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от  АВТОРОВ 

Вопросы  о  том,  почему  мы  так  говорим,  чем  объясняется  тот  факт,  что  какое- 

либо  явление  действительности  называется  именно  этим,  а  не  другим  словом,  како¬ 

во  происхождение  данного  слова  в  русском  языке,  постоянно  возникают  даже  у  лю¬ 

дей,  очень  далеких  от  филологии.  Интерес  к  этимологии  особенно  велик  у  учите- 

лей-словесников,  у  которых  он  определяется  не  столько  простым  лингвистическим 

любопытством,  сколько  самой  их  работой. 

В  школьной  практике  преподаватель  русского  языка  и  литературы  зачастую 

невольно  должен  прибегать  к  этимологическому  анализу  слова  с  теми  или  иными  чисто 

практическими  целями  (например,  для  того,  чтобы  объяснить  ученикам  правописание 

слова,  заставить  лучше  и  глубже  понять  его  значение  и  экСПрессивно-стилистические 

свойства,  вызвать  интерес  к  слову  как  таковому  и  т.  д.). 

Пользуясь  Этимологическим  анализом  слова  в  школе,  учитель-словесник  должен 

строго  отграничивать  его  от  морфемного  и  словообразовательного  разбора,  в  методи¬ 

ческом  отношении  учитывать  степень  подготовки  и  возрастные  особенности  школь¬ 

ников  и,  конечно  же,  хорошо  знать  соответствующие  факты.  Помочь  ему  в  последнем 

прежде  всего  и  призвано  предлагаемое  пособие. 

Настоящий  «Краткий  этимологический  словарь  русского  языка»  возник  на  основе 

тех  этимологических  справок  по  отдельным  словам,  которые  авторам  приходилось 

давать  на  лекциях  и  практических  занятиях  по  исторической  грамматике  русского 

языка  и  современному  русскому  языку  в  высших  учебных  заведениях  начиная 

с  1948  г.  (в  МГУ,  Рязанском  пединституте.  Московском  учительском  институте. 

Московском  городском  и  Московском  областном  пединститутах  и  других  вузах  стра¬ 

ны).  Третье  его  издание  в  целом  повторяет  предыдущее,  однако  по  сравнению  с  ним 

является  исправленным  н  дополненным.  Переработка  предлагаемого  словаря  прово¬ 

дилась  авторами  с  учетом  всех  тех  многочисленных  откликов,  которые  он  вызвал 

как  в  Советском  Союзе,  так  и  за  границей. 

Распределение  материала  между  авторами  осталось  прежним. 

Т.  В.  Шанская  является  автором  словарных  статей,  посвященных  словам  на  а, 
б  И  ж. 

в.  В.  Иванову  принадлежат  словарные  статьи,  в  которых  объясняются  слова 

на  г,  д,  е,  и,  к,  р,  т,  у,  ф,  х,  ц,  ч,  э,  ю,  я. 

Н.  М.  Шанским  написаны  словарные  статьи,  толкующие  происхождение  слов  на 

в,  ж,  3,  л,  н,  о,  п,  с,,  ш,  щ,  вступительная  статья  «Как  пользоваться  словарем»  и 

все  приложения. 
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Авторы  глубоко  благодарны  члеиу-корреспонденту  АН  СССР  С.  Г.  Бархударову 

за  ту  большую  помощь,  которую  он  оказал  нм  как  научный  редактор  и  опытный 

лексикограф  в  их  работе  над  предлагаемой  книгой. 

Авторы  выражают  также  искреннюю  признательность  своим  многочисленным  ре¬ 
цензентам  за  их  критические  замечания  и  советы. 

«Краткий  этимологический  словарь  русского  языка»,  по  существу,  является  первой 

попыткой  создания  научно-популярного  этимологического  справочника,  основан¬ 

ного  на  данных  исторического  словообразования  и  лексикологии  русского  языка. 

Авторы  в  полной  мере  сознают,  что  и  в  третьем  издании  словаря  далеко  не  все 

одинаково  удачно,  поэтому  они  будут  благодарны  за  критические  замечания,  советы 
и  пожелания. 



ПРЕДИСЛОВИЕ 

Известно,  что  основной  задачей  советской  школы  в  настоящее  вре¬ 
мя  является  активизация  методов  обучения,  освобождение  школьника 

от  зубрежки,  механического  запоминания  и  воспроизведения  различ¬ 
ных  правил,  привитие  ученику  сознательного  отношения  к  предмету. 

Применительно  к  русскому  языку  —  это  значит  прежде  всего  воспи¬ 
тать  у  ученика  чувство  родного  слова,  его  форм,  его  значений,  его 

верного  и  уместного  употребления  и  на  основе  этого  развить  у  школь¬ 
ника  свободную,  литературно  грамотную  речь  (как  устную,  так  и  пись¬ 
менную). 

Работе  над  словом  в  школе  уделяется  достаточное  внимание  в  плане 
грамматическом  и  словообразовательном  и,  понятно,  орфографическом. 
Значительно  менее  систематически  учителя  в  школе  работают  над 

словом  в  аспекте  семантическом,  стилистическом  и  в  осс^нности  эти¬ 
мологическом  (хотя  бы  в  узких  пределах). 

Если  вопросы  семантические  и  стилистические  все  же  так  или  иначе 
находят  место  в  школьных  занятиях  по  языку,  то  этимологические 

наблюдения  почти  совсем  отсутствуют  в  нашей  школе.  Понятно,  нель¬ 
зя  требовать  от  средней  школы  каких-либо  специальных  занятий 
этимологического  или  исторического  характера, —  это  задача  высшего 
филологического  учебного  заведения.  Однако  учитель  средней  школы, 
имеющий  специальное  лингвистическое  образование,  должен  иметь 
определенные  знания  в  области  этимологии  русских  слов.  Эти  знания 

ему  понадобятся  при  объяснении  неясных  с  точки  зрения  современной 
орфографии  некоторых  групп  слов,  при  анализе  состава  трудных  по 
своему  строению  слов,  при  показе  исторических  изменений  значений 
слова  и  т.  п.  К  месту  приведенные  экскурсы  по  этимологии  отдельного 
слова,  по  его  происхождению,  историческому  сложению,  по  его  былому 

значению,  раскрывая  перед  учениками  историческое  прошлое  родного 
языка,  значительно  оживят  уроки,  сделают  их  интереснее  и  богаче. 

В  особенности  уместны  этимологические  разъяснения  в  доступной 

ученикам  форме  на  факультативных  занятиях  и  на  занятиях  школь¬ 
ного  кружка  русского  языка.  Опытный  учитель  сумеет  в  необходимых 
случаях  с  пользой  применять  этимологические  сведения  как  на  уроках 
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русского  языка,  так  и  на  уроках  литературного  чтения.  Но  для  этого 

нужно,  чтобы  учитель  имел  под  рукой  надежное  научно-популярное 
справочное  пособие  по  этимологии  русского  языка,  откуда  он  мог  бы 
черпать  нужные  ему  сведения. 

Таким  справочным  пособием  и  является  настоящая  книга 
Н.  М.  Шанского,  В.  В.  Иванова  и  Т.  В.  Шанской. 

Прежде  чем  говорить  о  принципах  построения  этой  книги,  остано¬ 
вимся  вкратце  на  некоторых  предшествующих  попытках  составления 
для  школы  справочников  этимологического  характера. 

В  1880  г.  М.  Изюмов  выпустил  «для  учащихся  в  гимназиях  и  про¬ 
гимназиях  ведомства  Министерства  народного  просвещения»  свой  «Опыт 
словаря  русского  языка  сравнительно  с  языками  индоевропейскими». 

Словарь  состоит  из  4-х  отделов.  В  первом  отделе  даются  «корни  рус¬ 
ского  языка  в  сопоставлении  с  языками  всей  индоевропейской  группы». 

Во  втором  —  «слова  иностранные  в  русском  языке».  В  третьем — «ре¬ 
чения,  слова  служебные»  (союзы,  предлоги,  приставки,  междо.метия, 

звукоподражательные  слова,  числительные,  местоимения,  местоимен¬ 
ные  наречия,  частигы).  В  четвертый  отдел  включены  «слова  двухкорен* 
иые  сложные  в  русском  языке». 

Чтобы  дать  представление  о  характере  словарных  статей  этого  посо¬ 
бия,  приведем  примеры  из  каждого  отдела  книги.  Из  1-го  отдела: 

Корень  жи- 
Ц.-сл.  жити,  живж,  живый,  жизнь,  житіе. 
Пол.  гус  —  «жить»,  гусѵу  —  «живой»,  гусіе — «жизнь». 

Литов.  §уѵаіа  —  «жизнь»  (ср.  пол.  гу\ѵоі  —  «жизнь»),  ёуѵаз  —  «живой»;  прусск. 
діѵіі  —  «жить»,  §іѵеп1і  —  «жить». 

Санскр.  §іѵ,  1ІѴ,  §іѵаіі,  Ііѵаіі  —  «живу»,  ]іѵа — «жизнь». 
Греч.  Ьіо$  —  «жизнь»,  гад  —  «живу»,  Ьіоб  —  то  же. 

Лат.  ѵіѵо  —  «живу»,  ѵііа  —  «жизнь»  (см.  витать). 

Жить,  жизнь,  жизненный,  живой,  живот,  животное,  животность,  животина,  живо¬ 
тинка,  живчик,  жилец,  жилица,  жилой,  жилье,  жилище,  житель,  жительница, 
житие,  жительство,  жительствовать,  живучий,  живьем. 

Жито,  жит-ница 
Без-жизненный 

Вы-жить,  вы-жив-ать 

До-жить,  доживать 

За-житься,  заживаться,  зажить,  заживать,  за-живить 
Из-жить,  изживать 

На-жить,  -ся,  наживать,  -ся,  наживный,  наживить 
Не-живой 

0-жить,  оживать  (пол.  оё^ус),  оживить,  оживлять 
Об-житься,  обживаться 
От-жить,  отживать 
Пй-жить 

Пере-жить,  переживать 
По-жить,  поживать 

При-жить,  приживать,  приживалка 
Про-жить,  -ся,  проживать,  -ся 
Раз-житься,  разживаться 
С-жить,  сживать 
У  житься,  уживаться,  уживчивый,  уживчивость 
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Статья  эта  довольно  типична  для  словаря  М.  Изюмова,  к  тому  же 
она  не  содержит  грубых  ошибок,  характерных  для  автора  вследствие 
его  слабой  осведомленности  в  вопросах  сравнительной  грамматики 
индоевропейских  языков. 

Основная  задача  автора  —  показать  генетическое  родство  корня 
русских  слов.  Все  статьи  словаря  построены  по  одному  образцу:  сна¬ 
чала  даются  слова  на  данный  корень  из  церковнославянского  языка 
(различий  между  старославянским  и  церковнославянским  языками 

автор  не  замечает);  потом  идут  примеры  из  польского  языка  (из 
других  славянских  языков  примеры  не  приводятся);  затем  приводятся 

слова  из  других  индоевропейских  языков  (часто  с  значительными  про¬ 
пусками  и  исключениями);  наконец,  дается  довольно  обширный  список 
слов  из  русского  языка  различного  происхождения  и  образования 

(автор  вообще  не  различает  разные  пласты  в  составе  русского  литера¬ 
турного  языка:  слова  исконно  русские,  заимствованные  из  старосла¬ 
вянского  языка,  искусственные  книжные  образования,  слова-кальки, 
областные).  Развития  значений  слов  автор  совсем  не  касается.  Из 
2-го  отдела: 

Ансамбль.  Франц.  епзетЫе  — «вместе».  Ансамбль  —  «все  вместе  взятое». 
Апогей.  Соб.  от  греч.  аро  —  «от,  далеко  от»  и  §е,  §ёа  —  «земля».  В  апогее 

находиться  —  «в  апогее  славы,  быть  выше  земного  величия». 

Киоск.  Турец.  кіизсЫс,  кіозсіік  от  персид.  кизсЬк  —  «небольшой  павильон,  бе¬ 
седка,  устраиваемая  на  Востоке  для  отдохновения  и  прохлады  во  время  жаров 
в  тени  дерев». 

Популяр.  Лат.  рориіиз  —  «народ»,  франц.  реиріе,  рориіаіге. 
Популярный — пользующийся  известностию  и  любовию  в  народе. 

Популярно  излагать,  популярное  изложение  —  значит  излагать  так,  что  пони¬ 
мают  все,  и  не  ученые,  народ. 

Популярность. 

Легко  заметить,  что  этот  отдел  по  своему  типу  приближается 

к  толковому  словарю,  где  также  обычно  указывается  источник  иноязыч¬ 
ных  в  русском  языке  слов.  Обычно  М.  Изюмов  указывает  не  тот 

язык,  из  которого  русский  язык  заимствовал  данное  слово,  а  его  пер¬ 
воисточник.  Из  3-го  отдела: 

Баста!  —  восклицание  при  окончании  какого-либо  занятия,  прерываемого  на  время. 
Срав.  итал.  Ьазіа  —  «довольно»,  Ьазіаге  —  «довольствоваться»  и  щабаш  —  «суб¬ 

бота,  покой». 
Бастовать,  бастовка. 

За-бастовать,  забастовывать,  забастовка. 

За  —  предлог  с  винит,  «сесть  за  стол»;  «зайти  за  угол»;  «ходатайствовать,  про¬ 
сить  за  кого»;  «терпеть  за  что».  С  творит,  на  вопрос  где?  «жить  за  городом»; 

«держать  за  замком,  за  пазухою»  и  т.  д. 

Ц.-сл.  за,  греч.  Ьурег,  рго,  лат.  рго,  ргае,  ргаеіег,  оЬ. 

Необходимо  заметить,  что  примеры  из  греческого  и  латинского 
языков  генетически  не  связаны  с  славянским  за,  а  являются  простыми 

смысловыми  соответствиями,  переводами.  Из  4-го  отдела; 
Великодуш  —  великий  и  душр. 

Греч.  тебаІорЬгбзупё —  «великодушие». 
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Лат.  апітЦБ  секиз,  ̂ епегозиз «великодушный». 
Великодушен  тот,  кто  не  только  не  мстит  побежденному  врагу,  но  и  оказывает 

ему  добро. 
Великодушие,  великодушничать. 

Домосед  — >  дома  и  сидеть. 
Кто  любит  быть  дома  и  не  отлучается  из  него  ни  в  гости,  ни  на  прогулку. 
Домоседка. 

Слово  великодушие  (в  русском  языке  из  старославянского)  в  дей¬ 
ствительности  является  калькой  (дословным  переводом)  греческого 

сложного  «лова  те^аІо-рзусЬіа  (велико-душие),  а  не  тедаІо-рЬгозупб, 
приводимого  М.  Изюмовым,  хотя  оно  имеет  то  же  значение.  Примеры  из 
латинского  языка  непосредственного  отношения  к  славянскому  слову 
не  имеют. 

Во  втором  случае  (домосед)  автор  объясняет  не  строение  слова,  а  его 
самоочевидный  корневой  состав. 

«Опыт  словаря»  М.  Изюмова,  несмотря  на  то  что  он  не  стоял  на 
уровне  современной  ему  лингвистической  науки,  все  же  был  полезным 

пособием  для  средней  школы  по  подбору  однокоренных  слов  и  по  неко¬ 

торым  параллелям  из  старославянского,  греческого  и  латинского  язы¬ 
ков,  которые  в  то  время  в  достаточном  объеме  проходились  в  гимна¬ 
зиях. 

Следующее  пособие,  на  которое  необходимо  обратить  внимание, — 
это  «Справочный  словарь  орфографический,  этимологический  и  тол¬ 
ковый  русского  литературного  языка»,  составленный  под  редакцией 
А.  Н.  Чудинова,  в  шести  выпусках  (Спб,,  1901). 

Прежде  всего  отметим,  что  слово  «этимологический»  А.  Н.  Чуди¬ 
нов  употребляет,  согласно  дореволюционной  школьной  традиции,  в 
значении  современного  «морфологический». 

Словарь  этот  представляет  собой  толковый  словарь  элементарного 
типа.  Новизна  заключается  лишь  в  том,  что  к  каждому  толкуемому 

слову  в  скобках  указывается  его  корень.  Например;  обессмертить 

(мр),  обитатель  (ІвІ  ит),  одобрение  (доб),  сон  (сіні),  убой  (бой-би), 
убор  (бр),  недостижимый  (стиж-стиг),  недоумение  (ум),  неделя  (дел), 
необъятный  (я),  необычайно  (ІвІ  ыч).  К  двусложным  словам  указыва¬ 

ются  два  корня:  неморожденньй  (нем-рожд),  пивоварение  (пи-вар). 
Для  иноязычных  слов,  независимо  от  времени  их  заимствования, 

указывается,  к  какому  языку  данное  слово  или  его  корень  восходит: 

пасха  (евр.),  патент  (англ.),  паштет  (франц.),  педагогика  (греч.), 

патриотизм  (греч.),  пауза  (лат.),  школа  (грек. -лат.),  пакт  (немецк.), 
талисман  (араб.). 

Эти  указания  шли  навстречу  нуждам  нашей  средней  дореволюци¬ 
онной  школы,  которая  сводила  морфологический  анализ  слова  пре¬ 
имущественно  к  отысканию  его  корня,  путая  при  этом  исторический 
(этимологический)  и  современный  (словообразовательный)  аспекты  при 
изучении  состава  слова. 

Эта  путаница  очень  характерна  и  для  словаря  А.  Н.  Чудинова.  Не¬ 
трудно  в  наши  дни  показать  безнадежность  и  бесполезность  и  даже 
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вредность  этого  замысла  А.  Н.  Чудинова.  Но  вопрос  не  в  этом. 
Вопрос  в  том,  что  для  преподавателей  и  учеников  школы  созда¬ 
вались  такие  практические  пособия,  в  которых  по  требованиям  того 
времени  они  нуждались. 

Увлечение  дореволюционной  школы  «корнеискательством»  вызвало 
в  свет  многочисленные  корнесловные  словари  для  школьников. 

Среди  этих  «корнесловов»  своей  простотой,  практичностью  и  до¬ 
ступностью  выделяется  «Корнеслов  русского  языка»  В.  Зелинского, 
автора  многочисленных  методических  руководств,  в  том  числе  и  обсто¬ 
ятельного  орфографического  словаря. 

Этот  «Корнеслов»  (3-е  изд.  1905  г.)  состоит  из  двух  частей.  В  1-й 
части  по  алфавиту  расположены  слова  (производные  и  непроизводные), 
причем  однокоренные  бесприставочные  слова  идут  друг  за  другом  (этим 
нарушается  строгий  алфавитный  порядок).  Корни  во  всех  словах  вы¬ 
делены,  Но  выделяются  они  двояко:  корни  «первообразные»  (т.  е.  без 

звукового  изменения)  выделяются  жирным  шрифтом  (бег-ать),  корни 
«видоизмененные»  (с  звуковым  чередованием)  выделяются  курсивом 

(беж-ать).  В  последнем  случае  в  скобках  жирным  шрифтом  указыва¬ 
ется  и  корень  «первообразный»  (бег-).  Во  2-й  части  помещены  (в  ал¬ 
фавитном  порядке)  «первообразные»  корни  с  ссылками  на  слова  того  же 
корня,  помещенные  в  1-й  части. 

Приведем  несколько  примеров  из  1-й  части: 

Бес 

беситься 
бесенок 
бешенство  1 

бешеный  ]  '  ' Воз  I 

возить  I  (вез-) 
возня  ] 

«Корнеслов»  В.  Зелинского,  как  и  другие  подобные  руководства, 

составленные  методистами-педагогами,  содержит  много  ошибок  и  не¬ 
точностей.  Объясняется  это  тем,  что  В.  Зелинский  пользовался  источни¬ 

ками  разной  научной  ценности,  в  том  числе  и  явно  устарелыми,  а  са¬ 
мостоятельно  разобраться  в  сложных  лингвистических  вопросах  он, 
конечно,  не  мог. 

Иной  характер  носит  небольшой  «Толковый  и  словопроизводный 
словарь  русского  языка»,  изданный  для  школы  и  самообразования 

Г.  А.  Миловидовым  (М.,  1913). 

Словарь  этот  толковый,  в  нем  в  элементарном  и  кратком  виде  разъяс¬ 
няются  значения  слов.  Но  «словопроизводства»,  по  существу,  в  нем  нет. 

Правда,  к  иностранным  словам  указывается  их  происхождение  (как 

это  делается  в  толковых  словарях),  а  к  русским  —  указывается  или 
корень,  или  даются  некоторые  исторические  справки,  разъясняющие 
происхождение  слова.  В  этом  и  заключается  ценность  словаря. 

Близ 
близкий 

близок 
ближайший ) 

ближе  I  (близ-) ближний  ) 

Взирать 

взор 

}  (З
Р-) 
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Вот  образцы: 

Анахорет  (греч.  апасЬогеіп  —  уединяться) —  «пустынник,  отшельник». 
Впечатление  {в-петт  л-е-н-и-е) —  «действие  предмета  на  наши  внешние  чувства 

(зрение,  слух,  осязание  и  др.),  то,  что  как  бы  оставило  отпечаток,  след  в  нашей 
памяти».  Срав.  печать,  отпечатать,  запечатлеть,  отпечаток. 

Говядина  —  от  старинного  слова  говядо  —  «рогатый  скот».  Слово  исчезло,  оста¬ 
лось  производное  от  него  «говядина»  —  мясо. 

Гость — человек,  прибывший  навестить  знакомых. 

Гостиная  —  комната,  где  принимают  гостей.  В  старину  гость  —  «купец,  приез¬ 
жий,  т.  е.  чужой  человек,  прибывший  с  торговою  целью».  Теперь  это  значение 
слова  утрачено  и  сохранилось  лишь  в  выражениях  гостиный  двор,  гостиный 
(торговый)  ряд. 

До  тла  —  «до  дна,  до  основания,  вконец,  совсем».  Стар,  существ,  тло  значило; 
«дно,  земля,  пол  в  доме,  основание». 

Добрый  (срав.  с  неупотреб.  стар,  доба  —  «пора,  время,  благовременье»). 
Затхлый  (вм.  за-дъх-лый,  от  слова  дух  —  запах) — «пахнущий  от  ветхости  или 

сырости».  Затхлая  комната.  Затхлая  мука  (испорченная  сыростью,  а  потому  дур¬ 
но  пахнущая). 

Хотя  словарь  Г.  А.  Миловидова  также  не  был  свободен  от  ошибок, 

порою  грубых,  он  все  же  содержал  много  ценных  сведений  для  школь¬ 
ника. 

Из  этого  беглого  обзора  видно,  что  дореволюционная  гимназия  рас¬ 
полагала  специальными  руководствами  различного  типа  и  характера, 
которыми  можно  было  пользоваться  при  работе  над  лексикой,  при 
установлении  родства  слов,  при  анализе  состава  слова,  при  подборе 
однокоренных  слов  и  т.  п.  Эти  руководства  при  всех  их  недостатках 

сыграли  положительную"  роль,  способствуя  обострению  языкового чутья  учеников. 
Советская  школа,  несмотря  на  то  что  в  свое  время  она  увлекалась 

«гнездованием»  слов,  не  имела  в  своем  распоряжении  ни  одного  спе¬ 
циального  словаря  по  этимологии  или  по  словообразованию.  Правда, 

во  многих  методических  пособиях  и  разработках,  посвященных  вопро¬ 
сам  работы  над  лексикой,  уделялось  некоторое  внимание  и  историче¬ 
скому  (этимологическому)  подходу  к  анализу  состава  слова,  к  его 

происхождению.  Но,  во-первых,  это  носило  совершенно  случайный 
характер  и  касалось  лишь  отдельных,  к  тому  же  широко  известных, 

примеров.  Во-вторых,  с  чисто  научной  точки  зрения  не  всегда  в  этих 
исторических  комментариях  дело  обстояло  вполне  благополучно. 

Заслуживают  внимания  лишь  две  серьезные  попытки  создания 

словообразовательно-этимологического  словаря  для  учителя. 

Первая  попытка  принадлежит  И.  А.  Фалеву,  ученому-языковеду 
и  опытному  лексикографу.  В  течение  двух  лет  (1939 — 1940)  в  журнале 
«Русский  язык  в  школе»  он  печатал  статьи  под  заголовком  «Материалы 
по  словообразованию  и  этимологии». 

Статьи  эти  строятся  по  «гнездовому»  принципу:  слова  в  них  рас¬ 
положены  не  в  алфавитном  порядке,  а  по  корням,  понимаемым  с  исто¬ 

рической,  а  не  с  современной  точки  зрения.  Так,  в  первой  статье  («Рус¬ 

ский  язык  в  школе»,  1939,  №  2)  рассматриваются  слова,  имеющие  ко- 
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рень  НМ-,  ем-,  -я-  {им-е-ть,  ем-к-ий,  воз-ьм-у,  изъ-я-ть  и  т.  п.);  во  второй 
(там  же,  №  3  и  др.)  рассматриваются  слова,  восходящие  к  корням 

вед-  {вед-а-ть,  вес-ть,  вещ-ий  и  т.  п.);  вид-  (вид-е-ть,  за-вис-ть,  и  т.  п.); 
вет-  (за-вет,  со-вет-ник,  за-вещ-а-ть,  веч-е  и  т.  п.);  бр-,  бир-,  бор- 
{бр-а-ть,  за-бир-а-ть,  с-бор  и  т.  п.);  би-,  -бой  (би-ть,  при-бой 
и  т.  п.);  бр-,  бор-  (бр-ань,  бор-ьб-а  и  т.  п.);  бод-,  бд-,  буд-  {бод-р-ый, 
бд-и-тель-н-ый,  буд-и-ть  и  т.  п.). 

Все  статьи  построены  по  одному  образцу:  сначала  приводится  мате¬ 
риал,  т.  е.  список  слов  литературного  языка,  в  необходимых  случаях 

приводятся  слова  областные  и  древнерусские;  некоторые  слова,  преиму¬ 
щественно  книжные,  устарелые,  областные,  сопровождаются  цитатами 

из  памятников.  Затем  даются  некоторые  сведения  о  развитии  семан¬ 
тики  слов  данного  корня.  Наконец,  разъясняются  исторически  обус¬ 
ловленные  чередования  звуков  в  корне. 

Задачи,  поставленные  перед  собой  И.  А.  Фалевым,  выполнены  им 

со  знанием  дела,  и  его  «Материалы...»  являются  вполне  надежным  ис¬ 

точником  для  справок  по  интересующим  школу  вопросам  русского  сло¬ 
вообразования  и  русской  этимологии. 

К  сожалению,  эти  «Материалы...»  остались  незаконченными  из-за 
смерти  автора. 

Вторая  попытка  в  этом  направлении  принадлежит  коллективу  язы¬ 
коведов  Калининского  педагогического  института.  Коллектив  этот 
под  руководством  Г.  М.  Милейковской  в  1955  г.  выпустил  в  свет  для 
обсуждения  небольшой  «Школьный  этимологический  словарь». 

В  предисловии  к  нему,  в  частности,  говорится: 

1.  «Предлагаемый  вниманию  учителей  словарь  ставит  своей  за¬ 
дачей  дать  школе  нужный  материал  для  проведения  словарной  работы 
с  учащимися.  Таким  образом,  он  преследует  цели  методические, 

а  не  научно-исследовательские». 
2.  «Словарь  совмещает  задачи  этимологические  с  толкованием 

слов;  основной  целью  словарной  статьи  является  раскрытие  родства 
слов  в  русском  языке  по  корню  и  другим  словообразовательным 
частям». 

В  этом  словаре  рассматривается  всего  180  корней.  Каждый  корень 
составляет  отдельную  словарную  статью.  В  словарную  статью 

включаются  наиболее  употребительные  в  литературном  языке  про¬ 
изводные  от  данного  корня  слова. 

По  принципам  построения  словарной  статьи  «Школьный  этимологи¬ 
ческий  словарь»  под  редакцией  Г.  М.  Милейковской  примыкает 
к  «Материалам...»  И.  А.  Фалева  и  до  некоторой  степени  зависит  от 
них. 

Но  в  данном  словаре  разработка  словарного  материала  дается 
более  дифференцированно  и  детально,  больше  обращается  внимания 
на  развитие  значения  слова. 

Учитель,  интересующийся  этимологическими  вопросами,  прежде 

мог  отчасти  пользоваться  известным  «Этимологическим  словарем  рус- 
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СКОРО  языка»  А.  Преображенского,  переизданным  (фототипическим 

способом)  Государственным  издательством  иностранных  н  националь¬ 
ных  словарей  в  1959  г.  Словарь  этот,  составленный  еще  до  рево¬ 
люции,  не  утратил  своей  научной  ценности,  хотя  в  некоторых  своих 
частях,  естественно,  устарел.  Словарь  А.  Преображенского  —  чисто 
научное  предприятие,  рассчитанное  на  историков  русского  языка. 
Поэтому  без  хорошей  подготовки  в  области  сравнительной  грамматики 
славянских  и  индоевропейских  языков  пользоваться  им  в  полную  меру 
почти  невозможно. 

Так  как  слова  в  нем  расположены  под  «коренным  для  данного  семей¬ 
ства  словом»  (а  иногда,  для  слов  с  так  называемыми  связанными  осно¬ 

вами,  под  корнем),  то  найти  искомое  слово  чрезвычайно  трудно  (ука¬ 
затель  слов  отсутствует,  очень  редки  и  отсылочные  указания).  Чтобы 

найти  слово  в  словаре  А.  Преображенского,  надо  в  какой-то  степени 
уже  предварительно  знать  его  этимологию.  Так,  слова  истец,  снискать 
помещены  не  на  их  алфавитном  месте,  а  под  словом  искать.  Слова  за^ 
пятая,  запинаться  помещены  в  гнезде  слова  пять,  пну.  Слова 
изобретатель,  встретить  можно  найти  лишь  в  гнезде  слова  рЪт. 
Слова  зевать,  разиня,  зевака,  ротозей  находятся  под  словом  зиять. 

Слова  покойник,  успокоение  помещены  под  корнем  коить. 
Если  при  этом  учесть,  что  словарь  напечатан  по  старой  орфографии, 

то  станет  совершенно  очевидным,  как  трудно  и  сложно  найти  в  нем 
нужное  слово. 

Правда,  гнездовое  расположение  слов  имеет  свое  преимущество: 
оно  наглядно  иллюстрирует  степень  продуктивности  в  русском  языке 
данного  корня,  показывает  богатство  словообразовательных  типов, 
дает  материал  для  изучения  развития  семантики  слов  с  этим  корнем 
и  т.п.  Так,  под  словом  у  А.  Преображенского  помещены:  именной, 

именно,  именины,  именинник,  безыменный  (и  безымянный);  из  цер.- 
слав.:  именовать,  наименование,  именительный  (грам.);  именитый,  име¬ 
нованный  (арифмет.);  тезоименитство. 

Основной  недочет  словаря  А.  Преображенского  как  с  научной, 
так  и  в  особенности  с  точки  зрения  интересов  школы  заключается 

в  том,  что  автор  все  свое  внимание  направил  на  выяснение  генетиче¬ 
ского  происхождения  корня  слова,  на  его  первоначальное,  истинное 
значение. 

Вопросы  исторического  словообразования,  т.  е.  как,  на  базе  чего, 
по  какому  образцу  и  когда  было  создано  данное  конкретное  слово, 

автора  почти  не  интересуют.  Эти  кардинальные  для  исторической  лек¬ 
сикологии  вопросы  в  словаре  А.  Пр^раженского  выясняются  от  слу¬ 
чая  к  случаю,  бегло,  непоследовательно. 

Значительно  полнее,  богаче  и  обстоятельнее  трехтомный  «Рус¬ 
ский  этимологический  словарь»,  составленный  известным  славистом 

М.  Фасмером  (Гейдельберг,  1953 — 1958  гг.).  Однако  он  предназна¬ 
чен  также  для  специалистов-языковедов  и  совершенно  не  может  по¬ 
этому  удовлетворить  запросы  и  интересы  учителя  средней  школы. 
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В  настоящее  время  Кабинетом  этимологического  словаря  МГУ  при 
участии  и  под  руководством  Н.  М.  Шанского  создается  многотомный 
«Этимологический  словарь  русского  языка». 

Настоящий  «Краткий  этимологический  словарь  русского  языка»  — 
научно-популярное  пособие,  специально  предназначенное  для  совет¬ 
ского  учителя.  Он  назван  кратким  не  столько  потому,  что  в  нем  охват 
лексики  меньше  сравнительно  со  словарями  А.  Преображенского  и 
М.  Фасмера  (отдельные  разряды  лексики,  как  увидим  ниже,  в  нем 
представлены  даже  шире),  сколько  потому,  что  в  нем  отсутствует 

чисто  научный  аппарат:  все  параллели  из  славянских  и  других  индо¬ 
европейских  языков  (они  приводятся  лишь  в  необходимых  случаях), 
систематическое  изложение  мнений  различных  ученых  по  данному 
вопросу,  библиографические  указания  и  т.  п. 

Как  всякая  научная  работа,  «Краткий  этимологический  словарь» 
опирается  на  достижения  всей  предшествующей  научной  литературы: 
авторы  пользуются  не  только  предшествующими  этимологическими 
словарями  русского  языка,  но  и  аналогичными  словарями  других 

славянских  языков,  а  также  специальными  исследованиями  и  стать¬ 
ями. 

Имея  популярный  характер,  данный  словарь  обладает  своим  твор¬ 
ческим  лицом,  отличающим  его  от  всех  предшествующих  словарей. 

Несмотря  на  ограниченный  характер  словника,  «Краткий  этимо¬ 
логический  словарь  русского  языка»  включает  в  свой  состав  в  ка¬ 
честве  объясняемых  слов  много  таких,  которые  обычно  не  входят 
в  этимологические  словари.  В  частности,  в  качестве  их  выступают 
не  только  «морфологически  прозрачные»  слова,  пережившие  тот  или 
иной  процесс  изменения  своей  словообразовательной  структуры,  но  и 
слова,  осознающиеся  в  настоящее  время  говорящими  как  совершенно 
непроизводные.  Среди  этих  новых  (по  сравнению  со  словарями 

А.  Преображенского  и  М.  Фасмера)  заглавных  слов  встречаются  и  ис¬ 
конно  русские  по  своему  происхождению,  и  заимствованные. 

В  качестве  примеров  таких  новых  для  этимологических  словарей 

русского  языка  слов,  впервые  получивших  в  настоящей  работе  объяс¬ 
нение  своего  происхождения,  можно  привести,  например,  следующие: 

аляповатый,  баян,  батон,  безалаберный,  безобразие,  бесноватый,  вазе¬ 
лин,  бесчинство,  беф-строганов,  бестолочь,  бежевый,  привередливый, 
продовольствие,  прозорливый,  пространство,  призреть,  цтик,  прядь, 
пюре,  штапель,  шофер,  сандалеты,  смекалка,  омлет,  марля,  отребье, 

отчаяться,  переборка,  передряга,  покровитель,  повидло,  поделом,  пред¬ 
теча,  пончик,  председатель,  преисподняя,  презирать,  повадиться, 
перманент,  перепалка,  благодетель,  поработить,  благоухание,  вермут, 
воочию,  воскресать,  впредь,  втемяшить,  втулка,  втуне,  обеспечить, 

обуять,  обыватель,  оголтелый,  оторопеть,  патефон,  правило,  деепри¬ 
частие,  достойный,  дошлый,  глухомань,  жвачка,  жеманный,  жмых, 

изысканный,  истошный,  истязать,  индейка,  ластик,  лош,ина,  метал¬ 
лург,  мусс  и  др. 
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Многие  ранее  выдвинутые  учеными  объяснения  подвергаются  ав¬ 

торами  пересмотру  и  уточнению,  а  для  ряда  слов  предлагаются  новые 
этимологии. 

В  качестве  примеров  серьезных  уточнений  и  дополнений  ранее  су¬ 
ществовавших  объяснений,  цель  которых  дать  реальную  картину  про¬ 
исхождения  слов,  можно  указать  следующие:  артачиться,  агнец, 
алчный,  атаман,  апостол,  аршин,  багор,  верзила,  вальдшнеп, поперек, 
постылый,  папоротник,  пастырь,  осязать,  пристойный,  продольный, 
прачка,  проворный,  завидовать,  закадычный,  землемер,  багульник, 
знобить,  зубрить,  зычный,  изможденный,  мнение,  могила 
и  т.  д. 

В  качестве  примеров  новых  этимологий  можно  указать  на  предлага¬ 
емые  авторами  объяснения  появления  в  русском  языке  слов  бабочка, 
бахвал,  белиберда,  рвение,  лентяй,  шикарный,  склонность,  кувалда, 
скупердяй,  странный,  олух,  перевод,  подражать,  брусника,  будоражить, 
важный,  вишня,  вожжа,  волдырь,  вычурный,  обмишулить,  обморок, 

огорошить,  огромный,  отлынивать,  отчихвостить,  гвоздика,  дура¬ 
лей,  чепуха,  жимолость,  жучить,  забор,  лебедка,  лиса,  ландыш,  ма¬ 
нишка  и  др. 

В  отличие  от  предыдущих  этимологических  словарей  русского 

языка  в  настоящей  работе  делается  попытка  при  объяснении  происхож¬ 
дения  исконно  русских  слов  дать  (если  это  возможно  по.  лингво¬ 
историческим  причинам)  реальную  этимологию  слов.  Поэтому  очень 

часто  там,  где  в  словарной  статье  у  М.  Фасмера  мы  находим  одну  лако¬ 
ническую  отсылку  к  соответствующему  корню,  авторы  дают  разверну¬ 
тую  картину  словообразовательных  процессов  и  промежуточных  звень¬ 
ев,  стараются  познакомить  читателя  с  тем,  как  и  на  базе  какой  имен¬ 
но  значимой  единицы  возникло  толкуемое  слово. 

В  качестве  примеров  можно  привести  словарные  статьи,  посвящен¬ 
ные  словам  бормотать,  ведьма,  вертеп,  вития,  возразить,  воплотить, 
выкрутасы,  вьюга,  озорной,  окаянный,  отверстие,  чистоган,  галька, 
жалеть,  забава  и  т.  д. 

В  данном  словаре  значительно  больше,  чем  в  предшествующих  сло¬ 
варях,  уделяется  внимания  объяснению  происхождения  старославя¬ 
низмов,  калькирующих  соответствующие  греческие  слова.  К  числу 

их  относятся:  вдохновение,  маслина,  величие,  благополучие,  равно¬ 

душный,  достоверный,  тщеславие,  добродетель,  маловер,  достопри¬ 
мечательный,  малодушие  и  т.  п. 

Этимологизируя  иноязычные  слова,  авторы  стараются  не  только 

указать  язык,  откуда  это  слово  поступило  в  русский  язык,  но  и  по¬ 
знакомить  читателя  (если  это  методически  доступно)  с  происхождением 

слова  на  почве  языка-источника.  Смотрите,  например,  слова:  блондин, 
браслет,  букет,  вальдшнеп,  вокзал,  очаг,  мусс  и  др. 

Ценность,  в  особенности  для  школы,  данного  словаря  заключается 

еще  и  в  том,  что  авторы  его,  разъясняя  происхождение  производного 

по  составу  слова,  стараются  показать  последовательность  словообра- 



15 
предисловие 

зовательного  процесса  (ср.,  например,  слова  разнузданный,  приклю¬ 
чение,  разлучать,  различать,  изможденный,  изнанка,  изрядный,  ку¬ 
десник,  облапошить).  Правда,  вследствие  слабой  изученности  русско¬ 
го  исторического  словообразования  тут  возможны  некоторые  неточ¬ 
ности,  отдельные  спорные  утверждения. 

Для  лиц,  которые  привыкли  под  этимологией^  понимать  науку, 
раскрывающую  лишь  генетические  связи  слова  и  его  исконное,  ис¬ 
тинное,  ныне  забытое,  значение,  данный  словарь  покажется  не  чисто 

этимологическим  словарем,  а  словарем  смешанного  типа  —  словообра¬ 
зовательно-этимологическим. 

Не  вдаваясь  в  научный  спор  о  том,  что  в  наши  дни  следует  понимать 
под  этимологией  и  этимологическим  словарем,  скажу  только,  что  во 
всяком  случае  для  школы  нужен  именно  такой  тип  этимологического 

словаря,  который  создали  наши  авторы. 

Из  всех  попыток  создания  для  школы  научно-популярного  слово- 
образовательно-этимологического  словаря  настоящий  «Краткий  эти¬ 
мологический  словарь  русского  языка»  бесспорно  является  самым 
серьезным,  обстоятельным  и  вполне  научным  руководством. 

Авторы  старались  возможно  просто,  ясно  и  кратко  излагать  по 
своему  существу  очень  трудные  вопросы  и  в  этом  достигли  несомненных 
успехов.  Однако  для  полного  усвоения  словарных  статей  требуются 
знания  по  истории  русского  языка  и  по  старославянскому  языку  го 

крайней  мере  в  объеме  программы  для  высших  педагогических  учеб¬ 
ных  заведений,  а  также  знакомство  с  основными  вопросами  русского 
словообразования  и  этимологии  (см.,  например,  книги:  Пи  з  а  н  и  В. 

Этимология.  М.,  1956;  Шанский  Н.М.  Очерки  по  русскому  слово¬ 
образованию  и  лексикологии.  М.,  1959;  Шанский  Н.  М.  В  мире 

слов.  М.,  1971;  Откупщиков  Ю.  В.  К  истокам  слова.  М., 
1973,  и  др.). 

Первое  издание  «Краткого  этимологического  словаря  русского 

языка»  (М.,  1961)  вызвало  многочисленные  отклики  как  в  нашей  стра¬ 
не,  так  и  за  рубежом.  В  подавляющем  большинстве  рецензий  он  полу¬ 
чил  положительную  оценку,  был  воспринят  как  очень  полезное  и 

нужное  пособие,  интересное  не  только  в  научно-популярном  плаке, 
но  и  в  этимологическом.  Рецензии  на  него  были  опубликованы,  в  част¬ 
ности,  проф.  М.  Фасмером  (ФРГ,  это  была  его  последняя  печатная  ра¬ 
бота),  проф.  П.  Я.  Черных  (СССР),  проф.  В.  Васченко  (Румыния), 
проф.  Л.  Кишем  (Венгрия).  В  них  содержалось  немало  совершенно 
правильных  критических  замечаний,  в  соответствии  с  которыми  авторы 
вели  работу  по  подготовке  своего  словаря  сначала  ко  второму  изданию, 
а  затем  и  к  третьему. 

В  предлагаемое  издание  словаря  авторы  включили  целый  ряд  но¬ 
вых  слов,  которые  ранее  в  нем  не  толковались.  Многие  этимологии 

*  Слово  этимология  греческого  происхождения  и  состоит  из  двух  слов: 
еіутоп  —  «истина»  и  1о§о8  —  «слово,  учение». 
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изложены  подробнее  и  обстоятельнее.  Исправлены  опечатки  и  неточ¬ 
ности  в  объяснениях,  в  отдельных  случаях  расширены  иллюстрации 
из  славянских  и  других  индоевропейских  языков,  больше  внимания, 
нежели  ранее,  уделяется  авторами  семантической  стороне  дела. 

Сейчас,  когда  наша  школа  переходит  на  новые  программы,  «Крат¬ 
кий  этимологический  словарь  русского  языка»  Н.  М.  Шанского, 

В.  В.  Иванова,  Т.  В.  Шанской  будет  особенно  нужен  словеснику  (ивка- 
честве  справочника  по  русской  этимологии,  и  как  пособие,  содержа¬ 
щее  большой  и  разнообразный  материал  для  работы  по  лексике,  слово¬ 
образованию  и  орфографии). 

Член-корреспондент  АН  СССР 
С.  Г.  Бархударов 



КАК  ПОЛЬЗОВАТЬСЯ  СЛОВАРЕМ 

I

.

 

 

Состав  словника 

1.  Словник  «Краткого  этимологического  словаря  русского  языка», 
т.  е.  совокупность  объясняемых  в  нем  слов,  определяется  целиком  его 
объемом.  Из  слов,  требующих  этимологического  объяснения,  в  нем 

толкуются,  как  правило,  общеупотребительные  слова  современного 
русского  литературного  языка,  входящие  в  его  активный  запас 
(в  том  числе  также  и  просторечные). 

Последние  включаются  в  словарь  лишь  постольку,  поскольку  они 
не  нарушают  норм  литературного  словоупотребления. 

2.  В  соответствии  с  этим  в  качестве  заглавных  слов  в  словарь,  как 

правило,  не  включаются  (хотя,  естественно,  в  случае  надобности  при¬ 
влекаются  для  объяснения)  слова,  так  или  иначе  в  своем  употреблении 
ограниченные.  К  таким  прежде  всего  относятся  специальные  термины, 
диалектизмы  и  арготизмы,  экзотизмы  и  неологизмы,  подавляющее 
большинство  устаревших  слов  и  вульгаризмов. 

3.  Исключение  делается  лишь  для  слов  поэтической  лексики,  если 

они  являются  широко  употребительными  в  русской  классической  поэ¬ 
зии  и  хорошо  известны  учителю  по  художественным  текстам,  изучае¬ 
мым  в  школе  (ср.  вежды,  алкать,  ланита  и  т.  д.). 

4.  По  уже  указанным  причинам  в  словник  предлагаемого  словаря 
из  иноязычных  слов  включаются  в  первую  очередь  те,  которые  вполне 

освоены  русским  языком  и  как  сторонние  не  осознаются.  Заим¬ 
ствованные  слова,  воспринимаемые  как  иностранные,  в  качестве  за¬ 
главных  в  словарь  обычно  не  входят.  Такого  рода  слова  обязательно 

толкуются  в  нем  только  в  том  случае,  если  они  не  объяснякяся  в  боль¬ 
шом  «Словаре  иностранных  слов»  (в  настоящее  время  это  словарь  под 
ред.  И.  В.  Лехина  и  Ф.  Н.  Петрова). 

5.  Из  имен  существительных  в  словник  включаются  лишь  нари¬ 
цательные;  собственные  имена  (как  личные,  так  и  географические) 

в  словарь  не  входят.  Их  этимология  —  предмет  особых  работ;  сло¬ 
варя  личных  имен  и  топонимического  словаря. 

6.  Не  объясняются  в  словаре  тесно  связанные  с  географическими 
наименованиями  этнические  названия  (типа  русский,  англичанин,  чек, 
норвежец  и  т.  д.),  так  как  ознакомить  читателя  с  этимологией  этих  слов 

можно,  только  прибегая  к  подробным  этимологическим  и  словообра- 
зовательным  экскурсам  в  область  топонимики. М^Мро.ме^іаиики  Л^ГѴ 
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7.  Из  слов,  требующих  этимологического  объяснения,  в  словаре 
представлены  прежде  всего  исконно  русские  и  заимствованные  слова 
с  непроизводной  основой  (независимо  от  степени  ее  опрощения), 

а  также  слова  производного  характера,  пережившие  деэтимологиза¬ 
цию.  Иначе  говоря,  в  словарь  помещаются  в  качестве  объясняемых 
в  первую  очередь  те  слова,  которые  прежде  всего  обращают  на  себя 

внимание  говорящего,  если  возникает  вопрос,  почему  именно  они  назы¬ 
вают  соответствующий  предмет  или  явление,  выражают  данное  поня¬ 
тие  или  чувство  и  т.  д. 

8.  Мотивированные  названия,  представляющие  собой  слова  про¬ 
изводного  характера,  имеющие  сейчас  прямые  и  непосредственные 

связи  с  родственными  и  одноструктурными  и  в  силу  этого  нашего  вни¬ 
мания  обычно  не  останавливающие  (ср.  жилище,  мудрость,  графиня, 

величие  и  т.  д.),  даются  лишь  в  той  степени,  в  какой  их  этимология  со¬ 
вершенно  точно  установлена,  с  одной  стороны,  и  сведения  о  них  важны 

и  интересны  для  словесника  —  с  другой.  Обязательно  толкуются 
в  словаре  только  такие  слова  с  производной  основой,  которые  не  вхо¬ 

дят  в  регулярные  словообразовательные  модели  (ср.  сухощавый,  ду¬ 
ралей,  лентяй,  голытьба,  любовь,  трижды,  павлин  и  т.  п.). 

9.  В  качестве  заглавных  слов  объясняются  только  реальные  лекси¬ 
ческие  единицы,  но  не  их  составные  части,  как  это  иногда  наблюдается 
в  словарях  А.  Преображенского  и  М.  Фасмера. 

10.  Все  объясняемые  в  «Кратком  этимологическом  словаре  русско¬ 
го  языка»  слова  располагаются  в  алфавитном  порядке,  причем  каждое 
этимологически  неясное  слово  толкуется  в  отдельной  словарной  статье. 

I

I

.

 

 

Содержание  
и  структура 

словарной  

статьи 
1.  По  своему  содержанию  словарные  статьи  настоящего  словаря 

могут  быть  двоякого  рода. 
В  том  случае,  если  имеется  возможность  дать  в  словарной  статье 

объяснение  реального  происхождения  слова,  в  ней  сообщается,  исконно 

или  заимствовано  данное  слово,  когда,  на  базе  какой  значимой  еди¬ 

ницы  (основы,  слова,  переменного  сочетания  слов  или  фразеологиче¬ 
ского  оборота)  и  с  помощью  какого  способа  словообразования  оно 
возникло. 

В  том  случае,  если  лингвистическая  археология  древних  по  проис¬ 
хождению  слов  дает  возможность  установления  только  генетических 
связей  слова,  в  словарной  статье  указывается  лишь  на  характер  слова 

и  родственные  ему  по  корню  слова.  Естественно,  что  сообщаемые  чи¬ 
тателю  этимологии  могут  представлять  собой  как  истину  «в  послед¬ 
ней  инстанции»,  так  и  одно  из  решений,  по  мнению  авторов,  наиболее 

вероятное  на  данном  этапе  развития  лингвистической  науки.  Естест¬ 
венно,  что  сообщаемый  максимум  вероятия  может  быть  и  такой 
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этимологией,  которую  позднее  авторы  могут  и  не  разделять.  Предвари¬ 
тельный  характер  целого  ряда  авторских  объяснений  определяется 

в  основном  недостаточной  изученностью  русистами  лексики  и  словооб¬ 
разования  в  диахроническом  плане. 

2.  Как  правило,  в  словарной  статье  дается  одна  какая-нибудь 
этимология.  Только  тогда,  когда  существует  несколько  одинаково 
приемлемых  и  вероятных  решений,  в  ней  сообщаются  все  наиболее 
предпочтительные. 

3.  При  выдвижении  авторами  нового  объяснения  в  отдельных  слу¬ 
чаях  делаются  ссылки,  однако  только  на  привлекаемые  словари 
(М.  Фасмера,  И.  И.  Срезневского,  В.  Даля,  II  отд.  АН  и  т.  д.). 

4.  Сопоставительный  материал  приводится  лишь  в  качестве  отдель¬ 
ных  иллюстраций  выдвигаемых  положений.  Привлечение  примеров 

из  того,  а  не  другого  конкретного  языка  связано  с  методическими  и  тех¬ 
ническими  соображениями:  в  первую  очередь  привлекаются  примеры 

слов,  наиболее  близких  по  звучанию  и  значению  к  этимологизируе¬ 

мому,  а  среди  них  те,  которые  наиболее  просты  с  графической  (а  сле¬ 
довательно,  и  типографской,  наборной)  точки  зрения. 

5.  При  объяснении  «прозрачных»  по  структуре  внутриславянских 

производных  в  словарной  статье  всегда  делается  попытка  дать  реаль¬ 
ное  объяснение  их  этимологии.  Этим  словарные  статьи  предлагаемого 
словаря  резко  отличаются  от  обълсняющих  эти  же  слова  словарных 

статей  в  словаре  М.  Фасмера^,  часто  состоящих  из  одной  лаконической 
отсылки  к  родственному  слову  (ср.  опростать  —  ги  простой,  ловля  — 
ѵ§1.  лов,  перила  —  ги  переть,  насос  —  5.  сосать,  высь  —  хи  высокий, 

выкрутасы  —  ги  крутой,  дурында  —  ги  дурной  и  т.  д.). 
6.  «Корнеотсылочный»  метод  объяснения  применяется  в  «Кратком 

этимологическом  словаре  русского  языка»  лишь  тогда,  когда  изложить 
доступно  и  понятно  этимологию  того  или  иного  слова  без  широкого 

привлечения  сравнительно-исторических  фактов  невозможно,  и 
только  по  отношению  к  тем  словам,  родственность  которых  другим 
словам  рядовым  носителем  современного  русского  языка  совершенно 
не  осознается. 

7.  В  качестве  дополнительного  материала  к  объяснению  того  или 
иного  слова  указываются  также  родственные  слова  или  однородные 

по  структуре,  а  также  пережившие  аналогичные  изменения  в  звуча¬ 
нии  или  значении.  Для  этого  используются  пометы  см.  (смотрите)  и  ср. 
(сравните). 

8.  Словарная  статья  в  «Кратком  этимологическом  словаре  рус¬ 
ского  языка»  строится  следующим  образом. 

Заглавное  слово,  объясняемое  в  данной  словарной  статье,  дается 
с  прописной  буквы  полужирным  прямым  шрифтом. 

*  Подавляющее  большинство  такого  рода  слов  в  словаре  А.  Преображенского 
или  отсутствует  вовсе,  или  помещено  в  качестве  производных  под  соответствующие 

корневые  (например,  обуять  под  буй,  принт  под  несть  и  т.  д.). 
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В  нужных  случаях  (если  заглавное  слово  имеет  омонимы,  является 
устаревшим,  редким  и  т.  п.)  рядом  с  ним  в  скобках  сообщается  его 
прямое  номинативное  значение. 

Затем  указывается  исконно  русский  или  заимствованный  характер 
объясняемого  слова,  а  также,  если  имеются  соответствующие  данные, 
время  его  появления  в  русском  языке  (естественно,  в  той  мере  и  с  той 
точностью,  какая  сейчас  возможна).  Применяемые  при  этом  пометы 

«общеслав.»,  «воет. -слав.»,  «собств.-русск.»,  «др.-русск.»,  «известно 
в  зап.-  и  вост.-слав.  языках»,  «известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  языках» 
и  т.  п.  указывают,  с  одной  стороны,  на  исконно  русский  характер, 
а  с  другой  стороны,  на  сферу  распространения  или  эпоху  появления 

слова  как  определенной  словарной  единицы.  Так,  «общеслав.»  зна¬ 
чит  исконно  русское  слово  общеславянского  происхождения;  «собств.- 
русск.»  обозначает  исконно  русское  слово,  в  подавляющем  большинстве 
случаев  известное  только  русскому  языку  и  появившееся  в  русском 

языке  в  эпоху  раздельного  существования  восточнославянских  язы¬ 
ков;  и  т.  д.  (подробное  объяснение  этих  терминов  см.  ниже).  Эти  же 

пометы  «заменяют»  сопоставительный  материал,  приводимый  в  слова¬ 
рях  А.  Преображенского  и  М.  Фасмера.  Так,  например,  помета  «обще¬ 
слав.»  при  слове  сосна  по  своей  информативной  сущности  равняется 
следующему  отрезку  в  словаре  М.  Фасмера;  «укр.,  белорусск.  сосна, 

др.-русск.,  церковнославянск.  сосна,  чешек.,  словацк.,  польск.  зозпа, 
нижнелужицк.  зозпа,  полабск.  зйзпб». 

Для  отдельных  слов  (чаще  всего  иноязычных  по  своему  происхожде¬ 
нию)  пометы  о  времени  их  появления  в  русском  языке  могут  быть 
и  более  точными  и  определенными  («в  XVII  в.»,  «во  второй  половине 
XIX  в.»  и  т.  д.). 

Все  хронологические  пометы  даются  на  основе  данных  существую¬ 
щих  толковых  и  этимологических  словарей  и  специальных  работ  по 

исторической  лексикологии  и  словообразованию  русского  языка. 
Указания  о  времени  фиксации  слова  в  письменных  памятниках 

даются,  как  правило,  на  основе  данных  «Материалов  для  словаря 
древнерусского  языка»  И.  И.  Срезневского. 

Естественно,  что  указываемые  датировки  времени  появления  слова 

в  языке  или  его  письменной  фиксации  —  в  силу  отсутствия  историче¬ 
ского  словаря  русского  языка  —  могут  быть  иногда  очень  приблизи¬ 
тельными. 

Если  слово  заимствовано  русским  языком  из  старославянского, 
то  время  заимствования  не  указывается,  так  как  все  старославянизмы 

были  усвоены  в  древнерусскую  эпоху  развития  русского  литератур¬ 
ного  языка. 

В  случае  объяснения  исконно  русского  слова  далее  указывается, 
как  и  на  базе  какой  значимой  единицы  оно  образовано,  а  если  это  не 

установлено  или  трудно  изложимо  без  широкого  привлечения  сравни¬ 

тельно-исторических  фактов,  то  с  какими  словами  как  родственными 
оно  связано.  В  случае  объяснения  заимствованного  слова,  если  это 
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важно  или  интересно  и  в  методическоіТ  отношении  просто,  далее  может 

даваться  этимология  этого  слова  в  том  языке,  откуда  оно  пришло  в  рус¬ 
ский. 

Заключают  словарную  статью  отсылки  к  родственным  и  однотип¬ 
ным  по  значению  и  структуре  словам. 

9.  Восстанавливаемые,  не  зарегистрированные  в  источниках  слова 

и  их  формы,  к  которым  приходится  иногда  прибегать  при  объяснении 

заглавных  слов,  или  отмечаются  словесно  {утраченное,  несохранив- 

шееся  и  т.  д.),  или  обозначаются  звездочкой  (*).  В  первом  случае  они 
изображаются  средствами  русского  алфавита,  во  втором  —  латиницей 

(ср.  *коиі,  *ѵоЫ1;ь,  *5о1(1ъит.  д.). 
10.  В  случае  если  объясняемые  слова  употребляются  в  современном 

русском  языке  лишь  в  составе  фразеологических  оборотов,  это  отме¬ 
чается  в  скобках  после  соответствующего  заглавного  слова. 

11.  Как  правило,  грамматические  пометы  к  объясняемым  сло¬ 
вам  не  даются.  Лишь  в  отдельных  случаях,  когда  основа  инфинитива 

резко  расходится  по  звучанию  с  основой  настоящего  времени,  в  гла¬ 
голах  указывается  за  инфинитивом  также  форма  первого  лица  един¬ 
ственного  числа  настоящего  времени.  Суффиксы  даются  вместе  с  окон¬ 
чаниями  без  специального  указания  последних  (напр.,  верстать, 
калина). 

12.  Все  заглавные  слова  (кроме  односложных)  указываются  с  уда¬ 
рением.  Причем  в  случае  существования  двух  возможных  ударений 
дается  только  основное. 

В  словаре  объясняется  более  шести  тысяч  слов. 

ІП,  Дополнительные  материалы 

Кроме  основного  текста,  в  словаре  помещаются  дополнительные 
материалы,  служащие  объяснительным  целям. 

Оода  относятся: 

1.  Список  сокращений,  употребляемых  при  толковании  этимологии 
слов. 

2.  Список  наиболее  важных  этимологических  словарей,  к  которым 

при  желании  и  возможности  читатель  в  нужных  случаях  мог  бы  обра¬ 
титься. 

3.  Приложение  «Используемые  лингвистические  термины»,  в  ко¬ 
тором  дается  объяснение  терминов,  встречающихся  в  словарных 
статьях. 

4.  Приложение  «Транскрипция»,  содержащее  необходимый  коммен¬ 
тарий  особенностей  алфавитов  некоторых  индоевропейских  языков 
(в  той  мере  и  степени,  в  какой  они  встречаются  в  приводимых 
примерах). 
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Абажур.  Заимств.  из  франц.  яз.  во  второй  пол.  ХѴ1І1  в.  первона¬ 
чально  со  значением  «окно,  расширяющееся  внутрь  или  наружу  для 

усиления  света».  Франц.  аЬа1;-]оиг  —  «отражатель  света»  образовано 
сложением  глагольной  формы  3-го  л.  ед.  ч.  аЬаІ  —  «сбивать,  отражать, 
ослаблять»  и  сущ.  іонг  —  «день,  свет». 

Щ!- Абзац.  Заимств.  в  60-е  годы  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  АЬваІг  обра¬ 
зовано  безаффиксным  способом  от  глагола  аЬзеІгеп  —  «отставлять». 

Абитуриент.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  АЬіІигіепІ  —«сда¬ 
ющий  выпускные  экзамены»  восходит  к  ср.-лат.  аЬіІигіепз,  -пііз  — 
«собирающийся  уходить»  (причастие  от  глагола  аЬіге  —  «уходить»). 

Абрикос.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  голланд.  яз.,  в  котором 

аЬгікооз  из  романск.  яз.  (ср.  франц.  аЬгісоІ,  порт.  а1Ь^ісо^ие).  В  ро- 
манск,  яз.  слово  пришло  из  арабск.  В  арабск.  (через  посредство  греч.)— 
из  лат.  Лат.  ргаесох  значит  «скороспелый».  В  XVIII  в.  в  русск.  яз. 
наряду  с  сущ.  абрикос  употреблялось  сущ.  априкос,  заимствованное 
из  нем.  яз.  К  XIX  в.  нем.  заимствование  было  вытеснено  современной 

формой,  голланд.  по  происхождению. 
Авангард.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  первоначально  в  форме 

авантгард  как  результат  буквенного  чтения  франц.  слова  аѵапІ-§аг(іе, 
где  аѵапі —  «впереди,  перед»  и  §агс1е  —  «стража,  отряд».  Первичное 
значение  слова  —  «часть  войска  или  флота,  идущая  впереди».  Значение 
«передовой  отряд  какой-либо  общественной  группы»  появилось  у  слова 
в  30 — 40-е  годы  XIX  в. 

Август,  Заимств.  изст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  аугоустъ,  авъгоустъ  восходит 
к  греч.  аи^оизіоз,  которое  в  свою  очередь  передает  лат.  аи^изіиз.  В  лат, 
яз.  название  месяца  возникло  лексико-семантическим  способом  слово¬ 

образования  из  прилаг.  аи^изіиз  —  «священный»,  производного  от 
глагола  анкете  —  «возвышать,  обогащать,  содействовать  росту».  Рим¬ 
ляне  дали  название  месяцу  в  честь  своего  первого  императора  Окта- 
виана  Августа. 

Авиация.  Заимств.  в  начале  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  аѵіаііоп 

является  суффиксальным  образованием  от  лат.  аѵіз  —  «птица». 
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Авось.  Собств.-русск.  Образовалось  путем  сращения  союза  а— 
«и,  а,  но»  и  указательной  частицы  осе  —  «вот»  с  развившимся  позднее 
интервокальным  в.  Древнее  авосе  >  авось  в  результате  отпадения  ко¬ 
нечного  безударного  е.  Менее  вероятным  по  словообразовательно¬ 
семантическим  причинам  является  толкование  авось  как  сложения 

союза  а  и  указательных  местоимений  ово  —  «то»  и  се  —  «это». 

Авоська  (хозяйственная  сумка  из  сетки).  Собств.-русск.  С  та¬ 
ким  значением  появилось  и  закрепилось  в  общенародном  употреб¬ 
лении  в  30-е  годы  XX  в.  Образовано  от  авось  (см.)  посредством  суф.  -ка. 
Первоначально  обозначало  хозяйственную  сумку  из  мягкой  сетки 
преимущественно  для  продуктов,  которую  было  удобно  носить  с  собой 

в  расчете  на  неожиданную  и  случайную  покупку  («авось  что-нибудь 
да  купишь»).  В  послевоенный  период  стало  употребляться  в  значении 

«сумка  из  сетки».  В  50-е  годы  почти  вытеснилось  синонимом  сетка  — 
«хозяйственная  сумка  из  сетки». 

Автобиография.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

аиіоЬіо§гарЬіе  —  «автобиография»  образовано  сложением  аиіо  — 
«само»  и  Ьіо§гарЬіе  —  «биография»,  заимствованных  из  греч.  яз. 
См.  биография. 

Автобус.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  начале  XX  в.  Нем.  АиіоЬиз  восхо¬ 

дит  к  Франц.  аиіоЬиз,  образованному  от  сущ.  аиіо  —  «автомобиль» 
присоединением  корня  -Ьиз,  выдел<"нного  из  сущ.  отпіЬиз  —  «ом¬ 
нибус».  См.  омнибус.  Ср.  микробус,  троллейбус,  аэробус  и  т.  п. 

Автомат.  Заимств.  из  франц,  яз.  вконце  ХѴІІІв.  Франц,  аиіотаіе— 
«автомат»  восходит  к  греч.  аиіотаіоз  —  «самодействующий,  самодви- 
жущийся». 

Автомобиль.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XX  в.  Франц.  аиіотоЬіІе  — 
сложение  греч.  аиіоз  —  «сам»  и  лат.  тоЬІІіз  —  «движущийся,  подвиж¬ 
ный»  по  аналогии  с  локомобиль. 

Автор.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  аиіог  —  «созда¬ 

тель,  творец»  восходит  к  лат.  аиіог  (<  аисіог)  —  «создатель,  творец», 

первоначально  —  «меценат,  покровитель».  Лат.  аиіог  —  суффиксаль¬ 
ное  производное  от  глагола  аи§еге  —  «возвышать,  обогащать,  содей¬ 
ствовать  росту». 

Ага  (междометие  удивления,  насмешки  или  злорадства).  Собств.- 
русск.  образование,  возникшее  из  удвоения  междометия  а  с  последую¬ 
щим  развитием  интервокального  г,  сначала  фрикативного,  а  потом 
взрывного.  Некоторые  ученые  объясняют  ага  как  старое  междометие 
общеиндоевропейского  характера. 

Агент.  Заимств.  в  начале  XVII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  'А§епІ  через 
посредство  франц.  яз.  восходит  к  лат.  а§еп8,  -пііз  —  причастию  от  гла¬ 
гола  а§еге  —  «действовать». 

Агитатор,  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  А^ііаіог,  по-видимому, 
через  франц.  посредство  восходит  к  лат.  а^ііаіог  —  «приводящий 

в  движение,  подстрекатель,  погонщик»  —  суффиксальному  произ¬ 
водному  от  глагола  а§ііаге  —  «приводить  в  движение,  подстрекать». 



Агнец.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  агньць  —  «ягненок»  является 
производным  посредством  суф.  -ьць  (>  ец)  от  основы  агн-  (ср.  ст.-сл. 
агноносьна  —  «суягная»,  агнА  —  «ягненок»,  лат.  а§пи$  —  «ягненок, 
барашек»). 

Агрессия.  Заимств.  в  начале  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  а^геззіоп 

восходит  к  лат.  а§§ге55іо  —  «нападение»  —  суффиксальному  производ¬ 
ному  от  глагола  а§§гедіог  —  «нападаю,  наступаю». 

Агроном.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  начале  XIX  в.  Франц.  а§гопоте 

восходит  к  греч.  а^гопотоз  —  «агроном»  (а§го8  —  «поле,  пашня»  и 
потоз  —  «закон»). 

Ад.  Заимств,  (через  посредство  ст.-сл.  яз.)  из  греч.  Греч.  Ьаёёз, 

ЬаісІёз  —  «ад,  преисподняя» (ср.  устаревшее выр ажение в ({арстве Л ыда) 
буквально  значит  «невидимое»;  а  —  «не»  и  еісіб —  «вижу». 

Адрес.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  Польск.  абгез  — 

«адрес»  восходит  к  франц.  адгеззе  —  «адрес»,  безаффиксному  образо¬ 
ванию  от  глагола  абгеззег  —  «адресовать».  Устар.  адреса  —  непосред¬ 
ственное  заимствование  из  франц,  яз. 

Азбука.  Др.-русск.  словообразовательная  калька  греч.  сложного 
слова  аІрЬаЬёІоз  —  «азбука,  алфавит»,  составленного  из  названий 
двух  первых  букв  греч.  алфавита:  альфа  (а)  и  бета  (Р),  которые  были 
соответственно  переданы  также  названиями  первых  букв  старого  русск. 

алфавита:  азъ  (а)  и  боукы  (б),  род.  п,  боукъве.  Первоначальное  азъбо- 
укы>  азбука  под  аналогическим  влиянием  слов  ж.  р,  на  -а.  См.  буква. 

Азот.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  оно  является 
неологизмом  А.  Лавуазье.  Известный  химик  образовал  слово  агоіе 

в  1787  г.  посредством  греч.  приставки  а  —  «не»  от  греч.  гоіікоз  —  «даю¬ 
щий  жизнь». 

Айда.  Др.-русск.  заимств.  из  татарск.  яз.,  в  котором  слово  айда  — 
«иди,  ну»  —  повелительное  наклонение  от  айдамян  ^  «гонять,  пого¬ 
нять»  (ср.  гайда,  пришедшее  в  русск,  яз.  оттуда  же  через  посредство 
укр.  яз.). 

Акация.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  В  нем.  яз.  является  лати¬ 

низмом.  Лат.  асасіа  восходит  к  греч.  асакіа,  которое  объясняют  по-раз¬ 

ному:  одни  —  как  суффиксальное  образование  от  сущ.  акё  —  «шип, 

игла,  колючка»  (в  этом  случае  акация  значит  «колючее  дерево»),  дру¬ 
гие  —  как  производное  с  суф.  -іа  от  прилаг.  акакоз  —  «невинный». 

Акваланг,  Заимств.  из  англ.  яз.  в  конце  50-х  годов  XX  в.  Англ. 

а^иа1ип§  —  сложное  слово,  составленное  из  лат.  а^иа  —  «вода»  и 
англ.  Іпп^  —  «легкое». 

Аквариум,  Заимств.  из  лат.  яз.  в  середине  XIX  в.  Лат.  а^иа^іит  — ■ 
«водоем»  —  суффиксальное  образование  от  сущ.  а^иа  —  «вода». 

Аккуратный.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  польск.  яз.  Польск. 

акигаіпу  —  «аккуратный»  восходит  к  лат.  ассигаіиз  —.«старательный, 
точный».  Лат.  ассигаіиз  —  причастие  прош.  времени  от  глагола  асси- 
гаге  —  «стараться,  тщательно  заниматься»,  который  является  пре- 
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алфавй-Г 
фиксальным  образованием  ОТ  глагола  сигаге  —  «стараться,  заботиться». 
Глагол  сигаге  образован  от  сущ.  сига —  «старание,  забота». 

Актйв  (платежные  поступления,  доходы).  Заимств.  из  франц.  яз. 

во  второй  пол.  XIX  в.  Франц,  асііі  возникло  морфолого-синтаксиче¬ 
ским  способом  из  прилаг.  асііі  —  «деятельный»  в  юридическом  термине 
гіеііез  асііѵез  —  «суммы,  отданные  в  долг»,  в  отличие  отбеііезраззіѵез — 
«суммы,  взятые  в  долг». 

Актйв  (наиболее  деятельные  члены  какой-либо  организации), 

Собств.-русск,  Возникло  в  советскую  эпоху,  по-видимому,  в  резуль¬ 
тате  лексико-семантического  способа  образования  на  основе  сущ.  ак¬ 
тив  —  платежные  поступления,  «доходы». 

Активйст.  Собств.-  русск.  Возникло  в  30-е  годы  XX  в.  Образовано 
от  сущ.  актив  —  «наиболее  деятельные  члены  какой-либо  организа¬ 
ции»  посредством  суф.  -ист. 

Актйвный.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц, 

асііі  —  «деятельный»  в  русск.  яз.  было  оформлено  суф.  -н  (ьш). 
Акула.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  норв.  или  исл.  яз.  Первоначальное 

исл.,  норв.  Ьассаі  было  переоформлено  в  аккула  (а  затем  в  акула), 
вероятно,  под  влиянием  слова  рыба. 

Алгебра.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  в  виде  алгебра.  Польск. 

а1§іеЬга  восходит  к  нем.  АІ^еЬга,  кЬторое  было  заимств.  из  ср.-лат., 
в  котором  а1§еЬга  представляет  собой  переоформление  арабск.  а1-§аЬг — 
«восстановление  (разрозненных)  частей».  Ударение  на  первом  началь¬ 
ном  слоге  в  слове  йлгебра  устанавливается  с  начала  XIX  в. 

Алкать  (голодать,  жаждать,  желать).  Заимств.  из  ст,-сл,  яз.  Того 
же  корня,  что  лакать  (см.). 

Аллея.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  а1е]а  —  «аллея» 

заимствовано  из  ф|>анц.  яз.  Франц,  аііёе  —  «проход,  дорога»  —  причас¬ 
тие  от  глагола  аІІег  —  «идти». 

Алмаз.  Др. -русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.,  вероятнее  всего 
из  татарского.  Татарск.  алмас  заимствовано  из  арабск.  яз.  Арабск. 

аітаз,  еітаз  восходит  к  греч,  абатаз  —  «несокрушимый». 

Алтын  (старинная  русская  монета  в  три  копейки).  Др. -русск. 
заимствование  из  тюркск.  яз.  Татарск.  алтын  —  «золото,  золотая  мо¬ 
нета».  Первоначально  такое  же  значение  было  у  слова  алтын  и  в  русск. 

яз.  Значение  «медная  монета  в  3  копейки»  (откуда  пятиалтынный  — 
«монета  в  15  копеек»)  является  вторичным.  Ср.  подобное  развитие  зна¬ 
чения  у  лат.  зоіібиз  —  «золотая  монета»  и  итал.  сольдо  —  «медная  мо¬ 
нета,  равная  Ѵго  лиры». 

Алфавйт.  Заимств.  в  XV  в,  из  греч.  яз.  Первоначально  употребля¬ 
лось  в  форме  ж.  р.  алфавита  под  влиянием  др. -русск.  синонима  азбука. 
Греч.  аІрЬаЬёіоз  — «алфавит,  азбука»  образовано  сложением  двух 
начальных  букв  греч.  азбуки:  альфа  (а)  н  бета  (Р).  Название  второй 

греч.  буквы  (Р)  передано  как  вита  в  соответствии  со  ср.-греч.  произ¬ 
ношением.  До  XVIII  в.  слово  алфавит  произносилось  с  ударением  на 
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втором  слоге,  что  точно  соответствует  греч.  источнику.  Ударение  на 

конечном  слоге  установилось,  по-видимому,  под  влиянием  франн. 
аІрНаЬеІ  с  XVIII  в. 

Алчный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  алъчьнъ  —  «голодный^ 
восходит  к  общеслав.  образованию  посредством  суф.  -ьн-  (совр.  -н-) 

от  сущ.  *оІсь  >  алчь.  Сущ.  алчь  —  производное  от  глагола  *оІкаіі  > 

алкать — «хотеть  есть,  голодать»  посредством  темы  -ь  (<  і).  См.  ла¬ 
комый,  алкать. 

Алый.  Др.-русск.  заимств.  из  тюркск.  яз.,  по-видимому  из  татар¬ 
ского.  Татарск.  ал  —  «ярко-красный,  светло-розовый»,  турецк.  аІе\ѵ  — 
«пламя». 

Алыча  (род  сливы).  Заимств.  из  азерб.  яз.  в  XIX  в.  Азерб.  алуча 
заимств.  из  Иран.  яз. 

Альбом.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  аІЬит  — 
«альбом»  восходит  к  лат.  аІЬит  —  «именной  список»,  «белая  доска 
для  объявления  распоряжений  ко  всеобщему  сведению».  Лат,  аІЬит  — 
прилаг.  ср.  р.  от  аІЬиз  —  «белый». 

Аляповатый.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -оват- 
от  сущ.  оляп  (ср.  диал.  на  о(б)ляп,  о(б)ляпом  —  «как  попало»).  Сущ. 
оляп  образовано  безаффиксным  способом  от  глагола  оляпать  —  «де¬ 
лать  грубо,  как  попало»  (ср.  аналогичное  по  образованию  окрик). 
Глагол  оляпать  образован  префиксальным  способом  от  глагола  ляпать 

(см.).  Аляповатый  —  вместо  первоначального  оляповатый  —  в  резуль¬ 
тате  закрепления  аканья  на  письме. 

Амазонка.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  атагопка 

заимств.  из  нем.  яз.,  в  котором  Атагопе  восходит  к  греч.  атагопез  — 
«амазонки»,  названию  мифического  племени  воинственных  женщин, 

живших  в  Скифии.  Греч,  атагопез  образовано  изотрицанияа  —  «без»и 
тагоз  —  «грудь»:  по  древним  сказаниям,  для  удобства  стрельбы  из 
лука  амазонки  выжигали  себе  правую  грудь. 

Амбар,  Заимств.  из  тюркск.  яз.,  по  всей  вероятности  из  татарск. 

Татарск.  амбар  усвоено  из  перс,  яз.,  в  котором  апЬзг  —  «магазины»  — 
мн.  ч.  от  піЬг  —  «магазин,  кладовая». 

Амбулатория.  Заимств.  в  60-х  годах  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  АтЬи- 
Іаіогіищ  образовано  от  лат.  атЬиІаге  —  «ходить».  Буквальное  значе¬ 
ние  слова  амбулатория  —  «лечебница  для  приходящих  больных». 

Аминь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  амінь,  амінъ  восходит  к  греч. 

атёп  —  «воистину»,  заимствованно.му  из  др.-евр.  яз. 
Амфибия  (земноводное).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

атрЬіЫе  восходит  к  греч.  атрЬіЫоз,  сложению  атрЬІ  —  «с  обеих 
сторон»  и  Ьіо8  —  «живущий».  Амфибия  —  буквально  «животное,-  ве¬ 
дущее  двойной  образ  жизни»  (т.  е.  и  земное  и  водное). 

Амфитеатр,  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  атрНі- 
Шёаіге  —  «амфитеатр»  восходит  к  лат.  атрЫШеаІгит  —  «амфитеатр», 
заимствованному  из  греч,  яз.  Греч.  атрЬіІЬеаІгоп  представляет 
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собой  сложение  атрИі  —  «вокруг,  около,  с  обеих  сторон»  и  іИеаігоп  — 
«место  для  зрителей». 

Ангар.  Заимств.  в  начале  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьап^аг  — 

«навес,  ангар»  <  Ьап§аг1  —  «пристройка  к  дому»  восходит  к  нем. 
Ьап§еп  —  «висеть,  быть  привязанным  к  кому-либо,  быть  прикреплен¬ 
ным  к  чему-либо». 

Ангел.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  ангелъ  заимств.  из  греч.  яз. 
Греч.  а§§е1о$  —  «ангел»,  буквально  «вестник,  посол»  —  производное 
от  глагола  а§§е11о  —  «сообщаю,  объявляю». 

Ангина.  Заимств.  в  XVII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  ап§іпа  —  «удушье, 
горловая  жаба»  образовано  суффиксальным  способом  от  глагола  апле¬ 
те  —  «душить». 

Ангорский  (в  сочетаниях  ангорская  коза,  ангорская  кошка,  ангор¬ 
ская  шерсть,  ангорский  кролик).  Собств.-русск.  Образовано  посред¬ 
ством  суф.  -ск-  от  Ангора  (совр.  Анкара),  прежнего  названия 
столицы  Турции.  На  территории,  окружавшей  столицу  Турции,  раз¬ 
водилась  особая  порода  коз  с  длинной  шелковистой  шерстью,  такие 
козы  стали  называться  ангорскими.  Позднее  по  качеству  шерсти  этим  же 
словом  стали  называться  кошки  и  кролики.  См.  мохеровый. 

Анекдот.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц,  апесйоіе  восхо¬ 
дит  к  греч.  апесйоіа,  буквально  означающему  «неизданные»  (произве¬ 
дения,  рассказы). 

Анкета.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  еп^иёIе  — 
«анкета  <  опросный  листок  <  опрос»  представляет  собой  субстанти¬ 
вированное  причастие  прош.  времени  от  глагола  еп^иё^і^  —  «осве¬ 
домляться  о  чем-либо»,  которое  восходит  к  лат.  т^ие^еге  —  «произво¬ 
дить  расследование,  разыскивать,  искать». 

Аноним.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  апопуте  восхо¬ 
дит  к  лат.  апопутиз,  заимствованному  из  греч.  яз.  Греч,  апопугпоз  — 
«безыменный»  возникло  из  сложения  предлога  ап  —  «не,  без»  и 
опота  —  «имя». 

Антимония  (в  выражениях  разводить  антимонию,  разводить 

антимонии  —  «вести  пустые  разговоры»).  Собств.-русск.  В  русск. 
литер,  яз.  пришло  из  арго  семинаристов  в  XIX  в.  Семинаристское 

антимония  —  метатезная  форма  {ном  >  мон)  от  антиномия,  заимство¬ 
ванного  из  греч.  яз.  (греч.  апііпотіа  —  «противоречие»). 

Антоновка.  Собств.-русск.  Образовалось  на  основе  словосочетания 
антоновское  яблоко  посредством  суф.  -ка.  Буквальное  значение  —  «яб¬ 
локо  из  Антонова».  Ср.  винтовка. 

Анчар.  Заимств.  в  XIX  в.  из  голланд.  яз,  Голланд.  ап1:]аг  вос¬ 
ходит  к  малайск.  ап1]аг — «дерево  семейства  тутовых  с  ядовитым 
соком». 

Апельсин.  Заимств.  из  голланд.  яз.  в  XVIII  в.  Голланд,  арреі- 
5іеп  —  буквально  «китайское  яблоко»  — представляет  собой  словооб¬ 
разовательную  кальку  франц.  ротте  бе  СЫпе  (роготе  —  «яблоко», 
бе  —  «из»,  СНіпе  —  «Китай»). 
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Аплодйровать.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц, 

арріаидіг  —  «рукоплескать»  восходит  к  лат.  арріаисіеге  —  «руко¬ 
плескать».  В  русск.  яз.  франц.  глагол  был  переоформлен  посред¬ 
ством  суф.  -овать. 

Аполитичный.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ароііііцие 

восходит  к  греч.  ароіііісоз  —  «неспособный  к  политике,  безразличный 
к  государственным  делам»,  образованному  от  прилаг.  роіііісоз  — 
«государственный,  общественный»  посредством  отрицательной  при^ 
ставки  а-. 

Апорт  (сорт  яблок).  Единой  этимологии  не  имеет.  Обычно  объясня¬ 

лось  как  «акающая»  форма  к  опортот  названия  города  Опорто  (в  Пор¬ 
тугалии).  Некоторые  исследователи  (А.  Соболевский)  связывали  наз¬ 
вание  сорта  яблок  с  названием  р.  Опороть  (в  Черниговской  губ.).. 
В  последнее  время  высказано  предположение  (В.  Меркулова)  о  родстве 

сущ.  апорт  (<  опорт)  с  диалектным  пореть  —  «толстеть»  и  порный  — 
«большой,  толстый». 

Апостол.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  апостолъ  представляет 
собой  переоформление  греч.  арозіоіоз  —  «посланник»,  производного 
от  глагола  арозіеііо —  «посылаю». 

Апрель.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  априль  заимствовано  из 
ср.-греч.,  в  котором  аргі1і(о)5  восходит  к  лат.  аргіИз.  Последнее, 
вероятно,  является  родственным  прилаг.  аргісиз  —  «согреваемый 
солнцем».  Таким  образом,  апрель  —  буквально  «солнечный,  теп¬ 
лый». 

Аптека.  Заимств.  в  XVI  в.  из  польск.  яз.  Польск.  аріека  заимство¬ 
вано  из  лат.  яз.,  в  котором  ароШеса  восходит  к  греч.  ароіЬёкё  — 
«склад,  кладовая»,  производному  от  глагола  ароІіІНёті  —  «отклады¬ 
ваю,  прячу».  В  русск.  яз.  (XVI  в.)  было  известно  непосредственное 
заимствование  из  греч.  яз.  в  виде  апотека. 

Арап  (негр).  Собств. -русск.  Возникло  в  результате  переоформле¬ 
ния  слова  араб,  заимствованного  из  греч.  яз.  Греч,  агарз,  род.  п.  агаЬоз 

восходит  к  арабск.  агаЬ,  что  буквально  значит  «ясно,  отчетливо  гово¬ 
рящий».  Ср.  варвар. 

Арахис.  В  русск.  литер,  яз.  укрепилось  в  XX  в.  Слово  представ¬ 
ляет  собой  научное  лат.  название  земляного  ореха.  Лат.  агасЬіз  — 
«род  бобового  растения». 

Арба.  Заимств.  в  XVII  в.  из  тюркск.  яз.,  по  всей  вероятности,  из  та- 
тарск.  яз.  Татарск.  арба  —  «телега». 

Арбуз.  Заимств.  из  татарск.  яз.  Татарск.  кар6уэ>  арбуз  восходит 

к  перс,  харбуза  —  «дыня»,  буквально  означающему  «ослиный 
огурец». 

Арест.  Заимств.  в  XVII  в.,  по-видимому,  из  нем.  яз.  Нем.  Аггезі 

восходит  к  ст.-франц.  аггезі  —  безаффиксному  производному  от  ср.- 
лат.  аггезіаге  —  «остановить,  задержать». 
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Аркан.  Заимств.  из  татарск.  яз.  в  XVII  в.  Татарск.  аркан  —  «ве- 

ревкзг  канат». 

Армия.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  первоначально  в  виде  армея 

(ср.  п[)отводаые  армейский,  армеец).  Нем.  Агтее  —  «армия»  заимство¬ 
вано  из  франц.  яз.  Франц,  агтее  —  «армия»  является  субстантивиро¬ 
ванным  причастием  от  глагола  агтег  —  «вооружать». 

Армяк.  Заимств.  из  татарск.  яз.  в  XVI  в.  Татарск.  йрмяк  —  «одежда 

халатного  покроя»  —  суффиксальное  производное  от  глагола  ар  — 
«вить,  плести».  Первичное  значение  сущ.  армяк  —  «ткань  из  верб¬ 
люжьей  шерсти»,  вторичное  —  «одежда  из  такой  ткани». 

Артачиться  (упрямиться).  Собств.-русск.  В  литер,  яз.  пришло 
из  ю.-в.-русск.  говоров.  Артачиться  (<  артачиться)  после  за¬ 
крепления  аканья  на  письме.  Ортачиться  вместо  первоначального 
ртачиться  так  же,  как  диал.  ольняной,  оржаной  из  льняной,  ржаной. 

Ртачиться  —  производное  от  глагола  ртачить  посредством  суф.  -ся. 
Глагол  ртачить  образован  от  сущ.  рот  <  рътъ  посредством  суф. 

-ачить  (ср.  одноструктурное  образование  суд  —  судачить).  Перво¬ 
начально  глагол  артачиться  обозначал  действия  только  непокорной 

лошади.  Ср.  также  диал.  оброть  —  «конская  узда  без  удил  с  одним 
поводом»,  обротать  —  «надеть  на  лошадь  оброть»,  др.-русск.  обръть  — 
«узда». 

Артель.  Заимств.  в  XVI  в.  из  тюркск.  яз.  Татарск.,  башкирск.  ар- 
тил  —  «народ,  находящийся  позади,  резерв»  —  сращение  арт  — 
«задняя  часть»  и  ил  —  «народ». 

Артиллерия.  Заимств.  в  XVI I  в.  из  польск.  яз.Польск.  агіуіегіа  — 

«артиллерия»  заимств.  из  франц.  яз.  Франц.  агІіПегіе  —  «артиллерия» 
образовано  суффиксальным  способом  от  глагола  агІіПіег  —  «снабжать 

орудиями».  Ст. -франц.  глагол  агііПіег  восходит  к  ср.-лат.  агІіПит  — 
«снаряд,  машина». 

Архаровец  (устар.  «полицейский»,  просторечн.  «буян,  озорник, 

бродяга,  оборванец»).  Собств.-русск.  Образовано  в  XIX  в.  от  фамилии 
Архаров  посредством  суф.  -ец  (Н.  П.  Архаров  —  московский  оберполиц- 
менстер  в  конце  ХѴПІ  —  нач.  XIX  в.).  Первичное  значение  слова  — 
«полицейский».  Однако  у  него  развилось  противоположное  значение 
«правонарушитель».  Совр.  просторечн.  значения  «буян,  плут,  озорник» 
возникли  позднее. 

Аршин.  Заимств.  в  XVI  в.  из  татарск.  яз.  Татарск.  аршын  —  «15 
или  16  вершков  <  локоть»  восходит  к  перс.  аг§  —  «локоть,  15  или 
16  вершков».  См.  локоть. 

Аспирант.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  со  значением  «ищущий 

должности».  Франц,  азрігапі  восходит  к  лат.  азрігапз,  -апііз  —  «до¬ 
могающийся  чего-либо,  стремящийся  к  чему-нибудь»,  причастию  наст, 
времени  от  глагола  азрігаге  —  «стремиться,  стараться  достичь  чего- 
нибудь».  Аспирант  получило  значение  «лицо,  готовящееся  к  научно- 

исследовательской  и  научно-педагогической  работе»  в  советское 
время. 
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Астра.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  или  нем.  яз.  первоначально 

вшлеастер.  Франц.  азіег,  нем.  Азіег  восходит  кгреч.  азіёг  —  «звезда». 
Цветок  назван  по  форме,  напоминающей  звезду. 

Астроном.  Др.-русск.  заимствование  из  греч.  яз.  Греч,  азіго- 
потоз  —  сложение  азігоп  —  «звезда»  и  потоз  —  «закон». 

Асфальт  (искусственная  черная  смолистая  масса,  употребляемая 
для  заливки  дорог  и  др.).  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из 

франц.  яз.  Франц.  азрНаІІе  —  «асфальт»  восходит  к  лат.  азрЬаІІнз, 
заимствованному  из  греч.  яз.,  в  котором  азрЬаІіоз  —  «горная  смола, 
асфальт»  образовано  суффиксальным  способом  от  глагола  азрЬаІігб  — 
«укрепляю,  сковываю». 

Ась.  Собств.-русск.  Образовалось  в  результате  сращения  союза  а  — 
«но»  и  указательного  местоимения  се — «это».  Первоначальное  асе 
изменилось  в  ась  после  отпадения  конечного  безударного  е. 

Атака.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  АІІаске  —  «атака» 

восходит  к  франц.  аіIа^ие  —  безаффиксному  образованию  от  глагола 
аиа^ие^  —  «нападать,  атаковать»,  который  представляет  собой  пере¬ 
оформление  итал.  аііассаге  —  «начинать  сражение». 

Атаман.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  Тюркск.  ата¬ 
ман —  «набольший,  большой  отец,  главарь» — производное  от  ата  — 
«отец»  с  увеличительным  суф.  -ман. 

Ателье.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  аіеііег  <  азіе- 
Ііег  —  «мастерская»  (первоначально  —  столярная)  —  суф.  производ¬ 
ное  от  азіеііе  —  «щепка». 

Атом.  Заимств.  в  первой  четверти  XVIII  в.  из  греч.  яз.,  где  аіотоз — 
«неделимый»  образовано  на  базе  а  —  «не»  и  Іетпо  —  «делю,  рублю, 
ломаю».  До  середины  XIX  в.  атом  считали  элементарной,  далее  неде¬ 

лимой  частицей  вещества.  '  ' 
Аттестат.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  АІІезІаІ  восходит 

к  лат.  аііезіаіит  —  «засвидетельствованное»,  причастию  от  глагола 
аДезІагі  —  «свидетельствовать,  подтверждать». 

Аудитбрия.  Заимств.  в  XVIII  в.  через  польск.  из  лат.  яз.,  где 

аибііогіцт  —  суффиксальное  образование  от  аибіге  —  «слушать». 
Ах  (междометие).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  нем.  асН, 

франц.  аЬ,  итал.  аЬ,  лит.  ак,  латышек,  ак  и  др.). 

Ацидофилин,  Собств.-русск.  Образовано  в  30-е  годы  XX  в.  посред¬ 
ством  суф.  -ин  на  основе  словосочетания  ацидофильные  бактерии.  При- 
лаг.  ацидофильный  образовано  сложением  лат.  асісіиз  —  «кислый» 
и  греч.  рНіІеб — «люблю». 

Аэродром.  Заимств.  в  начале  XX  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  аёго- 
фоте  образовано  от  аёго  —  «аэроплан,  самолет»  по  образцу  Ьірро- 
Фоте  —  «ипподром».  Ср.  ипподром. 
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Баба.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (лит.  ЬбЬа  — 
«баба»,  латышек.  ЬаЬа  —  «баба,  женщина»).  Образовано  удвоением 
слога  ба-  (ср.  такого  же  образования  мама,  см.)  в  детском  языке.  Пер¬ 
воначальное  значение  —  «бабушка».  Значение  «женщина»  является 

вторичным  и  свойственно  лишь  просторечно-диалектной  речи. 
Бабка  (старуха,  бабушка).  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  баба  — 

«мать  отца  или  матери»  посредством  уменьшительно-ласкательного 
суф.-ш.  Как  и  слово  бабушка,  утратило  характер  формы  субъективной 
оценки  и  превратилось  в  самостоятельный  термин  родства. 

Бабка  (игральная  кость,  ср.  играть  в  бабки).  Собств.-русск.  Обра¬ 
зовано  посредством  суф.  -ка  от  сущ.  баба  —  «чурбан,  столб,  пень», 
известного  в  диалектах.  См.  обабок. 

Бабочка  (насекомое).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  умень¬ 
шительно-ласкательного  суф.  -оч/саотсущ.  баба  —  «мотылек,  бабочка», 
известного  еще  в  диалектах  XIX  в.,  которое  возникло  лексико-семан¬ 
тическим  способом  на  основе  слова  баба  в  значении  «ведьма,  колдунья  < 

<  старуха».  По  старым  поверьям,  некоторые  животные,  в  том  числе 
и  бабочки,  считались  тайными  колдунами. 

Бабушка.  Собств.-русск.  Образовано  от  сущ.  баба  —  «мать  отца 
или  матери»  с  помощью  уменьшительно-ласкательного  суф.-ушка. 
См.  бабка  (старуха,  бабушка). 

Багаж.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьа§а§е  —  «кладь, 
багаж» — суффиксальное  производное  от  сущ.  Ьа^иез — «дорожные 
вещи,  багаж». 

Багор.  Воет. -слав.  Образовано  присоединением  к  корню  баг- 
суф.-ъръ  >  -ор.  Ср.  диал.  синонимы  багай  —  «железный  лом»,  ба- 
гана  —  «жердь,  шест»,  содержащие  тот  же  корень,  но  другие  суф. 
{-ай,  -ана).  Корень  баг-,  вероятно,  тот  же,  что  и  в  ср.-в.-нем.  Ьіеке  — 
«острый  крюк». 

Багрец.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Как 
и  прилаг.  багровый,  является  производным  с  суф.  -ьць-  от  сущ.  багръ  — ■ 
«красная  краска,  красный  цвет».  Сущ.  багръ,  заимствованное  из  ст.-сл. 
яз.,  вероятно,  образовано  от  той  же  основы,  что  и  диал.  богатъ,  багач, 

багатье  —  «огонь,  тлеющий  в  золе»,  посредством  суф.  -р-. 
Багряный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  от  сущ.  багръ  — 

«красная  краска,  красный  цвет»  посредством  суф.  -ан-.  См.  багрец. 
Багульник  (ядовитый  кустарник  семейства  вересковых).  Собств.- 

русск.  Диал,  багулить — «отравлять»,  багуля  —  «ядовитый  гриб», 
багно  —  «багульник»  позволяют  думать,  что  слово  багульник  образо¬ 
вано  от  сущ.  багуля  посредством  суф.  -ник.  Сущ.  багуля  —  производ¬ 
ное  от  того  же  корня,  что  др.-русск.  багъно  —  «грязь,  болото»,  диал. 

багно  —  «болото,  багульник»,  др.-в.-нем.  ЬаЬ  —  «ручей».  Растение 
получило  название  по  месту  произрастания. 



Бадья.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  Тюркск.  бадья  — 
«бадья,  таз,  лохань»  восходит  к  перс,  бадийеюто  же  значения. 

Базар  фынок).  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  Татарск. 
базар  ~  «рынок»  из  перс,  батр  —  «крытый  рынок». 

Байбак  (сурок).  Заимств.  из  тюркск.  яз.  Ср.  татарск.  байбак  — 
«сурок»,  башкирск.  байбак  —  «сурок».  Значение  «неповоротливый, 
ленивый  человек»  является  вторичным. 

Байдарка.  Собств.-русск.  Образовано  от  сущ.  байдара  —  «лодка» 
с  помощью  суф.  -ка.  Сущ.  байдара  известно  в  диалектах  и  является 
производным  с  суф.  ■ар(а)  от  байда,  которое  представляет  собой  мета- 
тезную  форму  сущ.  бадья  (см.).  Развитие  значения  такое  же,  как  в  сло¬ 
вах  шайка  —  «таз»,  судно  (см.). 

Байка  (ткань).  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVII  в.  Польск.  Ьа]ка 

образовано  от  сущ.  Ьа)а  —  «мягкая  пушистая  ткань»  посредством  суф. 
-ка.  Сущ.  Ьа]а  —  заимствование  из  голланд.  яз.,  в  котором  Ьааі  — 
«шерстяная  ткань»  восходит  через  франц.  посредство  к  лат.  Ьабіиз  — 
«светло-коричневый». 

Байка  (сказка).  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  ка  от 

бая  (ср.  польск.  Ьа]а  —  «сказка»,  чешек.  Ьа]е  —  «сказка,  миф», 
словапк.  Ьа)  — «миф»,  русск.  диал.  бай  —  «говорун»,  литерат.  крас¬ 

нобай).  Сущ.  Ьа]а  образовано  посредством  суф. -)- от  *ЬаІІ.  См.  басня. 
Бакалея.  Вероятно,  заимств.  из  польск.  яз.  В  польск.  яз.  Ьакаііе  — 

переоформление  турецк.  ЬаккаІ  —  «продавец,  торговец  съестными 
припасами,  «бакалейщик»,  которое  заимств.  из  арабск.  яз.  Арабск. 

Ьакі  —  «овощи,  фрукты». 
Бакены.  Собств.-русск.  образование  путем  сокращения  сущ.  ба¬ 

кенбарды.  Возникло  в  XIX  в.  См.  бйки. 

Баки.  Собств.-русск.  Образовалось  путем  сокращения  сущ.  бакен¬ 
барды  в  XIX  в. 

Баклажан.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  Ср.  турецк.  пат- 
дыджан  из  первоначального  перс,  бадинджан. 

Баклажка.  Вост.-слав.  (в  польск.  яз.  из  воет. -слав.  яз.).  Образо¬ 
вано  от  сущ.  баклага —  «фляга,  посуда»  посредством  суф.  -ка .  Баклага — 
скорее  всего  заимствование  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  баклак  —  «род 
посуды,  сосуд  для  воды»).  Возможно,  однако,  что  сущ.  баклага  явля¬ 
ется  собств.-русск.  образованием  посредством  суф.  -ага  от  того  же 
корня,  что  и  сущ.  баклуши  (см.),  ср.  также  диал.  баклан  —  «чурбан», 
баклуша  —  «баклага»,  бакловка  —  «посуда  для  молока»  и  др. 

Баклан  (водяная  птица).  Обычно  объясняется  как  заимствование 

из  тюркск.  яз.  (ср,  татарск.  баклан,  баглан,  бакланкаэ  —  «дикий  гусь»). 
Толкуют  это  еловой  как  неточное  заимствование  греч.  реіекап.  Однако 

возможно,  что  баклан  —  исконно  русск.  образование  с  суф.  -ан  от  того 
же  корня,  что  диал.  баклажка  —  «утка». 

Баклуши  (только  в  выражении  бить  баклуши).  Мн.  ч.  от  сущ.  бак¬ 
луша  —  «чурка,  обрубленная  для  выделки  деревянной  посуды»,  изве¬ 
стного  в  диалектах.  Происхождение  сущ.  боклг/ша  считается  невыяснен- 
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ным.  Сомнительно  сравнение  сущ.  баклуши  с  лат.  Ьасиіит  —  «палка» 
(Н.  Горяев).  Семантика  и  структура  слова  позволяют  объяснить  его  как 

производное  с  помощью  суф.  -уша  от  той  же  основы  бакл-,  что  и  бак¬ 
лага  —  «деревянная  обручная  или  долбленая  посудина»,  диал.  бак¬ 
лан  —  «чурка»,  калбан  —  «самодельная  деревянная  миска». 

Бал.  Заимств.  из  Франц,  яз.  в  начале  XVIII  в.  Франц.  Ьаі  —  сущ. 
безаффиксного  способа  образования  от  глагола  Ьаііег  —  «танцевать». 

Балаболка.  Образовано  посредством  суф.  -ка  от  балабола  или  бала¬ 
бол  —  «болтун»,  известных  в  диалектах  и  восходящих  к  болобола, 

болоболъ,  которые  представляют  собой  воет. -слав,  полногласные  формы 

общеслав.  *Ьо1Ьо1а,  ЬоІЬоІъ  (ср.  болг.  блаболя,  бълболя  —  «бормочу», 
польск.  ЬоІЬоіас  —  «взбалтывать»  и  др.).  Общеслав.  *Ьо1Ьо1а,  ЬоІЬоІъ 
представляет  собой  удвоение  звукоподражательного  корня  бол- 
(ср.  аналогичного  образования  глагол,  колокол,  тараторить). Бала¬ 
болка  —  вместо  первоначального  болоболка  в  результате  развития 
аканья  и  закрепления  его  на  письме. 

Балаган.  Заимств.  изтюркск.  яз.  (ср.  башкирск.,  казах.,  туркмен., 

узбек.,  кирг.  балаган  —  «деревянная  постройка»).  Тюркск.  балаган  < 
перс,  балахана  —  «верхняя  комната». 

Балагур.  Воет. -слав.  Образовано  путем  сложения  основ  бал-  (ср. 

укр.  боли  —  «разговоры,  рассказы»,  бел. '  бал  —  «разговор»,  диал. 
балы  —  «лясы,  россказни,  шутки»,  балить  «шутить»)  и  гур-  (ср.  диал. 
гуркать,  гурлить  —  «говорить,  рассказывать»).  Балагур  —  буквально 
«говорящий  шутки,  точащий  лясы».  Бал<  балъ  —  суффиксальное  про¬ 
изводное  от  глагола  бати,  см.  басня.  Первоначальное  балагур  >  ба¬ 
лагур  после  процесса  опрощения  в  результате  закрепления  аканья 
на  письме. 

Балалайка.  Собств.-русск.  Вероятно,  является  переоформлением 
(после  ассимиляции  слога  ба-  предшествующему  слогу  -ла-)  сущ.  ба- 
лабайка  —  «балалайка»,  известного  в  диалектах.  Балабайка  <  бало- 

байка  образовано  сложением  слов  балы  —  «лясы,  россказни,  шутки» 
и  байка  —  «сказка,  рассказ»  (ср.  диал.  байтъ  —  «говорить,  играть»). 

Баламут.  Точной  этимологии  не  имеет.  Известно  в  воет.-  и  зап.- 
слав.  языках.  Некоторыми  учеными  рассматривается  как  заимство¬ 

вание  из  монг.  яз.,  в  котором  Ьаіатиі  —  «шаловливый»  (Н.  Горя¬ 
ев,  Ф.  Славский).  По  другой  этимологии  (А.  Преображенский, 

А.  Брюкнер,  М.  Фасмер)  баламут  —  сложение  *Ьа1ъ  (см.  бала¬ 

гур)  и  *т9І;ъ  (ср.  диал.  муты  —  «ссоры,  смуты»,  жутень  —  «сплет¬ 
ник,  спорщик»).  Первичное*  Ьаіотціъ  —  «лгун;  мешающий  беседе»  > 
>  в  Ьаіатріъ. 

Балахбн.Вероятно,  является  др.-русск.  заимствованием  из  тюркск.  яз. 
Балбес.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  кирг.  билбес  —  «дурак», 

татарск.  билмес  —  «невежда,  неуч»).  Тюркск.  билбес  <  билмес  —  «он 
не  знает»  является  производным  отрицательного  значения  от  бил  — 
«знать».  Балбес,  вместо  ожидаемого  билбес,  белбес,  появилось,  веро¬ 
ятно,  под  влиянием  болван,  балда  —  «дурак». 
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Балда.  Обычно  рассматривается  как  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср. 

татарск.  балта  —  «топор,  колун»,  балдак  —  «рукоятка  сабли,  кос¬ 
тыль»).  Не  исключено,  однако,  что  в  русск.  яз.  балда  —  исконное 
слово  (ср.  диал.  балда  —  «шишка  на  дереве,  толстое  корневище, 
дубина»  и  родственные  слова  в  других  слав,  яз.,  например  словенск. 

Ьаігіа  —  «чурбан,  полено»,  польск.  диал.  ЬаЫа  —  «мешочек  на  палке 
для  затыкания  дымохода»  и  др.).  Таким  образом,  сущ.  балда  можно 

понимать  как  суффиксальное  производное  (суф.  -да)  от  основы,  пред¬ 
ставленной  в  укр.  бала  —  «дубина,  пентюх». 

Балет.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьаііеі  —  «балет» 
представляет  собой  переоформление  итал.  ЬаІІеІІо,  уменьшительного 

образования  к  Ьаііо  —  «бал,  танец». 

Балка  (брус).  Др. -русск.  заимствование  из  герм.  яз.  (ср.  ср.-н.- 
нем.  Ьаіке  —  «бревно»). 

Балка  (овраг).  Обычно  слово  объяснялось  как  заимствование  из 

тюркск.  яз.  (ср.  тюркск.  булак  —  «грязный  поток,  родник»,  балкан  — 
«крутые  горы,  поросшие  лесом»).  Однако,  вероятнее,  слово  является 

исконно  русск.  словом,  образованным  от  основы  бал-  (ср.  укр.  бали- 
ще  —  «место,  где  раньше  была  низина»,  лит.  Ьаіа  —  «болото»,  латышек. 
Ьаіа  —  «долина»)  посредством  суф.  -т  (<  -ът).  Основа  бал-  та  же, 
что  и  в  слове  болото  (см.). 

Балкон.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц.  Ьаіеоп  —  «бал¬ 
кон»  —  заимствование  из  итал.  Итал.  Ьаіеопе  является  переоформле¬ 
нием  др.-в.-нем.  Ьаіко  —  «бревно». 

Балласт.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  голланд.  яз.  Голланд.  ЬаГ 

ІазІ  —  сложение  Ьаі  —  «песок»  и  ІазІ  —  «груз». 
Баллотировать.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ьаііоііегеп  — 

«голосовать,  баллотировать»  —  переоформление  франц.  ЬаІІоІІег  — 
«производить  вторичное  голосование».  Франц.  ЬаІІоІІег  восходит 

к  итал.  ЬаНоНаге  —  «избирать  шарами,  баллотировать»,  которое  обра¬ 
зовано  от  сущ.  ЬаІІоНа  —  «шар  для  баллотирования».  Нем.  Ьаііо- 
Ііегеп  при  заимствовании  было  словообразовательно  переоформлено 

посредством  суф.  -овать. 

Баловать  (нежить,  холить,  потворствовать  прихотям).  Др. -русск. 
образование  от  основы  бал-  (ср.  диал.  балы  —  «лясы,  шутки,  разго¬ 
вор»)  посредством  суф.  -ити.  Основа  бал - производное  с  суф.  -л- 
от  исчезнувшего  глагола  бати  (см.  басня).  См.  балагур. 

Балык  (просоленная  и  провяленная  на  ветру  спинная  часть  круп¬ 
ной  осетровой  рыбы).  Заимств.  из  тюркск.  яз.,  ср.  татарск.  балык  — 
«рыба».  При  заимствовании  из  тюркск.  яз.  слово  балык  получило  бо¬ 
лее  узкое  значение,  оно  стало  обозначать  не  рыбу  вообще,  а  только 
особым  способом  приготовленную  рыбу. 

Балясы  (только  в  выражении  точить  балясы).  Является  формой 

мн.  ч.  от  исчезнувшего  баляс  (ср.  диал.  балясина  —  «точеный  столбик 
для  перил,  ограды  и  т.  п.»),  заимствованного  не  позднее  XVII  в.  из 
польск.  яз.  Польск.  Ьаіаз,  мн.  ч.  Ъаіазу,  является  переоформлением 
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итал.  Ьаіаизіго  —  «колонка»,  восходящего  к  лат.  Ьаіаизігіит  —  «цве¬ 

ток  гранатового  дерева».  Ср.  того  же  корня  сущ.  балюстрада,  заим¬ 
ствованное  русск.  яз.  из  Франц.  Фразеологический  оборот  точить 
балясы  в  своем  переносном  значении  аналогичен  обороту  бить  баклуиіи 

(см.  баклуиіи).  Развитие  значения  шло,  по-видимому,  следующим  обра¬ 
зом:  «точить  столбики  >  делать  не  первой  важности  вещи  >  забав¬ 
ляться  легким  делом  >  говорить  забавное  >  болтать». 

Бандйт.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  Ьапгіуіа  — 
«бандит»  представляет  собой  переоформление  итал.  Ьапсіііо  —  бук¬ 
вально  «объявленный;  изгнанник,  бандит»,  суффиксального  деривата 
от  глагола  Ьапсііге  —  «изгонять,  ссылать». 

Бандура  (музыкальный  инструмент).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  укр. 
яз.  В  укр.  из  польск.  яз.  Польск.  Ьапсіига  заимствовано  из  итал.  яз., 

в  котором  рапсіига  <  лат.  рапсКга,  переоформления  греч.  рапсіоига  — 
«цитра». 

Банка  (стеклянный  или  металлический  сосуд).  По-видимому,  явля¬ 
ется  общеслав.  суффиксальным  образованием  от  сущ.  баня  —  «сосуд». 
Известно  в  воет.- и  зап. -слав.  яз.  Современное  значение  (ср.  укр.  баня  — 
«сосуд»)  развилось  из  значения  «купель,  ванна,  купальня».  Представ¬ 
ляется  сомнительным  принимаемое  некоторыми  учеными  объяснение 
сущ.  банка  как  заимствования  из  польск. ^  яз. 

Вант.  Заимств.  из  нем.  яз.  через  польск.  посредство.  Нем.  Вапсі  — 
«завязка,  лента,  тесьма»  (>  польск.  Ьапі,  Ьапіа)  образовано безаффикс- 
ным  способом  от  глагола  ЬіпсІеп  —  «связывать,  завязывать». 

Баня.  Обычно  объясняется  как  общеслав.  заимств.  из  ср.-лат.  5  з., 
в  котором  Ьапеит  <  Ьаіпепт  восходит  к  греч.  Ьаіапеіоп —  «купальня, 
баня».  Ср.  бальнеологический  курорт,  где  лечат  водами  (ваннами)  и  гря¬ 
зями.  Сомнительна  этимология  слова  баня  как  суффиксального  произ¬ 

водного  с  тем  же  корнем,  что  и  нем.  Вас!  —  «ванна». 
Баптйст.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XIX  в.  Англ.  ЬарІізІ «баптист» 

через  ср.-лат.  и  др.-франц.  восходит  к  греч.  Ьаріізіёз  —  «креститель», 
образованному  суффиксальным  способом  от  глагола  Ьаріігб  —  «оку¬ 
наю,  погружаю  в  воду,  крещу». 

Барабан.  Др. -русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск. 
барабан,  турецк.  ЬаІаЬап  —  «барабан»  и  др.). 

Бараббшка.  Собств. -русск.  Образовано  посредством  суф.  -ка  от 
сущ.  барабоша,  известного  в  диалектах.  Сущ.  барабоиіа  <  барбоша  < 

<  борбоша  под  воздействием  глагола  варабарить  —  «говорить 

вздор»  —  восходит  к  *ЬъгЬоз]а,  родственному  словам  бормотать 
(см.),  укр.  барабосити  —  «болтать»,  словенск.  ЬгЬбі  —  «болтовня» 
и  т.  д. 

Барак.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьага^ие  через 

посредство  итал.  Ьагасса  —  «шалаш,  палатка»  восходит  к  исп.  Ьагга» 

еа  —  «глиняный  барак»,  суффиксальному  производному  от  Ьагго  — 
«Глина». 
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Баран.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  посредством  суф.  -анъ 
от  той  же  основы,  что  и  боров  (основа  в  боровъ  восходит  к  индоевр. 

*Ыіег  —  «резать,  колоть»,  ср.  др.-русск.  боровъ — «кабан  и  баран 
холощеный»,  др.-русск.  порозъ  —  «холощеный  баран»,  болг.  диал. 
брав  —  «баран»,  чешек.  Ьгаѵ  —  «овца»).  Формы  баран  с  а  (ср.  также 
польск.  Ьагап)  возникли,  видимо,  под  влиянием  звукоподражатель¬ 
ных  слов  подзыва  животных  {бар-бар). 

Баранка.  Собств.-р’усск.  Обычно  объясняется  как  производное от  глагола  обварить  (в  форме  страдат.  причастия  прош.  времени) 

посредством  суф.  -ка  (<  -ъка).  Первоначальное  обваренш  было  пере¬ 
оформлено  в  баранка  под  влиянием  слов  баран,  бараний  (рог).  В  этом 

случае  баранка  получила  свое  название  по  характеру  теста  (обвар¬ 
ного),  из  которого  она  выпекается. 

Возможно,  однако,  что  баранка  является  суффиксальным  образо¬ 
ванием  (с  суф.  -ка)  от  глагола  баранить  —  «сгибать  кольцами»  (ср. 
диал.  баранка  —  «кольцо  в  веревке»).  В  этом  случае  баранка  названа 
по  своей  круглой  форме. 

Барахло.  Собств.-русск.  Образовано,  по-видимому,  от  той  же 
основы,  что  и  диал.  борошень  —  «пожитки,  скарб,  хлам»  посредством 
суф.  -ло.  Борохло  >  барахло  в  результате  развития  аканья  и  закреп¬ 

ления  его  на  письме.  Исчезнувшее  борохъ  <  *ЬогсЬъ  является  про¬ 
изводным  с  суф.  -хъ  от  боръ  —  «собранное,  присвоенное;  движимое 
имущество,  ноша»,  точно  соответствующего  греч.  ріюгоз  —  «налог, 
платеж»,  др.  -инд.  ЬЬагаз  —  «ноша,  бремя». 

Менее  вероятно  объяснение  слова  барахло  как  заимствования 
из  тюркск.  яз. 

Барахтаться.  Вероятно,  воет. -слав.  Образовано  посредством  суф. 
-ся  от  барахтать,  известного  в  диалектах.  Барахтать  —  суффиксаль¬ 

ное  образование  (с  суф. -та-)  от  звукоподражательного  барах  (ср.  ку¬ 
дахтать  —  от  кудах,  квохтать  —  от  квох,  тарахтеть  —  от  тарах, 
пыхтеть  —  от  пых  и  т.  д.). 

Барбарйс.  Заимств.  из  новолат.  яз.  в  XVI  в.  Лат.  ЬегЬегіз  является 

переоформлением  арабск,  ЬегЬагіз  —  «берберская  раковина».  Расте¬ 
ние  названо  по  сходству  плода  барбариса  с  такой  раковиной. 

Барвйнок  (растение).  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVI  в.  Польск. 

Ьагѵѵіпек  —  заимствование  из  чешек.,  в  котором  Ьагѵіпек  через  нем. 
посредство  восходит  к  лат.  регѵіпса. 

Баржа.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  англ.  яз.  Англ.  Ьаг§е  заимств.  из 

Франц.  Франц.  Ьаг§е  представляет  собой  переоформление  итал.  Ьагса  — 
«лодка,  шлюпка»  <  лат.  Ьагіса  <  греч.  Ьагіз  —  «челн,  судно,  лодка». 

Барин,  Собств.-русск.  Представляет  собой  изменение  слова  боя¬ 
рин  в  результате  утраты  интервокального  /  и  последующего  стяжения 
гласных  (первоначально  только  в  обращении).  См.  боярин. 

Барс.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  Татарск.  барс  —  «тигр,  пантера». 
В  памятниках  фиксируется  с  XVI  в. 
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Барсук.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  (татарск.  бур- 
сык,  казахск.  борсук  и  др.).  Тюркск.  барсук  буквально  значит  «серый». 
Животное  названо  по  цвету  шерсти.  По  памятникам  фиксируется 
с  XV  в.  Барсук  <  борсук  в  результате  закрепления  аканья  на  письме. 

Бірхат.  Др.-русск.  заимствование  из  ср.-в.-нем.  яз.  Ср.-в.-нем. 
ЬагсМІ  заимств.  из  ср.  -лат.  яз.,  в  котором  Ьаггасапиз  —  переоформ¬ 
ление  арабск.  Ьаггакап  —  «род  черной  одежды». 

Барыня.  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  «сокращения»  пер¬ 
воначального  боярыня.  См.  барин. 

Барыш.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  (татарск.).  В  па¬ 
мятниках  отмечается  с  XVII  в. 

Барышня.  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  сокращения  (см. 
барин)  из  боярышня.  Боярышня  из  боярычьня  после  падения  редуциро¬ 
ванных  и  изменения  чн  >  шн  с  закреплением  его  на  письме  (ср.  написа¬ 
ния  двурушник,  дотошный  и  др.).  Сущ.  боярычьня  —  «дочь  боярина»  — 
суффиксальное  производное  от  бояръ  —  «бояринъ».  Значение  слова 
развивалось  следующим  образом:  «дочь  боярина  >  девица  благород¬ 
ного  звания  >  молодая  девушка». 

Баснословный.  Собств.-русск.  Образовано  от  сущ.  баснословие  по¬ 
средством  суф.  -н - «мифология,  повествование  о  сказочных  собы¬ 
тиях».  Др.-русск.  баснословие  —  словообразовательная  калька  греч. 
туІЬоІоёіа.  Первичное  значение  слова  Шснословный  —  «сказочный, 
мифический»,  значение  «необычный,  невероятный»  является  вторичным. 

Басня.  Общеслав.  Образовано  от  ныне  исчезнувшего  глагола  бати 

«говорить»  (откуда  диал.  баять  —  тж.,  ср.  чешек.  Ьаіі  —  «говорить, 
рассказывать»,  н.-луж.  Ьас  —  тж.)  посредством  суф.  -сня.  Первона¬ 

чальное  значение  —  «сказка,  рассказ».  ~ѵ  .  •о,-  і.і . .  ■ 

Бастовать.  Собств.-русск.  образование  XIX  в.  с  суф.  -овать  от  сущ. 
баста —  «переставать  играть».  Сущ.  баста  —  заимствование  из  итал. 
яз.  Итал.  Ьазіа  —  «достаточно,  довольно»  было  заимствовано  перво¬ 
начально  только  как  термин  карточной  игры. 

Басурман.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  Тюркск.  мусул- 
мам  —  «исповедующий  ислам,  мусульманин»  было  усвоено  в  форме 
с  б  вместо  мир  вместо  л.  Значение  «иноверец,  иноземец»  является 
вторичным.  См.  мусульманин. 

Батист.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьаіізіе  — 
по  имени  собственному  фламандского  мастера  ХПІ  в.  Батиста  де  Шам- 
бре,  первым  выткавшего  эту  ткань. 

Батог.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -огъ  от  сущ.  битъ 
(ср.  диал.  бат  —  «жердь,  шест»,  словенск.  ЬаІ  —  «дубинка»,  сербско- 
хорв.  бат  —  «палка»  и  др.).  См.  аналогичные  творог,  пирог. 

Батон  (белый  хлеб  продолговатой  формы).  Заимств.  из  франц.  яз. 

в  XVIII  в.  Франц.  Ьаіоп  —  «батон»  —  буквально  «палка». 

Батрак.  Вероятно,  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  батрак  — 
тж.).  В  памятниках  фиксируется  с  XVI  в.  По  семантико-словообразо¬ 
вательным  и  фонетическим  причинам  трактовка  слова  как  исконно 
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русского  образования  от  сущ.  батырь  —  «силач,  храбрец»  посредством 
суф.  -ак  кажется  менее  вероятной. 

Батя.  Общеслав.  По  происхождению  представляет  собой  уменьши¬ 
тельно-ласкательную  форму  от  сущ.  брат  с  фонетическим  изменением 
экспрессивно-эмоционального  характера  (с  пропуском  р  и  смягчени¬ 
ем /и).  Первоначально  употреблялось  как  уменьшительно-ласкательная 

форма  к  брат  (ср.  ст.-чешск.ЬаІ’а  —  «брат»),  позднее  стало  выполнять 
роль  интимного  названия  родственника  вообще  (ср.  сербскохорв.  бра- 
тац  —  название  мужем  жены,  а  матерью  —  дочери),  а  затем  в  отдель¬ 
ных  слав,  языках  получило  значение  «отец». 

Бахвал.  Собств.-русск.  В  словарях  фиксируется  с  XIX  в.  Образо¬ 
вано  посредством  усилительной  приставки  ба-  от  исчезнувшего  слова 

хвал — «хвастун»  (ср.  диал.  хвалько  —  «хвастун»,  литер,  самохвал 
и  др.).  По  морфологическому  характеру  аналогично  бабах  (от  бах), 

диал.  бахалда  —  «крикливая  баба»  от  халда  —  тж.,  бахмур  —  «голо¬ 
вокружение,  дурнота»  (ср.  хмурь). 

Бахрома.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  фиксируется 

с  XVI  в.  Тюркск.  бахрома  <  махрома  —  «покрывало»  является  заим¬ 

ствованием  из  арабск.  яз.  Арабск.  таЬгата  —  «платок». 

Бахча.  Заимств.  из  тюркск.  яз.,  вероятнее  всего  из  татарск.  Та¬ 

тарок.  бахча  является  переоформлением  турецк.  Ьа§са,  заимствован¬ 
ного  из  перс.  яз.  Перс,  багча  —  «небольшой  садик»  —  деминутив  от 
баг  —  «сад». 

Башибузук.  Заимств.  из  турецк.  яз.  в  XIX  в.  В  турецк.  баш  — 
«голова»,  бузук  —  «потерянная,  обреченная». 

Башка.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  Тюркск.  баш~ 
«голова»  на  русск.  почве  было  словообразовательно  переоформлено 

посредством  суф.  -ка. 

Башлык.  Заимств.  из  тюркск.  яз.,  по-видимому,  из  татарск.  Та¬ 
тарск.  башлык  —  «капюшон».  Тюркск.  башлык  —  суффиксальное  про¬ 
изводное  от  сущ.  баш  —  «голова». 

Башмак.  Др.-русск.  заимствование  из  татарск.  яз.  Татарск.  баш¬ 
мак  —  «вид  обуви» —  возникло,  вероятно,  лексико-семднтическим  спо¬ 
собом  образования  из  сущ.  башмак  —  «годовалый  теленок»,  которое 

представляет  собой  суффиксальное  производное  от  сущ.  баш  —  «го¬ 
лова». 

Башня.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Представляет  собой 

словообразовательное  переоформление  с  помощью  суф.  -ня  (ср.  коло¬ 
кольня,  караульня  и  т.  д.)  более  старого  заимствования  из  польск. 

яз. —  башта.  Польск.  Ьазгіа  —  «башня»  восходит  к  итал.  Ьазііа  — 
«крепость».  Ср.  бастион  того  же  происхождения,  но  заимствованное 
из  Франц,  яз. 

Баштан.  Заимств.  из  укр.  яз.  в  XIX  в.  Укр.  баштан  —  заимство¬ 
вание  из  татарск.  яз.,  в  котором  бостан  —  «огород»  представляет  собой 

переоформление  перс,  бустан  —  «плодовый  сад». 
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Баю-бай.  Собств.-русск.  Образовалось  морфолого-синтаксическим 
способом  на  основе  1-го  л.  ед.  ч.  глагола  баять  —  «говорить». 

Баян.  Собств.-русск.  Музыкальный  инструмент  назван  именем 

др.-русск.  поэта  Бояна.  Использование  имени  собств.  в  роли  нарица¬ 
тельного  было  введено  впервые  известным  русским  гармонистом 

А.  Ф-  Орланским-Титаренко. 
Бдеть  (бодрствовать).  Общеслав.  Образовано  посредством  суф. 

-ѣти  >  -ети  от  основы  бъд-.  Индоевр.  *ЫІеис1Ь-,  ср.  др.-прус.  ЬисІё  — 
«не  спят,  бодрствуют»,  др.-инд.  Ьйсіііуаіё  —  «просыпается,  пробужда¬ 
ется».  См.  бодрый,  блюсти,  будить. 

Вдйтельный.  Собств.-русск.  В  памятниках  письменности  отмеча¬ 
ется  с  XVII  в.  Образовано  от  сущ.  бдитель  —  «наблюдатель, 
блюститель»  посредством  суф.  -н(ый).  Бдитель  —  суффиксальное 

производное  от  глагола  бдить  <  *бъдити  (ср.  чешек.  Ьсіііі  —  «бодр¬ 
ствовать»)  . 

Бегать.  Общеслав.  Итератив  к  *Ье§ІІ  (ср.  диал.  бечь,  укр.  бічи, 
польск.  Ьіес),  имеющему  соответствия  в  некоторых  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лит.  Ье§В  —  «бежать»,  латышек.  Ьё§і;  —  «бежать»,  хинди,  бен¬ 
гали  ЬЬа§  —  «бежать»  и  т.  д.). 

Беда.  Общеслав.,  индоевр.  характера  (ср.  лит.  Ьёсіа  —  «нужда», 

лат{»?шск.  Ьёдаз  —  «забота,  беспокойство^'  горе»,  готск.  Ьаіф'ай  — 
«принуждать»,  лат.  ІісІо  —  «полагаюсь»). 

Бедный.  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  беда  (см.)  посредством 

суф.  -н  <  (-ьн-). 
Бедокур.  Собств.-русск.  Образовано  сложением  На  базе  слов  беда 

и  курить  (ср.  диал.  курить —  «гулять,  кутить,  пьянствовать»). 

Бедро.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -го,  очевидно,  от 

того  же  корня  (*ЬесІ-),  который  находим  в  лат.  Іетеп  —  «бедро»,  про¬ 
изводного  посредством  суф.  -теп.  По  структуре  аналогично  словам 
ведро,  ядро  и  др. 

Бежать.  Общеслав.  Образовано  от  Ье§1і  :  *Ье§ё1;і  >  біжати  > 
>  бежать  в  связи  с  изменением  гъж  перед  ѣ  монофтонгического  про¬ 
исхождения  и  ѣ  в  а  после  ж. 

Бежевый.  Новое  заимствование  из  франц.  яз.  (XX  в.)  Франц.  Ьеі§е 

в  русск.  яз.  переоформлено  посредством  суф.  -ев-(-ый). 
Беженец.  Трудное  слово.  Чешек,  исследователи  считают  его  русиз¬ 

мом.  Русские  лингвисты  рассматривают  как  заимствование  из  чешек, 

яз.  Ударение  на  первом  слоге  (ср.  выдвиженец,  и  т.  п.)  говорит  в  поль¬ 
зу  чешек,  происхождения  этого  слова  в  русск.  яз.  Однако  появление 

слова  в  годы  русско-турецкой  войны  (1877 — 1878  гг.)  дает  возмож¬ 
ность  считать  его  заимствованным  из  болг.  яз.,  где  бежанец  —  «беже¬ 

нец,  беглец;  ист.  болгарин-беженец  (из-под  турецкого  ига  в  Россию)». 

Без  (предлог).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  Ьё  —  «без», 

(і^ТриЦск.  Ьег  —  0ез»,  др.-инд.  ЬаЫз  —  «вне»).  Исходное  значение  — 
<<йне,  Снаружи»  сохранилось  в  слове  беседа  (см.). 
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Безалаберный.  Себств.-русск,  Образовано  на  основе  предложно¬ 
падежного  сочетания  без  алабора  посредством  суф.  -н-.  Диал,  и  устар, 
алйбор — «порядок,  устройство».  Безалаберный  буквально  значит 
«беспорядочный». 

Безбожный.  Заимств,  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  безбожьнъ,  безбожьныи  — 

словообразовательная  калька  греч.  аІЬеоз — «безбожный»,  префик¬ 
сального  образования  от  Деоз  —  «бог». 

Безвозмездный.  Собств.-русск.  Переоформление  прилаг.  безмезд¬ 
ный  по  а  влияяяшсуих.  возмездие  (ш.).  Безмездный  —  др.-русск.  слово¬ 
образовательная  калька  греч.  ашізШоз  —  «неоплачиваемый,  безвоз¬ 
мездный,  даровой». 

Бездарный,  Др.-русск.  калька  греч.  асібгёіоз  —  буквально  «не  полу¬ 

чивший  даров»  (а  —  «не,  без»;  сіогаіоз  (род.  пад.) —  «дары,  подношения»). 
Бездна.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  бездьна,  бездъна  —  слово¬ 

образовательная  калька  греч.  аЬуззоз  (а  —  «без»  и  Ьуззоз  —  «глубь, 
дно»). 

Беззаветный.  Воет. -слав.  Образовано  на  основе  предложно-падеж¬ 
ной  формы  без  завѣта  —  «без  условия,  без  какого-либо  договора». 
Буквально  беззаветный  —  «безусловный».  См.  завет. 

Безмен.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  Тюркск.  везне  — 
«весы»  ~  переоформление  арабск.  ѵѵігпа  —  «весы».  Тюркск.  везне  пере¬ 
оформилось  в  безмен  под  влиянием  народноэтимологического  сбли¬ 
жения  с  сочетанием  без  мены  —  «без  изменения». 

Безобразие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  безобразие  является 
словообразовательной  калькой  греч.  азсЬётозупё  —  «безобразие, 

безобразность,  уродливость,  непристойное  поведение»  (а  —  «без, 
не»;  зсЬёта  —  «вид,  наружность,  осанка,  форма,  образ»,  зупё  — 
суф.  -ие). 

Безумие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  безоумие  —  словообразо¬ 

вательная  калька  греч.  арЬгозупё  (а  —  «не,  без»;  рЬгопіз  —  «ум,  ра¬ 
зум»,  зупё  —  суф.  -ие). 

Без  умолку,  Собств.-русск,  Возникло  лексико-синтаксическим 
способом  словообразования  при  помощи  слияния  предлога  без  с  род. 
п.  ед.  ч.  слова  умолк,  в  совр.  языке  вышедшего  из  употребления. 

Сущ.  умолк  —  безаффиксное  образование  от  умолкнуть.  См.  мол¬ 
чать. 

Без  ;/стали.  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  лексико-синтак¬ 
сического  способа  словообразования  путем  слияния  предлога  без 

с  род.  п.  сущ.  усталь,  сохранившегося  в  диалектах.  Сущ.  усталь  обра¬ 
зовано  безаффиксным  способом  от  прилаг.  усталый  (ср.  аналогичные 

образования  бель  —  от  белый,  гниль  —  от  гнилой  и  т.  п.). 

Безымянный  (безыменный).  Словообразовательная  калька  греч, 

апбпутоз  —  «безымянный».  См.  аноним. 

Безысходный.  Собств.-русск.  Образовано  на  основе  предложно¬ 
падежной  формы  без  исхода  посредством  суф.  -н-.  Сущ.  исход  —  «ко- 
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нец»  образовано  безаффиксным  способом  от  глагола  исходить.  См.  хо¬ 
дить. 

Бекеша.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  Польск.  Ьекіезга  воз¬ 

никло  в  результате  усложнения  основы  на  базе  слова  Ьекіезгка  —  суф¬ 
фиксального  производного  от  фамилии  Бекеш  (венгерский  полково¬ 
дец  короля  Стефана  Батория).  Ср.  толстовка. 

Белена.  Общеслав,,  имеющее  родственные  слова  в  других  индоевр. 

яз.  (н.-в.-нем.  Вііте — «белена,  дурман»,  ст.-англ.  Ьеіепе  —  «белена» 

и  др.).  Общеслав.  *Ье1пъ,  *Ьь1пъ  образовано  посредством  суф.  -п-  от 
основы  *ЬЬе1 - «белый». 

Белиберда.  Собств.-русск.  Считается  словом,  возникшим  как  под¬ 
ражание  татарск.  речи.  Однако  возможно,  что  оно  является  суффик¬ 
сальным  производным  (суф.  -да)  от  глагола  белебенить  —  «болтать, 
говорить  глупости».  В  этом  случае  в  белебенда  (написание  и  вместо  е 
согласно  произношению)  произошла  диссимиляция  взрывных  н  я  д 
с  изменением  н  в  р  (ср.  подобное  явление  в  скупердяй  из  скупендяй), 
в  результате  чего  оно  изменилось  в  белиберда. 

Белизна.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  Ыеіігпа  — 

«белье,  белое  пятно,  белость»  образовано  от  прилаг.  Ьіаіу —  «белый» 
посредством  суф.  -ігпа. 

Беличий.  Собств.-русск.  образование  посредством  суф.  -/-  от  сущ. 
бъ  лица — «белка»,  вышедшего  из  употребления.  Ср.:  «Прислали  къ 
Владимиру  пословъ  своихъ.  .  .  обѣцуючи  платити,  яко  схочетъ,  хотяи 
воскомъ,  бобрами,  чорными  куницами,  белицами  албо  и  срѣбромъ» 
(словарь  Е.  Тимченко,  т.  1,  с.  82). 

Белка.  Др.-русск.  образование  от  сущ.  бЪла  —  «белка»  посред¬ 
ством  суф.  -ъка  (>  -ка).  Сущ.  бЪла  —  «белка»  возникло  морфолого- 
синтаксическим  способом  словообразования  на  основе  словосочетания 

бЪла  вѣверица  —  «белая  белка».  Животное  получило  название  по  цвету 
шкурки  очень  редкой  —  белой  —  разновидности. 

Белобрысый.  Воет. -слав.  Образовано  сложносуффиксальным  спо¬ 
собом  на  основе  словосочетания  бѣла  —  «белая»  и  бры  —  «бровь». 
Исходное  значение  —  «белобровый». 

Белокурый.  Исконно  русск.  Этимология  слова  точно  не  выяснена. 

Обычно  считается  древним  сложением  слов  бЪла  —  «белая»  и  курь  — 

«пыль»  (ср.  польск.  киг2  —  «пыль»).  Первичное  значение  в  таком  слу¬ 
чае  —  «словно  покрытый  белой  пылью».  Объяснение  белокурый  как 
изменения  из  первоначального  белокудрый  является  народной  этимо¬ 
логией. 

Белошвейка.  Калька  нем.  ѴѴеібпаЬегіп  —  «белошвейка»:  \ѵеіВ  — 

«белый»,  ИаЬегіп  —  «швея»,  В  русск.  яз.  употребляется  с  XVIII  в. 
Белый.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ЬаІІі  —  «белеть», 

латышек.  Ьаіз  —  «бледный»,  греч.  рЬаІоз  —  «белый»,  др.-инд.  ЬЬа- 
Іат  —  «блеск»  и  др.).  Образовано  посредством  суф.  -I-  от  индоевр. 

*Ыіа  —  «светить,  сиять,  блестеть»  (ср.  др.-инд.  ЬЬаз  —  «сияние», 
Греч.  рЬапё  —  «факел»). 
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Бельё.  Др.-русск.  образование  от  прилаг.  белый  с  собират.  суф, 

-м/-  (>  Исходное  значение  —  «белое  (некрашеное)  полотно». 
После  переноса  наименования  по  смежности  стало  обозначать  «изделия 
из  такого  полотна».  В  связи  с  тем  что  для  белья  стали  употреблять 
ткани  не  только  белого,  но  и  других  цветов  (розовое  белье,  голубое 
белье),  слово  пережило  процесс  деэтимологизации. 

Бельмес  (в  выражении  ни  бельмеса  не  знает,  не  понимает) .  Заимств. 

из  татарск.  яз.  Татарск.  бельмэс  —  «он  не  знает» — производное  от 
глагола  белмяк  —  «знать». 

Бельмо  (помутнение  роговой  оболочки  глаза).  Общеслав.  Образо¬ 
вано  от  сущ.  бѣль  —  «белая  краска,  белая  вещь,  белизна»,  производ¬ 
ного  от  прилаг.  бѣлъ  —  «белый»,  посредством  суф.  -м(о). 

Бензин.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц.  Ьепгіпе  —  «бен¬ 
зол»  представляет  собой  переоформление  ср.-лат.  Ьепгое,  которое 

заимств.  из  арабск.  1иЬап-)ау1  —  «яванское  благовоние». 

Берданка.  Собств.-русск.  образование  второй  пол.  XIX  в.  посред¬ 
ством  суф.  -ка  от  фамилии  изобретателя  ружья  —  американца  Бер¬ 
дана. 

Берег.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  ЬагЬауаІі  — 

«увеличивает»,  ирл.  Ьгеі  —  «холм»,  тохарск.  рагк — «подниматься», 

др.-в.-нем.  Ьег§  —  «гора,  высота»  и  др.).  Общеслав.  *Ьег§  —  «гора, 
высокий  берег»  восходит  к  индоевр.  *ЬЬег§Ьоз  —  «гора,  высота», 

суффиксальному  производному  от  *ЬЬег-  —  «выступать,  выдаваться». 
Бередйть  (причинять  боль  прикосновением  к  ране).  Собств.  -русск. 

Образовано  от  сущ.  вередъ  —  «болячка,  рана,  нарыв»  посредством 
суф.  -ить  (<  -ити)  с  дальнейшим  изменением  в  на  б  (вередить  >  бере¬ 
дить).  См.  вред. 

Берёза.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  Ьёггаз,  латышек. 

Ьёггз,  др.-исл.  Ь)дгк  —  «береза»,  др.-в.-нем.  Ьігка  —  «береза»  и  др.). 

Общеслав.  *Ьег2а  восходит  к  индоевр.  *Ыгег9§’-,  суффиксальному  про¬ 
изводному  от  *ЬЬег-  —  «светлый,  ясный»,  образованного  от  того  же 
корня  (Ыге-),  что  и  белый  (см.).  Дерево  названо  по  белому  цвету 
коры. 

Беременная.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -н-  (<-ьн) 
от  беремя  —  «ноща,  тяжесть,  плод  в  утробе  матери».  Прямое  значение 
слова  беременная — «тяжелая,  с  ношей»  (ср.  просторечн.  затя¬ 
желеть —  «забеременеть»).  См.  бремя,  брать. 

Берёста.  Общеслав.  Восходит  к  тому  же  корню,  что  и  береза, 
но  с  другим  суффиксом.  См.  береза. 

Берёт.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Франц.  ЬёгеІ  —  «баскская 
щапочка»  восходит  к  прованс.  Ьеггеі  —  «щапка,  колпак»,  образо¬ 

ванному  на  основе  заимствованного  из  ср.-лат.  Ьіггиш  —  «плащ  с 
капюшоном»). 

Беречь.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз, 

(ср.,  например,  др.-в.-нем.  Ьег§ап  —  «скрывать,  хранить»,  лит.  Ыг- 
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^іпіі  —  «копить,  беречь»  и  др.).  Древнее  *Ьег§ІІ  изменилось  в  беречь 
после  перехода  §1  >  кі  >  ч  и  отпадения  (уже  в  историческую  эпоху) 
безударного  конечного  и. 

Беркут  (орел).  Заимств.  из  тюркск.  яз.  Татарск.  биркут  —  «орел». 
В  польск.  яз.  Ьегкиі  —  заимствование  из  воет. -слав.  яз. 

Берлога.  Общеслав.  Совр.  форма  является  переоформлением  древ¬ 
него  бьрлогъ  —  тж.,  образованного  посредством  суф.  -огъ  от  бьрло  — 
«берлога»  (ср.  сербскохорв.  брълав,  брлави  — «грязный»,  словенск.  брн — 
«ил»,  ст.-сл.  бръние  —  «грязь,  глина»).  Ошибочно  объяснение  бер¬ 
лога  как  переоформленного  заимствования  из  нем.  яз.  ВагепІосЬ. 

Берцовый  (берцовая  кость).  Др.-русск.  производное  от  сущ.  берцв 
посредством  суф.  -ов-.  Сущ.  берцо  —  деминутив  с  суф.  -ьце  от  бедро. 
Первоначальное  бедрьце  изменилось  в  берцо  после  падения  редуциро¬ 
ванного  6,  выпадения  вследствие  этого  д  и  изменения  е  в  конце  слов 

под  ударением  в  о.  См.  бедро. 

Бес.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -5-  (совр.  -с)  от  основы 

*  Ьёсі-  <  *  Ьоіс1-<  *  ЬЬоібЬ-  (ср.лйт.  Ьаізйз  (<*ЬаісІ5-)  —  «ужасйый, 
отвра'штельный»,  лат.  (оебиз  —  «гадкий,  отвратительный»,  латышек. 
Ьіесіёі  —  «пугать»),  представляющей  производное  от  глагола  бояться 

(см.)  с  суф.  -й-. 
Беседа.  Общеслав.  Образовано  лексико-синтаксическим  способом 

словообразования,  путем  слияния  слова  без  в  бтаро^  значении  «вне, 

снаружи»  и  сущ.  сіда  —  «сидение»:  безсѣда  >  бессіда  >  беседа. 
Развитие  значения  шло,  видимо,  следующим  образом:  «сиденье 

снаружи,  перед  домом  >  разговор  во  время  такого  сиденья  >  раз¬ 
говор». 

Беседка.  Собств.-русск.  Образовано  от  сущ.  беседа  —  «место  для 
сиденья  около  дома,  скамейка»,  известного  в  диалектах,  посредством 

суф.  -ка.  См.  беЬеда. 
Бескозырка.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -ка 

на  основе  предложно-падежной  формы  без  козыря,  где  козырь  —  «козы¬ 
рек». 

Бесноватый  (безумный,  душевнобольной  —  устар.).  Собств.-русск. 
Образовано  от  прилаг.  бѣсьнъ  —  «безумный,  душевнобольной»  по¬ 
средством  суф.  -оват-.  Прилаг.  бѣсьнъ  —  производное  с  суф.  -ьнъ  от 
сущ.  бѣсъ.  См.  бес. 

Бесноваться.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Представляет  собой  возвр. 
форму  к  бѣсьновати  —  «делать  бесноватым».  Бѣсьновати  —  произ¬ 

водное  от  прилаг.  бѣсьнъ  —  «безумный,  душевнобольной»  посредством 
суф,  -овати  >  -овать.  См.  бесноватый,  бес. 

Беспардонный.  Собств.-русск.  производное  XIX  в.  Образовано  от 
предложно-падежной  формы  без  пардона,  в  которой  устаревшее  сущ. 

пардон  является  заимствованием  из  франц.  яз.  Франц,  рагсіопе  — 
«извинение,  прощение». 

Беспартийный.  Собств.-русск.  Является  образованием  от  сущ. 
партийный  —  «член  КПСС»  посредством  приставки  бес-.  Сущ.  партий- 
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ный  образовалось  морфолого-синтаксическим  способом  словообразо¬ 
вания  на  базе  прилаг.  партийный  —  «член  КПСС»,  суффиксаль¬ 
ного  производного  от  слова  партия  в  значении  «КПСС».  См.  пар¬ 
тия  (КПСС). 

Беспечный  (беззаботный,  легкомысленный).  Собств.-русск.  Обра¬ 
зовано  от  предложно-падежной  формы  безъ  пенѣ  —  «без  заботы».  Др.- 
русск.  и  диал.  печа  —  суффиксальное  производное  (суф.  -/-)  от  утра¬ 
ченного  пека  (ср.  опека).  См.  печаль,  опека. 

Бесплодие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  бесплодие  —  словообразо¬ 
вательная  калька  греч.  асагріа  —  суффиксального  производного  от 
прилаг.  асагроз  —  «бесплодный».  См.  бесплодный. 

Бесплодный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  бесплодьныи  —  слово¬ 

образовательная  калька  греч.  асагроз  —  «бесплодный».  Асагроз  — 
префиксальное  производное  от  сагроз  —  «плод». 

Бесплотный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  бесплътьнь  —  слово¬ 

образовательная  калька  греч.  азагсоз,  префиксального  производного 

от  загх  —  «мясо,  плоть,  тело»;  ср.  саркома. 

Беспокоить.  По-видимому,  общеслав.  Образовано  от  сущ.  беспокой 

(>  беспокой),  известного  в  диалектах.  Сущ.  беспокой  —  префиксаль¬ 
ное  производное  от  сущ.  покой  (см.). 

Беспризорный.  Собств.-русск.  Образовано  от  предложно-падеж¬ 
ной  формы  без  призора  —  «без  присмотра»  посредством  суф.  -н-.  Уста¬ 
ревшее  сущ.  призор  образовано  безаффиксным  способом  от  глагола 

призирати  —  «приглядывать,  заботиться,  оказывать  милость». 

Беспутный  (легкомысленный,  ветреный,  разгульный).  Вероятно, 

собств.-русск.  Возникло  в  результате  суффиксации  предложно-падеж¬ 
ной  формы  без  пути,  в  которой  слово  путь  выступает  в  значении  «толк, 
разум»  (ср.  у  В.  Даля:  Из  этого  человека  выйдет  путь;  Говори  путем; 

Непутём  делаешь  и  др.).  В  развитии  значения  «разгульный,  разврат¬ 
ный»  важную  роль  сыграло  сближение  слова  беспутный  со  словами 

распутный  и  роспустный  —  «относящийся  к  разводу»  (производных 
от  сущ.  роспустъ  —  «развод»).  См.  путь. 

Бессйлие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  бессилие  —  словообразо¬ 
вательная  калька  греч.  асіупашіа  (а  —  «не,  без»;  сіупатіз  —  «сила, 
мощь»). 

Бесталанный  (несчастный,  обездоленный).  Собств.-русск.  В  литер, 
яз.  появилось  в  XIX  в.  из  диалектов.  Образовано  от  предложно-падеж¬ 

ной  формы  без  талана  —  «без  счастья».  Сущ.  талан  —  заимствование 
из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  талан  —  «успех,  добыча»). 

Бестия  (пройдоха,  плут).  В  русск.  литер,  яз.  появилось  из  арго 

семинаристов,  в  котором  оно  является  переоформлением  лат.  Ьезііа  — 
«зверь,  животное»  (того  же  корня,  что  и  душа,  дышать,  см.). 

Бестолочь.  Собств.-русск.  Образовано  от  утраченного  сущ.  тълчь  — 
«смысл,  разум,  толк»  посредством  префикса  без-.  Древнее  бестълчь 
изменилось  в  бестолочь  после  падения  редуцированных  в  результате 
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развития  второго  полногласия.  Сущ.  тълчь  —  образование,  параллель¬ 
ное  слову  толк  (<  тълкъ)  (см.). 

Бестселлер.  Новое  заимствование  из  англ,  яз.,  где  Ьезі-зеПег  —  сло¬ 
жение  Ьезі:  —  «лучший»  и  зеііег  —  «ходкий  товар»  (от  Іо  зеіі  —  «про- 
давать(ся)»)  служит  названием  ходкой  сенсационной  книги. 

Бесчеловечный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  бесчеловѣчьныи  — 

словообразовательная  калька  греч.  арапІЬгороз  (аро  —  «без»,  апШгб- 
роз  —  «человек»). 

Бесчестие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  бесчьстие  —  словообра¬ 

зовательная  калька  греч.  аіітіа  (а  —  «не,,  без»;  іітё  —  «честь»), 
суффиксального  производного  от  аіііпоз  —  «бесчестный». 

Бесчйнство.  Др.-русск.  калька  греч.  аіахіа  (а  —  «без»,  Іахіз  — 
«чин»,  суф.  -іа-  =  суф.  -ство).  Слово  чин  здесь  выступает  в  старом  зна¬ 
чении  —  «порядок».  См.  чин. 

Бесчувственный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  бесчувьствьныи  пред¬ 
ставляет  собой  словообразовательную  кальку  греч.  апаізІЬёІоз,  пре¬ 
фиксального  образования  от  аізІЬёІоз  —  «чувственный,  воспринимае¬ 
мый  чувствами»,  ср;  анестезия. 

Бетон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Веіоп  заимств.  из  франц. 
яз.  Франц.  Ьёіоп  <  Ьеіип  представляет  собой  переоформление  лат. 

Ыіитеп  —  «битум». 
Беф-строганов.  Собств.-русск.  Образовано  во  второй  пол.  XIX  в. 

сложением  франц.  сущ.  Ьоеи!  —  «говядина»  и  русской  фамилии  Стро¬ 
ганов.  Беф-строганов  буквально  значит  «говядина  по-строгановски». 

Бечёвка.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Образовано 

посредством  суф.  -ка  от  сущ.  бечева  —  «веревка»  неясного  происхож¬ 
дения.  Возможно,  что  последнее  является  заимствованием  из  тюркск. 

яз.  (ср.  тюркск.  бек  —  «веревка,  шнур»).  Сомнительно  объяснение 
сущ.  бечева  как  родственного  сущ.  бич  (В.  Даль). 

Бешеный.  В  значении  «неистовый,  исступленный»  является  стра- 
дат.  причастием  от  глагола  бѣсити  (совр.  бесить),  образованным  по¬ 
средством  суф.  -ен-.  См.  бес.  В  значении  «больной  водобоязнью»  явля¬ 
ется  собств.-русск.  образованием,  возникшим  лексико-семантическим 
способом,  на  основе  слова  бешеный  —  «неистовый,  исступленный». 

Бешмет.'  Заимств.  из  тюркск.  яз.  Татарск.  бишмэт  —  «одежда  на вате». 

Библиотека.  Заимств,  в  XV  в.  из  лат.  яз.  В  лат.  яз.  ЬіЫіоІЬеса  явля¬ 

ется  заимствованием  из  греч.  яз.  Греч.  ЬіЫіоіЬёкё —  сложное  слово, 
где  ЬіЫіоп  —  «книга»,  ІЬёкё  —  «склад»,  ср.  др.-русск.  кальки  с  греч. 
ЬіЫіоШёке:  книгоположьница,  книгохранительница  и  др. 

Бивень.  Исконно  русское.  Подобно  слову  ливень  образовано  от  гла¬ 
гола  бивать  посредством  суф.  -ень  (<  ьнь).  Глагол  бивать  многократ¬ 
ного  вида  к  бить  (ср.  петь  —  певать).  См.  бить. 

Бигудй.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XX  в.  Франц.  Ьі§оис1і  по  своему 
происхождению  неясно.  Возможно,  что  оно  представляет  собой 
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переоформление  ЬІ§оІе11е  или  Ьі§о1;ёге  —  «кусок  материи  или  кожи, 
употребляемый  для  придания  усам  определенной  формы». 

Бидон.  Заимств.  из  франц.  яз.  Франц.  Ъісіоп  —  «жбан,  бидон, 
фляга,  котелок»  восходит  к  греч.  рііЬоп  —  «бочка»  или  сканд.  Ьісіа  — 
«ваза». 

Билёт.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Франц.  ЬіПеІ  < 

<  ЬіПеііе  —  переоформление  др. -франц.  ЬиІІеЯе,  суффиксального  об¬ 
разования  от  ЬиІІе  —  «булла»,  восходящего  к  лат.  Ьиііа  —  «булла, 
записка». 

Бильярд.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Франц.  ЫИагй 

(«кий  >  стол  для  игры  в  бильярд»)  —  суффиксальное  производное 
от  сущ.  Ьіііе —  «деревянный  брусок,  шарик». 

Бинт.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Віпсіе — 
«повязка,  бинт,  бант,  галстук»  образовано  безаффиксным  способом 

от  глагола  Ьіпйеп  —  «завязывать,  связывать,  привязывать». 
Биография.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ыо§гарЫе  — 

«биография»  образовано  сложением  греч.  слов  Ыоз  —  «жизнь»  и 
§гарЬо  —  «пишу». 

Биология.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  начале  XIX  в.  Франц.  Ыоіо- 
§іе  —  «биология»  образовано  выдающимся  франц.  естествоиспытате¬ 
лем  Ж.  Ламарком  в  1802  г.  из  греч.  слов  Ыоз  —  «жизнь»  и  Іо§оз  — 
«речь,  учение»  по  модели  рЬі1оІо§іе,  Шёо1о§іе  т.  п. 

Бирюк  («волк,  волк-одиночка»,  обл.;  переноси,  «нелюдимый  чело¬ 
век»),  Заимств.  из  тюркск.  яз.  Татарск.  бури  —  «волк»  изменилось 
в  бирюк,  вероятно,  под  влиянием  слов  типа  барсук.  По  мнению  неко¬ 
торых  исследователей,  слово  бирюк  было  словом-табу,  передающим 

Иран.  *Ьаігака  —  «ужасный,  страшный». 
Бис  (возглас,  требующий  повторного  исполнения).  Заимств.  из 

франц.  яз.  Франц.  Ыз  —  «бис,  еще  раз»  восходит  к  лат.  Ыз  —  «два 
раза». 

Бисер.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  бисьръ  представляет  собой 
заимствование  из  тюркск.  яз.,  где  оно  является  переоформлением 

арабск.  Ьизга  —  «фальшивый  жемчуг». 
Биссектриса.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц.  Ьіззесігісе  — 

заимствование  из  лат.  яз.,  в  котором  Ьіззесігіх,  Ьіззесігісіз  —  «надвое 
рассекающая» — сращение  Ыз  —  «дважды,  надвое»  и  зесігіх — «рас¬ 
секающая»  (от  глагола  зесо  —  «режу,  делю»). 

Бйтва.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -тва  от  глагола 
бита  —  «бить». 

Битки  (реже  ед.  ч.  биток  —  «круглая  котлета  из  рубленого  мяса). 
Вероятно,  заимств.  из  польск.  яз.  Образовано  посредством  суф.  -ок 

от  основы  бит-  из  словосочетания  битое  мясо.  Первоначально  битками 
назывались  не  рубленые,  а  только  отбивные  котлеты. 

Бить.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Родственно  корням  слов 

в  лат.  регііпез  —  «разбиваешь»,  ирл.  Ьепіт  —  «режу,  бью»,  нем. 
Веіі  — -  «топор»,  греч.  рЫІгоз  —  «дубинка,  полено»,  арм.  Ьіг  —  «палка». 
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Бифштекс.  Заимств.  из  англ.  яз.  (начало  XIX  в.).  Англ.  ЬееЫеакз— 
МН.  ч.  от  Ьееізіеак  —  сложного  слова,  где  ЬееІ  —  «говядина,  мясо» 

и  5Іеак  —  «кусок,  ломоть». 
Бич.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -чь  от  глагола  бита  — 

«бить».  Ср.  прач  в  прачка  (см.),  др.-русск.  бричь  —  «бритва». 
Бишь  (частица).  Собств.-русск.  Возникло  в  разговорной  речи  из 

глагола  баешь  —  «говоришь»,  так  же  как  обл.  грит  из  говорит,  дес¬ 
кать  (см.). 

Благо.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благо  —  «добро,  счастье»  воз¬ 
никло  на  основе  прилаг.  ср.  р.  благо  —  «хорошо»  в  результате  мор¬ 
фолого-синтаксического  способа  словообразования.  Исконно  русская 
полногласная  форма  белого  сохранилась  лишь  как  топонимическое 

название  (железнодорожная  станция  Бологое  между  Москвой  и  Ленин¬ 
градом). 

Благоволить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благоволити  —  сло¬ 

вообразовательная  калька  греч.  еибокеіп,  где  ей  —  «хорошо,  благо», 
бокеіп  —  «решать,  желать». 

Благовоние.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благовоние  —  словообра¬ 
зовательная  калька  греч.  еиосііа;  ей  —  «благой,  хороший»,  осііа  — 
«запах».  Как  свидетельствует  антоним  зловоние,  слово  вонь  употреб¬ 
ляется  здесь  в  старом  значении  —  «запах». 

Благоговеть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благогові ти  —  слово¬ 

образовательная  калька  греч.  еиІаЬеізІЬаі,  где  ей  —  «хорошо, 
благо»,  ІаЬеізШаі  —  «уважать,  бояться». 

Благодарить,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благодарити  —  слово¬ 
образовательная  калька  греч.  еисЬагізІеіп,  в  котором  ей  —  «благо, 
хорошо»,  сЬагІБІеіп  —  «давать,  преподносить». 

Благодаря  (предлог).  Собств.-русск.  Возникло  морфолого-синтак¬ 
сическим  способом  из  деепричастия  благодаря,  образованного  от  гла¬ 
гола  благодарить. 

Благодать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благодать  образовано 
сложением  слов  блага  —  «хорошая»  и  сущ.  дать  ■ —  «даяние».  Сущ: 
дать  образовано  от  глагола  дать  посредством  суф.  -ть  (ср.  тот  же 
суффикс  в  слове  смерть). 

Благоденствие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благодьньствие  — 

словообразовательная  калька  греч.  еиётегіа;  ей  —  «благой,  хороший»; 
ётегіа  —  «день».  Первичное  значение  —  «хорошие  дни». 

Благодетель,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благодетель  —  сло¬ 

вообразовательная  калька  греч.  еиег§еІёз,  представля|Ощая  собой 
сложение  слов  благо  —  «добро»  и  дѣтель  —  «создатель».  Дітель 

образовано  посредством  суф.  -тель  от  глагола  дети  —  «делать, 
создавать».  Благодетель  буквально  значит  «делающий  добро».  См. 
деятель. 

Благодеяние,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благодеяние  —  сло¬ 

вообразовательная  калька  греч.  еиег^езіа,  где  ей  —  «хорошо,  благо», 
ег^езіа  —  «дело,  труд,  работа». 
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Благой  (хороший).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благыи  восходит 
к  общеслав.  *Ьо1§ъ  (ср.  др.-русск.  белого  —  «хорошо»,  польск.  Ыо§і, 
чешек.  ЫаЬу,  словацк.  ЫаЬу,  болг.  благый  —  «добрый,  кроткий»  и  др.), 
суффиксальному  производному  от  той  же  основы,  что  и  авест.  Ьэ- 
гэхбЬа  —  «дорогой,  желанный»,  лат.  {1а§і1аге  —  «требовать»  и  др. 

Благополучие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благополучие  —  сло¬ 
вообразовательная  калька  греч.  еиІусЬіа,  представляющего  собой  сло¬ 
жение  прилаг.  благая  —  «хорошая»  и  несохранившегося  сущ.  полука — 
«случай,  судьба»  (ср.  др.-русск.  получай — «случай,  судьба»,  получьно — 
«случайно»,  диал.  слука  —  «случай,  судьба»  и  т.  д.)  с  одновременным 
присоединением  суф.  -ие.  Благополучие  буквально  значит  «хоро¬ 
шая  судьба». 

Благоприятный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благоприятный  — 
словообразовательная  калька  греч.  еиргозбесіоз.  См.  приятный. 

Благородный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благородьнъ  —  сло¬ 
вообразовательная  калька  греч.  епдепёз,  где  ей  —  «хорошо,  благо», 
§епоз  —  «рождение,  происхождение». 

Благословить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благословити  —  слово¬ 

образовательная  калька  греч.  еи1о§еіп.  Благословить  буквально  зна¬ 

чит  «хорошо  о  ком-нибудь  говорить». 
Благосостояние.  Словообразовательная  калька  франц.  Ьіеп-ёіге. 

Слово  появилось  в  русск.  яз.  во  второй  пол.  XVIII  в. 

Благоухание.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  благол^хание  —  слово¬ 
образовательная  калька  греч.  еиобіа,  где  ей  —  «хороший,  благой», 
ббіа  —  «запах»,  представляющая  собой  сложение  слов  благое  —  «хоро¬ 
шее»  и  жхание  —  «запах».  Сущ.  лхание  —  производное  посредством 
суф.  -ние  от  глагола  &хати  —  «издавать  запах».  См.  нюхать,  благо¬ 
воние. 

Блаженный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  являлось  страд,  при¬ 
частием  глагола  блажити  —  «восхвалять,  почитать».  Значение  «глу¬ 
пый,  дурак»  возникло  на  основе  значения  «святой»  (ср.  название 

церкви  —  храм  Василия  Блаженного),  поскольку  святыми  чаще  всего 
считались  юродивые.  Блажити  от  благо  (см.). 

Бланк.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ыапс  — 
«бланк»  восходит  к  Ыапс  —  «пробел»  (в  документе),  возникшему  в  свою 
очередь  морфолого-синтаксическим  способом  словообразования  на 
базе  Ыапс  —  «белый». 

Блат.  В  русск.  литер,  яз.  из  воровского  арго  (XX  в.).  В  последнем 

из  польск.  яз.  Польск.  ЫаІ  —  «мошенник;  укрывающий  по  знаком¬ 
ству»  —  заимствование  из  еврейск.  Еврейск.  ЬІаІ  —  «близкий». 

Блевать.  Общеслав.  Имеются  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лат.  Пиеге  —  «течь,  извергать  жидкость»,  греч.  рЫуеіп  —  «извер¬ 
гать  жидкость,  течь»  и  др.).  Корень  тот  же,  что  и  в  глаголе  пле¬ 
вать  (см.). 

Бледный.  Общеслав.  Образовано  от  кратк.  прилаг.  блѣдъ  —  «блед¬ 

ный,  желтоватый»  посредством  суф.  -н-.  Общеслав.  *Ыё(1ъ  родственно 
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др.-англ.  Ыаі:  —  «бледный»,  др.-в.-нем.  Ыеіза —  «бледность»  и  восхо¬ 

дит  к  *ЬЫэі<І08,  суффиксальному  производному  от  той  же  основы 
*ЬЫэі,  что  и  блекъ  блекнуть,  нем.  Вііск. 

Блеск,  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -скъ  (ср.  анало¬ 
гичные  по  образованию  треск,  писк,  плеск  и  др.  (от  основы,  представ¬ 
ленной  в  бледный,  ср.  польск.  Ыак  —  «бледность»),  латышек.  ЫаІ8- 
кит8  —  «пятно»,  англосакс.  Ыікато  —  «молния»,  др, -в. -нем.  Ыіс  — 
«блеск,  молния». 

Блеять.  Общеслав.  Образовано  от  несохранившегося  глагола 

блети  посредством  суф.  -яти  (ср.  сеять,  баять,  лиять;  см.  обаяние, 
влияние).  Глагол  блети  представляет  собой  образование  звукоподра¬ 
жательного  характера,  родственное  сербскохорв.  блек  —  «блеяние», 
латышек.  Ыёі  —  «блеять»,  лат.  Пеге  —  «плакать». 

Ближний.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -бн’-  от  близ. 
Близнец  (чаще  близнецы).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст,-сл.  близньць 

образовано  посредством  суф.  -ьць  (>  -ец)  от  прилаг.  близныи  — 
«близкий». 

Близорукий.  Др.-русск.  производное,  возникшее  путем  сращения 
наречия  близо  —  «близко»  (ср.  болг.  близо,  диал.  близу)  и  прилаг. 
зоръкъ  —  «видящий».  Русск.  близозоркий  пережило  процесс  гаплоло¬ 
гии  (выпало  одно  -зо-)  и  изменилось  в  результате  ошибочного  сближе¬ 
ния  со  словом  рука  в  близорукий. 

Блин.  Общеслав.  Образовано  от  того  же  корня,  что  и  молоть  (см.), 
но  с  гласным  корня  на  нулевой  ступени  чередования.  Общеслай. 

*т1іпъ  >  блинъ  в  результате  диссимиляции  м  на  б  (ср.  подобное  же 
явление  в  басурман).  Блин  буквально  значит  «приготовленный  из 
молотого»,  т.  е.  из  муки. 

Блистательный.  Семантическая  калька  XVIII  в.  с  франц.  ЬгіИапІ — 
«блестящий,  ясный».  Франц.  Ьгіііапі — суффиксальное  производное 
от  глагола  ЬгіИег  —  «блестеть». 

Блокнот.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XX  в.  Франц.  Ыос-поіез  восхо¬ 
дит  к  англ.  Ыоск-по1е8,  в  котором  Ыоск  —  «соединение,  группа»  и 
поіез  —  «записки,  заметки». 

Блондин.  Заимств.  в  XIX  в  из  франц.  яз.  Франц.  Ыопсііп  —  суф¬ 
фиксальное  производное  от  прилаг.  Ыопсі  —  «белокурый». 

Блоха.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  Ыиза  —  «блоха», 

лат.  риіех,  нем.  РІоЬ  и  др.).  Индоевр.  *ЬІоиз-,  *р1оиз - производное 
с  суф.  -5-  от  индоевр.  звукоподражания  Ьіои-,  ріои-,  объясняемого  как 
подражание  прыжку  блохи. 

Блуждать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  образовано  от  сущ. 

блудъ  —  «блуждание»  посредством  суф.  -/ат«  (й/  >  жд). 

Бл;^а.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ыоизе 

восходит  к  ср.-лат.  реіизіа  —  «пелузское  платье».  Последнее  названо 
именем  египетского  города  Реіизіит,  в  котором  красились  в  синий  цвет 
блузы  крестоносцев,  надеваемые  поверх  доспехов. 
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Блюдо,  Обычно  объясняется  как  общеслав.  заимствование  из  готск. 

яз.  Готск.  Ьіисііз  (род.  п.)  —  «блюдо,  миска»  является  производ¬ 
ным  от  глагола  Ьіибап  —  «предлагать». 

Блюдце.  Др.-русск.  уменьшительно- ласкательное  образование 
к  блюдо,  образованное  посредством  суф.  -ьце  (>  цё). 

Блюсти.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  греч.  реиДютаі  — 
«бодрствовать,  наблюдать»,  лит.  Ьайзіі  —  «наказывать»,  др.-инд.  Ьбб- 
Ьаіі  —  «замечать,  пробуждаться»).  Корень  тот  же,  что  в  словах  бдеть, 
будить  (см.). 

Бляха.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVII  в.  Польск.  ЫасЬа  — 

«жесть»  восходит  к  нем.  ВІесЬ  —  «жесть»,  родственному  нем.  Вііск  — 
«блеск,  сияние»  (давшему  в  русск.  яз.  слово  блик). 

Боб.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср, 

лат.  ІаЬа,  др.-прусск.  ЬаЬо).  Слово,  вероятно,  представляет  собой 
удвоенное  звукоподражание,  передающее  треск  лопающегося  стручка. 

В  греч.  рЬакоз  —  «чечевица»,  алб.  ЪаІЬё  —  «вика»,  др.-в.-нем.  Ъопа  — 
«боб»  корень  тот  же,  но  без  удвоения. 

Бобр.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ЬёЬгаз,  латышек, 

ЬеЬгз,  др.-прусск.  ЬеЬгиз,  лат.  ІІЬег,  др.-инд.  ЬаЫігиз  и  др.).  Индоевр. 
*ЬЬеЬЬги-  образовано  неполным  удвоением  названия  коричневого 
цвета  (ср.,  например,  корень  без  удвоения  в  русск.  бурый),  др.-в.-нем. 
Ьаго  —  «медведь»,  греч.  рЬгупё  —  «жаба»).  Название  бобру  дано  по 
цвету  шерсти  и,  вероятно,  является  табуистическим.  - 

Бобрик  (род  ткани  со  стоячим  ворсом).  Собств. -русск.  В  памят¬ 
никах  встречается  с  XVI  в.  Образовано  от  сущ.  бобр  в  значении 

«бобровый  мех»  посредством  суф.  -ик. 
Бог.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  индоевр.  яз. 

(ср.  др.-инд.  ЬЬа§аз  —  «одаряющий,  господин»,  Ыіадаз  —  «богатство, 

счастье»,  др.-перс.  Ьа^а  —  «господин,  бог»,  тохарск.  рак,  раке  — 
«часть»  и  др.).  Первичное  значение  слова  бог  —  «податель;  достояние, 
счастье,  доля,  участь»,  религиозное  значение  является  вторичным  и  раз¬ 
вилось  в  слав.  яз.  позднее. 

Богадельня  (дом  призрения  бедных).  Собств. -русск.  Образовано 
суффиксацией  предложно-падежной  формы  бога  дѣля  —  «бога ради», 
гледѣля  —  предлог,  равный  по  значению  совр.  предлогу  ради.  Си.  для. 

Богатый,  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -ат-  от  сущ, 
богъ  —  «достояние,  счастье,  доля,  участь»  (ср.  аналогичного  харак¬ 
тера  образование  в  лат.  яз.,  где  Іогіппаіпз  —  «богатый»  образовано 
суффиксальным  способом  от  сущ.  Іогіппа  —  «богатство,  счастье»).  См. 
бог,  убогий. 

Богатырь.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  Богатырь 
вместо  первоначального  богатуръ  (ср.  др.-монг.  Ьа^аіиг  —  «храбрый, 
воин»)  возникло  под  влиянием  прилаг.  богатый  и  слов  с  суф.  -ырь. 

Богема  (интеллигенты,  не  имеющие  в  условиях  капиталистического 

общества  устойчивого  материального  обеспечения,  с  их  своеобразным 
беспечным,  беспорядочным  образом  жизни).  Заимств.  из  франц.  яз. 
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ВО  второй  пол.  XIX  в.  Франц.  ЬоЬёте  —  «богема  <  цыганщина» 
восходит  к  топониму  ВоЬёте  —  «Богемия»,  т.  е.  Чехия,  поскольку 
первые  цыгане  появились  во  Франции  из  Чехии. 

Богородица.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  богородица  представ¬ 
ляет  собой  словообразовательную  кальку  греч.  ІЬеоіосоз. 

Боготворить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  боготворити  представ¬ 
ляет  собой  словообразовательную  кальку  греч.  Чтеороіеіп,  где  Шеоз — 
«бог»  и  роіеіп  —  «творить,  создавать». 

Бодать.  Итератив  к  бости  (<  *ЬосШ),  представляющему  собой 
общеслав.  глагол  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ЬёзІІ  —  «втыкать,  вон¬ 

зать»,  латьшск.  Ьабіі  — «бодать,  рыть,  копать»,  лат.  Іобёге  —  «колоть, 

рыть,  копать»  и  др.).  Исходное  значение  «колоть,  ударять»,  сейчас  — 
только  «колоть,  ударять  рогами». 

Бодрый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  других 

индоевр,  яз.  Образовано  посредством  суф.  -р-  (ср.  такой  же  суф.  в  сло¬ 
вах  мокрый,  острый,  пестрый)  от  той  же  основы,  что  и  бдеть,  будить. 

Др.-русск.  бъдрыи  изменилось  в  бодрый  после  падения  редуцирован¬ 
ны^.  Первичное  значение  слова  бодрый  —  «бодрствующий».  См.  бдеть, 
будить,  б.иости,  будоражить. 

Боец.  По-видимому,  общеслав.  Образовано  от  сущ.  бои  —  «воин, 
боец»  с  помощью  суф.  -ьць  (>  -ец).  Сущ.  боа  образовано  от  глагола 
бита  посредством  темы  -ъ  и  перегласовки  корневого  гласного  («-о). 

Божество.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  божьство  является  слово¬ 

образовательной  калькой  греч.  Шеоіёз,  суффиксального  производного 
от  іЬеоз  —  «бог». 

Бой  (сражение,  битва).  Общеслав.  Образовано  от  глагола  бита 

посредством  перегласовки  корневого  гласного  и  темы  -ь  (<  ъ  <08). 

Бойкий.  По-видимому,  воет. -слав.  Образовано  посредством  суф. 
-к-  от  сущ.  бой  —  «битва,  драка».  Первичное  значение  — «драчливый, 
воинственный».  См.  бой. 

Бойня.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -ня  (ср.  коло¬ 
кольня  и  т.  п.)  от  бой  —  «убой  скота».  См.  бой. 

Бок.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  (англ.  Ьаск  — 
«спина»,  др.-в.-нем.  Ьай  —  «спина»). 

Бокал.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ЬосаІ  восходит 

к  итал.  Ьоссаіе,  а  последнее  из  ср.-лат.  Ьаисаііз,  передающего  греч. 
Ьаикаііз — «сосуд  для  охлаждения  вина,  чаща». 

Болван.  Общеслав.  производное.  По-видимому,  того  же  корня, 
что  и  нем.  Ваікеп  —  «бревно».  В  таком  случае  общеслав.  балъванъ 
является  суффиксальным  образованием  от  исчезнувшего  балы  —  ба- 
лъве  с  темой  -ы  (<  и)  (ср.  с  той  же  темой  желы  в  желвак,  любовь,  буква 

идр.).  Первоначальное  значение  —  «бревно,  чурбак,  колода»  (ср.  совр. 
болванка).  Значение  «статуя,  идол»  появилось  у  слова  в  результате 

слияния  с  ним  заимствования  из  тюркск.  яз.  (ср.  турецк.  Ьаіѵап  — 
«столб  с  надписью,  статуя»). 
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Болеть.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -іти  от  кратк. 
прилаг.  болъ  —  «больной»,  родственного  др.-исл.  Ьді  —  «вред,  несча¬ 
стье»,  готск.  Ьа1\ѵіап  —  «мучить,  терзать»  и  т.  д. 

Болонка  (порода  собак,  собака  такой  породы).  Заимств.  в  первой 

пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьоіо^паіз  буквально  значит  «болон¬ 
ский,  из  Болоньи»  (город  в  Италии).  Собаки  такой  породы  пер¬ 
воначально  вывозились  из  Болоньи. 

Болонья  (плащ  из  непромокаемой  синтетической  ткани;  непромо¬ 
каемая  синтетическая  ткань).  Собств.-русск.  Возникло  в  60-е  годы 
XX  в.  Плащ  и  ткань  получили  название  по  городу  Болонья  (Италия), 
откуда  была  закуплена  для  СССР  первая  партия  этой  продукции. 

Болото.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ЬаІІаз  —  «белый», 
алб.  Ьаііё  —  «грязь,  топь,  болото»  и  др.).  Первоначально  болото  — 
прилаг.  ср.  р.  со  значением  «белое».  Образовано  от  основы  ЬоІ-  <  Ьаі- 
посредством  суф.-  і{о)\  ср.  лит.  Ьаіа  —  «торфяное  болото».  Того  же 
корня,  но  с  суф.  -нь  диал.  болонь  —  «низменное  поречье,  поросшее 
травой».  Болото  названо  белым  или  по  растущей  на  нем  траве  Егіо- 
рЬогнт,  или  по  пепельно-серому  цвету  высохшей  грязи. 

Болт.  Заимств.  в  начале  ХѴИІ  в.  из  н.-нем.  яз.  В  ХѴИІ  в.  сущ. 

болт  употреблялось  и  в  форме  боут,  восходящей  к  голланд.  прото¬ 
типу,  который  в  XIX  в.  был  окончательно  «побежден»  заимствованием 
из  нем.  яз. 

Болтать  (говорить).  Собств.-русск.  Образовалось  на  базе  выра¬ 
жения  болтать  языком,  означавшего  буквально  «двигать  языком», 
в  результате  эллипсиса  существительного  и  концентрации  общего 
значения  фразеологического  оборота  на  глаголе  (ср.  столпотворение, 
возникшее  на  основе  фразеологизма  вавилонское  столпотворение, 

городить,  *появившееся  на  основе  оборотов  городить  чепуху,  городить вздор;  перегибать,  образовавшееся  на  основе  выражения  перегибать 

палку,  и  т.  п.).  См.  бо/гтать —«двигать,  взбалтывать»  лзь/к:. 

Болтать  (двигать,  взбалтывать).  По-видимому,  общеслав.,  имею¬ 
щее  соответствия  в  герм,  и  балт.  яз.  (ср.  нем.  роИегп  —  «стучать,  гро¬ 
мыхать»,  шведск.  ЬнИа  —  «ударять,  колотить»,  лит.  ЬіЫіпІі  —  «гро¬ 
мыхать,  стучать»  и  др.).  Глагол  образован  посредством  суф.  -ати 

(>  -ать)  от  той  же  основы  (*Ьь1І-),  что  и  польск.  Ьеікоі  —  «шум», 
др.-исл.  Ьеііа  —  «толкать,  ударять».  Корень  в  слове  (Ьъі-)  тот  же,  что 
и  в  балаболка  (см.). 

Боль.  Общеслав.  Образовано  от  глагола  боліти  (см.  болеть)  по¬ 
средством  безаффиксного  способа. 

Большевизм.  Собств.-русск.  Образовалось  в  начале  XX  в.  посред¬ 
ством  суф.  -изм  от  основы,  представленной  в  словах  большевик,  боль¬ 
шевистский  (см.).  Из  русск.  яз.  слово  было  заимств.  многими  языками 

мцра. 

Большевик.  Собств.-русск.  Появилось  в  1903  г.  после  П  съезда 
РСДРП.  Образовано  посредством  суф.  -евик  от  больше  (ср.  меньшевик). 
Из  русск.  яз.  слово  было  заимствовано  многими  языками  мира. 
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Большевистский,  Собств.-русск.  Образовалось  в  1903  г.  посред¬ 

ством  суф.  -ский  от  сущ.  большевист  —  «большевик»,  вытесненного 
позднее  из  употребления  словом  большевик  (см.). 

Большой.  Воет. -слав.  По  образованию  представляет  собой  сравни¬ 

тельную  степень  (суф.-ьш-)  от  общеслав.  прилаг.  боль,  болии  —  «боль¬ 
шой»,  родственного  др.-инд.  Ьаіат  —  «сила,  крепость»,  н.-нем.  раі  — 
«крепкий»  и  др. 

Бомба.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.,  вероятно,  через  польск. 
Франц.  ЬотЬе  заимств.  из  итал.  яз.,  в  котором  іютЬа  восходит  к  лат. 

ЬотЬиз  —  «шум,  жужжание»,  а  от  него  к  греч.  ЬошЬоз  —  тж. 
Бондарь.  В  совр.  форме  воет. -слав.  Является  производным  с  по¬ 

мощью  суф.  -арь  от  бодня  —  «бочка».  Бодня  (<  бъдьня)  —  старое 
заимствование  из  герм.  яз.  Первоначальное  боднарь  изменилось  в  бон¬ 

дарь  в  результате  метатезы  {дн  >  нд).  Ср.  в  зап.-слав.  яз.,  не 
переживших  метатезы:  польск.  Ьебпагг,  чешек.  Ьебпаг,  словацк.  Ьеб- 
пйг  и  др. 

Бор  (сосновый  или  еловый  лес).  Общеслав.,  имеющее  соответствия 

в  герм.  яз.  (др.-англ.  Ьеаги  —  «лес»,  др.-в.-нем.  раго,  Ьаго  —  «лес» 
и  др.).  Слово  бор  того  же  корня,  что  и  слова  борода  (см.),  боров  (см.), 

борщ  (см.),  в  основу  названия  положено  колющее  свойство  хвои.  Раз¬ 
витие  значения  шло,  по-видимому,  следующим  образом:  «хвоя  >  хвой¬ 
ное  дерево  >  хвойный  лес». 

Бор  (сверло).  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XX  в.  Нем.  ВоЬг  —  «бурав» 
образовано  безаффиксным  способом  от  глагола  ЬоЬгеп  —  «сверлить», 

восходящего  к  индоевр.  *ЬЬег  —  «резать,  сверлить,  колоть».  См.  бор 
(сосновый  или  еловый  лес). 

Бордо  (вино,  цвет).  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  первона¬ 
чально  только  как  название  вина.  Франц.  Вогбеаих  буквально  значит 

«вино  из  г.  Бордо»  (Франция).  Значение  «темно-красный»  является 
вторичным,  производным  от  «цвета  вина  бордо».  Прилаг.  бордо  — 
«темно-красный»  в  русск.  яз.  позднее  было  словообразовательно  пере¬ 
оформлено  посредством  суф.  -ов-  в  бордовый. 

Боржоми.  Заимств.  из  груз.  яз.  Лечебная  минеральная  вода  полу¬ 
чила  свое  название  по  курорту,  в  котором  находятся  ее  источники. 

Борзая  (порода  собак).  Собств.-русск.  Возникло  на  основе  фразеоло¬ 
гического  оборота  борзая  собака  морфолого-синтаксическим  способом. 
Прилаг.  борзая  в  др. -русск.  яз.  означало  «быстрая». 

Борзопйсец  (тот,  кто  пишет  быстро,  наспех  и  поверхностно).  Вост.- 

слав.  В  памятниках  встречается  с  XV  в.  Образовано  сложно -суффик¬ 
сальным  способом  на  базе  борзо  писати  —  «быстро  писать».  Перво¬ 
начальное  значение  только  «быстро  пишущий»,  совр.  значение  явля¬ 
ется  вторичным. 

Бормотать.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -ати  от  сущ. 

бърбътъ  (ср.  в. -луж.  ЬбгЬоі;  —  «бормотание»,  словен.  ЬгЬоі  —  тж.), 
суффиксального  производного  (суф.  -ътъ,  ср.  шепот,  ропот,  топот 
и  др.)  от  древнего  звукоподражания  (ср.  др.-инд.  ЬагЬагаз  — 
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«заикающийся»,  нем.  тигтеіп  —  «бормотать»  идр.).  Русск.  борботать, 
известное  еще  в  диалектах,  изменилось  в  литер,  яз.  в  бормотать  в  ре¬ 

зультате  диссимиляции  б-б  >  б-м. 
Боров  (кабан).  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  в  герм, 

яз.  (др.-в.-нем.  Ьаги§,  ЬагЬ  —  «кастрированный  кабан»,  англ.  Ьаггои', 

Голланд.  Ьаг§,  Ьег§).  Общеслав.  *Ьогѵ- восходит  к  *Ь!іоги8,  производ¬ 
ному  посредством  темы-ц  (>-■&)  от  того  же  корня  *Ь!іог-  —  «резать», 
что  и  бороть (ся),  брань,  борона.  Исходное  значение  —  «резаный, 
холощеный,  кастрированный». 

Борода.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  других 

индоевр.  яз.  (лит.  Ьаггба,  латышек.  Ьагба,  др.-в.-нем.  Ьагі,  лат.  ЬагЬа, 
Франц.  ЬагЬе  и  др.).  Образовано  посредством  суф.  -да  от  той  же  основы, 

что  и  бор. *Вогс1а> борова  с  развитием  полногласия  на  почве  вост,- 
слав.  языков.  Борода  буквально  значит  «колючая,  острая». 

Бородавка.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -ъка  от  *Ьог- 
сіаѵа  (ср.  аналогичные  по  структуре  держава,  дубрава),  являющегося 

суффиксальным  производным  от  *Ьогс1а.  См.  борода. 
Борозда.  Общеслав.  Образовано  от  того  же  корня,  что  и  борона, 

боров,  бороться  (см.),  посредством  суф.  -гйа.  Борозда  буквально  зна¬ 
чит  «разрезанное»,  ср.  диал.  бора  —  «морщина,  складка».  Ср.  с  тем  же 
суф.  езда. 

Борона.  Общеслав.  Обычно  объясняется  как  образование  от  той  же 

основы,  что  и  борозда  (см.),  посредством  суф.  -на.  Основа  бор-  (<  *Ыіог-) 
имеет  значение  «резать,  колоть».  В  таком  случае  борона  была  названа 

по  своим  острым  зубьям.  Не  исключено,  однако,  что  сущ.  борона  явля¬ 
ется  суффиксальным  производным  от  той  же  основы,  что  и  лат.  {гап- 

§еге  —  «дробить,  разбивать».  В  таком  случае  борона  (<*ЬЬог§па  или 
*Ь!іог§5па)  буквально  значит  «дробящая,  размельчающая». 

Бороться.  Общеслав.  Возвр.  форма  глагола  борота  (<  *Ьог1і),  со¬ 
держащего  ту  же  индоевр.  основу,  что  и  борона  (см.). 

Борщ.  В  значении  «первое  блюдо  из  свеклы  и  капусты»  заимств. 

из  укр.  яз.  Укр.  борщ  —  «блюдо  из  свеклы  с  капустой»  возникло  из 
борщ  —  «похлебка  из  борщевника»,  которое  появилось  из  первона¬ 
чального  борщ  —  «борщевник»  (растение  АсапІЬиз  или  Негасіент 
(зропбуИит  еі  зіЬігіснт  или  Разііпаса  заііѵа);  ср.  в  пословице  Был 

бы  борщевник  да  снидь  и  без  хлеба  проживем),  являющегося,  по- 

видимому,  общеслав.  (ср.  польск.  Ьагзгсг,  чешек.  Ьгзі’,  словацк.  Ьгіе, 
словенск.  Ьг8С  —  «целебная  трава,  борщевник»).  Общеслав.  *Ьъг8Ііь  > 
борщ  —  производное  посредством  суф.  -/-  от  той  же  основы,  что 
и  нем.  Вогзіе  —  «щетина»,  лат.  {а8Іі§іит  —  «острие,  вершина».  Перво¬ 

начальное  *Ьъг8Іь  является  производным  с  суф.  -8І  от  того  же 
корня,  что  и  борода  (см,),  но  с  перегласовкой.  Растение  названо 
по  своим  острым  листьям. 

Борьба.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -ба  от  сущ.  борь — 
«борьба»,  производного  от  борота.  См.  бороться. 
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Босиком.  Собств.-русск.  Образовалось  морфолого-синтаксическим 
способом  из  формы  босиком  —  твор.  п.  ед.  ч.  от  сущ.  босик  —  «тот, 
кто  ходит  босиком,  босой».  Ср.  целиком,  новичок. 

Босой.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  Ьазаз  —  «босой», 
латышек.  Ьазз  —  тж.  и  др.). 

Ботаника.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Воіапік  усвоено 

из  л^.  яз.,  в  котором  Ьоіапіса  является  переоформлением  греч.  Ьо- 
Іапіке,  суффиксального  производного  от  Ьоіапё  —  «растение». 

Ботва.  По-видимому,  общеслав.  Преобразовано  из  боты,  род.  п. 
ботъве  (ср.  аналогичного  типа  образования  буква  из  боукы,  тыква  из 

тыкы  и  др.).  Боты  (как  и  ботеть  —  «толстеть»)  —  суффиксальное 
производное  (тема  -ы  <  й)  от  ботъ  —  тж.,  в  диалектах  еще  известного. 
Сущ.  бот  как  родственное  обычно  связывают  с  быть  в  значении  «расти» 
(ср.  былье,  былинка  с  другими  суффиксами). 

Ботйнок.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  первой  пол.  XIX  в.  Первона¬ 

чально  употреблялось  в  форме  ж.  р.  ботинка.  Франц.  ЬоНіпе  (ж.  р.)  — 
суффиксальное  производное  от  Ьоііе  —  «сапог»  в  русск.  яз.  было  слово¬ 
образовательно  переоформлено  посредством  суф.  -к(а). 

Боты  (ед.  ч.  бот  редко).  По-видимому,  заимств.  из  др.-польск.  яз. 
Др.-польск.  Ьоі  (совр.  польск.  Ьпі  <  Ьбі)  является  переоформлением 
франц.  ЬоДе  —  «сапог».  В  совр.  значении  пришло  из  франц.  яз. 
в  XIX  в. 

Бочка.  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  бъча  —  «бочка»  посредством 

суф.  -ька.  Бъча,  по-видимому,  суффиксальное  производное  (суф.  -/-) 
от  основы  бък-  (ср.  сербскохорв.  баквица  —  «чан,  кадка»).  Если  считать, 
что  слово  бочка  родственно  сущ.  бок  (ср.  диал.  бокура  —  «бочка»),  то 
название  сосуду  дано  по  его  выпуклой  форме. 

Боязнь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  от  Ьо]аіі  з§  (>  боятися) 
посредством  суф.  -гпь  (ср.  приязнь,  жизнь  и  др.). 

Боярин.  По-видимому,  общеслав.  Общепринятой  этимологии  не 
имеет.  Вероятно,  является  общеслав.  суффиксальным  образованием  от 

сущ.  Ьо]агь  (ср.  бояре),  производного  с  суф.  -арь  от  сущ.  бои  — «битва, 
сражение».  В  этом  случае  слово  имело  первичное  значение  «воин». 

Менее  вероятным  представляется  предполагаемое  некоторыми  учеными 
объяснение  слова  как  заимствования  из  тюркск.  яз. 

Бояться.  Общеслав.  Возвр.  форма  от  несохранившегося  бояти, 

образованного  посредством  суф.  -ати  от  бои  «страх,  ужас»  (ср.  укр. 

диал.  бой  —  «боязнь»,  лит.  Ьа]'іі8  —  «страшный»,  др.-инд.  ЬЬауаІё  — 
«боится»  и  др.).  Корень  тот  же,  что  в  бес  (см.). 

Браво.  Заимств.  из  итал.  яз.  вначале  XIX  в.  Итал.  Ьгаѵо  возникло 

как  возглас  одобрения  в  театре  итал.  оперы  на  основе  прилаг.  Ьгаѵо  — 
«смелый,  храбрый,  молодец». 

Бравурный.  Собств.-русск.  Образовано  от  архаического  сущ. 
бравура  —  «отважность,  смелость,  храбрость»  посредством  суф.  -н- 
в  первой  пол.  XIX  в.  Прилаг.  бравурный  возникло,  вероятно,  перво¬ 
начально  в  сочетании  бравурная  ария  как  полукалька  с  франц.  аіг 
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йе  Ьгаѵоиге.  Франц.  Ьгаѵоиге  —  переоформление  итал.  Ьгаѵига,  суффик¬ 
сального  производного  от  Ьгаѵо  —  «храбрый,  смелый». 

Бравый.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  начале  XIX  в.  Франц.  Ьгаѵе  < 
ср.-лат.  Ьгаѵиз  —  «дикий,  грубый». 

Брага.  Общепринятого  объяснения  происхождения  этого  слова  нет. 

Вероятнее  всего  оно  является  др.-русск.  заимствованием  из  тюркск. 
яз.  (ср.  чуваш,  регата  —  «выжимки,  слабое  пиво>>).  Менее  вероятными 
представляются  попытки  толкования  слова  брага  как  германизма. 

Брак  (недоброкачественное  изделие,  дефект  в  нем).  Заимств. 
в  XVII  в.  из  нем.  яз.  через  польск.  посредство.  Польск.  Ьгак  является 

передачей  ср.-в.-нем.  Ьгаск  —  «недостаток,  негодный  товар  <лом»  — 
безаффиксного  образования  от  глагола  ЬгесЬеп  —  «ломать». 

Брак  (супружество).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  бракъ  образо¬ 
вано  от  глагола  бьрати  посредством  суф.  -къ  (ср.  выражение  брать 
замуж,  брать  в  жены,  диал.  браться  —  «вступать  в  брак»). 

Брань  (ругань).  Собств.-русск.  Возникло  на  основе  сущ.  брань  — 
«сражение»  (см.)  лексико-семантическим  способом  словообразования. 

Брань  (сражение).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  брань  восходит 

к  общеслав.  *Ьогпь,  образованному  с  помощью  суф.  -пь  от  *Ьогй  (см. 
бороться,  оборона,  забор). 

Браслет.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц.  Ьгасеіеі  — «брас¬ 

лет»  —  уменьшительно-ласкательное  образование  от  сущ.  Ьгаз  — 
«рука». 

Брасс.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XX  в.  Франц.  Ьгаззе  —  «морская 

сажень,  брасс»  родственно  франц.  слову  Ьгаз  —  «рука».  Развитие  зна¬ 
чений  во  франц.  слове  брасс  происходило  следующим  образом:  «охват 
двух  рук  >  морская  сажень  >  стиль  плавания».  Ср.  русск.  сажёнки. 

Брат.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  нем.  Вгийег,  лат.  Ігаіег, 

латышек.  ЬгаІ;агі1;І8  и  др.).  Древнее  братръ  (с  суф.  -ръ)  (см.  сестра, 
мать,  дочь)  изменилось  в  брат  в  результате  диссимилятивного  отпа¬ 
дения  второго,  конечного  р. 

Брать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  І-е  л.  ед.  ч.  беру  в  индо¬ 
евр.  яз.:  лат.  Іего  —  «несу»,  греч.  рЬегб  —  «несу»,  ирл.  Ьіги  —  «несу» 
и  др.).  Первичное  значение  —  «нести».  Совр.  значение  появилось  пер¬ 
воначально  у  префиксальных  глаголов.  ^  . 

Бревно.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -ьно  от  сущ. 

брьвь  —  «бревно»  (ср.  др.-русск.  брьвь  —  «бревно»,  укр.  бервь  —  «пень», 
сербекохорв.  бре— «бревно,  доска»  и  др.),  имеющего  соответствия  в  герм, 
яз.  (ср.  др.-в.-нем.  Ьгнека  —  «мост»). 

Бред.  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно,  безаффиксным  способом 
от  глагола  брести  —  бродить  в  значении  «блуждать,  шевелиться». 

Бредень.  Собств.-русск.  Образовано  от  глагола  брести,  бреду  — 
бродить  в  значении  «ходить  по  воде»  посредством  суф.  -ень.  См.  брод. 

Брезгать.  По-видимому,  общеслав.  Образовано  от  сущ.  брѣзгъ  (ср. 
ст.-сл.  обрізгнл,ти  —  «окисать»,  польск.  Ьг2а2§  —  «горький  вкус») 
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посредством  суф.  -ати.  Сущ.  брѣзгъ  —  суффиксальное  производное 

(суф.  -зг-ь)  от  той  же  основы,  что  и  др,-русск.  бридъкъ  —  «острый, 
кислый,  горький». 

Брезент.  Заимств.  из  голланд.  яз.  ,в  ХѴШ  в.  Голланд,  ргезеп- 

піп§  представляет  собой  переоформление  франц.  ргёсеіпіе  —  «оболочка», 
которое  восходит  к  лат.  ргаесіпсіа  —  «оболочка»,  производному  от 
глагола  ргаесіп§еге  —  «окружать». 

Брезжить.  По-видимому,  общеслав.  Образовано  от  сущ.  брізгъ  — 
«рассвет»,  сохранившегося  в  диалектах,  посредством  суф.  -ити, 
Брѣзгъ  —  суффиксальное  производное  посредством  суф.  -згъ  от  той  же 
основы  (с  р  вместо  л),  что  и  блеск  (см.),  белый  (см.). 

Бремя.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  брѣмл  восходит  к  общеслав. 

*Ьегтеп.  Ст.-сл.  брімл  —  «ноша,  тяжесть»  (ср.  диал.  беремя  —  «боль¬ 
шая  вязанка  дров»)  образовано  от  глагола  брать,  беру  в  его  старом 

значении  «нести»  посредством  суф.  -теп  >  -жа,  ср.  такого  же  типа 
изменения  в  словах  семя,  вымя,  темя  и  др.  См.  брать,  беременная. 

Бренный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  брьньныи  —  суффиксаль¬ 
ное  производное  от  сущ.  брьнь  —  «глина»  (ср.  ся.-сл.  брьние  —  «глина», 
ст.-сербск.  брна  —  «грязь,  кал»,  словенск.  Ьгп  —  «ил»  и  др.).  Сущ. 
брьнь  образовано  от  той  же  основы,  что  и  берлога,  но  с  другим 

суф.  (суф.  -нь). 
Бренчать.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -ѣти  от  исчез¬ 

нувшего  бренькъ  —  «звон,  шум»  {бренькѣти  >  бренчать,  к  >  ч  перед 
Ѣ,  ѣ  >  а  после  ч,  с  падением  редуцированных  ь  после  н  утратился). 

Сущ.  бренькъ  —  производное,  подобно  сущ.  звук  (см.),  посредством 
суф,  -къ  от  звукоподражательного  брень  (ср.  русск.  трень-брень, 
сербскохорв.  бренце  —  «язык  у  колокола»  и  др.).  См.  брякать, 
бряцать. 

Брести,  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  в  балт.  яз.  (ср, 

лит.  Ьгізіі  —  «брести  (по  воде)»,  латышек.  Ьгізі  —  «бродить,  перехо¬ 

дить  вброд»).  Брести  восходит  к  *Ьгьсі1;і  {сіі  >  ст,  ср.  бреду). 

Бретель.  Заимств,  из  франц.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Франц.  Ьгеіеііе  —  «лям¬ 
ка,  бретелька»,  по-видимому,  являбтея  отглагольным  сущ.  от*Ьгаіеіе- 
Іег,  восходящего  к  сущ.  Ьгаіе  —  «канат». 

Бретёр.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  первой  пол.  XIX  в.  Франц.  ЬгеІ- 
Іеиг  —  «бретер,  дуэлянт,  забияка»  —  производное  от  сущ.  Ьгеііе  — 
«шпага,  рапира»  посредством  суф.  -еиг,  ■ 

Брехать.  Общеслав.  Образовано  от  основы  *Ьгек8-  {кв  >  х)  посред¬ 
ством  суф.  -аіі.  Основа  *Ьгекз-  является  суффиксальным  производ¬ 
ным  (суф.  -в)  от  звукоподражания  Ьге-  (ср.  чешек.  Ьгек  с  другим  суф¬ 
фиксом),  подобного  бле-  в  блеять. 

Бригада,  (воен).  Заимств.  из  польск.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Польск. 

Ьгу§аба  заимств.  из  франц.  яз.,  в  котором  Ьгі^абе  является  переоформ¬ 
лением  заимствованного  из  итал.Ьгі^аіа  —  «войско,  группа  людей»,  суф¬ 
фиксального  производного  от  Ьгі§а  —  «спор,  борьба». 
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Бригадйр.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  начале  ХѴІП  в.  Нем.  Вгідайіег 

заимств.  из  Франц,  яз.,  в  котором  Ьгі^айіег  —  суффиксальное  произ¬ 
водное  от  сущ.  Ьгі§а(1е  —  «войско». 

Бриджи  (брюки  для  верховой  езды).  Заимств.  в  XX  в.  из  англ.  яз. 

Англ.  ЬгеесЬез  (мн.  ч.)  восходит  к  др.-англ.  Ьгес  —  «поясница», 
т.  е.  буквально  «одежда,  прикрывающая  поясницу». 

Бритва.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -тва  от  глагола 
брита. 

Брить.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  ЬЬгіпапІі  — 
«ранит»,  лат.  {гіаге  —  «разрывать»,  франц.  Ьгізег  —  «разбивать»,  лит. 

Ьгбгіі  —  «царапать,  скоблить»  и  др.).  Корень  тот  же,  что  в  словах  бор 
—  «сосновый  или  еловый  лес»,  борода,  бороться  (см.). 

Бричка.  Заимств.  из  укр.  яз.  в  первой  пол.  XIX  в.  Укр.  бричка 

заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  Ьгусгка  представляет  собой  пере¬ 
оформление  нем.  Вігпізсйе  —  «легкая  полупокрытая  повозка»,  восхо¬ 
дящего  к  итал.  Ьігоссіо  —  «двухколесная  повозка».  Итал.  Ьігоссіо  — 
из  лат.  Ьігоіа,  что  буквально  значит  «двуколка»  (Ьіз  —  «дважды», 
гоіа  —  «колесо»). 

Бровь.  Общеслав.  индоевр.  характера  (лит.  Ьгпѵіз,  греч.  орйгуз, 

др.-в.-нем.  Ьга\ѵа  и  др.).  Совр.  форма  из  более  древней  бры  (ср.  бело¬ 
брысый)  под  влиянием  вин.  п.  ед.  ч.  бръвь. 

Брод.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (лит.  Ьгаба, 

латьГшск.  Ьгазіз).  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ  {<о$) 
от  глагола  брести,  бреду.  См.  бредень,  брести. 

Бродить  (медленно  ходить).  Общеслав.,  имеющее  соответствия 
в  балт.  яз.  (лит.  Ьгаісіуіі,  латышек.  ЬгабИ).  Итератив  к  брести  (см.). 

Бродить  (находиться  в  состоянии  брожения).  Вост.-слав.  Образо¬ 
валось  лексико-семантическим  способом  от  глагола  бродиНіь  —  «ходить, 
медленно  передвигаясь». 

Броня  (закрепление  чего-нибудь  за  кем-нибудь).  Собств.-русск. 
Возникло  в  советское  время  путем  лексико-семантического  способа 
словообразования  на  основе  слова  броня  —  «панцирь,  защита». 

Броня  (панцирь).  Общеслав.,  заимств.  из  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем. 
Ьгип]а — «панцирь,  броня»).  Первоначально— «то,  что  закрывает  грудь», 
о  чем  говорит  родственное  нем.  Вгизі  —  «грудь».  Ср.  бруствер. 

Бросать.  В  совр.  форме  и  значении  глагол  является  собств.-русск. 
словом  и  в  памятниках  встречается  с  XVII  в.  (ср.  др.-русск.  бръену- 
ти  —  «брить,  скрести»).  Предполагаемое  развитие  значений  следующее: 
«оголять  >  обивать  у  льна  головки  >  заставлять  лететь  прочь  >  бро¬ 
сать».  Родственно  диал.  брокать  —  «бросать»,  лит.  ЬгйкІІ  —  «тре¬ 
пать  лен»  и  —  в  конечном  итоге  —  брить,  боров  (см.). 

Брошь.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьго- 

ске  —  «брошка,  булавка»  восходит  к  итал.  Ьгосса  —  «иголка,  булавка, 
шпилька». 



59 
5р)(кать 

Брошюра.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

ЬгосЬиге  образовано  суффиксальным  способом  от  глагола  ЬгосЬег  — 
«сшивать». 

Брус.  Общеслав.  производное  посредством  темы  -'ь  и  перегласовки 
от  той  же  основы,  что  и  ст.-сл.  брысати  —  «скрести»,  др.-русск.  бръс- 
нути  —  «брить,  точить,  скрести,  рвать». 

Брусника.  Общеслав.  Точной  этимологии  не  имеет.  По-видимому, 
название  ягоде  дано  по  ее  цвету.  В  этом  случае  брусника  образована 

посредством  суф.  -ика  от  исчезнувшего  прилаг.  бруснъ  —  «красный», 
производного  от  брускъ  —  «пурпур,  краснота»,  в  диалектах  еще  сохра¬ 
няющегося  {скн  >  сн).  Согласно  другой  этимологии  брусника  названа 

по  признаку  легкой  отделяемости  ее  ягод.  В  этом  случае  брусника  род¬ 
ственна  словам  брус  (см.),  бръснути  —  «рвать»,  бросать  (см.). 

Брызги.  Общеслав.  Мн.  ч.  к  брызгъ,  брызга,  образованному  посред¬ 
ством  суф.  -згъ  от  звукоподражательного  бры  (ср.  глухой  вариант, 
представленный  в  прыскать,  прьщ). 

Брыкать.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -ати 
от  брыкъ,  производного  с  суф.  -къ  от  звукоподражательного  бры.  См. 
тот  же  корень  в  брызги,  блоха,  бросать. 

Брынза.  Заимств.  из  укр.  яз.  Вукр.  яз.  переоформление  румынск. 

Ъгшга  —  «овечий  сыр».  По  мнению  В.  Махека,  рум.  ЬгІпгй  —  праевро¬ 
пейское  пастушеское  слово. 

Брюзжать.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производным 
от  исчезнувшего  брюзгъ  (ср.  диал.  брюзгота  —  «брюзжание»),  образо¬ 
ванного  посредством  суф.  -згъ  от  звукоподражательного  брю. 

Брюква.  Заимств.,  по-видимому,  через  посредство  укр.  яз.  из 
польск.  Польск.  Ьгикіе\ѵ  представляет  собой  переоформление  н.-в.-нем. 
диал.  Вгйке,  \\тйке,  заимствованного  из  итал.  яз.  Итал.  гпса  восходит 

к  лат.  Ьгаззіса  егпса  —  «вид  капусты».  Форма  брюква  возникла  под 
аналогическим  влиянием  слов  типа  тыква. 

Брюки.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  голланд.  яз.  Голланд. 

Ьгоек  —  «брюки,  штаны»,  скорее  всего,  является  переоформлением 
лат.  Ьгасае  —  тж. 

Брюнет.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьгппеі.-еііе 
«брюнет»  <  Ьгппеі  —  «коричневатый»  образовано  суффиксальным  спо¬ 
собом  от  Ьгип  —  «коричневый». 

Брюхо.  Общеслав.  Исходное  значение  —  «выпуклость».  Образовано 
посредством  суф.  -хо  (<  -5о)оттой  же  основы,  что  и  ср.-в.-нем.  Ьгіиз- 

Іегп  —  «вздувать,  пухнуть»,  др.-в.-нем.  Ьгпзі  —  «грудь»,  нем.  Вгизі— 
тж.,  др.-ирл.  Ьгіі  —  «живот». 

Брякать.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -аіі  от  *Ьгепкъ  — 
«звон,  шум»,  суффиксального  образования  посредством  суф.  -къ  от 

звукоподражания  брен.  В  Ьх&п-еп  перед  к  >  ̂   >’ а,  ср.  бренчать, 
с  сохранением  -ен-перед  ь.  См.  бряцать. 
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Бряцать.  Заимств.  изст.-сл.  яз.Ст.-сл.  бр/іцатит  бр/ікати  {спере- 

ходом  по  третьему  смягчению  заднеязычных  к  >  ц  после  гласного 
переднего  ряда  а).  См.  брякать. 

Бубен.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -ьпъ  от  звукопо¬ 

дражательного  *ЬдЬъ  — «глухой  звук,  стук»  (ср.  сербскохорв.  бубати  — 
«барабанить,  стучать»,  греч.  ЬотЬоз  —  «глухой звук»,  др.-инд.  ЬатЬЬа- 
газ  —  «пчела»,  др.-исл.  ЬптЪа  —  «бубен»).  Звукоподражательное 

в  исходе  *ЪдЪъ  образовано  неполным  удвоением  бом.  \ 
Бублик.  Заимств.  в  XIX  в.  из  укр.  яз.  В  укр.  яз.  бублик  —  умень¬ 

шительно-ласкательная  форма  от  бубьлъ  (ср.  сербскохорв.  бубла —  «ко¬ 
мок»,  чешек.  ЬопЬеІ  —  «водяной  пузырь»,  польск.  Ь^ЬеІ  —  «водяной, 
воздушный  пузырь»),  производного  посредством  суф.  -ьлъ  (ср.  диал. 
буба  —  «опухоль,  болячка»)  от  того  же  корня,  что  и  бубен  (см.). 

Бубнить  (ворчать,  бормотать).  Кроме  вост.-слав.  языков,  отмеча¬ 
ется  в  польск.  и  сербскохорв.  Образовано  лексико-семантическим  спо¬ 
собом  на  основе  глагола  бубнить  —  «барабанить»,  суффиксального 
производного  от  бубьнъ  —  «бубен,  барабан»  См.  бубен. 

Бугор.  Вост.-слав.  Образовано  суффиксальным  способом  от  той  же 
основы,  что  и  диал.  бгать  —  «сгибать»,  нем.  Ьіе§еп  —  «сгибать»,  ла¬ 

тышек.  Ьпсігіз  —  «кулак,  шишка,  желвак»,  нем.  Впекеі  —  «горб». 
Бугор  буквально  значит  «сгиб». 

Будёновка.  Собств.-русск.  образование  периода  гражданской  войны 
(1918 — 1922  гг.).  Сущ.  образовано  посредством  суф.  -овк{а)  от  фамилии 
командира  Первой  Конной  армии  Маршала  Советского  ОэюзаС.М.  Бу¬ 
денного. 

Будильник.  В  значении  «часы»  —  собств.-русск.  Возникло  лексико¬ 
семантическим  способом  образования  на  основе  сущ.  будильник  — 

«будильщик»,  суффиксального  производного  от  будило — тж.,  обра¬ 
зованного  посредством  суф.  -ло  (<  -діо)  от  глагола  будити.  См. 
будить. 

Будить.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  ЬбсіЬауаІі  — 
«будит,  учит»,  лит.  (разі)  Ьапйуіі  —  «подниматься»,  греч.  репііютаі  — 
«узнаю,  воспринимаю»  и  др.).  Каузатив  к  бдеть  {<бъдіти). 

Будка.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф. --ька  (совр.  -ка) 
от  буда  —  «плетеный  шалаш,  хижина»,  в  диалектах  еще  встречающе¬ 
гося.  Сущ.  буда  —  др.-русск.  заимствование  из  польск.  яз.,  в  котором 
Ьиба,  по-видимому,  является  переоформлением  ср.-в.-нем.  Ьоийе  — 
«шалаш,  постройка»,  того  же  корня,  что  и  глагол  Ьапеп  —  «строить». 

Будни.  Вост.-слав.,  является  формой  мн.  ч.  от  сущ.  будень  —  «ра¬ 
бочий  день»,  возникшего  вследствие  гаплологии  на  основе  словосоче¬ 

таний  будьнъ  дьнь  —  «рабочий  день»,  в  котором  прилаг.  будьнъ — 
производное  посредством  суф.  -ьн-  от  будити  —  «приводить  в  состоя¬ 
ние  бодрствования»  (а  следовательно,  и  работы).  См.  будить. 

Будоражить.  Вост.-слав.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в.  из 

диалектов.  Образовано  посредством  суф.  -ить  от  сущ.  будорага  — 
«беспокойный  человек»,  производного  посредством  суф.  -ага  от  будор  — 
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«шум,  гам,  крик»,  в  диалектах  еще  сохранившегося  в  вяд,е  бутор.  Сущ. 
будор  является  производным  от  будъ,  которое  образовано  посредством 
темы  -ъ  и  перегласовки  от  глагола  бъдЪти.  См.  бдеть. 

Будто.  Др.-русск.  производное,  возникшее  лексико-синтаксиче¬ 
ским  способом  словообразования  на  основе  сочетания  повелительной 

формы  глагола  быти  —  будь  (<будй)  и  указательного  местоимения 
то  в  значении  сравнительного  союза. 

Буерак.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  встречается 
с  XVI  в. 

Буженина.  Собств.-русск.  переоформление  более  старого  вуженина 
(ср.  укр.  диал.  вуженина,  чешек,  ихепіпа  — «копчености»).  Сущ.  вуже¬ 
нина  —  производное  посредством  суф.  -ина  (ср.  солонина,  крашенина 
и  др.)  от  страдат.  причастия  несо хранившегося  глагола  вудити  —  «вя¬ 
лить,  коптить»,  являющегося  каузативом  к  бянутб  (чередование  у  —  я 
отражает  чередование  о  —  е  перед  носовыми  согласными,  ср.  звук  — 
звякать  я  т.  п.).  Буженина  буквально  означает  «вяленая,  копченая». 
См.  вянуть. 

Бузина.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  от  сущ.  бузъ, 
известного  еще  в  диалектах,  посредством  суф.  -ина.  Сущ.  бузъ  (ср. 
болг.  бъз,  чешек.  Ьег,  словенск.  Ьэ2  —  «бузина»)  —  одно  из  видоизме¬ 
нений  индоевр.  названия  бука  и  родственно  греч.  рЬё^оз  —  «дуб»,  лат. 
{а§из  —  «бук»,  готск.  Ь5ка  —  «бук».  См.  бук. 

Буйный.  Общеслав.  Образовано  посредством  суффикса  вторичной 

прилагательности  -ьн-  (совр.  -н-)  от  вышедшего  изсовр.  употребления 
прилаг.  буи  —  «сильный,  смелый».  Последнее  образовано  от  того 
же  корня,  что  и  быти  в  значении  «расти,  бухнуть,  бушевать»,  по¬ 
средством  суф.  -/-.  Первичное  значение  прилаг.  буи  —  «рослый,  боль¬ 
шой». 

Бук.  Общеслав.  заимствование  из  герм,  яз.,  в  которых  оно  (ср.  нем. 

ВисЬе,  норв.  Ьок,  готск.  Ьбка,  др.-н.-нем.  ЬноЫіа  и  др.)  родственно 
греч.  р1іё§оз  —  «дуб»,  галльск.  Ьа§оз  —  «бузина». 

Бука.  Собств.-русск.  Образовано  от  междометия  бу  посредством 
суф.  -к(а)  в  детском  языке.  Первичное  значение  слова  —  «жужжащее 
насекомое»,  значение  «страшилище,  нелюдим»  является  вторичным, 
производным. 

Букашка.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -ка  от  бу- 
каш  —  «букашка».  Букаиі  —  производное  с  суф.  -аш  от  букъ  —  «глу¬ 
хой  звук,  жужжание».  Сущ.  букъ  по  структуре  и  значению  аналогично 
словам  зык  (см.  зычный),  крик  (см.).  См.  бык,  пчела. 

Буква.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  боукы,  боукъве  —  «буква»  — 
переоформление  заимствования  из  герм.  яз.  (ср.  готск.  Ьока  —  «буква», 
МН.  ч.  Ьокбз  —  «книга»  и  др.),  которое  восходит  к  названию  бука,  на 

дощечках  из  которого  первоначально  начертывались  письмена.  Древ¬ 
нее  боукы  >  боуква  так  же,  как  тыкы  >  тыква,  смокы  >  смоква  и  т.  п. 
См.  бук. 
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Буквальный.  Словообразовательная  калька  XVIII  в.  франц.  ИИётаІ, 

заимствованного  из  ср.-лат.  яз.,  в  котором  Ііііегаііз  —  суффиксальное 
производное  от  лат.  Ііііега  —  «буква». 

Букет.  Заимств.  в  первой  пол.  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьои- 
^иеі  получило  значение  из  фразеологического  оборота  Ьои^ие^: 

й’агЬгез  —  «роща»,  буквально  —  «группа  деревьев».  Вои^иеI  — умень¬ 
шительное  образование  к  слову  Ьоіз  —  «лес».  Наряду  с  формой 
букет  первоначально  употреблялась  и  форма  пукет,  возникшая  в  ре¬ 
зультате  сближения  со  сходным  по  значению  словом  пук,  пучок. 

Букинист.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  начале  XIX  в.  Франц.  Ьои^иі- 
пізіе  —  образовано  от  сущ.  Ьоіі^иіп  —  «подержанная  книга,  книжонка» 
суффиксальным  способом.  Сущ.  Ъои^иіп  —  уничижительное  образо¬ 
вание  от  голланд.  Ьоек  —  «книга». 

Букля.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьоисіе  —  «ло¬ 
кон»  восходит  к  итал.  Ьиссиіа,  уменьшительно-ласкательному  образо¬ 
ванию  от  Ьисса  —  «щека». 

Булавка.  Собств.-русск.  Представляет  собой  образование  умень¬ 
шительно-ласкательного  характера  от  булава,  производного  посред¬ 

ством  суф.  -ава  от  исчезнувшего  из  русск.  яз.  була  —  «шишка,  ком» 
(ср.  чешек.  Ьопіе  —  «шишка»,  польск.  Ьпіа  —  «ком,  глыба»  и  др.). 

Булка.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  Ьпіка  —  умень¬ 
шительно-ласкательное  от  Ьпіа  —  «большой  круглый  хлеб»,  являю¬ 

щегося  заимствованием  с  Запада  (ср.  франц.  Ьоиіе,  итал.  ЬпПа  —  «круг¬ 
лый  хлеб,  шар»),  по  корню  родственным  с  общеслав.  була  —  «шишка, 
ком,  шар».  См.  булавка. 

Булла.  Заимств.  из  ср.-лат.  яз.  в  начале  ХѴІП  в.  Ср.-лат.  ЬпПа  — 

«папская  грамота»  <  лат.  ЬпИа  —  «круглая  печать,  шар».  Папскую 
грамоту  назвали  буллойпо  круглой  печати,  которую  прикрепляли  к  до¬ 
кументу  . 

Бултыхать.  Собств.-русск.  Возникло  под  влиянием  булькать  (см.) 
из  болтыхать,  в  диалектах  еще  известного.  Болтыхать  —  суффиксаль¬ 
ное  образование  посредством  междометно-усилительного  суф.  -ых- 
от  глагола  болтать  —  «двигать,  взбалтывать»  (см.). 

Булыжник.  Собств.-русск.  Образовано  от  сущ.  булыга  —  «глыба, 
валун»,  известного  сейчас  лишь  в  диалектах.  Сущ.  булыга  —  произ- 
йбдное  посредством  суф.  -ыга  от  общеслав.  була.  См.  булавка. 

Бульдозер.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  50-е  годы  XX  в.  Англ.  ЬиІЫо- 

гег  образовано  суффиксальным  способом  от  глагола  Іо  ЬиІЫоге  — 
«разбивать  крупные  куски  земли». 

Булькать.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -ать  от 
бульк,  производного  с  суф.  -к  (<-къ)  от  звукоподражательного  буль. 

Бульон.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  ХѴІП  в.  Франц.  ЬоиіПоп  —  «от¬ 
вар»  представляет  собой  суффиксальное  образование  от  глагола  Ьоііг  — 
«варить,  кипятить»  из  лат.  Ьиіііге  —  «кипятить». 

Бумага.  Др. -русск.  заимствование  из  итал.  яз.  Итал.  ЪатЬа§іа  — 
«хлопок,  хлопчатая  бумага»  через  латино-греческое  посредство  (лат. 
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ЬотЬасіищ  —  «хлопчатая  бумага»,  греч.  ЬатЬакіоп  —  «бамбук»)  вос¬ 
ходит  к  перс.  рапЬак  —  «хлопок,  хлопчатая  бумага». 

Бунт  (мятеж).  Др.-русск.  заимствование  из  польск.  яз.  Польск. 
Ьипі  —  «мятеж,  восстание,  заговор;  союз»  восходит  к  ср.-в.-нем.  Ьипі — 
«союз»,  родственному  нем.  глаголу  Ьіпсіеп  —  «связывать». 

Бурав.  В  памятниках  встречается  с  XVI  в.  Заимств.  из  татарск. 

яз.  Татарск.  борау  —  производное  от  бор — «вертеть,  крутить».  Сбли¬ 
жение  с  сущ.  бур,  позднее  пришедшими русск.  яз.  из  нем.  яз.,  явля¬ 
ется  народной  этимологией. 

Буран.  Заимств.  из  тюркск.  яз.,  по-видимому,  из  татарск.  Татарск. 
буран  —  суффиксальное  образование  от  бур-  —  «крутить,  свивать, 
вертеть».  Сближение  с  буря  (см.)  представляет  собой  народную  этимо¬ 
логию. 

Бурда.  Заимств.  из  татарск.  яз.  Татарск.  бурда  —  «мутный  напи¬ 
ток,  смесь»  образовано  суффиксальным  способом  от  той  же  основы, 
что  и  буран  (см.). 

Бурдюк,  Заимств.  в  XIX  в.  из  азерб.  яз.  Азерб.  бордук  —  «мех  для 
вина»  представляет  собой  производное  от  сущ.  бор  —  «вино». 

Буржуа.  Заимств.  из  франц.  яз.  во  второй  пол.  XIX  в.  Франц. 

Ьоиг§еоіз  —  «буржуа  <  горожанин»  образовано  суффиксальным  спо¬ 
собом  от  сущ.  Ьоиг§  —  «город,  местечко»,  которое  восходит  к  ср.-лат. 
Ьиг§и5,  переоформлению  др.-герм  Ьиг§. 

Буржуазный,  Заимств.  из  франц.  яз.  во  второй  пол.  XIX  в.  Франц. 

Ьоиг§еоІ5  —  «буржуазный»  —  производное  от  сущ.  Ьоиг§еоіз  —  «бур¬ 
жуа»,  в  русск.  яз.  было  словообразовательно  переоформлено  посред¬ 
ством  суф.  -н(ый).  См.  буржуа. 

Буржуй.  Просторечное  переоформление  франц.  Ьоиг§еоІ5  —  «бур¬ 
жуа»,  возникшее  в  русск.  яз.  во  второй  пол.  XIX  в.  под  влиянием  слов 
типа  холуй,  оболдуй. 

Бурка  (длинный  плащ  из  тонкого  войлока  с  козьей  шерстью).  По- 
видимому,  заимств.  из  перс.  яз.  через  посредство  кавк.  яз.  (ср.  перс. 

Ьагк  —  «плечо,  лопатка»,  которое  в  русск.  яз.  народноэтимологически 
было  сближено  с  бурый  (см.). 

Буркать  (бурчать).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати 
от  буркъ,  производного,  подобно  звук  (см.),  с  помощью  суф.  -къ  от 
звукоподражательного  бур  с  иным  вокализмом  бър  и  неполным  удвое¬ 
нием,  наблюдающимся  в  бормотать  (см.). 

Бурлак.  Собств. -русск.  Образовано  от  сущ.  бурло  —  «крикун, 
шумный  человек»  (ср.  диал.  бурло  —  «самый  большой  колокол  на  коло¬ 

кольне»)  посредством  суф.  -ак.  Сущ.  бурло  первоначально  обозначало 
орудие  для  воспроизведения  какого-либо  шума,  крика  (например, 
горло)  и  т.  п.  Оно  является  производным  с  орудийным  суф.  -ло  от  звуко¬ 
подражательного  бур  (см.  буркать).  Ср.  подобные  образования  с  суф. 

-ан-:  бурлан  (от  того  же  бурло),  горлан  (от  горло  драть).  Развитие  зна¬ 
чений  можно  предположить  следующее;  «крикун,  шумный  человек  > 
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буян  >  ХОЛОСТЯК,  ведущий  разгульный  образ  жизни  >  шатун,  бро¬ 
дяга  >  крестьянин,  идущий  на  заработки  >  бурлак». 

Бурлитъ.  Воет. -слав.  Образовано  от  сущ.  бурло  посредством  суф. 
-ишь.  См.  бурлак. 

Бурундук.  Заимств.  из  татарск.  яз.,  где  бурундук  того  же 
значения. 

Бурчать.  По-видимому,  общеслав.  Образовано  посредством  суф. 
-ёіі  >  -ать  от  той  же  основы  *Ьигк-,  что  и  буркать  (см.). 

Бурый.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркских  яз.  Тюркск.  бур  — 
«рыже- красный»  представляет  собой  переоформление  перс.  Ьбг  — 

«красно-коричневый»,  которое  восходит  к  индоевр.  *Ыіег  —  «блестя¬ 
щий,  светло-коричневый».  См.  бобр. 

Бурьян.  Общеслав.  По  всей  вероятности,  образовано  посредством 

суф.  -ян  от  основы  бур-,  параллельной  с  основой  был  (ср.  былинка). 
Старое  бурян  (ср.  польск.  Ъигхап  —  «сорная  трава»)  развило  перед 
ударным  гласным  звук  /  (ср.  аналогичное  явление  в  слове  спорынья 

из  др.-русск.  спорыни).  См.  былинка,  быть. 
Буря.  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  бура  —  тж.,  известного  еще 

в  ст.-сл.  яз.,  посредством  суф.-/-.  Сущ.  бура  по  своему  характеру 
является  общеиндоевропейским  словом  (ср.  лат.  (иго  —  «бушую, 
неистовствую»,  норв.  Ьнга  —  «реветь»,  др.-инд.  ЬЬпгаІі  —  «быстро 
движется»). 

Бусы.  Считается  заимств.  из  арабск.  яз.  См.  бисер. 

Бутерброд.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XIX  в.  Нем.  ВиІІегЬгоі  —  слож¬ 
ное  слово,  где  ВиІІег  —  «масло»  и  Вгоі  —  «хлеб».  Конечное  ударение 
объясняется  долготой  нем.  гласного  о  в  конечном  закрытом  слоге. 
Первоначально  слово  писалось  с  буквой  т  на  конце.  Написание 

с  конечным  д  —  результат  создания  гиперкорректной  («сверхправиль¬ 
ной»)  формы  под  влиянием  русск.  слов,  в  которых  на  месте  глухого 
согласного  на  конце  слова  пишется  соответствующий  ему  звонкий. 

Бутон.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  60-е  годы  XIX  в.  Франц.  Ьоиіоп  — 
«почка»  образовано  суффиксальным  способом  от  глагола  Ьоиіег  — 
«расти,  набухать». 

Бутуз.  Собств. -русск.  Образовано  от  той  же  основы,  что  и  диалект¬ 
ные  бутеть  —  «толстеть»,  бутеня  —  «толстяк,  пузан».  Корень  тот  же, 
йто  в  слове  ботва  (см.),  но  с  перегласовкой. 

Бутылка.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  Ьи- 
Іеіка  является  переоформлением  франц.  Ьопіеіііе,  восходящего  через 

уменьшит. -ласкат.  ср.-лат.  Ьпііісиіа  к  лат.  ЬиІІІз  — «бочонок». 
Буфет.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ЬиІІеІ  —  «буфет  < 

стол»  по  своему  происхождению  неясно. 

Буханка.  Собств. -русск.  Новое  образование  диалектно-простореч¬ 
ного  характера  от  сущ.  бухан  <  бухон  —  «вид  хлеба,  лепешка  из 
кислого  теста»,  которое  представляет  собой  переоформление  заимство¬ 

вания  из  польск.  ЬосЬеп,  обратного  образования  от  *ЬосЬепес.  Польск. 
*ЬосЬепес  передает  ср.-в.-нем.  ѵосЬепге  — «вид  булки,  белый  хлеб». 
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восходящее  к  лат.  {осасіиз  (рапіз)  —  «печеный  хлеб»,  производному  от 
{осиз  —  «очаг,  печь». 

Бухать  (стучать,  хлопать).  Общеслав.  Является  производный  по¬ 

средством  суф.  -ати  от  звукоподражательного  бух  (ср.  трах,  квох  и  др.). 
Бухгалтер.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Нем.  ВисЬЬаІ- 

іег  —  сложение  слов  ВисЬ  —  «книга»  и  Наііег  —  «держатель». 
Бухнуть  (разбухать).  Общеслав.  Является  суффиксальным  обра¬ 

зованием  от  той  же  основы,  что  буйный  (см.),  бушевать  (см.). 

Бушевать.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -евать  от 
основы  буш-,  представляющей  собой  ту  же  осложнецрую  суффиксом 

./.  основу  *Ьис1:і-  (где  сН  из  з),  которую  наблюдаем  в  бухнуть,  бы¬ 
стрый  (см.). 

Бушлат.  Слове  неясного  происхождения.  Некоторые  ученые  объяс¬ 
няет  как  переоформление  под  влиянием  халат  {ом.)  нем.  ВизсЬегипк  — 
«матросская  куртка». 

Буян.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -ан  от  буй  — 
«дикий,  надменный».  См.  буйный. 

Бы.  Др.-русск.  Возникло  как  частица  морфолого-синтаксическим 
способом  из  формы  2 — 3-го  л.  ед.  ч.  аориста  глагола  быти.  См.  быть. 

Бык.  Общеслав.  Суффиксальное  образование  отзвукоподражатель¬ 

ного  бы  <  *Ь(е)и-.  Корень  тот  же,  что  в  словах  букашка  (см.),  пчела 
(см.).  Животное  получило  свое  название  по  издаваемому  им  мычанию. 

Былйна.  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -ина  от  прилаг. 
былыи  (совр.  былой),  образованного  посредством  суф.  -л-  от  глагола 
быти.  Буквально  бьшіна  —  «то,  что  было,  происходило,  случилось 
в  действительности». 

Былинка.  Уменьшительное  образование  от  общеслав.  *Ьу1іпа  — 
«растение»,  образованного  посредством  суф.  -ина  от  быль  или  былъ 
(ср.  польск.  ЬуИпка  —  «стебель»,  словацк.  Ьуііпа  —  «стебелек»,  болг. 
биле  — «трава,  бурьян»  и  др.).  Сущ.  быль  или  былъ  —  от  глагола  быти— 
«расти».  См.  быть,  буйный. 

Быль.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от  при¬ 
лаг.  былой.  См.  быть. 

Быстрый.  Общеслав.  Образовано  от  основы  Ьуз-  (см.  бушевать,  бух¬ 

нуть)  с  помощью  суф.  -г-  (ср.  аналогичные  по  структуре  старый,  бод¬ 
рый,  мокрый  и  т.  д.),  между  з  и  г  развилось  вставное  і,  как  в  пестрый 
(см.). 

Быт.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -тъ  от  глагола  быти. 
Старое  значение  —  «имущество»,  в  совр.  значении  употребляется 
с  XIX  в. 

Быть.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Первичное  значение  — 
«расти,  пухнуть,  разбухать,  произрастать»,  затем  «становиться,  быть». 
См,  былинка,  бухнуть.  .  ац 

Бюллетень.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц.  Ьиііеііп  — 
«бюллетень,  записка»  —  переоформление  итал.  ЬнПеІіпо,  уменьшитель¬ 
ного  образования  к  ср.-лат.  Ьиііа  —  «грамота». 
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Бюро.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьигеаи  —  «кан* 
целярия,  контора  <  письменный  стол  <  грубое  толстое  сукно»  пре;^ 

ставляет  собой  производное  от  лат.  Ьигга  —  «шерсть». 
Бюрократ.  Заимств.  из  франц.  яз.  во  второй  пол.  XIX  в.  Франц. 

Ьигеаисгаіе  образовано  от  сущ.  Ьигеаи  —  «канцелярия,  контора,  бюро» 
по  модели  аристократ,  плутократ.  Вторая  часть  сложения  —  из  греч. 
кгаіоз  —  «сила,  власть». 

Бюст.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ьизіе  —  «бюст, 
грудь»  заимств.  из  итал.  яз.,  в  котором  Ьизіо  —  «грудь»  восходит  к 
ср.-лат,  Ьизіит  —  «поясной  скульптурный  портрет  умершего  на  его 
могиле». 

Бюстгальтер.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XX  в.  Нем,  ВйзіепЬаІІег  — 
сложное  сущ.,  где  Визіе  —  «грудь»  и  НаИег  —  «держатель». 

Бязь.  Заимств.  из  турецк.  яз.  Турецк.  Ьахх  передает,  арабск. 
Ьегг. 

Бяка.  Оэбств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -ка  от  междо¬ 
метия  бя,  выражающего  отвращение  в  детской  речи, 

В 

в  (во).  Общеслав.  Представляет  собой  фонетическое  видоизменение 

предлога  ѵъп  {вън  >  въ  >  в  или  во),  в  котором  звук  в  является  про- 
тетическим,  как  в  словах  вопить,  отвыкнуть  и  т.  п.  Более  древняя 
форма  ъп  унаследована  из  общеиндоевропейского  языка  (лат.  іп,  греч. 
еп,  готск.  іп  и  т.  д.).  См.  внушить. 

Ва-банк.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵа  Ьапцие  бук¬ 
вально  значит  «идет  на  весь  банк». 

Вагон.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  \ѵа- 
§оп  <  англ.  \ѵа§(§)оп  —  «железнодорожный  вагон»,  усвоенного  в  свою 
очередь,  скорее  всего,  из  нем.  яз.  (нем.  ХѴа^еп  —  «повозка,  тележка» 
родственно  воз,  см.). 

Важный.  Общеслав.  Образовано  при  помощи  суф.  -ьн-  (совр.  -н) 
от  сущ.  вага  —  «вес,  тяжесть,  сила»,  заимствованного  славянами  из 
др.-в,-нем.  Первоначальное  значение  —  «веский,  тяжелый,  сильный». 
Предположение  М.  Фасмера  о  заимствовании  слова  важный  из  польск. 

яз.  в  др.-русск.  эпоху  не  может  быть  принято,  так  как  прилаг.  важный 
издавна  известно  не  только  воет,  славянам,  но  и  южным  (ср.  болг. 
важен,  сербскохорв.  важан).  См.  отвага,  уважать. 

Ваза.  Заимств.  во  второй  пол.  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  йіе 

Ѵазе  восходит  к  лат.  ѵаз  —  «ваза,  сосуд».  На  нем.,  а  не  франц.  источ¬ 
ник  указывает,  в  частности,  совпадение  родовых  (^рм  в  русск.  и  нем. 
языке  (во  франц.  яз.  слово  ѵазе  м.  р.). 

Вазелин.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Происхождение  франц. 
ѵазеііпе  неясно.  Одни  считают,  что  оно  передает  англ,  ѵазеііпе,  которое 

является  будто  бы  неологизмом  американца  Р.  Чизбро,  образовавшего 
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его  путем  сложения  сокращенных  основ  нем.  ХѴаззег  —  «вода»  и  греч. 

еіаіоп  —  «масло»  и  их  суффиксации  (суф.  -іпе\  ср.  сахарин,  ванилин, 
анетин  и  т.  п.).  Другие  объясняют  франц.  слово  как  сложносуффик¬ 
сальное  производное  на  базе  франц.  ѵазе  —  «ил,  тина»  и  греч.  еіаіоп  — 
«масло». 

Вазон.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц, 

ѵазоп  —  суффиксальное  производное  от  ѵазе  —  «ваза».  См.  ваза. 
Вакансия.  Появилось  в  Петровскую  эпоху  в  результате  контами¬ 

нации  ваканс  и  ваканция,  заимствованных  соответственно  из  франц. 

и  польск.  яз.  Польск.  ѵѵакапсіа  <  франц.  ѵасапсе,  деривата  от  ѵасапі — 
«вакантный,  свободный»  <  лат.  ѵасапз,  -апііз,  причастия  наст,  вре¬ 
мени  от  ѵасаге  —  «быть  свободным». 

Вакантный.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  См.  ва¬ 
кансия. 

Вакса.  Заимств.  из  нем.  яз.  не  позднее  середины  XVI П  в.  Нем. 

ХѴасЬз  —  «род  сапожного  крема»  <  ѴѴасЬз  —  «воск»,  родственного 
слову  воск  (см.). 

Вакуум.  Заимств.*в  ХѴПІ  в.  из  лат.  яз.  Лат.  ѵасиит  —  «пустота»  < 
«пустое»  (пространство)  —  ср.  р.  прилаг.  ѵасииз  —  «пустой,  незаня¬ 
тый,  свободный»,  деривата  от  ѵасаге  —  «быть  свободным». 

Вакханалия.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ЬассЬа- 
паіез  —  «оргии»  <  лат.  ВассЬапаІіа  —  «праздник  в  честь  Вакха»,  суф. 
производного  от  ВассЬиз  —  «Вакх». 

Вакцина.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц, 

ѵассіпе  <  Іа  ѵагіоіа  ѵассіпе  —  «коровья  оспа»,  где  ѵассіпе  <  лат, 
ѵассіпа,  суффиксального  производного  от  ѵасса  —  «корова». 

Вал  (земляная  насыпь).  Заимств.  из  ср.-в.-нем.  яз.  Известно  уже 
в  др.-русск.  яз.  В  ср.-в.-нем.  ѵѵаі  пришло  из  лат.  (лат.  ѵаііит  —  «кре¬ 
постной  вал»). 

Вал  (большая  волна).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Родственно 
словам  волна,  валить  (см.). 

Вал  (цилиндр).  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  редерива- 
ции  на  основе  валец  <  нем.  \ѴаІге,  суффиксального  производного 
от  той  же  основы,  что  и  ѵѵаііеп  —  «катать»,  волна,  вал  —  «большая 
волна»  (см.). 

Валандаться,  Сюбств.-русск.  Возвр.  форма  к  валандать,  производ¬ 
ному  с  помощью  суф.  -ать  от  валанда  —  «рохля,  вялый,  неповоротли¬ 
вый  человек».  Последнее  обычно  объясняют  как  семантическое  пере¬ 

оформление  лит.  ѵаіапба  —  «промежуток  времени».  Однако  кажется 
более  вероятным  объяснение  этого  слова  как  суффиксального  произ¬ 
водного  (ср.  дуранда,  лупанда)  от  той  же  основы,  что  и  валяться 
«лежать  на  боку;  лениться»,  в  диалектах  еще  известного  (см.  словарь 
В.  Даля,  т.  I,  с.  161),  ср.  того  же  корня  и  значения  валуй,  увалень, 
валява. 

Валежник.  Собств.-русск,  Образовано  как  собирательное  к  еди¬ 
ничному  валежина  —  «дерево,  вывороченное  бурей»  с  помощью  суф. 
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-ник  от  валеж,  производного  посредством  -еж  (ср.  аналогичные  по  струк¬ 
туре  грабеж,  рубеж)  от  тлить  (см.). 

Валёк,  Собств.-русск'.  Деминутив  к  вал  —  «валек»,  родственному 
готск.  ѵѵаіиз — «палка,  стержень»,  лат.  ѵа11и$  —  «палка,  жезл» 
и  т.  д. 

Валерьянка,  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  на 
базе  выражения  валериановые  капли,  где  валериановый  —  суффик* 
сальное  производное  на  йазе  валериана  <  франц.  ѵаіёгіапе,  в  свою 

очередь  передающего  лат.  ѵаіегіапа  (от  Ѵаіегіа  —  места  в  Паннонии, 
откуда  «вышло»  это  растерие). 

Валет.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵаіеі  —  «валет<г 
слуга»  <  ст. -франц.  ѵазіеі  —«молодой  дворянин,  паж,  оруженосец». 

Валидол.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵаіісіоі  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  ѵаіід  —  «здоровый»  <  лат.  ѵаіісіиз  —  «здоро¬ 
вый,  сильный,  крепкий»,  суффиксального  деривата  от  ѵаіеге  —  «быть 
здоровым,  сильным».  См.  инвалид. 

Валить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же 
оснрвы,  что  и  волна  (см.). 

Валовый.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  вал  — 
«гряда,  куча»  <  вал  — «большая  волна»  (см.). 

Валторна.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  польск.  яз.  Польск. 

ѵѵаііогпіа  <  нем.  ШаЫЬогп,  сложения  \Ѵа1с1  —  «лес»  и  Нот  —  «рог». 
Исходное  значение  —  «охотничий  рог». 

Валуй.  Собств.-русск.  Валуй  <  волуй  (в  результате  отражения  на 
письме  аканья).  Является,  скорее  всего,  суффиксальным  производным 
от  той  же  основы,  что  и  волнушка,  волвянка  (см.). 

Валун.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ун  от  валять 
(см.). 

Вальдшнеп.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  ШаЫзсЬперІе 

(диал.  ХѴаЫзсЬперре)  образовано  путем  сложения  слов  '\Ѵа1с1  —  «лес» 
и  зсЬперІе  (зсЬперре)  —  «бекас». 

Вальс.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵаізе  < 

<  нем.  \ѴаІ2ег,  суффиксального  производного  от  шаіхеп  —  «катать, 
вращать». 

Вальцевать.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  таігеп  — 
«прокатывать»  возникло  лексико-семантическим  способом  на  базе 

\ѵаІ2еп  —  «вращать,  катать». 
Вальяжный  (полный,  представительный).  Собств.-русск.  Префик¬ 

сальное  образование  от  утраченного  льячный  —  «литой  >  массив¬ 

ный  >  полный»  (с  произношением  льяшный,  ср.  дотошный,  двуруш¬ 
ник),  суффиксального  производного  от  льяк  —  «форма  для  отливки» 
(см.  лить).  Вольяшный  >  вольяжный  под  влиянием  важный,  вальяж¬ 
ный  <  вольяжный  — в  результате  закрепления  аканья  на  письме. 

Валюта.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  итал.  яз.  Итал.  ѵаіпіа  —  «стои¬ 

мость,  валюта»  —  производное  от  лат.  ѵаіеге  —  «цениться,  стоить». 
Валять.  Общеслав.  Является  итеративом  к  валить  (см.). 
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Вампир.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ѵатріг<сербскохорв. 

вампир.  См.  упырь. 
Вандал.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵапдаіе  —  «гру¬ 

бый,  жестокий  человек»  <  нем.  Шапдаіе,  названия-  вост.-герм.  пле¬ 
мени,  в  V  в.  н.  9.  разграбившего  Рим. 

Ванилин.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ѵапіПіпе  —  суф¬ 

фиксальное  производное  франц.  ученого  Гоблея  от  ѵапіИе  —  «ваниль» 
(ср.  сахарин). 

Ваниль.  Заимств.  в  ХѴШ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ѵапіИе  <  исп. 

ѵапіИа  —  «стручочек»,  деминутива  к  ѵаіпа  —  «стручок». 
Ванна.  Заимств.  в  XVII  в.  из  нем,  яз.  через  польск.  посредство. 

Нем.  \Ѵаппе  —  «ванна»  восходит  к  лат.  ѵаппиз  —  «миска,  таз».  Ср. 
баня. 

Варвар.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  варъваръ  <  греч.  ЬагЬагоз — 
«не  говорящий  по-гречески  >  необразованный,  дикий  человек».  Ср. 
немец. 

Варежка.  Собств.-русск.  Является  уменьшительно-ласкательной 
формой  от  варега,  в  диалектах  еще  встречающегося.  Варега,  по  всей 

вероятности,  представляет  собой  производное  посредством  суф.  -ега 
от  варъ  —  «защита»,  образованного  от  глагола  варити  —  «защищать», 

сохранять;  беречь,  предупреждать»  (см.  предварить).  Менее  убеди¬ 
тельным  представляется  принимаемое  М.  Фасмером  объяснение  варега 
как  «варяжской  рукавицы». 

Варенье.  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  лексико-семанти¬ 
ческого  способа  словообразования  на  основе  варенье  —  «варка, 
варево»,  суффиксального  производного  от  варить  (см.).  Ср.  печенье. 

Вариант.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵагіапіе  < 

лат.  ѵагіапз,  -апііз  —  «изменяющийся»,  действит.  причастия  наст, 
времени  от  ѵагіаге  —  «видоизменять»,  деривата  от  ѵагіиз  —  «разный». 

Вариация.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  польск.  яз.  Польск. 

ѵѵаг]ас)а  <  лат.  ѵагіаііо  (см.  вариант.). 

Варйть.  Общеслав.  Представляет  собой  каузатив  к  вьрѣти  —  «бить 
ключом,  кипеть»  (ср.  подобные  отношения  в  бдеть  —  будить,  гиб¬ 
нуть  —  губить  и  т.  п.),  в  др.-русск.  яз.  еще  известному.  См. 
овраг. 

Варьете.  Заимств.  в  начале  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵагіёіё  ~ 
«эстрадный  театр»  —  из  ТЬёаіге  без  Ѵагіёіёз  (название  театра),  где 
ѵагіёіё  —  «разнообразие,  смесь»  <  лат.  ѵагіеіаз,  суффиксального  про¬ 
изводного  от  ѵагіаге  —  «разнообразить».  См.  вариант. 

Варяг.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Одни  считают  это  слово 

др.-русск.  заимствованием  из  др.-сканд.  яз.,  где  ѵагіп§г  представ¬ 
ляло  собой  суффиксальное  производное  от  ѵаг  —  «обет,  присяга»  и 
имело  вначале  значение  «союзник,  товарищ  по  клятве,  воин,  давший 

присягу».  Другие  рассматривают  сущ.  варяг  как  дериват,  подобный 

др.-русск.  слову  работягъ,  отвара  —  «присяга;  клятва»  (того  же  корня, 
что  и  вера)  или  варити  —  «беречь,  защищать».  Развитие  значений 
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В  обоих  случаях  могло  идти  следующим  образом:  «воин,  давший  клятву, 
защитник  >  наемник  >  скандинав». 

Василёк,  Др.-русск.  заимствование  из  греч.  яз.  (греч,  Ьазііікоп), 
При  заимствовании  окончание  -он  было  заменено  окончанием  -ъ,  а  ко¬ 
нечные  звуки  основы  -ік-  осознаны  как  суф.  -ъкъ  >  -ек. 

Вассал.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵаззаі  < 

<  ср.-лат.  ѵаззаііиз,  суффиксального  производного  от  ѵаззиз  — 
«слуга»,  имеющего  кельт,  происхождение. 

Вата.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  \Ѵайе  объясняется  по- 

разному.  Одни  возводят  его  к  ср.-лат.  ѵаййа,  которое  в  свою  очередь 
считают  арабизмом.  Другие  толкуют  его  как  переоформление  франц. 

оиаіе,  суффиксального  производного  от  оіе  —  «гусь»,  с  первичным 
значением  «род  нежного,  как  у  гуся,  пуха». 

Ватага.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  (ср.  др.-тюркск, 
оіау  —  «палатка,  шатер,  семья»).  Совр.  значение  «толпа»  является 
собств.'русск.  и  отмечается  лишь  с  XVIII  в. 

Ватерпас.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  голланд.  яз.  Гол¬ 
ланд.  \ѵаІеграз  —  сложение  основа  \ѵаІег  —  «вода»  и  раз  —  «изме¬ 
ритель»  (от  раззеп  —  «отмерять»). 

Ватерполо.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  20-е  годы  XX  в.  Англ.  \ѵа1ег- 

роіо  —  сложение  слов  \ѵа1ег  —  «вода»  и  роіо  —  «мяч»  (<  тибетск. 
риіи —  «шар»).  Ср.  полукальку  водное  поло. 

Ватман.  Собств.  -русск.  Возникло  в  советскую  эпоху  путем  аббре¬ 
виации  оборота  ватманская  бумага  (ср.  самоцвет  <  самоцветный 

камень,  противогаз  <  противогазовая  маска),  фразеологической  полу¬ 
кальки  англ.  ХѴЬаІтап  рарег  (по  фамилии  фабриканта  Ватмана). 

Ватрушка.  Собств. -русск.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Сло¬ 
вообразовательно-семантические  факты  позволяют  считать,  что  слово 

скорее  всего  образовано  с  помощью  суф.  -ька  (совр.  -ка)  от  творог.  Ис¬ 
ходное  творожька  в  результате  метатезы  изменилось  в  вотрожька 

{с.^. трезвый  и  диал.  тверезый,  суровый  и  диал.  суворый  и  т.  д.)  и  после  па¬ 
дения  редуцированных,  а  также  оглушения  ж  перед  к  {>вотрошка) 

подверглось  влиянию  слов  на я  вместо  о — после  закрепления 
аканья  на  письме.  Предполагаемое  некоторыми  учеными  родство 

этого  слова  с  утраченным  в  русск.  яз.  существительным  ватра  — 
«огонь»  (см.  в  укр.,  чешек.,  серб,  ит,  д.)  с  семантической  точки  зрения 
менее  вероятно. 

Вафля.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ̂ ѴаІІеІ  является  суф¬ 
фиксальным  производным  от  \ѴаЬе  —  «пчелиные  соты».  В  основу  на¬ 
звания  вафли  положено  внешнее  сходство  клетчатой  поверхности  обо¬ 
значаемого  этим  словом  сухого  печенья  с  пчелиными  сотами. 

Вахмистр  (старший  унтер-офицер  в  дореволюционной  армии). 
Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  хѵасЬтізІгг  <  нем.  ШасЬі- 

шеізіег,  сложения  ШасЬі  —  «караул,  вахта»  и  Меізіет  —  «начальник». 
См,  вахта,  мастер. 
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Вахта.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  \ѵасЫа  <  нем. 

\ѴасЫ;  —  «стража,  караул»,  суффиксального  производного  от  \ѵа- 
сЬеп  «сторожить,  бодрствовать».  Ср.  начеку. 

Ваш.  Общеслав.  Образовано  от  индоевр.  местоименной  основы 

*ѵо5-  (ср.  лат.  ѵоз  —  «вы»,  ѵезіег  —  «ваш»)  с  помощью  суффикса 
о  >  а,  8/  >  ш. 

Ваять.  Общеслав.  Каузатив  к  глаголу  вить  (как  садить  —  к  сесть,' 
поить  —  к  пить  и  т.  д.).  См.  варить.  Развитие  значения  шло  таким 
образом:  «плести  >  лепить  из  глины  >  высекать  из  камня»  (ср. 

др.-ипд.  ѵауаіі  —  «плетет,  ткет»). 
Введение.  Семантическая  калька  XIX  в.  франц.  іпігобисііоп.  Ср. 

интродукция. 

Ввергнуть.  Собств.  -русск.  Форма  совер.  вида  к  ввергать,  префик¬ 
сальному  производному  от  исчезнувшего  вергщпь  (ср.  чешек.  ѵгЬаіі  — 
«бросать,  кидать»,  болг.  врьгам  —  «бросать,  швырять»). 

Вдова.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Первоначальное  значение — 
«лишенная»  (супруга).  Ср.  лат.  ѵійииз  —  «лишенный  чего-либо,  не 
имеющий  чего-либо». 

Вдоль.  Собств. -русск.  Возникло  с  помощью  лексико-синтаксиче¬ 
ского  способа  словообразования,  в  результате  слияния  в  одно  слово 

предложно-падежной  формы  в  доль,  где  доль —  «длина»,  в  диалектах 
еще  известное.  См.  длина. 

Вдосталь.  Вост.-слав.  Возникло  в  результате  сращения  предлога 
в  и  сущ.  досталь  —  «достаток».  См.  стать  (глагол). 

Вдохновение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано,  вероятно,  как 
словообразовательная  калька  греч.  етрпоіа  от  въдъхня^ти —  «вдох¬ 
нуть»  с  помощью  суф.  -ение  (ср.  дунуть  —  дуновение,  исчезнуть  — 
исчезновение  и  т.  п.).  Глагол  вдохновить  —  вдохновлять  был  образован 
(к  вдохновение)  в  первой  пол.  XIX  в. 

Вдохновить.  Собств.  -русск.  Возникло  в  20-е  годы  XIX  в.  как  об¬ 
ратное  образование  от  вдохновение  (по  аналогии  с  б.шгословениг  —  бла¬ 
гословить)  .Сш.  вдохновение. 

Вдребезги.  Собств. -русск.  Образовалось  лексико-синтаксическим 
способом,  путем  слияния  в  одно  слово  предлога  в  и  формы  вин.  п.  мн.  ч, 

слова  (Эребезз  —  «осколок,  черепок»,  в  диалектах  во  мн.  ч.  еще  употреб¬ 
ляющегося.  Дребезг  —  суффиксальное  производное  от  Зреб  (см.  болг. 
дребен  —  «мелкий»),  того  же  корня,  что  и  дробь.  См.  дребезжать, 
дробь. 

Вдруг  (внезапно,  неожиданно).  Собств, -русск.  Происхождение  не¬ 
ясно.  Вероятно,  возникло  лексико-семантическим  путем  на  базе 

бЗррг  —  «воедино,  вместе,  разом»  (ср.  сразу,  укр,  враз  —  «внезапно, 
вместе»),  сращения  предлога  в  и  друг  —  «один»  (ср.  друг  друга,  друг 

другу  —  «один  другого,  один  другому»),  Ср.  др. -русск.  въ  сь  другъ  — 
«тотчас,  не  медля  <  в  этот  раз». 

Вдыхать,  Общеслав.  Префиксальное  производное  от  дыхати—* 
«дышать».  См.  дыишть,  дух. 
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Вегетарианец.  Словообразовательная  полукалька  нем.  Ѵе§еіагіапег, 

Появилась  в  русск.  литер,  яз.  во  второй  пол.  XIX  в.  Нем.  Ѵе§еіагі- 
апег  —  суффиксальное  производное  от  лат.  ѵе§е1:агіи$  —  «расти¬ 
тельный».  См.  вегетативный. 

Вегетативный.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат. 

ѵе§еіаІіѵиз —  суффиксальное  производное  от  ѵе^еіаге  —  «расти». 
Ведать  (знать).  Итератив  к  общеслав.  вѣсти  —  «знать»,  возник¬ 

шему  из  *ѵё(іи  после  изменения  йі  >  И  >  ст  (ср.  брести,  плести 
и  т.  п.).  См.  ведомость. 

Ведомость.  Заимств.  из  литер,  яз.  Юго-Западной  Руси.  В  памят- 
никах  фиксируется  с  XIV  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -ость  от вѣдо- 
мыи — «знакомый,  известный»,  первоначально  страдат.  причастия 

от  вѣдѣти —  «знать.  От  вѣдомыи  образовано  посредством  суф.  -стео 
также  ведомство  (сначала  «известие»),  отмечаемое  с  XVII  в.  См.  ведьма, 
вежливый. 

Ведомство.  Собств. -русск.  Суффиксальное  производное  от  ввіЭоліьй/— 
«известный,  знакомый».  Первоначальным  значением  было  «сведение, 

известие»,  отсюда  —  «надзор,  наблюдение»  и  затем  «управление». 
Ведро.  Общеслав.  Образовано,  подобно  пир,  дар,  бедро  и  т.  д.,  с  по¬ 

мощью  суф.  -ръ  от  той  же  основы  (но  на  иной  ступени  чередования), 
что  и  слово  вода  (см.). 

Вёдро.  Общеслав.  Является  родственным  словам  веять,  ветер  (см,). 

Ведь.  Собств. -русск.  Является  видоизменением  др. -русск.  частипь: 

вѣдѣ  (первое  і  >  е,  конечное  і  как  неударное  отпало),  по  происхожде¬ 
нию  являющейся  формой  старого  индоевр.  перфекта.  См.  ведомость. 

Ведьма.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -м(а)  от  вѣдь  •— 

«знание»,  производного  посредством  темы -6  (<  і)от  аііЭітн— «знать». 
Первоначально  —  «знающая,  ведающая»  (ср.  знахарь),  потом  —  «кол¬ 
дунья».  Бранное  значение  возникло  позднее  на  базе  второго  значения. 

Веер,  Заимств.  из  нем.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Нем.  РасЬег,  являюще¬ 
еся  суффиксальным  производным  отглагольного  характера  (от 

ср.-в.-нем.  ІасЬеп  —  «дуть»,ср.  родств.  нем.  ІасЬеІп  —  «обмахиваться»), 
в  русск.  языке  было  связано  со  словом  веять.  Отсюда  и  совр. 
звучание. 

Вежды  (глазные  веки  —  устар.).  Заимств.  из  ст,-сл.  яз.  Образовано 
с  помощью  суф.  -/-  от  вѣдѣти  в  значении  «видеть»  (вѣдіа  >  вѣжда  > 
>  вежда). 

Вежливый.  Др. -русск.  производное  с  помощью  суф,  -ьлив-  (совр. 
-лив-)  от  неупотребительного  сейчас  вежа  —  «знаток»,  производного 
посредством  суф.  -/-  от  вѣдѣти  —  «знать»;  д]  >  ж.  Первоначально  — 
«знающий,  опытный»,  с  XVI  в.  употребляется  и  в  совр.  значении.  См. 
невежа. 

Везде.  Общеслав.  Образовано  от  местоимения  вьеь  (>  весь)  с  помо¬ 

щью  наречного  суф.  -де;  вьсьде  после  падения  редуцированных  и  озвон¬ 
чения  с  перед  д  >  везде.  См.  где. 
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Везти.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Корень  тот  же,  что  и  в  весло, 

воз,  обоз  (см.). 

Век.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Первоначальное  значение  — 
«сила,  здоровье»  (ср.  уеетье с  приставкой  г/- в  отрицательном  значении). 
См.  человек,  увечить. 

Веко.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Первоначальное 
значение,  о  чем  свидетельствуют  польск.  \ѵіеко,  чешек,  ѵіко,  лит. 

ѵбка,  —  «покрышка». 
Вековечный.  Собств.-русск.  Сложносуффиксальное  производное 

на  базе  фразеологического  оборота  на  веки  вечные.  См.  век. 

Вексель.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.,  где  ШесЬзе!  — 
«обмен»  —  суффиксальное  производное  от  той  же  основы,  что  и  лат. 
ѵісез  —  «изменение». 

Вектор.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵесіеиг  <  лат.  ѵес- 
іог  —  «носитель»,  суффиксального  производного  от  ѵеЬеге  —  «нести». 

Велеть.  Общеслав.  индоевр.  характера.  См.  воля. 
Велйкий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  вторичного  суффикса 

прилагательности  -ик-  от  вель  —  «большой»  (ср.  др.-русск.  вель,  ве- 
лии  —  «большой»). 

Великодушие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  био  является  словообра¬ 
зовательной  калькой  Греч.  те§а1ор5усЬіа.  См.  психология,  душа. 

Великолепие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  слово¬ 
образовательной  калькой  греч.  те§а1оргереіа.  Ср.  благолепие. 

Величавый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл,  величавый  —  «гордый, 

спесивый,  кичливый» — суффиксальное  производное  (ср.  моложавый) 
от  великии.  См.  великий. 

Величественный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  суффиксальным 
производным  от  величьство  —  «величие»,  кальки  греч.  те^еіЬоз,  дери¬ 
вата  от  те§а8  —  «великий». 

Величие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  последнем  — калька  греч.  те§а- 
Іеіоп:  тпе^аі —  «велик»,  -еіоп  —  -ие  (ср.  веселие). 

Велодром.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  ѵё- 
Іобготе  было  образовано  на  базе  ѵёіо  —  «велосипед»  (аббревиатуры 

от  ѵёіосірёбе)  по  аналогии  с  Ьірробготе  (греч.  Фготоз  —  «место  для 
бега»),  . 

Велосипед.  Заимств.  во  второй  пол.  ХІХ  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵёіо- 
сірёбе  — «велосипед  <  быстроногий»,  сложения  лат.  ѵеіох,  ѵеіосіз  — 
«быстрый»  и  рез,  ребіз  —  «нога». 

Вельбот.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  англ,  яз.,  в  котором  \ѵЬа1е- 
ЬоаІ  является  сложением  слов  \ѵЬаІе  —  «кит»  и  Ьоаі  —  «лодка,  судно». 

Вельвет.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  англ,  яз.,  где  ѵеіѵеі  —  «бар¬ 

хат»  <  ст. -франц.  ѵеіиеі,  передающего  позднелат.ѵеііиеіит  —  «ворс, 
бархат»,  су(^иксальное  производное  от  лат.  ѵеііиз  —  «шерсть,  ворс», 
деривата  от  ѵеііеге  —  «рвать,  щипать». 

Вельмй  (устар.).  Общеслав.  Исходно  —  твор.  п.  мн.  ч.  от  вель  — 
«большой».  См.  великий,  вельможа.  Ср.  наречия  на  -и  <  -ы  типа 
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человечески  того  же  происхождения  (из  формы  твор,  п.  мн.  ч,  при¬ 
лагательных). 

Вельможа.  Общеслав.  Возникло  лексико-синтаксическим  способом 

словообразования  на  базе  словосочетания  велъ  —  «большой»  и  несохра- 
нившегося  можа — «силач,  богач»,  по  образованию  подобного  др,- 
русск.  вежа  —  «знаток»  (см.  невежа),  производного  посредством  суф. 

от  основы  мог-  (ср.  могу).  См.  мочь,  великий. 
Велюр.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵе- 

Іоигз  <  Прованс,  ѵеіоз,  восходящего  в  свою  очередь  к  лат.  ѵіИозиз  — 
«мохнатый,  волосатый». 

Венец.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балтийских  языках. 

Образовано  с  помощью  уменьшительно-ласкательного  суффикса  -ьць 
(совр.  -ец)  от  вЪнъ,  производного  посредством  перегласовки  и  суф. 
-нъ  от  виши.  См.  вить,  ветвь.  Вен  —  «венок»  еще  известно  в  диалект¬ 
ной  фольклорной  речи. 

Вензель.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  ѵ,г§геі  — 

«узел»  <  общеслав.  *дг1ъ.  См.  узел,  вязать. 
Веник.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -икъ  от  вѣнъ.  См. 

венец. 

Венок.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъкъ  (совр.  -ок)  от 
вѣнъ.  См.  венец. 

Вентилировать.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵепіі- 
Іег  <  лат.  ѵепіііаге  —  «проветривать»,  суффиксального  производного 
от  ѵепіиз  —  «ветер». 

Вепрь.  Общеслав.  Объясняется  по-разному.  Одни  ученые  считают 
его  родственным  лат.  ѵергез  —  «терновник»,  суффиксальным  произ¬ 
водным  от  той  же  основы,  что  и  др.-инд.  ѵараіі  —  «подрезает,  подстри¬ 
гает».  В  таком  случае  его  исходное  значение  —  «щетинистый».  Другие 
связывают  это  слово  с  нем.  ЕЬег  —  «кабан»,  лат.  арег  —  тж. 

Вера.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  ѵегиз  —  «истинный», 
авест.  ѵаг —  «верить»,  нем.  ѵѵаЬг  —  «верный»  и  т.  д.).  Является,  ско¬ 
рее  всего,  суффиксальным  производным  от  той  же  основы,  что  и  лат, 

ѵепиз  —  «любовь»,  готск.  ѵѵепз  —  «надежда».  Первоначальное  значе¬ 
ние  —  «истина,  правда  >  клятва,  присяга»  (в  верности,  истинности), 
зятем  — -  «вера,  уверенность». 

Веранда.  Заимств.  в  XIX  в.  из  англ,  яз.,  где  ѵегапсіа  <  новоинд. 

ѵагапба  —  «галерея,  портик». 
Верба.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Является  суффиксальным 

производным  от  того  же  корня  (со  значением  «гнуть,  вить»),  что  и  вер¬ 
теть,  ворот  (см.).  Первичное  значение  «прутья»  (ср.  лат.  ѵегЬе- 
па  —  «прутья»). 

Верблюд.  Общеслав.  заимствование  из  готск.  яз.  Готск.  иІЬапйиз 

через  лат.-греч.-арабск.  посредство  восходит  к  др.-инд.  іЬЬаз  — 
«слон».  В  др.-русск.  вельбудъ  появилось  второе  л  (вельблудъ), 
после  чего  в  результате  межслоговой  диссимиляции  на  месте  первого  л 



75 
вфмахт 

ПОЯВИЛОСЬ  р  (ср.  чешек.  ѵеІЫошІ,  где  этимологическое  л  сохраняется). 
О  резком  изменении  значения  («слон  >  верблюд»)  см.  слон. 

Вербовать.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.,  где  \ѵегЬо\ѵас  <  нем. 

ѵгегЬеп  —  «набирать  солдат». 

Верёвка.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Образо¬ 

вано  с  помощью  уменьшительно-ласкательного  суф.  -ът  (совр.  -т)  от 
вьрвь  —  «веревка»,  являющегося  производным  посредством  суф.  -вь 
от  той  же  основы,  но  с  чередованием  ь/е,  что  и  вериги  (см.).  В  перво¬ 
начальном  вьрвъка  с  падением  редуцированных  развилось  так  назы¬ 
ваемое  второе  полногласие  ьр  >  ере  (ср.  остолоп  (см.),  диал.  молонья 
и  т.  п.). 

Верезжать.  Собств.-русск.  суффиксальное  производное  от  верезг  — 
«шум,  визг,  гул»,  в  диалектах  еще  употребляющегося.  Последнее  — 
суффиксальное  производное  от  той  же  основы,  которая  наблюдается 
(с  перегласовкой  е/о)  в  ворчать,  ворковать  (см.).  См.  также  верещать. 

Веренйца.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  (ср. 
диал.  веренить  —  «ходить  или  тянуть  вереницей»)  от  верень,  цроиз- 
водного  посредством  суф.  -нь  (ср.  аналогичное  по  строению  дань)  от 

той  же  основы  (вер-),  что  и  вериги.  Первоначальное  *ѵегпь  >  верень 
в  результате  развития  полногласия.  См,  отворить,  вериги,  веревка. 

Вереск  (кустарник).  Собств.-русск.  Переоформление  общеслав. 

сущ.  верев  (<  *ѵег5ъ,^ср.  ст.-сл.  вріеень  —  «сентябрь»,  буквально  — 
«месяц,  когда  цветет  вереск»),  в  диалектах  еще  употребляющегося. 

Звук  к  в  вереск  —  из  бересклет,  иногда  в  говорах  известного  и  (под 
обратным  влиянием  вереск)  в  форме  вересклет. 

Веретено.  Общеслав.,  имеющее  соответствие  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  др.-инд.  ѵагіапаш  —  «веретено»,  греч.  Ьгаіапоп  —  «бур»).  Об¬ 

щеслав.  *ѵегі;епо  —  суффиксальное  производное  от  той  же  основы 
(*ѵег1-),  что  и  вертеть  (см.).  Веретено  буквально  значит  «вертящаяся 
палочка». 

Верещать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  --^ти  от  вереск  — 
«крик,  визг»  (ср.  польск.  ѵ/ггазк,  чешек,  ѵгезк  и  т.  д.),  суффиксального 

производного  от  той  же  основы,  что  и  верезг  (см.  верезжать)-,  ск  перед 
ѣ  >  щ,і  после  щ  >  а.  Верезг  и  вереск  относятся  друг  к  другу  как  глу¬ 
хой  и  звонкий  вариант  одного  и  того  же  слова  (ср.  подобные  отноше¬ 
ния  в  звезда  и  свет,  плевать  и  блевать  и  т.  д.). 

Верзйла.  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  с  ХѴП  в. 
Образовано  с  помощью  суф.  -ла  (первоначально  -ло)  от  верзить  —  «бес¬ 
толково,  неуклюже  делать  что-либо»,  в  говорах  еще  существующего. 
Первоначальное  значение  —  «неуклюжий  человек». 

Верйги  (цепи,  оковы).  Известно  в  воет. -слав,  и  зап.-слав.  яз.  Мн.  ч. 
от  верига,  производного  посредством  суф.  -і§а  (ср.  аналогичное  по 
структуре  вязига)  от  *ѵегІі  —  «связывать».  См.  веревка,  отворить. 

Вермахт.  Заимств.  в  середине  XX  в.  из  нем.  яз.,  где  \ѴеЬгщасІт1; — 
«вооруженные  силы»  —  сложение  \ѴеЬг  —  «оружие»  и  МасЫ  —  «сила»» 
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Вермишель.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  XVIII  в.  Итал.  ѵеггаісеііі  — 
«вермишель»  —  мн,  ч.  от  ѵегтісеііо  —  «червячок»,  восходящего  к  лат. 
ѵегшіз  —  «червяк». 

Вермут  (род  виноградного  вина).  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз. 
В  нем.  вино  было  названо  так  потому,  что  оно  настаивается  на  полыни. 
Нем.  \ѴегтиІ;  буквально  значит  «полынь». 

Вернуть.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  *ѵьгІёіі  (1п  > 
>  н,  ср.  уснуть  и  спать).  См.  вертеть. 

Вероятный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 
-бн-  (>  -Н-)  от  словосочетания  вЪрлукти  —  «верить».  Первоначальное 
значение  —  «достойный  доверия». 

Версификация.  Заимств.  в  ХѴІ11  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵегзіііса- 
Ііоп  <  лат.  ѵегзііісаііо  —  «стихосложение»,  суффиксального  произ¬ 
водного  от  ѵегзііісаге  —  «слагать  стихи»  (ѵегзиз  —  «стихотворение», 
Іасеге  —  «делать»). 

Версия.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵегзіоп  —  «версия»  < 
<  лат.  ѵегзіо  —  «видоизменение,  перемена»,  родственного  глаголу 
ѵегзаге  —  «видоизменять,  переменять». 

Верста.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -та  от  той  же 
основы,  что  и  вертеть  (см.);  тт  >  ст.  Первичное  значение  — 

«поворот  плуга»,  затем  —  «ряд,  расстояние  от  одного  до  другого  пово¬ 
рота  плуга  во  время  пахоты»  и  «мера  длины».  См.  сверстник. 

Верстак,  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  ХѴегкзІйІІе  —  «мас¬ 

терская»  в  русск.  яз.  подверглось  влиянию  основ  на  -ак  и  было  связано 
с  верстать  (см.). 

Верстать.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от  вер¬ 
ста  (см.)  в  значении  «ряд». 

Вертел.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьлъ  от  той  же  ос¬ 
новы,  что  и  вертеть  (см.).  Буквально  —  «то,  что  вертят,  когда  жарят 
мясо». 

Вертеп  (притон).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  вьртьпъ  —  «пе¬ 
щера,  сад»  образовано  с  помощью  суф.  -ьпъ  оівьртъ  (ср.  сербскохорв. 

врт  —  «сад,  огород»),  производного  к  *ѵег1;і  —  «закрывать». 
Вертеть.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ѵегзсій  —  «верчу», 

лат.  ѵегіеге  —  «вертеть»,  др.-инд.  ѵагіаіё  —  «поворачиваться»). 

Основа  верт-  содержит  суф.  -і-  и  ту  же  основу  (*иег-/*  йог-),  что  и 
вериги,  ворота  (см.). 

Вертикальный.  Заимств.  в  конце  XVII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  ѵегііса- 

ІІЗ  —  суф.  производное  от  ѵегіех,  -ііс1$  —  «верх,  высшая  точка,  вер¬ 
шина»,  деривата  от  ѵегіеге  в  значении  «перевертывать;  валить, 
низвергать». 

Вертоград  (сад).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.,  возможно,  явля¬ 
ется  не  прямым  заимствованием  из  готск.  яз.,  а  калькой  сложного  гот¬ 

ского  слова  айгІіёагФз  —  «сад,  огород»;  аигіі  передается  как  врьтъ 
(см.  вертеп),  §агсіз  —  градъ  (см.  огород). 
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Вертолёт,  Собств.-русск.  Возникло  в  советскую  эпоху  на  базе  вер¬ 
теть  и  летать  по  модели  самолет.  Вертолет  был  назван  по  вращаю¬ 
щемуся  при  полете  винту. 

Вертопрах,  Собств.-русск.  Является  сложением  основ  верт  (см. 
вертеть)  и  прах  (ср.  диал.  прашить  —  «гулять,  мотать»,  прах  — 
«мот,  гуляка»).  Ср.  синонимичные  вертопляс,  еертохеат,  вертун. 

Верфь,  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  голланд.  яз.,  в  котором 

\ѵег!  <  герм.  *Ь\ѵег{  —  «место  поворота»  (ср.  родственные  нем.  \ѵег- 
Ьеп  —  «вертеть,  поворачивать»,  лат.  ѵегіеге  —  тж.,  вертеть,  см.). 

Верх.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Образовано  с  помощью  суф. 

-5-  (>  х)  от  той  же  основы  (*иег-),  что  и  греч.  огоз  —  «гора,  арм.  ѵеги — 

«высокий».  Первичное  значение  —  «то,  что  возвышается». 

Верхотура.  Собств.-русск.  Образовано  во  второй  пол.  XIX  в.  с  по¬ 
мощью  суф.  -ур{а)  от  верхота.  См.  верх. 

Вершок.  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  с  XVI  в.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ькъ  (>  -ек)  от  верхъ.  Развитие  значений  шло 
так:  «верхушка >  небольшой  излишек,  который  появился  сверху  при 
насыпании  зерна  >  мера  длины». 

Вес.  Представляет  собой  общеслав.  образование  путем  перегла¬ 

совки  {и  —  ѣ)  п  темы  -•»  —  от  глагола  висЪти.  См.  висеть.  Такое  жѳ 
развитие  значения  наблюдается  в  лат.  ропсіиз  —  «вес»  (от  репбеге  — 
«висеть»). 

Весёлый.  Общеслав.  Образовано,  подобно  тяжелый  (см.),  с  помо¬ 

щью  суф.  -ел-  от  той  же  основы,  что  и  сущ.  весна  (см.),  др.-инд.  ѵйзи  — 
«хороший»,  Ирл.  Іін  —  «достойный»  и  т.  д. 

Весить.  Каузатив  к  висіти  (см.  висеть).  Совр.  значение  является 

собств.-русск. 
Весло.  Общеслав.  Образовано  от  везтп  с  помощью  суф. -ало;  еазсло  > 

>  весло  (ср.  аналогичное  по  структуре  масло). 

Весна.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -на  от  той  же  основы, 
что  и  веселый  (см.),  др.-инд.  ѵазапіаз — «весна»,  лит.  Ѵазага  —  «лето» 
ИТ.  д. 

Веснушка.  Собств.-русск.  Деминутив  к  веснуха,  суф.  производному 
от  весна  (см.).  Буквально  —  «пигментные  пятна,  появляющиеся 
весной». 

Вестерн,  Заимств.  60-х  годов  XX  в.  из  англ,  яз.,  где  хѵезіегп — 
«приключенческий  ковбойский  фильм»  <  «ковбой»  <  «уроженец  за¬ 

пада»,  суффиксальное  производное  от  хѵезі  —  «запад». 
Вести,  веду.  Общеслав.  индоевр.  характера.  См.  водить,  вождь. 
Вестибюль.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ѵезІіЪиІе  < 

<  лат.  ѵезііЬиІит  —  «площадка  перед  домом,  вход».  Ср.  передняя. 
Весть,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ть  от  основы  від- 

(ср.  вѣдіти  —  «знать»):  дт  >  тт  >  ст  в  результате  ассимиляции 
и  упрощения  групп  согласных  в  дописьменную  эпоху.  См.  повесть. 

Весы.  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  лексико-семантиче¬ 
ского  способа  словообразования  на  базе  весы  —  «гири».  См.  вес. 
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Весь  (местоимение).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Совр.  весь  ш 
еьсь  после  падения  редуцированных  (ср.  вся). 

Весь  (деревня  —  устар.).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Первичное 

значение —  «дом,  жилище»  (ср.  авест.  ѵіз  — «дом»,  лат.  ѵісиз  —  «дома, 
составляющие  улицу,  деревня»  и  т.  п.).  ' \  ^  ■ 

Весьма.  Считается  заимствованным  из  ст.-сл.  яз.  Производное  с  по¬ 
мощью  наречного  суффикса  -ма  (ср.  др.-русск.  кольма,  радьма  и  др.) 
от  весь  (местоимение),  см. 

Ветвь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -вь  отвѣть  —  «ветка», 
производного  посредством  перегласовки  и  суф.  -ть  от  вити.  Сущ.  вѣть 
в  др.-русск.  яз.  еще  встречается.  См.  вить. 

Ветер.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Образовано  с  помощью  суф. 

•тръ  (ср.  Греч,  іаігоз  —  «врач»  с  тем  же  суффиксом  -іг-)  от  той  же  ос¬ 
новы,  что  и  вѣти  —  «веять».  См.  веять.  Первоначально  было  назва¬ 

нием  бога  ветров.  Др.-русск.  вѣтръ  >  ветер  после  падения  редуци¬ 
рованных  и  изменения  ѣ  >  е. 

Ветеран.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵёіёгап  <  лат, 

ѵеіегапиз,  суффиксального  производного  от  ѵеінз  —  «старый». 
Ветеринар.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵёіёгіпаіге  <  лат. 

(тесіісиз)  ѵеіегіпагіиз,  суффиксального  производного  от  ѵеіегіпа  — 
«рабочий  скот». 

Ветла.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьла  от  той  же  ос¬ 
новы  (ср.  польск.  ѵсііа  —  «ива»),  правда,  с  чередованием  ѣ  —  ь,  что 
и  ветвь  (см.). 

Вето.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат.  ѵеіо  — 
«вето»<  ѵеіо  —  «запрещаю,  не  разрешаю»,  формы  1  л.  ед.  ч.  наст, 
времени  от  ѵеіаге  —  «запрещать,  не  разрешать». 

Ветрило  (парус).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  старославянском  обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ло  от  вѣтрити  —  «веять,  производить  ветер». 
См.  ветер. 

Ветрянка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к  -  на  базе 
фразеологизма  ветряная  оспа.  Ср.  водянка.  Болезнь  получила  название 
по  своей  заразности  (она  легко  передается  воздушным  путем). 

Ветхий.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Первичное  значение  — 
«годовой»  (ср.  диал.  ветошь  —  «прошлогодняя  трава»,  др.-инд.  ѵаі- 
533  —  «год»,  Греч.  Реіоз  —  тж.  и  т.  д.). 

Ветчина.  Др.-русск.  образование  от  ветъхыи — «старый»  посред¬ 
ством  суф.  -ина:  ветъшина  >  ветчина  после  падения  редуцированных 
в  силу  ассимиляции  согласных  ттлш.  Ср.  свежина.  Менее  убедительно 

объяснение  этого  слова  как  родственного  вянуть  (см.),  польск.  \ѵ§с1- 
2ІС  — «коптить»,  буженина  (см.). 

Веха  (ветка  или  шест,  указывающие  путь),  Общеслав,  Образовано 

с  помощью  перегласовки  и  суф.  -ха  от  той  же  основы,  что  и  вить  (см.). 
См.  также  ветвь. 

Вече.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  отвѣтъ  —  «совет», 

в  др.-русск.  яз.  еще  употребляющегося.  См.  совет. 
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Вечер.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Некоторые  ученые  сближают 

это  слово  с  веко  (см.).  В  таком  случае  -ер-  —  суффикс. 
Вечерять.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  вечеря  — 

«ужин»,  образованного  с  помощью  суф.  от  той  же  основы,  что  и  ве¬ 
чер  (см.).  Ср.  ужинать. 

Вечор.  Собств.-русск.  Вечор  —  «вчера  вечером»  (в  некоторых  диа¬ 
лектах  также  и  «вчера»)  <  вечер  —  «вечером»,  формы  вин.  п.  ед.  ч. 
от  вечер  (см.).  Вечер  >  вечор  в  результате  перехода  е  в  о. 

Вешать.  Общеслав.  Итератив  к  вѣсити  —  «вешать».  См.  вес. 

Вешний.  Др.-русск.  образование  посредством  суф.  -/-  отвесна  (см.): 
сн/  >  шн. 

Вещать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  См.  вече. 

Вещий.  Общеслав.  производное  посредством  суф.  -/-  от  той  же  ос¬ 
новы,  что  и  весть  (см.):  ст)  >  щ. 

Вещь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  вешть  —  из  *ѵекіь,  произ¬ 
водного  посредством  суф.  -іь  от  той  же  основы,  что  и  лат.  ѵох  —  «слово, 
голос». 

Веять.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  вѣй  —  «ве¬ 
тер»  (ср.  др.-инд.  ѵауйз  —  «ветер»,  лит.  уё]аз  —  тж.),  производного 
посредством  суф. -/,  тдрбно  дѣи  в  злодей,  баи  в  краснобай  в  т.  в.,  от 
вѣти  —  «дуть»  (ср.  польск.  ѵѵіас  —  «дуть»,  диал.  венуть  —  «дунуть»). 
О  существовании  слова  вѣй  в  значении  «ветер»  свидетельствует  сущ. 
суховей,  что  буквально  значит  «сухой  ветер». 

Взаимный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  от  предлож¬ 
но-падежной  формы  въ  займъ.  Взаимный,  а  не  взаемный  —  в  резуль¬ 
тате  закрепления  книжн.  (ц.-слав.)  произношения,  ср.  книжи.  Сергий 
и  разг.  Сергей. 

Взаперти.  Собств.-русск.  Образовалось  в  результате  слияния  пред¬ 

лога  в  и  сущ.  запертъ,  производного  посредством  суф.  -ть  от  глагола 
запереть.  Сущ.  запертъ  в  диалектах  еще  употребляется. 

Взапуски.  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  слияния  пред¬ 
лога  в  и  сущ.  запуски,  в  диалектах  еще  существующего.  См.  пускать. 

Взбалмошный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от 
сущ.  взбалмошь,  префиксального  производного  от  балмошь  (балмочь)— 
«дурь,  сумасбродство». 

Взбеленить,  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  в  XIX  в. 

Образовано  с  помощью  приставки  вз-  от  беленить,  производного  по¬ 
средством  суф.  -ить  от  белена  (см.).  Ср.  фразеологический  оборот 
белены  объелся. 

Взбучка.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  в  XIX  в.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ка  от  взбучить,  префиксального  производного 
от  бучить,  восходящего  в  свою  очередь  к  бук  (ср.  бучило  —  «пучина, 
водоворот,  омут»)  и  являющегося  «звонким»  вариантом  к  пучить 
(см.). 

Вздор.  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  с  XVI  в.  Обра¬ 
зовано,  вероятно,  безаффиксным  способом  (с  перегласовкой  в  корне) 
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ОТ  вздирать,  префиксального  производного  к  дирать,  являющегося 

многократным  от  драть  (см.).  Первоначальное  значение  —  «то,  что 
содрано  при  очистке  дерева  от  коры,  стружки,  хлам,  отбросы»,  зна¬ 
чение  «бессмыслица»  является  вторичным  (ср.  подобное  развитие  се¬ 
мантики  в  чепуха).  Менее  убедительно  толкование  этого  слова  как  пере¬ 
осмысления  вздор  —  «ссора»  (ср.  вздорные  речи  —  «вызывающие  на 
ссору  слова»),  безаффиксного  производного  от  вздорить  —  «ссорить¬ 
ся  <  драться»,  деривата  от  вздирать  —  «бить». 

Вздох.  Собств.-русск.  Является  беззаффиксным  производным  от 
вздохнуть,  образованного  с  помощью  приставки  йад- от  дъхнути.  См. 
дохнуть. 

Вздымать.  Известно  в  воет,-  и  зап.-слав.  яз.  Префиксальное 
производное  (приставки  вз-  >  въз-)  от  дымати,  итератива  к  дмти, 
дъмм.  См.  дуть. 

Взимать.  Заимств.  от  ст.-сл.  яз.,  где  възимати  —  префиксальное 
производное  от  имать.  См.  взять. 

Взор.  Др.-русск.  образование  с  помощью  перегласовки  и  темы 
•ъ  от  възьръти  —  «посмотреть».  Еще  в  начале  XIX  в.  имело  также 
значение  «глаз»  (ср.:  «Онегин,  взорами  блистая...»  —  А.  П  у  ш  к  и  н). 

Взрослый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -л-  от  взра¬ 
сти  —  «вырасти»,  в  диалектах  еще  встречающегося. 

Взять,  возьму.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  въз- 

от  \»,ти  (<*ып1і)  —  «брать».  См.  снять. 
Виадук.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵіадис  <  англ, 

ѵіасіисі,  сложения  лат.  ѵіа  —  «дорога»  и  сіисіиз  —  «проведение»  (от 
сіисеге  —  «вести»). 

Вибрация.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ѵіЬгаІіоп  < 

<  лат.  ѵіЬгаІіо,  суффиксального  производного  от  ѵіЬгаге  —  «дрожать, 
колебаться». 

Вигвам.  Заимств.  в  XIX  в.  из  англ.  яз.  США.  Англ.  \ѵі§\ѵат  < 

<  алгонк.  \уёкои-от-иі  —  «в  своем  доме». 
Вигонь.  Заимств.  в  конце  ХѴІП  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵі§о§пе  < 

<  исп.  ѵісипа  —  «вигоневая  шерсть»,  усвоенного  в  свою  очередь  из 
языка  индейцев  Перу. 

Вид.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Буквально  значит  «то,  что 

видно».  Ср.  лит.  ѵёібаз  —  «вид,  лицо»,  греч.  Реісіоз  —  «вид,  фигура» 
и  т.  д. 

Вйдеть.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Суффиксальное  производ¬ 

ное  от  той  же  основы  (*уеі(1-  >  вид-),  что  и  лат.  ѵісіеге  —  «видеть», 
готск.  ѵѵііап  —  «смотреть,  наблюдать»  и  др.  См.  ведать. 

Виза.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵіза  <  лат.  ѵіза  —  «про¬ 
смотренные»  (документы),  формы  мн.  ч.  от  ѵізиш  —  «просмотренное», 
причастия  прошедшего  времени  от  ѵібеге  —  «смотреть,  видеть». 

Визави.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  в  котором 

ѵі5-а-ѵІ8  буквально  значит  «лицом  к  лицу». 



81 
вина 

Визг.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -зг  от  звукопо¬ 

дражательного  ви  (ср.  с  «глухим»  суф.  -ск-  ст.-сл.  вискати,  польск. 
ѵ/ізкаб  и  т.  д.). 

Визига  (хребет  осетровых  рыб),  Собств.-русск.  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -ига  от  визъ  —  «осетр»,  которое  в  значении  «осетр,  за  кото¬ 
рым  идет  стая  осетровых  рыб»  в  диалектах  отмечалось  еще  В.  Далем. 

Сущ.  визъ  —  общеслав.  заимствование  из  др.-в.-нем.  (ср.  Ьйзо  — 
«белуга»). 

Визйрь.  Др.-русск.  заимствование  из  арабск.  яз.,  где  \ѵазіг  — 

производное  от  хѵазага  —  «нести».  Визирь  —  буквально  «носильщик», 
затем  —  «несущий  вместе  с  государем  тяжесть  правления». 

Визйт.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  изфранц.  яз.  Франц,  ѵізііе  — 
производное  от  ѵізііег  —  «посещать»  <  лат.  ѵі$і(аге  —  тж.  (перво¬ 
начально —  «подробно  рассматривать»),  восходящего  к  ѵісіеге — 
«видеть»). 

Вйка.  Объясняется  по-разному.  Одни  считают  общеслав.  словом 
индоевр.  характера  (ср.  др.-в.-нем.  хѵіссЬа,  лат.  ѵісіа,  лит.  ѵікеі),  об¬ 

разованным  с  помощью  суф.  -к-  от  той  же  основы  (*иеі-),  что  и  вить 
(см.).  Другие  толкуют  как  заимствование  из  др.-в.-нем.,  в  котором 
ѵ/іссЬа  в  таком  случае  объясняется  как  переоформление  лат.  ѵісіа. 
Растение  названо  по  вьющемуся  характеру  стебля. 

Вйкинг.  Заимств.  в  начале  XIX  в.,  вероятно,  из  шведск.  яз.  Шведск, 

ѵікіп§<  др.-исл.  ѵікіп§г,  суффиксального  производного,  скорее  всего, 
от  ѵік  —  «жилье;  залив,  бухта».  ’ 

Виконт.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵісотіе 

возникло  на  базе  лат.  ѵісесотез  —  «заместитель  воспитателя»  в  ре¬ 

зультате  народноэтимологического  воздействия  сотіе — «граф».  Ви¬ 
конт  буквально  значит  «вице-граф». 

Вйлка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  вила, 
в  др.-русск.  яз,  и  диалектах  известного.  См.  вилы  —  мн.  ч.  от  вила. 

Вйлла.  Заимств.  в  XIX  в.  из  итал.  яз.,  где  ѵіПа  —  «загородный 
дом,  дача»  <  лат.  ѵіПа  —  тж.,  деминутива  от  ѵісиз  —  «ряд  домов, 
образующих  улицу;  село».  См.  весь  —  «деревня». 

Вилок.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ок  от  вил  — 
«кочан»,  в  диалектах  еще  употребляющегося.  Сущ.  вил  (<  вилъ)  — 
производное  посредством  суф.  -лъ  от  вити.  См.  вить.  Первоначальное 
значение  —  «то,  вокруг  чего  завиваются  листья  капусты,  образуя 
кочан»  (ср.  выражение  капуста  завивается). 

Вйлы.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  *-й1а  (совр.  -ла)  от 
вить  (см.).  Ср.  чешек,  ѵійіе  —  «вилы». 

Вилять.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суффиксального  спо¬ 
соба  словообразования  от  вилыи  —  «извилистый,  кривой»,  производ¬ 

ного  посредством  суф.  -л-  (ср.  гнилой,  смелый  и  т.  д.)  от  вити.  См.  вить. 
Вина.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Образовано 

с  помощью  суф. -на  от  той  же  основы,  что  и  ст.-сл.  възвить  —  «добыча, 
война»,  воин  (см.). 
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Винегрет.  Заимств.  в  ХѴИІ  в.  изфранц.  яз.  Франц,  ѵіпаійгейе  — 

«соус  из  уксуса  и  масла»  —  суффиксальное  производное  от  ѵіпаі^ге 
«уксус»,  сложения  ѵіп  —  «вино»  и  аі§ге  —  «кислый».  Винегрет  в  зна¬ 
чении  «мешанина»  (ср.  кавардак,  каша  и  т.  п.)  появляется  во  второй 
пол.  XIX  в. 

Винйтельный  (падеж).  Образовано  Л.  Зизанием  в  XVI  в.,  очевидно, 

по  аналогии  со  словами  дательный  и  звательный  на  базе  прилаг.  винов¬ 
ный,  словообразовательной  кальки  греч.  аіііаіікё  —  «причинный», 
суффиксального  производного  от  аіііаіоз  —  «причиненный».  При  каль¬ 
кировании  Греч,  слова  сущ.  вина  было  взято  в  значении  «причина», 

в  др.-русск.  яз.  у  этого  суш.  известного.  Менее  вероятно  объяснение 
слова  винительный  как  словообразовательной  кальки  лат.  асснза- 
Ііѵиз. 

Вино.  Общеслав.  заимствование  через  герм,  посредство  из  лат.  яз. 

Лат.  ѵіпит  —  «вино»  рассматривается  или  как  старое  средиземно- 
морское  слово,  или  как  этимологически  связанное  со  словами  вить, 

ветвь  (см.).  Первоначальное  значение —  «виноград».  Растение  названо 
по  «вьющемуся  характеру  стебля». 

Виноград.  Является  заимствованием  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  вино¬ 

градъ —  словообразовательная  калька  готск.  \ѵеіпа§агсІ8.  Первона¬ 
чальное  значение  —  «сад»  (ср.  выражение  сад-виноград,  подобное 
путь-дорога,  тоска-печаль  и  т.  д.). 

Винт.  Заимств.  не  позднее  ХѴП  в.  из  польск.  яз.  Польск.  §\ѵіпІ 
является  видоизменением  нем.  Оехѵіпсіе.  Винт  вм.  гвинт  (ср.  Диал. 

хвинт,  укр.  гвинт)  —  в  результате  смыслового  сближения  с  вить. 
Винтовка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  на  базе 

словосочетания  винтовое  ружье  (ср.  зачетная  книжка  —  зачетка), 
в  котором  винтовое  —  производное  от  винт  (см.). 

Виньетка.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  еиньета, 
передающего  франц.  ѵі^пеііе  —  «виньетка  <  украшение  из  веток 
и  листьев  винограда»,  образования  с  помощью  суф.  -еШ  от  ѵі§пе  — 
«виноград». 

Виолончель.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  итал.  яз.  Итал.  ѵіоіоп- 

сеііо  —  деминутив  от  ѵіоіопе  —  «контрабас»,  суффиксального  произ¬ 
водного  от  ѵіоіа  —  «виола». 

Вираж.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵігаёе  —  «поворот»  — 
суффиксальное  производное  от  ѵігег  —  «вертеть,  поворачивать». 

Виртуоз.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵігіиозе  < 

<  итал.  ѵігіиозо  —  «мастер  своего  дела,  выдающийся  артист»,  восхо¬ 
дящего  к  ѵігіиозо  —  «сильный,  добродетельный»,  суффиксальному 
производному  от  ѵігіиз  —  «добродетель,  сила,  мужество»,  деривата  от 
ѵіг  —  «мужчина». 

Вйрус.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат.  ѵігиз  —  «болезне¬ 

творный  яд»  родственно  др.-инд.  ѵізат  —  «яд»,  иранск.  Іі  —  тж. 
и  т.  д. 
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Вирши.  Заимств.  в  XVI  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  ѵѵіегзг  — 

«строка,  стих»  <  лат.  ѵегзиз  —  «стих,  ряд»,  деривата  от  ѵегіеге  — 
«вертеть». 

Вис  (положение  тела  гимнаста).  Заимств.  в  20-е  годы  XX  в.  из 

чешек,  яз.,  где  ѵіз  —  безаффиксное  производное  от  ѵізеіі  —  «ви¬ 
сеть».  См.  висеть. 

Виселица.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ица  от  утра¬ 
ченного  висель,  суффиксального  деривата  от  висіти.  См.  висеть.  Ср. 
купель,  качель,  колыбель  и  т.  п. 

Висеть.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  той  же  основы 

(но  с  перегласовкой),  что  и  вес  (см.). 

Виски.  Заимств.  в  XIX  в.  из  англ,  яз.,  гдеѵѵЬізку  <  кельт.  иіз§е  — 

ЬеаіЬа  —  «водка»  (буквально  —  «вода  жизни»),  калькирующего  франц. 
еан  сіе  ѵіе  —  «вода  жизни,  алкоголь»,  которое  в  свою  очередь  передает 
лат.  а^иа  ѵііае.  Ср.  водка. 

Висок.  Собств.-русск.  Образовано  от  основы  вис-  (см.  висеть)  с  по¬ 

мощью  суф.  -ок.  Первоначально  обозначало  {с’у.  виски — «волосы») 
висящую  прядь  волос. 

Високосный,  др.-русск.  заимствование  из  ср.-греч.,  в  котором  Ьізех- 
Іоз  <  лат.  Ьіззехіиз,  сложения  Ьіз  —  «дважды»  и  зехіиз  —  «шестой». 
Високосный  год  так  был  назван  по  дополнительному  366  дню;  таким 
у  римлян  было  второе  24  февраля,  которое  по  их  счету  (с  первого  дня 
следующего  месяца  в  обратном  порядке)  было  шестым. 

Витамин.  Новообразование  польск.  ученого  К-  Функа  путем  сло¬ 

жения  лат.  ѵііа  —  «жизнь»  и  хим.  атіп  (суффиксального  производ¬ 
ного  от  сокращенной  основы  слова  аттіак),  ср.  аммиак,  аминокис¬ 
лоты. 

Витать  (пребывать,  находиться,  жить,  обитать).  Общеслав.  Обра¬ 

зовано  с  помощью  суф.  -ати  от  сущ.  *ѵііа,  имеющего  соответствия 
в  балт.  яз.  (ср.,  например,  лит.  ѵіеіа  —  «место»).  См.  обитать. 

Витиеватый.:  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -еват- 
от  вития  (см.). 

Вития  (оратор).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -щ-  от  сущ.  вітъ  —  «совет,  слово».  Первоначальное  вѣтии 
в  русск.  яз.  изменилось  сначала  в  вѣтия  (под  влиянием  слов  типа  ста¬ 

роста,  юноша),  а  затем  в  вития  (в  результате  или  смыслового  сближе¬ 
ния  с  вить  —  ср.  извитие  словес,  или  межслоговой  ассимиляции и). 
См.  вече. 

Витраж.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵіІга§е  —  суффиксаль¬ 
ное  производное  от  ѵіігег  —  «вставлять  стекла»,  деривата  от  ѵііге  — 
«оконное  стекло».  См.  витрина. 

Витрйна.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ѵіігіпе  —  суф¬ 
фиксальное  производное  от  ѵііге  —  «оконное  стекло». 

Вить.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ѵуіі  —  «вить», 
лат.  ѵіеге  —  «плести»,  др.-инд.  ѵауаіі  —  «плетет,  ткет»  и  т.  д.). 
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Вйтязь.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Обычно  объясняется 

как  общеслав.  заимствование  из  герм,  яз.,  передающее  герм.  ѵікіп§ 
(см.  викинг).  Не  исключено,  однако,  что  это  слово  является  у  славян 

исконным:  общеслав.  производным  с  помощью  суф.  (>  -язь)  либо 

от  *вить  —  «добыча»  (ср.  вина,  война),  либо  от  *ѵііа,  калькирую¬ 
щего  аналогичное  производное  герм.  яз.  (ср.  англосакс.  ѵікіп§,  др.- 
сакс.  \ѵ1к  —  «местожительство,  жилище»),  см.  витать. 

Вихлять.  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -ати  от  вихлый, 
производного  (ср.  кислый,  тухлый  и  т.  п.)  от  вихати  —  «колебать», 
в  диалектах  еще  известного.  Глагол  вихати  посредством  суф.  -ати 
образован  от  несохранившегося  вихъ  (ср.  соответствующие  по  струк¬ 
туре  смех,  успех  и  т.  п.),  суффиксального  сущ.  со  значением  действия 
от  вити.  См.  вить. 

Вихор.  Общеслав.  Суффиксальное  образование  (суф.  -р-  ,  ср.  дар, 
пир  и  т.  п.)  от  основы  вих-  (см.  вихлять).  Вихор  вместо  вихръ  после 
падения  редуцированных  и  вокализации  плавного. 

Вихрь.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -р-  от  основы  вих- 
(см.  вихлять).  Вихрь  вместо  вихръ  в  результате  смягчения  конечного 
согласного  (ср.  параллельное  вихорь  с  вокализацией  плавного). 

Вйшня.  Общепринятой  этимологии  нет.  Большинством  ученых  счи¬ 
тается  общеслав.  суффиксальным  производным  от  той  же  основы,  что 

и  др.-в.-нем.  \ѵіЬ8ІІа  —  «черешня»,  лат.  ѵІ8сит  —  «птичий  клей», 

Греч,  іхоз  —  «омела  и  клей  из  нее»,  с  первоначальным  значением  — 
«дерево  с  клейким  соком».  Возможно,  однако,  является  общеслав.  суф¬ 
фиксальным  образованием  (суф.  -/-)  от  сущ.  висьна  (ср.  диал.  висна  — 
«обвислая  от  тяжести  цвета  или  плодов  ветка»),  производного  посред¬ 
ством  суф.  -ьна  от  висЪти  (см.  висеть).  Сомнительно  —  по  лингвоисто¬ 
рическим  основаниям  —  объяснение  слова  вишня  как  заимствования 
(из  греч.  Ьу88Іпо8  —  «багровый»). 

Вишь.  Собств.-русск.  Очевидно,  является  аллегроформой  видишь 
(ср.  бишь  <  баешь).  Менее  убедительно  объяснение  вишь  — из  вижь, 

формы  2-го  л.  ед.  ч.  повелительного  наклонения  от  видѣти  (й)  >  ж, 
ж  оглушилось  в  ш  после  падения  редуцированных). 

Включать.  Др.-русск.  производное  с  помощью  приставки  въ-  от 
ключати  —  «запирать,  заключать»,  образованного  посредством  суф. 
-ати  от  сущ.  ключ.  См.  ключ  —  «орудие  для  запирания». 

Вкось.  Собств.-русск.  Появилось  не  позже  XVII  в.  в  результате 
слияния  предлога  в  и  сущ.  кось  —  «кривизна»,  являющегося  производ¬ 
ным,  подобно  синь,  бель,  зелень,  посредством  темы  -ь  (<  і)  от  косый 
(см.  косой). 

Вкратце.  Др.-русск.  сращение  предлога  въ  и  формы  местн.  п.  при- 
лаг.  кратъкъ.  Въкратъцѣ  >  вкратце  после  падения  редуцированных 

и  изменения  ’Ё  в  е,  к  >  ц  еще  в  дописьменную  эпоху  перед  дифтонги¬ 
ческим  і  по  второму  смягчению. 

Вкривь.  Собств.-русск.  Сращение  предлога  в  с  формой  вин.  п.  ед.  ч. 
сущ.  кривь  —  «неправда,  кривизна»  (см.  кривой).  Ср.  вкось. 
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Вкупе.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  сращением  предлога 

въ  и  формы  местн.  п.  сущ.  купа  —  «куча,  толпа,  совокупность»,  в  др.- 

русск.  яз.  еще  известного. 
Вкус  (свойство  пищи,  ощущаемое  во  время  еды).  Заимств.  из 

ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  въкусити,  префиксаль¬ 
ного  производного  к  кусити  —  «пробовать»,  являющегося  старым  заим¬ 
ствованием  из/отск.  яз.  См.  кушать. 

Вкус  (чувство  изящного).  Семантическая  калька  франц.  §ойі.  По¬ 
явилось  в  русск.  яз.  в  конце  XVIII  в. 

Влага.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  влага  нз  *ѵо1ёа  (после  раз¬ 
вития  неполногласия;  исконно  русск.  волога,  утраченное  литер,  яз., 
известно  до  сих  пор  в  говорах).  Основа  та  же,  но  с  перегласовкой,  что 
и  в  волгнуть  (см.),  Волга  и  др. 

Влагать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  производным 

посредством  приставки  въ-  от  лагати  —  «вкладывать»,  итератива  к  до¬ 
жита  —  «класть»,  каузатива  от  лечь  (см.). 

Владеть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -іти 
(>  -еть)  от  влада  —  «власть»  (ср.  чешек,  ѵіайа  —  тж.),  производного 
посредством  темы  -а  от  той  же  основы,  что  и  глагол  власти  — _  «владеть, 

господствовать»  (<  *ѵо1сШ).  См.  власть. 
Владыка.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  восходит  к  общеслав. 

*  ѵоісіука,  суффиксальному  производному  от  той  же  основы  (*  ѵоЫ-  > 
>  влад-),  что  и  владеть,  власть  (см.). 

Властелйн.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 

-инъ  от  властель,  производного  посредством  суф.  -тель  от  власти 

(<  *ѵо1(ІІі)  —  «владеть».  См.  власть.  Сейчас  в  этом  слове  выделяется 
нерегулярный  суф.  -елин. 

Властитель.  Заимств,  из  ст.  -сл.  яз.,  где  оно  является  суффиксаль¬ 
ным  производным  от  властити  —  «господствовать,  повелевать»,  в  свою 

очередь  образованного  с  помощью  суф.  -ити  от  власть  (см.). 

Власть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано,  подобно  страсть  (см.), 

с  помощью  суф.  -ть  от  *ѵо1с1Іі  (>  власти,  см.  владеть)-.  ѵоИІь  > 
>  ѵоізіь  >  власть. 

Влачйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано,  как  и  исконно  русск. 

волочить,  с  помощью  суф.  -ити  от  общеслав.  *ѵо1къ  (у  воет,  славян 
волок).  См.  облако. 

Влечь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  исконно  русск.  форму  волочь), 

в  котором  оно  восходит  к  общеслав.  *ѵе1кіі,  с  тем  же  корнем,  что  и  вла¬ 
чить  (см.).  Ст.-сл.  едіштп  в  др. -русск.  яз.  подверглось  влиянию  русск. 
инфинитивов  на  -чи,  влЪчи  >  влечь  после  изменения  і  в  е  и  отпадения 
конечного  безударного  и. 

Влияние  (воздействие).  Семантическая  калька  франц.  іпНиепсе. 

Укрепляется  в  русск.  яз.  в  конце  XVIII  в. 
Влиятьс  Собств.-русск.  Является  обратным  образованием  от  влия¬ 

ние  —  «воздействие»  по  модели  веяние  —  веять.  Ср.  влиять  на  (в  отли- 
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чне  от  омонимического  влиять  в  —  «вливать  в»,  заимствованного  из 
ст.-сл.  яз.  и  сохранившегося  в  сущ.  возлияние). 

Вместе.  Др.-русск.  сращение  предлога  въ  и  формы  мести,  п.  сущ. 
мѣсто. —  См.  место. 

Вместо.  Др.-русск.  сращение  предлога  въ  и  формы  вин.  п.  сущ. 
мѣсто. —  См.  место. 

Вне.  Общеслав.  Представляет  собой  местн.  п.  слова  вон  —  «на¬ 
ружу». 

Внедрить.  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -ити  от  соче¬ 
тания  предлога  въ  с  сущ.  недро  —  «нутро,  утроба,  глубь»,  производ¬ 
ного  посредством  суф.  -ро  (ср.  подобные  по  структуре  ведро,  бедро, 
ядро  и  др.)  от  той  же  основы,  что  и  Греч,  пёбуз  —  «чрево». 

Внезапный.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ьн-  от  заим¬ 
ствованного  из  ст.-сл.,  яз.  наречия  вънезапоу,  представляющего  собой 
сращение  предлога  въ  и  формы  вин.  п.  ед.  ч.  сущ.  незапа,  префиксаль¬ 
ного  производного  от  запа  (<  заапа)  —  «ожидание»  с  приставкой  за- 
и  корнем  -ап-,  родственным  лат.  оріпог  —  «жду,  мечтаю»,  англосакс. 
Ьора  —  «надежда,  ожидание»  и  т.  д. 

Внйкнуть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 
въ  от  никнЖти  —  «склоняться,  падать».  См.  никнуть. 

Внимание.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ние 
от  вънимати  —  «слушать»,  производного  посредством  приставки  вън  — • 
«в»  от  имати  —  «брать».  См.  взять. 

Вновь.  Собств.-русск.  Сращение  предлога  в  с  формой  вин.  п.  ед.  ч, 
сущ.  новь.  Ср.  снова. 

Внук.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -укъ  от  *ън,  звуко¬ 
сочетания  из  детского  лепета,  подобного  звукосочетаниям  ма,  па,  от 

(см.  отец).  Ср.  лат.  апиз —  «старуха,  бабушка»,  др.-в.-нем.  апо  —  «дед» 

и  т.  д.  Первоначально —  *ънукъ  (ср.  диал.  унук),  в  является  проте- 
тическим  (ср.  вопль). 

Внутри.  Общеслав.  Является  сращением  предлога  вън  —  «в»  и  фор¬ 
мы  местн.  п.  ед.  ч.  сущ.  мтрь  —  «внутренность».  См.  внутрь. 

Внутрь.  Общеслав.  Представляет  собой  сращение  предлога  вън  — 
«в»  и  сущ.  Мтрь  —  «внутренность».  См.  утроба. 

Внушйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  является  калькой 

Греч,  епбіігеіп.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  предложно- падеж¬ 

ной  формы  вън  уши  —  «в  уши».  См.  ухо. 
Вобла.  Общеслав.  Старое  обьла  —  «круглая»,  изменившееся  в  вобла 

в  связи  с  развитием  протетического  в  (см.  внук)  и  падением  редуциро¬ 
ванных,  образовано  с  помощью  приставки  об-  от  той  же  основы  (правда, 
с  перегласовкой),  что  и  волна,  вал:  оЬѵьІа  (ср.  лит.  арѵаійз  — 

«круглый»)  >  обьла  в  результате  упрощения  бв  >  6  (ср.  тот  же  про¬ 
цесс  в  обида,  облако,  обоз).  Рыба  получила  название,  таким  образом, 

по  своей  кругловатой  форме. 

Вода.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Та  же  основа,  но  с  перегла¬ 
совкой,  содержится  в  словах  ведро,  выдра  (см.). 
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Водевиль.  Заимств.  во  второй  половине  ХѴИІ  в.  из  франц.  яз., 

в  котором  ѵаисіеѵі11е(<  ѵ’аийеѵіге)  —  «куплеты  на  злобу  дня»  возникло 
из  топонима  Ѵаи  бе  Ѵіге  (местность  в  Нормандии,  где  возник  этот  му¬ 
зыкально-театральный  жанр). 

Водйть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Является 

итеративом  (с  перегласовкой  о/еисуф. -«тп)  кбестп(см.). 
Водка.  Собств.-русск.,  производное  посредством  суф.  -ка  от  вода. 

Первоначальное  значение  —  «спиртовой  лекарственный  настой».  Зна¬ 
чение  «водка»,  возможно,  возникло  у  этого  слова  под  влиянием  польск, 

ѵсойка  —  свободной  кальки  лат.  а^иаѵіі;ае  —  «алкоголь»  (буквально  ■— 
«вода  жизни»).  См.  виски. 

Водоём.  Общеслав.  Образовано  путем  сложения  слов  вода  и  ем, 

производного  от  *ьтіі  —  «брать»  (>!Атм,  см.  взять),  в  диалектах  еще 
известного.  Буквально  значит  «то,  в  чем  собирается_  вода». 

Водополье.  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  с  XVI  в. 
Возникло  в  результате  метатезы  из  половодье,  образованного 
сложносуффиксальным  способом  на  базе  словосочетания  полая  вода 

(суф.  -І-). 
Водород.  Словообразовательная  калька  лат.  Ьусіго^епіищ,  в  кото¬ 

ром  основа  Ьубг-  соответствует  вод-,  а  основа  §еп- - род.  В  русск. 
литер,  яз.  появилось  в  XVIII  в. 

Водружать,  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  с  XVI  в.  Об¬ 

разовано  с  помощью  приставки  въ-  от  исчезнувшего  дружати,  произ¬ 
водного  от  другъ  —  «шест,  кол,  палка».  См.  удручить. 

Водянка,  Воет. -слав.  Суффиксальное  производное  на  базе  выраже¬ 
ния  водяная  болезнь.  Ср.  нем.  ШаззегзисЫ,  ветрянка  (см.). 

Воевода.  Общеслав.  Толкуется  по-разному.  Скорее  всего,  явля¬ 
ется  сложением  вой  — «войско»  и  вода —  «вождь,  ведущий»,  в  др. -русск. 
яз.  и  диалектах  еще  известных.  Менее  вероятно  объяснение  этого  слова 

как  общеслав.  словообразовательной  кальки  др.-в.-нем.  ЬегІ20§о  — 
«герцог». 

Вожатый.  Собств.-русск.  Сущ.  вожатай,  получившее  под  влиянием 
прилаг.  на  -атыЛ  склонение  прилагательных,  образовано  с  помощью 

суф.  -тай  от  вожати  —  «водить».  Ср.  глашатай. 
Вожделеть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  при¬ 

ставки  въз-  от  желіти  —  «желать».  См.  желать. 

Вождь.  Заимств,  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от 

той  же  основы,  что  и  вод  —  «вождь,  вожак»  (ср.  коновод,  пословицу 
Парень  бы  не  мот,  да  деньгам-то  не  вод) . 

Вожжа.  Общепринятой  этимологии  нет.  Рядом  ученых  считается 

общеслав.  производным  посредством  суф.  -/-  от  водити,  некоторые 
склонны  возводить  это  слово  к  возити.  И  в  том  и  в  другом  случае  трудно 

объяснить,  как  из  божа  (ис(/,  иг/  >  ж)  возникло  божжа  с  ж’.  Учитывая 
старое  написание  возжа,  диал.  везжица  —  «бечевка,  на  которой 
лошадь  ходит  на  привязи»,  божжй  можно  связать  связать  (см.).  В  та¬ 

ком  случае  оно  является  производным  посредством  суф.  -/-  от  *ѵо2§а 
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В  ТОМ  же  значении,  образованного  с  помощью  суф.  -га  от  той  же  основы, 
что  и  вязать,  но  без  носового  инфикса  и  с  перегласовкой. 

Воз.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ  от 

той  же  основы,  что  и  везти  (см.),  і  "  ' 
Возбранить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Префиксальное  производное 

от  бранити  —  «запрещать,  защищать»,  образованного  посредством 
суф.  -ити  от  брань  —  «защита»,  возникшего  с  помощью  суф.  -нь  от 

*ЬогИ  —  «бороться»;  ог  между  согласными  >  ра.  См.  бороться,  за¬ 
бор,  забрало. 

Возврат.  Заимств.  из  ст.  -сл.  яз.  Образовано  с  помощью  темы  --5 
от  възвратити,  префиксального  производного  к  отыменному  врати- 
ти  —  «воротить».  См.  ворот. 

Воздух.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  путем  перегласовки 
и  темы  -ъ  от  въздъхнлти.  См.  дышать. 

Возле.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  въз-  от  дьлѣ 
{>  дле — «у,  подле»),  в  диалектах  еще  известного:  здл  упростилось 
в  зд.  Дле  (<  дьлі)  связывают  как  родственное  с  длить  (см.  длина). 

Возмездие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  слово¬ 
образовательной  калькой  греч.  апіітізіЬіа,  апіі  передается  въз, 

тізШ — мьзд,  іа  —  ие.  См.  мзда.  Буквально  значит  «ответная  плата». 

Возместйть.  Др.-русск.  префиксальное  производное  на  базе  оты¬ 
менного  мьстити  —  «мстить»,  подвергшееся  переосмыслению  под  влия¬ 
нием  сущ.  место.  См.  месть. 

Вознйкнуть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  образовано  по¬ 
средством  приставки  въз-  от  никнлти.  Первоначально —  «подняться». 
См.  никнуть. 

Возразйть.  Заимств.  из  ст.-сл,  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 

въз-  от  разити  —  «ударять,  бить».  См.  разить.  Буквально  значит  «уда¬ 
рить  в  ответ  на  удар,  отбить». 

Возраст.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -тъ 
от  възрасти  —  «вырасти»,  префиксального  производного  к  расти 
(см.). 

Воин.  Общеслав.  Производное  —  с  помощью  суф.  -инъ-  от  вой  — 
«воин»  (ср.  образованные  от  него  же  война,  войско). 

Вой,  Общеслав.  Образовано  путем  перегласовки  и  темы  -ь  (<  -]ъ) 
от  выти.  См.  выть. 

Войлок.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз,  (ср,  татарск. 
ойлык  —  «покрывало»). 

Война,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьна  (>  -на)  от 
вой  —  «воин».  Родственно  слову  вина  (см.),  лит.  ѵуіі  —  «гнаться,  [пре¬ 
следовать»,  лат.  ѵепагі  —  «охотиться»,  др.-в.-нем,  \ѵеі(1а  —  «охота»; 
в  словообразовательном  отношении  аналогично  сущ.  бой(ср.  бой - 
бить,  вой  —  лит,  ѵуіі). 

Войско.  Общеслав.  Является  субстантивированным  прилаг.  ср.  р. 

(в  краткой  форме),  образованным  с  помощью  суф.  -ьск-  (>  -ск-)  от 
вой  —  «воин».  Ср.  этимологию  сущ.  женщина. 



89 волк 

Вокализм  (система  гласных).  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  в 

котором  ѵосаіізте  —  суффиксальное  производное  от  ѵосаі  — 
«гласный»  <  лат.  ѵосаііз,  деривата  с  помощью  суф.  -аііз  от  ѵох  — 
«голос». 

Вокальный.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц, 

ѵосаі  —  «вокальный»  <  лат.  ѵосаііз  —  «голосовой,  звучащий,  глас¬ 
ный».  См.  вокализм. 

Вокзал.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  конце  XVIII  в.  Англ.  ѵаихЬаІІ  — 

сложное  слово,  образованное  из  собств.  имени  Ѵаих  (владельца  уве¬ 
селительного  заведения  близ  Лондона  в  XVIII  в.)  и  сущ.  Ьаіі  —  «зал». 

Первоначально  —  «место  общественных  увеселений»  (ср.;  «На  гуля¬ 
ньях  или  в  воксалах  легким  зефиром  летал»  — А.  Пушкин),  совр. 
значение  закрепляется  в  слове  во  второй  пол.  XIX  в. 

Вол.  Общеслав.  Основа  та  же,  что  и  в  великий,  вельможа  (см.),  но 
с  перегласовкой  еіо.  Животное  названо  по  своему  большому  размеру. 
Сомнительно  по  фонетическим  основаниям  толкование  этого  слова 

как  безаффиксного  производного  от  валить  —  «кастрировать». 
Волан.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵоіапі  —  «волан»  < 

лат.  ѵоіапз,  -пііз,  суффиксального  производного  причастного  характера 
от  ѵоіаге  —  «летать». 

Волапюк.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  оно  является 
неологизмом  изобретателя  этого  искусственного  языка  И.  Шлейера, 

образованным  сложением  деформированных  англ,  слов  хѵогЫ  — 
«мир»  и  зреак  —  «говорить».  Буквально  волапюк  —  «мировой  язык». 
Ср.  эсперанто. 

Волвянка  (вид  гриба).  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Яв¬ 
ляется,  вероятно,  суффиксальным  производным  от  болш — «шерсть». 
Первоначальное  волнянка  >  волвянка  в  результате  ассимиляционно- 
диссимиляционного  процесса  (ср.  польск.  ѵѵеіпіапка  —  тж.). 

Волгнуть  (становиться  влажным).  Общеслав.  Суффиксальное  обра¬ 

зование  от  прилаг.  *ѵь1§ъ  —  «влажный,  мокрый»,  имеющего  ту  же 
основу,  но  с  перегласовкой,  что  и  влага  (см.).  Форма  ж.  р.  вьлга  (где 
перед  отвердевшим  л  звук  ь  >  ъ,  а  затем  с  падением  редуцированных 
изменилось  в  о)  сохранилась  в  виде  собственного  Волга  (ср.  чешек. 
ѴШа,  польск.  \Ѵі1§а). 

Волдырь.  Собств. -русск.  Происхождение  не  совсем  ясно.  Возможно, 
образовано  с  помощью  суф.  -ырь  от  несохранившегося  водлый  —  «во¬ 
дяной»  (ср.  аналогичное  по  структуре  светлый).  Первоначальное  вод- 
лырь  >  волдырь  в  результате  метатезы. 

Волейбол.  Заимств.  в  20-е  годы  XX  в.  из  англ.  яз.  Англ.  ѵоПеу- 
Ьаіі  —  сложение  ѵоііеу  —  «полет»  и  Ьаіі  —  «мяч». 

Волк.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Корень  тот  же,  что  и  в  воло¬ 
ку,  волочить  —  «тащу,  тащить».  Буквально  значит  «таскающий» 

(домашний  скот).  Менее  вероятно  объяснение  этого  слова  как  суффик¬ 

сального  производного  от  того  же  корня  {*иеІ - «рвать»),  что  и  лат, 
ѵеііеге  —  «рвать»,  готск.  \ѵі1\ѵап  —  «терзать». 
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Волна  (вал).  Общеслав.  Образовано,  подобно  словам  сторона,  бо- 

рона и  т.  д.,  с  помощью  суф.  -на от  основы  б'бл-  (ср.  др.-русск.  б'&лата  — 
«волновать,  приводить  в  движение»).  См.  вал  (большая  волна).  Ср. 

родств.  нем.  ѵсаііеп  —  «волноваться»,  лит.  ѵёиі  —  «катить»,  лат.  ѵоі- 
ѵеге  —  «катать»  и  т.  д. 

Волнение,  Общеслав.  производное  от  *ѵь1піі;і,  в  форме  волнить  — 
«колыхать  воду»  (ь>  ъ  перед  твердым  л  и  далее  >  о),  в  диалектах  еще 
известного.  См.  волна. 

Волнушка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  вол¬ 

нуха,  производного  посредством  суф.  -уха  от  волна  —  «шерсть».  Назва¬ 
ние  грибу  дано  по  ворсистой  поверхности  шляпки  гриба. 

Волокйта.  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  с  XVI  в.  Обра¬ 
зовано,  как  ракита  (см.),  с  помощью  суф.  -ита  от  волок  в  значении 
«промедление,  мешканье»,  ср.  проволочка.  См.  влачить. 

Волокно.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьно  от  *ѵо1къ 
(оі  >  оло,  ср.  др.-англ.  \ѵ1бЬ  —  «волокно»,  др.-инд.  ѵаіказ  —  «лыко»), 
производного  посредством  суф.  -къ  от  той  же  основы,  что  и  волос  (см.). 
Сближение  с  волочить  является  народной  этимологией. 

Волос,  Общеслав.  Восходит  к  *ѵо1зъ  {оі  >  оло).  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -съ  от  той  же  основы  {вол-),  что  и  др.-русск.  володь  (суф. 
-дь)  —  «волосы  на  голове»,  диал.  волоть  (суф.  -ть)  —  «нить,  волос». 

Волость.  Общеслав.  Образовано,  как  честь,  зависть  (см.),  с  помо¬ 

щью  суф.  -ть  от  *ѵо1{1а  —  «власть»  (ср.  чешек,  ѵіаба  —  тж.);  в  перво¬ 
начальном  *  ѵоИІь  (11>  ст,  а  оі  между  согласными  >  оло.  См.  владеть. 

Волочить,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.-ити  от  *ѵо}къ. 
См.  влачить,  облако,  влечь. 

Волочь.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ѵеікй  —  «тащу», 
авест.  ѵагэк-  —  «тащить»,  лат.  зиісаге  —  «пахать»  и  т.  д.).  См.  влечь, 
волочить,  облако. 

Волхв.  Заимств.  из  ст,-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -въ  от 
той  же  основы,  что  и  ст.-сл.  влъснмти  —  «непонятно  говорить»,  влъшь- 
ба  —  «колдовство».  См.  волшебный,  обаяние. 

Волчок.  Собств.-русск.  Деминутив  от  волк  в  том  же  значении  (ср, 

чешек,  ѵік  —  «волчок»  <  ѵік  —  «волк»).  Игрушка  получила  свое  на¬ 
звание  по  воющему  звуку. 

Волшебный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 
-ьн-  от  влъшьба  —  «колдовство»,  производного  посредством  суф.-ьба 
от  исчезнувшего  влъшь  —  «колдовство»,  восходящего  (тема  ~ь  <  -і, 
с  >  X  >  ш)  к  влъснМти.  Волшебный  буквально  значит  «колдовской». 
См.  волхв. 

Волынить.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф,  -ить  на 
основе  выражения  тянуть  волынку  —  «медлить»,  где  слово  волынка 
—  «продолжительная  мелодия».  Ср.  канителить,  осточертеть, 
угробить. 

Волынка.  Воет. -слав.  Суффиксальное  производное  от  Волынь,  откуда 
этот  музыкальный  инструмент  получил  свое  распространение  в  России, 
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Вольер.  Заимств,  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  ѵоііёге — 
«птичник»  —  суффиксальное  производное  от  ѵоіег  —  «летать». 

Вольнодумец.  Словообразовательная  калька  второй  пол.  ХѴПІ  в. 
нем.  Ргеі<1еп1<ег. 

Вольфрам.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  где  оно  является  сло¬ 
жением  \Ѵо1{  —  «волк»  (ср.  такое  же  название  минерала  русскими  — 
волчец)  и  КаЬт  —  «грязь».  Вольфрам  вначале  считался  шлаком. 

Волюнтарйзм.  Заимств.  в  начале  XX  в.  из  нем.  яз.,  в  котором 

Ѵоінпіагізтнз —  суффиксальное  производное  от  лат. -ѵоіипіаз  —  «воля» 
(исходное  слово  ѵеііо  —  «хотеть,  желать»).  См.  воля. 

Воля.  Общеслав.  Основа  та  же,  что  в  велеть  (см.),  но  с  перегласов¬ 

кой  оіе.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  ѵоіъ  —  тж.  (ср.  произ¬ 
вол). 

Вон  (наружу).  Общеслав.  Родственно  чешек,  ѵеп  —  «наружу» 
и  «за  город»,  др.-инд.  ѵапат  —  «лес»  (ср.  подобные  отношения  в  лит. 
Іайкап  —  «наружу»  и  ІаПказ  —  «поле»),  диал.  вонки  —  «сени».  Перво¬ 
начальное  вънъ  >  вон  после  падения  редуцированных.  См.  вне. 

Вон  (там).  Воет. -слав.  Представляет  собой  указательное  местоиме¬ 
ние  он  с  протетическим  в  (ср.  вобла,  восемь  и  т.  п.).  См.  он. 

Вонзать.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  приставки  ееъ- 
от  ньзати  —  «пронзать»,  многократной  формы  к  ньзти  —  тж.  См.  ни¬ 
зать,  заноза,  нож. 

Вонь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы, 

что  и  лат.  апітиз. —  «дух»,  др.-инд.  апаз  —  «дуновение»,  греч.  апе- 

тоз  —  «ветер»  и  т.  д.  Бона  из  *оп]ъ  —  в  результате  развития  протети- 
ческого  в  (см.  такое  же  по  происхождению  в  в  вон  —  «там»).  Первона¬ 
чальное  значение  —  «запах»  (ср.  благовоние,  зловоние).  В  чешек,  и 
польск.  яз.  развилось  значение,  противоположное  русск.  (ср.  польск. 

\ѵоп  —  «благовоние»,  чешек,  ѵнпё  —  «приятный  запах»).  '•  , 
Воображать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  производным 

от  образ  —  «вид,  образ».  См.  образ. 
Воочию.  Др. -русск.  сращение  предлога  въ  и  формы  местн.  п. 

двойств,  ч.  сущ.  око.  Воочию  буквально  значит  «в  глазах». 

Вопйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  *ъръ  (с  раз¬ 
витием  протетического  в  —  въпъ,  с  падением  редуцированных  — 
воп  —  «крик,  плач»,  в  диалектах  еще  известного).  Возопить  является 

производным  посредством  приставки  въз-  от  *ъріІі  без  в:  протетиче- 
ское  в  возникло  лишь  в  начале  слова.  См.  вопль,  выпь. 

Воплотйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 

въ-  от  плътити  —  «воплощать»,  суффиксального  производного  от- 
плъть  —  «тело».  См.  плоть. 

Вопль.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  *ъръ  (>  воп): 
П}  >  пл’.  См.  вопить. 

Вопрекй.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  путем  слияния  пред¬ 
лога  въ  и  формы  винит,  п.  мн.  ч.  сущ.  прікъ  —  «спор,  препятствие, 
запрет». _См.  перечить. 
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Вопросйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  произ¬ 
водным  с  помощью  приставки  въ-  —  «в»  от  просити  —  «спрашивать». 
См.  просить. 

Вор.  Воет, -слав.  В  памятниках  встречается  с  XVI  в.  Скорее  всего, 
образовано  с  помощью  темы  -ъ  и  перегласовки  от  вьрати  —  «врать». 

Первичное  значение  —  «лгун,  обманщик,  мошенник».  См.  врать.  Ср. 
мошенник. 

Ворвань.  Др.-русск.  заимствование  из  др.-шведск.  яз.  (ср.  шведск. 
пагЬѵаІ  —  «кит»).  См.  нарвал. 

Ворковать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -овать  от 
несохранившегося  ворк,  которое  является  образующим  словом  также 

для  диал.  боркот  (с  суф. -от,  как  грохот)  и  ворчать  {си.).  Ворк  < 
<  въркъ  —  производное  посредством  суф.  -къ  от  звукоподражатель¬ 
ного  вър-. 

Воробей.  Общеслав,,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Образовано 

с  помощью  суф.  -ии  (>  -ей)  от  той  же  основы,  что  и  польск.  \ѵгбЬе1, 
чешек.  \ѵгаЬес  и  т,  д.  Ср.  воробушек,  воробка  —  «самка  воробья».  Птица 
названа  по  своему  чириканью.  Звукоподражательная  основа  та  же, 
что  и  в  ворковать  (см.),  правда,  с  перегласовкой  о/ъ. 

Ворожйть.  Общеслав.  Обычно  объясняется  как  суффиксальное 

производное  от  *ѵог§ъ  (>  ворог)  —  «колдун».  См.  враг.  Однако  не  ис¬ 

ключено,  что  является  производным  с  помощью  суф.  -итиот  *ѵог2а  — 
«жребий»  (ср.  др.-русск.  и  диал.  ворожа  и  т,  д.).  В  таком  случае 
первичным  было  значение  «бросание  жребия,  гадание»  (без  колдов¬ 
ства). 

Ворон.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  В  первона¬ 

чальном  *ѵогпъ  ог  между  согласными  изменилось  в  оро.  Происхожде¬ 
ние  неясно.  Скорее  всего,  является  суффиксальным  производным  (суф. 

-Н-,  ср.  лат.  согпіх  —  «ворона»)  от  того  же  звукоподражания,  которое 
содержится  в  воробей,  ворковать  (см.). 

Ворона.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  См.  ворон. 

Воронка.  Воет. -слав.  Суффиксальное  образование  деминутивного 

характера  от  общеслав.  *ѵогпа  —  «дыра,  отверстие»  (>  ворона),  в  диа¬ 
лектах  еще  известного. 

Вороной.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Собственно — 
цвет  ворона,  вороны  (ср.  голубой). 

Ворот.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Содержит,  правда  с  пере¬ 
гласовкой,  ту  же  основу,  что  и  вертеть  (см.).  Буквально  значит  «то, 

что  вертится,  поворачивается,  вращается».  Старое  значение  —  «шея» 
(ср.  др.-русск.  воротъ  —  «шея»).  См.  шиворот. 

Ворота.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Образовано  с  помощью 

суф.  -т-  от  той  же  основы,  что  и  др.-русск.  воръ  —  «ограда,  забор», 
являющееся  производным  посредством  перегласовки  и  темы  -ъ  от 

*ѵегі;і  —  «запирать».  См.  вериги. 
Ворох.  Общеслав.  Содержит,  правда  с  перегласовкой,  ту  же  основу, 

что  и  ст.-сл.  врішти  —  «молотить»,  вершь  —  «хлеб,  зерновые». 
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Ворочать.  Общеслав.  Итератив  к  *ѵогііі;і  (>  воротить),  с  той  же 
основой,  но  с  перегласовкой,  что  и  вертеть  (см.). 

Ворс.  Заимств.  из  ср.-перс.  яз.,  где  ѵагз  —  «волос»  является  этимо¬ 
логически  родственным  сущ.  волос. 

Ворчать.  Общеслав.  Ворчать  —  из  *ѵъгкёіі  (/спереди  >  ч,ѣ  после 
ч  >  а),  образованного  с  помощью  суф.  -ѣти  от  исчезнувщего  въркъ. 
См.  ворковать. 

Восвояси.  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  сращения  в  одно 
слово  словосочетания  во  своя  вьси  —  «в  свои  деревни,  домой». 

Восемнадцать.  Собств.-русск.  В  совр.  форме  в  памятниках  встре¬ 
чается  с  XIV  в.  Образовалось  путем  слияния  осмь  на  дес/яте  —  «во¬ 
семь  сверх  десяти»,  с  дальнейшим  сокращением  последней  части  и  раз¬ 
витием  протетического  в.  См.  одиннадцать. 

Восемь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  осмъ  —  «вось¬ 

мой»  (ср.  белый  —  бель,  четвертый  —  четверть  и  др.).  В  др.-русск.  яз. 
появилось  протетическое  в  и  произошла  после  падения  редуцированных 
вокализация  сонорного  м.  См.  восьмой. 

Восемьдесят.  Собств.-русск.  Является  сращением  осмь  десять  — 
«восемь  десятков»  (с  последующим  развитием  протетического  в). 

Воск.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  Соответ¬ 
ствующее  слову  воск  нем.  ѴѴасЬз  в  новое  время  было  заимств.  русск. 
яз.  в  виде  вакса  (см.). 

Восклицать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  префиксаль¬ 
ным  производным  от  клицати.  Ср.  кликать,  клик. 

Воскресать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 
въз-  от  крѣсати  —  «воскрешать»,  производного  от  крѣсъ  —  «оживле¬ 
ние,  здоровье»  (ср.  не  бывать  ему  на  кресу  —  «не  встать  ему  больше 
на  ноги»). 

Воскресенье.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  совр.  значении  укрепилось 
вместо  общеслав.  неделя  (см.).  Является  суффиксальным  производным 

(суф.  -енщ-)  от  въскрѣсити.  См.  воскресать.  ^ 
Воспалить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  при¬ 

ставки  въз-  от  палити  —  «жечь».  См.  палить. 

Воспитать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  префиксаль¬ 
ным  производным  от  питати  —  «воспитывать,  кормить».  См.  питать. 

Воспретить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  пристав¬ 
ки  ввд-  от  прѣтити  — «удерживать,  останавливать»,  производного  по¬ 
средством  суф.  -ити  от  прѣтъ  —  «препятствие».  Ст.-сл.  прЪтъ  (из 

*регІъ)  образовано  с  помощью  суф.  -тъ  от  *рег  (откуда  русск.  пере-, 
ст.-сл.  прѣ-),  имеющего  индоевр.  характер.  См.  против. 

Воспрянуть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  префиксаль¬ 
ным  производным  от  прмнмти,  формы  соверш.  вида  к  прмдати  — «пры¬ 
гать,  скакать».  См.  прядь. 

Восстановйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  префиксальным 

производным  от  становить  —  «ставить»,  суффиксального  деривата 
от  станъ  —  «место  остановки».  См.  стан. 
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Восстать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  имело  значение 
«встать,  подняться,  восстать»  и  являлось  префиксальным  дериватом 
от  стать  (глагол)  (см.). 

Восток.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  словообразова¬ 
тельной  калькой  Греч,  апаіоіё. 

Восторг.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ 
от  въстъргати  —  «срывать,  взрывать»,  префиксального  производного 
от  търгати  —  «рвать». 

Восхитить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 

въз-  от  хытити  —  «хватать,  похищать»  (ср.  с  префиксом  по-  в  похи¬ 
тить).  См.  хитрый. 

Восьмой.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-прусск.  азтаз, 
греч.  ок(б,  готск.  аЬіаиит.д.).  Является  местоименной  формой  озтъ  < 

<  *окЧои,  как  полагают,  формы  двойств,  числа  сущ.  *океіа  —  «че¬ 
тырехзубая»  (борона). 

Вот.  Собств.-русск.  Видоизменение  общеслав.  ото  (с  развитием  про- 
тетического  в  и  отпадением  конечного  безударного  о),  представляюще¬ 
го  сращение  междометия  о  и  указательного  местоимения  то.  См.  тот. 

Вбту.м.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат.  ѵоіит  — 
«желание»  <  страдат.  причастия  от  глагола  ѵоіеге  —  «желать». 

Вотчина.  Возникло  с  развитием  протетического  в  из  др.-русск. 
отьчина,  производного  посредством  суф.  -ина  от  отьчии  —  «отчий», 
притяж.  прилаг.  к  отец  (см.). 

Вотщё.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Возникло  путем  слияния  въ  тъще  — 
«напрасно»  {тгщъ  —  «пустой,  напрасный»,  ср.  всуе).  См.  тщета. 

Вошь.  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Вероятнее 

всего,  образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы  ѵоз-,  что  и  др.- 
инд.  ѵаз - «есть».  Буквально  значит  «то,  что  ест,  кусает». 

Вояж  (путешествие).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  ѵоуа- 
ёе  <  лат.  ѵіаіісит  —  «провизия  для  путешествия»  (исходное  слово 
ѵіа  —  «дорога,  путь»). 

Влередй.  Собств.-русск.  Образовалось  путем  слияния  предлога  в 
с  формой  мести,  п.  сущ.  передь  —  «передняя  часть».  См.  перед. 

Впечатление.  Словообразовательная  калька  франц.  ітргеззіоп:  іт  — 
«в»,  ргеззе — «печать»,  іоп — «ение».  Появилось  в  русск.  яз.  в  XVIII  в. 

Вплоть.  Собств.-русск.  Является  сращением  предлога  в  и  сущ. 
плоть  —  «тело»  (в  форме  вин.  п.  ед.  ч.). 

Впопыхах.  Собств.-русск.  Возникло  путем  слияния  предлога  в 

и  формы  предл.  п.  МН.  ч.  сущ.  попых  —  «спех,  торопливость»,  безаффик- 
сного  производного  к  попыхать.  См.  пыхтеть,  пышный. 

Впредь.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Обра¬ 
зовано  путем  слияния  предлога  в  и  формы  вин.  п.  ед.  ч.  слова  прЪдь  — 
«передняя  часть»,  заимствованного  из  ст.-сл.  яз.  См.  впереди,  перед. 

Впрок.  Собств.-русск.  Является  сращением  предлога  в  и  формы 
вмн.  п.  ед.  ч.  сущ.  прок  —  «запас,  остаток;  польза»  (исходно,  «то,  что 
будет»).  См.  прок,  прочий. 
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Впросак  (в  выражении  попасть  впросак).  Собств.-русск.  Является 

сращением  предлога  в  и  формы  вин.  п.  ед.  ч.  сущ.  просак  —  «прядиль¬ 
ный  станок». 

Впрячь.  Общеслав.  Префиксальное  производное  от  *ргепёіі 
(>  прячь),  правда  с  перегласовкой  оіе,  но  с  той  же  основой,  что  и  су¬ 
пруг.  См.  пряжка,  упряжь,  супруг.  Прячь  в  диалектах  еще  известно. 

Враг.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  врагъ  <  общеслав.  *ѵог§ь 
(ср.  исконно  русск.  ворог  —  «дьявол,  черт,  неприятель,  враг»),  род¬ 
ственного  др.-прус.  \ѵаг§3“  «злой»,  готск.  ѵѵгікап  —  «преследовать», 
лат.  иг^еге  —  «теснить,  угнетать,  гнать». 

Врать.  Вероятно,  общеслав.,  так  как  производное  врач  встречается 

в  ряде  слав.  яз.  Корень  вьр-  является  родственным  лат.  ѵегЬит  — 

«слово»,  нем.  '\Ѵогі  —  тж.  и  т.  д.  и,  вероятно,  имеет  звукоподражатель¬ 
ный  характер  (ср.  ворковать).  Первичное  значение,  известное  еще 

в  XIX  в., —  «говорить»  (ср.;  «Полно  врать  пустяки» — А.  Пушкин). 
Врач.  Отсутствует  лишь  в  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф.  -чьоівьрати  —  «говорить».  Первоначально  — -  «заговаривающий, 
волшебник».  См.  волхв. 

Вращать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  итеративом  кератита  — 
«воротить»,  с  той  же  основой  (но  с  перегласовкой  оіё),  что  и  вертеть 

(см.). 

Вред.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  восходит  к  общеслав. 

*ѵег<іъ  индоевр.  характера.  Исконно  русск.  форма  веред  сохранилась 
в  значении  «нарыв,  болячка»  лишь  в  диалектах.  См.  бередить. 

Время.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Исконно  русск.  веремя  утрачено.  Об¬ 
разовано  с  помощью  суф.  -теп  (>  мя)  от  той  же  основы,  что  и  вертеть 

(см.):  в  *ѵегІтеп  произошло  упрощение  групп  согласных  и  выпало  I, 
ег  между  согласными  в  ст.  -сл.  дало  рЪ,  изменившееся  затем  в  др. -русск. 

в  ре,  еп  >  давшее  в  др. -русск.  ’а.  Первоначальное  значение  сущ. 
время  —  «нечто  вращающееся». 

Вручить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  словообразова¬ 
тельной  калькой  греч.  еисЬеігізеіп  —  «вручать,  передавать»  (корне¬ 
вое  слово  сЬеігоз  —  «рука»). 

Всегда.  Общеслав.  Образовано  сложением  все  и  суф.  гда  <  къда 
(ср.  когда,  тогда,  иногда).  См.  весь  (местоимение),  куда. 

Вселённая.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  является  словообразо¬ 
вательной  калькой  Греч,  оіконшепе,  являющегося  страдат.  причастием 

коікео  —  «обитаю,  населяю,  живу».  Вселенная  буквально  значит  «оби¬ 
таемая»  (земля). 

В  сердцах,  (^бств. -русск.  Возникло  в  результате  слияния  предлога 
в  с  формой  предл.  п.  МН.  ч.  сущ.  сердце  в  значении  «гнев». 

Всерьёз.  Собств.-русск.  Возникло  путем  слияния  в  одно  слово  пред¬ 

лога  в  и  устаревшего  серьез  —  «серьезность»,  заимствованного  из  франц. 
яз.  См.  серьезный. 

Вскочить,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  въз-  от 
скочити,  суффиксального  производного  от  скокъ,  имеющего  соответ* 
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ствия  с  балт.  и  герм.  яз.  См.  скакать.  В  совр.  яз.  членится  на  морфемы 

ес-скоч-н-тб  с  апплицированным  расположением  префикса  вс- и  корня 
СКОЧ-. 

Всмятку.  Собств.-русск.  В  слитном  написании  —  с  XVIII  в.  Воз¬ 
никло  лексико-синтаксическим  путем  в  результате  сращения  предлога 
в  и  сущ.  смятка  —  «некрутое  состояние»,  образованного  посредством 
суф.  -ка  от  страдат.  причастия  глагола  смясти,  смятати  —  «взбивать, 
крутить».  См.  мепгель. 

Всполошить.  Др.-русск. префиксальное  производное  от  полошити  — 
«тревожить»,  суффиксального  деривата  от  полахъ  —  «тревога»,  обще- 
слав.  характера. 

Вспять.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  ѵъг-  (>  ез-)  от 

сущ.  *репІь  (>  пять),  ср.  др.-прус.  репііз  —  «пята».  См.  пятка,  опять. 
Встать  (подняться).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки 

ѵъг-  (>  ез-,  вс-)  от  зіаіі  —  «стать»  (см.  стать  (глагол).  Членится  на 

вс-ста-ть;  ср.  встать  —  «поместиться»,  в  котором  выделяется  уже 

приставка  в-  (<  О'ь-). 
Встрепенуться,  Собств.-русск.  Возвр.  форма  к  встрепенуть  — 

«взбить,  взъерошить»,  формы  соверш.  вида  от  въстрепетати.  См. 
трепет. 

Встретить.  Собств.  -русск.  Образовано  посредством  приставки 
в-  (<  въ-)  от  стрѣтити,  восходящего  к  сърѣтити  со  вставным  т  (ср. 
с  таким  же  т  диал.  страм).  Сърѣтити  —  «встретить»  —  префиксаль¬ 
ное  производное  от  несохранившегося  рѣтити,  возникшего  с  помощью 

суф.  -ити  от  рѣтъ  —  «встреча»,  в  др.-русск.  яз.  еще,  известного. 
Всуе.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Возникло  путем  слияния  въ  суе  — 

«напрасно»  (суи  —  «напрасный»,  ср.  вотще).  См.  суета. 
Всухомятку.  Собств.-русск.  Возникло  путем  сращения  предлога  а 

с  вин.  пад.  ед.  ч.  сущ.  сухомятка,  сложносуффиксального  производ¬ 
ного  на  базе  сухой  (см.)  и  мять  в  значении  «жевать,  есть». 

Всучить.  Собств.-русск.  Возникло  лексико-семантическим  путем 
на  базе  всучить  —  «ввить»,  префиксального  производного  от  сучить 
(см.  сучить,  сукно).  Ср.  втесаться. 

Всюду.  Общеслав,  Образовано  с  помощью  наречного  суф.  -мду 
(>  -уду)  от  вьсь  —  «весь».  См.  обоюдный  (от  обоюду). 

Всякий.  Общеслав.  Полная  форма  к  всяк-,  суффиксальному  про¬ 
изводному  от  вьсь  —  «весь».  См.  весь  (местоимение),  так,  как. 

Втемяшить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  в- 
от  темяшить  —  «бить»,  в  диалектах  еще  известного.  Последнее  явля¬ 
ется  суффиксальным  производным  от  таля,  подобно  {о)глоуиіить  (си.). 

Втесаться,  Собств.-русск.  Возникло  лексико-семантическим  пу¬ 
тем  на  базе  глагола  втесаться  —  «врубиться  в  обтесываемое  дерево», 
возвр.  формы  от  тесать  (см.). 

Вторник.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьникъ 

(совр.  -ник)  от  въторъ  —  «второй».  Буквально  значит  «второй  день 
недели».  См.  второй. 
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Второй.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Исходное  значение  —  «дру¬ 
гой,  следующий  далее»  (ср.  др. -ИНД.  апіагаз  —  «другой»,  нем.  апдегег  — 
«другой»  и  т.  д.). 

Второпях.  Собств.-русск.  Возникло  путем  слияния  предлога  в 
и  предл.  п.  мш  ч»  сущ.  торопь  —  «поспешность»,  а  диалектах  еще 
известного. 

Втулка.  Собстр.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  втулипѣ  — 
«заткнуть»,  префиксального  производного  к  тулить  —  «закрывать». 
Последнее  возникло  суффиксальным  путем  на  базе  сущ.  тулъ  —  «за¬ 
тычка»  (ср.  др.-русск.  тулъ  —  «колчан»).  См.  притулиться. 

Втуне.  Собств.-русск.  Возникло  путем  слияния  въ  туне  —  «на¬ 
прасно,  даром»  {тунь  —  «безвозмездный»,  ср.  всуе).  См.  тунеядец. 

Вуаль.  Заимств.  из  франц.  яз.  во  второй  пол.  XVIII  в.  (франц. 

ѵоііе  —  «покрывало»  восходит  к  лат.  ѵеіищ  —  тж.). 
Вулкан.  Заимств.  из  лат.  яз.  в  XVII  в.  Лат.  ѵнікапнз  —  «огонь, 

пламя»  было  первоначально  названием  римского  бога  огня  и  кузнеч¬ 
ного  дела. 

Вулканизация.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  конце  XIX  в.  (с  адаптацией 

-аііоп  по  модели  слов  на  -ация).  Англ,  ѵиікапігаііоп  —  суффиксальное 
производное  от  іо  ѵиікапіге  —  «вулканизировать»,  созданного  открыв¬ 
шим  этот  процесс  англ,  химиком  Гэнкоком.  См.  вулкан. 

Вульгаризация.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.,  в  ко¬ 
тором  ѵи1§агізаііоп  —  суффиксальное  производное  от  ѵиі^агізег  — 
«опошлять». 

Вульгарный.  Заимств.  в  XIX  в.  из  англ.  яз.  Англ.  ѵи1§аг  <  франц. 
ѵиі^аіге,  передающего  в  свою  очередь  лат.  ѵиі^агіз,  суффиксальное 
производное  от  уці^из  —  «толпа,  народ,  чернь». 

Вундеркинд.  Заимств.  в  XX  в.  из  нем.  яз.,  где  оно  является  сложе¬ 
нием  слов  \Ѵипсіег  —  «чудо»  и  Кіпё  —  «ребенок»  и  первоначально  обо¬ 
значало  Иисуса  Христа.  Ср.  кальку  чудо-ревенок. 

В  унисон  (в  один  голос.).  Собств.-русск.  Возникло  в  XIX  в.  в  ре¬ 
зультате  сращения  в  одно  слово  предлога  в  и  сущ.  унисон,  заимствован¬ 
ного  из  итал.  яз.,  где  ипізопо  образовано  сложением  слов,  ипиз  — 
«один»  и  зопиз  —  «звук,  голос». 

Вурдалак  (оборотень).  В  совр.  форме  появилось  в  русск.  литер, 
яз.  в  конце  первой  четверти  XIX  в.,  возможно  у  А.  Пушкина.  Является 

переоформлением  общеслав.  *ѵь1кодІакъ  (>  волкодлак,  ср.  также 
ст,-сл.  влъкодлакъ,  бел.  волколак,  чешек,  ѵікодіак  и  т.  д.),  сложения 

*ѵь1къ  (см.  волк)  и  *сІ1ака  —  «шерсть».  Вурдалак,  таким  образом, 
буквально  значит  «вывернутая  шерстью  вверх  волчья  шуба». 

Вчера.  Общеслав.  По  происхождению  является  старым  твор.  п. 
ед.  ч.  от  вечер  (см.). 

Вы.  Общеслав.  индоевр.  характера.  См.  ваш. 

Вывих.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксньщ  способом  от 
вывихнута,  префиксального  производного  к  вихнуть  —  «сдвигать  с 
места».  См.  вихлять,  вихрь. 
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Выглядеть.  Словообразовательная  калька  второй  пол.  XIX  в.  нем. 

аиззеЬеп  (аиз-  передается  с  помощью  вы-,  зеЬеп  —  глядеть). 
Выдра.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Начальное  в  —  протети- 

ческое  (ср,  лит.  йсіга,  нем.  ОІІег  и  т.  д.).  Образовано  с  помощью  суф. 

-р-  от  той  же  основы,  что  и  сущ.  вода  (см.).  Выдра  буквально  значит 
«водяная». 

Выжлец  (охотничья  собака).  Собств.-русск.  Является  суффиксаль¬ 
ным  производным  от  общеслав.  выжьлъ,  в  др.-русск.  яз.  и  диалектах 
(в  последних  —  в  форме  выжел)  еще  известного,  производного  с  по¬ 

мощью  суф.  -ьл-  (ср.  орел  и  т.  п.)  от  выга  (ср.  польск.  ѵу§а  —  «старая 
собака»),  деривата  типа  слуга  —  от  выти.  См.  выть.  Ср.  диал. 
сколуха  —  «собака»  (от  стлать  —  «скулить»). 

Выкрутасы.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -асы  (ср. 
содержащее  тот  же  суф.  дубасить)  от  выкрут  —  «изгиб,  узор»,  безаф- 
фиксного  производного  от  выкрутить  —  «свить,  скрутить».  См. 
крутить. 

Вымогать.  Общеслав.  Итератив  к  вымочь  ( >*ѵуто§Іі),  префиксаль¬ 
ному  производному  от  мочь  (см.). 

Вымпел.  Заимств.  из  голланд.  яз.  в  начале  XVIII  в.  (голланд. 

ѵѵітреі — «знамя,  флаг»  <  др.-в.-нем.  \ѵіп{і1а  —  «платок,  покрывало», 

суффиксального  производного  от  той  же  основы,  что  и  др.-исл.  и'еіра  — 
«головной  платок»,  лат.  ѵіЬгаге  —  «махать,  дрожать,  качаться» 
и  т.  д.). 

Вымя.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Образовано  от  основы  ий- 
(ср.  Греч.  оиІЬаг,  нем.  Еиіег  —  «вымя»  и  т.  д.),  подобно  семя,  племя 

(см.),  с  помощью  суф.  -теп  (>  -мя).  В  первоначальном  *й(1теп  О  >  ы, 

йт  >  м,  еп  >^  >  ’а,  г  перед  начальным  ы  развилось  протетическое  в. 
Вынудить.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  префикса  вы- 

от  нудить  —  «принуждать».  См.  нужда,  нужный. 
Вынуть.  Собств.-русск.  Возникло  под  влиянием  глаголов  на  -путь 

типа  двинуть  на  базе  вынять  —  «вынуть»,  образованного  с  помощью 

приставки  вы-  от  яти  (см.  взять)-,  н  является  вста.чочным,  ср.  снять. 
В  наст,  время  членится  на  морфемы  так:  вы-н-н-у-ть  (корневое  н  аппли- 
цируется  с  н  суффиксальным). 

Выпуклый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -л-  от  вы- 
пукнуть  ~  «вздуться»,  префиксального  производного  от  пукнуть  того 
же  значения. 

Выпь.  Среди  слав.  яз.  известно  только  в  русск.  яз.,  однако,  несо¬ 
мненно,  древнее.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы  ь  (>  I) 
от  той  же  основы,  что  и  вопить,  вопль  (см.).  Является  родственным 

латышек.  Оріз  —  «филин»,  др.-исл..  йіг  —  «ночная  сова»,  др.-в.-нем. 
иіо  —  тж. 

Высокий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -о/с- от  выть  — 

«высокий»  (ср.  высь,  выше).  Высь  из  *ар50-,  родственного  греч.  Ьурзоз  — 
«высота»,  нем.  аиі  —  «на»  и  т.  д.;  рз  >  с  (ср.  то  же  изменение  в  оса), 
перед  ы  из  «  развилось  протетическое  в  (как  в  сущ.  выдра,  см.). 
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Высокопарный.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  произ¬ 
водным  (суф.  -Н-)  на  базе  словосочетания  высоко  парить.  См.  высокий, 
парить. 

Выспренний.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Производное  с  помощью  суф. 
~ьн-  от  выспрь  —  «вверх,  вверху»,  родственного,  вероятно,  въсперие  — 
«полет»,  въспьрати  —  «полететь».  См.  того  же  корня  глагол  парить, 
сущ.  перо. 

Выть.  Общеслав.  Корень  звукоподражательного  характера,  тот 

же,  что  и  в  русск.  визг  (см,),  чешек.  ѵузкаК  —  «визжать  от 
радости»,  болг.  викам  —  «зову»,  англ.  о\ѵ1  —  «сова»,  греч.  ано  — 
«кричу,  зову»  и  т.  д. 

Выхолостить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки 
вы-  от  холостить  —  «оскоплять,  чистить»,  производного  посредством 
суф.  -ить  от  холостой  —  «холощеный,  пустой»,  в  диалектах  еще  извест¬ 
ного.  Прилаг.  холостой  образовано  с  помощью  суф.  -ст-  от  той  же 
основы  (хол-),  с  перегласовкой  оіе,  что  и  шелуха  (см.). 

Выхухоль.  Собств.-русск.  Является  видоизменением  первоначаль¬ 
ного  выхухоля  (см.  Словарь  Акад.  Российск.,  1789),  образованного  по¬ 
средством  приставки  вы-  от  хухоля  —  тж.,  производного  с  помощью 
суф.  -ОЛЯ  от  несохранившегося  хухать  —  «вонять»,  родственного,  на¬ 
пример,  чешек.  сЬисЬаІі  —  «дуть»,  нем.  ЬаисЬеп  —  «пахнуть».  Жи¬ 
вотное  названо  по  характерному  для  него  запаху  (ср.  в  словаре 
В.  Даля:  «И  хохуля  себя  не  хулит,  даром  что  воняет»). 

Вычурный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  вы¬ 

чуры  —  «резные  украшения  >  узоры  >  причуды»,  безаффиксного 
производного  от  несохранившегося  вычурить,  являющегося  приста¬ 

вочной  формой  к  чурить  —  «готовить  поделочный  лес  по  изделиям». 
См,  чурка,  чурбан. 

Вышка.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Является  суффик¬ 
сальным  производным  от  вышь  —  «высота»,  в  диалектах  еще  извест¬ 
ного  деривата,  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы,  что  и  высокий 
(см.). 

Вьюга.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -уга  от  вьять  — 
«виться,  веять»,  в  диалектах  еще  известного.  Вьять  родственно  глаго¬ 
лам  вить,  веят,Ьу{т.). 

Вьюк.  Др, -русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  юк  — 

«ноша»).  В  русск.  яз.  произош'ло  семантическое  сближение  с  вить,  в  ре¬ 
зультате  чего  возникло  начальное  в. 

Вяз.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  с  балт.  яз.  Некоторые  уче¬ 
ные  сближают  с  глаголом  вязать  (см.).  В  таком  случае  дерево  названо 

или  по  гибкости  ствола,  или  по  «связывающему»  свойству  коры,  из  ко¬ 
торой  дерут  лыко. 

Вязать.  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  нет.  Скорее  всего, 

корень  тот  же,  правда  с  перегласовкой  о!е,  что  и  в  словах  узел,  уж,  уз¬ 
кий  (см.).  Начальное  в  в  таком  случае  —  под  влиянием  синонимиче¬ 
ского  верзать  (см.  отверстие). 
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Вякать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  вяк  — 
«неясный  говор»  (ср.  сербскохорв.  еек  —  «блеяние»),  являющегося,  как 
указывает  диал.  венчать — «невнятно  говорить»,  производным  от  зву¬ 
коподражательного  вен  посредством  суф.  -къ  (ср.  звякать,  брякать 
и  т.  п.). 

Вялить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  вялый 
в  значении  «вяленый,  копченый»  (ср.  словарь  И.  Срезневского,  т.^, 

с.  505),  суффиксального  производного  (суф.  -л-)  к  вянуть  (см.). 

Вянуть.  Общеслав.  Суффиксальное  образование  от  ̂ ѵепбаіі  (>  вя- 
дать,  ср.  в  приставочном  увядать). 

Вящий.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  исчезнувшее  исконно  русск. 
вячий  в  антропониме  Вячеслав). 

Г 

Гавань.  Заимств.  из  голланд.  яз.  в  конце  XVII  в.  Голланд. 

Ьаѵеп  —  «гавань»  в  русск.  яз.  переоформлено  по  модели  слова  при¬ 
стань. 

Гавкать.  Известно  в  воет. -слав,  и  в  болг.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ка  от  звукоподражательного  гав,  в  иной  огласовке  выступающего 
в  говорить  (см.). 

Гага.  Собств.-русск.  По  происхождению  звукоподражательное  — 
по  крику  птицы  га-га  (см.  гагара). 

Гагара.  Собств.-русск.  Образовано,  подобно  кошара,  с  помощью 

суф.  -ара  от  гага  (см.). 
Гад.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит. 

§ёс1а  —  «стыд,  срам»,  голланд.  кшасі  —  «злой»).  Первоначальное 
значение  —  «отвратительный,  мерзкий». 

Гадать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ти  от  той  же 
основы,  что  и  сохранившееся  в  диалектах  сущ.  гадъ  —  «знахарь, 
прорицатель».  Гадъ  является  общеслав.  словом  индоевр.  харак¬ 

тера  (ср.  др.-исл.  §еІа  —  «предположение»,  готск.  Ьі^ііап  —  «нахо¬ 
дить»). 

Гадюка.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -юка  от  гад  (см.). 
Газ.  По  происхождению  является  искусственным  образованием 

бельг.  химика  ван  Гельмонта,  основанным  на  греч.  слове  сЬаоз  — 
«хаос».  В  русск.  яз.  попало,  вероятно,  из  нем.  или  франЦ.  яз.:  ср.  нем. 

Оаз,  франц.  §аг  —  «газ». 
Газета.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  XVIII  в.  Итал.  цаггеііа  первона¬ 

чально  имело  значение  «мелкая  монета»  (за  которую  можно  было  сна¬ 
чала  прочитать,  а  затем  и  купить  газету:  появившиеся  впервые  в  Вене¬ 
ции  в  1563  г.  газеты  первоначально  были  рукописными  и  давались 

за  плату  для  прочтения).  Итал.  слово  восходит  к  феч.  цага  — «сокро¬ 
вище». 
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Гайдамак.  Заимств.  из  укр.  яз.  в  XIX  в.  Укр.  гайдамакъ  свою  оче¬ 
редь  —  из  турецк.  Ьа](іатак  —  «грабитель». 

Гайка.  Собств.-русск.  (в  укр.  яз.  —  из  русск.).  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -ка  от  диал.  гаить  —  «крыть,  закрывать»  (ср.  лайка  от 
лаять,  байка  от  баять). 

Гак.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  Петровскую  эпоху  (ср.  ср.-в.-нем.  Ьаке). 
Первоначально  обозначало  меру  земли  в  Балтийском  крае.  Эта  мера 

была  различной  в  зависимости  от  качества  почвы.  Отсюда  о  гаком  — 
«с  неподдающимся  точному  измерению  расстоянием». 

Галдеть.  Собств.-русск.  Восходят  к  галдеть,  сохранившемуся  вдиа- 
.^лектах  и  образованному  с  помощью  суф.  -еть  от  голдй  —  «крик,  шум» 
(ср.  аналогичное  по  структуре  вражда).  Голдеть  >  галдеть  —  в  ре¬ 
зультате  закрепления  аканья  на  письме.  Голда  представляет  собой 

производное  с  суф.  -ъда  (>  -да)  от  звукоподражательного  гол,  высту¬ 
пающего  также  в  глагол  —  «речь,  слово»,  голос  (см.). 

Галка  (птица).  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф,  -ъка  (>  -ка) 
от  галъ  —  «черный»  (ср.  диал.  галь  —  «воронье»,  серб,  галица  —  «чер¬ 

нушка»,  галовран  —  «черный  ворон»,  др, -русск.  галица  —  «галка»). 
Название  птице  дано  по  ее  черному  цвету. 

Галоша.  Заимств.  из  нем.  илифранц.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  ОаІозсНе — 

«галоша»,  франц.  §а1осЬе  —  тж.  восходит  к  лат.  саіоребіа,  соответству¬ 
ющему  греч.  каіоросііоп  —  «деревянный башмак»  (от  каіоп  —  «дерево»). 
См.  калоша.  \ ,  . .  ■ 

Галстук.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  НаІзіисЬ  —  «шей¬ 

ный  платок»  является  сложным  словом,  образованным  путем  сложе¬ 
ния  Наіз  —  «шея»  и  ТисЬ  —  «платок».  '  ‘  ,  ' 

Галька  (мелкие  камни).  Известно  в  воет.-  н  зап.-слав.  яз.  Обра¬ 

зовано  с  помощью  суф.  -ка  от  галя  —  тж.,  в  диалектах  еще  известного 
и  производного  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  голый  (см.). 
Ср.  голыш  в  значении  «камень». 

Гам.  Собств.-русск.  По  происхождению  —  звукоподражательное, 
имеющее  тот  же  корень,  но  с  перегласовкой,  что  и  гомон  (см.). 

Гамак.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  ХѴІІІ  в.  Франц.  Ьатао  —  «га¬ 
мак»  через  посредство  исп.  яз.  восходит  к  караибск.  атаса  —  «висячая 
сетка  для  спанья». 

Гамаши.  Заимств.  из  нем.  или  франц.  яз.  в  XX  в.  Нем.  ОатазеНе, 

франц.  §атасЬе  восходят  к  арабск,  рбатазі  —  «кожа  из  Гадамеса 

в  Триполитаиии».  В  русск.  яз.  слово  осмыслено  как  ріигаііа  Іапіит. 

Гангстер,  Новое  заимствование  из  англ.  яз.  США,  где  §апдзІег  — 

«бандит»  —  суф.  производное  от  дап§  —  «банда»  <  «группа  людей, 
работающих  вместе,  бригада». 

Гарантия.  Заимств.  в  ХѴІІІ  в.  из  франц.  или  нем.  яз.,  где  §агап1іе, 

ОагапІіе  в  конечном  счете  восходят  к  др.-в.-нем.  ѵѵёгёп  —  «пору¬ 
чать».  Гарантия  —  буквально  «порука». 
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Гардербб.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц.  §агдегоЬе  — 
«гардероб»  образовано  путем  сложения  сущ.  §аг(ів  —  «хранение» 
и  гоЬе  —  «платье». 

Гарем.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  Ьагет  — 
«гарем»  восходит  к  араб.  Ьагат  —  «запретный»,  деривату  от  Ьагата  — 
«запрещать». 

Гаркать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  гаркъ, 
являющегося  производным  с  суф.  -къ  от  звукоподражательного  гар. 

Гарнизон.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц. 

^агпІзоп  —  «гарнизон»  образовано  от  §агпіг — «снабжать,  снаря¬ 
жать».  Первоначальное  значение  —  «снабжение,  амуниция»,  далее  — 
«войска  в  крепости». 

Гарнитур.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.,  где  Оагпі- 
Іиг  —  «украшение,  убор»  восходит  к  франц.  §агпііиге — тж.,  суф. 
производному  от  §агпіг  —  «снабжать,  украшать,  отделывать». 

Гарь.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  Образовано, 
подобно  мазь,  резь  и  т.  д.,  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что 
и  горіти.  См.  гореть. 

Гасить.  Общеслав.  Образовано  от  основы  гас-  (ср.  диал.  гасня  — 
«окалина,  искры  от  каленого  железа»)  с  помощью  суф.  -ити.  Основа 
гас-  имеет,  вероятно,  индоевр.  характер  (ср.  лит.  §езуІі  —  «гасить», 
тохарск,  каз  —  «погаснуть»,  др.-инд.  )азаіе,  )а8уа1і  —  «быть  истощен¬ 
ным»).  Первоначально —  «заставить  что-либо  погаснуть». 

Гастроль.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ОазігоПе  —  «гаст¬ 
роль»  образовано  сложением  ОазІ  —  «гость,  приезжий»  и  КоПе —  «роль». 

Гать.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Возможно,  образовано 

с  помощью  суф.  -ть  от  той  же  индоевр.  основы,  что  и  др.-инд.  §аШ§  — 
«дорога».  Первоначальное  значение  —  «проход  через  болото». 

Гашетка.  Впервые  фиксируется  в  словаре  Д.  Ушакова.  Заимств.  из 

франц.  яз.  Франц.  §асЬеие —  «спуск  (ружья),  защелка  (замка)»,  про¬ 
изводное  от  §асЬе  —  «часть  замка,  в  которую  входит  замочный  язычок», 

в  русск.  яз.  переоформлено  по  образцу  слов  ж.  р.  с  суф.  -ка. 
Гвалт.  Др. -русск.  заимствование  из  польск.  языка.  В  памятниках 

отмечается  с  XIV  в.  Польск.  §\ѵа}і:  —  «насилие,  шум»  заимств.  из 
ср.-в.-нем.,  в  котором  §е\ѵаи  —  «власть,  сила»  является  причастным 
производным  от  \ѵа11еп  —  «господствовать». 

Гвоздика.  Обычно  объясняется  как  семантическая  калька  с  польск. 

§\ѵо2СІ2Ік  —  «гвоздь»,  калькирующего  в  свою  очередь  нем.  Ыа§1еіп  — 
«гвоздик»  (от  Ыа§е1  —  «гвоздь»).  Однако  др. -русск.  гвозника  (<  гвоздь- 
ника)  позволяет  считать  слово  гвоздика  производным  с  суф.  -ика 
(ср.  брусника,  повилика,  черника)  от  гвоздьныи,  образованного  посред¬ 
ством  суф.  -ьн-  от  гвоздь.  Название  пряности  дано  по  сходству  бутона 
гвоздичного  дерева  с  гвоздем.  Цветок  получил  название  по  своему 
«гвоздичному  запаху». 

Гвоздь.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  Первона¬ 

чальное  значение —  «лес,  дерево»  (ср.  др.-сербскохорв.  гвозд  —  «лес». 
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др, -чешек.  Ьѵо2(1  —  «лесистая  возвышенность»,  др.-польск.  §\ѵо2с1  — 
«лес  в  горах»  и  т.  д.)  изменилось  следующим  образом:  «лес  >  дерево 
>  кусок  дерева  >  ветвь  >  заостренный  конец  дерева  >  нечто  остро 
отточенное  >  гвоздь». 

Где.  Восходит  к  общеслав.  къде\  к  >  г  в  результате  озвончения 

после  утраты  ъ.  Къде  образовано  с  помощью  суф.  -де  (ср.  тот  же 
суф.  в  везде,  здесь)  от  местоименной  основы  къ  (см.  кто). 

Генерал,  Заимств.  в  XVII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Оепегаі  —  «генерал» 
является  заимств.  из  франц.  §ёпёга1  —  тж.,  сокращения  из  сарііаіпе 
§ёпёга1,  восходящего  к  лат.  §епега1із  —  «главный,  общий;  принадле¬ 
жащий  роду»,  деривату  от  §епиз  —  «род». 

Гений.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.,  гдеОепіиз —  «гений, 

дух»  <  лат.  §епіи5  —  тж.,  деривата  от  §і§по  —  «рождаю,  произвожу». 
География.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  §ео§гаІіа  — 

«география»  восходит  к  лат.  §ео§гарЬіа  и  далее  —  к  греч.  §еО§гарЬіа  — 
«землеописание»  (от  §е  —  «земля»  и  §гарЬо  —  «пишу»). 

Геометрия.  Очевидно,  др.-русск.  заимств.  из  греч.  яз.,  где§ебтеІ- 
гіа  —  «измерение  земли»  (от  §е  —  «земля»  и  гпеігео  —  «мерю»). 

Георгин.  В  словарях  фиксируется  с  XIX  в.  Восходит  к  более  ран¬ 
нему  георгина,  заимств.  из  нем.  яз.  Нем.  Сеог§іпе,  переоформленное 

в  русск.  яз.  по  типу  слов,  с  суф.  -ина,  является  образованием  от  собств. 
имени  русск.  ученого  И.  Георги. 

Герань.  Книжн.  заимств.  XIX  в.  через  посредство  нем.  яз.  из  лат. 

Лат.  §егапіит  —  «журавельник»  восходит  к  греч.  §егапіоп,  образо¬ 
ванному  от  §егапоз  —  «журавль». 

Герой.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц.  Ьёгоз  —  «герой» 
через  посредство  лат.  яз.  восходит  к  греч.  (Ь)ёго5  —  «полубог,  герой». 

Гибкий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъкъ  (совр.  -к)  от 
гыбати  —  «гнуть»,  сохранившегося  в  диалектах  и  в  других  слав.  яз. 
(например,  чешек.  §уЬаІі,  польск.  §іЬас);  гы  >  ги.  См.  сгибать. 

Гибнуть,  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  гыбати.  См. 

сгибать.  Аналогичное  изменение  значения  наблюдается  в  никнуть  — 

«наклоняться,  вянуть».  ’  ' 

Гильза.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Нем.  НШзе  —  «оболочка, 

гильза»  переоформлено  в  русск.  яз.  по  типу  слов.  ж.  р.  на  -а. 
Гимнастёрка.  Собств. -русск.  Впервые  фиксируется  в  словаре  Д. Уша¬ 

кова.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  гимнастер  —  «гимнаст». 
Гиря.  Воет. -слав,  заимствование  из  иран.  яз.,  возможно,  через 

тюркск.  посредство.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Н.-перс. 

§ігап  —  «тяжелый»  преобразовано  у  воет,  славян  по  образцу  слов  на  -я. 
Гитара,  Заимств,  из  польск.  яз.  в  первой  четверти  XVIII  в.  Польск. 

§і1ага  —  «гитара»  восходит  к  лат.  сіІЬага  —  «цитра»,  которое  в  свою 

очередь  является  переоформлением  греч.  кіШага  —  тж.  Ср.  сущ.  ки¬ 
фара,  заимствованное  русск.  яз.  непосредственно  из  греч. 

Глава  (голова).  Заимств.  из  ст.-сл,  яз.  В  ст.-сл.  яз.  восходит  к 

*§о1ѵа;  о1  >  ла.  См.  голова. 
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Глава  (часть  книги).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  является 
семантической  калькой  греч.  керЬаІаіоп  —  «голова». 

Главный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн- 
(совр.  'Н-)  от  глава  —  «голова».  См.  голова. 

Глагол  (речь,  слово;  ср.  у  А.  Пушкина:  ^Глаголом  жги  сердца  лю¬ 
дей»).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  при  помощи  сложения  удво¬ 

енного  звукоподражательного  комплекса  гол.  В  *§о1-§о1ъ  в  резуль¬ 
тате  развития  неполногласия  о1  >  ла  (ср.  диал.  гологолить,  где  о1  > 
оло).  Си.  голос.  е 

Глагол  (часть  речи).  Семантическая  калька  греч.  гбта  —  «речь» 
(см.  глагол  —  «речь,  слово»). 

Глаголица  (название  ст.-сл.  алфавита,  созданного,  по  предполо¬ 
жению,  слав,  просветителем  Кириллом).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ища  от  глаголъ.  См.  глагол  —  «речь,  слово». 

Гладить,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  гладъ  — 
«гладкий».  См.  гладкий. 

Гладкий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  вторичного  суф.  -ъкъ 
(совр.  -к)  от  гладъ  —  «гладкий»,  имеющего  соответствия  в  балт.  и  герм, 
яз.  (ср.  лит,  §1одйз  —  «гладкий»,  др.-в.-нем.  §1а1 — «гладкий,  блестя¬ 
щий»). 

Глаз.  В  значении  «орган  зрения»  существует  только  в  русск.  яз. 

и  фиксируется  в  памятниках  с  конца  XVI  —  начала  XVII  в.  Перво¬ 
начальное  же  значение  —  «шарик,  кругляш» —  сохраняется  в  польск. 
фаг  —  «валун,  скала,  камень»  (ср.  др. -русск.  глазъкъ  —  «шарик»), 
К  изменению  значения  ср,  вульг.  шары  —  «глаза».  Слав,  глазъ  обще¬ 
принятого  объяснения  не  имеет.  Вероятнее  всего,  образовано  с  помо¬ 

щью  суф.  -зъ  от  той  же  основы,  что  и  гладъ  (см.  гладкий).  В  этом  слу¬ 
чае  валун,  скала,  камень  названы  по  присущей  им  гладкой  поверх¬ 
ности. 

Глазомер.  Является  словообразовательной  калькой  ХѴПІ  в.  нем. 

Аи§ептаВ  —  «глазомер»  (из  Аи§еп  —  «глаза»  и  МаВ  —  «мера»). 

Глазунья  (яичница).  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф. 
-уньяот глаз  (см.).  Название  дано  по  внешнему  сходству  вылитого 
желтка  с  глазом. 

Гласить  (возвещать,  сообщать).  Заимств,  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.  -сл.  яз. 
образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  гласъ  —  «голос».  Первоначальное 
значение  —  «подавать  голос,  издавать  звук».  Ст.-сл.  гласъ  восходит 

к  *§о1зъ,  в  котором  о1  >  ла.  См.  голос. 

Глина,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -на  от  той  же  основы, 
что  и  глиста  (см.),  диал.  глей  — «глина»,  глень  —  «влажность»  и  др. 
Глина  —  буквально  «скользкая». 

Глиста  (или  глист).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -Іа  от 
несохранившегося  §1і1ъ  —  «скользкий»  (ср.  лит.  §1іІйз  —  «скользкий», 
лат.  §1із,  §1іІіз  —  «вязкая  почва»  идр.),  являющегося  производным 

с  суф.  -Іъ  от  той  же  основы,  что  и  глина  (см.).  Первоначальное  *§1іІІъ  > 



105 глядёть 

;>  глистъ  в  результате  преобразования  сочетания  двух  взрывных 
в  сочетание  «фрикативный  +  взрывной».  Глиста  —  буквально  «скольз¬ 

кая». 
Глодать.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Предполагают  обра- 

зованиессуф.  от  той  же  основы,  чтоидр.-сканд.  §1а1:а  —  «портить, 
уничтожать».  Если  это  так,  то  в  истории  слова  глодать  произошло 
сужение  его  значения. 

Глотать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  глътъ  — - 
«горло»  (зафиксированного  и  сохранившегося  в  некоторых  слав,  яз.), 

представляющего  собой  образование  с  суф.  -тъ  от  той  же  основы,  что 
и  лат.  §и1а  —  «глотка»,  др.-инд,  §а1аз  —  «горло,  шея»  и  т.  д. 

Глохнуть.  Общеслав.  суффиксальное  производное.  Образовано 

от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой  {глъх-),  что  и  глухой  (см.). 
Глубокий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  вторичного  суффикса 

прилагательности  -ок-  от  *§І9Ьъ  —  «глубокий»;  д  >  у  (ср.  образова¬ 
ния  без  суф.  -ок:  глубь,  глубина,  др.-русск.  глог/бость,  диал.  приглу- 
бый,  глубота).  Первоначальное  значение  (о  чем  свидетельствуют  греч. 

§1урЬо  —  «долблю»,  лат.  §1йЬо  —  «скоблю»)  ■—  «выдолбленный». 
Глумиться.  Общеслав.  Является  возвр,  формой  к  глумить  —  «шу¬ 

тить,  смеяться,  забавляться»,  являющемуся  производным  с  суф.  -ити 
от  глумъ  —  «шутка,  насмешка»,  сохранившегося  в  диалектах  и  иных 
слав.  яз.  Сущ.  глумъ  образовано  с  помощью  суф,  -мъ  от  той  же  основы 
[глу-),  что  и  глупый  (см.).  Основа  глу-  родственна  др.-исл.  §1аитг  — 
«веселье»,  лит.  ̂ Іаисіаз  —  «забава». 

Глупый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -пъ  от  основы 
глу-,  выступающей  с  иным  суффиксом  в  глухой  (см.).  О  связи  слов 
глухой  и  глупый  свидетельствует  тот  факт,  что  того,  кто  плохо  сльшит, 
нередко  считают  глупым. 

Глухарь.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -арь  (см.  ле¬ 
карь,  пескарь)  от  глухой  (см.).  Название  птицы  связано  с  тем,  что  она 
при  токовании  как  бы  теряет  слух  (ср.  глухая  тетеря). 

Глухой.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -х-  (<  -з-,  см.  ру¬ 
сый)  от  той  же  основы,  что  и  глумиться,  глупый  (см.). 

Глухомань.  Собств.-русск.  Представляет  собой  видоизменение  (под 
влиянием  слова  манить)  сущ.  глг/хдгень  (фиксируется  В.  Далем).  Глас¬ 
ный  о  между  глух  и  мень  —  под  влиянием  сложных  слов  с  о/е.  Глухмень 

образовано  от  г.«г/д:ой  (см.)  с  помощью  -мень  (ср.  этот  же  суффикс 
в  др.-русск.  узмень  —  «узкое  место»,  сухмень,  низменъ  в  низменный 
(см.),  название  реки  в  Зап.  Белоруссии  Тихмень  и  т.  д.). 

Глыба.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ба  от  той  же  ос¬ 
новы,  но  с  перегласовкой,  что  и  диал.  глуба  —  «ком,  глыба,  кусок», 
и  родственно  лат.  §1ёЬа  —  «комок,  щарик». 

Глядёть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -Ъти  (совр.  -еть) 
от  §1§дъ  —  «взгляд»  (ср.  диал.  гляд  —  тж.),  имеющего  параллели 
в  балт.  и  герм.  яз.  (например,  латышек.  §1еП5І:  -—  «смотреть,  искать», 
ДР--в.-нем.  §1ап2 —  «светлый,  блестящий»,  ср.-в.-нем.  §1ап2  —  «блеск. 
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сияние»).  Путь  развития  значения:  «сиять  >  сверкать  >  бросать 
взгляд  >  глядеть». 

Глянец*  Заимств.  из  нем.  яз,  в  XVIII  в.  Нем,  Оіапг  —  «блеск, 
лоск,  глянец»  в  русск.  яз.  оформилось  по  модели  слов  с  суф.  -ец. 

Гнать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит,  §епй  —  «гоню», 

др.-прусск.  §ипі\ѵеі  —  тж.,  алб.  §)’ап]  —  «гоню»,  др.-инд.  Ьапіі — 
«бьет»,  др.-исл.  §ап(І2  —  «тонкая  палка»).  Первоначальное  значение  — 
«убивать,  охотиться,  преследовать». 

Гнев.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -въ  от  той  же  основы 
(правда,  выступающей  на  иной  ступени  чередования),  что  и  гнить 

(см.).  Первоначальное  значение  —  «гниение»,  далее  —  «гниль  > 
>  гной  >  яд  >  злоба»  (ср.  диал.  гнев  —  «гниль,  гниение»).  Менее 
убедительно  объяснение,  связывающее  гнЪвъ  с  огнь  (см.  огонь)  и  пола¬ 
гающее,  что  гнѣвъ  выделилось  из  глагола  огнѣвати  (производного  от 

огнь)  в  результате  его  декомпозиции:  осмысления  о  как  префикса  и  -ѣв- 
О  -ев-)  как  части  корня. 

Гнедой.  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  По-види¬ 

мому,  образовано  с  суф.  -5ъоттой  же  основы,  чти.  гнить  (и  /ѣ).  В  этом 
случае  название  дано  по  цвету  гнили.  См.  гнить.  Менее  вероятным 

представляется  сближение  гнедой  со  ст.-сл.  гнѣтити  —  «зажигать 

огонь  из  горячего  угля»  {гнедой,  если  принимать  это  объяснение,— 
«цвета  горячих  углей»). 

Гнездо.  Общеслав.  Восходит  к  *пі-2СІоз,  имеющему  индоевр.  харак¬ 
тер  (ср.  др.-инд.  пібаз  —  «стоянка»,  арм.  пізі  —  «сидение»)  и  образо¬ 
ванному  путем  сложения  основ  пі-  —  «внизу»  (см.  низ)  и  зеФ  (см. 
седло,  сесть)  —  в  преобразованном  виде  —  гф.  Первоначальное  зна¬ 
чение  —  «место  для  сидения  внизу»  (для  отдыха).  Начальные  г  и  і 
(совр.  е)  вместо  і  по  своему  происхождению  являются  неясными. 

Гнёт.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем. 
кпеіап  —  «месить»,  кпеі  —  «тесто»,  н.-нем.  кпеіеп  —  «топать»  и  др.). 

Гнида.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -да  от 
гнити.  См.  гнить. 

Гнить.  Общеслав.,  имеющее  соответствия,  кроме  балт.  и  герм,  яз., 

только  в  греч.  (ср.  др.-в.-нем.  §піІап  —  «растирать»,  латышек.  §пТсіе  — 
«потертая  кожа»,  греч.  §піеі  —  «распадаться  на  части»).  Развитие  зна¬ 

чения  может  быть  представлено  так:  «тереть,  растирать  >  распада¬ 
ться  на  части  >  гнить». 

Гной.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф,  -/-  и  перегласовки 
от  гнити.  См.  гнить. 

Гнусавый.  Собств.- русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ав-  от  гнус. 
Сущ.  гнус,  сохранившееся  в  диалектах  в  значении  «тот,  кто  гнусавит», 

является,  вероятно,  образованием  с  суф.  -с  от  звукоподражательного 
гну. 

Гнусный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн  (совр,  -н)  от 
гнусъ  —  «мыши,  комары,  мухи»,  являющегося  производным  с  суф. 
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-съ  от  той  же  основы,  что  и  греч,  сЬпаио  —  «скребу»,  др.-исл.  §пйа  — 

«тереть»  и  т.  д. 
Гнуть.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  путем  от  гъбати  — 

«сгибать»,  в  котором  основа  гъб-  является  перегласовкой  к  гыб-  в  гы- 
бати  —  «сгибать».  См.  сгибать. 

Гнушаться.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  является  суффик¬ 
сальным  образованием  от  гнусити  са —  «брезговать»,  которое  в  свою 
очередь  образовано  с  суф.  -ити  от  гнусъ.  См.  гнусный. 

Говеть  (поститься).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -Ъти 

(совр.  -еть)  от  той  же  основы,  что  и  лат.  Гауёге  —  «благоволить,  быть 
расположенным».  Развитие  значения  может  быть  представлено  в  сле¬ 
дующем  виде:  «благоволить  >  покровительствовать  >  угождать  > 
>  быть  услужливым  >  выполнять  обет  >  поститься». 

Говорйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  говоръ  — 
«шум,  крик»,  являющегося  производным  с  суф.  -оръ  от  звукоподра¬ 
жательного  гов,  выступающего  в  качестве  образующего  элемента  в  сло¬ 
вах  индоевр.  яз.  (ср.  латышек.  §аига  —  «болтовня»,  лит.  §аиіі  — 
«выть»,  Греч.  §008  —  «жалоба»  и  др.). 

Говядина.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  -ина  от  общеслав.  §оѵ§сІо  —  «бык»,  являющегося  произ¬ 
водным  с  суф.  -^йо  от  несохранившегося  в  слав.  яз.  индоевр.  по  проис¬ 
хождению  §оѵъ  (ср.  арм.  коѵ  —  «корова»,  латышек.  §йоѵ8  —  «круп¬ 
ный  рогатый  скот»,  др.-в.-нем.  сЬио  —  «корова»  и  др.). 

Гоголь  (в  выражении  ходить  гоголем — «держаться  щеголевато»). 
Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Происхождение  неясно.  Является, 
вероятно,  суффиксальным  производным,  родственным  словам  гагара 

(см.),  гоготать  (см.).  Сомнительна  предполагаемая  некоторыми  уче¬ 
ными  связь  гоголь  с  глагол  и  объяснение  слова  как  сложного,  обра¬ 
зованного  путем  неполного  удвоения  корня  гол. 

Гоголь-моголь  (взбитый  сырой  яичный  желток  с  сахаром).  Заимств. 
из  польск.  яз.  в  XIX  в.  Польск.  ко§е1-то§е1  —  тж.  восходит  к  нем. 

Кибсіеі-тисісіеі  —  «мешанина».  В  русск.  яз.  первая  часть  польск. 
слова  сближена  с  гоголь. 

Гоготать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  звуко¬ 
подражательного  по  происхождению  гоготъ,  являющегося  произ¬ 

водным  с  суф.  -ътъ  (совр.  -от)  от  удвоенного  звукоподражания  го. 
Год.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  годити  —  «при¬ 

лаживать,  приспособлять»  (ср.  диал.  годить  —  «мериться,  целиться»). 
Первоначальное  значение  —  «прилаженное,  подходящее,  желаемое» 
(ср.  годный),  далее  —  «желаемое,  благоприятное  время».  В  этом  зна¬ 

чении  год  сохраняется  в  ряде  совр.  слав.  яз.  (чешек.  Ьосі  —  «благо¬ 
приятное  время,  праздник»,  польск.  §ос1у  —  «пир,  празднество»,  сло¬ 
венок.  §ос1  —  «удобное  время,  праздник»  и  др.).  В  совр.  значении 
вущ.  год  является  собств. -русск.  словом. 

Годйться.  Общеслав.  Является  возвр.  формой  к  годити  (с  перво¬ 
начальным  значением  «прилаживать,  приспособлять»),  имеющему 
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индоевр.  характер  (ср.  др.-герм.  §ада  —  «соединять»,  др. -в. -нем.  Ье§а- 
йп  —  «составлять»,  др.-инд.  §ас1Ь-  —  «крепко  держать»  и  др.). 

Годный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн  (совр.  -н)  от 
годъ.  См.  год. 

Голавль  (рыба).  Собств.-русск.  Восходит  к  головль,  изменившему 
подударный  гласный  под  влиянием  диал.  произношения.  Образовано 

с  помощью  чередования  согласных  вівл'  от  голова  (см.).  Название  рыбе 
дано  по  внешнему  виду. 

Голень.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -інь  (совр.  -ень) 
от  голый.  Исконное  значение  —  «голая  кость»  (в  отличие  от  икры).  См. 
голый. 

Голова.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Одни  считают  это  слово 

производным  с  помощью  суф.  -ва  от  основы  гол-  (ср.  голый):  *§о1ѵа  > 
>  голова;  в  этом  случае  первоначальное  значение  —  «череп»  (ср.  лат. 
саіѵа  —  «череп»  при  саіѵиз  —  «лысый»).  Другие  объясняют  его  как 
родственное  слову  желвак  (см.),  что,  кажется,  вероятнее. 

Головня.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьня  (совр.  -ня) 
от  той  же  основы,  что  и  голова  (см.  желвак).  Первоначальное  значение— 
«передняя  часть  горящего  полена». 

Головотяп.  Собств.-русск.  В  совр.  значении  впервые  употреблено 
М.  Салтыковым-Щедриным.  Образовано  путем  основосложен  и  я  с  по¬ 
мощью  соединительной  гласной  о  от  голова  и  тяпать  (см.). 

Голод.  Общеслав.  Восходит  к  *ёо1сіъ  (о1  >  оло),  образованному 
с  помощью  темы  -'5  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  ст.-сл. 
жьлдіти  —  «желать».  Следовательно,  первоначальное  значение  го¬ 
лод  —  «желание». 

Гололёд.  Собств.-русск.  Образовано  путем  основосложен ия  с  по¬ 
мощью  соединительной  гласной  о  от  голый  и  лед  (см.). 

Голос.  Общеслав.  Восходит  к  *§оІзъ  (о1  >  оло),  образованному 
с  помощью  суф.  -съ  от  звукоподражательного  гол.  См.  глагол  —  «речь, 
слово». 

Голубой.  Вост.-слав.  Название  цвету  дано  по  окраске  оперения 
шейки  голубя.  См.  голубь. 

Голубцы.  Собств.-русск.  Является  формой  им.  п.  мн.  ч.  от  голубец, 
представляющего  собой  производное  с  суф.  -ец  от  голубь  (см.).  Назва¬ 
ние  дано  по  форме,  напоминающей  голубя. 

Голубь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -дЬь  >  -убь  (ср. 
с  тем  же  суф.  на  иной  ступени  чередования  гласного  ястреб,  см.)  от 

основы  гол-  (ср,  лит.  §и1Ьё  —  «лебедь»),  выступающей  на  иной  ступени 
чередования  в  виде  *^ь1-  >  жьл-  в  желтый  (см.). 

Голый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср. 
латышек.  §аІа  —  «гололедица»,  др.-в.-нем.  каіо — «лысый»).  Перво¬ 
начальное  значение  —  «лишенный  волос,  лысый». 

Голытьбй  (беднота).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф. 
-ьба  от  голыдь  в  том  же  значении,  в  диалектах  еще  известного  (написа- 
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ние  голытьба  вместо  голыдьба  возникло  в  результате  неправильного 

понимания  структуры  слова).  Сущ.  голыдь  представляет  собой  произ¬ 
водное  с  суф.  -ыдь  (ср.  имеющее  тот  же  суф.  злыдень)  от  голый  (см.). 

Гольтепа  (беднота  —  устар.).  Собств.-русск.  Образовано  с  по¬ 

мощью  суф,  'впа  (см.  ерепениться)  от  голта,  являющегося-  в  свою 
очередь  производным  от  голый  с  суф.  -та  (ср.  аналогичное  по  структуре 
немта  в  немтовать,  лента  в  лентяй  (см.)  и  др.).  Голтепа  >  гольтепа 

в  результате  ассимиляции  по  мягкости  звука  л  звуку  т'. 
Гомон.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Общепринятой  этимологии 

не  имеет.  Возможно,  образовано  с  помощью  редкого  у  славян  суф.  -он 

от  звукоподражательного  гом  —  «крик,  шум»,  сохранившегося  в  диа¬ 
лектах  (ср.  также  диал.  гометь  —  «громко  говорить,  шуметь»)  и  на 
иной  ступени  чередования  выступающего  в  гам  (см.).  Менее  убедитель¬ 
ной  является  трактовка  этого  слова  как  старого  заимствования  из  герм, 

яз.  (ср.  др.-сканд.  §атап  —  «радость,  веселье»). 
Гонг.  Заимств.  в  XX  в.  из  англ.  яз.  Англ.  ёоп§  —  «ударный  инстру¬ 

мент»  восходит  к  малайск.  §оп§  —  тж. 
Гончар.  Общеслав.  Восходит  к  гърньчары,  после  утраты  ь  группа 

рнч  >  нч.  Гърньчарь  образовано  с  помощью  суф.  -арь  от  гърньць  — 
«горшок»,  являющегося  деминутивом  с  суф.  -ьць  от  гърнъ — «котел». 
См.  горн. 

Гопак,  Заимств.  из  укр.  яз.  В  русск.  литер,  яз.  укрепляется  в 

ХІХ  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -ак  от  междометия  гоп,  заимство¬ 
ванного  изпольск.  яз.  Польск.  Ьор  восходит  к  нем.  Ьорр,  безаффикс- 
ному  производному  от  Ьйріеп  —  «прыгать». 

Гора.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-прусск.  §агіап  — 

«дерево»,  др.-инд.  §ігіЗ  —  «гора»).  Первоначальное  значение  —  «возвы¬ 
шенность,  покрытая  лесом»  (ср.  др. -русск.  гора  —  «лес,  гора»). 

Горазд  (способен,  ловок).  Является  древним  заимств.  из  готск.  яз. 

Готск.  §ага2СІ8  —  «говорящий  разумно»  представляет  собой  производ¬ 
ное  с  приставкой  §а-  от  гагйа  —  «язык».  Первоначальное  значение  — 
«умеющий  хорошо  говорить». 

Горб.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит. 

§агЬапа — «завиток  волос»,  др.-прусск.  §агЬіз  —  «гора»).  Первона¬ 
чальное  значение  —  «спина»  (ср.  ст.-сл.  гърбъ  —  «спина»,  болг. 
гръбъ  —  тж). 

Гордый.  Общеслав.  Вероятно,  родственно  лат.  §игс1и5  —  «глупый, 
бестолковый».  Первоначальное  значение  гърдъ  —  «дурной,  глупый, 
надменный»  (ср.  отрицательное  значение  в  производных  гордец,  гор¬ 
дыня). 

Горе.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы, 

что  и  горіти;  *§ог]е  >  горе,  г)  >  р’.  Первоначальное  значение  — 
«то,  что  жжет,  мучает».  См.  гореть. 

Горемыка.  Собств.-русск.  Образовано  сложением  на  базе  слов  горе 

(см.)  и  мыкать  —  «жить  в  нужде»  (см.  мыкаться).  Окончание  -а 
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в  горемыка  связано  с  принадлежностью  слова  к  общему  роду  (ср.  леже¬ 
бока,  пустомеля,  сладкоежка). 

Горёть.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  §агёІІ  —  «жечь», 
др.-инд.  Ьагаз  —  «жар»,  др.-ирл.  §огіт  —  «грею»  и  др.).  Основа  гор-, 
от  которой  с  помощьюсуф.  -Ъти  (совр.  -еть)  образовано  горѣти,  в  иной 
огласовке  выступает  в  жар  (см.). 

Горжетка  (полоса  меха,  носимая  женщинами  в  качестве  мехового 

воротника) .  Собств.-русск.  Впервые  фиксируется  в  словаре  Д.Ушакова. 
Образовано  с  помощью  суф.  -ка  на  базе  заимствованного  из  франц. 
яз.  §ог§еі;іе  —  «горжетка»,  являющегося  производным  от0ог§е  — 
«горло». 

Горилка  (водка),  Заимств.  из  укр.  яз.  В  русск.  литер,  яз.  укрепля¬ 
ется  с  XIX  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -лка  от  горіти  —  «гореть». 
Общеслав.  горЪти  >  укр,  горіти  в  результате  изменения  й  >  і. 
См.  гореть. 

Горихвостка  (птица).  Собств.-русск.  Является  сложносуффиксаль¬ 
ным  производным,  образованным  путем  сложения  основ  гори  (от  го¬ 
реть,  см.)  и  хвост  (см.)  и  присоединения  суф.  -ка.  Название  птице 
дано  по  огненному  цвету  хвоста. 

Горкнуть.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -идти 
(совр. -путь)  от  горькъ  —  «горький»;  р  отвердело  под  влиянием  после¬ 
дующей  твердой  группы  кн.  См.  горький. 

Горлица  (вид  голубя).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица 
от  гърло  —  «горло».  Название  птице  дано  по  ее  большому  зобу.  См. 
горло. 

Горло.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  *-с11о  (>  -ло)  от  той 
же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  жерло,  жрать  (см.):  *§ъгсі1о  > 
>  гърло  >  горло.  Первоначальное  значение  •—  «то,  чем  едят».  Основа 

§ъг-  имеет  соответствия  в  балт.  яз.;  ср.  лит.  §игк1уз  —  «горло»,  др.- 

прусск.  §игс1е  —  тж. 
Горлопан.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ан  от  гор- 

лопа  (ср.  укр.  горлепа),  являющегося  в  свою  очередь  производным 

с  суф.  -опа  от  горло  (см.). 
Горн  (плавильная  печь).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф. 

-нъ  от  той  же  основы,  что  и  гореть,  но  на  иной  ступени  чередования 
гласного:  гър-.  См.  гореть. 

Горница  (комната  в  деревенском  доме).  Кроме  русск.,  известно 

в  болг.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  горький  —  «верхний», 
являющегося  производным  с  суф.  -ьн  от  горі  —  «вверху».  Первона¬ 
чальное  значение  —  «комната,  расположенная  в  верхней  части  дома». 

Горностай.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Объяснение  слова 

как  заимствования  из  герм,  яз.,  переоформленного  под  влиянием  гор¬ 
ный  и  стая,  является  неубедительным. 

Город.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  §агсіаз  —  «ограда», 

готск.  §;агс1з  —  «дом»,  алб.  ̂ агШ  —  «забор»  и  др.).  В  общеслав.  *§огсіъ 
ог  >  оро.  Первоначальное  значение  —  «ограда,  забор»,  затем  — 
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«огражденное  место».  Та  же  основа,  но  с  перегласовкой,  выступает 
в  жердь  (см.). 

Городить.  Общеслав,  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  городъ  — 
«ограда,  стена,  забор»  (см.  город).  Первоначальное  значение  —  «огра¬ 
ждать».  Значение  городить  —  «болтать  пустяки,  вздор»  развилось 
на  базе  фразеологических  оборотов  городить  чепуху,  городить 
вздор. 

Горох.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Восходит  к  *§огсЬъ,  которое  в  свою  очередь  из  *§ог8ъ;  з  >  х,  ог  > 
>  оро.  Слово  *§ог5ъ  образовано  с  помощью  суф.  -зъ  от  той  же  основы, 
что  и  др.-инд.  §1іагзаі;і  —  «трёт».  Горох  —  буквально  значит  «тёртый». 
Ср.  подобное  семантическое  развитие  в  пилено  (см.). 

Горсть.  Общеслав.  Восходит  к  *§ъгі;-і;ь,  И  >  зі.  Общеслав.  §ъг1{ь  — 
производное  с  суф  -Іь  от  §ъгі;аі;і  >  гортать  —  «сгребать,  собирать 
вместе»,  в  диалектах  еще  известного  и  родственного  по  основе  с  ла¬ 

тышек.  §йг5І;е  —  «связка  льна»,  греч.  а§оз1б5  (из  *а0огз1:6з)  —  «горсть, 

рука». 
Гортань.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -нь  от  исчезнув¬ 

шего  гъртати,  подобного  глотать  (см.),  производного  посредством 

суф.  -ати  от  *§ъгі;ъ,  деривата  с  помощью  суф.  -Іъ  от  той  же  основы 
(§ъг-),  что  и  горло  (см.). 

Горчица.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица 
от  прилаг.  горьтй]  к  >  ч  перед  и.  См.  горький. 

Горшок.  Др.-русск.  деминутив  с  суф.  -ькъ  (совр.  -ок)  от  гърнъ  (см. 
горн.).  К  чередованию  н/ш  ср.  аналогичные  факты  в  баран  —  барашек, 
гребень  —  гребешок  и  т.  п. 

Горький.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  вторичного  суф.  при- 
лагательности  -ьк-  (совр.  -к-)  от  горий  с  тем  же  значением,  являющегося 

производным  (суф.  -/-)  от  горѣти.  Первоначальное  значение  —  «обжи¬ 
гающий,  горячий»,  далее  —  «производящий  неприятное  ощущение». 
См.  гореть. 

Горючее  (топливо  для  двигателей).  Собств.-русск.  Образовано 
морфолого-синтаксическим  путем  на  базе  общеслав.  по  своему  харак¬ 
теру  действит.  причастия  ср.  р.  от  горѣти  (ср.  шипучий  от  шипеть) 

в  конце  XIX  —  начале  XX  в.  Субстантивация  причастия  горючее,  по- 
видимому,  произошла  в  устойчивом  сочетании  горючее  топливо.  См, 
гореть. 

Горючие  (в  сочетании  горючие  слезы  —  «горькие  слезы»).  По  проис¬ 
хождению  —  причастная  ()юрма  к  горѣти,  образованная  с  помощью 

суф.  -опі]'-  (>  -ЮЧ-).  См.  гореть. 
Горячий.  По  происхождению  —  причастная  форма  к  горѣти,  обра¬ 

зованная  с  помощью  суф.  -епіф  (>  -яч-).  См.  гореть.  Значение  прича¬ 
стия  сохранилось  за  заимствованным  из  ст.-сл.  яз.  горящий. 

Господин.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -инъ  от  господь  — 
«хозяин,  владелец».  См.  господь. 
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Господь  (бог).  Общеслав.  Восходит  к  *§08Іьро(Іь,  образованному 
путем  основосложен  ИЯ  §08Іь  (см,  гость)  и  *ро(Іь,  восходящего  к  *ро1І8, 
*родІ8  —  «хозяин,  господин»  (ср.  лат.  роііз  —  «могущий»,  латыщск. 
раІ8  —  «супруг»);  I  в  *§о8І;ьройь  было  утрачено  в  результате  упроще¬ 
ния.  Путь  развития  значения:  «глава  семьи  >  владыка  >  бог».  Зна¬ 

чение  «бог»  в  русск.  яз.  из  ст.-сл. 
ГОСТ.  Собств. -русск.  Возникло  в  XX  в.  Является  сложносокращен¬ 

ным  словом,  образованным  по  начальным  звукам  словосочетания  госу¬ 
дарственный  общесоюзный  стандарт. 

Гостйная.  Общеслав.  По  происхождению  —  форма  прилаг.  ж.  р., 

образованная  с  помощью  суф.  -инъ-  от  гость.  В  русск.  яз.  впослед¬ 
ствии  субстантивировалось  в  связи  с  сокращением  словосочетания 
гостиная  комната.  См.  гость. 

Гостйнец.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьць  (совр.  -еі^ 
от  гостиный  —  «относящийся  к  гостям»  (см.  гостиная).  Сущ.  гостинец 
в  др. -русск.  яз.  имело  значение  «больщая  дорога»,  собственно  —  «до¬ 

рога,  по  которой  ехали  гости,  купцы»,-  В  этом  значении  оно  отмечается  в 
памятниках  с  XIII  в.  и  сохраняется  в  диалектах  и  в  польск.  яз.  В  совр. 
значении  известно  не  только  в  русск.  яз.,  но  и  в  некоторых  других 

слав.  яз.  Развитие  значения  щло  следующим  образом:  «товар,  приве¬ 
зенный  купцом,  гостем  >  подарок  гостя  >  подарок  вообще».  См. 
гость. 

Гость.  Общеслав.,  вероятно,  индоевр.  характера  (ср.  готск.  §а8Із  — 
«гость»,  нем.  Оазі  —  тж.,  лат.  Ьо8Ііз  —  «чужеземец»).  Первоначальное 
значение  —  «приезжий  купец». 

Государство.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ство 
от  государь  (см.). 

Государь.  Др. -русск.  фонетическое  преобразование  общеслав. 
господарь,  производного  с  суф.  -арь  от  той  же  основы,  что  и  господин 
(см.). 

Готовальня  (набор  чертежных  инструментов,  заключенный  в  спе¬ 
циальный  футляр).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -альня 
от  готовить;  ср.  аналогичные  образования  читальня  от  читать, 
умывальня  от  умывать  и  т.  п.  Первоначально  готовальня  обозначало 

«то,  где  лежит  приготовленное  для  чего-то»,  затем  —  «футляр».  В  таком 
значении  слово  зафиксировано  в  словарях  XIX  в.  Позже  оно  полу¬ 
чило  специальное  значение  и  стало  обозначать  не  только  фут¬ 
ляр  для  хранения  чертежных  инструментов,  но  и  сами  эти  инстру¬ 
менты. 

Готовый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -отъ  от  исчезнув¬ 
шего  готъ  —  «готовый»,  родственного  алб.  §аІ  —  «готовый». 

Граб  (дерево).  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Возможно,  род¬ 
ственно  макед.  §гаЬіоп  —  «древесина  определенной  породы  дуба». 

Грабить,  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср,  лит.  §г6Ыі  —  «хва¬ 
тать,  собирать»,  др.-инд.  §гаЬЬа8  —  «пригорщня»,  англ.  §гаЬ  —  «хва¬ 
тать»).  Первоначальное  значение  —  «скрести,  загребать»  (ср.  диал. 
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грабить  —  «сгребать»).  Основа  граб-  на  иной  ступени  чередования 
выступает  в  грести,  гроб  (см.). 

Грабли.  Общеслав.  По  происхождению  —  форма  им.  п.  мн.  ч.  от 

грабля,  образованного  с  помощью  суф.  -/-  от  грабити;  б/  >  бл'.  См. 
грабить. 

Град  (атмосферные  осадки).  Общеслав.,  имеющее  соответствия 

вдругих  индоевр.  яз.  (ср.  лат.  §гап(1б  —  «град»,  лит.  §гйо(1а8  —  «грязь» 
идр.). 

Гражданин.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Восходит  к  общеслав.  *ёог(І)а- 
піпъ;  ог  >  ра,  й]  >  жд.  Образовано  с  помощью  суф.  -іапіпъ  от  *ёогсіъ 
(>  градъ,  русск.  город).  В  совр.  значении  употребляется  со  времен 

А.  Радищева.  Раньще  —  «горожанин».  См.  город. 
Граммофон.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Огатто- 

рЬоп  как  название  аппарата  для  воспроизведения  записанных  на  плас¬ 
тинках  звуков  появилось  в  1887  г.  и  было  образовано  путем  сложения 

Греч.  §гатта  —  «буква,  запись»  и  рЬопё  —  «звук,  голос». 
Грамота.  Др. -русск.  заимствование  из  греч.  яз.  В  памятниках  отме¬ 

чается  с  XI  в.  Греч.  §гаттаІа  —  «чтение  и  письмо»  является  формой 
МН.  ч.  от  §гатта  —  «буква,  запись». 

Грамотей,  Др. -русск.  заимствование  из  греч.  яз.  В  памятниках  отме¬ 
чается  с  XV  в.  Греч.  §гаттаІеиз  —  «писец,  переписчик»  представляет 
собой  суффиксальное  производное  от  §гатта  —  «буква,  запись». 
Первоначальное  значение  —  «книжник,  образованный  человек». 

В  др. -русск,  яз.  слово  подверглось  преобразованию  под  влиянием  сущ. 
на  -ей  (типа  богатей). 

Граница.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  грань  (см.). 
Грань.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем. 

ёгапа  —  «усы»,  шведск.  §гйп  —  «ель»,  ирл.  ̂ епб  —  «борода»  и  др.). 
Образовано  с  помощью  суф.-пь  от  *§га1і— «быть  острым  на  конце,  выда¬ 
ваться,  торчать».  Первоначальное  значение  —  «выступающее,  остро 
оканчивающееся». 

Графин.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  КагаШпе  —  «гра¬ 
фин»  восходит  к  итал,  сагаіііпа  (в  свою  очередь  арабск,  происхожде¬ 
ния). 

Грач.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  Образовано 
с  помощью  суф.  -/-  от  гракъ  (к)  >  ч),  производного  посредством  суф. 
-къ  (ср.  жук,  зык)  от  звукоподражательного  гра  (ср.  диал.  граять  — 
«каркать»).  См,  каркать. 

Гребень.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф,  -ень  от  основы 
греб-  (ср.  др. -русск,  грети  (из  *§геЫ:і)  —  «чесать»,  засвидетельствован¬ 
ное  в  памятниках).  См.  грести. 

Грёза  (мечта).  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Возможно, 
родственно  латышек.  §гёІ2з  —  «косой». 

Греметь.  Общеслав.  индоевр,  характера  (ср.  др.-прусск.  §гитіпз  — 
«отдаленный  раскат  грома»,  греч.  сЬгетеІао  —  «звучу»  и  др.).  Основа 
грем-  на  иной  ступени  чередования  выступает  в  гром  (см.). 
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Гренки  (поджаренные  кусочки  хлеба).  Кроме  русск.,  известно  в  укр. 
и  польск.  яз.  Является  формой  мн.  ч.  от  гренок.  Образовано  с  помощью 

суф.  -нок  от  греть  (см.). 

Грестй.  Общеслав.  Восходит  к  *§геЫі  >  греты  (Ы:  >1)  —  «ко¬ 
пать,  грести,  чесать»,  засвидетельствованному  в  памятниках;  изменение 

греты  >  гресты  вызвано  аналогией  с  глаголами  плету  —  плесты, 

веду  —  весты.  Общеслав.  *§геЫі  имеет  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз. 

(ср.  лит.  §гёЬіі  —  «обрабатывать  граблями»,  готск.  §гаЬап  —  «рыть»). 
Основа  греб-  на  иной  ступени  чередования  выступает  в  грабыть,  граблы, 
гроб  (см.). 

Греть.  Общеслав.  Корень  тот  же,  но  на  иной  ступени  чередования, 
что  и  в  гореть  (см.). 

Грех.  Общеслав.  Образовано,  подобно  смех,  успех  (см.),  с  помощью 

суф.  -хъ  от  грѣты.  Первоначальное  значение  —  «то,  что  жжет,  мучает, 
вызывает  сомнения».  К  развитию  значения  ср.  др.-инд.  Іараз  —  «боль» 
от  Іараіі  —  «раскаляться».  См.  греть. 

Грецкий  (в  выражении  грецкый  орех).  Собств. -русск.  Образовано 
с  помощью  суф.  -ьскоі  грькъ  —  «грек»;  к>чперед  ь:  грьчьскый. 
После  падения  редуцированных  группа  чс  в  результате  утраты  фрика¬ 

тивного  элемента  (чс  —  т'ш’с)  изменилась  в  тс  >  ц. 
Гречйха.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ыха  от  грек  (к/ч 

перед  ы).  Первоначальное  значение  «греческий  злак»  связано  с  тем,  что 
славяне  узнали  растение  через  посредство  греков. 

Гриб.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Этимология  до  конца  не 

выяснена.  По  одним  предположениям,  восходит  к  *§1іЬъ,  соответ¬ 

ствующему  лит.  §1еіта — «слизь».  К  чередованию  р/л  ср.  лит.  §геі таз  — 
«сметана»,  брезжыть  —  блеск  и  т.  д.  В  этом  случае  первоначальное 

значение  грыб  —  «нечто  клейкое,  слизистое».  По  другим  толкованиям, 
грыб  имеет  тот  же  корень,  но  с  перегласовкой,  что  и  др  .-русск.  гърбъ  — 
«горб».  В  таком  случае  первоначальное  значение  —  «морщина,  склад¬ 
ка»  (ср.  диал.  грыбыться  —  «морщиться»,  грыбанчык  —  «сморщенный 
старик»).  См.  горб. 

Грйва.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  §гіѵа  —  «заты¬ 
лок,  загривок»).  Первоначальное  значение  —  «шея,  затылок»  (ср. 
загривок),  далее  —  «то,  что  растет  на  шее». 

Грйвенник.  Собств. -русск.  В  памятниках  отмечается  с  ХѴП  в. 

Образовано  с  помощью  суф.  -«кот  гривенный,  являющегося  производ¬ 
ным  с  суф.  -ьн  (совр.  -енн)  от  грывьна.  Общеслав.  грпвбна  по  происхож¬ 
дению  —  краткое  прилаг.  ж,  р.  с  суф.  -ьн  от  грыва.  Таким  образом, 
грывьна  первоначально  имело  значение  «шейная».  Позже  оно  субстан¬ 
тивировалось  и  получило  значение  «шейное  украшение,  ожерелье»; 

с  такой  семантикой  оно  засвидетельствовано  в  памятниках.  Дальней¬ 

шее  развитие  —  «драгоценность  >  слиток  серебра  как  определенная 
сумма  денег».  См.  грыва. 
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Гримаса.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Огітаззе  — 

«гримаса»  восходит  к  франц.  §гітасе  —  тж. 
Грипп.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франи.  яз.,  где  §гірре  — 

«грипп»  —  дериват  от  §гіррег  —  «схватывать». 
Грифель.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  начале  ХѴІП  в.  Нем.  ОгіІІеІ  — 

«грифель»  восходит  к  лат.  §гарЬіит  —  «металлический  грифель  для 
писания»,  являющемуся  в  свою  очередь  грецизмом.  В  греч.  яз.  слово 

буквально  значит  «писалка»  (от  §гарЬ6  —  «пишу»). 
Гроб.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем. 

§гаЬ  —  «могила»,  готск.  §гаЬа  —  тж.).  Образовано  с  помощью  темы 
•ъ  и  перегласовки  от  той  же  основы,  что  грабить,  грести  (см.).  Перво¬ 
начальное  значение  —  «яма,  могила». 

Гроза.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  Греч.  §ог§б8  —  «страшный»,  ирл.  §аг§  —  «суровый»  и  др.).  Перво¬ 
начальное  значение  —  «страх,  ужас». 

Гроздь.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  способом  словооб¬ 
разования  от  основы  гроз-,  родственной  нем.  Огаз  —  «трава». 

Гром.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  и  перегласовки 
от  той  же  основы,  что  и  гремѣти.  См.  греметь. 

Громада  (большая  масса,  огромное  сооружение).  Обш,еслав.  Обра¬ 

зовано  с  помощью  суф.  -ада  от  основы  гром-,  родственной  др.-инд.  §га- 
таз  —  «толпа,  куча»,  лит.  §гата1аз  —  «куча»  и  имеющей  тот  же  ко¬ 

рень,  что  и  горсть  (см.).  Первоначальное  значение  —  «куча,  груда». 
Громоздкий.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к-  от  гро¬ 

моздить  —  «нагораживать,  наваливать»,  являющегося  производным 

от  громозд  —  «куча,  груда»,  сохранившегося  в  диалектах.  Сущ.  громозд — 
того  же  корня,  что  и  громада  (см.),  и,  возможно,  является  от  него 

образованным  с  помощью  суф.  -дъ  {дд  >  зд,  ср.  звезде^. 

Громыхать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  усилительного 
суф.  -ых-  (ср.  бултыхать,  трепыхаться,  см.)  от  несохранившегося 
громать,  представляющего  собой  перегласовку  к  греметь  (см.). 

Гротеск.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  конце  ХѴІП  в.  Итал.  §гоІезсо, 

производное  от  §го11а  —  «грот»,  в  своем  происхождении  связано  с  на¬ 
званием  живописи,  найденной  в  гротах,  остатках  Золотого  дома  импе¬ 
ратора  Нерона. 

Грохот.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ътъ  (совр.  -от) 
от  звукоподражательного  грох  (ср.  диал.  грох  —  «звук  падения  чего- 
либо»).  Подобного  же  характера  ропот,  топот,  шепот  (см.). 

Грош.  Заимств.  из  польск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в. 
Польск.  §гоз2  является  заимствованием  из  чешсК.  яз.,  в  который  это 

слово  проникло  из  герм.  яз.  Первоисточник  —  лат.  §го85из  сіепагіиз  — 
«тяжелая  монета». 

Грубиян.  Заимств.  в  XVI  в.  из  чешек,  яз.  Чешек.  ЬгиЫап  восходит 
к  нем.  ОгоЬіап  —  «грубый  человек».  Нем.  слово  является  результатом 

преобразования  шутливого  §гоЬіапоз,  образованного  от  §гоЬ  —  «гру- 
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бый»  с  помощью  лат.  суф.  -апиз.  Сближение  слова  грубиян  с  грубый 
является  вторичным. 

Грубый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср. 

латышек.  §гитЫ  —  «покрываться  морщинами»,  др.-в.-нем.  кгішіап  — 
«съеживаться»  и  др.).  Общеслав,  §г<?Ьъ  (<?  >  у)  имело  значение  «шеро¬ 

ховатый,  неровный»,  откуда  развилось  переносное  значение  —«рез¬ 
кий,  неучтивый». 

Груда.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  лишь  в  балт. 

и  герм.  яз.  (ср.  лит.  §гй(Іаз  —  «зерно»,  нем.  Огіез  —  «гравий»  и  др.). 
Первоначальное  значение  —  «разбитое,  размолотое». 

Грудь*  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  лат.  и  греч.  яз.  (ср.  лат. 

ёгапШз  —  «величественный»,  греч.  ЬгёпШоз  —  «гордость»).  Совр. 
грудь  —  из  §гдсіь:  С}  >  у.  Первоначальное  значение  —  «возвышен¬ 
ность».  Корень  тот  же,  но  с  перегласовкой  оіе,  что  и  в  гряда  (см.). 

Груз.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  той  же  основы, 
но  с  перегласовкой,  что  и  грязь  (см.).  Первоначальное  значение  —  «то, 
что  легко  погружается,  тонет»  (ср.  др.-русск.  грузитися — «погру¬ 
жаться»)  . 

Груздь  (гриб).  Воет. -слав.  Возможно,  образовано  с  помощью  суф. 
■дь  от  груда  (см.);  дд  >  зд  (ср.  звезда,  см.).  В  этом  случае  первоначаль¬ 
ное  значение  —  «растущий  на  куче». 

Грунт.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVII  в.  Польск.  §гипі  —  «земля, 
основа,  грунт»  является  заимствованием  из  нем.  яз.,  в  котором  ОгипсІ— 
«дно,  земля,  основа». 

Группа.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  Огирре  —  «группа»  •— 
заимствование  из  франц.  яз.,  в  котором  §гоире  —  тж.  восходит  к  итал. 
§гирра  —  «узел,  группа»,  являющемуся  переоформлением  прованс. 
§гор  —  «узел»,  производного  от  §гораг  —  «связывать». 

Грусть.  Кроме  русск.,  известно  в  укр.  и  словенок,  яз.  Происхожде¬ 
ние  неясно.  Обычно  связывают  как  родственное  с  груда  (см.);  суф.  -ть: 
груд-ть,  дт  >  ст.  Однако,  скорее,  слово  является  родственным  грызть 
(с  перегласовкой  уіы,  зт  >  ст,  суф.  -ть).  См.  грызть. 

Груша.  Общеслав.  заимств,  из  какого-то  Иран.  яз.  (ср,  курдск. 
кигёіі  —  «груша»). 

Г  рыжа.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  грызти;  э/ >  ж. 
Первоначальное  значение  —  действие  по  глаголу  грызть  (грызение), 
откуда  —  «боль»,  затем  —  «грыжа».  См.  грызть. 

Грызть.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  §гзмШ  —  «грызть», 

латышек.  §гай2і;— тж.,  арм.  кгсет  —  «грызу»,  готск,  ктіизіап  — 
«скрежетать») . 

Гряда  (цепь  холмов,  гор).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Совр. 

гряда  из  *§г§(Іа.  На  иной  ступени  чередования  тот  же  корень  высту¬ 
пает  в  грудь  (см.). 

Грязь.  Кроме  русск.,  известно  в  укр.  и  словенск.  яз.  Образовано 

с  помощью  темы  -ь  (<  1)  от  той  же  основы,  что  и  др.-русск.  гру^зЪти, 



1!7 

гумно 

гр/Лзнмти — «тонуть,  вязнуть,  погружаться».  Первоначальное  зна¬ 
чение  сущ.  грязь  —  «топь,  болото».  Образующая  основа  в  грязь  род¬ 
ственна  лит.  йгітзіі  —  «вязнуть».  См.  груз. 

Грянуть.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Восхо¬ 

дит,  вероятно,  к  *§г§сіп<5Іі,  т.  е.  является  образованием  с  суф.  -пдіі 

(совр.  -нутъ)  от  *§г§(1И,  §г§(1<?  >  грясти,  гряду  (йп  >  п).  Первона¬ 
чальное  значение  —  «внезапно  появиться»  (ср.  подобное  значение 
в  нагрянуть).  См.  грясти. 

Грясти,  гряду  (идти,  иду).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  вос¬ 

ходит  к  *§г§йИ,  являющемуся  по  происхождению  индоевр.  глаголом, 
осложненным  носовым  инфиксом  (ср.  без  инфикса  лат.  §гайіог  —  «ша¬ 
гаю»,  лит.  §гі(Іуі;і  —  «идти»). 

Губа  (край  рта).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  греч.  и  лит. 

яз.  (ср.  греч.  §ашр1іаі  — «скула»,  лит.  §ётЬё  —  «гвоздь,  сучок»).  Перво¬ 
начальное  значение  —  «выступ». 

Губить.  Общеслав.  Является  каузативом  к  гыбати —  «погибать». 
См.  погибать. 

Губка  (предмет,  служащий  для  мытья).  Общеслав.  Образовано 

с  помощью  суф.  -ък-  (совр.  -к-)  от  губа  —  «губка,  гриб»,  сохранивше¬ 
гося  в  диалектах  и  других  слав.  яз.  Общеслав.  губа  восходит  к 

и  является  родственным  лит.  §ишЬаз  —  «шишка,  нарост».  Первона¬ 
чальное  значение  —  «набухший». 

Гудеть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ѣти  (совр.  -еть) 
от  гудъ,  производного  с  суф.  -дъ  (ср.  с  таким  же  суф.  зуд)  от  звукопод¬ 
ражательного  гу  (см.  гукать,  гул). 

Гуж  (петля  в  хомуте).  Общеслав.  Восходит,  вероятно,  к  *д2ь  (этот 
же  корень  выступает  в  узы,  а  с  перегласовкой  и  протетическим  в  — ■ 
также  в  вязать).  Начальное  г,  по-видимому,  протетического  харак¬ 
тера  (ср.  такое  же  г  в  гусеница).  Образование  осуществлено  с  помощью 

суф.  -/-;  г]  >  ж.  Первоначальное  значение  —  «то,  что  связывает».  См, 
вязать,  гусеница,  узел,  узы. 

Гукать  (лепетать  —  о  грудных  детях).  Общеслав.  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -ати  (совр.  -ать)  от  гукъ  —  «шум»,  являющегося  произ¬ 
водным  с  суф.  -къ  (совр.  -к)  от  звукоподражательного  гу  (см.  гудеть). 

Гул.  Вост.-слав.  По  происхождению  —  суффиксальное  производ¬ 
ное  от  звукоподражательного  гу  (суф.  -лъ).  См.  гудеть,  гукать. 

Гулять.  Вероятно,  общеслав.  Этимология  неясна.  Возможно,  свя¬ 
зано  этимологически  с  лит.  §и1ій  —  «лежу»,  латышек,  —  «ле¬ 
жать,  спать».  В  таком  случае  первоначальное  значение  —  «отдыхать». 

Гуляш  (мясное  блюдо).  Заимств.  из  венг.  яз,  в  XX  в.  Венг. 
Іаз  —  тж. 

Гуманизм*  Заимств.  в  середине  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Нита- 

пізтиз  —  «гуманизм»,  по  происхождению  латинизм,  было  введено 
Г.  Фогтом.  Ср,  лат.  Ьитапиз  —  «человеческий». 

Гумно.  Общеслав.  Обычно  объясняется  как  результат  сложения 

основы  гу-  (ср.  эту  же  основу  на  иной  ступени  чередования  —  гов-  в  го- 
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вядина,  см.  )  и  основы  мьн-  (от  глагола  мвти,  мну  <  пг^іі,  тьп<},  см. 

мять).  О,!уіако  более  убедительно  возведение  гумно  к  *  §иЬіпо  > 
>  §иЬьпо  >  ̂ иЬпо  >  гумно  с  ассимиляцией  Ь  >  т  под  влиянием  п 

(ср.  словенец.  ёйЬпб).  В  этом  случае  исконное  слово  образовано  от  гла¬ 

гола  §иЫіі  >  губить  с  помощью  суф.  -по  >  -но.  Если  первая  этимо¬ 
логия  полагает  первоначальным  значением  гумно  —  «место  на  току, 
где  скот  мнет  зерно»,  то  вторая  —  «очищенное  от  растительности 
(«выгубленное»)  место,  на  котором  обмолачивали  хлеб». 

Гурт  (с';’адо).  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  Польск.  Ьигі  — 
«овечье  стадо»  является  переоформлением  нем.  Ніігсіе  —  «плетеиь, 

загородка  для  овец».  Первоначальное  значение  — «загороженное 
место  для  овец»,  совр.  значение  вторично. 

Гурьба  (шумливая  группа  людей).  Восходит,  вероятно,  к  гурма, 
до  сих  пор  известному  в  диалектах  и  заимствованному  из  польск.  яз. 

не  позже  XVIII  в.  Польск.  Ьигт,  Ьигта  —  «гурьба»  в  русск.  яз.  изме¬ 
нило  свой  фонетический  облик,  возможно,  под  влиянием  образований 

на  -ба  (типа  борьба,  резьба  и  т.  п.). 
Гусар  (воен.,  кавалерист).  Заимств.  из  польск.  яз.  в  начале  ХѴПІ  в. 

Польск.  Ьизаг  —  «гусар»  является  заимствованием  из  венг.  Ьизгаг  — 

буквально  «двадцатый»,  производного  от  Ьйзг —  «двадцать».  По  вен¬ 
герским  законам  один  из  20  новобранцев  должен  был  стать  кава¬ 
леристом. 

Гусеница.  Общеслав.  Восходит  к  *д5епіса,  развившему,  подобно 
гуж  (см.),  начальный  г.  Сущ.  *рзепіса  —  производное  с  суф.  -іса 
от  *дзепъ — «волосатый»,  являющегося  образованием  посредством  суф. 
-еп  от  дзъ —  «ус».  Первоначальное  значение  —  «волосатое  животное». 
См.  усы. 

Гусли.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -зіь  от  основы  §об- 
(см.  гудеть):  йзі  >  сл,  ̂   >  у.  Слово  укрепилось  в  русск.  яз.  в  форме 
МН.  ч. 

Густой,  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Внимания  заслуживают 

следующие  предположения:  1)  о  происхождении  густой  как  формы 

страдат.  причастия  с  суф.  -т-  от  того  же  корня,  что  и  жать  —  «сжи¬ 
мать»;  в  этом  случае  первоначальное  значение  —  «сжатый,  стиснутый», 
далее  —  «плотный»;  2)  о  родстве  густой  с  др.-лит.  §апз1и8  —  «бога¬ 
тый,  зажиточный»,  латышек.  §ио8Із  —  «рой,  масса». 

Гусь.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  Вос¬ 

ходит,  вероятно,  к  *25зь,  заменившему  начальный  согласный  г  на  ̂  
под  влиянием  герм.  §апз  —  «гусь»  (ср.  латышек,  гйозз  —  «гусь»,  др.- 
инд.  Ьатзаз  —  тж.). 

Гуськом  (в  выражении  идти  гуськом  —  «идти  друг  за  другом»). 
Собств. -русск.  По  происхождению  —  форма  твор.  п.  ед.  ч.  от  гусек 

(<гуськъ),  являющегося  деминутивом  с  суф.  -ькъ  (совр.  -ек)  от  гусь. 
Гуськом  —  собственно  «идти,  как  гуси».  См.  гусь. 

Гуталин.  В  совр.  написании  отмечается  с  30-х  годов  XX  в.  Более 
раннее  написание  —  гуттолин.  Происхождение  неясно.  Возможно, 



!19  _ _ _ -т 

является  сложносуффиксальным  производным,  возникшим  в  резуль¬ 
тате  сложения  лат.  §иИ;а  —  «гуттаперча,  твердый  кожеподобный  про¬ 
дукт,  представляющий  отвердевший  сок  гуттоносных  растений»  и  лат. 

оіеит  —  «масло»  с  одновременным  присоединением  суф.  -ин  (§иі;і-о1- 
ин),  по  модели  ланолин  (от  лат,  Іапа — «шерсть»  и  оіеит),  газолин 
(от  газ  и  оіеит)  и  под. 

Гуща*  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  §9з1ъ 

{>  густъ)-,  8І;]  >  щ.  См.  густой. 

Д 

Да.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср,  греч,  йе  —  «итак»,  лат, 
йё  —  «от,  о»  и  др.). 

Дабы  (чтобы).  Воет. -слав,  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в.  Об¬ 
разовано  путем  слияния  частиц  да  и  бы  (см.). 

Давить,  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  авест.  йаѵ-  —  «давить», 

др.-исл.  йеу]‘а  —  «умирать»,  др.-в.-нем.  1;ои\ѵеп  <  *йаи\ѵіап — тж., 
готск.  йіѵігап  —  тж.  и  др.).  Первоначальное  значение  —  «удушать». 

Давний.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр,  -н-)  от 
той  же  основы,  что  и  да0Ь  —  едавно»,  имеющий  индоевр.  характер 
(ср.  Греч,  йёп  —  «давно»,  лат.  йийит  —  «недавно»,  др.-инд.  ййгаз  — 
«далеко»  и  др.). 

Даже.  Воет. -слав.  Образовано  путем  сращения  частиц  да  и  же 
(см.). 

Далекий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -екъ  (совр,  -ек) 
от  той  же  основы,  что  и  даль  (см.) 

Даль.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  образовано 

от  местоименной  основы  индоевр.  характера  іо-  (см.  тот)  с  помощью 
суф.  -1ь  >  -ль  и  перегласовки.  В  этом  случае  начальное  д  могло  воз¬ 
никнуть  под  влиянием  долгий.  Возможно,  однако,  что  даль  представ¬ 
ляет  собой  производное,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  ,  напр., 

латышек,  іаіз  —  «далекий»),  и  образовано  с  помощью  темы  -ь  от  той  же 
основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  длина,  длить,  долгий,  долина  (см.). 

Дама.  Заимств.  из  франц.  яз.  через  посредство  польск.  в  конце 

XVII  в.  Франц,  йате  —  «дама»  (польск.  йата  —  тж.)  восходит  к  лат. 
йотіпа  —  «госпожа». 

Дамба  (насыпь  на  берегах).  Заимств.  из  голланд.  или  нем,  яз, 
в  Петровскую  эпоху.  Голланд,  йат  (нем.  Ватт)  первоначально 
было  усвоено  в  виде  дам,  но  впоследствии  оказалось  переоформленным 
под  влиянием  слов  типа  клумба,  пломба. 

Дань.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -нь  от  дати  (ср.  при¬ 
стань  от  пристати).  См.  дать. 

Дар.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ръ  от  дати  (ср,  по¬ 
добные  по  структуре  жир,  пир  (см.)  и  т.  д.).  См.  дать. 
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Дарма  (задаром).  Воет. -слав.  Образовано  от  дар  (см.)  с  помощью 
суф.  -ма  (ер.  тот  же  суф.  в  весьма,  см.). 

Дательный  (падеж)_.  Является  словообразовательной  калькой 
XIV  в.  греч.  йоііке  (ріозіз).  Впервые  фиксируется  в  Российском  Целла- 
риусе  1771  г. 

Дать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ййоН  —  «давать», 

греч.  бійоті  —  «даю»,  лат.  баге — «давать»,  др.-инд.  бабаіі  —  «дает» 
и  др.). 

Дача.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  страдат.  при¬ 
частия  прош.  вр.  датъ:  дат-}а  >  дача  —  «то,  что  дано».  Это  значе¬ 

ние  сохраняется  во  всех  слав.  яз.  (ср.  др.-русск.  йачбка  —  «дар»). 
В  совр.  значении  «загородный  дом»  является  собств.-русск.  словом  и 
фиксируется  в  словарях  с  XIX  в. 

Два.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  био  —  «два»,  нем. 
гѵѵеі  —  тж.  англ.  Іто  —  тж.  и  т.  д.). 

Двадцать.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Два- 

дцать  —  результат  изменения  более  древнего  двадесять,  восходящего 
к  сочетанию  два  с  формой  им.  п.  дв.  ч.  от  десять:  два  десяти.  Вслед¬ 
ствие  установления  одного  ударения  и  редукции  гласных  дс  >  ж>  ц, 
откуда  двадцать.  См.  два,  Десять. 

Дважды.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  До  этого 

времени,  с  XI  в.,  фиксируется  форма  дъвашьды,  являющаяся  по  про¬ 

исхождению  сращением  дъва  и  шьды  (см.  шедший)',  после  утраты  реду¬ 
цированных  ъ  и  ь  —  шд  >  жд.  Сочетание  дъва  шьды  первоначально 
означало  нечто  вроде  «два  шага».  См.  два. 

Двенадцать.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Восхо¬ 
дит  к  более  древнему  дъвінадесять,  возникшему  из  сочетания  дъвѣ 

стредлогом  на  и  местн.  п.  ед.  ч.  от  десять:  дъвѣ  на  десяте  —  «два  свыше 
десяти».  О  дальнейшем  развитии  см.  двадцать.  См.  два,  десять. 

Дверь.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  готск.  байг  —  «ворота», 
др.-в.-нем.  Іигі  —  «двери»,  греч.  Шига  —  «дверь»,  лат.  Іогіз  —  «дверь», 

др.-инд.  бѵагаз  —  «двери»  и  т.  д.).  Тот  же  корень,  но  с  перегласовкой, 
выступает  в  двор  —  «участок  земли»  (см.). 

Двести.  Общеслав.  Образовано  из  сочетания  дъвѣ  с  им.  п.  дв.  ч, 
от  съто:  дъвѣ  сътѣ.  В  русск.  яз.  конечное  и  на  месте  ѣ  отмечается 
с  XVII  в.  как  результат  фонетического  изменения.  См.  два,  сто. 

Двйнуть.  Общеслав,  Образовано  от  двигати  с  помощью  суф.  -пути 

(<  -при)  со  значением  однократного  действия.  В  *бѵі§П9І:і  сочетание 
§п  упростилось  в  п.  Глагол  двигати,  общеслав.  по  характеру,  образо¬ 
ван  от  несохранившегося  двигъ  —  «развилка,  разветвленная  ветка», 
соответствующего  нем.  2\ѵеі§  —  «ветка».  Первоначальное  значение 

двигать  —  «поднимать»  (ср.  др.-русск.  подвигъ,  польск.  полесск.  роб- 
ѵѵіЬ  —  «подпорка»). 

Двор  (внутренний  участок  земли  между  домовыми  строениями). 

Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  латышек,  бѵагз  —  «ворота»,  др.- 
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дйрн 
.;нд.  сіѵйгаш  —  тж.).  Тот  же  корень,  но  с  перегласовкой  выступает 

ъ  дверь  (см.).  Первоначальное  значение  —  «дом». 
Двор  (лица,  окружающие  монарха).  Семантическая  калька  XVIII  в. 

нем.  слова  Ноі  —  «королевский  двор». 
Дворец.  Общеслав.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ьць  (совр. 

■ец)  от  дворъ.  См.  двор  —  «внутренний  участок  земли». 
Дворняжка  (собака).  Собств.-русск.  В  словарях  отмечается  с  XIX  в. 

Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ка  от  дворняга,  являющегося  про¬ 
изводным  с  суф.  -ага  от  сущ.  дворная  —  «дворовая  собака»,  сохра¬ 
нившегося  в  диалектах.  Дворная  возникло  на  базе  фразеологи¬ 
ческого  оборота  дворная  собака  (ср.  легавая  собака,  борзая  собака 

и  др.). 
Дворянин.  Общеслав.  Образовано  от  дворъ  с  помощью  суф.  -янинъ. 

Исконное  значение  —  «человек,  состоящий  на  службе  у  князя,  у  госу¬ 

даря»,  далее  —  «знатный  человек,  принадлежащий  высшему  сословию». 
Мнением.  Фасмера  о  том, что  дворянин  —  калька  ср.-в.-нем.  ЬоѵезсЬ, 
н.-в.-нем.  ЬоІізсЬ  (см.  двор  —  «лица,  окружающие  монарха»),  сомни¬ 
тельно,  т.  к.  это  слово  отмечается  в  памятниках  уже  с  XIII  в. 

Двоюродный.  Собств.-русск.  Образовано  путем  сложения  формы 
род.-местн.  п.  дв.  ч.  от  два  (двою)  и  прилаг.  родный.  См.  родной. 

Двоякий.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -алъ 
от  собирательного  числительного  двои.  См.  два. 

Двуколка  (телега  на  двух  колесах).  Собств.-русск.  Образовано 
с  помощью  суф.  -ка  от  двуколый  —  «двухколесный»,  в  диалектах  еще 
известного.  Двуколый  представляет  собой  образование,  возникшее 

сложносуффиксальным  способом  —  путем  сложения  дву  (по  происхо¬ 
ждению  форма  род.-местн.  п.  дв.  ч.  от  два,  см.)  и  коло  —  «колесо».  См. 
колесо. 

Двурушник,  Собств.-русск.  Возникло  как  новообразование  с  по¬ 
мощью  суф.  -ик  от  двуручный  (сочетание  чн  изменилось  в  шн,  как  в  ко¬ 
нечно  >  конеиіно,  и  это  изменение  закрепилось  в  орфографии).  При¬ 
лаг.  двуручный,  известное  в  диалектах  в  значении  «сделанный  на  две 
руки»,  образовано  путе.м  сложения  формы  (см.  двуколка)  и  прилаг., 

образованного  с  суф.  -н-  от  рука  (см.),  Совр.  политическое  значение 
Слова  двурушник  возникло  в  XX  в. 

Де  (частица).  Восходит  к  форме  З-го  л.  ед.  ч.  наст,  времени  от  дѣти 
(откуда  дЪяти)  —  «говорить».  В  результате  редукции  и  отпадения 
конечного  гласного,  а  также  изменения  і  >  е  —  дЪи  изменилось  в  де. 
См.  дескать. 

Дебёлый  (упитанный).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ел- 
(ср.  тяжелый)  от  той  же  основы,  что  и  сохранившееся  в  диалектах 

и  в  иных  слав.  яз.  доба  —  «пора,  время»;  о  >  е  в  результате  межсло¬ 
говой  ассимиляции  (ср.  др. - р усск.  бобель/й  в  том  же  значении).  О  боба 
см.  удобный. 

Дебри.  Им.  п.  ми.  ч.  от  др.-русск.  дьбрь.  Общеслав.  Образовано 
от  основы  дьб-  (ср,  нем.  ііеі —  «глубокий»,  лит.  биЬйз  —  тж.,  баиЬа  — 
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«овраг»,  латышек.  сіиЬга  —  «лужа»)  с  помощью  суф.  -рь.  Первоначаль¬ 
ное  значение  —  «глубокое  ущелье».  См.  родственные  дно,  дупло. 

Дева.  Общеслав.  Образовано  от  доити  —  «кормить  грудью»  с  по- 

мощью  суф.  -ш;  оі  >  4  (совр.  ё).  Исконное  значение  —  «сосущая,  ре. 
бенок  женского  пола»,  см.  доить.  Корень  в  слове  дѣва  —  тот  же,  что 
и  в  дитя  (см.). 

Деверь  (брат  мужа).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  біе- 

ѵегіз,  латышек,  йіеѵегіз,  др.-инд,  бёѵаг,  греч.  (1аег<  *(1аіРег  и  др.). 
Девяносто,  Вост.-слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  как  вы¬ 

теснившее  общеслав.  девятьдесятъ,  фиксируемое  в  памятниках  с  XI  в. 

и  сохранившееся  в  иных  слав,  яз.,  кроме  вост.-слав.  Происхождение 
девяносто  неясно.  Одни  полагают,  что  оно  развилось  из  девять  до  ста, 
т.  е.  «девять  десятков  до  сотни»,  в  результате  расподобления  согласных 
и  под  влиянием  девятнадцать.  Другие  возводят  его  к  невенйсто  > 

>  невенбето  —  «девятый  десяток»,  считая  первую  часть  сохранением 
индоевр.  образования  числительного  девять.  См.  девять. 

Девятнадцать.  Вост.-слав.  В  памятниках  отмечается  с  конца  XV  в. 
До  этого  времени  была  обычной  форма  девятьнадесять,  являющаяся 

результатом  изменения  исконного  сочетания  девять  на  десяте.  Об  об¬ 
разовании  этого  сочетания  и  о  дальнейшем  развитии  см.  две¬ 
надцать,  двадцать. 

Девять.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  девять  — 
«девятый»  <  общеслав.  (1еѵ§Іъ  (ср.  новь  от  новъ).  Оеѵ§Іъ  является 

производным  с  суф.  -§1  <  *-еп1:  (ср.  др.-прусск.  пеѵѵіпіз,  лит.  беѵіп- 
Іаз)  от  индоевр.  *пеи-  (та  же  основа  на  иной  ступени  чередования  вы¬ 
ступает  в  новый,  см.).  Начальное  н  в  общеслав.  яз.  заменилось  д  под 
влиянием  бе5§Іь  (>  десять).  Этимологическая  связь  девять  с  новый 

объясняется,  вероятно,  тем,  что  существовало  представление  о  девять 
как  о  новом  числе  при  счете  четверками. 

Дёготь.  В  словарях  фиксируется  с  начала  ХѴПІ  в.  Считается 

воет.-  и  зап.-слав.  заимствованием  из  балт.  яз.  (ср.  лит.  (іе^йіаз — 
«деготь»,  которое  является  производным  от  (1ё§1і,  (1е§й  —  «гореть»). 

Дед.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  латышек.  6§(І8  —  «старик», 
герм,  беііе  —  «отец»  и  др.).  По  происхождению  от  детского  бё-бё  (ср. 
ма-ма,  па-па),  где  конец  слов  изменен  по  образцу  сущ.  м.  р.См.  бябя. 

Деепричастие,  Собств.-русск.  Введено  М,,  Смотрицким  в  XVII  в. 
Образовано  путем  сращения  частицы  діе{>дее,  от  дѣяти  —  «делать». 
См.  деть,  деятель)  со  словом  причастие  (см.). 

Дежурный.  Собств.-русск.  Образовано  при  помощи  суф.  -н-  на  базе 
Франц,  бе  ]оиг  (буквально  —  «относящийся  к  сегодняшнему  дню»). 

Декабрь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  восходит  к  греч.  бекеш- 
Ьгіоз,  заимствованию  из  лат.  яз.,  в  котором  бесетЬег  —  «декабрь» 

является  суффиксальным  производным  от  бесет  —  «десять».  Следо¬ 
вательно,  декабрь  —  по  календарю  римлян  —  десятый  месяц  в  году. 
См.  октябрь. 
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дфево Деликатный.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  Петровскую  эпоху.  Польск. 

сіеіікаіпу  —  «деликатный»  образовано  с  помощью  суф.  -п-  на  базе 

франц.  бёіісаі  —  «нежный,  изящный»,  восходящего  к  лат,  сіёіісаіиз  — 
«изнеженный». 

Делить.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср. 

лит.  баііуіі  —  «делить»,  готск.  баіііап  —  тж.,  ср.-в.-нем.  іеііеп 

тж.  и  др.).  Основа  дел-  на  иной  ступени  чередования  выступает  в  доля 

(см.). 
Дело.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ло  от  дЪти  —  «де¬ 

лать».  См.  деть,  деятель. 

Демократия.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц, 

йётосгаііе  —  «демократия»,  переоформленное  в  русск.  яз.  по  типу 
слов,  на  -ия,  восходит  к  греч.  бётокгаііа,  представляющему  собой 
сложение  бетоз  —  «народ»  и  кгаіоз  —  «власть». 

Денщик.  Неточная  калька  ХѴПІ  в.  франц.  бе  ]‘оиг  (буквально  — 
«относящийся  к  сегодняшнему  дню»,  см.  дежурный).  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -щик  от  день  (см.). 

День,  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  біпат  -  «день», 
лит.  біепа  —  тж.,  латышек,  біепа  —  тж.,  ирл.  бепиз  —  «промежуток 
времени»  и  т.  д.). 

Деньги.  Форма  им.  п.  мн.  ч.  от  др. -русск.  деньга,  заимств.  из 
тюркск.  яз.  в  XIII  —  XIV  вв.  Татарск.  тэнкэ  «серебряная  монета, 
оубль». 

Дёргать.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ати  от  основы  дьрг-  (ср.  латышек.  бга§а1:  —  «дергать,  рвать», 
англосакс.  іег§ап  —  «дергать»,  ср.-в.-нем.  гег^еп  —  «тащить,  дергать» 

и  др.),  которая,  в  свою  очередь,  является  образованием  с  суф.  *-ёЬ-  > 
-г-  от  корня,  выступающего  также  в  драть  (см.). 

Деревня,  Собств. -русск.  Известно  лишь  в  сев.-в. -русск.  наречии, ''от¬ 
куда  и  проникло  в  русск.  литер,  яз.  В  совр.  значении  в  памятниках 

засвидетельствовано  с  XIV  в.  Более  раннее  значение  —  «земля,  паш¬ 
ня»  —  сохраняется  ныне  лишь  в  диалектах.  Образовано  от  дерево  — 

«место,  очищенное  от  леса»  с  помощью  суф.  -ня-  (>-ьня).  Установив¬ 
шаяся  этимология,  возводящая  это  слово  к  драть,  деру  (откуда  перво¬ 
начально  деревня  —  «место,  очищенное  от  леса  >  земля  >  пашня»), 
не  учитывает  словообразовательных  процессов:  деревня  восходит 

непосредственно  не  к  драть,  деру,  а  к  дерево,  и  лишь  через  это  послед¬ 
нее  связывается  с  драть.  См.  дерево. 

Дерево.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  в  балт.  яз.  Обще¬ 

слав.  *бегѵо  образовано  от  основы  бег-  (та  же  основа  на  иной  ступени 
чередования  выступает  в  драть)  с  помощью  суф.  -ѵо  (ср.  лит.  бегѵа  — 
«сосна»).  Эта  же  основа,  но  без  осложнения  суффиксом  выступает  в 
др.-инд.  баги  —  «дерево»,  греч.  богу  —  «дерево,  копье»  и  т.  д.  Первона¬ 
чальное  значение  сущ.  дерево  —  «то,  что  выдирается  или  обдирается, 
Подвергается  указанным  действиям»  (ср.  диал.  деревни  —  «росчисть, 
Подсека»,  т.  е.  расчищенное  от  деревьев  место).  См.  драть. 
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Держава.  Общеслав.  Образовано  от  дьржа  —  «владычество,  могу, 
щество»,  сохранившегося  ныне  лишь  в  диалектах,  с  помощью  суф. 
-ава  (ср.  булава,  см.  булавка).  Слово  дьржа  в  свою  очередь  является 
образованием  от  основы  (іьг§-,  выступающей  в  дергать,  с  суф. 

>  ж.  См.  дергать. 

Держать.  Общеслав.  Является  видоизменением  дьргати  —  «дер, 
гать»:  г  >  ж  перед  ѣ,  которое  после  ж  >  а.  См.  дергать. 

Дерзать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  дьрзъ  — 
«смелый»,  имеющего  ту  же  основу,  что  дьргати.  См.  дергать. 

Дерзкий.  Общеслав.  Образовано  от  дьрзъ  —  «смелый»  с  помощью 

вторичного  суф.  прилагательности  -ъкъ  (совр.  -к-).  См.  дерзать. 

Дёрн.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  др.-инд.  сіігпаз  —  «лоп¬ 
нувший»,  Кимр,  йагп  —  «кусок».  Образовано  с  помощью  суф.  -нъ  от 
той  же  основы  (дьр-),  что  и  драть  (см.). 

Дерюга.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в.  Образовано 

с  помощью  суф.  -юга  от  дерь  —  «ветошь,  драная  одежда»,  сохранив¬ 
шегося  ныне  лишь  в  диалектах.  Дерь  —  производное  с  темой  -ь  от 
общеслав.  дьрати.  См.  драть. 

Дескать  (вводное  слово).  Собств.-русск;  Образовано  путем  сраще¬ 
ния  частицы  ді  (см.  де)  и  фонетически  измененной  формы  глагола  ска¬ 
зать  —  скать.  См.  мол. 

Десна.  Общеслав.  Образовано  от  индоевр.  основы  *(1еп1;- (>  обще¬ 
слав.  *(1§1:-)  —  «зуб»  (ср.  лат.  йепз  —  тж.,  лит.  йапНз  —  тж.)  с  помо¬ 
щью  суф.  *-зпа:  *(1§1;-зпа;  Із  >  з,  §  >  а;  совр.  десна  (с  е  вместо  а)  — 
в  результате  закрепления  на  письме  изменения  безударного  глас¬ 
ного. 

Десница  (правая  рука).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -ица  от  деснъ  —  «правый». 

Десять.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  сіез^іъ  —  «де¬ 

сятый»,  являющегося  производным  с  суф.  <  *_;еп1  (см.  девять) 
от  индоевр.  по  происхождению  основы  йез-  (ср.  лит.  (Іёзіті  —  «десять», 
др.-инд.  йада  —  тж.,  лат.  сіесет  —  тж.  и  т.  д.). 

Детектив.  В  значении  «сыщик»  заимств.  в  начале  XX  в.  из  англ,  яз., 

где  йеіесііѵе  —  дериват  от  Іо  деіесі  —  «раскрывать,  обнаруживать». 
В  значении  «детективный  роман,  фильм»  —  собств.-русск.  аббревиа¬ 
тура  сочетаний  детективный  роман,  детективный  фильм.  Ср.  демисе- 
зон,  самоцвет  и  пр.:  демисезонное  пальто,  самоцветный  камень. 

Деть.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  ййсІЬаІі  —  «кла¬ 
дет,  ставит»,  лит.  бёіі  —  «класть»,  латышек,  йёі  —  тж.,  лат.  Іасіо  — 
«делаю»  и  др.).  Первоначальное  значение  —  «класть,  ставить,  делать, 
действовать».  См.  дело. 

Дешёвый.  Вост.-слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в.  Общепри¬ 
нятой  этимологии  нет.  Возможно,  образовано  от  утраченного  дешь 

с  помощью  суф.  -ев-.  В  таком  случае  дешь  является  производным  с  суф- 
-/-  от  десити  СА  (сначала  —  «встретиться,  сойтись»,  затем  —  «сторго- 
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чальное  значение  дешёвый  —  «то,  о  приобретении  чего  договорились». 

Деятель.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -тель  от  дЪя- 
ти  —  «делать»,  многократного  образования  к  дѣти  в  том  же  значе¬ 
нии.  См.  дело,  деть. 

Джем.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XX  в.  Англ.  ]ат  —  «варенье». 
Джинсы.  Заимств.  из  англ.  яз.  (американского  варианта)  в  XX  в. 

Англ.  ]еап5  —  «штаны»  —  форма  мн.  ч.  от  ]еап  —  в  русск.  яз.  оформи¬ 
лось  с  окончанием  -ы.  по  типу  штаны,  брюки. 

Джонка  (китайское  парусное  судно).  Заимств.  из  кит.  яз.  в  XIX  в. 

Кит.  тшуэн  —  «судно»,  восходящее  к  малайск.  §йп§  —  «большое 

судно»,  в  русск.  яз.  было  переоформлено  по  обраѳпу  сущ.  ж.  р.  на  -ка 
(типа  лодка) . 

Дзот.  Собств.-русск.  Возникло  в  40-х  годах  XX  в.  Является  аббре¬ 
виатурой  по  начальным  звукам  названия  долговременная  земляная 
огневая  точка.  Ср.  дот. 

Диалектика.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Віаіекіік— 

«диалектика»,  переоформленное  в  русск.  яз.  по  типу  слов  на  -а,  восхо¬ 
дит  к  лат.  біаіесііса  —  «искусство  спорить»  и  далее  —  к  греч.  біаіек- 
Іікё. 

Диван  (мягкая  мебель).  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц, 

сііѵап  —  «диван,  софа»  имеет  своим  первоисточником  иран.  (ііѵап  — 
«возвышенный  пол,  покрытый  ковром». 

Диво  (чудо).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -во  от  индоевр. 
по  характеру  основы  ди-  (ср.  лат.  сіепз  —  «бог»,  греч.  іЬеоз  —  тж.). 
Эта  же  основа  выступает  в  дикий  (см.). 

Дйкий.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -къ  от  той  же  основы,  что  и  диво  (см.). 

Дикобраз.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от 
прилаг.  дикообразный  — «животное  дикого  вида»,  являющегося  слож¬ 
носуффиксальным  производным,  возникшим  в  результате  сложения  ос¬ 
нов  дик-  и  образ  с  помощью  соединительной  гласной  о  и  одновременной 
суффиксацией.  Из  оо  в  результате  стяжения  —  о  (ср.  отмеченное  в  сло¬ 
варях  XVIII  в.  дикообраз). 

Диктант.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ант  на  базе 
заимствования  из  франц.  яз.  бісіёе  —  «диктовка»,  восходящего  в  свою 
очередь  к  лат.  біеіаге  —  «предписывать». 

Динамит.  Введено  в  XIX  в.  шведским  химиком  А.  Нобелем,  изобрет¬ 
шим  это  взрывчатое  вещество.  Образованное  на  базе  греч.  сіупатіз  — 
«сила»,  это  слово  стало  международным  термином. 

Дирижёр.  Собств.-русск.  Образовано  на  базе  заимствованного 
в  XVIII  в.  франц.  (іігі^ег  —  «управлять»  с  помощью  суф.  -ор.  Франц. 
бігі§ег  восходит  к  лат.  (1ігі§еге  —  «направлять». 

Дитя.  Общеслав.  Образовано  от  исчезнувшего  в  русск.  яз.  дѣть 

со  значением,  вероятно,  «ребенок  мужского  пола»  (ср.  дева)  с  помощью 

суф.  (<  *еп1:);  >  (1ѢІ§  >  дѣтя.  В  воет.-  слав.  яз.  ѣ  >  н  по 
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аналогии  с  дѣтина  >  дитина  в  результате  фонетического  процесса 
ассимиляции  гласному  под  ударением.  Слово  дѣть  представляло  со¬ 

бой  суффиксальное  образование  от  доити  (суф.  -ть).  См.  доить. 
Дифтерйт,  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц.  сіірЫЬёгіІе  — 

«дифтерит»  восходит  через  лат.  посредство  к  греч.  сіірЬШегіІіз  — 

«кожный»  (от  (іірЫЬега  —  «кожа»). 
Дичь.  Воет. -слав.  Образовано  от  дикъ  —  «дикий»  с  помощью  те¬ 

мы  -ь  (ср.  бель,  треть  и  др.);  кіч.  См.  дикий. 

Длань  (ладонь).  Заимств.  изст.-сл.  яз.  Восходит  к  общеслав.  *(іо1пь, 
являющемуся  производным  с  суф.  -пь  от  той  же  основы,  что  и  долъ  — 
«низ».  *До1пь  >  ст.  -сл.  длань.  См.  дол,  долина,  ладонь. 

Длина.  Собств.-русск.  Восходит  к  дьлина,  образованному  от  дьль  — 
«длина»  (ср.  диал.  доль  —  «длина»)  с  помощью  суф.  -ина.  В  др.-русск. 
яз.  существовало  слово  долина  —  «длина»,  сохранившееся  в  диалектах 
и  представляющее  собой,  вероятно,  образование  от  упомянутого  доль 

(см.  вдоль).  Сущ.  дьль  имело  ту  же  основу,  но  на  иной  ступени  чередо¬ 
вания  гласного,  что  и  долгий  (см.).  См.  длить. 

Длить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же  ос¬ 
новы,  что  утраченное  дьль,  выступающее  в  длина  (см.).  Слово  длить 
этимологически  связано  с  сущ.  даль  (см.). 

Для  (предлог).  Общеслав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Воз¬ 

никло  из  дѣля  —  «по  причине,  для,  ради»  в  результате  редукции  и  ут¬ 
раты  безударного  гласного.  Слово  дѣля,  заимствованное  в  памятниках 

и  сохранившееся  в  укр.  и  бел.  яз.,  является  производным  от  дѣль  — 
«причина»,  имеющего  тот  же  корень,  что  и  дело,  деть  (см.). 

Дневник.  Словообразовательная  калька  ХѴПІ  в.  франц.  ]‘оиг- 
паі  —  «газета,  журнал».  Франц.  ]оигпа1  —  первоначально  суффик¬ 
сальное  прилаг.  от  ]оигпёе  —  «день». 

Дно.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -но  от  основы  дъб-, 

на  иной  ступени  чередования  выступающей  в  дебри  (см.):  *дъбно  > 
дъно  >  дно.  Эта  же  основа,  но  с  перегласовкой  выступает  также  в 

дупло  (см.). 

До  (предлог).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  вост.-лит.  ба-  — 
преф.  «до»,  воет. -латышек,  ба  —  «до»,  др.-в.-нем.  гио  —«к»,  англосакск. 
16  —  тж.  и  др.). 

Доблесть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от  добль— 

«храбрый»  с  помощью  суф.  -есть  (варианта  -ость  после  мягкого  соглас¬ 
ного).  Само  добль,  засвидетельствованное  в  памятниках,  является 

производным  от  той  же  основы,  что  и  сохранившееся  в  иных  слав.  яз. 

доба  (см.  дебелый,  добрый,  удобный),  с  суф.  Ь]  >  бл' . 
Добро  (то,  что  полезно).  Общеслав.  Возникло  в  результате  морфо¬ 

лого-синтаксического  способа  словообразования  на  базе  прилаг. 
добръ,  ср.  р.  добро.  См.  добрый. 

Добродетель.  Заимств.  из  ст.-сл,  яз.  В  ст.-сл.  яз.  представляет 

собой  словообразовательную  кальку  греч.  еиег§еіі$,  переданного  сло¬ 
жением  добро  (см.  добрый)  и  дѣтель  —  производного  с  суф.  -ель  от 
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д-^піь  —  «дело/>,  образованного  с  суф.  -ть  (ср.  власть,  смерть  и  т.  п.) 
ох  дѣти  —  «делать».  См.  деть,  деятель. 

Добрый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -р-  (ср.  острый, 
пестрый  и  т.  п.)  от  той  же  основы,  что  и  доба  (см.  дебелый,  доблесть, 

удобный).  Первоначальное  значение — «подходящий,  соответствую¬ 
щий». 

Добыча.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф,  -ча  от  добыть 

(по  типу  дать  —  дача,  портить  —  порча  и  т.  д.),  являющегося  про¬ 
изводным  с  преф.  до-  от  быть  (см.). 

Довлеть.  Заимств.  из  ст.  -сл.  яз.  Образовано  от  довълъ  —  «достаток, 

имущество»,  сохранившегося  в  диалектах,  с  помощью  суф.  -ѣти  (совр. 
-еть).  Первоначальное  значение  —  «быть  достаточным».  В  совр.  яз. 
стало  ассоциироваться  с  давить  и  получило  значение  «тяготеть  над 

кем-нибудь  или  над  чем-нибудь».  Сущ.  довълъ  —  префиксальное  про¬ 
изводное  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  велеть,  воля 

(см.).  См.  довольный,  продовольствие. 

Довод.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  глагола  до- 
водити,  являющегося  префиксальным  производным  от  водити.  См. 
водить. 

Довольный.  Общеслав.  Образовано  от  довълъ  (см.  довлеть)  с  помо¬ 

щью  суф.  -ьн-  (совр.  -Н-).  Первоначальное  значение  —  «достаточный». 
Дождь.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Возможно,  образовано 

путем  сращения  двух  индоевр.  основ:  *(іи5-  и  *б)и5-  с  исконным  зна¬ 
чением  «плохой  день,  плохая  погода»  (ср.  готск.  Іиг-,  греч.  йиз  —  «дур¬ 

ной,  плохой»,  др.-инд.  буи  —  «небо»,  авест.  буаѵ  —  тж.):  *би8-(1]и$; 
8  перед  б  >  2,  гб]  >  оісдж  (откуда  совр.  жд). 

Дозволить.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Польск.  богѵѵоііс  — 

«разрешить»  восходит  к  *бо-8ъ-\ѵо1і1:і — префиксальному  производ¬ 
ному  от  №оИи  —  «освобождать»  (ср.  др. -польск.  2\ѴОІІб  —  «освобо¬ 
дить»). 

Дозор.  Известно  в  воет.  -  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  от  дозьрѣти  — 
«наблюдать»  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ.  Дозьрѣти  —  префик¬ 
сальное  производное  от  зьрѣти.  См.  зреть  —  «смотреть,  глядеть». 

Доить.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  бНауаіі  —  «со¬ 
сет»,  латышек,  бёі  —  «сосать»,  готск.  бабб]ап  —  тж.,  др.-в.-нем. 
Іаеп  —  «кормить  грудью»  и  т.  д.).  Буквальное  значение  —  «сосать». 
См.  дева,  дитя. 

Дока  (знаток).  Собств.-русск.  В  словарях  фиксируется  с  ХѴПІ  в. 
Является,  вероятно,  образованием,  возникшим  в  среде  семинаристов, 

на  базе  лат.  босіиз,  босіог  —  «ученый». 

Доказать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  преф.  до-  от  казати 
(ср.  укр.  казати  —  «говорить»,  сербскохорв.  казати  —  тж.,  словенск, 

кагаіі  —  «показывать»,  чешек. ‘кагаіі — тж.,  польск.  кагас  —  «ука- 
зьівать»),  имеющего  соответствия  в  индоиранск.  яз.  (ср.  ср.-иранск. 
сазііап  —  «учить»).  Казати  имело  два  значения:  «показывать»  и  «го¬ 

ворить»  (ср.  совр.  показать  и  сказать). 
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Доклад.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  Обра¬ 
зовано  безаффиксным  способом  от  докладати,  являющегося  префик¬ 
сальным  производным  от  кладати,  формы  многократного  вида  к  класти. 
См,  класть. 

Доконать.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  преф,  до¬ 

суг  конати  —  «кончать»,  известного  в  диалектах  и  в  некоторых  слав, 
яз,  и  являющегося  производным  с  суф.  -ати  от  конъ  —  «начало».  См. 
конец. 

Докука  (надоедливая  просьба).  Вост.-слав.  Образовано  от  исчез¬ 
нувшего  докукати,  префиксальной  формы  к  кукати,  являющемуся 

производным  от  кука  —  «печаль».  См.  скучать. 
Дол.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  готск.  баі  —  «долина», 

др.-в.-йем.  іаі  —  тж.,  греч.  іЬоІоз  —  «пещера»  и  др.).  См.  долина, 
пЬдол. 

Долбить.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  Об¬ 

разовано  с  помощью  суф.  -ити  от  основы  дълб-  (ср.  др.-англ.  беИап  — 
«копать»,  др.-в.-нем.  ЬііеІЬап — «погребать»),  на  иных  ступенях  чере¬ 
дования  выступающей  в  долото,  дятел  (см.). 

Долг  (обязанность,  задолженность).  Общеслав.,  родственное  готск. 

(1и1§$  —  «долг»,  ирл.  —  тж.  Вместе  с  тем  возможно,  что  долг 
этимологически  связано  с  долгий  (см.).  Первоначальное  значение  — 
«то,  что  ждут»,  далее  —  «то,  что  требуется». 

Долгий.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  хеттск.  с1а1и§а  —  «длин¬ 

ный»,  лит.  П§а8  —  тж.,  лат.  1оп§и$  из  *(11оп§05  —  тж.  и  т.  д.). 
Образовано  с  помощью  суф.  -г-  от  того  же  корня,  что  и  диал.  доль  — 
«длина»,  длина,  длить  (см.).  Первоначальное  значение  —  «длин¬ 
ный». 

Долговязый.  Вост.-слав,  Образовано  путем  сложения  (с  помощью 

соединительной  гласной  о)  двух  слов:  долгий  —  «длинный»  и  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  вязы  —  «шея»  (ср.  чешек,  ѵаг  —  «шея»).  Перво¬ 
начальное  значение  —  «длинношеий». 

Долгорукий.  Вост.-слав.  Образовано  путем  сложения  (с  помощью 
соединительной  гласной  о)  двух  слов;  долгий  —  «длинный»  и  рука. 
Буквальное  значение  —  «с  длинными  руками». 

Должность.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ость  от 
должный  —  «обязанный»,  отмечаемого  в  памятниках  с  XI  в.  и  образо¬ 
ванного  от  дългъ —  «долг»  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-);  г  >  ж.  См. 
долг. 

Долина.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  (ср.  глубина, 
низина)  от  той  же  основы,  что  и  дол  (смі). 

Долой.  Кроме  русск.  яз.,  было  известно  в  др.- л ужицк.  яз.  Возникло 
фонетическим  путем  из  др. -русск.  долови  —  по  происхождению  форма 
дат.  п.  ед.  ч.  от  долъ:  доло(в)и  >  долой  >  долой.  В  др. -русск.  яз. 

уій)треблялась  форма  доловь  (из  долови  в  результате  редукции  конеч¬ 
ного  гласного)  ей  значением  «вниз,  прочь»,  сохранившаяся  ныне  в  диа¬ 
лектах.  См.  домой. 
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Долото.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -то  (ср.  путы, 
сито  и  под.)  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  долбить. 

Совр.  форма  восходит  к  *с1о1Ы:о  (Ы  >  1,  о1  >  оло).  Долото  —  «то, 
чем  долбят».  См.  долбить. 

Доля.  Кроме  русск.  яз.,  известно  в  укр.  и  польск.  яз.  Образовано 
с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  делить 

(см.). 
Дом.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-ішд.  сіатаз  —  «дом», 

Греч,  ббтоз  —  «строение»,  лат.  ботиз  —  «дом»  и  т.  д.). 
Дома  (наречие).  Общеслав.  Является  по  происхождению  древней 

индоевр.  формой  местн.  п.  ед.  ч.  *бото(и)  от  основ  на  (*ботй5), 
из  которой  и  развилось  ддма.  См.  дом. 

Домна  (печь).  Собств. -русск.  Образовано  от  дъмати  —  «дуть» 
с  помощью  суф.  -ьна  (совр.  -на).  Глагол  дъмати  является  производ¬ 
ным  с  суф.  -ати  от  той  же  основы,  какая  в  перегласованном  виде  высту¬ 
пает  в  дым  (см.).  См.  дуть,  надменный. 

Домогаться.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помо¬ 
щью  преф.  до-  от  могати — итератива  к  мочь  (ср.  диал.  измогать,  домо- 
гать,  домочь).  См.  изнемогать,  мочь. 

Домой.  Кроме  русск.  яз.,  известно  в  в.-луж.  и  н.-луж.  яз. 
Возникло  фонетическим  путем  из  домови  —  по  происхождению 
формы  дат.  п.  ед.  ч.  от  домъ:  домо(в)и  >  до.чои  >  домой.  В  др. -русск. 
яз.  вплоть  до  XVII  в.  употреблялась  форма  домовь  (из  домови  в  резуль¬ 
тате  редукции  гласного)  —  «домой»,  сохранившаяся  ныне  в  диалек¬ 
тах.  См.  долой,  дом. 

Донимать.  Собств. -русск.  В  памятниках  XIV  в.  отмечается  в  форме 
доимати.  Образовано  от  имати  —  «брать,  ловить»,  сохранившегося 
в  диалектах,  с  помощью  преф.  до-\  имеет  вставное  н.  См.  внимание, 
иметь. 

Допрос.  Собств. -русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от 
глагола  допросити,  являющегося  префиксальным  производным  от 
просити.  См.  просить. 

Дорога.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -г(а)  от  той  же 
основы,  что  и  дор  —  «расчищенное  место»,  дьрати  —  «драть».  См. 
драть. 

Дороговизна.  Собств. -русск.  В  словарях  фиксируется  с  XVII  в. 
Образовано  с  помощью  суф.  -изна  от  дорогъвь  >дороговь  —  «дорого¬ 
визна»,  отмечаемого  в  памятниках  с  XII  в.  Сущ.  дороговь — суффик¬ 
сальное  производное  от  дорогой,  ср.  любовь. 

Дорогой.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -г-  от  той  же  ос¬ 
новы,  что  и  лит.  бога  —  «хорошо,  полезно»,-  бегеіі  —  «годиться». 

Общеслав.  * бог§ъ >борог'г>  после  развития  полногласия.  Первоначаль¬ 
ное  значение  —  «хороший,  полезный,  годный». 

Доска.  Общеслав.  заимств.  из  герм.  яз.  (ср.  н.-нем.  Іізк,  англ. 
йе$к  —  «стол»,  нем.  ТізсЬ  —  тж.  и  т.  д.).,  в  которых  это  слово  восхо¬ 
дит  к  лат.  бізсиз  —  «кружок,  диск,  блюдо»,  в  свою  очередь,  заимств. 
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из  греч.  яз.  (ср.  греч.  (іізкоз).  Совр .  форма  «Зос/са  из  дъска  псслепрояс- 
нения  ■5  в  о.  В  общеслав.  яз.  слово  было  включено  в  основы  над. 

Доставить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  преф.  до-  от  стави- 
ти  —  «поставлять».  См.  ставить. 

Достаточный.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  от  достатъкъ  с  по¬ 

мощью  суф.  -ьн-  (совр.  -Н-).  Достатъкъ  —  «обилие,  избыток»  (ер. 
диал.  достаток  —  тж.)  образовано  от  страдат.  причастия  достатъ 
(от  префиксального  достати  —  «нажить»)  с  помощью  суф.  -ъкъ 
(совр.  -ок).  См.  стать  (глагол). 

Достать.  Общеслав.  Является  префиксальным  образованием  от 
стати.  См.  стать  (глагол). 

Достйгнуть.  Заимств.  из  ст.-сл,  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от 

стигня^ти  с  помощью  преф.  до-  (ср.  чешек.  зііЬпопІі  —  «достичь»), 
Стигнлти  является  формой  однократного  вида  с  суф.  -пяти  (совр. 
-нутъ)  к  стигати  —  стизати,  являющимся  производными  от  той  же 
основы,  что  и  диал.  стега  —  «тропа»,  стезя.  См.  стезя,  стежка. 

Достоверный.  Заимств.  из  ст.-сл.  В  ст.-сл.  яз.  является  словообра¬ 
зовательной  калькой  греч.  ахіорізіоз:  ахіо  —  «достойный»,  різіоз  — 
«верный».  Первая  часть  ст.-сл.  слова  —  досто  —  является  наречием 

со  значением  «достаточно,  довольно»  (позже  превратившимся  в  части¬ 
цу),  сохранившимся  в  болг.  и  серб.  яз.  (ср.  болг.  доста^ 
серб,  доста  с  тем  же  значением)  и  связанным  по  происхождению 
с  достойный.  См.  вера,  достойный. 

Достойный.  Общеслав.  Образовано  от  достой  —  «приличие,  сооб¬ 
разность»,  сохранившегося  ныне  лишь  в  диалектах,  с  помощью  суф. 

-ьн-  (совр.  -Н-).  Достой  —  произюдное  с  темой  -ъ  от  достояти  — 
«быть  достойным»  (употреблявщегося  часто  безлично;  достоитъ. — • 
«надлежит,  нужно»),  сохранившегося  в  диалектах  и  являющегося 
образованием  с  преф.  до-  от  стояти.  См.  стоять. 

Достопримечательный.  Словообразовательная  калька  XVIII  в. 

греч.  ахіойеаіоз:  ахіо  ~  «достойный»,  ІЬеаІоз  —  «доступный  видению». 
О  досто  см.  достоверный. 

Доступ.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ 
от  доступати  —  «приближаться,  доходить,  входить»,  сохранивше¬ 
гося  ныне  лишь  в  диалектах.  Досту/гат«  —  префиксальное  образо¬ 
вание  к  ступати,  являющемуся  формой  несов.  вида  к  ступити. 
См.  ступить. 

Досуг.  Кроме  воет. -слав,  яз.,  известно  также  в  сербскохорв.  Образо¬ 
вано  с  помощью  темы  -ъ  от  той  же  основы  (бозд^-),  но  с  перегласовкой, 
что  и  досягать  (см.).  Первоначальное  значение  слова  —  «то,  что  можно 
достать»,  далее  —  «то,  что  достигнуто»  (ср.  сербскохорв.  досег  —  «гра¬ 
ница»),  «способности  к  достижению»  (ср.  диал.  человек  с  досугом — ■ 

с  умением,  откуда  досужий  —  «способный,  преуспевающий»,  т.  е.  ко¬ 
торый  может  жить  с  досугом),  наконец  —  «время  после  работы, отдых». 
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Досужий.  Собств.-русск.  Образовано  от  досуг  по  типу  бог  —  бо¬ 
жий,  враг  —  вражий.  По  поводу  значения  слова  см.,  досуг. 

Досягать.  Общеслав.  Является  образованием  с  преф.  до-  от  сдга- 
ти  —  «касаться,  доставать»  (ср.  польск.  5І§§ас  —  «доставать»,  диал. 
сягать  —  «прыгать,  скакать»).  Об  образовании  САгати  см.  осязать, 
сажень. 

Дотла.  Собств.-русск.  Образовано  путем  слияния  предлога  до 
с  формой  род.  п.  ед.  ч.  от  тьло  —  «почва,  пол,  основание».  Тьло 
является  общеслав.  словом  индоевр.  характера  и,  вероятно,  этимоло¬ 
гически  связано  с  тлеть  (см.). 

Дотошный.  Собств.-русск.  Образовано  при  помощи  суф.  -н-  на 

базе  сочетания  до  точи  (до  точі)  —  «до  точки»  (ср.  точь-в-точь)', 
чн>шн  не  только  в  произношении,  но  и  в  орфографии.  В  литер,  яз. 

проникло  в  20 — 30-х  годах  XIX  в.  из  ср.-в.-русск.  и  ю.-в.-русск.  го¬ 
воров.  См.  точка,  точный. 

Доха  (род  шубы).  Заимств.  из  калмыцк.  яз.  В  калмыцк.  яз.  слово 
дахэ  имеет  значение  «шуба  с  мехом  наружу». 

Дохнуть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суффиксального  спо¬ 
соба  образования  как  форма  сов.  вида  к  дыхати,  сохранившемуся 
ныне  в  диалектах  и  являющемуся  производным  от  той  же  основы,  но 
с  перегласовкой,  что  и  дух,  дышать  (см.). 

Доход.  Общесдав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  доходити  — 
«приходить»,  являющегося  производным  с  преф.  до-  от  ходити. 
См.  ходить. 

Дочь.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  йикіё  —  «дочь», 

др.-прусск.  бисіі  —  тж.,  др.-инд.  йиЫІа  —  тж.,  греч.  1:Ьи§аІ'?г  —  тж., 
готск.  байЫаг  —  тж.  и  т.  д.). 

Дошлый.  Собств.-русск.  Представляет  собой  производное  с  суф. 

-л-  от  доходити  (ср.  шел  —  шла,  шедший).  Первоначально  дошлый  — 
«тот,  кто  до  чего-то  дошел,  чего-то  достиг». 

Дразнить.  Общеслав.  Этимология  неясна.  Возможно,  образовано 

с  помощью  суф.  -ити  от  несохранившегося  дразнь  —  «дразнение», 
которое  в  свою  очередь  является  производным  с  суф.  -знь  (ср.  боязнь, 
жизнь,  казнь  и  т.  д.)  от  драть  (см.).  Менее  убедительным  является 
сближение  дразнить  с  раздражать  (см.). 

Драка.  Вероятно,  воет. -слав.  Образовано  от  драть  с  помощью  суф. 
-ка.  Первоначальное  значение  —  «рукопашный  бой»  (ср.  драться  — 
«сражаться»).  См.  драть. 

Драндулет  (расхлябанный  экипаж,  повозка).  Собств.-русск.  Воз¬ 
никло  в  XX  в.  и  образовано  по  типу  кабриолет,  мотоциклет  на  базе 

заимствования  из  польск.  яз.  бгупсіиіа,  сігупсіиіка  —  «наемная 

повозка,  извозчик»,  являющегося  производным  ссуф.  -ніа  от  бгупбас  — 

«'трястись  при  езде  на  повозке».  Общеслав.  глагол  сігупбаіі  по  проис¬ 
хождению  звукоподражательный.  Изменение  дрындулет  >  дранду¬ 
лет  связано  с  экспрессивными  причинами. 
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Драпать  (убегать).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати, 
от  той  же  основы,  что  и  латышек,  сігнорзіаіа  —  «ломтик,  кусочек», 
греч.  сігерб — «отламываю,  отрезаю».  Первоначальное  значение  — 
«рвать,  ломать». 

Дратва.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  Польск.  (Ігаіѵѵа  — 
«дратва»  восходит  к  нем.  ОгаЫ  того  же  значения. 

Драть.  Общеслав.  ипдоевр.  характера.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ати  от  основы  дьр-,  соответствующей  лит.  сіігіі  —  «сдирать», 
Греч,  сіего  —  «деру»,  готск.  сіізіаігап  и  т.  д.  См.  дергать. 

Дребедень  (чепуха,  вздор).  Собств.-русск.  По  всей  вероятности, 
образовано  с  помощью  суф.  -ень  от  исчезнувшего  дребед,  являющегося 
суффиксальным  образованием,  параллельным  диал.  дребезг  —  «звон, 
треск».  См.  вдребезги. 

Дребезжать.  Собств.-русск.  Образовано  от  дребезг  (см.  дребедень) 
с  помощью  суф.  -ати\  чередование  гіж  по  типу  визг  —  визжать.  См. 
вдребезги. 

Древний.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образо¬ 
вано  от  древѣ  —  «давно»  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-).  Древѣ  род¬ 
ственно  по  корню  словам  дерево,  здоровый  (см.). 

Дрейф  (спец.).  Собств.-русск.  Является’  обратным  образованием 
от  (Эрейфсбо/пб,  заимствованного  в  ХѴПІв.  из  голланд.  яз.  (ср.  гол- 
ланд.  с1гі]ѵеп  —  «отходить  от  курса,  отклоняться  от  правильного 
пути»). 

Дрейфить  (трусить).  Собств.-русск,  Образовано  с  помощью  суф. 
-ить  от  дрейф  (см.). 

Дремать.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ати  от  индоевр.  основы,  выступающей  в  лат.  сіогтіге  — 
«спать». 

Дремучий  (в  выражении  дремучий, лес).  Воет. -слав.  По  происхожде¬ 
нию  является  формой  действит.  причастия  наст,  времени,  образован¬ 

ной  с  помощью  суф.  -уч-  от  дремати  (см.  дремать).  Дремучий  лес  — 
буквально  «никем  не  потревоженный  в  своем  девственном  сне  лес» 

Дробить,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  основ 
дроб-  со  значением  «мелкий,  дробленый»,  сохранившейся  в  форме  дроб 
ный  в  диалектах.  Основа  дроб-  в  перегласованном  виде  (дреб-)  высту¬ 
пает  в  вдребезги,  дребедень,  дребезжать  (см.)  и  имеет  соответствия 

в  латышек,  и  лит.  яз.  (ср.  латышек,  бгарзпаз  —  «крошки»,  лит.  іга- 
рі18  —  «хрупкий,  ломкий»). 

Дробь  (мелкие  свинцовые  шарики  для  стрельбы).  Общеслав.  Обра¬ 
зовано  от  дроб —  «мелкий,  дробленый»  (см.  дробить)  с  помощью 

темы  -ь  (ср.  подобные  по  структуре  бель,  зелень,  треть  и  т.  д.).  Перво¬ 
начальное  значение  —  «мелкое,  раздробленное». 

Дрова.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  бгѵаёпа  — 
«деревянный»,  лит.  сігаѵіз  —  «деревянный  улей»,  др.-прусск.  бга- 

ит'пе  —  тж.).  Основа  та  же,  что  и  в  дерево  (см,),  но  на  иной  ступени 
чередования  звуков. 
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дружина Дрожать.  Общеслав.  Является  параллельным  производным  к  дро- 

гати  (ср.  укр.  дрогати,  ст.-сл.  дръгати,  польск.  сіг§ас  —  «вздраги¬ 
вать»):  г  >  ж  перед  ѣ  >  а  (после  возникшего  ж).  Общеслав.  основа 

*(1гъ§-  родственна  лит.  сігидуз  —  «лихорадка»,  латышек,  сігисігіз 
^  тж. 

Дрожжи.  Общеслав.  Возникло  на  базе  собирательного  дрожжие, 

представляющего  собой  производное  с  помощью  суф.  -и)-  от  основы 
дрозг-,  сохранившейся  в  некоторых  слав.  яз.  (ср.  словенск.  бгб2§а  — 
«отвар  солода»)  и  родственной  др.-прусск.  бга§1оз,  др.-лит.  бга§ёз, 

др.-исл.  бге§§  —  «дрожжи»)  В  общеслав.  *(1го2§-і]-  сочетание  2§  перед 
і  >  ждж  и  затем  жж.  Первоначальное  значение  —  «гуща,  выжимки». 

Дрожки  (легкий  экипаж).  Собств.-русск.  Образовано  как  деми- 
нутив  с  помощью  суф.  -ки  от  дроги  —  «простая  телега»  (им.  п.  мн.  ч.  от 
дрога  ■ —  тж.,  сохранившегося  в  диалектах);  г — ж  по  типу  нога  —  нож¬ 
ка.  Основа  дрог-,  вероятно,  родственна  др.-исл.  бга§а  —  «тянуть», 
англосакс.  бга§ап  —  тж. 

Дрозд.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Сравнение  с  другими  ин- 
доевр.  яз.  (например,  др.-прусск.  Ігезбе,  шведск.  ігазі,  латышек, 

зігагбз  и  др.)  указывает  на  первоначальное  *іго2СІъ,  в  котором  1;  >  сі 
в  результате  ассимиляции  с  группой  26.  Общеслав.  *іго2дъ  обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -2сіъ(ср.  др.-русск.  звиздъ  —  «свист»)  отзвуко¬ 
подражательного  іго. 

Дротик  (метательное  копье).  Собств.-русск.  Образовано  как  деми- 
нутив  с  помощью  суф.  -ик  от  дрот —  «копье»,  сохранившегося  в  диа¬ 
лектах.  Однако  происхождение  дрот  объясняется  по-разному:  одни 
полагают,  что  это  слово  является  заимствованным  из  греч.  сіогу,сіо- 
гаіоз  —  «копье»;  другие  возводят  дрот  к  грот —  «копье»,  сохранивше¬ 

муся  в  некоторых  слав.  яз.  (ср.  чешек.  Ьгоі;,  польск  ёгоі)  и  родствен¬ 
ному  нем.  Огаі  —  «острый  край»,  Огаіе  —  «рыбья  кость».  В  этом 
случае  г  >  д  ъ  результате  ассимиляции. 

Дрофа  (птица).  Общеслав.,  подвергшееся  в  слав.  яз.  различным 

изменениям.  Восходит  к  *бгору,  род.  п.  сігоръѵе  (как  боукы  —  боукъве; 
ср.  чешек.,  польск.  бгор  —  «дрофа»).  Первоначальное  дропва  в  резуль¬ 
тате  диссимиляции  изменилось  в  дрохва,  сохранившееся  в  укр.  яз. 

и  русск.  диалектах;  хв  >  ф  (ср.  диал.  фост  вместо  хвост,  фастать 

вместо  хвастать).  Птица  названа  «бегающей»  (ср.  драпать  —  «убе¬ 
гать»  (см.)  и  др.-инд.  йгарауаіі  —  «вынуждать  к  бегству»). 

Друг.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит. 

(1гай§а8  —  «спутник,  товарищ»,  латышек.  бгаи§з  —  тж.,  др.-в.-нем. 
ігисЫ  —  «отряд  воинов»  и  др.).  Первоначальное  значение — «спут¬ 
ник,  товарищ  на  войне»). 

Другой.  Общеслав.  Идентично  по  происхождению  сущ.  другъ  — 
«товарищ».  Новое,  совр.  значение  развилось  вначале  в  оборотах  друг 

друга,  друг  другу  —  «один  другого,  один  другому».  См.  друг. 
Дружина.  Общеслав.  Образовано  от  другъ  с  помощью  собиратель¬ 

ного  суф.  -ина  (ср.  оби{ина)\  г  >  ж  перед  и.  См.  друг. 
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Дрыгать.  Кроме  русск.,  известно  также  в  польск.  яз.  Является 

параллельным  образованием  (с  перегласовкой  о  —  ы)  к  дрогати  (ср. 
дохнуть  —  вздыхать).  См.  дрожать. 

Дрыхать  (спать).  Кроме  русск.,  известно  также  в  словенск.  яз. 

Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -ать  от  несохранившегося 
дрых,  являющегося  суффиксальным  производным  (суф.  -х,  как  в 
смех,  успех)  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  дремать 

(см.). 

Дряблый.  Собств. -русск.  Образовано  от  дрябнуть  —  «становиться 
рыхлым»  с  помощью  суф.  -Л-.  Дрябнуть  является,  вероятно,  отымен¬ 
ным  образованием  с  суф.  -путь  (ср.  диал.  дряба  —  «нечто  дряб¬ 
лое»). 

Дрязги  (сплетни).  Собств. -русск.  По  происхождению  —  имен.  п. 
МН.  ч.  от  дрязг,  сохранившегося  в  диалектах  в  значении  «хлам,  дрянь». 

Дальнейшая  этимология  неясна. 

Дрянь.  Собств. -русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  восходит 
к  дрань,  образованному  с  суф.  -нь  от  драть  (ср.  диал.  дрянина  —  «со¬ 

дранное»).  Об  изменении  р  >  р'  см.  дыра.  См.  драть.  Менее  убедитель¬ 
ным  является  объяснение  дрянь  как  производного  с  суф.  -нь  от  той  же 
основы,  что  и  дрябнуть.  См.  дряблый. 

Дряхлый.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Этимология  неясна. 

Как  сближение  с  труха,  трухлявый,  так  и  сравнение  с  лат.  іг'ізііз  — 
«печальный»  (ср.  ст,-сл.  држелъ — «печальный»)  или  лит.  сігдзйз  — 
«дерзкий»  равно  неубедительны. 

Дуб.  Общеслав.  индоевр,  характера.  Происхождение  неясно.  Одни 
с  читают,  что  дерево  названо  по  черной  сердцевине,  и  сравнивают 

с  ирл,  биЬ  —  «черный»,  греч,  іурЫоз  —  «темный»  и  т,  д,.Другие  объяс¬ 
няют  сущ.  дуб  как  слово,  родственное  греч.  бегло  —  «строю»,  готск. 

іітгіап  —  «строить»,  англосакс.  ІітЬег  — •  «строительный  лес»  и  т.  п. 
В  этом  случае  дуб  является  суффиксальным  образованием  (суф.  -бъ, 
ср.  руб-  в  рубить)  и  буквально  значит  «строительное  дерево». 

Дубина.  Собств. -русск.  В  памятниках  отмечается  с  конца  XV  в. 

Образовано  от  дуб  с  помощью  суф.  -ина.  См.  дуб. 
Дубрава.  Общеслав,  Образовано  с  помощью  суф.  -ава  от  несохра¬ 

нившегося  в  русск.  яз.,  но  известного  в  других  слав.  яз.  длбръ  — 

«лес»  (ср.  ср.-болг.  бдЬгъ — «лес»,  чешек.  биЬга,  польск.  б^Ьгха  — 
«дубовый  лес») .  Сущ.  дмбръ  представляет  собой  производное  с  суф.  -р- 
от  длбъ>  дуб.  См.  дуб. 

Дуга.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  латышек, 

бап§а  —  «выбоина»,  лит.  бап§йз  —  «небо»,  др.-прусск.  бап^из  — 

т

ж

.
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Первоначальное  значение  —  «кривизна». 

Дудка,  Воет. -слав.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ка  от  обще¬ 
слав.  дуда,  имеющего  звукоподражательный  характер. 

Дуло  (ствол  ружья).  В  этом  значении  является  воет. -сдав.  Образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -ло  от  дуть  (см.).  Первоначальное  значение  — 
«полый,  пустой». 
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Дуля  (груша).  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  Польск.  (іиіа  — 

«груша»  является  видоизменением  более  старого  къбип]а,  заимство¬ 
ванного  из  лат.  яз.  Лат.  субопеа  (таіа)  восходит  к  греч.  куббпіа  та- 
1а  —  «кидонское  яблоко».  Кидон  —  город  на  острове  Крит.  См.  дыня. 

Дума  (мысль).  Общеслав.  заимствование  из  герм.  яз.  (ср.  готск. 

боте  —  «мнение,  суждение»).  В  памятниках  отмечается  с  XII — XIII  вв. 
В  последнее  время  выдвинуто  предположение  о  происхождении  слова 

дума  из  *сіойта  —  отглагольного  производного  от  (ср.  др.- 
русск.  доумівапиі,  совр.  недоумевать). 

Дупло.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ло  от  основы  дуп- 
(ср.  чешек,  боира  —  «низ,  яма»,  в  .-луж.  гіира  —  «дыра»),  выступающей 
в  перегласованном  виде  и  с  конечным  б  вместо  п  в  дебри,  дно  (см.). 

Дурак.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -астотдр.-русск. 
дурый  —  «глупый»,  являющегося  общеслав.  словом  индоевр.  харак¬ 
тера  (ср.  греч.  ІЬоигоз  —  «неистовый»,  лит.  расіигтаі  —«стремительно», 
др.-прусск.  сШгаі  —  «дико»). 

Дуралей.  Собств.-русск.  Образовано  от  той  же  основы,  что  и  дурак 
(см.)  с  помощью  элемента  -алей,  извлеченного,  вероятно,  из  собств. 
имени  Фалалей,  употреблявшегося  как  нарицательное  в  значении 

«глупый  человек,  дурак»  (ср.  диал.  дурафей,  связанное  с  собств.  Еро¬ 
фей). 

Дурман.  Как  название  растения,  применяемого  в  качестве  лекар¬ 
ства,  является  заимствованием  изтюркск.  яз.  (ср.  башкирец,  турман— 
«лекарство  длш  лошадей»,  турецк.  бегтап  —  «лекарство»,  восходящее 
к  Иран,  багтап  —  тж.).  В  русск.  яз.  получило  более  широкое  значе¬ 

ние  —  «нечто  одуряющее»  и  стало  связываться  с  дурной,  одурять. 
В  словарях  фиксируется  с  конца  XVIII  в. 

Дурной.  Общеслав.  Образовано  от  той  же  основы,  что  и  дурак  (см.), 

с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -Н-),  подобно  бледный,  скудный  (см.). 
Дуршлаг  (решето).  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XX  в.  Нем. 

ОигсНзсЫа§  —  «пробоина,  дуршлаг»  —  производное  от  бигсЬзсЫа§еп 
«пробивать». 

Дурь.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом,  подобно 
бель,  гниль  и  т.  д.,  от  дурый.  См.  дурак. 

Дуть.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Восходит  к  бдіі  :  д  >  у  (ср. 

лит.  бйтіі  —  «дуть»,  др.-инд.  бЬатаіі  —  «дует»,  осет.  битип  — 
тж.  и  др.). 

Дух.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  бѵезій  —  «дышу», 
байзоз  —  «воздух»,  готск.  біиз  —  «дух»  и  т.  д.).  Корень  тот  же,  что 
и  в  дохнуть,  дышать  (см.). 

Духи.  Является  семантической  калькой  XVIII  в.  франц.  рагіит  — 
«духи».  По  ударению  отличается  от  формы  имен.  п.  мн.  ч.  отдух. 

Душ.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц.  боисНе  —  «душ, 
обливание»,  производное  от  боисЬег  —  «обливать  водой». 

Душа.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы, 
что  и  духъ:  сЬ]  >  ш.  См.  дух. 
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Душить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же 

основы,  что  и  духъ-.  X  >  ш  перед  и.  См.  дух. 
Дыба.  Известно  в  воет,-  и  зап.-слав.  яз.  Возможно,  образовано 

с  помощью  темы  -а  от  дыбати  (ср.  диал.  дыбать —  «подниматься  на 
носки,  ходить  на  цыпочках»).  Корень  дыб-  в  дыбати,  вероятно,  род¬ 
ствен  др.-англ.  іорр  —  «верхушка»,  др.-в.-нем.  гор!  —  «коса»  и  т.  д. 
См.  дыбом. 

Дыбом  (в  выражении  волосы,  шерсть  дыбом).  Вост.-слав.  Возникло 

в  результате  морфолого-синтаксического  способа  словообразования 
на  базе  твор.  п.  ед.  ч.  сущ.  дыбъ,  производного  посредством  темы  -ъ 
от  дыбати.  См.  дыба. 

Дылда.  Собств.-русск.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Обра¬ 
зовано,  вероятно,  от  дыл  —  «нога»,  сохранившегося  в  диалектах, 
с  помощью  суф.  -да  (ср.  с  тем  же  суффиксом  балда).  Так  слово  объяснял 
еще  В.  Даль.  Дылда  буквально  значит  «ногастый».  Менее  убедительным 
кажется  мнение  о  суффиксальном  происхождении  слова  дылда  от 

дыль  —  «бревно,  чурбан».  В  таких  случаях  обычно  наблюдается  про¬ 
стой  перенос  названия  с  одного  предмета  на  другой  без  словообразо¬ 
вательного  переоформления  слова  (ср.  чурбан,  пень,  истукан,  идол 
и  т.  п.). 

Дым,  Общеслав.  индоевр._характера  (ср.  лит.  бйтаі  —  «дым», 
др.-инд.  сіЬитаз  —  тж.,  лат.  Штиз  —  тж.  и  т.  д.).  Образовано  с  помо¬ 

щью  суф.  -мъ  (<  *-то)  от  той  же  основы,  что  дуть,  но  на  иной  ступени 
чередования.  См.  дуть,  надменный. 

Дымка  (легкая  пелена  тумана,  легкая  материя).  Вероятно,  заимств. 

из  польск.  яз.,  в  котором  является  переоформлением  турецк.  біші  — 
«бумазея»,  восходящего  к  греч.  бітііоз  (бі  —  «два»,  тііоз  —  «нить»). 
Сближение  с  дым  является  народной  этимологией. 

Дыня,  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Одни  считают  производ¬ 
ным  с  помощью  суф.  -ня  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что 

и  дуть  (см.).  В  таком  случае  дыня  буквально  —  «дутая,  пухлая».  Дру¬ 
гие  объясняют  сущ.  дыня  как  заимств.  из  лат.  субопеа,  восходящего 

к  Греч,  куйопіа «кидонское  яблоко», _  пережившему  фонетические 

изменения:  суйопеа  >  *къс1йп]а  >  *§с1ип)а  >  *с1йп]а  >  дыня.  См. 
дуля. 

Дыра.  Является  видоизменением  общеслав.  сущ.  дира,  являюще¬ 
гося  производным  с  помощью  темы -й  от  5«рй/пм  —  «драть»,  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  итератива  к  драть  (см.).  Изменение  ди>дысвяаат, 

вероятно,  с  диалектными  фонетическими  колебаниями:  ср.  др.-русск. 
дыря  и  дира,  диал.  дырявый  и  диравый  (ср.  также  дрянь,  см.). 

Дышать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  --ѣти  (совр.  -еть) 
от  той  же  основы,  что  и  дыхати,  в  диалектах  еще  известного  (ср.  также 
укр.  дыхати,  польск.  йусЬас,  чешек.  бусЬаЯ  и  т.  д.);  х  >  ш  перед 
1),ѣ  >  а  после  ш.  Эта  же  основа  в  перегласованном  виде  выступает 

в  дохнуть,  дух  (см.). 
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Дышло  (оглобля).  Заимств.  из  польск.  яз.  в  конце  XVII  в.  Польск. 

(Іузгеі  —  «дышло»  является  переоформлением  ср.-нем.  сіізеі.  В  русск. 
яз.  слово  оформлено  суф.  -ло  по  типу  било,  мыло  и  т.  д. 

Дьявол.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  диаволъ,  дияволъ  является 

переоформлением  греч.  біаЬоІоз  —  «клеветник»  (позже  —  эвфемизм 
для  названия  «злого  духа»). 

Дюжий  (сильный).  Общеслав.  Представляет  собой  видоиѳменение 

дужий,  образованного  от  той  же  основы,  что  и  исчезнувшее  *сІ9§ъ  > 
дугъ  —  «сила»  (ср.  недуг  —  «немощь,  бессилие»)  с  помощью  суф. 

>  ж.  Форма  дужий  сохранилась  до  сих  пор  в  диалектах  и  иных 
слав.  яз.  (ср.  укр.  дужий).  Русск.  й/о  вместо  ду,  вероятно,  в  результате 

смягчения  под  влиянием  родственного  дягнуть,  дяглый  —  «сильный, 

здоровый»,  в  диалектах  еще  известного.  Основа  *сі  (?§-/*  сі§§-  родственна 
др.-исл.  1еп§]а  —  «связывать»,  англ,  іо  іап^іе  —  «запутывать». 

Дюжина,  Заимств.  из  францПіз.  в  первой  пол.  XVII  в.  Франц. 
(Іон^аіпе  —  «дюжина»  восходит  к  лат.  биосіесіт  —  «двенадцать». 

Дюйм.  Заимств.  из  голланд.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Голланд, 

йиут  первоначально  означало  «больщой  палец». 

Дядя.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XI  в.  По  происхожде¬ 
нию  — •  повторение  однократных  звукосочетаний  в  детской  речи;  дя  дя 
(ср.  мама,  папа).  См.  дед. 

Дятел.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьлъ  (совр.  -ел,  ср. 

зяблик,  орел,  см.)  от  *сіь1Ьіъ  —  «дятел»,  -являющегося  производным 
с  суф.  -іъ  (ср.  пітъ  —  «петух»)  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой, 

что  и  долбить  (см.):  *(1ь1Ьіь1ъ  >  дятелъ:  Ьі  >  і,  1  —  1  >  п  —  1  в  ре¬ 

зультате  диссимиляции;  ьп  >  ?  >  'а.  Следовательно,  название  птице 
дано  по  характерному  для  нее  действию.  См.  долото. 

Е 

Евангелие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  евангелие  восхо¬ 

дит  к  греч.  еиа§^е1іоп — «благовестие»,  буквально  —  «радостная 
весть». 

Егоза.  Воет. -слав.  Укр.  ягоза  указывает  на  образование  этого  слова 

от  ягать  —  «кричать,  шуметь,  браниться»,  в  диалектах  еще  известного, 
с  помощью  суф.  -оза  (ср.  диал.  гомоза  —  «непоседа»  от  гомить  —  «кри¬ 

чать»).  В  русск.  яз.  начальное  безударное  ]‘а  >  ]е.  Дальнейшая  этимо¬ логия  неясна. 

Еда.  Общеслав.  Образовано  от  *ѣсііі  (>  есть)  с  помощью  темы  -а. 
См.  есть. 

Едва.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др. -русск.  одъва,  диал.  одва  в  том 
же  значении).  В  ст.-сл.  яз.  едъва  является  результатом  сложения  час¬ 

тиц  едъ  (см.  единый)  и  ва  (соответствует  лит.  ѵоз  —  «едва»). 
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Единый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  последнем  единъ  является  ре^ 
зультатом  сложения  едъ  и  инъ\  едъ  выступает  здесь  (как  и  в  едва,  см. 
в  качестве  усилительной  частицы  со  значением  «именно,  только», 

а  инъ  означает  «один»  (см'.  иной). 
Едкий.  Вост.-слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Образовано 

01  Ъ да  с  помощью  суф.  -к-  с  первоначальным  значением  «съедобный» 

(ср.  бел.  едкі  в  этом  значении),  далее  —  «острый,  неприятный»  (сна¬ 
чала  о  пище).  См.  еда. 

Ёж.  Обіцеслав.  Образовано  от  основы  *ег-  (ср.  латышек,  егіз,  арм. 

02ПІ  с  тем  же  значением)  с  помощью  суф. г]  >  дс.  Основа  *е2- восхо¬ 

дит  к  индоевр.  *е§Ь-  —  «колоть»  (ср.  нем.  ̂ §е1  —  «еж»,  греч.  есЬіпоз — 
тж.).  Первоначальное  значение  —  «колющее,  укалывающее»  (жи¬ 
вотное). 

Ежевика.  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ит  (ср.  голу¬ 
бика,  земляника  и  т.п.)  от  ёжевый,  производного  с  суф.-ее-  от  ёж.  Назва¬ 
ние  растению  дано  по  признаку  наличия  колючек.  См.  ёж. 

Ежегодный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  еже- 
годъ  —  «ежегодно»,  фиксируемого  в  памятниках  с  XV  в.  и  представ¬ 
ляющего  собой  результат  сложения  еже  в  значении  «каждый»  (еже  — 
по  происхождению  местоимение  ср.  р.  е  в  сложении  с  частицей  же,  см.) 
и  годъ  (см.  год). 

Ежели  (если).  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Возникло  путем 

сращения  е  (сокращенной  формы  Зл,  ед.  ч.  от  быти  —  есть)  и  частиц 
же  и  ли:  е-же-ли.  См.  же,  ли.  По  другой  этимологии  является  сраще¬ 
нием  формы  местоимения  ср.  р.  еже  (см.  ежегодный)  с  частицей  ли. 

Езда.  Общеслав.  Образовано  от  основы  Ъ-  (см.  ехать)  с  помощью 

суф.  -зда  (ср.  с  тем  же  суф.  узда). 

Елей  (оливковое  масло).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск. 
и  диал.  олей).  В  ст.-сл.  яз.  восходит  к  греч.  еіаіоп,  образованному 
от  еіаііа  —  «олива». 

Ель.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  др.-прусск. 

абсИе  —  «ель»).  У  воет,  и  южных  славян  в  первоначальном  *ес1іь,  *ей\а 
(ср.  чешек.  )есі1е,  польск.  )осіІа)  группа  61  упростилась  в  л. 

Ёмкий.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к-  от  ём  —  «то, 
что  собрано»,  сохранившегося  лишь  в  диалектах  и  связанного  по  про¬ 
исхождению  с  имать,  ять.  См.  взять,  имать. 

Енот.  Заимств.  из франц.  яз.,  возможно,  через  посредство  голланд. 
в  XVI II  в.  Франц,  ёепеііе,  голланд.  ^епеНа  восходят  к  арабск. 

Іагпаіі  —  «соболиная  кошка». 
Епанча  (род  верхней  одежды).  В  памятниках  фиксируется  с  XVI  в. 

Заимств.  рядом  слав.  яз.  из  тюркск.  Тюркск.  іарипбга  —  «плащ, 
бурка». 

Епархия  (церковный  округ).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз. 
епархия  —  производное  на  базе  греч.  ерагсЬоз  —  «городской  началь¬ 
ник». 



І39 ехать 

Ералаш  (беспорядок).  Впервые  фиксируется  в  словарях  в  середине 

XIX  в.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  тюркск.  аралаіи  —  «беспорядок»). 
Ерепениться.  Воет. -слав.  Образовано  по  типу  кобениться,  (из)бо- 

чениться  от  ерепа  —  «надутый»,  фонетического  варианта  к  сохранив¬ 
шемуся  в  диалектах  еропа  в  том  же  значении.  Ерепа  и  еропа  —  обра¬ 
зования  с  суф.  -епа/-опа  (сш.  горлопан)  от  ера  —  «забияка»,  также  сохра¬ 
нившегося  в  диалектах. 

Ёрзать.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  ёрзый  —  «пронырливый».  Возможно,  ёрзый  и  ёр¬ 
зать  связаны  с  диал.  ергй  —  «непоседа»  и  ёргать  —  «ерзать»  как  видо¬ 
изменение  последних  под  влиянием  ёлзать,  елозить.  Что  касается 

ерга,  то  это,  вероятно,  образование  с  суф.  -га  от  ера  (см.  ерепе¬ 
ниться). 

Ермолка  (круглая  маленькая  шапочка).  Воет. -слав,  (в  польск. 
яз.  из  укр.).  Вероятно,  является  фонетическим  и  семантическим  пре¬ 
образованием  более  старого  емурлук  —  «одежда  от  дождя,  плащ»,  за¬ 
фиксированного  в  памятниках  XVII  в.  и  являющегося  заимствованием 

из  тюркск.  яз.  Ср.  турецк.  )а^тиг1ик  —  тж.,  представляющее  собой 
суффиксальное  образование  от  )а§пшг  —  «дождь». 

Ерошить.  Собств.-русск.  Образовано  с  суф.  -ить  от  ероха  —  «не¬ 
ряха,  всклокоченный»,  сохранившегося  лишь  в  диалектах  (х/щ  перед  и). 

Ероха  —  производное  с  суф.  -оха  от  ера  (см.  ерепениться). 
Ерунда.  Собств.-русск.  Возникло  в  речи  семинаристов  на  базе  лат, 

^егнпбіит  —  «герундий»  (ср.  старое  герунда). 
Ёрш  (рыба).  Воет. -слав.,  имеющее  соответствия  Ё  балт.  яз.  Перво¬ 

начальное  значение  —  «игла,  шип,  гвоздь».  Рыба  названа  по  наличию 
у  нее  колючих  плавников. 

Если.  Вероятно,  является  заимствованием  ХѴІП  в.  из  польск,  яз. 

В  последнем  ]ез1і  —  «если»  представляет  собой  Видоизменение  Соче¬ 

тания  формы  3-го  л.  ед.  ч.  езі  (от  Ьус  —  «быть»)  с  частицей  И  :  езі-іі, 
русск.  есть-ли  >  если,  стл  >  сл. 

Естественный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  последнем  является  слово¬ 

образовательной  калькой  Греч,  онзікоз  (ср.  ст.-сл.  естьство,  представ¬ 
ляющее  собой  кальку  греч.  онзіа  —  «сущность»). 

Есть  (кушать).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-прусск. 
15І  —  «есть»,  др.-инд.  аііі  —  «ест»,  лат.  ебо  —  «ём»,  готск.  ІІап  — 

«есть»,  нем.  еззеп  —  тж.  и  т.  д.).  Восходит  к  *іс1іі  (  <  *ё{1-іі),  в  кото¬ 
ром  сочетание  сП  в  результате  диссимиляции  изменилось  в  зі.  См. 
еда. 

Ефрейтор  (воен.).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  На  нем.  почве 

Оеігеііег  буквально  значит  «освобожденный»  (от  некоторых  обязан¬ 
ностей)  . 

Ехать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  исчезнув¬ 

шего  Ъхъ  (ср.  махать,  слыхать  и  т.  д.^,  являющегося  производным 
с  суф.  -хъ  (*-8о))  от  той  же  основы  4-,  что  и  -ѣзда  >  езда  (см.).  Основа 
Й-  позднее  в  связи  с  развитием  протетического  начального  /  изменилась 
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В/І  >  /е  (ср.  болг.  яхам  —  «еду»,  в  котором  >  іа)-  Основа  без  суф. 

выступает  в  лит.  ]біі  —  «ехать  верхом»,  др.-инд.  уаіі  —  «едет»,  чешек. 

]еІІ,  др.-польск.  ]ас  и  др.  Инфинитив  относил  глагол  к  нетема- 

тическому  спряжению,  что  приводило  к  появлению  суф.  -б  в  формах 
наст,  времени:  (>  еду),  ср.  ити  —  иду. 

Ехидный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  ехидьнъ  —  «хитрый, 
зловредный»  восходит  к  греч.  есЬібпа  — «змея». 

Ехидство.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ство  от 
ехида,  возникшего  в  результате  усложнения  основы  слова  ехидна.  См. 
ехидный. 

Ж 

Жаба.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср, 

др.-прусск.  ^аЬаѵѵо —  «жаба»,  н.-в.-нем.  риарре  —  «головастик»).  Об' 

щеслав.  *§ёЬа  считается  звукоподражательным. 

Жаба  (ангина,  грудная  жаба).  Общеслав.  Образовано  лексико-семан¬ 

тическим  путем.  Признак,  положенный  в  основу  названия, —  или 

причина  заболевания  (по  народному  поверью,  жаба  —  ведьма,  насы¬ 

лающая  эту  болезнь),  или  пораженный  орган  (ср.  диал.  жаба  —  «рот, 
зев,  горло,  глотка»). 

Жабо.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  іаЬоІ  —  «жабо  < 
<  птичий  зоб». 

Жабра.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Скорее  всего,  представ¬ 

ляет  собой  суффиксальное  образование  от  той  же  основы,  что  и  диал. 

жаба  —  «рот;  яма,  отверстие»,  нем.  Кіеіег  —  «челюсть»,  авест.  гаіагѳ  — 

«рот,  пасть»,  ирл.  §оЬ  —  «клюв;  рот».  В  таком  случае  суф.  р-  тот  же, 
что  в  выдра  (см.). 

Жаворонок.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъкъ  (>  -о/с) 

от  жаворонъ  (ср.  фольклорное  жаворонъ,  ст.  -сл.  гавранъ,  польск.  ца\ѵ- 
гоп),  представляющего  собой  сложение  звукоподражательного  жа 

(или  жаи,  ср.  укр.  жайворонок)  и  слова  воронъ.  Жа  (из  *§ё,  е  >  ;&, 
г  >  ж  перед  і,  после  жЪ  >  а)  является  той  же  основой,  что  и  га  (из 

*ф)  в  словах  гам,  гаяти  —  «каркать»,  но  с  перегласовкой  о!е.  См. 
гам,  ворон. 

Жадный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-) 

от  ныне  исчезнувшего  прилаг.  жаіЗ'5  (ср.  диал.  жадо  —  «жадно»,  жа¬ 

доба  —  «жажда,  желание,  скупость»,  в  котором  суф.  -оба  тот  же,  что 
в  злоба,  хвороба,  жалоба  и  пр.),  подобно  словам  скудный  (от скудый), 
готовный  (от  готовый)  и  т.  д.  См.  жажда. 

Жажда,  Заимств.  из  ст.-сл.  Ст.-сл.  жажба  общеслав.  *2?(1)а, 

суффиксального  производного  от  более  древнего  *і§йа  (ср.  диал.  жа¬ 
до  —  «жадно»,  болг.  жеда  —  «жажда»).  По  мнению  некоторых  ученых, 
родственно  слову  ждать  (см.). 
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Жакет.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Во  франц.  является  де- 

минутивом  (суф.  -еііе)  от  ̂ а^ие  —  «куртка»  <  арабск.  зсЬакк 
—  тж. 

Жако.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  начале  XIX  в.  Франц.  ̂ ас^иоI, 

]асо1  — «жако,  серый  попугай»  —  уменьшительно-ласкательная  форма 

от  Ласриез  —  «дурак»  (ср.  попш-дурак) .  '•  *  \ ^ 
ЖАКТ.  Собств.-русск.  Появилось  в  20-е  годы  XX  в.  Представляет 

собой  сложносокращенное  слово  звукового  типа,  образованное  на  базе 

словосочетания  жилищно-арендное  кооперативное  товарищество. 

Жалейка  (народный  музыкальный  инструмент).  Воет. -слав.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ка  от  жалея  —  «жалейка,  дудка»,  суффиксаль¬ 
ного  производного  от  той  же  основы,  что  и  диал.  жалить  —  «приво¬ 
дить  в  жалость,  оплакивать»,  жалеть  (см.). 

Жалеть.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  (ср.  того  же  типа 

болеть,  слабеть,  синеть)  от  несохранившегося  прилаг.  жалъ  —  «вызы¬ 
вающий  сострадание,  печальный,  жалобный».  Отприлагательное  про¬ 
исхождение  слова  жалеть  подтверждают  сущ.  жалоба,  жалость,  кото¬ 
рые  содержат  суффиксы,  имеющие  словообразовательные  связи  только 
с  прилагательными. 

Жало.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -*с11о  (>  ло),  скорее 
всего,  от  той  же  основы  (*§е1'),  что  и  лит.  —  «колоть,  жалить», 
греч.  (ІеІІІіЬез  —  «осы».  В  таком  случае  в  общеслав.  *§е1с11о  1  >  п 
перед  сі  в  результате  диссимиляции  (см.  дятел).  Затем  *§епс1Іо  >  жало 

(еп  >§>’а,  §>  ж  перед?,  ж  на  русск.  почве  отвердело,  а  с11  >  л). 
Менее  вероятно  объяснение  слова  жало  как  производного  посредством 

суф.  -(Но  от  *§ьпІі  (совр.  жать,  жну). 
Жалоба.  Вероятно,  общеслав.  Суффиксальное  производное  от  той 

же  основы  {жал-),  что  и  жалеть  (см.).  Ср.  злоба,  хвороба. 

Жалование.  Др. -русск.  образование  с  помощью  суф. -нме  от  дагало- 
вати  —  «оказывать  милость,  расположение;  дарить».  Первоначальное 
значение  —  «милость;  дар,  пожалование»,  затем — ■  «награда  и  плата 
за  работу».  Ср.  зарплата.  См.  жаловать. 

Жаловать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -овати  от  ныне 
исчезнувшего  прилаг.  жалъ  (ср.  миловать  —  милый).  См.  жалеть. 

Жалость.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  прилаг.  жалъ. 
См.  жалеть. 

Жаль.  Жаль  —  «жалко»  <  жаль  —  «печаль,  тоска».  Образовано 

с  помощью  темы  -ь  (<  і)  от  утраченного  прилаг.  жалъ  (ср.  лит.  ёёІІІ  — 
«страдать,  болеть»)  подобно  словам  гниль,  рань  и  т.  п. 

Жандарм.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц.  §епсіагте 

является  сращением  в  слово  словосочетания  §епІ  сі’агтез  —  «воору¬ женный  человек». 

Жанр.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  середине  XIX  в.  Франц.  §епге  вос¬ 
ходит  к  лат.  §епиз,  §епегіз  —  «происхождение,  род,  порода;  способ, 
манера». 
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Жантильный.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  конце  XIX  в.  Франц.  §еп1іі, 

в  русск.  яз.  переоформленное  с  помощью  суф.  -н-,  восходит  к  лат.  §еп- 
ІіІіз  —  «принадлежащий  к  одному  роду,  фамилии  >  хорошего  про¬ 
исхождения  >  прекрасный,  грациозный».  Ср.  родовитый. 

Жар.  Общеслав,,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  др.-инд,  Ьагаз  —  «жар»,  лат.  Гогтиз  —  «горячий»).  Общеслав. 

*§ёгъ  —  того  же  корня,  что  и  гореть  (см.),  но  с  перегласовкой  о/е 

(§ёгъ  >  жар]  §  >  ж  перед  ѣ  <  >  ’а  после  ж).  См.  гореть,  гарь. 
Жаргон.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  середине  XIX  в.  Франц.  )аг§оп  — 

«испорченный  язык»,  возможно,  того  же  корня,  что  и  §аг§оиі11ег  — 
«булькать,  урчать». 

Жардиньерка.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

Іагбіпіёге,  являющееся  суффиксальным  производным  от  (агбш  —  «сад», 
словообразовательно  переоформлено  на  русск.  почве  с  помощью 

суф.  -ка. 
Жаровня.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ня<  -ьня,  ве¬ 

роятно,  от  Жаровъ  —  «пламя,  раскаленные  угли»,  еще  известного 
в  диалектах. 

Жар-птйца.  Воет. -слав.  Представляет  собой  сложение  слов  жар  — 
«огонь,  горящие,  раскаленные  уголья»  (ср.  укр.  жарий  —  «огненно- 
красный»)  и  птица.  Ср.  чешек,  ріак  оЬпіѵак,  словенск.  гіаіа  рііса 
и  др.  См.  жар,  птица. 

Жасмйн.  Заимств.  во  второй  пол.  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Во  франц. 

сущ.  іазтіп  <  арабск.  іазтіп  —  тж. 
Жать,  жму  (давить,  сжимать).  Общеслав.,  имеющее  соответствия 

в  других  индоевр.  яз.  Совр.  жать  <  *§ьт1;і.  Тот  же  корень  (на  иной 
ступени  чередования)  находим  в  гомола —  «комок»,  известном  в  др.- 
русск.  яз.  и  в  диалектах. 

Жать,  жну  (срезать  под  корень  хлебные  злаки).  Общеслав.  индоевр, 

характера.  Совр.  жать  восходит  к*§ьпІі.  Тот  же  корень,  но  с  перегла¬ 
совкой  в  гнать  (из  *§ъпаіі). 

Жбан,  Общеслав.  Совр.  форма  появилась  на  месте  чьбанъ  после 
падения  редуцированного  ь  и  озвончения  ч  перед  бвж  (сначала  в  дж). 

Сущ.  чьбанъ  образовано  с  помощью  суф.  -анъ  от  исчезнувшего  чьбъ 

(<*кьЬъ)  —  «чан,  котел,  бочка»,  которое  содержит  ту  же  основу  (но 
на  иной  ступени  чередования),  что  и  синонимическое  кубъ  (ср.  произ¬ 
водные  от  него  кубок,  диал.  кубан  —  «большая  крынка»,  кубыня 
«кувшин,  баклажка»  и  др.).  Общеслав.  чьбъ  сохраняется  также  в  слав, 

образованиях  с  суф.  -ьръ  (ср.  сербск.  устар.  чбббр'5 — «бочка»  и  т.  п.), 
в  диал.  чебарка  —  «чашка».  Предмет  был  назван  ііо  округлой  форме. 
См.  кубарем,  кубок,  кубышка. 

Жвачка.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ька  (>  -ка)  от 
жвака  —  «жвачка,  комок  разжеванной  пищи»,  в  диалектах  еще  изве¬ 

стного.  Последнее  является  производным  от  жьвати  —  «жевать»  по¬ 

средством  суф.  -ка  (ср.  подобное  по  структуре  драка  от  драться).  См. 
жевать. 
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Жвачный.  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -бн-  (совр,  -н-) 
от жвака.  См.  жвачка. 

Жгут.  Вост.-слав.  Скорее  всего,  возникло  из  жигут  —  «жгут» 

(в  диалектах  известного),  производного  с  помощью  суф.  -ут  (ср.  лос¬ 
кут  и  т.  п.)  от  той  же  основы,  что  и  диал.  жигать  —  «бить  чем-либо 
тонким  и  гибким»,  жигун  —  «кнут»,  укр.  джигонути  —  «сильно  уда¬ 

рить»,  бел.  жигаць  —  «сечь».  Мнение  о  том,  что  жгут  по  своему  про¬ 
исхождению  —  старое  причастие  наст,  времени  (<  *§е§оп1;-)  от  жечь, 
неверно. 

Ждать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  Совр. 

ждать  восходит  к  *§ь(1аіі  (§  >  дас  перед  гласным  переднего  ряда  ь). 
Тот  же  корень  (на  иной  ступени  чередования)  содержится  в  год 

(ср.  диал.  годить  —  «ждать»),  негодовать,  погода  (см.). 
Же.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Ж  из  г  по  первому  смягчению 

заднеязычных  (ср.  эту  же  частицу  на  иной  ступени  чередования  в  серб. 

него  —  «однако,  а,  нежели»;  же! го  подобно  ждать  —  погодить). 
См.  нежели. 

Жевать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  Совр. 

форма  восходит  к  жѣвати. 
Жезл.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  лишь  в  герм.  яз.  (Ср. 

др.-в.-нем.  ке§і1  —  «кол»). 
Желатйн.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц, 

^ёіаііпе  <  лат.  ̂ еіаіиз  —  «замороженный»,  причЙЬтия  от  §е1аге  — 
«замораживать». 

Желать.  Общеслав.  Более  древней  формой  является  желіти,  оче¬ 
видно  представляющее  собой  производное  от  утраченного  прилаг. 

желъ  (ср.  др.-русск.  желіе  —  «желаннее»,  являющееся  формой  сравнит, 
степени).  Тот  же  корень  (на  другой  ступени  чередования)  содержится 

в  сербскохорв.  галита  —  «желать». 
Желвак.  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ак  от  сущ. 

желва  —  «шишка,  костообразное  утолщение»  (ср.  др.-русск.  и  диал. 
желва  —  «железа,  желвак»).  Желва  пзжелы,  подобное  боукы — боуква, 
тыкы  —  тыква  и  т.  п.  Желы  —  суффиксальное  производное  посред¬ 
ством  суф.  -ы  (<  -й)  от  того  же  корня,  что  н  железа,  голова,  железо  (см.). 

Жел-  в  желва  восходит  к  *^е1-  <  *  §Ье1-  (ср.  греч.  сЬаІіх  —  «булыж¬ 
ник»)  со  значением  «камень». 

Желе.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц.  §е1ёе  — 
производное  от  глагола  —  §е1ег  —  «замораживать,  замерзать»  <  лат. 
§е1аге  —  тж. 

Железа.  Общеслав.  Образовано  от  *ёе1-  (см.  желвак)  с  помощью 
суф.  -га  (ср.  аналогичное  по  морфологической  структуре  дереза): 

*§еІ2а  >  железа  после  смягчения  г  перед  е  ъ  ж  п  развития  полногла¬ 
сия.  См.  также  глаз. 

Железо.  Общеслав.  Образовано  от  *§е1-  (см.  желвак)  с  помощью  суф. 
-20  (ср.  прусск.  §е1зо  —  «железо»,  греч.  сЬаІкоз  —  «медь»);  *§еІ20  > 
железо  в  силу  изменения  гьжпо  первой  палатализации  заднеязычных 
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И  развития  полногласия.  С  другим  суф.  (ср.  жолозиео)  ОТ  того  же  корня 

образовано  польск.  геііѵо  —  «чугун».  В  основу  названия  металла, 
таким  образом,  было  положено  слово,  называвшее  ранее  камень,  что 
предполагает  перенос  по  функции. 

Желна.  Общеслав.  Считают,  что  образовано  с  помощью  суф.  -на 
от  того  же  корня,  но  на  иной  ступени  чередования,  что  и  прилаг.  жел¬ 

тый  (см.);  жьлна  >  желна  в  др.-русск.  яз.  после  падения  редуциро¬ 
ванных.  Следовательно,  птица  получила  название  по  цвету  перьев 

(ср.  диал.  желун  —  «снегирь»).  Иначе  объясняет  происхождение  слова 
В.  Діахек,  по  мнению  которого  желна  восходит  к  тому  же  корню,  что  и 

лит.  ̂ іііі  —  «колоть,  тыкать,  жалить». 

Жёлоб.  Общеслав.  Совр.  жёлоб  восходит  к  общеслав.  *§е1Ьъ.  Ко¬ 
рень  тот  же,  что  и  в  голбец  —  «подполье,  могильный  памятник,  чу¬ 
лан».  Диал,  желон — «желоб»  указывает,  что  б  в  желоб  является 
суффиксальным. 

Жёлтый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -1-  от  корня  *§і1- 
(>  жьл-),  который  находим  —  с  иным  гортанным  —  в  зеленый,  зо¬ 
лото  (см.).  Сохранение  старой  бессуффиксной  основы  наблюдается, 

вероятно,  в  диал.  желуница  —  «желтуха,  все  желтое»;  жолкнуть  — 
«становиться  желтым». 

Желудок.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  (суф.  -ък-)  от 

*2е1д(1ь  того  же  значения,  еще  известного  в  форме  желудь  в  др.-русск. 
яз.  Этимология  общеслав.  *2е1(2сіь  ~  «желудок»  точно  не  установлена. 
По  мнению  одних  ученых,  оно  возникло  лексико-семантическим  путем 

на  базе  *2еІдсіь  —  «желудь»  (тогда  желубокг  назван  по  форме,  напоми¬ 
нающей  плод  дуба).  Другие  же  считают  желудок  родственным  словам 
глотать,  голод  (см.). 

Жёлудь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -бь  от  *§е1опъ 
(о  из  краткого  а)  —  «желудь»  (ср.  греч.  Ьаіапоз  того  же  значения  и 

строения).  Слово  желон  (из  *§е1опъ,  г  >  ж  по  первой  палатализации 
заднеязычных)  отмечено  в  устной  нар.  поэзии.  Как  показывает 

сравнение  греч.  Ьаіапоз  —  «желудь»  и  Ьаііо  —  «падаю»,  желудь  бук¬ 
вально  значит  «падающий  плод». 

Жёлчь.  Общеслав.  Возникло  в  результате  влияния  прилаг.  желтый 

из  зълчь,  которое  является  производным  с  помощью  темы  -ь  (<  Т)  от 
несохранившегося  прилаг.  зълкъ  —  «зеленый»  с  тем  же  корнем,  что 
и  зеленый,  злак  (см.). 

Жеманный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  же- 
ман  —  «жеманный  человек».  Жеман  (ср.  диал.  жеманка,  жеманиха)  — 
производное  посредством  суф.  -ан  от  жем  —  «ломание,  модничание, 

скупость»,  являющегося  безаффиксным  образованием  к  жаться  — 
жмусь.  См.  жом,  жмот. 

Жемчуг.  Воет. -слав,  заимствование  из  тюркск.  яз.  В  памятниках 
отмечается  с  XII  в.  Сочетание  -ем-  между  согласными  свидетельствует, 

что  слово  пришло  в  др.-русск.  яз.  не  ранее  XI  в.;  иначе  -ем-  измени¬ 

лось  бы  в  А,  Который  дал  бы  ’а  (ср.  жать — жеманный).  ]Ху.-тщкск. 
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]апёй  заимствовано  из  китайск.  яз.,  в  котором  гончг/ образовано  сложе¬ 
нием  слов  гон  —  «настоящий»  и  чу  —  «жемчуг». 

Жена.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Старое  значение  —  «жен¬ 
щина»  (ср.  семантику  корня  жен-  в  женский,  женственный  и  т.  п.)  воз¬ 
никло  из  еще  более  древнего  —  «рождающая»  (ср.  родственные  обще¬ 

слав.  *ёепа,  др.-инд.  іапіз,  греч.  §упёит.  д.  и  глаголы др.-инд.  іапаіі  — 
«рождает»,  лат.  §і§пеге  —  «рождать»  и  др.). 

Женйх.  Общеслав.  Производное  от  женити  с  помощью  суф.  -хъ 
(ср.  неслух  —  «кто  не  слушается»,  представляющее  собой  префиксаль¬ 
ное  образование  от  слух  —  «послушный»,  содержащего,  кроме  корня 
слу(ти),  тот  же  суф.  -хъ,  см.  слушать). 

Женский.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьск-  от  жена  — 
«женщина».  Фразеологический  оборот  женский  род  представляет  со¬ 
бой  кальку  лат.  §епиз  іетіпіпиз.  См.  жена. 

Женственный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -енн- 
от  женство — «женский  пол»,  заимствованного  др.-русск.  из  ст.-сл. 
языка. 

Женщина.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -«наотдагенска.субстантивированного  прилаг. 
со  значением  «женщина»,  известного  в  диалектах  и  некоторых,  других 

слав.  яз.  (ср.  н.-луж.  гепзка,  сербскохорв.  женска)  и  сейчас.  Первич¬ 
ное  значение  было  собирательным. 

Жёнщина-врач.  Словообразовательная  калька  франц.  Іетте 
тёсіісеп,  возникшая  в  русск.  яз.  в  XIX  в.  См.  женш,ина,  врач. 

Женьшень.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  китайск.  яз.  Китайск.  жень¬ 

шень  является  протвояныи  от  жень  —  «человек»  (ср.  хайшенб  —  «тре¬ 

панг»,  образованное  от  хай  -  «море»).  Растение  названо  по  форме  корня, 
напоминающей  человека. 

Жердь.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  Совр.  жердь 

из  *ёьгс1ь  {г  >  ж,  ь  >  е).  Корень  тот  же,  что  и  в  город,  ограда  (см.), 
но  на  иной  ступени  чередования. 

Жеребец.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьць  (>  -ец)  от 
исчезнувшего  жербъ  (ср.  ст.-сл.  жрѣбъ),  восходящего  к  более  древ¬ 

нему  *§егЬъ  (ср.  др.-инд.  §агЬЬаз  —  «плод  чрева»,  греч.  ЬгерЬоз  — 
«дитя»),  ер  >  ере.  Этого  же  корня  жеребая  —  «беременная»,  иногда 
неправильно  толкуемое  как  метатезная  форма  к  известному  в  диалек¬ 
тах  прилаг.  бережая;  в  действительности  отношения  между  ними  об¬ 
ратные. 

Жерех.  Собств.-русск.  По-видимому,  образовано  с  помощью  суф. 
•ех  (ср.  подобное  по  строению  лемех)  от  жер  —  «клев  (рыбы),  пища, 
аппетит»,  в  диалектах  еще  известного.  Сущ.  жер  является  производ¬ 
ным  посредством  темы  -ъ  от  глагола  жьратй  (>  жрать).  См.  жрать. 

Жерлица.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в.  из 
диалектов.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  ныне  утраченного 
жерло  —  «удочка,  крючок  для  ловли  крупной  рыбы»,  являющегося 

или  производным  посредством  суф.  -ло  (<  *-с11о)  от  того  же  корня 
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{жьр-,  жер-),  что  и  жор  —  «лов,  сильный  клев  рыбы»,  диал.  жерник  — 
«атаман  рыбной  ватаги»,  или  возникшего  на  базе  жерло —  «горло» 
лексико-семантическим  путем. 

Жерло.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  *-(11о  (>  -ло)  от 
того  же  корня,  что  и  горло,  но  на  иной  ступени  чередования.  Перво¬ 

начальное  *§ьг(11о  >  §ьг1о  >  жьрло  >  жерло.  См.  горло,  жрать. 
Жёрнов.  Общеслав.  Представляет  собой  видоизменена  более  ран¬ 

него  жернъ  (из  *§ьгпиз)  под  влиянием  слов  с  основой  на  0  (>  ы).  Ста¬ 
рое  жерн  (ср.  лит.  §ігпоз  —  «ручная  мельница»,  др.-в.-нем.  сигп  — 
«жернов»  и  т.  д.)  до  сих  пор  сохраняется  в  диалектах. 

Жертва.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  слово  жертва  образовано 
с  помощью  суф.  -тва  от  жріти  —  «приносить  в  жертву»  (ср.  лит.  §іг- 
Іі  —  «благодарить,  восхвалять»,  греч.  §егаз  —  «почетный  дар»  и  т.  п.). 

Жест.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  конце  XVI П  в.  Франц.  §езІе  вос¬ 
ходит  к  лат.  ̂ езіиз — «телодвижение,  жест». 

Жёсткий.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -ък-  (>  -  К-)  от  жестый  —  «твердый»,  являющегося,  воз¬ 
можно,  родственным  ср.-в.-нем.  кез  —  «твердая  почва,  ледник». 

Жестокий.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  образовано  посред¬ 
ством  суф.  -ок-  (ср.  глубокий)  от  жестый  —  «твердый». 

Жестокосердие.  Словообразовательная  калька  греч.  зкіёгокагсііа 

(зкіёг —  жесток,  о —  о-,  кагб  —  серд,  іа  —  ие). 
Жесть.  Считается  заимствованием  из  тюркск.  или  монгольск.  яз. 

(ср.  монгольск.  джес  —  «листовая  медь»,  тюркск.  жес  —  тж.).  В  таком 
случае  конечный  согласный  (ть)  появился,  вероятно,  под  влиянием 

исконно  русск.  жесть  —  «мерзлая  почва,  твердая  земля»  (от  жестый). 
См.  жесткий. 

Жетон.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVI П  в.  Франц.  ]еІоп  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  ]е1ег  —  «бросать»,  являющегося  переоформле¬ 
нием  лат.  іасіаге  —  тж.  См.  междометие. 

Жечь,  жгу.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Совр.  форма  восходит 

к  *ёе§Іі:  г  перед  е.> дай,  сочетание  чт  >  кт  >  ч,  конечное  и  отпало 
в  русск.  яз.  уже  после  образования  трех  вост.-слав:  языков.  Корень 
ёе§-  (ср.  лит.  (1е§й  —  «жгу»,  др.-инд.  баЬаіі  —  «жжет»)  на  иной  сту¬ 
пени  чередования  наблюдается  в  слове  изгага  (см.  изжога). 

Жжёнка,  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  жженое 
(в  выражении  дагойеное  ешо).  Ср.  одноструктурные  стеганка,  тушенка 

и  т.  д.  Тот  же  образ  лежит  в  основе  слов  горилка  (см.),  чешек,  раіепка — 
«самогон»  (от  раіііі  —  «жечь,  палить»,  лит.  (іе§Гте  —  «водка»  (от 
(1ё§іі  —  «жечь»)  и  т.  п.  См.  жечь. 

Живой.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ёуѵаз,  лат.  ѵіѵиз, 

греч.  Ьіоз  —  «жизнь»  и  т.  д.).  Является  суффиксальным  производным 
от  того  же  корня,  что  и  жить  (см.). 

Живопись.  Словообразовательная  калька  греч.  гоёгарЬіа. 

Живот  (жизнь  —  устар.).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Суффик¬ 
сальное  образование  от  той  же  основы,  что  и  живой  (см). 
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Живот  (часть  тела).  Общеслав.  Возникло  лексико-семантическим 

путем  на  основе  живот  —  «жизнь»  (см.). 
Животное.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  животьно  —  суффик¬ 

сальное  производное  от  живот  —  «жизнь»  (см.). 
Живьём.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  (по  модели 

бегом,  верхом,  пеиіком  и  т,  д.)  от  известного  в  диалектах  сущ.  живьё  — 
«все  живое»,  образованного  при  помощи  собирательного  суф.  -/-  (ср. 
белье)  от  живое.  См.  живой. 

Жидкий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суффикса  -ък-  (>  -к-), 
от  ныне  утраченного  жидыи  —  «жидкий»  (ср.  жижа,  диал.  жидня, 

др.-русск.  жидость  и  т.  д.).  Последнее  является  производным  посред¬ 
ством  суф.  -дъ  от  ж ити  (<  *ёі1і)  —  «бодрствовать,  не  спать,  дви¬ 
гаться».  Такое  значение  глагол  жить  в  некоторых  диалектах  имеет 
до  сих  пор. 

Жижа.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы, 
что  и  жидыи  —  «жидкий»;  б]  >  ж,  поэтому  жид]а  >  жижа  (ср. 
межа). 

Жизнеописание.  Словообразовательная  калька  греч.  Ьіо§гарЬіа. 

Жила.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ла  от  жити  (>*§і1і). 
Первичное  значение  —  «подземное  русло,  по  которому  пробивается 
родник  или  ключ»,  затем  —  «крупный  кровеносный  сосуд»  (вена,  ар¬ 
терия)  и,  наконец, —  «сухожилие,  нерв».  Ср.  родственные  лит.  §у5Іа  — 
«жила,  вена»,  арм.  —  «нерв»,  кимр.  §і  —  «нерв»  и  др.  См.  жить, 
жидкий. 

Жилет.  Заимств.  во  второй  пол.  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

§і11е1;  (ёііеі  —  тж.)  —  суффиксальное  производное  от  ОіПе,  собствен¬ 
ного  имени  шута. 

Жилище.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  является  производным 
посредством  суф.  -ииіте  (>  -иш^е)  от  жило  —  «дом,  жилая  постройка», 
еще  известного  в  диалектах  и  образованного  на  основе  жити  с  помощью 

суф.  -ло  (<  *-с11о). 
Жимолость.  Вост.-слав.  Считается  переоформлением  слова  зимолист. 

В  таком  случае  жимолость  буквально  значит  «растение,  сохраняющее 
листья  и  зимой».  Скорее  все  же  это  сущ.  является  метатезной  формой 
слова  жиломость,  образованного  сложением  слов  жила  и  мость  (от 

моститься  —  «подниматься,  виться»,  ср.  диал.  мостина  —  «плетуш¬ 
ка,  корзинка  раструбом  вверх»).  Следовательно,  растение  названо  по 
своему  «жилистому»  и  «вьющемуся»  характеру. 

Жир.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ръ  от  жити  —  «кор¬ 
миться».  Первичное  значение  слова  жир  —  «корм,  пища»  (ср.  семан¬ 
тику  жирный  —  «откормленный,  упитанный»).  См.  жить. 

Жираф.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  первой  пол.  XIX  в.  Франц. 

§ігаІе  —  переоформление  итал.  ёігаііа  <  арабск.  гагаіа. 
Жировка.  Собств.-русск.  Возникло  в  30-е  годы  XX  в.  в  результате 

сокращения  и  одновременной  суффиксации  (суф.  -ов/с-)  сущ.  жиропри¬ 
каз —  «письменное  распоряжение  о  производстве  расчета»,  образован- 
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КОГО  в  свою  очередь  сложением  слов  жиро  (<  итал.  §іго  —  «оборот, 
обращение»)  и  приказ. 

Жито.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -то  от  жити  (ср. 
аналогичные  по  структуре  путо,  тесто  и  др.). 

Жить.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Тот  же  корень,  но  с  перегла¬ 
совкой  наблюдается  в  др.-русск.  гоити  —  «живить».  См.  изгой. 

Жмот.  Собств.-русск.  В  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  в  XIX  в. 
Образовано  с  помощью  суф,  -от  от  жмать  —  «жать»  (ср.  также  диал, 
синонимы  жму  ля,  жмоль,  жмар,  жмойда). 

Жмурить,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  несохра- 
нившегося  сущ.  мьжюра  —  «тьма,  мгла».  Мьжюрити  после  метатезы, 
утраты  редуцированного,  отвердения  ж  и  отпадения  безударного  и 

изменилось  в  жмурить.  Сущ.  мьжюра  является  производным  посред¬ 
ством  суф.  -юра  от  слова  мьга  (ср.  содержащее  тот  же  суф.  девчурка). 
См.  мгла,  мгновение,  смежить. 

Жмых.  Собств.-русск.  В  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  в  первой 
пол.  XIX  в.  Является  производным  с  помощью  безаффиксного  спо¬ 
соба  словообразования  от  глагола  жмыхать,  производного  от  жмать  —■ 
«жать»  (ср.  соответствующие  по  образованию  громыхать,  чертыхаться 
и  т.  п.). 

Жнейка.  Собств.-русск.  В  литер,  яз,  пришло  из  диалектов  в  XIX  в. 
Образовано  с  помощью  предметного  суф.  -ка  от  жнея  —  «жатка,  жат¬ 
венная  машина  <  жница»,  являющегося  производным  посредством 

суф.  -ея  от  жать,  жну. 
Жокей.  Заимств.  в  первой  четверти  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

Іоскеу  <  англ.  )оскеу  <  Лоскеу  —  «Яшка»,  деминутива  от  Лоск  — 
«Яков»,  шотландск.  формы  от  Ласк.  Ср.  устар.  ванька  —  «извозчик». 

Жонглёр.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  )оп§1еиг  — 

«жонглер»  <  ст. -франц.  ]'о§1еиг  <  лат.  ]'оси1аІог  —  «забавник,  шут¬ 
ник»,  производного  от  )оси1агі  —  «шутить,  забавлять». 

Жом.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  глагола 
жьму,  жати:  жьмъ  >  окем  >  жом.  См.  жеманный. 

Жох  (просторечн.).  Собств.-русск.  В  литер,  яз.  пришло  из 
ю.-в.-ру'сск.  диалектов  в  XIX  в.  Форма  жох  <  жог,  безаффикс¬ 
ного  производного  от  глагола  жечь,  жгу.  Ср.  прожженный,  выжига, 
жиган. 

Жрать.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Совр.  форма  восходит  (ср. 

др.-русск.  жьрати)  к  *§ьгаІі.  Корень  тот  же,  что  и  в  горло  (см.),  но 
с  перегласовкой  еіо  на  ступени  редукции. 

Жребий.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  образовано  с  помощью 

суф.  -ии  (<  -ь]'ь)  от  общеслав.  *2егЬъ  —  «кусок,  доля,  счастье»  (ср. 
диал.  жерёб  <  «отрезанный  кусок  металла  или  дерева»).  Подобное 
развитие  значений  наблюдается  в  словах  счастье  (см.),  сербскохорв. 

бро]  —  «число,  жребий»  (от  брити  —  «резать,  брить»). 
Жрец.  ЗаиАштв.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  является  производным  по¬ 

средством  суф,  -ьць  (совр.  -ец)  от  жьръ — «приносящий  в  жертву», 
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образованного  с  помощью  суф.  -ъ  от  жрьти  (<  *2ьг1:і)  —  «приносить 
в  жертву». 

Жужелица.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф. -«ца  от 

«жук,  жужелица,  насекомое»,  производного  посредством  суф.  -ель  от 
звукоподражательного  жужь  или  жужа.Си.зуд,  гудеть,  жук. 

Жужжать.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  ж узгъ  — 
«жужжание»  (ср.  диал.  жузга  ■ —  «кто  постоянно  жужжит»),  подобно 
визжать  (от  визг),  дребезжать  (от  дребезг)  и  т.  д.  Сущ.  жузгъ — образо¬ 
вание  посредством  суф.  -згъ  от  звукоподражательного  жу.  См.  жук. 

Жуир.  Вероятно,  собств.-русск.  В  таком  случае  возникло  в  XIX  в. 
как  обратное  образование  (по  модели  конвоировать  <  конвоир)  от 

жуировать  (см.). 
Жуировать.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

]'оиіг  <  лат.  ̂ аисіеге  —  «радоваться,  забавляться». 
Жук.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -къ  от  звукоподра¬ 

жательного  жу  (<*§еи-).  Корень  тот  же,  что  и  в  диал.  гук  {< 
<  *ёоикъ)  «шум,  крик»,  но  с  перегласовкой  о/е. 

Жулик.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ик  от  слова 
жуль  —  «вор,  плут,  мошенник»  (отсюда  также  жулить,  жулье).  Зна¬ 
чение  «нож»  у  слов  жуль  и  жулик  является  вторичным.  Родственно 

диал.  жулить  —  «присваивать  чужое»,  жилить  —  тж. 
Жупан  (род  верхнего  кафтана  —  устар.).  Вероятно,  заимств.  из 

польск.  яз.,  в  котором  4ирап  того  же  значения  восходит  к  итал. 

§іирропе  —  «крестьянский  пиджак,  мужской  сюртук  из  грубого  по¬ 
лотна»,  суффиксального  производного  от  ̂ іирра  —  «кофта,  безру¬ 
кавка»,  заимств.  итал.  яз.  из  арабского.  В  памятниках  отмечается 
с  XV  в.  См.  родственные  юбка,  зипун,  шуба. 

Жупел.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Совр.  значение  возникло  из  значе¬ 
ния  «горящая  сера  или  смола».  Ст.-сл.  жупел  усвоено  из  герм,  яз.,  в  кото¬ 
рых  это  слово  (ср.  др.-в.-нем.  8\ѵёЬа1,  готск.  зшіЫз  и  др.)  является 

родственным  лат.  зиіриг  и  образовано  от  того  же  корня  (*зуе1 - «го¬ 
реть,  пылать»),  что  и  нем.  зсЬ\ѵе1еп  —  «медленно  гореть  без  пламени, 

тлеть»,  тохарск.  А  зіат  ' —  «пламя»,  латышек,  зѵеіі  —  «жечь,  палить» 
и  далее  солнце  (см.). 

Журавль.  Совр.  форма,  сменила  более  старую  жеравль  в  XVIII  в. 

Жеровль  образовано  с  помощью  суф.  -/- от  общеслав.  жеравъ,  родствен¬ 
ного  греч.  §егапоз,  нем.  КгапіеЬ  и  т.  п.  словам  того  же  значения. 

Журавль  (техническое  приспособление).  В  форме  жеравъ  является, 

вероятно,  общеслав.  Возникло  на  базе  жеравъ  —  «птица»  в  результате 
лексико-семантического  способа  словообразования.  К  развитию  зна¬ 
чения  ср.  греч.  §егапоз  —  «журавль»  и  «кран  для  подъема  тяжестей», 
нем.  Васк  —  «козел»  и  «кронштейн». 

Журить.  Вероятно,  общеслав.,  хотя  во  многих  совр.  слав.  яз.  отсут¬ 

ствует.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  журь  —  «принуждение, 
брань,  печаль»  (ср.  сербскохорв.  журба  —  «спешка,  теснота»,  словенск. 
гйгііі  —  «принуждать»,  укр.  журити  —  «бранить»).  Корень  — тот  же. 
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что  и  в  диал.  гуриться  —  «виниться»,  готск.  §аиг8  —  «опечаленный», 
др.-инд.  §Ьога5  —  «ужасный». 

Журнал.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Франц.  ]оиг- 

паі  (<  раріег  ]оигпа1  —  «ежедневная  газета»)  восходит  к  ср.-лат.  йіиг- 
паіе.  Первоначальное  значение  —  «дневник,  ежедневная  газета». 

Журчать.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  звуко¬ 
подражательного  журчь  (ср.  однокорневое  и  синонимическое  гуркать 

в  диалектах,  являющееся  производным  от  гурк,  а  также  урчать,  вор¬ 
чать  (см.). 

Жуткий.  Собств.-русск.  В  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  в  XIX  в. 
Возникло  из  жудкий  {д  перед  к  >  т).  Последнее  образовано  с  помощью 

суф.  -к-  от  жуда  —  «ужас,  страх,  тоска,  печаль». 
Жуть.  Собств.-русск.  в  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов 

в  XIX  в.  Скорее  всего,  является  безаффиксным  производным  от  жут¬ 

кий  (см.),  ср,  бездарь  —  от  бездарный.  Менее  вероятно  объяснение 
слова  жуть  из  жудь,  параллельного  «ц-осн6вного»  образования  к  жуда. 

Жучить.  Собств.-русск.  В  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  XIX  в. 
Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -ить  от  жук  в  значении  «шум, 
брань»  (ср.  жукать  —  «кричать,  грозить  криком»).  См.  жук.  Сближе¬ 
ние  глагола  жучить  с  жгут  (А.  Преображенский)  и  жуда  в  жуткий 

(см.)  (М.  Фасмер)  по  словообразовательно-фонетическим  причинам 
принято  быть  не  может. 

Жучка  (дворовая  собака).  Собств.-русск.  Совр.  жучка  >  жучко 
по  аналогии  со  словами  типа  лайка.  Сущ.  жучко,  обозначавшее 

вначале  лишь  черную  собаку,  образовано  посредством  суф.  -ко  (ср. 
аналогичные  гнедко,  серко,  сивко  и  т.  д.)  от  жук  —  «черная  собака», 
в  XIX  в.  еще  известного.  Жук  —  «черная  собака»  <  жук  (насекомое), 
ср.  черный  как  жук.  Неверно  толкование  слова  жучка  как  уменьши¬ 
тельно-ласкательной  формы  от  жужу  М.  Фасмером. 

ЖЭК.  Недавнее  сложносокращенное  слово  инициального  типа. 

Образовано  на  базе  словосочетания  жилищно-зкеплуатационная  кон¬ 
тора. 

Жюри.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.,  в  котором 

]игу  является  англицизмом,  в  свою  очередь  усвоенным  из  ст. -франц. 
яз.,  где  іигее  —  «клятва,  присяга  на  верность»  является  производ¬ 
ным  от  лат.  )игаге  —  «давать  клятву». 

3 

За .  Общеслав. ,  имеющее  соответствие  лишь  в  балт.яз.  Первоначаль¬ 
ное  значение  —  «позади». 

Забава.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от забавити,  пред¬ 
ставляющего  собой  префиксальное  производное  от  бавити,  ныне  из¬ 
вестного  в  виде  бавить  лишь  в  диалектах.  Бавити  —  каузатив  от 
быти  как  плавити  от  плыти,  варити  от  вьріти  и  т.  д. 
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Забвение.  Заимств.  из  ст.-сл.  языка.  Образовано  с  помощью  суф. 
-ие  от  страдах,  причастия  забъвенъ  глагола  забыта. 

Забияка.  Заимств.  из  пѳльск.  яз.  В  польск.  яз.  2аЬі]ака  представля¬ 
ет  собой  суффиксальное  образование  от  глагола  гаЬуас  —  «убивать». 

Заблудиться.  Собств.-русск.  Возвр.  форма  к  заблудить  того  же 
значения  (ср.  соревноваться  —  от  соревновать),  префиксального  про¬ 
изводного  от  блудить  —  «блуждать,  плутать»,  общеслав.  итератива 

от  *Ы§8Іі  —  тж.  (ср.  блуд). 
Заблуждаться.  Собств.-русск.  Возвр.  форма  к  заблуждать  того  же 

значения  (ср.  заблудиться  от  заблудить),  префиксального  производ¬ 
ного  от  заимствованного  из  ст.-сл.  яз.  блжждати  —  «ошибаться»,  суф¬ 
фиксального  производного  от  бллдъ  в  значении  «ошибка». 

Забор.  Собств.-русск.  В  памятниках  фиксируется  с  XVI  в.  Обра¬ 

зовано,  вероятно,  с  помощью  темы  -ъ  от  *2аЬогіі,  возникшего  на  базе 
*ЬогІІ  (совр.  бороть(ся) ,  (по)  бороть,  -ог-  между  согласными  измени¬ 
лось  в  -оро-)  с  помощью  преф.  за-.  Забор,  таким  образом,—  «то,  что 
защищает,  ограждает».  По  семантическим  причинам  выдвигаемое  не¬ 
которыми  учеными  объяснение  слова  как  родственного  брать,  беру 
является  неверным. 

Забота.  Др.-русск.  образование  посредством  суф. -о/па  от  глагола 
зобатися  или  зобитися  (ср.  ддал.  зобаться,  забиться  —  «заботиться, 
беспокоиться,  хлопотать»).  Написание  забота  (первоначальное  зо- 
бота)  своим  появлением  обязано  закреплению  аканья  на  письме.  Гла¬ 

голы  зоба/пьсз  и  зобмтбся  образованы,  вероятно,  от  зобь  —  «пища,  еда». 
Ср.  подобные  отношения  в  парс  воспитание  и  пища. 

Забрало.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  является  видоизменением 

общеслав.  сущ.  *2аЬог(11о  (ог  >  ра,  с11  >  л),  образованного  посред¬ 
ством  суф.  *-(11о  (совр.  -ло)  от  глагола  *2аЬог1і,  возникшего  на  базе 
глагола  *ЬогІі  (совр.  бороть(ся),  (по)бороть;  -ог-  между  согласными 
изменилось  в  -оро-)  с  помощью  приставки  за-.  Др.-русск.  полноглас¬ 

ная  форма  забороло  —  «крепостная  стена»  ныне  утрачена.  Забрало 
буквально  значит  «то,  что  ограждает,  защищает».  См.  забор,  переборка. 

Забубённый  (бесшабашный,  разгульный).  Собств.-русск.  Образо- 
вано  по  аналогии  с  за/сабьтьш  и  т.  п.  от  сущ.  бубен  —  «промотавшийся, 
бедняк»,  возникшего  лексико-семантическим  путем  на  базе  слова  бу¬ 
бен  —  «вид  барабана»  в  оборотах  гол  как  бубен,  проигрался  как  бубен, 

у  него  в  голове  бубен  и  т.  д.  (ср.  поговорку  Бубны  пустили  как  бубна  — 
о  промотавшем  деньги  в  карты).  См.  бубен. 

Забулдыга.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  за- 
от  булдыга  —  «гуляка,  пьяница»,  ныне  известного  лишь  в  диалектах. 

Булдыга  —  суффиксальное  образование  (суф.  -ыга  как  в  топтыга, 
мотыга,  торопыга)  от  вышедшего  из  употребления  сущ.  булда  (ср. 

подобные  по  структуре  халда,  дылда  и  др.),  являющегося,  по  всей  ве¬ 
роятности,  производным  посредством  суф. -ба  от  также  утраченного  бу- 
ла — «дубина».  Мнение  Н.  Горяева  (к  которому  присоединяется  и  А.  Пре¬ 
ображенский)  о  возникновении  забулдыга  из  заблудыга  по  семантико- 
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словообразовательным  причинам  является  неверным.  Ср.  замух¬ 
рышка,  булавка,  нахал,  дылда. 

Забыть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  за-  от  гла¬ 
гола  быти.  См.  быть. 

Зав.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  аббревиации  от  слова 
заведующий  в  20-е  годы  XX  в. 

Завалинка.  Собств.-русск.  Деминутив  к  завалина  —  «земляная 
насыпь  вокруг  избяных  стен»,  суффиксальному  производному  от  завал — 
тж.,  являющегося  безаффиксным  образованием  от  завалить.  См. 
валить. 

Заведомый.  Собств.-русск.  Является  обратным  образованием  от 

заведомо,  префиксального  производного  от  відомо  —  «известно»,  вос¬ 
ходящего  к  кратк.  форме  ср.  р.  прилаг.  ведомый  —  ведомо.  См.  ведо¬ 
мость. 

Завет.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы -ъ  от  глагола  заеЪти- 
ти  —  «завещать»,  являющегося  приставочным  производным  (пре¬ 
фикс  за-)  от  глагола  вЪтити  —  «знать».  ВЪтити  —  отыменный  гла¬ 

гол,  возникший  посредством  суф.  -ити  на  базе  сущ.  в'^ть  —  «совет, 
уговор,  согласие».  См.  вече,  совет,  обет, 

Завещать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  итеративом  к  завітити 
(см.  завет). 

Завзятый.  Заимств.  из  польск.  (через  посредство  укр.).  В  польск. 
2а\ѵ2і§іу  является  суффиксальным  образованием  от  глагола  2а\Ѵ2Іас 

8І§  —  «заупрямиться,  закрепиться». 
Завйдный.  Вероятно,  общеслав.  Является  суффиксальным  произ¬ 

водным  от  завида  —  «зависть»,  в  диалектах  еще  известного.  Буквально 
значит  «достойный  зависти».  См.  завидовать. 

Завидовать.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  суф. 

-овать  на  базе  общеслав.  завида  —  «зависть»,  являющегося  производ¬ 
ным  посредством  темы  -а  от  глагола  завидЪти  —  «завидовать»,  в  свою 

очередь  образованного  посредством  приставки  ва-  от  зидѣти.  Видѣ- 
ти  —  суффиксальное  производное  от  вид  (см.). 

Зависть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ть  (ср.  с  тем  же 

суф.  честь,  весть,  смерть)  от  сущ.  завида  (*2аѵійіь  >  зависть).  См. 
завидовать. 

Завтра.  Общеслав.  Возникло  в  результате  сращения  в  слово  предт 

ложно-падежной  формы  за  утра  {ср .  д.шл.  завчера,  болг.  за  рана  ит.  д.). 
Об  изменении  у  в  в  см.  завтрак.  См.  за,  утро. 

Завтрак.  Общее  лав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъкъ  от  заутра. 
Написание  завтрак  (вместо  первоначального  заутръкъ  >  заутрок  > 
>  завтрак)  своим  появлением  обязано  закреплению  аканья  на  письме 
и  изменению  у  вв  (ср.  диал.  вдарить  на  месте  литер,  ударить  и  т.  п.). 
См.  завтра. 

Заглавие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  суффиксально- 
префиксальным  производным  от  глава  —  «часть  книги»  (см.). 
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Загогулина.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от 
сущ.  загогуля  —  тж.,  которое  в  свою  очередь  является  префиксаль¬ 
ным  производным  (приставка  за-)  от  слова  гогуля  —  «закорюка». 

Загривок.  Воет. -слав.  Суффиксально-префиксальное  образование 
от  грива  -т  «шея».  См.  гривенник. 

ЗАГС.  Собств.-русск.  Сложносокращенное  слово  звукового  типа 
на  базе  словосочетания  отдел  записи  актов  гражданского  состояния. 

Зад.  Общеслав.  Образовано  от  предлога  за  с  помощью  суф.  -дъ  (ср. 
суф.  -йоп  в  греч.  епсіоп  —  «внутрь»).  Подобной  структуры  и  происхож¬ 
дения  также  слова  под  —  «пол,  низ,  дно»,  перед  (см.).  Буквально  значит 
«то,  что  находится  за»  (чем-либо). 

Задор.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом  (ср. 
запирать  —  запор  и  т.  п.)  от  задирать  —  «задираться,  вздорить,  при¬ 
ставать»  <  задирать  —  «рвать,  поднимать  вверх».  См.  задоринка, 
рвать.  Ср.  задира. 

Задоринка.  Собств.-русск.  Деминутив  к  задорина,  суффиксальному 
производному  от  задора  или  задор — «задранное  место,  заструга», 
безаффиксного  образования  от  задирать  —  «рвать,  поднимать  вверх». 
Выражение  ни  сучка  ни  задоринки  идет  из  профессионального  арго 
плотников  и  столяров.  См.  драть. 

Задрйпанный.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диа¬ 
лектов  в  XX  в.  Возникло  из  страдат.  причастия  прош.  времени  гла¬ 
гола  задрипать  —  «изорвать,  загрязнить»,  приставочного  производ¬ 
ного  от  дрипать  —  «рвать,  грязнить». 

Зазноба  (любовь,  любимый  человек).  Собств.-русск.  В  русск.  ли¬ 
тер.  яз.  пришло  из  диалектов  в  XIX  в.  Является  безаффиксным  про¬ 
изводным  от  зазнобиться  —  «влюбиться»  (ср.  диал.  зазной  —  «любовь, 
зазноба»  от  зозноитбся  —  «влюбиться)».  Тлатолы  зазнобиться,  зазно- 
иться  восходят  соответственно  к  словам  знобить  и  зноить  —  «жечь, 

жарить,  припекать».  Зазноба  первоначально — «чувство,  бросающее 
в  холод»  (в  жар  —  зазной),  затем  —  «вызывающий  это  чувство  че¬ 
ловек».  Ср.  аналогичное  по  внутренней  форме  вульгарно- грубое 
задрыга. 

Зазорный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  от  зазоръ, 
производного  посредством  перегласовки  и  темы  -ъ  от  зазирати —  «за¬ 
глядывать,  наблюдать  скрытое,  замечать  проступки,  осуждать»  (см. 
зазрение).  К  развитию  значения  ср.  позорный. 

Зазрение  (в  выражении  без  зазрения  совести).  Заимств.  из  ст.-сл. 

яз.  Производное  посредством  суф.  -ни}-  от  зазьрЪти  —  «осуждать, 
порицать,  укорять». 

Зазубрина.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от  аа- 
зубра—  «выбоина,  острие,  зубец»,  еще  известного  в  диалектах.  Сущ. 
зазубра  является  производным  от  зазубрить,  префиксального  образо¬ 
вания  к  зубрить  (см.). 

Закавыка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  за- 
от  ковыка.  Сущ.  ковыка  —  «запинка,  помеха,  запятая»  образовано  по- 



закадычный Ш 

средством  суф.  -ыка  от  слова  нова  или  ковъ  —  «оковы,  путо,  стесненье» 
(значение  «злой  умысел,  коварное  намерение»  является  вторичным), 

ныне  вышедшего  из  употребления.  Слова  ковъ  и  кова  —  производные 
(темы  -ъ  и  -а)  от  глагола  ковати.  См.  кавычка,  оковы. 

Закадычный.  Собств.-русск.  Образовано  путем  суффиксации  пред¬ 
ложно-падежной  формы  за  кадык  на  базе  словосочетания  залить  за 
кадык  —  «напиться  водки».  Закадычный  друг,  приятель  —  первона¬ 
чально  «собутыльник»;  значение  «задушевный,  искренний»  вторично. 

Заказать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  за-  от  гла¬ 
гола  казати —  «говорить,  учить»  индоевр.  происхождения. 

Заклание.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Суффиксальное  производное  от 
заклати  —  «заколоть,  зарезать»,  приставочного  образования  от  кла- 
ти  —  «колоть,  резать».  См.  колоть. 

Заключйть.  Вероятно,  общеслав.  Является  приставочным  образо¬ 

ванием  к  ключити,  производному  с  помощью  -ити  от  ключь  —  «ключ  < 
<  засов»,  того  же  корня,  что  и  клюка  (см.),  лат.  сіаѵіз  —  «ключ»,  греч. 
кіёіз  —  «засов,  ключ»,  нем.  ЗсЫоіЗ  •—  «замок»  и  др. 

Заклятый  (в  выражении  заклятый  враг).  Общеслав.  Возникло  из 

страдат.  причастия  прош.  времени  глагола  заклята  (см.  клясть).  За¬ 
клятый —  буквально  «такой,  против  которого  дали  клятву  бороться 
всегда». 

Заковыристый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ист- 
от  заковыра  —  «трудность,  хитрость»,  несомненно  родственного  сущ. 
ковы  —  «козни,  хитрости».  См.  коварный. 

Закон.  Общеслав.  Образовано  посредством  приставки  за-  от  вы¬ 
шедшего  из  употребления  сущ,  конъ  —  «предел,  начало,  конец,  гра¬ 
ница».  Закон  —  «то,  что  находится  за  пределом,  что  было  изначально». 

Конъ  —  производное  (путем  перегласовки  и  присоединения  темы  -ъ) 

от  также  несохранившегося  глагола  *кьпіі  (>  чкіти  в  начкіти,  зач/Яти, 
почета  и  т.  д.;  /с  перед  ь  изменилось  по  первому  смягчению  заднеязыч¬ 

ных  в  ч,  сочетание  еп  в  ̂   и  затем  в  ’а).  См.  конец,  искони,  начать.  Ср. 
запрет. 

Закорки  (верхняя  часть  спины).  Собств.-русск,  Очевидно,  является 
префиксальным  производным  (ср.  диал.  забедры,  закрошни  и  др.)  от 

кукорки,  деминутива  к  кукры  —  «заплечье»,  суффиксального  образо¬ 
вания  от  того  же  корня,  что  и  кукиш  (см.),  польск.  кисгкі—  «корточки», 

латышек,  кикигз  —  «горб»  и  др.  В  таком  случае  первоначально  заку- 
корки  >  закорки  в  результате  гаплологии  куко  >  ко.  Однако  не  исклю¬ 
чено,  что  это  слово  представляет  собой  приставочное  образование  от 

исчезнувшего  корки  —  «плечи,  спина»,  родственного  корчиться 
«гнуться,  сгибаться»,  др.-в.-нем.  Ьгиккі,  нем.  Кйскеп  —  «спина», 
лат.  спгѵиз  —  «кривой»  и  др. 

Закорючка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  уменьшительно¬ 
ласкательного  суф.  -ка  от  закорюка,  являющегося  префиксальным  про¬ 

изводным  от  корюка.  Корюка  представляет  собой,  вероятно,  суффик- 
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сальное  производное  (суф.  -юка)  от  кор/Я  или  корь  —  «корень».  Ср.  коря¬ 
читься,  корча,  корежить  и  др. 

Закоулок.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  приставки  за-  от  коу- 
лок,  которое  представляет  собой  префиксальное  производное  от  улок — 
«улица»  (ср.  диал.  коворот  от  ворот,  котыль  —  «заплечная  котомка» 
от  тыль  —  «спина»  и  т.  д.).  Приставка  ко-  по  происхождению  восходит 

к  предлогу  къ  (>  к).  Коулок  —  «то,  что  примыкает  к  улице».  Сущ.  улок 
образовано  посредством  суф.  -ъкъ  (>  -ок)  от  общеслав.  и1.  См. 
улица. 

Закром  (отгороженное  место  в  амбаре  или  зернохранилище  для  ссы- 
пания  зерна).  Известно  уже  в  др.-русск.  яз.  Образовано  с  помощью 
темы  -ъ  от  глагола  закромити  —  «отгородить»,  являющегося  префик¬ 
сальным  (приставка  за-)  производным  от  кромити.  Кромити  возникло 
на  базе  сущ.  крома  —  «край»  посредством  суф.  -ити.  См.  укром¬ 
ный. 

Зак^щорить.  Собств.-русск.  Появилось  в  русск.  яз.  в  ХѴІП  в. 

Является  префиксальным  образованием  (ср.  откупорить)  откупорить — 
«закупоривать,  заделывать,  затыкать»,  в  XIX  в.  еще  известного.  Купо- 

рить  образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  купор  —  «бондарь».  Слово 
купор,  вероятно,  является  заимствованием  из  голланд.  яз.  (ср.  гол- 
ланд.  киріег  —  «бондарь»). 

Зал.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  оно  из  герм.  яз. 

(ср.  др.-в.-нем.  заі  —  «однокомнатный  дом»).  Родственно  словам  село 
(см.),  лат.  5о1ит — «основание,  земля».  Устар.  зала  (первоначально 
сала)  обязано  своим  появлением  польск.  за  Іа. 

Залихватский.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ск-  от 
залихват  —  «удалец»,  в  диалектах  еще  известного.  Возникло  зали- 
хват,  вероятно,  путем  сращения  словосочетания  за  лихо  хват,  что 
значит  «сверх  меры  хват». 

Залог.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ 

от  *2а1е§іі  (>  залечь).  См.  лечь.  Ср.  заклад. 
Залог  (глагольная  категория).  Др.-русск.  калька  греч.  сІіаІЬезіз  — 

«расположение,  состояние». 
Залп.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  5а1ѵе  восходит 

к  лат.  заіѵе  —  «будь  здоров,  здравствуй».  Первоначально  залп  обозна¬ 
чал  лишь  приветственные  выстрелы,  затем  —  одновременный  выстрел 
из  нескольких  орудий  или  винтовок. 

Залпом  (сразу).  Собств.-русск.  Возникло  мор фолого- синтаксиче¬ 
ским  путем  на  базе  твор.  п.  ед.  ч.  сущ.  залп  в  значении  «одновременный 

Выстрел  из  нескольких  орудий  или  винтовок». 

Замашка.  Собств.-русск.  Возникло  (первоначальное  значение  — 
«манера  замахиваться»)  лексико-семантическим  путем  на  базе  замаижа, 
обозначающего  действие  по  глаголу  замахнуться  (см.  махать). 
К  развитию  значения  ср.  ухватка,  прием. 

Замкнуть.  Общеслав.  Образовано  посредством  приставки  га-  от 

*тъкпдІі  (>  мкнуть,  ср.  бел.  мкнуць),  суффиксального  производного 
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ОТ  того  же  корня  (индоевр.  характера),  что  и  латышек,  таисі  —  «вы¬ 

таскивать,  снимать,  надевать»,  тисаіі  —  «развязывает»  и  т.  п.  Бук¬ 
вально  значит  «соединить,  завязать,  закрыть  (с  помощью  петли,  ве¬ 

ревки,  засова,  замка  и  т.  д.)». 
Замок  (крепость).  Заимств,  из  польск.  яз.  в  XVII  в.  Польск.  га- 

тек,  как  и  чешек,  гатек,  является  семантической  калькой  ср.-в.-нем. 
8І05  —  «крепость,  замок»  (совр.  ЗсЫоВ),  которое  в  свою  очередь  каль¬ 

кирует  лат.  с1и$а  —  «крепость,  замок». 
Замок.  Общеслав.  Образовано  отзамътмти  —  «запереть»  путем 

прибавления  темы  -ъ  {замъкъ  >  замок). 
Замуж.  Общеслав.  Возникло  с  помощью  лексико-синтаксического 

способа  словообразования,  путем  сращения  предлога  за  с  вин.  п.  слова 
мужь.  См.  муж. 

Замуровать.  Др.-русск.  приставочное  производное  от  заимствован¬ 
ного  из  польск.  яз.  глагола  муровать.  Польск.  тиготас  —  суффик¬ 

сальный  дериват  от  тиг  —  «каменная  стена»,  усвоенного  из  "  ср.  -в.- нем.  тиг  <  лат.  тигиз. 

Замухрышка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от 
замухрыга,  префиксального  производного  (приставка  за-)  от  мухрыга. 
Последнее  —  от  прилаг.  мухрый  —  «тощий,  невзрачный»  с  помощью 

суф.  -ыга. 
Замша.  Заимств.  в  начале  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  2ат$2а< 

<  ср.-в.-нем.  заетізсЬ  (Іесіег)  —  «земландская  (кожа)»,  в  котором  зе- 
шізсЬ  является  суффиксальным  производным  от  топонима  Затіапсі. 
Неверно  толкование  слова  замша  как  исконно  русского,  родственного 
словам  замшиться,  мох. 

Замызгать.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалек¬ 
тов  в  XIX  в.  Является  префиксальным  производным  от  мызгать  или 

коррелятивом  несов.  вида  к  замзгнуть  —  «затаскать,  замарать,  загряз¬ 
нить»,  родственных  прилаг.  мозглый,  диал.  мзга  —  «мокрота,  сырая 
погода»,  словенск.  тоз§а  —  «грязь»  и  т.  д.  Неверно  объяснение  слова 
мызгать  (как  новообразования  к  мыкать)  А.  Преображенским. 

Занемочь.  Собств.-русск.  Префиксальное  производное  от  немочи  — 
«болеть,  быть  нездоровым,  хворать»,  образованного  с  помощью  при¬ 

ставки  не-  от  мочи  (<  *то§Іі)  —  «быть  в  силах».  См.  мочь. 
Заноза.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  на  базе  занозищи, 

префиксального  образования  от  общеслав.  нозити  (ср.  диал.  нозить) — ■ 
«пронизывать,  пронзать,  колоть»,  многократной  формы  глагола 

низти,  ньзнмти  —  «пронзать,  пронзить,  кольнуть».  См.  нож,  прон¬ 
зить. 

Занять.  Представляет  собой  видоизменение  общеслав.  заіАти,  пре¬ 

фиксального  производного  от  іАти  —  «брать,  захватить».  Др.-русск. 
занята  (со  вставным  н)  из  заяти  появилось  по  аналогии  с  глаголами 

тяти,  вняти  (совр.  снять,  взять,  см.). 

Запад.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  на  базе  запада- 
ти  —  «заходить,  закатываться  за  горизонт».  См.  падать. 
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Западня.  Воет. -слав.  Первоначальное  значение  —  «засада».  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ьня  (совр. -ня)  от  занадатн  в  значении  «пря¬ 
таться,  скрываться,  сидеть  в  засаде». 

Запанибрата.  Собств.-русск.  Возникло  путем  сращения  в  одно 
слово  предлога  за  с  вин.  п.  слова  панибрат  —  «ровня,  друг»,  заимство¬ 
ванного  из  польск.  яз.  (рапіеЬгасіе  —  «приятель»). 

Запас.  Общеслав.  .Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  запасти,  явля¬ 
ющегося  префиксальным  образованием  от  пасти  —  «беречь».  См. 
пасти. 

Запинаться.  Образовано  путем  сращения  возвр.  частицы  -ся  с  обще¬ 
слав.  запинати  —  «задерживать,  затруднять»,  которое  является  пре¬ 

фиксальным  производным  от  пинати,  представляющего  собой  итера¬ 
тив  Глагола  п^ти  —  «растягивать,  задергивать».  Общеслав.  П/Итщ 

вероятно,  индоевр.  характера;  ср.  родств.  лит.  р'шП  —  «плести»,  др.- 
-в.-не.м.  зраппап  —  «стягивать,  напяливать»,  арм.  Ьепит  —  «сшиваю» 
и  т.  д. 

Заплата.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  заплатитщ 
префиксального  производного  от  глагола  платити  —  «латать».  Пла- 
тити  —  отыменное  глагольное  образование  с  суф.  -ити  от  платъ 
в  значении  «лоскут». 

Заполярный.  Собств.-русск.  Возникло  в  20-е  годы  XX  в.  (суф.  -н-) 
на  базе  словосочетания  за  полярным  кругом.  См.  полярный. 

Запонка.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  уменьшительно-лас¬ 

кательного  суффикса  -ъка  (>  -ка)  от  сущ.  запона,  ныне  утраченного. 
Запона  —  «металлическая  пряжка,  застежка»  является  производным 
от  запмти  — •  «задержать,  воспрепятствовать»  (посредством  перегла¬ 
совки  и  темы  -а).  См.  запинаться. 

Запор.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  еіо  и  темы 

-ъ  от  *2арегіі  (<  запереть).  См.  переть  —  «нажимать,  давить». 
Запретйть.  Заимств.  из  ст.  -сл.  яз.  Является  префиксальным  про¬ 

изводным  от  прѣтити.  См.  претить. 

Запропаститься.  Собств.-русск.  Является  производным  с  помощью 

•иться  от  запропасть,  префиксального  образования  от  пропасть 
(ср.  пропадать).  Выделяет  в  своем  составе,  подобно  разойтиться,  два 

инфинитивных  окончания  -ть. 

Запястье.  Общеслав.  Образовано  суффиксально-префиксальным 
способом,  пріисоединением  приставки  за-  и  суф.  -и]  (>  -/-)  от  сущ. 
П/Исть  (ср.  диал.  пясть  —  «кисть  руки,  кулак»).  Общеслав.  пмсть  род¬ 
ственно  др.-в.-нем.  Шзі;  —  «кулак»  (совр.  нем.  Раизі).  Сущ.  пжть 
образовано,  возможно,  с  помощью  суф.  -ть  от  той  же  основы,  что  и  чис¬ 

лительное  пмть  (<  *р§і;1;ь  >  пясть).  В  таком  случае  пясть  буквально 
значит  «пятерня».  См.  пять. 

Запятая.  Известно  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  По  происхождению  явля¬ 

ется  субстантивированным  страдат.  причастием  ж.  р.  от  глагола  за- 
п/йти  —  «воспрепятствовать,  задержать».  Ср.  запонка,  путо,  преп.чт- 
ствие. 
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Зараза  (инфекция,  эпидемия).  Собств,'русск.  Возникло  лексико¬ 
семантическим  путем  на  базе  зараза  —  «убийство,  гибель».,  безаффикс- 
ного  производного  от  заразити  —  «убить»,  являющегося  приставочным 
дериватом  от  разити  {си.. разить). 

Зариться.  Образовано  путем  сращения  возвр.  частицы -ся  с  обще- 
слав.  зарити,  производным  с  помощью  суф.  -ити  от  сущ.  заря  или 
зара.  Зариться  —  «разжигаться,  смотреть  на  что-либо  со  страстным 
желанием  овладеть  нм». 

Зарок.  Вероятно,  общеслав.  производное  с  перегласовкой  и  темой 

-ъ  от  *2агеМі  5§  (>  заречься — «дать  слово,  поклясться  что-либо  сде¬ 
лать»).  См.  речь.  К  развитию  значения  ср.  обет. 

Заря.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  сущ.  зара  того 
жезначения,  вдр.-русск.  яз.  идругих  слав.  яз.  еще  известного.  Послед¬ 
нее  путем  перегласовки  и  темы  -а  образовано  от  зьріти  —  «смотреть, 
видеть»,  подобно  тому  как  путем  перегласовки  и  темы  -ъ  было  образо¬ 
вано  сущ.  зоръ  (ср.  словенск.  гог  —  «блеск»,  совр.  зоркий,  взор  и  т.  д.). 

Заряд.  Собств.-русск.  Безаффиксное  производное  от  зарядить  — 
«заправить,  приладить  ружье  или  пушку».  Ср.  рядить  —  «править, 
пригонять,  приводить  в  порядок».  См.  ряд. 

Заскорузлый,  Воет. -слав.  Является  произродным  от  заскорузнуть, 
префиксального  образования  от  скорузнуть.  Скорузнуть  возникло  на 

базе  несохраяивщегося  скорузъ  (ср.  диал.  мелуз  —  «мелкие  высевки», 
др.-русск.  белоузливъ  —  «белого  цвета»),  образованного  с  помощью 

суф.  -рз‘5  от  сущ.  скора.  См.  скорняк,  шкура. 
Заслан.  Общеслав.  производное  с  помощью  темы  -ъ  от  заслонити  — 

закрыть,  защитить».  См.  слоняться,  клонить. 

Застегнуть.  Собств.-русск.  Префиксальное  производное  к  стегнуть, 
являющемуся  однократным  к  стегать  —  «шить,  соединить,  застеги¬ 
вать».  См.  стегать. 

Застёжка.  Др.-русск.  Как  уменьшительно-ласкательная  форма  об¬ 
разовано  от  сущ.  застега  с  помощью  суф.  -ька.  См.  стегать. 

Застенок.  Известно  уже  в  др.-русск.  яз.  Образовано  от  сущ.  стена 
путем  суффиксации  предложно-падежной  формы  за  стеною  посред¬ 
ством  суф.  -ъкъ  (>  -ок). 

Застенчивый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -чив-  от 
застеняться  —  «прятаться,  загораживаться».  Застенчивый  —  «охот¬ 
ник  застеняться,  не  показываться»  (см.  словарь  В.  Даля,  т.  I,  с.  640).  Зв- 

стенять  —  форма  несов.  вида  глагола  застенать,  префиксального  про¬ 

изводного  от  исчезнувшего  ст'Ёнити,  образованного  от  сущ.  стѣнь  — «тень». 

Застить.  Воет. -слав.  Скорее  всего,  является  обратным  образова¬ 
нием  (ср.  лежать  лежень)  к  застень  —  «кто  застит  <  тень»,  пре¬ 
фиксальному  производному  от  степь  (см.  застенчивый).  Менее  веро¬ 
ятно  объяснение  этого  слова  А.  Преображенским  как  фонетического  пре¬ 
образования  (под  влиянием  ударения)  глагола  засттить.  Общеслав. 

стінб  объясняется  по-разному:  одни  считают  его  однокорневым  слову 
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тѣнь  (ср.  кора  —  скора,  скопить  —  копать  и  т.  д,),  другие  —  или  кон¬ 
таминацией  слов  сЬнь  и  тінь,  или  контаминацией  слов  сѣнь  к  стѣна. 
См.  сень,  тень,  стена. 

Застичь.  Префиксальное  производное  от  общеслав.  (>  стичь, 

ср.  др.-русск.  стичи  —  «застать,  догнать»),  того  же  корня,  что  и  стезя, 
стежка  (см.). 

Застрельщик.  Собств.-русск.  Суффиксальное  образование  от  за¬ 
стрел,  безаффиксного  производного  от  застрелять  —  «начать  стре¬ 
лять».  Первоначально  застрельщик  —  «солдат,  начинающий  пере¬ 
стрелку».  См^.  стрелять. 

Застрять,  застряну.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  приставки 
за-  от  стряти,  стряну  —  «медлить,  медлю»,  с  усвоением  форм  от 
застрянути.  См.  стряпать. 

Затворить.  Общеслав.  Преобразовано  (со  вставкой  т)  из  завороти 
под  влиянием  отворити  и  творити.  Заворити  образовано  с  помощью 

суф.  -ити  на  базе  суш...  заворъ  —  «запор»,  производного  (посредством 

перегласовки  и  темы  -ъ)  от  *2аѵегі;і  —  «запереть»;  ср.  диал.  завереть. 
См.  вериги,  ворота.,  творить.. 

Затеять.  Воет. -слав.  Префиксальное  образование  от  тѣяти  неяс¬ 
ного  происхождения.  Возможно,  что  тѣяти  является  переоформле¬ 
нием  дѣяти  (ср.  диал.  буторажить  в  соответствии  с  литер,  будора¬ 
жить).  См.  деятель.  Однако  не  исключено,  что  слово  является  одно¬ 
корневым  с  таить  (см.). 

Затон.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -нъ  (ср.  той  же 

словообразовательной  структуры  сон)  от  затопити  {пн  >  я  и  *2а- 
іорпъ  >  затон).  См.  тонуть^  топить  —  «заставлять  тонуть». 

Затор.  Общеслав.  Образовано  путем  перегласовки  и  темы  -ъ  от  *га- 
Іегіі  (совр.  затереть). 

Затрещина.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производным 
от  затреск  —  «удар  с  треском»,  в  диалектах  еще  известного.  Ср.  трес¬ 
нуть  —  «ударить». 

Затхлый.  Воет. -слав.  Образовано  от  задъхнутися  с  помощью  суф. 

-л-  {задъхлый  >  затхлый  в  результате  ассимиляции  звонкого  д  глухо¬ 
му  т  после  падения  редуцированных). 

Затылок.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъкъ  (совр.  -о/с) 
отзатылъ  (ср.  фолькл.  затыл),  префиксального  производного  от  тылъ. 
См.  тыл. 

Заурядный.  Собств.-русск.  Дериват  от  зауряд  —  «заместитель, 
исправляющий  должность»,  префиксального  производного  от  уряд  — 

«управление»  (ср.  урядник),  которое  в  свою  очередь  является  безаф- 
фиксным  образованием  от  урядить  —  «учредить,  устроить».  См.  ряй. 
Первичное  значение  —  «исправляющий  должность  кого-либо  >  нена¬ 
стоящий  >  посредственный,  не  выдающийся». 

Заусенец.  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф. 

-ец  от  страдат.  причастия  несохранивщегося  глагола  заусить  —  «за¬ 
острить,  задрать»  (производного  от  ус.).  По  фонетическим  и  словообра- 
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зовательным  причинам  менее  вероятна  трактовка  этого  слова  как  про¬ 
изводного  от  усна  —  «кожа». 

Заутреня.  Др.-русск.  образование  с  помощью  морфолого-синтак¬ 
сического  способа  на  базе  словосочетания  заутрьня  служьба —  «ран¬ 
няя  утренняя  церковная  служба  в  праздник».  Заутрьня  —  краткое 
прилаг.  от  заутра  в  значении  «рано  утром».  См.  завтра. 

Заушательство  (устар.).  Собств.-русск.  Возникло  в  XX  в.  Образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -тельство  от  заушать  —  «бить,  давать  затре¬ 
щину».  Др.-русск.  заушати  возникло  суффиксальным  путем  на  базе 
словосочетания  за  уши  (драти). 

Захолустье.  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно,  суффиксацией 
(суф.  -ц]-)  предложно-падежной  формы  захалугой  {калуга  —  «тын,  из¬ 
городь»)  или  за  хлудью  {хлудь  —  «жердь»).  В  таком  случае  совр.  форма 
захолустье  <  зах(о)лужье  (возможно,  под  аналогическим  влиянием 
слов  типа  замостье). 

Защитить.  Общеслав.  Является  префиксальным  производным  от 

щм/пнтм,  образованным  с  помощью  суф.  -ити  от  щитъ.  См.  щит. 
Заядлый.  Заимств.  из  польск.  яз.  (возможно,  через  бел.).  В  польск. 

2а]а(Иу — «неистовый,  яростный»  от  гаіасіас  —  «закусывать,  упле¬ 
тать». 

Заяц.  Общеслав.  образовано  от  сущ.  заи  —  «заяц»  с  помощью  умень¬ 
шительно-ласкательного  суф.  -^сь  {>  яц,  ср.  тот  же  словообразова¬ 
тельный  эле.ѵент  в  месяц,  см.).  Заяц  буквально  значит  «прыгун»  (ср. 

родственное  лит.  гаізіі  —  «прыгать»). 
Звательный  (падеж).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  является  сло¬ 

вообразовательной  калькой  греч.  кіеііке  (рібзіз),  суффиксального 

производного  от  кіёго  —  «зову». 
Звать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  Ьаѵаіе  —  «зо¬ 

вет»,  авест.  гаѵаііі  —  «зовет,  кличет»  и  т.  д.). 
Звезда.  Общеслав.  Известно  также  в  балт.  яз.  Образовано  с  помо¬ 

щью  суф.  -ба  от  сущ.  *§ѵоібъ,  являющегося  «звонким»  дублетом  слова 
*кѵоіІъ  (совр.  сбс/п).  Ср.  др.-русск.  звиздъ  —  свиста.  Первоначальное 
*§ѵоібба  изменилось  в  звезда:  оі  >  4  >  е,  бб  >  зд;  §ѵ  перед  і  >  зв. 
См.  свет. 

Звенеть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  --^ти  (совр.  -еть) 
от  *2ѵьпъ,  являющегося  вариантной  формой  сущ.  звон  (см.)  (ср.  диал. 
звенец  —  «колокольчик»). 

Звено.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -ено  от 

*2ъѵь  —  «рыба»  (ср.  лит.  гиѵіз  —  «рыба»).  Первоначальное  значение 
(«часть  рыбы»)  до  сих  пор  сохраняется  в  диалектах.  Менее  вероятно 
объяснение  звено  из  метатезной  формы зенео,  толкуемого  в  таком  случае 

как  родственное  лат.  §епи  —  «колено»,  готск.  кпіи,  нем.  Кпіе,  авест. 
гапѵа  (мн.  ч.)  и  др. 

Зверобой.  Собств.-русск.  Образовано  аббревиацией  (ср.  самоцвет  > 
>  самоцветный  камень)  на  базе  зверобойная  настойка  {зверобой—  «вид 
луговой  травы»). 
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Зверь.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-прус.  здаігіпз  — 
«звери»,  лат.  Іегиз  —  «дикий»,  греч.  ІЬегоз  —  «дикое  животное,  зверь» 
идр.). 

Звон.  Общеслав.  Возникло  из  *5ѵопъ  (ср.  лат.  зопиз  —  «звук»,  др.- 
инд.  зѵапаз  -  тж.  и  т.  д.);  з  вместо  с  под  влиянием  звать  (см.). 

Звук.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -къ  от  той  же  основы, 

что  звонъ:  *гѵопкъ  >  *  гѵркъ  >звук  в  результате  образования  из  со¬ 
четания  о  и  н  перед  согласным  9  и  последующего  изменения  его 
в  русск.  яз.  в  у.  См.  звон. 

Звякать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  звякъ,  про¬ 

изводного  от  *2ѵьпъ  с  суф.  -къ  (*2ѵьпкъ  >  *2ѵ?къ  >  звяк).  См.  звук, 
звенеть. 

Зга  (в  выражении  ни  зги  не  видно).  Собств. -русск.  Возникло  из 
стьга  (ср.  диал.  стега  —  «дорога,  тропа»,  откуда  стежка),  в  котором 
после  падения  редуцированных  т  выпал,  а  звук  с  перед  г  озвончился 
в  3.  См.  стежка,  стезя. 

Здание.  Заимств.  изст.-сл,  яз.  В  ст.-сл.  образовано  с  помощью  суф. 
-ние  от  зьдати  —  «создавать,  строить».  Глагол  зьдати  является  про¬ 
изводным  от  зьдъ  —  «глина».  См.  зодчий,  создать. 

Здесь.  Собств. -русск.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Образо¬ 
вано  путем  усиления  сьде  —  «здесь»  (после  падения  редуцированных 
и  озвончения  с  перед  д  >  зде)  местоимением  сь  —  «этот»  (ср.  днесь, 
вчерась).  Общеслав.  сьде  образовано  с  помощью  суф.  -де  от  указатель¬ 
ного  местоимения  сь  —  «этот»  (ср.  де  в  где  <  къді). 

Здоровый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  префикса  съ-  (совр. 

С-)  от  сущ.  *(іогѵъ  —  «дерево»  (ср.  греч.  богу  —  «дерево,  шест»,  лат. 

бигиз  —  «твердый»  и  т.  п.).  Первоначальное  значение  —  «подобный 
дереву»  (по  высоте,  крепости).  См.  дерево,  дрова. 

Здравствуй.  Образовано  морфолого-синтаксическим  путем  на  базе 
формы  Гго  л.  ед.  ч.  глагола  здравствовать  —  «приветствовать».  Здрав¬ 
ствуй  вместо  здравствую  в  результате  отпадения  безударного  у  (ср. 

совр.  приветствую). 

Здравый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  здравъ  <  общеслав, 

*8ъбогѵъ.  См.  здоровый. 
Зебра.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  или  нем.  Франц.  2ёЬге,  нем. 

2еЬга  объясняется  по-разному:  или  как  заимствование  из  афр.  яз. 
(Ф.  Клюге),  или  как  переоформление  порт.  геЬга,  восходящего  к  лат. 

е9иіІеги5  (е9ии5  —  «лошадь»,  Іегиз  —  «дикий»)  (А.  Доза). 
Зевать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  зЪвъ  (пер¬ 

воначально  «пасть,  отверстие,  щель»),  суффиксального  производного 

(суф.  -въ,  как  в  гнев  и  др.,  см.)  от  зѣти  —  «зиять,  раскрываться» 
(ср.  диал.  зеть  —  «петь»). 

Зелёный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  вторичной  при- 

лагательности  -ен-  от  *2е1ъ  —  «зеленый»  (ср.  диал.  и  др. -русск.  зель  — 
«молодая  озимь,  зелень;  зелье»,  словенск.  геі  —  «растение»  и  т.  д.), 
родственного  латышек,  геіі  —  «зеленеть»,  нем.  §е1Ь  —  «желтый». 



Греч.  сЫоё  —  «трава»  и  др.  См.  того  же  корня  злак,  желтый,  золото, 
зола. 

Зело  (очень  —  устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл. зѣло  —  «очень< 
<  сильно»  —  именная  форма  ср.  р.  прилаг.  зЪлъ  —  «сильный»,  име¬ 
ющего  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  К  развитию  значения  ср.  про- 
сторечн.  здорово,  диал.  шибко,  богато  —  «очень». 

Зелье.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  собирательного  суф.  -ие 
(совр.  -ье)  от  зель.  Ср.  производное  от  него  же  диал.сингулятивное 
зелинка  —  «зеленая  ветка,  прутик».  См.  зеленый. 

Землеведение.  Словообразовательная  калька  нем.  Егсікипзі 

(Егбе  — «земля»,  Кипзі;  —  «умение,  знание»).  В  русск.  литер,  яз.  ук¬ 
репляется  с  XIX  в. 

Землемер.  Словообразовательная  калька  греч.  деотеігез  (ср.  в  па¬ 
мятниках  XI  —XVI  вв.  слова  землемірьць,  землимЬритель  и  земли- 

мѣрьный).  В  Греч,  ̂ еотеігёз  (ср.  ̂ еотеігео  —  «мерить  землю»)  —  — 
«земля»,  теігёз  —  «производящий  измерения».  Мнение  М.  Фасмера  о 
возникновении  землемер  в  результате  калькирования  нем.  РеЫтеззег 
является  необоснованным. 

Земля,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  ныне  исчезнув¬ 
шего  из  употребления  земъ  —  «земля,  пол,  низ»  (ср.  словацк. 

гет,  др. -русск.  земовластьць,  совр.  земной,  чернозем):  т]  >  мл’ . 
Земъ  —  слово  индоевр.  характера  (латышек,  хеш  —  «под»,  греч.  сЬа- 
таі  —  «на  земле»,  лат.  Ьитпз  —  «земля»  и  т.  д,). 

Земляника,  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ика  (ср, 
костяника,  голубика,  черника  и  т.  д.)  на  базе  земляная  ягода.  Растение, 
очевидно,  названо  так  потому,  что  его  ягоды  нередко  лежат  прямо 
на  земле  (ср.  диал.  поземка,  нем.  ЕгбЬееге). 

Зенит.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  хёпіІЬ  является 

переоформлением  (в  результате  ошибочного  чтения)  арабск.  зеті  — 
«дорога  >  небесная  дорога  над  головой  >  зенит», 

Зенйца.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  несохранив- 
шегося  сущ.  зѣна  (откуда  также  диал.  зенка  —  «стекло»,  укр.  зінка  — 
«зрачок»  и  т.  д.),  являющегося,  по-видимому,  суффиксальным  произ¬ 

водным  (суф.  -на,  ср.  сторона,  борона  и  др.)  от  той  же  основы,  что  и 
зіти  —  «зиять,  раскрывать  глаза,  глядеть»  (ср.  диал.  зиять,  зинуть  — 
«глядеть,  сглазить»,  устаревшее  зетить  —  «смотреть»).  См.  зиять, 
зевать. 

Зеркало.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  *-с11о  (совр.  -ло) 
от  зьркати  (ср.  диал.  згркать  —  «смотреть,  видеть»),  родственного 
словам  зреть,  зоркий,  зрак.  См.  зрачок. 

Зерно,  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-прус.  хугпе  —  «зерно», 
лат.  §гапит,  нем.  Когп  и  др.).  Образовано  с  помощью  суф.  -но  от  того 
же  корня,  что  и  слово  зреть  —  «созревать».  Зерно  буквально  значит 
«то,  что  поспело,  является  созревшим». 

Зефир  (вид  пастилы).  Собств. -русск.  Возникло  на  базе  зефир  — 
«легкий  ветер»,  др. -русск.  заимствования  из  греч.  яз. 
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Зигзаг.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  2І§2а§  является 

переоформлением  нем.  2іск2аск,  первоначально  фортификационного 

термина  для  обозначения  особого  вида  окопов.  По  образованию  2іск- 

хаск  —  удвоение  (с  перегласовкой)  сущ.  Хаске  —  «зубец,  зазубрина> 
типа  Кгітзкгашз  —  «хлам»,  МізсЬтазсЬ  —  «мешанина»  и  т.  д. 

Зйждется.  Возвр.  форма  к  заимствованному  из  ст.-сл.  яз.  зиждешь, 

3-му  л.  ед.  ч.  от  зьдати  —  «строить,  создавать»  {жд  <  *(!]).  См.  зда¬ 
ние,  создать. 

Зима.  Обще<^дав.  индоевр.  характера.  Образовано,  вероятно,  с  по¬ 

мощью  суф.  -та  от  глагола  *§’Ьеі  —  «лить»  (о  дожде).  Ср.  греч.  сЬео  — 
«лью»,  сЬеіта  —  «зима,  буря».  Первоначальное  значение,  очевидно, — 
«время  дождей».  Значение  «снег»  у  родственных  слов  (греч.  сЬіоп,  арм. 
]1ип  и  т.  д.)  в  таком  случае  является  вторичным,  так  же  как  и  значение 
«время  снега»  у  слова  зима. 

Зипун  (верхняя  крестьянская  одежда).  Вероятно,  заимств.  через 

греч.  посредство  (ср.  2Іроипі  —  «куртка,  кофта»)  из  итал.  яз.  Греч, 
гіроипі  восходит  к  итал.  §іирропе.  См.  жупан. 

Зиять.  Общеслав.  Образовано  от  *2ІІІ  так  же,  как  сеять  от  сЪти, 
др.-русск.  даяти  (см.  подаяние)  от  дати  и  т.  п.  Ср.  др.-русск.  зинуть  — 
«раскрыть»  с  позднейшим  -ну-.  Корень  зи-  «быть  пустым»  является 
индоевр.  См.  зевать,  разиня. 

Злак.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  образовано  с  помощью  суф. 

-къ  от  *2о1ъ  (та  же  основа,  что  зел-  в  зеленый,  но  на  иной  ступени  чере¬ 
дования,  ср.  везу  —  воз).  См.  зеленый,  золото. 

Злободневный.  Собств.-русск.  Появляется  во  второй  пол.  XIX  в. 

Образовано  с  помощью  суф.  -н-  на  базе  словосочетания  злоба  дневи  (из 
евангелия:  Довлеетъ  дневи  злоба  его). 

Злодей.  Общеслав.  Является  сложением  основы  зло  и  несохранив- 

шегося  слова  дѣи  —  «деятель»,  образованного  посредством  суф.  -/- 
от  глагола  дѣти  —  «делать».  См.  дело. 

Злой.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  языках. 

Злополучный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  злополучный,  представ¬ 
ляющее  собой  словообразовательную  кальку  греч.  какоІусЬоз,  обра¬ 
зовано  сложносуффиксальным  способом  на  базе  словосочетания  злая 

полука  —  «плохая  судьба,  случай».  См.  случай,  получить. 
Злосчастный.  Собств.-русск.  Образовано  сложносуффиксальным 

способом  на  базе  фразеологического  оборота  злое  счастье — «злая 
доля».  См.  счастье,  часть. 

Змея.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  (ср.  раба,  кума  от 
рабъ,  кумъ)  от  змий,  которое  является  суффиксальным  производным 

от  зьм-  той  же  основы,  что  и  земля,  но  на  иной  ступени  чередования 
(ср.  др.-русск.  бьрати  —  беру).  Змея  буквально  значит  «ползающая 
по  земле,  земляная».  См.  земля. 

Знак.  Общеслав.  Образовано,  подобно  словам  брак,  клык,  звук 

и  т.  д.,  с  помощью  суф.  -къ  от  знати  ъ  значении  «отличить,  заметить». 
См.  знать. 
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Знаменатель.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -тель  от 
знаменать  —  «обозначать,  выражать»,  суффиксального  производного 
от  знамя  (см.).  Ср.  числитель. 

Знаменйтый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Суффиксальное  производное 
от  знамя  (см.).  Буквально  —  «ознаменованный,  отмеченный»,  затем  — 
«известный». 

Знаменосец.  Собств.-русск.  Образовано  сложносуффиксальным 
способом  на  базе  слов  знамя  (см.)  и  носить.  Знаменоносец  >  знаменосец 

в  результате  словообразовательной  аппликации,  ср.  лермонтовед,  розо¬ 
ватый  и  т.  д. 

Знамя.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  *-теп  (>-жя)  от 
знати  в  значении  «отличить,  заметить».  Первоначальное  значение  — 
«отличительный  знак,  отметина».  См.  знать. 

Знать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (др.-инд.  (апаП  —  «знает», 
готск.  киппап  —  «знать»,  греч.  §і§по5ко  —  «узнаю»  и  др.). 

Знахарь.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  Образовано 
с  помощью  суф.  -арь  от  знаха  (ср.  диал.  знаха  —  «знаток,  колдун»), 
в  свою  очередь  являющегося  производным  посредством  суф.  -ха  (ср. 
замарашка  от  замараха)  от  знати.  Подобное  развитие  значений  («зна¬ 
ток  >  колдун»)  наблюдается  и  в  слове  ведьма  (см.). 

Значить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  знак.  См. 
знак. 

Знобить.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  зноба 
(ср.  болг.  зноба — «лихорадка»,  диал.  зазноба — «озноб»  и  т.  д.).  По  обра¬ 
зованию  зноба  является  словом,  аналогичным  сущ.  злоба  (с  суф. 

-оба  от  прилаг.  злой).  Корневое  зн-  <  зьн-  выделяется  также  в  диал. 
зныдеть  —  «нарывать,  болеть»  от  зныдь,  являющегося  образованием 
с  суф.  -ыдь,  как  голыдь  (см.  голытьба).  Мнение  о  связи  знобить  с  зяб¬ 
нуть  является  неверным. 

Зной.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  (изменившееся  в  ь 

после  /)  от  *2пѣ1і  (ср.  диал.  знеть  —  «пламенеть,  блестеть,  краснеть» 
(о  раскаленном  металле),  производное  от  него  знеять  —  «пламенеть, 
дымиться,  таять».  Чередование  е  <  і  —  ой  в  знеть  —  зной  подобно 

тому,  что  наблюдается  в  рѣти  (откуда  реять,  см.)  —  рой  (см.  ),  зЪти 
(см.  зевать)  —  зой  (см.  назойливый)  и  т.  д. 

Зоб.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  арм.  атЬ  —  «пища,  корм», 
др.-инд.  (аЬЬаІе  —  «схватывает»  и  др.).  Первоначальное  значение  «еда, 
корм»  сохраняется  в  диалектах  и  других  слав.  яз.  и  сейчас.  Ср.  за¬ 
бота. 

Зодчий.  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -ъчий  (совр.  -чий) 
от  сущ.  эьдъ  —  «глина».  В  памятниках  в  значении  «горшечник,  строи¬ 

тель»  фиксируется  с  XII  в.  В  слове  зодчий  о  из  -5  орфографического 
характера,  на  месте  этимологического  ь  в  результате  смешения  б  и  •» 
в  эпоху  падения  редуцированных  (ср.  стогна).  См.  здание. 

Зола.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  в  зеленый,  но  на  иной  ступени 

чередования.  Рядом  с  образованием  на  -а  в  производном  подзол  наблю- 



дается  и  образование  на  -ъ:  золъ  (ср.  зелъ  в  зеленый,  которое  относится 
к  золъ  так  же,  как  теку  к  ток).  Зола  буквально  значит  «серая»  (ср.  лит. 

гііаз  —  «серый»,  латышек,  гііз  —  «голубой»). 

Золовка.  Собств.-русск.  Образовано  от  зълъва  —  «золовка»  с  по- 
моидью  суф.  -ька  (совр.  -ка).  Слово  зълъва  является  видоизменением 

общеслав.  *2ъ1у,  род.  гъіъѵе  (ср.  диал.  свекры  —  свекровь),  в  котором 
ы  (<  й)  явля_ется  тематическим  суффиксом;  ср.  с  другой  темой  греч. 
§аІ08,  лат.  ̂ Іоз. 

З^ото.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -то  (в  *2оИо  о! 
между  согласными  >  оло)  от  той  же  основы,  но  на  иной  ступени  чере¬ 
дования,  что  и  желтый  (см.).  Исходное  значение  —  «блестяще-жел¬ 
тое»  (ср.  с  иным  вокализмом  латышек.  гёИз,  готск.  §и11Ь  и  др.). 

Золототысячник.  Неточная  словообразовательная  калька  нем. 
Таизепй^йЫеп  (кгаиі),  в  свою  очередь  калькирующего  лат.  сепіаигеит, 
представляющего  собой  народноэтимологическое  переосмысление 

(по  сближению  с  сепіит  —  «сто»  и  аигеит  —  «золотой»)  греч.  кеп- 
Іаигіоп  —  «кентаврово»  (растение). 

Золушка.  Словообразовательная  калька  фр.  СепйгіИоп  (уменьши¬ 

тельно-ласкательной  формы  от  сепйге  —  «зола,  пепел»),  собств.  имени 
соответствующего  персонажа  сказки  Ш.  Перро. 

Зонт.  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  процесса  усложнения 
основы  слова  зонтик  (см.),  осознанного  по  аналогии  со  словами  типа 
мостик,  листик  и  т.  п.  как  уменьшительное. 

Зонтик.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  голланд.  яз.,  в  котором  гопсіек  — 

«покрышка  от  солнца»  является  сложным:  гоп  —  «солнце»  и  бек  — ■ 
«покрышка». 

Збркий.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ък-  от  зоръ  — 
«зрение».  См.  заря. 

Зразы.  Заимств.  из  польск.  яз.,  вероятно,  в  XIX  в.  В  польском 

слово  ггагу  —  «битки»  по  происхождению  является  мн.  ч.  слова  ггаг 

(ср.  2ге2)  —  «кусок»,  производного  от  2га2іс  —  «сшибить,  свалить, 
отрезать».  См.  раз,  резать. 

Зрачок.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  уменьшительно¬ 
ласкательного  суф.  -ок  (<  -ькъ)  от  слова  зрак  —  «глаз,  взор,  вид», 
заимствованного  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  зракъ  является  производным 

от  зоръ  —  «зрение»  с  помощью  суф.  -къ  {*гогкъ>зрак,  ог  в  ст.-сл.  яз. 
между  согласными  >  ра,  ср.  диал.  сев.-в.-русск.  зорок  — 
«взгляд,  зрачок»).  См.  заря. 

Зреть  (смотреть,  глядеть).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Перво¬ 
начальное  значение  —  «сиять,  блистать».  См.  заря,  зеркало. 

Зреть  (созревать).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ѣти 
от  того  же  корня,  что  и  зерно  (см.). 

Зря.  Собств.-русск.  В  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  лишь  вХІХ  в. 

Возникло  на  базе  выражения  {делать)  на  зря  —  «делать  на  глазок,  на¬ 
угад,  необдуманно»,  в  котором  зря  —  субстантивированное  наречие. 
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возникшее  из  деепричастия  от  глагола  зреть  —  «смотреть,  глядеть» 

(ср.  диал.  назряхово  —  «не  обдумав,  не  рассмотрев»,  противоположное 
по  смыслу  на  зрячь,  и  т.  д.).  Деепричастие  зря  появилось  на  базе  кратк. 
формы  действит.  причастия  наст,  времени  м.  р. 

Зуб.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  ІатЫіаз  —  «зуб», 
греч.  §отрЬо8  —  «зуб,  гвоздь,  кол»,  др.-исл.  катЬг  —  «гребень»  и  др.). 
Корень  тот  же,  что  в  прозябать,  зябнуть,  но  на  иной  ступени  чередо¬ 

вания  (ср.  *2отЬоз  и  */рго/2етЬаІІ),  Первоначальное  значение  «зубец, 
шип,  клык,  рог». 

Зубйло.  Собств.-русск.  Чешек.  гиЬісІІо  представляет  собой  парал¬ 
лельное  самостоятельное  образование.  Образовано  с  помош,ью  суф.  -ло 

(<  *-(і1о)  от  зубить  —  «делать  зазубрины  или  зубья». 

Зубоскал.  Собств.-русск.  Образовано  сложением  на  базе  фразео¬ 
логического  оборота  зубы  скалить  —  «смеяться»,  где  глагол  скалить 
значит  «нгелить,  открывать».  Ср.  скалозуб  <  скалить  зубы.  См. 
скала,  зуб. 

Зубр.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ръ  от  здбъ  в  значе¬ 
нии  «рог».  Зубр  буквально  значит  «рогатый».  См.  зуб. 

Зубрйть.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  зубр  — 
«зуб»,  являющегося,  подобно  основе  дубр  в  слове  дубрава  (см.),  произ¬ 

водным  посредством  суф.  -ръ  от  зуб  (<  *29Ьъ).  Зубрить  —  «учить 
на  зубок»  по  отношению  к  зубрить  —  «насекать  зубцы  (например, 
серпа),  оттачивать»  является  вторичным  и  и.меет  переносный  характер. 

Предположением.  Фасмераотом,  что  зубрить  —  «бессмысленно  учить 
наизусть»  является  словообразовательной  калькой  нем.  Ьй?(е1п  — 
«долбить,  зубрить»  (от  ВйЧеІ  —  «буйвол»),  в  свете  диалектных  данных 
маловероятно. 

Зуд.  Образование,  вероятно,  очень  древнее,  хотя  точное  соответ¬ 
ствие  имеется  лишь  в  лит.  яз.  (гаибиз  —  «раздражающий»).  Другим 
слав.  яз.  сейчас  неизвестно.  Образовано  с  помощью  суф.  -дъ  от  звуко¬ 
подражательного  зу  (ср.  др.-русск.  зукъ,  диал.  зук  —  «звук»,  являю¬ 
щиеся  производными  от  того  же  корня  зу-,  но  с  суф.  -къ).  Первичное 
значение  —  «жужжание  насекомого»,  затем  —  «их  укус  и  зуд  от  него» 
(ср.  диал.  зык  —  звук,  издаваемый  оводами,  и  беспокойное  состояние 
скота,  вызываемое  оводами  и  их  личинками). 

Зуёк.  Собств.-русск.  Представляет  собой  уменьшительно-ласка¬ 
тельное  образование  от  слова  зуй  с  тем  же  значением.  Сущ.  зуй  (ср. 

сербск.  зуі  —  «жужжание»)  образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  звуко¬ 
подражательного  зу.  См.  зуд,  жужжать,  жук. 

Зурна.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  (ср.  тюркск.  зурна, 
сурна  того  же  значения).  В  тюркск.  яз.  слово  передает  перс,  зигпа, 

зигпа],  представляющее  собой  сложение  зйг  —  «праздник»  и  па]  — 
«флейта». 

Зьібка.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  типа  терка 
и  т.  п.  от  общеслав.  зыбать  —  «колебать»,  являющееся,  возможно 
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(ср.  брызгать  —  прыскать  и  т.  д.),  звонким  вариантом  сыпать  (см.). 
Ср .  колыбель. 

Зыбкий.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  зыбать  — 
«качать».  См.  зыбка. 

Зыбь.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  Образовано 
от  общеслав.  глагола  зыбати  —  «качать,  колебать»  с  помощью  темы 

•ь  (<  -і),  аналогично  резь,  запись,  падь  и  т.  п. 

Зычный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр. 
-Н-)  от  воет. -слав,  слова  зыкъ  —  «звук,  крик».  Др.-русск.  зыкъ  —  про¬ 

изводное  с  помощью  суф.  -къ  от  звукоподражательного  зы  (перегла¬ 
совка  зу  в  зуд,  зуек).  Звукоподражательное  зы,  возможно,  является 
родственным  глаголу  звать. 

Зяблик.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ик  от  зябел  — 

«зяблик»,  деривата  от  общеслав.  *2§Ьа  —  «зяблик»  с  суф  -ьлъ  (>  -ел, 
ср.  аналогичные  по  строению  орел,  козел  и  т.  д.;  того  же  корня  диал. 

зябок,  зябля  —  «зяблик»),  Зяба  —  отглагольное  образование  от  зябти 
с  темой  -а.  Птица  названа  по  характерному  для  нее  признаку:  она 
появляется  с  таянием  снегов  и  улетает  только  в  начале  зимы,  т.  е.  в  хо¬ 
лодное,  «зяблое»  время.  См.  зябнуть. 

Зябнуть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  ̂ пдіі  {> -путь) 
от  *2§Ьаи,  ср.  (про)  зябать.  В  последнем  корень  тот  же,  что  и  в  зуб,  но 
на  иной  ступени  чередования.  Растение,  древесные  почки  дают  «зуб», 

начинают  «прозябать»  в  холодное,  «зяблое»  время. 

Зябь  (поле,  вспаханное  с  осени  для  посева  яровых).  Собств.-русск. 

Образовано,  вероятно,  безаффиксным  способом  от  зябнуть  —  «замер¬ 
зать,  мерзнуть».  Зябь  буквально  значит  «замерзающая  пашня». 
Ср.  пар.  См.  зябнуть. 

Зять.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ть  (ср.  того  же  слово¬ 

образовательного  характера  сущ.  тать  —  «вор»)  от  той  же  основы,  ко¬ 
торая  наблюдается  в  глаголе  зношь,  но  на  иной  ступени  чередования. 

Первоначальное  значение —  «знакомый,  известный»  (ср.  греч.  §по1о$— 
«знакомый,  брат»,  соотносительное  §і§по5ко  —  «узнаю»). 

И 

и  (союз).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Восходит,  вероятно,  к  ин- 

доевр.  *еі  —  местн.  п.  ед.  ч.  местоименного  корня  *е-/о-,  выступаю¬ 

щему  в  готск.  еі  —  «чтобы»,  греч.  еі  —  «если»,  еТІа  —  «потом». 
Ибо.  Заимств.  из  ст.  -сл.  яз.  В  ст.-сл.  образовано  путем  слияния  сою¬ 

зов  и  (см.)  и  бо  —  «потому  что»  (ср.  укр.  бо,  польск.  Ьо  с  тем  же  значе¬ 
нием),  имеющего  индоевр.  характер  (ср.  лит.  Ьа  —  «так,  следова¬ 

тельно»,  готск.  Ьа  —  условная  частица,  арм.  Ьа  —  частица  усиле¬ 
ния  ИТ.  д.). 
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Ива.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит. 

іеѵа  —  «черемуха»,  др.-в.-нем.  і\ѵа  —  «тис»,  нем.  ЕіЬе  —  тж.  и  др.). 
Различия  в  значении  слов,  обозначающих  разные  деревья,  связаны 
с  тем,  что  названия  даны  по  общему  красноватому  их  оттенку. 

Иваси  (сельдь).  Займете,  в  XX  в.  из  японск.  яз.,  в  котором  это  слово 
означает  мелкую  сардину. 

Иволга  (птица).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм, 

яз.  (ср.  латышек,  ѵаіибсіге  —  «иволга»,  ср.-в.-нем.  \ѵіі;е\ѵа1  —  тж.  и  др.). 
Сравнение  с  другими  слав.  яз.  (напр.,  чешек.  ѵШа,  польск.  \ѵі1§а)  и 

балт. -герм,  параллелями  указывает  на  развитие  в  русск.  яз.  началь¬ 
ного  и  неясного  характера. 

Игла.  Общеслав.  Образовано,  по  всей  вероятности,  с  помощью  суф. 

-ъла  (>  совр.  -ла)  от  той  же  основы,  что  и  иго  —  «ярмо».  В  таком  слу¬ 
чае  первоначальное  значение  —  «тонкая  палочка,  которой  сбоку  за¬ 
крепляется  ярмо  на  шее  животного».  См.  иго. 

Иго.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  уи§ат  —  «ярмо», 

лат.  ]'и§ига  —  тж.,  готск.  )ик  —  тж.,  нем.  ЛосЬ  —  тж.  и  т.  д.).  Пер¬ 
воначальное  значение  —  «связывающее,  стягивающее».  Следовательно, 
это  слово  вначале  обозначало  конкретный  предмет  и  лишь  потом  по¬ 
лучило  отвлеченное  значение  (ср.  гнет).  См.  игла,  ижица. 

Игра.  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Вероятнее 

всего,  образовано  с  помощью  суф.  -ра  (ср.  этот  же  суф.  в  искра,  см.) 
от  той  же  основы,  что  греч.  а^оз  —  «священный  трепет».  Первона¬ 
чальное  значение  —  «восхваление  и  умилостивление  божества  пением 
и  пляской»  (ср.  диал.  играть  песни). 

Игреневый  (рыжий  с  белой  гривой  и  хвостом  —  о  конской  масти). 
Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ев-  от  заимствованного 
из  тюркск.  яз.  игрень  —  «красный,  рыжий»,  в  диалектах  еще  извест¬ 
ного. 

Идефйкс  (излюбленная  мысль).  Является  сращением  заимствован¬ 
ного  в  XIX  в.  из  Франц,  яз.  фразеологического  оборота  ідёе  Ііхе  — 
буквально  «укоренившаяся  мысль».  Это  сочетание  первоначально  вы¬ 
ступало  как  медицинский  термин,  обозначавший  болезненную  неле¬ 
пую  мысль,  укрепившуюся  в  сознании  человека. 

Идиот.  Заимств.  из  франц.  или  нем.  яз.  в  XVIII  в._Франц.  ібіоі:  — 
«идиот»,  нем.  Ібіоі  —  тж.,  через  посредство  лат.  ібібіа  —  «невежда» 
восходит  к  Греч,  ібіоіёз  —  «частное  лицо,  мирянин,  несведущий  че¬ 
ловек,  невежда». 

Идол  (кумир).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  идолъ  является  заим¬ 
ствованием  из  Греч.  яз.  Греч,  еіббіоп  —  «изображение»  представляет 

собой  суффиксальное  образование  от  еісіоз  —  «вид,  наружность».  Перво¬ 
начальное  значение  —  «изображение»,  затем  —  «такое  изображе¬ 
ние,  которому  поклоняются». 

Идтй.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-прусск.  ёіі  —  «идет», 

лат.  І1  —  тж.,  готск.  1(1с1)’а  —  «шел»  и  т.  д.).  В  общеслав.  яз.  выступало 
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в  виде  ити.  Эта  форма  засвидетельствована  в  др.-русск.  памятниках 
и  сохранилась  в  некоторых  слав.  яз.  (ср.  чешек.  ]И1,  словенск.  ііі). 
Совр.  русск.  идти  возникло  в  результате  контаминации  с  иду,  идешь. 

О  соотношении  ити  —  иду  см.  ехать. 

Иждивенец.  Собств. -русск.  Образовано  от  иждивение  с  помощью 
суф.-сі(.  Слово  заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  является  производ¬ 
ным  ссуф.  -ение  от  иждити  (1-е  л. —  иждиву)  —  «истратить,  прожить» 
(ср.  диал.  иждиваться  —  «тратить,  расходовать»)  —  результата  фо¬ 
нетического  изменения  изжити  —  «прожить».  См.  жить. 

Ижица.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  является  названием 

42-й  буквы  кириллической  слав,  азбуки,  обозначающей  греч.  букву 
о  (ипсилон).  Образовано  с  суф.  -ица  от  иго;  г  ж  перед  и.  Название 
буквы  возникло  по  сближению  ее  начертания  с  внещним  видом  ярма 
дугообразной  формы,  обозначаемого  словом  иго  (см.). 

Из  (предлог).  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  в  балт.яз. 

(лит.  15  —  «из»,  латышек,  іг  —  тж.,  др.-прусск.  із  —  тж.). 

Изба.  Общеслав.  заимствование  из  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем.  зіп- 
Ьа  —  «теплое  помещение,  баня»).  В  др.-русск.  памятниках  зафиксиро¬ 
вано  в  формах  истьба,  истъба,  в  которых  начальное  и  неясного  про¬ 
исхождения.  Изменение  истьба,  истъба  в  совр.  мзба  объясняется  утра¬ 
той  редуцированного  гласного,  в  результате  чего  возникла  группа 

согласных  сщб,»упростившаяся  веб;  с  перед  бозвончилось  в  з.  Значе¬ 
ние  слова  в  слав.  яз.  неустойчиво;  ср.  болг.  изба — «землянка, 

шалаш,  хижина'»,  сербскохорв.  изба  —  «комната»,  польск.  ігЬа  —  «ком¬ 
ната,  изба»  и  т.  д.  Первоначальное  значение  —  «отапливаемое  поме¬ 
щение». 

Избавить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  выбавити  с  тем  же 
значением).  Образовано  с  помощью  преф.  из-  от  бавити.  См.  забава. 

Избирать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  русск.  выбирать).  В  ст.-сл. 
яз.  образовано  с  помощью  преф.  из-  от  бирати  —  итератива  к  бьрати. 
См.  брать. 

Избоина  (выбоина,  ухаб  на  дороге).  Собств. -русск.  Образовано 
с  помощью  суф.  -ина  от  избой,  зафиксированного  в  памятниках  и  сохра¬ 
нившегося  в  диалектах  в  значении  «избивание», являющегося  отгла¬ 

гольным  производным  (с  перегласовкой)  от  ст.-сл.  по  происхождению 
избити  (ср.  др.-русск.  выбити).  Избити  —  префиксальное  образо¬ 
вание  от  бити.  См.  бить. 

Избочениться  (упереть  руку  в  выдвинутый  вперед  бок).  Собств. - 
русск.  Образовано  от  бочениться  —  «клониться  набок»,  сохранивше¬ 
гося  в  диалектах,  с  помощью  преф.  из-.  Бочениться  —  возвр.  форма 
к  отыменному  образованию  от  несохранившегося  бочень  —  «бочка», 
производного  от  также  незасвидетельствованного  бъча  —  «бочка» 

с  суф.  -ень  (ср.  этот  же  суф.  в  клубень,  см.).  См.  бочка. 
Избыток,  Заимств.  из  ст.-сл.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от  страдат. 

причастия  избытъ  (от  избыти  —  «превзойти»)  с  помощью  суф.  -ъкъ 
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(совр.  -0/с).  Глагол  избыти,  ст.-сл.  по  происхождению,  является  пре¬ 
фиксальным  производным  от  быти.  См.  быть. 

Изверг.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  выверзъ  —  «выки¬ 
дыш»).  Ст.-сл.  изврьгъ  образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  изврьгати  — 

«выбросить».  Первоначальное  значение  —  «тот,  кто  выброшен».  См. 
извергать. 

Извергать.  Заимств.  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  выверена  —  «выбро¬ 
сить»).  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью  преф.  из-  от  врьгати  ~ 
«бросать»  (ср.  чешек.  ѵгЬаІі,  болт .  връгам) .  Глагол,  врьгати  восходит 

к  общеслав.  ѵьг^аіі,  образованному  с  суф.  -аіі  от  основы  ѵьг§-,  род¬ 

ственной  готск.  \ѵаіграп  —  «бросать»,  нем.  \ѵег{еп  —  тж.,  лат.  ѵег§3  — 
«склоняюсь». 

Извести,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  вывести). 
Образовано  от  вести  —  веду  с  преф.  из-.  К  развитию  значения  ср.  вы¬ 
вести  из  себя.  См.  вести. 

Известь.  Заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XII  в. 

Греч.  азЬекІоз  —  «неугасимый»  образовано  с  помощью  приставки  а  — 
«не»  от  зЬеппуті  —  «гашу».  На  слав,  почве  слово  было  изменено,  так 
как  было  понято  как  состоящее  из  аз-ЬесІов.  Позже  греч.  азЬезІоз  было 
заимствовано  вторично  в  форме  асбест. 

Извет  (донос,  клевета— -устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск. 

выв’Ётъ  в  конструкции  безвывѣта  —  «без  исключения»).  В  ст.-сл.  яз.  об¬ 
разовано  с  помощью  темы -'5  от  извѣтити — «измышлять,  наговари¬ 
вать»,  являющегося  префиксальным  производным  от  бі/пп/пи —  «знать», 
засвидетельствованного  в  памятниках,  так  же  как  и  вітъ  —  «совет», 
от  которого  образован  этот  глагол.  См.  вече. 

Извилина.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от  гла¬ 
гола  извалять,  сохранившегося  в  диалектах  со  значением  «изогнуть» 

(ср.  еще  серб,  извщати  —  «сгибать»,  болг.  извия  —  «согнуть»)  и  яв¬ 
ляющегося  префиксальным  производным  от  вилять  (см.). 

Извинйть.  Вост.-слав.  В  памятниках  ХП  в.  фиксируется  в  значе¬ 
нии  «провиниться»;  в  совр.  значении  —  «быть  оправданным»  —  отме¬ 
чается  с  XIII  в.  Образовано  от  глагола  винити  —  «обвинять»  с  помо¬ 

щью  преф.  из-.  Винити  является  производным  с  суф.  -ити  от 
вина  (см.). 

Извлекать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  русск.  выволочь  —  «выта¬ 
щить»).  Образовано  с  помощью  преф.  из-  от  влішти  —  влЪку.  См.  влечь. 

Изводить  (издеваться).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  выводи- 
ти).  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью  преф.  из-  от  водити.  Первона¬ 
чальное  значение  —  «выводить  откуда-нибудь»;  к  совр.  значению 
см.  извести.  Водити  —  форма  многократного  вида  к  вести  (см.). 

Извозчик.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -чик  от  из¬ 
возить  —  «промышлять  перевозкой»,  зафиксированного  в  памятниках 
с  XIII  в.  и  сохранившегося  в  диалектах.  Извозить  —  префиксаль¬ 
ное  производное  от  возить  —  многократного  к  везти  (см.). 
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Изволить  (устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано 
с  помощью  преф.  из-  от  волити  —  «хотеть,  желать»,  засвидетельство¬ 
ванного  в  памятниках  и  сохранившегося  в  диалектах  и  некоторых 

слав.  яз.  (например,  сербскохорв.  волети  —  «любить»,  чешек,  ѵоіііі  — 
«выбирать»).  Глагол  волити  образован  с  помощью  суф.  -ити  от  той 
же  основы,  что  и  воля  (см.). 

Изворачиваться.  Собств.-русск.  Возвр.  форма  к  изворачивать,  об¬ 

разованному  от  изворотить  —  «поворачивать,  опрокидывать»,  сохра¬ 
нившегося  ныне  в  диалектах  как  форма  многократного  вида,  при 

помощи  суф.  -ива-  и  чередования  оіа  и  тіч  в  корне  (ср.  намолотить  — 
намолачивать,  поколотить —  поколачивать  и  т.  п.).  Изворотить— 

производное  от  воротити,  восходящего  к  общеслав.  *ѵогііі:і;  ог  > 
>  оро.  См.  ворот,  ворота,  извратить. 

Извратйть,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  русск.  выворотить).  В  ст.-сл. 
яз.  образовано  с  помощью  преф.  из-  от  вратити  —  «поворачивать» 

(ср.  серб,  вратити  — «вернуть»),  являющегося  южн.-слав.  параллель¬ 
ной  формой  к  воет. -слав,  воротити.  См.  изворачиваться. 

Изгладить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  русск.  выгладить).  В  ст.  -сл. 
яз.  образовано  с  помощью  преф.  из-  от  гладити.  См.  гладить. 

Изгой  (человек,  оказавшийся  вне  общества).  Вост.-слав.  В  памят¬ 

никах  отмечается  с  XII  в.  Образовано  безаффиксным  способом  от  из- 
гоити,  сохранившегося  в  диалектах  в  значении  «поправить,  починить, 

уладить»  и  являющегося  префиксальным  производным  от  гоити  — 
«давать  жить,  устроить,  приютить»  (ср.  укр.  гоіти  —  «исцелять»,  болг. 
гоя  —  «питать»,  польск.  §оіс  —  «заживлять»).  Общеслав.  гоити  обра¬ 
зовано  с  суф.  -ити  от  гои  —  «лечебное  средство»,  сохранивщегося 

в  некоторых  слав.  яз.  и  являющегося  производным  с  суф.  -/-  от 
той  же  основы,  но  на  иной  ступени  чередования,  что  и  жить.  Пер¬ 
воначальное  значение  изгой  —  «тот,  кто  лишен  средств  к  жизни».  См. 
жить. 

Изгородь.  Собств.-русск.  в  памятниках  XV  в.  отмечается  форма 
изгорода.  Образовано  безаффиксным  способом  от  изгородить  —  «пе¬ 
регораживать»,  сохранившегося  в  диалектах  и  являющегося  префик¬ 
сальным  производным  от  городити  —  «огораживать».  См.  городить, 
ограда. 

Издеваться.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  Об¬ 
разовано  с  помощью  возвр.  частицы  -ся  от  издіти  —  издівати,  кото¬ 
рое  в  свою  очередь  является  производным  с  преф.  из-  от  дѣти  —  дѣвати 
в  значении  «говорить».  Следовательно,  издеваться  — первоначально 
«насмехаться  в  разговоре».  См.  де,  дескать. 

Издержать,  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  из-  от 
держати  —  «иметь,  владеть».  Преф.  из-  вносит  в  слово  отрицательное 
значение.  См.  держать. 

Издохнуть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 
щью  преф.  оз-  от  дъхнути  —  «дуть»  (см.  дохнуть).  Преф.  из-  вносит 
в  глагол  отрицательное  значение.  . 



издревле 

172 

Издревле,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  путем 
слияния  предлога  из  с  наречием  древле  —  «в  древности,  некогда, 
прежде»,  образованного  с  суф.  -/-  от  той  же  основы,  что  древний 
(см.) 

Изжога  (ощущение  жжения  в  пищеводе).  Собств.-русск.  Образо¬ 
вано  безаффиксным  способом  от  изжечь  —  изжигать  —  «сжигать» 
с  перегласовкой  корня  (ср.  диал.  изгага  в  том  же  значении).  Изжечь  — 
префиксальное  производное  от  жечь  (см.). 

Излагать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  вылагати).  В  ст.- 
сл.  яз.  образовано  с  помощью  преф.  из-  от  лагати  —  «класть»,  являю¬ 

щегося  формой  многократного  вида  к  ложити  (см.  изложить)-,  в  корне 
наблюдается  чередование  о  с  а  и  г  с  ж  перед  и. 

Излияние.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 

щью  суф.  -ние  от  излияти  с  конкретным  значением  «выливать»  (ср. 
др.-русск.  вылияти  —  «вылить,  разлить»).  Излияти  является  пре¬ 
фиксальным  производным  от  лияти  —  «лить»  (ср.  болг.  лия  —  «лить», 
словацк.  Іііаіі  —  тж.).  См.  лить. 

Изложйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  выложити).  В  ст.- 
сл.  яз.  образовано  с  помощью  преф.  из-  от  ложити,  сохранившегося 
вдиалектах  и  в  укр.  яз.  Глагол  ложити  выступает  как  форма  однократ¬ 
ного  вида  к  лагати  (см.  излагать)  и  является  каузативом  к  лежати. 
См.  лежать. 

Излучина.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от  из¬ 
лука,  сохранившегося  в  диалектах  в  значении  «крутой  поворот,  изгиб 

реки»;  к  чередуется  с  ч  перед  и.  Излука  —  префиксальное  производ¬ 
ное  от  лука  —  «изгиб,  кривизна»  (см.). 

Излюбленный,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от 

излюбити  —  «облюбовать»  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -енн-)-,  б  в  корне 
чередуется  с  бл\  Излюбити  является  префиксальным  производным 
от  любити.  См.  любить. 

Измена.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от  измѣ- 

нити  —  «изменять»  с  помощью  темы  -а.  Изм-^нити  является  префик¬ 

сальным  производным  от  м-Ёнити  —  «изменять»,  сохранившегося 
в  диалектах  и  образованного  с  суф.  -ити  от  мЁна.  См.  мена. 

Измождённый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  как 

страдат.  причастие  от  измъждити  —  «изнурить»  с  помощью  суф.-бн- 
(совр.  -енн-).  Из.иъждити  —  префиксальное  производное  к  мъзгнмти 
(ср.  диал.  мозгнуть  —  «чахнуть,  дряхлеть»);  зг  >  жд  перед  и.  Глагол 
мъзгнМти  образован  от  мъзгати  —  «становиться  гнилым,  плесневеть», 
производного  от  мъзга  —  «гниль,  плесень»,  сохранившегося  в  диалек¬ 
тах.  См.  мозглый. 

Измочалить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  из-  от  мо¬ 
чалить  —  «обращать  в  мочалистый  состав»,  сохранившегося  в  диалек¬ 
тах.  Первоначально  это  слово  имело  конкретное  значение  —  «разби¬ 

вать  на  волокна»,  позже  получило  совр.  переносное.  Мочалить  — 
производное  от  мочало  с  суф.  -ить.  См.  мочалка. 
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Измываться.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ва-  от 
ст.-сл.  по  происхождению  глагола  измыти  (ср.  русск.  вымыть)  с  кон¬ 
кретным  значением  «вымыть».  Совр.  значение  «издеваться»  возникло 

на  базе  диалектного  употребления  (ср.  диал.  измываться  —  «трунить, 
насмехаться»).  Измыти  —  префиксальное  производное  от  мыти.  См. 
мыть. 

Измызгать  (загрязнить).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 

преф.  из-  от  мызгать  —  «шататься,  таскаться»,  сохранившегося  в  диа¬ 
лектах  и,  вероятно,  являющегося  видоизменением  мыкать  под  влия¬ 

нием,  может  быть,  визгать  —  «визжать»  (ср.  диал.  визгнуть,  визгивать). 
См.  визг. 

Измышлять.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  преф.  из-  от  мышляти  —  формы  многократного  вида  к  мыслити. 
См.  мыслить. 

Изнанка.  Собств.-русск.  Первоначальная  форма  изнаника  образо¬ 
вана  от  сохранившегося  в  диалектах  паника  —  «изнанка»  (ср.  еще 

диал.  наничка,  наничье — «изнанка»)  с  помощью  преф.  из-.  Наника — па¬ 
раллельная  форма  к  наник — «ничком»,  также  сохранившемуся  в  диалек¬ 
тах  и  являющемуся  результатом  сращения  предлога  на  с  сущ.  ник  — 
«затылок».  Изменение  изнаника  >  изнанка,  вероятно,  является  ре¬ 
зультатом  редукции  и  утраты  безударного  гласного.  См.  никнуть,  ниц. 

Изнемогать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 
мощью  преф.  из-  от  немагати,  являющегося  формой  многократного 
видак  немощи  —  производному  с  отрицательной  частицей  не  от  мо¬ 
щи  —  «мочь».  Мощи  —  ст.-сл.  параллельная  форма  к  воет. -слав. 
мочи  (см.  мочь).  Изменение  написания  изнемагати  >  изнемогати 
объясняется  влиянием  могу,  мочь. 

Изничтожить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  из-  от 
ничтожить  —  «уничтожать  что-либо»,  сохранившегося  в  диалектах 
и  являющегося  производным  с  суф.  -ить  от  местоимения  ничто,  слив¬ 
шегося  с  частицей  же.  См.  же,  ничто. 

Изнурйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 
щью  преф.  из-  от  нурити  (ср.  бел.  нуріць  —  «изнурять»,  польск. 
пиггус  —  «окунаться»,  диал.  нурить  — «горевать,  тосковать,  томить¬ 
ся»,  нуриться  —  «нагибаться»).  Нурить  —  производное  от  нура  — 
«угрюмый,  молчаливый»,  в  диалектах  еще  известного  и  имеющего  тот 
же  корень,  что  понурый  (см.),  а  также  в  перегласованном  виде  нора, 
нырять  (см.). 

Изнывать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ва-  от 
изныть,  являющегося  префиксальным  производным  от  ныть  (см.). 

Изобличйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 
мощью  преф.  из-  от  обличити,  являющегося  в  свою  очередь  префик¬ 

сальным  производным  от  личити  (ср.  диал.  личить  —  «перелицовы¬ 
вать,  выворачивать»,  ст.-сл.  и  др. -русск.  личити  —  «обличать»,  болг. 
лича  —  «быть  видным»).  Личити  —  образование  с  суф.  -ити  от  ликъ; 
к  >  ч  перед  и.  См.  лик,  лицо. 
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Изобразить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  въобразипги 
с  тем  же  значением).  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью  преф.  из-  от 
образити  —  «придавать  чему-нибудь  образ,  выделывать»,  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  и  представляющего  собою  префиксальное  произ¬ 

водное  от  разити  —  «ударять»,  образованного  с  помощью  суф.  -ипги 
от  разъ.  См.  образ,  раз,  разить. 

Изобрести.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 
щью  преф.  из-  от  обрести  —  «найти».  См.  обрести. 

Изощрить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 
щью  преф.  из-  от  острити  —  «заострять»;  группа  ст  перед  смягчен¬ 

ным  р  изменилась  в  шт'  и  далее  на  русск.  почве  —  ь  ш,.  Острити  — 
производное  от  остръ  —  «острый»  с  суф.  -ити.  См.  острый. 

Изразец.  Собств. -русск.  Образовано  от  изразъ  (ср.  диал.  израз  — 
«выкройка»)  с  помощью  суф.  -ьць  (совр.  -ец).  Слово  изразъ  —  произ¬ 
водное  с  темой  -ъ  от  изразити,  являющегося  префиксальным  образова¬ 
нием  от  разити  —  «ударять»  (см.  разить).  Сравнение  с  этимологически 
связанным  резать  (см.)  указывает  на  первоначальное  значение  слова 

изразец  —  «то,  что  вырезано,  обработано». 

Изречение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.,  возможно,  является 

калькой  с  греч.  рагоітіа  —  «поговорка,  пословица,  притча»  и  обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ение  от  изрешти,  изреку  —  «сказать»,  являю¬ 
щегося  префиксальным  производным  от  решти  —  «говорить»,  восхо¬ 

дящего  к  общеслав.  *гекВ;  кі  >  шт\  См.  речь. 
Изрядный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 

щью  суф.  -ьн-  (совр.  -«-)  от  изр/Лдъ  —  «наряд»,  являющегося  произ¬ 
водным  с  темой  -ъ  от  изрАдити  —  «нарядить»,  засвидетельствованного 
в  памятниках  и  сохранившегося  в  диалектах.  Этот  глагол  представ¬ 

ляет  собой  префиксальное  образование  от  рАдити  —  «наряжать,  хо¬ 
рошо  одевать,  приводить  в  порядок»,  производного  от  рАдъ.  См, 
ряд. 

Изувер  (фанатик).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано 
с  помощью  темы  -ъ  от  изувЪрити  (ср.  диал.  изуверить  —  «удостове¬ 
рять,  убенедать,  заставлять  верить»),  являющегося  префиксальным 

производным  от  увЪрити,  образованного  в  свою  очередь  от  вірити  — 
производного  с  суф.  -ити  от  віра.  См.  вера. 

Изумить,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 
суф.  -ити  на  базе  устойчивого  сочетания  из  ума  выити  со  значением 

«о&зуметь,  лишиться  рассудка»  (ср.  др.-русск.  изумитися  —  «ли¬ 
шиться  ума»,  изумление  —  «безумие»,  диал.  изумлять,  изумить  — 
«сводить  с  ума,  лишать  рассудка»,  болг.  изумя  —  «обезуметь»).  К  раз¬ 
витию  значения  ср.  ошеломить.  См.  ум. 

Изумруд.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в. 

(ср.  турецк.  гіітгііб  —  «драгоценный  камень  зеленого  цвета»).  В  русск. 
яз.  развилось  начальное  и  неясного  происхождения,  возможно,  в  связи 

с  пониманием  слова  как  префиксального  образования:  з-умруд  >  из- 
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умруд  (ср.  измарагд  из  греч.  зтага^сіоз,  являющегося  источником 
тюркск.  слова). 

Изъян.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  казах,  зыян).  В  тюркск.  яз. 

является  заимствованием  из  иран.  2]уап  —  «вред».  Начальное  и  раз¬ 
вилось,  возможно,  в  результате  сближения  с  глаголом  изъять. 

Изымать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 
преф.  из-  от  имати  —  «брать,  взять,  захватывать»  (см.  имать)\  и  >ы 
после  префикса  на  твердый  согласный. 

Изысканный.  Словообразовательная  калька  XVIII  в.  франц. 

гесЬегсЬё  —  «утонченный,  изысканный»  —  причастия  от  глагола 
гесЬегсЬег— «искать,  изыскивать»,  образованного  с  преф.  ге-  от  сЬегсЬег 
«искать».  Франц,  преф.  ге-  переведен  преф.  оз-,  а  сЬегсЬег  —  при¬ 

частной  формой  от  искать-,  и  >  ы  после  твердого  согласного. 
Изюм.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  турецк.  йгйт  —  «виноградная 

кисть,  виноград»). 

Изящный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  изячный).  В  ст.-сл. 
яз.  образовано  от  страдат.  причастия  из/Нтъ  (от  изкіти — «избрать», 

см.  взять),  осложненного  -/-,  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-);  §  на  русск. 

почве  изменилось  в  ’а,  а  сочетание  I)  —  в  шт'  и  далее  у  воет,  славян  — 
в  щ.  Следовательно,  изящный  — первоначально  «избранный».  К  изме¬ 
нению  значения  ср.  франц.  ёіё^апі;  —  «избранный  >  элегантный, 
изящный». 

Икать.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  (совр. 
-ать)  от  звукоподражательного  ик. 

Икона.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  является  переоформле¬ 
нием  греч.  еікоп  —  «образ». 

Икра  (рыбная).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср. 

лит.  Ікгаз,  ікгаі  —  «икра»,  латышек,  ікгі,  ікга  —  тж.).  Происхождерие 
неясно.  Возможно,  связано  с  индоевр.  названием  печени  (ср., напри¬ 
мер.,  лат.  іеснг  —  «печень»). 

Икра  (ног).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  др.- 
прусск.  уесгои  —  «икры»,  лит.  ікгаі  —  тж.,  латышек,  ікгі — тж.). 

Ил.  Общеслав.,  полностью  соответствующее  греч.  ііуз  —  «грязь», 
латышек,  ііз  —  «очень  темный». 

Или.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  в  результате 
слияния  союза  и  с  частицей  ли.  См.  и,  ли. 

Имать  (брать  —  устар.).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат. 
етеге  —  «брать,  покупать»,  др.-прусск.  іті  ̂ — «брать»,  латышек, 
егаі;  —  тж.  идр.).  Образовано  от  той  же  основы,  что  и  млііт«,  но  на 
Иной  ступени  чередования  гласного  и  выражает  активное  действие 

по  отношению  к  им-Ёти,  выражающему  состояние.  См.  иметь. 
Именины.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  от  основы 

имен  -  (см.  имя)  с  помощью  суф.  -ины,  употребляющегося  при  образо¬ 
вании  слов,  обозначающих  празднества,  торжества  (ср.  русск.  крес¬ 
тины,  польск.  тіапом^іпу  —  «назначение  имени»). 
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Именйтельный  (падеж).  Является  словообразовательной  калькой 

греч.  опотазіікё  (ріозіз),  суффиксального  производного  от  опота  — 

«имя».  Впервые  фиксируется  в  словаре  Ф.  Поликарпова  1704  г. 

Именно.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  наречного  суф.  -о  от 

именьный  —  «собственный»,  являющегося  производным  с  суф.  -ьн-  от 
основы  имен-.  См.  имя. 

Иметь.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Основа  та  же,  что  и  в  имать 

(см.). 

Имущество.  Собств.-русск.  Образовано  от  ст.-сл.  по  происхожде¬ 

нию  действ.  причастия  имущий  (от  имѣти)  с  помощью  суф.  -ество.  См. 
иметь. 

Имя.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Восходит  к  іт?  <  *]ьтеп-  < 

<  *  птеп  и  соответствует  др.-прусск.  еіптепз  —  «имя»,  алб.  етеп, 

готск.  пагао  —  тж.,  нем.  Ыате  —  тж.,  лат.  потеп  —  тж.  и  т.  д.  В  об¬ 

разовании  слова  им/й  исТсонно  участвовал  суф.  *-теп  (так  же  как 
в  знамя,  племя,  семя  и  т.  п.,  см.),  сохранившийся  в  основе  имен-, 
выступающей  в  косвенных  падежах. 

Иначе.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  инако  —  «по- 

другому»  (ср.  инакомыслящий);  сочетание  к  с  последующим  /  измени¬ 
лось  в  ч.  Инако  представляет  собой  по  происхождению  форму  ед.  ч. 

ср.  р.  от  инакъ  —  «другой»,  производного  посредством  суф.  -акъ  (совр. 
-а/с)  от  инъ  —  «один».  См.  иной. 

Инвалид.  Заимств.  из  франц.  яз.  Франц,  іпѵаіісіе  —  «инвалид» 

восходит  к  лат.  іпѵаіісіиз  —  «бессильный»,  являющемуся  образованием 

от  ѵаіісіиз  —  «сильный»  с  отрицательным  преф.  іп-. 

Индюк.  Заимств.  из  польск.  яз.  Польск.  іпбук  —  «индийский  пе¬ 

тух»  в  свою  очередь  является  заимствованием  из  лат.  яз.,  где  іпбісиз  — 
«индийский».  Название  птицы  связано  с  тем,  что  она  была  вывезена 

из  Америки,  по  первоначальному  представлению  —  из  Индии.  В  диа¬ 
лектах  это  слово  известно  и  в  формах  индык,  индяк.  В  русск.  литер, 

яз.  оно  оформлено  по  типу  барсук. 

Иней.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Образовано,  вероятно, 

с  помощью  суффиксального  способа  словообразования  от  той  же 

основы,  что  и  лит.  упіз  —  «иней». 

Инженер.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Нем.  Іп^епіенг  —  «ин¬ 
женер»  в  свою  очередь  является  заимствованием  из  франц.  яз.,  где 

іп§епіеиг  —  тж.  образовано  с  помощью  суф.  -епг  на  базе  лат.  іп§епі- 

ит  —  «природные  склонности,  ум». 

Иногда.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано,  вероятно, 

с  помощью  суф.  -гда  (ср.  всегда,  когда,  тогда  и  т.  п.)  от  инъ  —  «один». 
Ом.  иной. 

Иной.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-прусск.  аіпз  —  «один», 

нем.  еіп  —  тж.,  греч.  оіпоз  —  «одно  очко»,  др.-лат.  оіпоз  —  «один» 

и  т.  д.).  Первоначальное  значение  —  «один,  сам»,  далее  —  «некоторый, 

какой-то».  См.  иначе,  иногда,  инок,  иноходец. 
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Инок  (монах).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -окъ  от  инъ  —  «один».  См.  иной. 

Иноходец  (лошадь).  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается- с  XII  в. 
Образовано  с  помощью  суф.  -ьць  (совр.  -ец)  от  иноходь,  сохранивше¬ 
гося  в  диалектах  и  являющегося  сложным  образованием  от  инъ  (см. 

иной)  и  ходь  —  производного  с  темой  -ь  (ср.  мазь,  резь  и  т.  д.)  от  хо- 
дити.  См.  ходить. 

Интерес.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Нем.  Іпіегеззе  — 

«интерес»  восходит  к  лат.  іпіегеззе  —  «иметь  значение». 
Йод.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  через  нем.  посредство.  Франц, 

іосіе  —  «йод»  (нем.  Лосі  —  тж.)  восходит  к  греч.  іосіёз  —  «фиоле¬ 
товый».  Вещество  названо  по  цвету  паров,  которые  образуются  при  на¬ 
гревании. 

Ириска  (конфета).  Собств.-русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф. 
-ка  от  ирис  —  «сорт  конфет»,  являющегося  названием,  данным  по 
цвету  и  связанным  в  своем  происхождении  с  греч.  ігіз  —  «радуга»,  при¬ 
мененным  к  обозначению  вида  цветущих  растений. 

Исказйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

преф.  из-  от  казити  (ср.  др.-русск.  казити,  кажу  —  «повреждать», 
диал.  казить,  наживать  —  тж.).  Глагол  казити  является  производ¬ 
ным  от  основы  коз-  (ср.  козъ  —  «искажение»,  засвидетельствованное 
в  памятниках),  выступающей  в  перегласованном  виде  -чез-  в  исчезать 
(см.). 

Исключйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  преф.  из-  от  ключити  —  «заключить,  запереть»,  известного 
в  диалектах  до  сих  пор.  Первоначальное  значение  исключити  —  «вы¬ 
вести  из-под  ключа,  освободить».  Ключити  является  производным 

с  суф.  -ити  от  ключъ.  См.  ключ  — «орудие  для  запирания». 
Исконй  (исконно).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано 

путем  сращения  предлога  из  с  падежной  формой  несохранившегося 

сущ.  конь  —  «начало»,  параллельного  к  конъ  с  тем  же  значением.  См. 
конец. 

Искра.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ра  (ср.  этот  же  суф. 
в  игра,  см.)  от  той  же  основы,  но  на  иной  ступени  чередования,  что  и  яс¬ 
ный  (ср.  еще  диал.  иска — «звезда»,  образованное  с  суф.  -ка).  См.  ясный. 

Искупйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  выкупити).  В  ст.- 
сл.  яз.  образовано  с  помощью  преф.  из-  от  купити  (см.  купить).  Иску- 
пити  первоначально  имело  более  узкое  значение  —  «выкупить»,  позже 
это  значение  расширилось. 

Искус  (испытание  чем-то  соблазнительным).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз. 
В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  искусити  —  «испытать», 

являющегося  префиксальным  производным  от  кусити  —  «пытать», 
сохранившегося  в  других  слав.  яз.  Кусити  представляет  собой  древ¬ 

нее  заимствование  из  герм.  яз.  (ср.  готск.  каиз)ап  —  «испытывать, 
пробовать,  выбирать»). 
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Искусство.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от  «с- 
кусъ  —  «испытание»  с  помощью  суф.  -ьство  (>  -ство).  См.  искус. 

Испещрйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  преф.  из-  от  глагола  пестрити  (см.  пестрый)',  группа  ст  перед 

смягченным  р  изменилась  в  шт'  и  далее  на  русск.  почве  —  в  щ. 
Испитой  (истощенный).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  явля¬ 

ется  по  происхождению  формой  страдат.  причастия,  образованного 

с  суф.  -т-  от  испити  —  «выпить»  —  префиксального  производного 
от  пиши.  См.  пить. 

Исповедать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от  пре¬ 
фиксального  глагола  повідати  —  «рассказать»  с  помощью  преф.  из-. 
Повѣдати  —  производное  с  преф.  по-  от  відати  —  «знать».  См.  ве¬ 
дать,  весть. 

Исподволь.  Собств. -русск.  Образовано  путем  сращения  слож¬ 
ного  предлога  пз-по<Э  с  формой  род.  п.  ед.  ч.  от  воля:  из-под-воли\  и  на 
конце  слова  утрачено  в  результате  редукции.  См.  воля. 

Исподтишка.  Собств. -русск.  Образовано  путем  сращения  слож¬ 
ного  предлога  из-под  с  формой  род.  п.  ед.  ч.  от  тишок  (<  тишькъ). 
См.  тишком. 

Испокон  (в  выражении  испокон  веку).  Сѳбств. -русск.  Образовано 

путем  слияния  в  одно  слово  предлога  из  с  род.  п.  ед.  ч.'от  покой,  сохра¬ 
нившегося  в  диалектах  в  значении  «обычай»:  из-покона;  конечное  а 

утрачено  в  результате  редукции.  Следовательно,  испокон  первоначаль¬ 
но  —  «по  обычаю».  Сущ.  покон  —  безаффиксное  производное  от  поко¬ 
пать  —  «покончить»,  префиксального  производного  от  копать  —  тж. 
Последний  глагол  имеет  тот  же  корень,  что  и  конец  (см.). 

Исполин  (великан).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  представ¬ 
ляет  собой  образование  с  суф.  -инъ  от  названия  народа,  жившего  между 
Доном  и  Волгой,  которое  передается  греч.  и  римск.  авторами  как  зраіі, 

зраіаеі  (ср.  др. -русск.  сполъ,  ст.-сл.  сполинъ).  Начальное  и  неясного 
происхождения,  возможно,  того  же,  что  и  в  изъян  (см.). 

Исправник  (начальник  полиции  в  уезде).  Собств. -русск.  Образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -ник  от  исправа  —  «полиция»,  являющегося  про¬ 
изводным  с  темой  -а  от  исправить,  исправлять  в  значении  «осуществ¬ 
лять»  (ср.  старое  исправлять  должность  —  «исполнять  обязанности»). 
См.  исправный. 

Исправный.  Собств. -русск.  Образовано  от  ст.-сл.  по  происхожде¬ 
нию  глагола  исправити  —  «переделывать  улучшая,  чинить,  исправ¬ 
лять»  с  помощью  суф.  -Н-.  Исправити  является  префиксальным  про¬ 
изводным  от  правити  —  «исправлять».  См.  правило. 

Исследовать.  Собств. -русск.  Является  префиксальным  производ¬ 

ным  к  следовать,  образованному  с  помощью  суф.  -овать  от  слѣдъ.  См. 
след. 

Исступление.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от 

глагола  исстмпити  —  «выйти,  отделиться»  (ср.  исстмпити  из  ума  — 
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«СОЙТИ  с  ума»)  с  помощью  суф.  -ение\  звук  п  в  корне  чередуется  с  пл'. 
Исстмпити  является  префиксальным  производным  от  обра¬ 

зованного  с  суф.  -ищи  от  стяпа  —  «шаг»,  сохранившегося  в  виде  ступа 
в  диалектах.  См.  ступить. 

Иссякнуть,  Заимств.  из  ст,-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  как 
форма  однократного  вида  к  иссАікати,  являющемуся  префиксальным 

производным  от  с/Ятти  (ср.  болг.  секвам  —  «иссякать»,  диал.  сяк¬ 
нуть  —  тж.). 

Истец  (лицо,  предъявляющее  иск).  Общеслав.  Образовано  от 

истъ  —  «настоящий,  несомненный,  действительный»  с  помощью  суф. 
-бі;б-(совр.  -ец).  Первоначальное  значение  —  «настоящий  хозяин,  ис¬ 
тинный  собственник».  См.  истый. 

Исток.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  сущ.  истокъ  образовано 
с  помощью  темы  -ъ  и  перегласовки  корня  от  истешти,  истеку  (ср.  др.- 
русск.  вытечи,  вытеку).  См.  течь. 

Истома  (утомление).  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается 
с  XIV — XV  вв.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  истомити,  являю¬ 
щегося  префиксальным  производным  от  томити.  См.  томить. 

Исторгать  (выбрасывать,  выкидывать).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср. 
др.-русск.  вытъргнути  —  «вырвать»).  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 
мощью  преф.  из-  от  тръгати  —  «рвать»  (ср.  польск.  1аг§ас  —  «дер¬ 
гать»,  сербскохорв. /прга/пи  —  «рвать»  и  др.).  Глагол  тръгати  высту¬ 
пал  также  в  ви]хе  тръзати  (ср.  сербскохорв.  истрзати  —  «вырывать»), 
Тръгати  —  тръзати  является  производным  с  суф.  -ати  от  основы, 
на  иной  ступени  чередования  выступающей  в  терзать  (см.)  и  соответ¬ 

ствующей  лит.  Ігідкіі  —  «дергать,  рвать»,  лат.  іег§о  —  «сдираю»  и  т.  д. 
Ср.  также  -торг  в  восторг  (см.). 

История.  Заимств.  из  греч,  яз.,  возможно,  через  посредство  ст.-сл. 
Греч.  Ьізіогіа  —  «исследование». 

Истошный  (в  выражениях  истошный  голос,  истошный  крик). 

Собств.-русск.  Образовано  от  ст.-сл.  по  происхождению  глагола  ис- 
точити  — «пролить,  излить»  с  помощью  суф.  -я-.  Неточный  измени¬ 
лось  в  истошный  в  результате  расподобления  согласных  в  группе  чя; 
произношение  шн  закрепилось  и  в  написании  слова  (в  середине  XIX  в. 

еще  неточный).  Ср.  такой  же  процесс  в  изменении  доточный:> 
>  дотошный  (см.).  Источити  является  префиксальным  производным 

от  точити  —  «источать,  проливать»,  имеющего  ту  же  основу,  но  на 
иной  ступени  чередования,  что  и  течь  (см.). 

Истребить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 

щью  преф.  из-  от  трібити  (ср.  польск.  ІггеЬіс  —  «вырубать,  ис¬ 
треблять»),  восходящего  к  тому  же  общеслав.  слову,  что  и  воет. -слав. 
теребить  (ср.  диал.  значение  теребить  —  «дергать»).  См.  тере¬ 
бить. 

Истукан.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  является  по  происхож¬ 

дению  страдат.  причастием  с  суф.  -я-  от  истукати  —  «изваять»,  пред- 
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ставляющего  собой  префиксальное  образование  от  тутти  —  «уда¬ 
рять»,  производного  с  суф.  -ати  от  тукъ  —  «удар».  Основа  тук-  на 
иных  ступенях  чередования  гласного  выступает  в  ткнуть,  тытть 
(см.).  См.  также  стук. 

Истый  (ревностный).  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет. 

Предполагают,  что  истъ  —  «настоящий,  истинный»  образовано  из 
из-стъ,  возникшего  путем  слияния  предлога  из  и  стъ  (с  тем  же  кор¬ 
нем,  что  и  с/па/пб  (глагол),  стоять,  см.);  сочетание  зс  изменилось  в  сс 

и  далее  —  в  с  (к  развитию  значения  ср.  диал.  настоящий — -«дей¬ 
ствительный,  истинный,  подлинный»).  Менее  вероятно  по  фонети¬ 
ческим  причинам  сближение  с  есть  (от  быти). 

Истязать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 

щью  преф.  из-  от  т/йзати,  выступающего  также  в  форме  тдгати  (ср. 
диал.  тягать  —  «тянуть»,  сербскохорв.  тегнути  —  тж.,  чешек.  іаЬпо- 
иіі  — «тянуть,  тащить»).  Основа,  от  которой  образованы  эти  глаголы, 
выступает  также  в  тяга,  тягать,  тягло,  тяжелый,  тяжкий,  тянуть, 
тягота,  тяж,  тяжба.  См.  тягать. 

Исчезать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

преф.  из-  от  чезати  —  «потухать,  пропадать»,  засвидетельствованного 
в  памятниках  и  являющегося  суффиксальным  производным  от  той  же 
основы,  но  в  перегласованном  виде,  что  и  казить  в  исказить  (см.). 

Итак.  Собств.-русск.  Образовано  путем  слияния  союза  и  с  наре¬ 
чием  так  в  значении  «например».  См.  и,  так. 

Итог.  Собств.-русск.  Представляет  собой  безаффиксное  образова¬ 
ние  (отсюда  и  перенос  ударения)  от  наречия  итого  (см.). 

Итого.  Собств.-русск.  Образовано  путем  слияния  союза  и  с  формой 
род.  п.  ед.  ч.  указат.  местоимения  тот:  и-того.  См.  и,  тот. 

Иуда  (предатель).  От  собственного  имени  Иуда  —  одного  из  апо¬ 
столов  Иисуса  Христа,  предавшего  его. 

Ишак  (осел).  Заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  ишак  — 
«осел»). 

Ишь  (частица).  Собств.-русск.  Восходит  к  вишь,  изменившемуся 

в  результате*  частого  употребления  в  беглой  речи.  См.  вишь. 
Ищейка.  Собств.-русск.  Образовано  от  ищея  —  «истец»  (в  этом  зна¬ 

чении  слово  отмечается  в  памятниках  с  конца  XV  в.)  с  помощью  суф. 

-ка.  Развитие  значения  ищея  шло  первоначально  по  линии  его  расши¬ 

рения  (ср.  диал.  ищея  —  «тот,  кто  чего-либо  ищет»;  параллельно  также 

ищик,  ищуха)-,  совр.  значение  слова  ищейка,  напротив,  является  сужен¬ 
ным.  Ищея  является  образованием  от  искъ  —  «поиск»  с  суф.  -ея  (ср. 

тот  же  суф.  в  ворожея)',  сочетание  ск  чередуется  с  щ.  Сущ.  искъ  —  про¬ 
изводное  с  темой  -ъ  от  искати. 

Июль.  Заимств.  из  ср.-греч.  яз.,  возможно,  через  ст.-сл.  посредство. 

Ср.-греч.  іоиііз  (ср.  ст.-сл.  июлии)  —  заимств.  из  лат.  яз.,  где  іиііиз 
является  производным  от  собств.  и.мени  Цезаря  Зиііиз  —  «Юлий». 

Июль  буквально  —  «месяц  Юлия». 
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Июнь.  Заимств.  из  ср.-греч.  яз.,  возможно,  через  ст.-сл.  посредство. 
Ср.-греч.  іоипіз  (ср. ст.-сл.  июнии),  заимств.  из  лат.  яз.,  где  іипіиз 
является  производным  от  собств.  имени  богини  Юноны  (Лнпо,  Зипо- 
піз).  Июнь  буквально  —  «месяц  Юноны». 

К 

к  (предлог).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  сит  —  «с», 
лит.  кат  —  «к  чему»  и  т.  д.). 

Кабала.  Др.-русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  В  памятниках 
отмечается  с  XIV  в.  Тюркск.  слово  (ср.  турецк.  каЬаІ  —  «задание, 

дневная  норма»)  в  русск.  яз.  было  переоформлено  по  типу  слов  на  -а. 
Кабан.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  в  конце  XVII  в.  (ср.  татарск.  ка-. 

бан  —  «дикая  свинья,  кабан»). 

Кабачок  (овощ).  Собств.- русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф. 
•ок  от  заимств.  из  укр.  яз.  кабак,  восходящего  к  тюркск.  кабак  — 
«тыква»;  к  чередуется  с  ч,  по  типу  сук  —  сучок. 

Кабель.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  голланд.  яз.,  где  ка- 

Ьеі  —  «канат»  <  франц.  саЫе  —  тж.,  которое  восходит  к  лат.  сари- 
Іит  —  «аркан». 

Кабинет.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Нем.  КаЬіпеІІ  —  «каби¬ 

нет»  является  заимствованием  из  франц.  яз.,  где  саЬіпеІ  —  тж.  вос¬ 
ходит  к  итал.  саЬіпеІІо. 

Каблук.  Др.-русск.  заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отме¬ 

чается  с  XVI  в.  Тюркск.  каблук  —  «каблук  у  обуви»  является  суффик¬ 
сальным  образованием  на  базе  арабск.  каЬ  —  «пятка,  пята». 

Кабы  (если).  Собств. -русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVII  в. 
Образовано  путем  сращения  наречия  как  с  частицей  бы:  какбы;  группа 
кб  упростилась  в  б  (ср.  аналогичный  процесс  изменения  естьли  в  если, 
(см.).  См.  бы,  как. 

Кавалер.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  Каѵаііег  —  «кава¬ 

лер»  (как  и  франц.  саѵаііеге  —  «кавалер,  всадник,  молодецкий,  раз¬ 
вязный»,  итал.  саѵаііеге  —  тж.)  имеет  первоисточником  ср.-лат.  са- 
ѵаііагіиз  —  «всадник»  (от  саѵаііиз  —  «конь»). 

Кавардак  (беспорядок,  бестолковщина,  путаница).  Заимств.  из 

тюркск.  яз.  в  XIX  в.  Турецк.  каѵигйак  —  «жаркое»  образовано  от 
каѵугтак  —  «жарить».  Первоначальное  значение  «кушанье»  сохра¬ 
няется  в  диалектах  (ср.  псков.  кавардак  —  «дурная  еда,  безвкусная 
похлебка»).  Совр.  значение  развилось  из  исходного  в  результате  приоб¬ 
ретения  этим  словом  значения  «плохая  еда,  смесь  плохих  продуктов». 

Каверза  (интрига,  происки).  Воет. -слав,  (известно  также  в  форме 
ковврза).  Происхождение  неясно.  Возможно,  образовано  с  помощью 

преф.  ко-  (ср.  этот  же  префикс  в  закоулок,  см.)  от  несохранившегося 
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верза.  Первоначальное  значение  —  «нечто  плохое,  гадость,  дрянь», 
позже  —  «плутовской  прием,  происки».  Слово  верза  является  произ¬ 

водным  с  темой  -а  от  общеслав.  индоевр.  характера  глагола  вьрзати, 
вьрзти  —  «вязать»  (ср.  лит.  ѵегііі  —  «связывать»,  латышек.  \ѵегз1:  — 
«вить»,  лат.  ѵег§еге  —  «сжимать»  и  т.  д.).  Этот  глагол  засвидетельство¬ 
ван  в  памятниках  и  сохранился  в  других  слав.  яз.  (ср.  др.-русск. 
вьрзати  —  «вязать»,  болг.  вързвам  —  «связываю»  и  др.).  Тот  же  ко¬ 
рень  выступает  в  отверстие  (см.). 

Кавун  (арбуз  —  диал.).  Заимств.  из  укр.  яз.  в  XIX  в.  В  укр.  яз. 
кавун  —  «арбуз»  является  заимствованием  из  тюркск.  яз.  (ср.  турецк. 
каѵип  —  «дыня»). 

Кавычка.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVII  в. 
в  форме  ковычъка  —  «крюковой  знак»;  совр.  произношение  и  написание 
с  а  появилось  в  результате  развития  аканья  и  закрепления  его  на 

письме.  Ковычька  —  образование  с  суф.  -ька  (совр.  -ка)  от  ковыка;  к  из¬ 
менилось  в  ч  перед  ь  (ср.  диал.  ковыка  —  «помеха,  заминка»,  укр.  зако- 
вика  —  «крючок»).  Ковыка,  вероятно,  является  производным  с  суф, 
-ьікаоттой  же  основы,  что  и  лит.  каикага  —  «холм»,  латышек,  кикигз  — ■ 
«сутулость». 

Кагал  (шумное  сборище).  Заимств.  из  польск.  яз.  не  позже  XVIII  в, 

Польск.  каЬаІ  обозначало  судебный  и  административный  орган  еврей¬ 
ской  общины.  По  происхождению  польск.  слово  восходит  к  др.-евр. 
каЬаІ  —  «собрание». 

Кагор  (сорт  вина).  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Слово  представ¬ 

ляет  собой  собственное  имя  —  название  города  СаЬогз,  где  начали 
выделывать  этот  сорт  вина. 

Кадет  (член  буржуазной  партии  в  дореволюционной  России). 

Собств.-русск.  Образовано  из  названий  первых  букв  слов  конститу¬ 
ционный  демократ  (к  —  д:  ка — де).  Первоначально  существовало  слово 
кадек;  позже  под  влиянием  слова  кадет  —  «воспитанник  военного 

учебного  заведения  в  царской  России»,  заимств.  из  франц.  яз.,  конеч¬ 
ное  к  было  заменено  на  т. 

Кадить.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  той  же  основы, 
но  на  иной  ступени  чередования.  Что  и  сущ.  чад  (см.). 

Кадка.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  ХП  в.  Образовано 

от  кадь  с  помощью  суф.  -ъка  (совр.  -ка).  Общеслав.  кадь  —  «бочка, 
кадка»  является  заимствованием  через  посредство  лат.  яз.  (где  сайиз  — ■ 

«глиняный  кувшин  для  вина»)  из  греч.  яз.  Греч,  касіоз  —  «кружка» 
в  свою  очередь  заимств.  из  др.-евр.  яз.,  в  котором  каб  —  «кружка  для 
вина». 

Кадык.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  тюркск.  кадык  — 
«твердый,  крепкий,  выдающийся»).  См.  закадычный. 

Каждый.  Восходит  к  общеслав.  къжьдо  (род.  п.  когожьдо),  обра¬ 
зованному,  вероятно,  путем  сложения  вопросит,  местоимения  къ  (см. 

кто)  и  частицы  же  (см.)  и  осложнения  суф.  -де  (см.  где,  здесь);  къжьде 

изменилось  в  къжьдо  под  влиянием  къто.  Къжьдо,  когожьдо  и  т.  д.  раз- 
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вйяись  далее  в  къждыи,  къждого  >  каждый,  каждого  (с]).  укр.  каждый, 

н.-луж.  коЫу).  В  русск.  яз.  а  вместо  ожидаемого  о  появилось,  воз¬ 
можно,  под  влиянием  какой. 

Казак.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в. 

(ср.  тюркск.  казак  —  «вольный  человек,  удалец»). 
Казакин  (тип  кафтана).  Заимств.  из  франц.  яз.,  возможно,  через 

нем.  посредство  в  XVIII  в.  Франц,  саза^иіп  —  «дорожный  плащ»  (нем. 
Кахациіп  —  тж.)  восходит  к  итал.  саззассЬіпо. 

Казан  (котел  —  диал.).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  (ср, 

турецк.  кагап  —  «котел».  Ср.  также  название  города  —  Казань). 
Казарма.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  XVIII  в.  Итал.  сазегша  —  «зда¬ 

ние  для  войск»  представляет  собой  галлицизм  (франц.  сазегпе  восхо¬ 
дит  к  прованс.  кагегпе  —  «помещение  для  четырех  солдат  в  крепости»). 

Казаться.  В  памятниках  отмечается  с  XI  в.  Образовано  посредством 

присоединения  возвр.  частицы  -ся  от  общеслав.  казати,  имеющего 
ту  же  основу,  что  др.-инд.  сазіё  —  «видит,  усматривает». 

Казачок  (слуга).  Собств. -русск.  Образовано  от  казак  —  «наемный 
работник»  (отмечаемого  в  памятниках  XIV  в.)  с  помощью  суф.  -ок; 
к  в  корне  чередуется  с  ч  по  типу  мужик  —  мужичок.  См.  казак. 

Казённый.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  казна; 

е  >  ’о  в  корне  нефонетического  происхождения.  Первоначальное  зна¬ 
чение  —  «принадлежащий  государственной  казне».  См.  казна. 

Казна.  Др. -русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отме¬ 
чается  с  XIV  в.  (ср.  тюркск.  казна  —  «сокровищница»).  Первоисточ¬ 
ник  арабск.  сЬізапеЬ,  сЬазпеЬ  —  «сокровище»,  сЬазапа  —  «сохра» 
нять». 

Казначей.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается 

о  XIV  в,  Тюркск.  казначь/  в  русск.  яз.  переоформлено  с  помощью  суф. 

•ей  по  образцу  слов  типа  богатей. 
Казнь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от  исчезнув¬ 

шего  кати  —  «наказывать»  с  помощью  суф.  -знь  (ср.  тот  же  суф.  в  бо¬ 
лезнь,  боязнь,  жизнь  и  др.).  Глагол  кати  этимологически  связан 
с  каяти.  См.  каяться. 

Кайма.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в. 

Тюркск.  кайма  —  «край,  обшивка»  образовано  с  помощью  суф.  -ма 
от  кай  —  «обшивать». 

Как.  Общеслав.  Образовано  от  вопросит,  местоименной  основы  ка- 
(в  перегласованном  виде  эта  основа  выступает  в  кто,  когда,  куда,  см.) 

с  помощью  суф.  -къ  (<  *-ко),  ср.  так  (см.). 
Какой.  Общеслав.  Является  полной  формой  прилаг.,  возникшего 

путем  присоединения  указат.  местоимения  и  к  какъ.  См.  как. 

Кал.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  каіаз  —  «черный», 
лат.  са1г§еге  —  «быть  темным»,  8^иа1о^  —  «грязь»  и  т.  д.).  Первона¬ 
чальное  значение  —  «грязь». 

Каланча.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  Тюркск.  кала(н)ча  — 
«маленькая  крепость»  (первоисточник  —  арабск.  каіа  —  «крепость»). 
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Калач.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ачь  от  коло  —  «ко» 
лесо».  Совр.  произношение  и  написание  с  а  появилось  в  результате 
развития  аканья  и  закрепления  его  на  письме.  Название  хлеба  дано 
по  внешнему  признаку  круглой  формы. 

Калека.  Обычно  объясняется  как  заимств.  через  тюркск.  посред- 
ство  из  Иран.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Иран,  каіак 
имеет  значение  «обезображенный».  Однако,  возможно,  что  это  слово 

является  собств.-русск.  производным  с  помощью  приставки  ка-  от 
лека — «лекарство,  лечение»  (ср.  калякать),  в  таком  случае  с  резким  — 
почти  энантиосемическим  —  изменением  значения;  «исцеленный»  >  «тре» 
бующий  лечения,  больной»  >  «калека».  В  народной  этимологии  калека 
сближается  с  каликой  (см.). 

Калика  (странник).  Заимств.  из  лат.  яз.  В  памятниках  отмечается 

с  XII  в.  в  формах  калика  и  калига.  Лат.  са1і§а  —  «обувь  римского 
воина,  сандалия»  (ср.  русск.  диал.  калига  —  «легкая  обувь»).  Измене¬ 
ние  г  в  к  (калига  >  калика),  возможно,  обусловлено  сближением  с  ка¬ 
лека  (см.).  Первоначальное  значение  —  «обувь  странника»,  затем — 
«странник». 

Калина.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от  калъ  — 
«грязный,  черный»  (см.  кал).  Дерево  названо  по  цвету  ягод. 

Калитка.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVII  в.  Обще¬ 
принятой  этимологии  не  имеет.  Предполагают,  что  слово  образовано 

как  деминутив  с  суф.  -ка  от  калита  —  «сума,  мешок»,  заимствованного 
из  тюркск,  яз.  и  отмечаемого  в  памятниках  XIV  в.  Однако  путь  разви¬ 
тия  значения  от  калита  к  совр.  калитка  не  ясен.  Не  более  убедительно 

и  возведение  калитка  к  колита  —  «дверь  с  колышком,  с  засовом», 
связывающее  это  слово  с  сущ.  кол. 

Калить.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  саііигп,  саііиз  — 
«твердая  кожа,  нарыв»,  саііёге  —  «иметь  толстую  кожу,  затвердевать, 
зачерстветь»,  латышек,  каіз  —  «высыхать»). 

Калоша.  Фонетический  вариант  сущ.  галоша  (см.). 
Кальсоны.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  (возможно,  через  посредство 

польск.  яз.)  из  франц.  яз.,  где  саіедопз  —  «кальсоны»  является  пере¬ 
оформлением  итал.  саіхопі  —  «брюки»,  являющегося  суффиксальным 
производным  от  саіха,  восходящего  к  лат.  саісеиз  — «башмак». 

Калякать  (болтать).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф. 
-ать  от  каляка  —  «болтун»,  в  диалектах  еще  известного.  В  каляка 

выделяется  основа  кал-  индоещр.  характера,  служащая  для  обозначе¬ 
ния  звука  (ср.  лат.  саіаге  —  «кричать»,  греч.  каіео  —  «зову»),  и  суф. 
-яка  (ср.  аналогичное  по  образованию  гуляка). 

Камбала.  Заимств.  из  финск.  яз.  в  ХѴПІ  в.  (ср.  финск.  катраіа, 

катреіа,  кашреіо  —  «камбала»). 
Камбуз.  Заимств.  скорее  всего  из  голланд.  яз.  в  Петровскую 

эпоху. 

Камвольный  (обработанная  гребнем  шерсть  для  выработки  глад¬ 
ких  материй),  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  на  базе 



1&5 

канйкулы 

нем..Катт\ѵо11е  —  «чесаная  шерсть»,  являющегося  результатом  сложе¬ 
ния  Катт  —  «гребенка»  (ср.  кагатеп —  «чесать»)  и  \Ѵо11е  — «шерсть». 

Камень.  Общеслав.  индоевр.  характера _(ср.  лит.  акшио,  актепз  — 
«камень»,  др. -ИНД.  а?та  —  тж.,  греч.  акшоп  —  «наковальня»  и  т.  д.). 

Исконно  было  образовано  от  индоевр.  основы  с  помощью  суф.  *-теп 
и  имело  в  общеслав.  яз.  в  им.  п.  ед.  ч.  форму  шмы,  а  в  вин.  п.  —  ка¬ 
мень.  Последняя  форма  вытеснила  первую  и  закрепилась  в  им.  п. 

Камзол  (мужская  одежда).  Заимств.  из  нем.  яз.  в  начале  XVIII  в. 

Нем.  Катізоі  —  «камзол,  куртка»  в  свою  очередь  заимств.  из  итал, 
яз.,  где  сатісіпоіа  образовано  на  базе  лат.  сатізіа  —  «рубаха». 

Камилавка  (головной  убор  священников).  Заимств.  из  греч.  яз. 

Греч,  катііапка  образовано  от  катііоз  —  «верблюд».  Таким  образом, 
камилавка  —  первоначально  —  «шапка  из  верблюжьей  шерсти». 

Камса  (мелкая  морская  рыба).  Является  видоизменением  (под  влия¬ 
нием  комсать)  заимствованного  в  XX  в.  из  тюркск.  яз.  хамса. 

Камыш.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  тюркск.  камыш  — 
«тростник»). 

!  Канава.  Собств.-русск.  (в  укр.  яз. —  из  русск.).  Вероятнее  всего, 
является  преобразованием  заимств.  из  польск.  яз.  капа!  (в  польск.  яз. 
это  слово  из  итал.  яз.). 

Каналья.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  начале  XVIII  в.,  где  капа1]а  — 

«каналья»  является  переоформлением  франц.  сапаіПе  —  «чернь,  не¬ 
годяй»,  восходящего  к  итал.  сапа§1іа  —  «сброд»,  суффиксального  про¬ 
изводного  от  сапе  —  «собака». 

Канарейка.  Собств.-русск.  Образовано  на  базе  франц.  сапагі  —  «ка¬ 

нарейка»  с  помощью  суф.  -ейка  (ср.  аналогичное  по  структуре  индейка). 
Птица  названа  по  имени  Канарских  островов,  откуда  она  была  выве¬ 
зена  в  XVI  в.  в  Европу. 

Канат.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Возможно,  заимств. 

из  греч.  яз.  (ср.  ср.-греч.  каппаіа  —  «канат»).  Менее  вероятно  сближе¬ 
ние  с  конопля. 

Канва  (сквозная  бумажная  ткань  для  вышивания).  Заимств. 

в  XIX  в.  из  польск.  яз.  Польск.  капѵѵа  —  «канва»  восходит  к  франц. 
сапеѵаз  того  же  значения,  заимствованному  из  итал.  яз.,  в  котором 

сапаѵассіо  восходит  к  лат.  саппаЬіз  —  «конопля». 

Кандалы.  Заимств.  в  XVI П  в.  из  арабск.  яз.  через  туреик.  посред¬ 
ство.  Арабск.  каійапі  —  «путы,  оковы»,  являющееся  формой  дв.  ч. 
от  каій  —  «веревка»,  в  форме  кайданы  сохранилось  в  диалектах  до  сих 

пор.  Форма  кандалы  появилась  в  результате  диссимиляции  н — н  > 
>  я  —  л  из  канданы,  которое  в  свою  очередь  возникло  в  результате 

ассимиляции  /  —  н  >  н  —  я  из  кайданы. 
Каникулы.  Является  формой  мн.  ч.  от  заимствованного  в  ХѴПІ  в. 

из  польск.  яз.  капікпіа  —  «каникулы,  зной,  жара».  Польск.  слово  вос¬ 
ходит  к  лат.  сапГспІа  —  «собачка»,  йіёз  сапіспіагез  —  буквально  «соба¬ 
чьи  дни».  Лат.  сапісиіа  в  переносном  употреблении  обозначало  звезду 

Сириус  —  у  древних  греков  —  «пес  Ориона».  В  связи  с  тем,  что  в  жар- 
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кое  время  года  солнце  ближе  к  Сириусу  и  он  виден  именно  в  данное 
время,  греки  считали  эту  звезду  источником  жары.  Отсюда  и  разви¬ 
лось  значение  «перерыв  в  работе,  в  занятиях»,  который  приходится 
на  летнее  время. 

Канистра.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XX  в.  Англ,  сапізіег  —  «не¬ 
большая  жестянка  (для  чая,  кофе)»  в  русск.  яз.  переоформлено 

по  типу  слов  ж.  р.  на  -а. 
Кант.  Впервые  фиксируется  в  словаре  В.  Даля.  Заимств.  из  пол ьс к, 

яз.,  в  котором  капі  —  «кант»  восходит  к  нем.  Капіе  того  же  значения, 
усвоенному  из  ст.-франц.  яз.  Первоисточник  —  греч.  сапІЬоз  — 
«обод  (колеса)». 

Кантовать.  Собств.- русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -овать  на 
базе  заимств.  кант  (см.). 

Канун.  Др. -русск.  заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках  отмечается 
с  XII  в.  Греч,  капоп  —  первоначально  «отвес,  палка,  шнур  для  меры», 
далее  —  «норма,  правило»  —  без  изменения  сохранилось  в  устарев¬ 
шем  канон  —  «церковное  пение  в  определенные  дни».  Форма  канун 
из  канон  возникла  сначала  в  диалектах.  Значение  «вечер  предшествую¬ 
щего  дня»  в  этом  слове  развилось  в  связи  с  тем,  что  каноны  читались 

накануне  праздника,  во  время  вечерней  церковной  службы.  См.  на¬ 
кануне. 

Кануть.  Общеслав.  Является  суффиксальным  образованием  (суф. 

-ну- <  -пр-)  со  значением  однократности  к  капатп;  группа  рп  в  перво¬ 

начальном  *карпдІі  упростилась  в  п.  См.  капать,  капля. 
Канцелярия.  Заимств.  в  конце  XVII  — начале  XVIII  в.  из  польск. 

яз.  Польск.  капсеіагіа  —  «канцелярия»  восходит  к  лат.  сапсеііі, 

-огит  —  «решетка,  загородка». 

Канючить  (выпрашивать).  Вост.-слав.  Образовано  от  диал.  канюк  — 

«вид  небольшого  филина»,  «попрошайка»  с  помощью  суф.  -ить',  кіч 
перед  и.  Канюк  является  производным  с  суф.  -юк  (ср.  индюк)  от  несохра- 
нившегося  канъ  —  вероятно,  «звук,  крик»,  по  происхождению  звуко¬ 
подражательного  (ср.  лат.  сапо  —  «издаю  звук»,  готск.  Напа  —  «петух» 
и  т.  д.). 

Капать.  Общеслав.  По  происхождению,  вероятно,  звукоподража¬ 
тельное  (ср.  кап-кап). 

Капкан.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  тюркск.  капкан  — 
«западня,  ловушка»). 

Каплун  (кастрированный  петух).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск, 

яз.,  в  котором  каріоп  —  «каплун»  восходит  к  нем.  Караип  того  же  зна¬ 
чения,  в  свою  очередь  заимствованному  из  романск.  яз. 

Капля.  Общеслав,  Образовано  от  капати  с  помощью  суф.  соче¬ 

тание  ПС/  изменилось  в  пл" .  См.  капать. 
Капор.  В  памятниках  XV  в.  отмечается  каптуръ  —  «теплая  шапка», 

однокорневое  с  капор  (ср.  укр.  копту р,  чешек,  каріоиг  —  «колпак», 
польск.  каріиг  —  «капюшон»).  Слово  капор  (также  в  виде  капар, 

капер)  заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  голланд.  яз.,  в  котором  карег  — 
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«щйізка»  является  суффиксальным  производным  от  кар — тж.;  гол- 
ланд.  кар  восходит  к  лат.  сарра  —  «род  головного  убора». 

Каприз.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц,  саргісе  —  «уп¬ 
рямство»  восходит  к  итал.  саргіссіо  —  собственно  «козлиная  манера», 
образованному  на  базе  лат.  сарга  —  «коза». 

Капрон  (синтетический  материал).  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XX  в. 

Англ,  саргоп  —  «капрон»  является  производным  от  специального  тер¬ 
мина  (в  русск.  яз.  капролактам),  обозначающего  вещество,  из  кото¬ 
рого  изготовляется  капрон. 

Капуста.  Общеслав.,  заимств.  из  лат.  яз.  Представляет  собой,  ве¬ 
роятно,  контаминацию  лат.  сариііит  —  «кочан  капусты»  (от  са- 
рпі  —  «голова»)  со  ср.-лат.  сотро8(і)Іа  —  «варенье»  (буквально  — 
«составленное»). 

Кара.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  той  же  основы, 
что  и  корить  (см.). 

Карабкаться.  Собств. -русск.  Является  возвр.  формой  от  караб- 

кать,  представляющего  собой  производное  с  суф.  -ка  -  от  карабить  — 
«бороновать,  волочить»,  сохранившегося  в  диалектах. 

Каравай.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  В  памятниках  отме¬ 

чается  с  XVI  в.  в  форме  коровий  (ср.  ст.-сл.  кравай).  Совр.  произноше¬ 
ние  и  написание  с  а  появилось  в  результате  развития  аканья  и  закреп¬ 
ления  его  в  орфографии  (ср.  укр.  коровий).  Происхождение  неясно. 

Возможно,  представляет  собой  образование  с  суф.  -ай  (ср.  аналогичный 
суф.  в  лишай,  см.)  от  корова.  Сравнение  с  диал.  коровяк  —  «куча  коро¬ 
вьего  навоза»  указывает  на  то,  что  название  дано  по  внешнему  признаку 
(хлеб  широкой  круглой  формы).  См.  корова. 

Каракатица.  Кроме  русск.  яз.,  есть  в  болг.  {кракатица).  Образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -ица  от  утраченного  прилаг.  корокатъ.  Совр.  на¬ 
писание  и  произношение  с  а  появилось  в  результате  развития  аканья 
и  закрепления  его  в  орфографии.  Корокатъ  является  производным 

с  суф.  -ат-  (ср.  бородат,  носат)  от  корокъ  —  «нога».  Следовательно, 
каракатица  —  «обладающая  большими  или  толстыми  ногами,  ногас¬ 

тая».  Сущ.  корокъ  восходит  к  общеслав.  *когкъ.  См.  карачки, 
окорок. 

Караковый  (темно-гнедой  —  о  масти  лошадей).  Заимств.  из  тюркск. 
яз.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  в  форме  каракулой.  Тюркск.  ка¬ 

ракули  —  «буро-пегий»  образовано  путем  сложения  кара  —  «черный» 
и  кули  —  «бурый».  Изменение  каракулый  в  караковый  связано  с  влия¬ 
нием  прилагательных  с  суф.  -ов-  (типа  осиновый). 

Каракули.  Им.  п.  мн.  ч.  от  каракуля,  заимств.  из  тюркск.  яз.,  где 

имеет  значение  «дурная  рука  (дурной  почерк)»  и  образовано  в  резуль¬ 
тате  сложения  двух  слов;  кара  —  «плохой,  черный»  и  кул  —  «рука». 

Каракуль.  Заимств.  в  XIX  в.  из  тюркск.  яз.  Представляет  собой 

по  происхождению  собственное  название  оазиса  —  Каракуль  в  Бухаре, 
где  выводилась  данная  порода  овец. 
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Карамель.  Впервые  фиксируется  в  словаре  В.  Даля.  Заимств.  из 

Франц,  яз.  Франц,  сагатеі  —  «карамель»  через  посредство  исп.  сага- 
теіо  восходит  к  лат.  саппа  теіііз  —  «сахарный  тростник». 

Карандаш.  Заимств.  в  XVIII  в.  изтюркск.  Тюркск.  карадаш  обра¬ 

зовано  путем  сращения  двух  слов:  кара  —  «черный»  и  даш  —  «камень, 
шифер». 

Карапуз.  Собств.-русск.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Су¬ 
ществует  предположение  об  образовании  этого  слова  как  сложного  — 
от  коротый  (см.  короткий)  и  пузо  (см.)  с  помощью  соединительной  глас¬ 

ной  о.  Коротопуз  —  в  результате  редукции  заударного  гласного  и  упро¬ 
щения  группы  согласных  —  изменилось  в  коротпуз  и  далее  —  в  коро¬ 
пуз  (ср.  диал.  коропуз).  Совр.  произношение  и  написание  с  а  появилось 
в  результате  развития  аканья  и  закрепления  его  на  письме.  Вместе 
с  тем  высказывается  мнение  о  заимствовании  слова  карапуз  из  тюркск. 

яз.  Тюркск.  карпуз  —  «арбуз»  указывает  на  первоначальное  значе¬ 
ние  этого  слова  —  «круглый  и  толстый,  как  арбуз».  Неубедительно  до¬ 
пускаемое  некоторыми  лингвистами  сближение  этого  слова  с  греч.  кага- 
Ьоз  —  «род  морского  рака». 

Карась.  Общеслав.,  заимств.  издр.-нем.  яз.,  в  котором  кагаз,  в  свою 
очередь,  является  переоформлением  лат.  сагасТпиз. 

Карать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  (совр.  -ать) 
от  той  же  основы,  что  и  кара  (см.). 

Караул  (стража).  Др.-русск.  заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках 
отмечается  с  XIV  в.  Тюркск.  караул  —  «стража». 

Карачки  (ввыражениях  на  карачки,  на  карачках  — «на  четвереньки, 
на  четвереньках»).  Собств.-русск.  В  др.-русск.  памятниках  высту¬ 
пает  в  форме  карачки,  корачни.  Образовано  от  корокъ  —  «нога»  (см. 
окорок)  с  помощью  суф.  -ьки  (совр.  -кп);  к  перед  и  изменилось  в  ч. 
Следовательно,  первоначально  должно  было  быть  корочки.  Замена 

подударного  о  на  а  в  произношении  и  написании,  возможно,  объясня¬ 

ется  контаминацией  с  коряка,  коряжить  или  с  укорачивать-,  произно¬ 
шение  и  написание  а  вместо  о  в  безударном  слоге  —  результат  разви¬ 
тия  аканья  и  закрепления  его  на  письме.  См.  каракатица. 

Карачун  (внезапная  смерть  —  устар.).  Общеслав.  Образовано,  ве¬ 

роятно,  с  помощью  суф.  -ун  от  основы  *когк-,  связанной  этимо¬ 
логически  с  корокъ  —  «нога,  шаг».  См.  карачки,  окорок.  Написание  и 

произношение  с  а  вместо  о  —  в  результате  развития  аканья  и  зак¬ 
репления  его  в  орфографии. 

Карбованец  (рубль  —  устар.).  Заимств.  в  XIX  в.  из  укр.  яз.  Укр. 
карбованецъ  —  «рубль»  в  свою  очередь  заимств.  из  польск.  яз.  Польск. 

кагЬо\ѵапіес  —  тж.  является  производным  с  суф.  -ес  от  кагЬошпіе, 
образованного  от  глагола  кагЬо\ѵас  —  «делать  зарубки,  засечки». 
Глагол  кагЬо\ѵас  возник  как  производный  с  суф.  -о\ѵас  на  базе  заим¬ 
ствования  из  нем.  яз.  КагЬ  —  «зарубка,  насечка». 

Карга  (диал.  ворона;  о  злой  старухе).  Заимств.  из  тюркск.  яз. 
В  словарях  XVIII  в.  фиксируется  также  в  форме  карга.  Тюркск. 
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кар^^  —  «ворона»  является  суффиксальным  образованием  от  кара  — 
«черный». 

Карёжить.  Собств.-русск.  Общепринятой  этимологии  не  имеет. 

Вероятнее  всего,  образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  диал.  корега  — 
«коряга»  (параллельного  образования  к  коряга)]  г  >  ж  перед  и  по  типу 

тревога — тревожить.  Совр.  написание  и  произношение  с  а  появилось 
в  результате  развития  аканья  и  закрепления  его  на  письме.  Мнение 

М.  Фасмера  о  заимствовании  этого  слова  из  финск.  яз.  является  невер¬ 
ным.  См.  коряга. 

Карета.  Заимств.  из  польск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XVIII  в. 

Б  форме  корета.  Польск.  кагеіа  —  «карета»  через  посредство  итал.  са- 

геііа  восходит  к  лат.  саггпз  —  «род  телеги». 
Карий  (темно-коричневый  —  о  глазах).  Др.-русск.,  заимств.  из 

тюркск.  яз.  Впамятниках  ХІѴв. отмечается вформекарь/гЦср. тюркск. 

кара  —  «черный».  См.  караковый). 

Карикатура.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  конце  XVIII  в.  Итал.  сагіса- 
Іпга  является  производным  от  глагола  сагісаге  —  «грузить»,  восходя¬ 
щего  к  нар. -лат.  саггісаге  —  тж.  Следовательно,  карикатура  —  «утя¬ 
желенный»  рисунок,  т.  е.  с  преувеличенными  особенностями  изобра¬ 
жаемого. 

Каркать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  (совр.  -ать) 
от  каркъ  —  «крик  вороны»,  производного  с  суф.  -къ  от  звукоподража¬ 
тельного  кар  (ср.  гаркать,  харкать,  см.). 

Карлик.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  кагіік  —  «кар¬ 
лик»  является  образованием  с  суф.  -ік  от  заимствованного  из  герм.  яз. 

кагі  (ср.  др.-сканд.  кагі  —  «старик»,  др.-в.-нем.  кагГ —  «муж»  и  т.  д.). 
Карман.  Заимств.  в  конце  ХѴП  в.  из  тюркск.  яз.,  в  которых  кар¬ 

ман  —  «кошелек,  мешок  для  денег».  Тюркск.  карман  должно  было 

дать  в  русск.  яз.  карман  (ср.  др. -польск.  когтап);  карман  появилось 
в  совр.  яз.  в  результате  развития  и  закрепления  на  письме  аканья. 

Карниз.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  ХѴПІ  в.  В  нем.  яз.  Кагпіез  восходит 

к  итал.  сагпісе,  передающему  лат.  согопіз  —  «.увенчание,  венец»  (из 
Греч.  яз.). 

Каротель  (сорт  моркови).  Заимств.  в  XIX  в.  изфранц.  яз.  Франи. 

сагоііе  —  «морковь»  подверглось  в  русск.  яз.  изменению  под  влиянием 
слов  на  -ель.  В  народной  этимологии  сближается  с  короткий. 

Карп.  Заимств.  из  франц.  яз.  (ср.  франц.  сагре  —  «карп»).  В  па¬ 
мятниках  ХП  в.  отмечается  слово  коропъ  —  «карп»,  являющееся  вост.- 
слав.  вариантом  общеслав.  заимствования  др.-в.-нем.  слова  кагро  того 
же  значения:  аг  (>  ог)  между  согласными  у  воет,  славян  изменилось 

в  оро  (ср.  укр.  короп).  Это  слово  было  впоследствии  вытеснено  но¬ 
вым  заимствованием  карп  (в  словарях  фиксируется  с  начала  ХѴПІ  в.). 

Карта.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  польск.  яз.  Польск.  кагіа  —  «карта» 

через  посредство  итал.  сагіа  восходит  к  лат.  сЬагіа  —  «лист  египет¬ 

ского  папируса,  бумага»  и  далее  —  к  греч.  сЬагІёз.  Ср.  непосредствен¬ 
ное  заимствование  из  последнего  —  хартия. 
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Картавый.  Собств.-русск.  Восходит  к  кортовый,  изменившемуся 
в  произношении  и  написании  в  результате  развития  аканья  и  закрепле¬ 
ния  его  в  орфографии,  и  далее  к  къртъ.  Прилаг.  къртавый  образо¬ 

вано  с  помощью  суф.  -ав-  (ср.  аналогичное  по  структуре  прыщавый) 
и  по  корню,  возможно,  родственно  гортань  (см.),  хотя  это  принимается 
не  всеми.  Более  точные  этимологические  связи  остаются  неясными. 

Картечь.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  КагІаізсЬе  —  «кар¬ 
течь»  восходит  к  франц.  сагІоисЬе  —  «патрон,  заряд». 

Картйна.  Собств.-русск.  (в  укр.  яз. —  из  русск.).  Общепринятой 
этимологии  не  имеет.  Предполагают  образование  с  суф.  -ина  от  карта 
(см.).  Менее  вероятно  мнение  о  заимствовании  из  итал.  яз.  (ср.  итал. 

сагііпа  —  «тонкая,  изящная  бумага»). 
Картон.  Заимств.  из  франц.  яз.,  возможно,  через  нем.  посредство, 

в  XVIII  в.  Франц,  сагіоп  —  «картон»  в  свою  очередь  заимств.  из  итал. 
яз.,  в  котором  сагіопе  является  суффиксальным  производным  от  сагіа 
(<  лат.  сЬагІа).  См.  карта,  картина. 

Картофель.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  КагіоІІеІ  —  «кар¬ 
тофель»  представляет  собой  изменение  более  старого  ТагІиНеІ,  восхо¬ 

дящего,  через  посредство  итал.  Іагіиіоіо  —  «трюфель»,  к  лат.  Іегга- 
ІиЬег  —  буквально  «земляная  шишка».  Лат.  слово  образовано  путем 
сложения  Іегга  —  «земля»  и  ІиЬег  —  «шишка,  нарост». 

Карточка.  Собств.-русск.  Образовано  от  карта  как  деминутив  с  суф. 
-очка  (ср.  аналогичные  по  структуре  вазочка,  козочка,  розочка  и  т.  п.). 
См.  карта. 

Карцер.  Заимств.  не  позже  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  возможно,  через 

посредство  польск.  Нем.  Кагсег  —  «карцер»  (польск.  кагсег  —  тж.) 
восходит  к  лат.  сагсег  —  «тюрьма». 

Касатик  (голубчик).  Собств.-русск.  Восходит  к  косатик,  изменив¬ 
шему  безударное  о  в  а  под  влиянием  аканья;  произношение  закрепи¬ 
лось  и  в  орфографии.  Образовано  с  помощью  суф.  -ик  от  прилаг.  косат 
(ср.  аналогичные  по  структуре  бородат,  волосат  ит.  д.),  производного 

с  суф.  -ат  от  коса  (см.).  Первоначальное  значение  —  «украшенный 
косичками»,  затем  —  «красавчик  >  милый  >  голубчик». 

Касатка  (ласточка).  Собств.-русск,  Восходит  к  косатка,  изменив¬ 

шему  безударное  о  в  а  под  влиянием  аканья;  произношение  закрепи¬ 
лось  и  в  орфографии.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  косат  (см. 
касатик).  Назіание  птице  дано  по  признаку  похожего  на  косички 
раздвоенного  хвоста. 

Касаться.  Общеслав.  Является  возвр.  формой  к  касати,  представ¬ 
ляющему  собой  производное  с  суф.  -ати  от  балт.-слав.  основы,  высту¬ 
пающей,  например,  в  лит,  казуіі  —  «скрести,  царапать»,  латышек, 

казі  —  «скрести».  Первоначальное  значение  —  «скрести,  рвать,  дер¬ 
гать».  См.  коса — «волосы»,  коснуться,  чесать. 

Касса.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVI ІІ  в.  Нем.  Каззе  —  «касса»  через 

посредство  итал.  сазза  восходит  к  лат.  сарза  —  «ящик». 
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Касторка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -т  на  базе 
сочетания  касторовое  масло,  представляющего  собой  точный  перевод 

англ,  сазіог-оіі. 
Кастрюля.  Заимств.  из  нем.  яз.,  возможно,  через  посредство  чешек, 

в  XVIII  в.  Нем.  КаззегоИе,  Казігоі  (чешек,  казігоі  )  в  свою  очередь 

заимств.  из  Франц,  яз.,  где  саззегоііе  —  «кастрюля»  является  произ¬ 
водным  от  саззе  —  «сковородка  с  ручкой».  В  русск.  яз.  слово  пере¬ 
оформлено  по  типу  сущ.  ж.  р.  на  -а. 

Катавасия  (беспорядок).  Заимств.  из  греч.  яз.,  в  котором  каІаЬа- 
5ІОП  —  «схождение»  первоначально  означало  «соединение  обоих  кли¬ 

росов  посреди  церкви  для  общего  пения»,  впоследствии  же  получило 
значение  «беспорядок,  суматоха». 

Каталажка  (тюрьма).  Собств.-русск.  Образовано  как  деминутив 
с  суф.  -ка  от  каталаж,  известного  в  диалектах  в  значении  «чулан, 
каюта»  и  являющегося  результатом  фонетических  изменений  слова 

такелаж  —  «снасти  на  судне,  помещение  для  них»,  заимств.  из  нем.  яз. 
(нем.  Таке1а§е  —  тж.). 

Катить.  Общеслав.  Восходит  к  *ко1ііі,  являющемуся  формой  не¬ 
определенно-моторного  значения  к  котипги  с  определенно-моторным 
значением  и  вытеснившему  последний  из  употребления.  См.  качать. 

Каторга.  Заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках  XIV  в.  отмечается 
в  форме  катарха,  катарга  в  значении  «галера»,  которое  имело  и  греч. 

каіег§оп  (мн.  ч.  каіег^а).  Совр.  значение  —  «подневольная  работа» 
развилось  в  XIX  в.  в  связи  с  тем,  что  труд  на  галерах  был  в  XVIII  в. 
одним  из  самых  тяжелых  наказаний. 

Катушка.  Воет. -слав.  Образовано  от  общеслав.  катати  —  итера¬ 
тива  к  катити  (см.  катить)  с  помощью  суф.  -ушка. 

Катюша  (реактивный  миномет).  Возникло  в  годы  Великой  Отече¬ 
ственной  войны  и  является  использованием  деминутива  с  суф.  -юша 
собственного  женского  имени  как  нарицательного. 

Каурый  (светло-каштановый  —  о  масти  лошадей).  Заимств.  в  XVIII  в. 

из  тюркск.  яз.  (ср.  татарок,  ковур  —  «карий»). 
Кафтан.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в. 

Турецк.  каііап  —  «верхняя  одежда,  халат»  является  заимствованием 

через  посредство  арабск.  яз.  из  Иран,  яз.,  в  котором  ЬаІІап  —  «род  под¬ 
девки». 

Кацавейка  (короткая  кофта  —  просторечн.).  Вероятно,  заимств. 
в  конце  XIX  в.  из  польск.  яз.  Польск.  касаЬа]ка  —  «кацавейка»,  со¬ 
хранившееся  без  изменения  в  укр.  яз.,  является  заимствованием 

из  нем.  яз.,  в  котором  КиІгЬоі  образовано  путем  сложения  Киіге  — 
«пиджак  из  грубой  шерсти»  и  Воі  —  «шерстяная  материя».  В  русск. 

яз.  вторая  часть  польск.  слова  была  изменена  под  влиянием  веять,  раз¬ 
веваться  (ср.  диал.  козавейкас  измененной  первой  частью  под  влиянием 
поза). 

Качать.  Вероятно,  общеслав.  По  происхождению  является  итера¬ 
тивом  в  значении  «катать»  к  глаголу  котити  —  «катить»,  родствен- 
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ному  по  корню  лат.  зкаіёге  —  «бить  ключом»,  лит.  зказіі  —  «прыгать, 
скакать»;  звук  ч  развился  из  сочетания  1;  с]  в  первоначальном  *ко1і-а. 
Іі.  Значение  «колыхать»  в  качать  является  вторичным. 

Качество.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от  какъ 

с  помощью  суф.  ьство  (совр.  -ество)  \  к  из.менилось  в  ч  перед  ь,  аь  после 
утраты  редуцированных  —  в  е.  См.  как. 

Каша.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -/-  от  той 
же  основы,  что  и  латышек,  казі  —  «процеживать».  Сравнение  с  болг. 
каша  —  «тесто,  пюре»  показывает,  что  первоначально  это  слово  обо¬ 
значало  вид  крупяной  похлебки.  Некоторыми  учеными  неверно  до¬ 
пускается  сближение  с  квас,  кисель  (см.). 

Кашель.  Общеслав.,  вероятно,  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд. 
казаз  —  «кашель»,  лит.  козиіуз  —  тж.,  др.-в.-нем.  Ьпозіо  —  тж.  и 
т.  д.). 

Каштан.  Заимств.  в  ХѴИІ  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  казгіап  — 
«каштан»  через  посредство  нем.  Казіапіе  восходит  к  лат.  казіапеа  — 
тж.,  в  свою  очередь  представляющему  собой  переоформление  греч. 

казіапоп.  Первоисточник  —  арм.  казкепі  —  «каштановое  дерево».  ■ 
Каюк  (просторечн.).  Заимств.  в  конце  XIX  —  начале  XX  в.  из 

тюркск.  яз.  Тюркск.  каюк  —  «конец». 
Каяться.  Общеслав.  Является  возвр.  формой  к  каяти,  являюще¬ 

муся  производным  с  суф.-ати  от  индоевр.  основы,  выступающей  в  др.- 
инд.  кауаіё  —  «мстить,  наказывать»,  авест.  кау  —  «воздавать,  награж¬ 
дать»,  лит.  каіпа  —  «цена»  и  т.  д.  Первоначальное  значение  —  «нака¬ 
зывать»  сохранилось  в  др.-русск.  каяти  —  «порицать»  (ср.  казнь,  см.). 
Корень  в  слове  каяти  тот  же,  что  и  в  цена  (см.). 

Квакать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  (совр.  -ать) 
от  квакъ,  являющегося  производным  с  суф.  -къ  от  звукоподражатель¬ 
ного  ква  (ср.  лит.  кѵакііі,  нем.  ̂ иакеп). 

Квартира.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  первоначально  в  форме 

квартера  (ср.  ст. -польск.  к\ѵагІега,  совр.  польск.  к\ѵаІега);  в  резуль¬ 
тате  контаминации  с  нем.  ̂ иаг^:іе^  развилось  совр.  русск.  квартира. 

Первоисточник  —  лат.  ̂ иа^^:а^іиз  —  производное  от  ̂ иаг^:из  —  «чет¬ 
вертый».  Первоначальное  значение  слова  квартира  —  «четвертая  часть 
города  (квартал)». 

Кварц  (минерал).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  (ср.  нем.  ̂ иа^2  — 
«кварц»). 

Квас.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  квасъ  образовано  с  темой  -ъ  и  пе¬ 
регласовкой  от  кысати  —  «киснуть»  (ср.  сербскохорв.  кисити,  чешек, 
кузаіі).  Основа  глагола  кысати  выступает  в  кисель,  кислый,  киснуть 

(см.)  и  соответствует  лат.  сазеиз  —  «сыр»,  готск.  Ьуа1Ь]ап  —  «пенить¬ 
ся»,  др.-инд.  кѵаШаз  —  «отвар». 

Квашня  (забродившее  тесто,  кадка  для  теста).  Собств. -русск.  В  па¬ 
мятниках  отмечается  с  XVI  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -ня  (ср- 
тот  же  суф.  в  клеиіня,  см.)  от  кваша  —  «нечто  заквашенное»,  в  диалектах 
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еще  известного.  Кваша  представляет  собой  производное  с  суф.  от 
квасъ.  См.  квас. 

Квёлый  (слабый,  хилый).  Собств.-русск.  Происхождение  неясно. 
Может  быть,  развилось  из  кволый  (ср.  также  диал.  квилкий),  в  диалек¬ 
тах  еще  известного  и  возникшего  в  свою  очередь  из  несохранившегося 

хволый  (ср.  диал.  хвилый).  Прилаг.  хволый,  вероятно,  является  резуль¬ 
татом  перегласовки  хилый,  развившегося  из  хылый  (ср.  подобное  фоне¬ 
тическое  явление  в  хиреть  —  хворать,  см.).  См.  хилый. 

Квит  (в  выражениях  мы  квиты,  я  с  тобою  квит  и  т.  п.).  Заимств. 

из  нем.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Нем.  —  «квит(ы)»  через  посредство 

франц.  ̂ иі^:е  восходит  к  лат.  ̂ иіёі:и8  —  «спокойный».  Таким  образом, 
квит  буквально  значит  «тот,  кого  оставили  в  покое,  с  кем  рассчита¬ 
лись». 

Квитанция.  Заимств.  из  голланд.  яз.  в  XVIII  в.  Голланд,  кѵі- 

ІаПІІе,  преобразованное  в  русск.  яз.  по  образцу  слов  на  -ция,  восходит 
к  лат.  ̂ иіё1;и5.  Ср.  того  же  корня  квит  (см.). 

Квиток  (квитанция).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ок 
на  базе  заимств.  из  нем  яз.  квит  —  «рассчитавшийся».  См.  квит. 

Квохтать  (о  звуках, издаваемых  курами). Общеслав.,  хотя  и  высту¬ 
пающее  в  разном  фонетическом  облике  в  различных  слав.  яз.  Восхо¬ 
дит  к  квоктати  (к  изменению  кт  >  хтср.  диал.  хто,  доктор  и  т.  п.)  и 

далее  —  к  квокати  {ср.  чешек,  кѵокаіі,  польск.  кшокас,  словенск.  кѵо- 
каіі).  Глагол  квокати  —  производное  с  суф.  -ати  от  квокъ,  образован¬ 
ного  с  помощью  суф.  -къ  от  звукоподражательного  кво  (ср.  гаркать, 
каркать,  харкать  и  т.  п.,  см.).  Изменение  квокати  —  квоктати, 
вероятно,  связано  с  влиянием  глаголов  типа  роптать,  хохотать 
и  т.  д. 

Кедр.  Заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XI  в.  Греч, 

кебгоз  —  «сосна,  кедр». 
Келья  (комната  монаха).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  келия 

является  переоформлением  греч.  кеііа,  кеіііоп  —  «комната,  чулан», 
восходящего  к  лат.  сеііа  —  тж. 

Кемпинг,  Заимств.  в  50-е  годы  XX  в.  из  англ,  яз.,  где  сатріп§  — 
суф.  производное  от  Іо  сашр  —  «стоять  лагерем». 

Кепка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  как  демину- 
тив  к  кепи  —  «кепка»,  заимствованного  из  франц.  яз.  в  конце  XIX  в. 

Керосин.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XIX  в.  Англ,  кегозепе  —  «керосин» 

является^  искусственным  образованием  на  базе  греч.  кігоз  — 
«воск». 

Кефаль.  Заимств.  из  греч.  яз.,  в  котором  керкаіоз  —  «кефаль» 
является  производным  от  керЬаІё  —  «голова».  Название  рыбе  дано 
по  внешнему  виду. 

Кибитка.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  кибет  — 
«крытая  телега,  лавка»).  В  русск.  яз.  оно  было  словообразовательно 

переоформлено  с  помощью  суф.  -ка  (ср.  то  же  в  кепка,  шапка,  см.). 
Тюркск.  слово  восходит  к  арабск.  коиЬеІІ  —  «палатка». 
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Кивать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  той  же  ос¬ 
новы,  что  и  лат.  сеѵёге  —  «качать,  двигать  взад  и  вперед,  вилять». 
Совр.  кивать  развилось  из  кыѳати  после  изменения  кьс  >  кии  утраты 

конечного  и.  От  той  же  глагольной  основы  с  суф.  однократного  дей¬ 
ствия  в  русск.  яз.  образовано  кивнуть. 

Кидать.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  кыдати  образовано  с  помощью 

суф.  -ати  от  основы  кыд-  (ср.  диал.  кпд  — «бух,  шлеп»,  кадок  — 

«бросок»),  соответствующей  лит.  зкибгйз — «проворный»,  англо¬ 
сакс.  зсопіап —  «бросать»,  др.-в.-нем.  зсіогап—  тж.  и  т.  д.  Сочетание 
ш  изменилось  в /СП.  От  этой  же  основы  с  суф.  однократного  действия 

-ну-  образовано  в  русск.  яз.  кинуть  (<  *кус1-пд-1і;  сіп  >  п). 
Кизяк  (спрессованный  кирпичиками  навоз,  используемый  в  качестве 

топлива).  Заимств.  не  позже  середины  XIX  в.  из.тюркск.  яз.  Пред¬ 
ставляет  собой  контаминацию  татарск.  тизяк  —  «лошадиный  помет» 
и  кисек  —  «сырцовый  кирпич». 

Кий.  Общеслав.  Восходит  к  *ку]ь,  образованному  суффиксальным 
способом  от  той  же  основы,  что  и  ковать  (см.).  В  диалектах  и  других 

слав.  яз.  зафиксировано  в  значении  «палка»  (ср.  др. -русск.  кыи  — 
«молот»  Б  памятниках  XI  в.).  Совр.  значение  слова  кий  —  «билли¬ 
ардная  палка»  —  развилось  под  воздействием  франц.  дпеие  —  тж. 

Кикимора  (нечистая  сила).  Собств. -русск.  Происхождение  не  выяс¬ 
нено.  Возможно,  по  своему  образованию  является  сложным.  Первая 

часть  неясного  происхождения,  может  быть,  связана  с  диал.  кикать  — 
«кричать,  издавать  звук  ки-ки»  (звукоподражательное);  вторая  же  — 
общеслав.  (ср.  ст.-сл.  мора — ^  «ведьма»,  сербскохорв.  мора  —  «домовой», 
чешек,  щогаз  —  «угрюмый»,  польск.  тога  —  «кошмар»,  русск.  диал. 
мора  —  «мрак,  потемки»,  мара  —  «род  домового»),  имеющая  со¬ 
ответствия  в  герм.  яз.  (ср.  др.-сканд.  тага  —  «домовой»,  н.-нем, 
таЬг  —  тж.  и  т.  д.). 

Килька.  Заимств.  в  XIX  в.  изэст.  яз.  В  русск.  яз.  эст.  кііи  —  «киль¬ 
ка»  было  переоформлено  (по  типу  кепка,  шапка  и  т.  п.)  с  помощью 

суф.  -ка. 
Кинжал.  Вероятно,  является  заимствованием  конца  XVI I  в.  из 

тюркск.  яз.  (ср.  кумыкск.  кынджал).  Первоисточник  —  арабск.  яз. 
Кино.  Заимств.  в  XX  в.  из  нем.  яз.  (ср.  нем.  Кіпо  того  же  значе¬ 

ния).  Слово  воспринимается  сейчас  в  русск.  яз.  как  сокращенное 
кинематограф. 

Киноварь  (красная  краска).  Заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках 

отмечается  с  XV  в.  Греч.  кіппаЬагі  —  «киноварь». 
Киоск.  Заимств.  из  франц.  или  нем.  яз.  в  XIX  в.  Франц,  кіо5^ие, 

нем.  Кіозк  —  «киоск»  восходит  к  Иран,  козк  —  «бельведер,  павильон». 

Киот  (ящик  для  икон  —  устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Вст.-сл.  яз. 
киотъ  восходит  к  греч.  кіЬоІоз. 

Кипа.  Вероятно,  заимств.  из  ср.-в.-нем.  яз.  (ср.  кір  —  связка»). 
В  памятниках  отмечается  с  XVI— ХѴП  вв.  В  русск.  яз.  слово  было 

переоформлено  по  типу  сущ.  ж.  р.  на  -а. 
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Кипеть.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  кйруай — 
«кипит»,  латышек.  кПрёІ  —  «дымиться»). 

Кипятить.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от  не- 
сохранившегося  кипятъ,  представляющего  собой  по  происхождению 

форму  страдат.  причастия  прош.  времени  от  кыпіпги  (сочетание  кы  > 
>  ки).  См.  кипеть. 

Кипяток.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ок  от  кипятъ 
(сочетание  кы  >  ки).  См.  кипятить. 

Кирзовый.  Собств.  русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ов-  от 
кирза  —  «специальная  техническая  ткань».  Кирза,  известное  в  диалек¬ 
тах  в  значении  «почва»,  является,  вероятно,  видоизменением  несохра- 
нившегося  корза  —  «шероховатость»  (ср.  диал.  корзоватый  —  «не¬ 

ровный»),  представляющего  собой  образование  с  суф.  -за  от  кора  (см.). 
Кириллица  (др.-слав.  азбука).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз. 

образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  собств.  Кирилл  —  имени  слав, 
просветителя,  переведшего  в  IX  в.  вместе  с  братом  Мефодием еванге¬ 
лие  с  греч.  на  слав.  яз.  См.  глаголица. 

Кирка.  Заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XVII  в. 

Греч,  кегкіз  —  «мотыга»  в  русск.  яз.  переоформлено  по  типу  слов  ж.  р. 
на  -а. 

Кирпич.  Др. -русск.,  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  кирпич 
того  же  значения).  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в. 

Кисель.  Общеслав.  Образовано  от  кысати  (см.  квас)  с  помощью  суф. 

-ель  (ср.  аналогичное  по  структуре  колыбель,  см).  См.  кислый,  киснуть. 
Кисет.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ет  на  базе  заим¬ 

ствованного  из  тюркск.  яз.  сущ.  киса  —  «кожаная  сумка,  мешок». 
Первоисточник  —  арабск.  кіз  —  «кошелек». 

Кисея.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  Тюркск.  слово  (ср.  ту- 
рецк.  казі  —  «кисея»)  в  русск.  яз.  оформлено  по  образцу  слов  ж.  р. 
типа  колея,  шлея. 

Кислород.  Словообразовательная  калька  лат.  оху^епіит,  образо¬ 

ванного  путем  сложения  оху  —  «кислый»  и  депиз  —  «род». 
Кислый.  Общеслав.  Образовано  от  кысати  (см.  квас)  с  помощью 

суф.  -л-  (ср.  вялый,  спелый  и  т.  д.). 
Киснуть.  Общеслав.  Является  суффиксальным  образованием  от 

той  же  основы,  что  и  кысати  (см.  квас). 

Кистень  (оружие  в  виде  тяжелого  набалдашника  с  короткой  руч¬ 
кой).  Заимств.  не  позже  конца  XVII  в.  из  тюркск.  яз.  Тюркск.  кис- 
тан  —  «палка»  в  русск.  яз.  подверглось  влиянию  слов  м.  р.  с  суф. 

-ень  (типа  плетень,  ремень  и  т.  д.). 
Кисть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ть  от  кита  — 

«ветвь,  связка»  (ср.  чешек,  куіа  —  «связка»,  польск.  кііа  —  тж., 
русск.  диал.  кита,  кить  —  «стебель  вьющегося  растения,  витая  ве¬ 

ревка»,  укр.  диал.  кита  —  «кисть»).  В  первоначальном  *куІІь 
сочетание  іі  изменилось  в  результате  расподобления  в  зі;  в  русск.  яз. 
кы  >  ки. 
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Кит.  Заимств.  из  греч,  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XI  в. Греч, 

кёіоз  —  «морское  чудовище». 
Кичиться.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  возвр.  формой  к  кы- 

чити,  образованному  с  помощью  суф.  -ити  от  кыка  —  «волосы  на 
голове»  (ср.  болт,  кика  —  «.коса»,  чешек,  кука  —  «хохол,  вихор», 
русск.  диал.  кичка  —  «женский  головной  убор»);  кв  положении  перед  и 
изменилось  в  ч.  Исконное  значение  кичиться —  «поднимать  голову». 

Основа  сущ.  кыка  соответствует др.-инд.*  казаз  —  «волосы  на  голове». 
К,ишёть.  Воет. -слав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит. 

кизИі  —  «двигаться»,  латышек,  кпзіёі  —«копошиться»).  Образовано 

от  кышь  с  помощью  суф.  -Ъти  (>  -еть). 
Кишка.  Кроме  воет. -слав.,  есть  только  в  польск.  яз.  Происхожде¬ 

ние  неясно.  Предполагают,  что  это  слово  родственно  заимств.  из 

тюркск.  яз.  кииіень  —  «карман»,  зафиксированному  в  памятниках 
и  сохранившемуся  в  диалектах,  где  оно  имеет  также  значение  «же¬ 
лудок».  Однако  словообразовательная  структура  и  семантическое 

развитие  слова  киилка  остаются  невыясненными.  Неубедительным  яв¬ 

ляется  также  сопоставление  слова  кишка  с  сущ.  киса  —  «мешок, 
кожаная  сумка»  (см.  кисет). 

Клад.  Вероятно,  общеслав.  Точно  соответствует  лит.  кіосіаз  — 
«слой,  пласт».  Образовано  с  помощью  суф.  -йъ  (ср.  лит.  кібіі  —  «по¬ 
стилать,  укладывать»). 

Кладбище.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  локативного  суф. 
-йще  (ср.  аналогичные  по  структуре  гульбище,  пастбище  и  т.  п.)  от 
незасвидетельствованного  кладьба,  являющегося  производным  с  суф. 

-ьба  (>  -ба)  от  кладь  (см.). 
Кладовая.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ов-  от  кладъ 

(см.  клад).  По  происхождению  —  субстантивированное  прилаг. 

Кладь.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  *к!ас11і 
(Жласть).  См.  класть. 

Кланяться.  Сбщеслав.  Кланяти  сА  представляет  собой  итератив 
к  клонити  са.  См.  клонить. 

Класс.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц,  сіаз- 
зе  —  «класс,  разряд»  восходит  к  лат.  сіаззіз  —  «разряд,  сословие, 
порядок».  Значение  сущ.  класс  —  «группа  людей,  объединенных  по 
социальному  или  профессиональному  признаку»  установилось  к  40-м 
годам  XIX  в. 

Класть,  кладу.  Общеслав.  Восходит  к  *к1асИі,  в  котором  сочетание 

бі  в  результате  диссимиляции  изменилось  в  зі.  Глагол  *к1ас1Іі  обра¬ 
зован  с  помощью  суф.  -Іі  от  той  же  основы  *к1ас1-,  имеющей  соответ¬ 
ствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.,  напр.,  др.-в.-нем.  ЫаОап  —  «класть», 
лит.  кІбІІ  —  «укладывать»  и  т.  п.),  что  и  сущ.  клад  (см.). 

Клевать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  клев-, 
выступающего  в  иной  огласовке  в  клюв  (см.).  В  клев-  возможно  выде¬ 

лить  суф.  -в-  и  основу,  соответствующую  лит.  кіійіі  —  «зацепиться, 
висеть  на  крючке»,  латышек,  кіиі  —  «достигать,  доставать». 



197 

клещ 

Клевер.  Заимств.  из  нем.  яз.  или  англ.  яз.  в  XIX  в.  (ср.  нем.  Кіее 

из  н.-нем.  к1е\ѵег  —  «клевер»,  англ,  сіоѵег  —  тж.). 

Клевета.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.,  вероятно,  образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -ета  от  клевати  (ср.  аналогичные  по  структуре 
суета,  тщета,  см.).  Развитие  значения  клевета  связано  с  перенос¬ 
ным  употреблением  клевать  —  «задевать  кого-нибудь,  насмешничать 
над  кем-нибудь»,  далее  —  «задевать  напрасно,  оговаривать».  См. 
клевать. 

Клей.  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Возможно, 

представляет  собой  раннее  заимствование  из  герм.  яз.  (ср.  н.-нем. 
кіеі  —  «вязкий  ил»,  голланд.  кіеі  —  «глина»  и  т.  д.).  ;  ^ 

Клеймо.  Древнее  заимствование  из  герм.  яз.  (ср.  швед,  кіеіша  — 
«тавро»).  В  памятниках  XVI  в.  отмечается  в  форме  клеит  (ср.  укр. 
разг.  клейно,  клейнити). 

Клён.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср. 

лит.  кіёѵаз  —  «клен»,  др.-англ.  Ыуп  —  тж.  и  т.  д.). 
Клепать.  Общеслав.  По  происхождению  звукоподражательное. 

Первоначальное  значение  —  «стучать»  (ср.  нем.  кіарреп  —  «бол¬ 
тать,  лопотать»,  голланд.  кіарреп  —  тж.). 

Клёст.  Воет. -слав.  Общепринятой  этимологии  нет.  Одни  объясня¬ 
ют  его  как  родственное  диал.  клеек  —  «хлопок»,  польск.  кіезкас  — 
«щелкать,  хлопать»,  латышек,  кіезі  — «чавкать,  чмокать»,  англ. 
сІазЬ  —  «лязгать»  и  т.  и.  В  таком  случае  название  птицы  —  звуко¬ 
подражательное  (ср.  кукушка,  синица,  воробей  и  т.  п.). 

Другие  толкуют  его  как  безаффиксное  производное  от  оестнтб  — 
«сжимать,  стискивать,  сдавливать»,  являющегося  по  происхождению 

общеслав.  Если  это  так,  то  название  птицы  связано  с  загнутым,  «пе¬ 
рекрещивающимся»  клювом  (ср.  клещи).  Более  вероятным  кажется 
первое  объяснение. 

Клетка.  Общеслав.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ъка  (совр. 
-ка)  от  кліть  —  общеслав.  слова,  точных  соответствий  в  других 
индоевр.  яз.  не  имеющего.  Первоначально  слово  обозначало  не  только 

кладовую,  но  и  комнату  (в  последнем  значении  кліть  и  /сл^тъка  зафик¬ 
сированы  в  др.-русск.  памятниках). 

Клёцка  (чаще  мн. —  клёцки).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ка  на  базе  заимствованного  из  нем.  яз.  КІоВ  —  «клёцка»  (заим¬ 
ствование  осуществлено,  возможно,  через  посредство  польск.  яз.). 

Клёш.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Сравнение  с  франц.  сіо- 
сЬе  —  «колокол»  указывает,  что  название  фасона  связано  с  внешним 
сходством  покроя  брюк  или  юбки  с  колоколом. 

Клешня.  Воет. -слав.  Образовано  от  клещ  —  «насекомое»  с  помощью 

суф.  -ьня{>  -ня)  (ср.  аналогичное  по  структуре  квашня,  см.);  сочетание 
щн  в  результате  уподобления  изменилось  в  шн.  См.  клещ,  клещи. 

Клещ  (насекомое).  Общеслав.  Образовано  от  клестити  с  помощью 

суф.  -/-.  Сочетание  ст  с  последующим  /  изменилось  у  воет,  славян 

в  шч'  >  щ. 



клёщи 

198 

Клещи  (инструмент).  Общеслав.  Образовано  от  клестити  с  помо¬ 
щью  суф.  (см.  клещ).  Форма  мн.  ч.  связана  с  представлением  о  двух 
сближающихся  клещах  (ср.  вожжи). 

Клизма.  Заимств.  из  греч.  яз.  Греч,  кіузта  —  «вливание». 

Клйкнуть.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  как  суф¬ 
фиксальное  производное  однократного  вида  от  кликати  —  «кричать, 
звать»,  сохранившегося  в  диалектах  и  в  других  слав.  яз.  (ср.  укр. 
кликати,  болг.  кликам),  а  также  засвидетельствованного  в  памятни¬ 

ках.  Кликати  —  производное  с  суф.  -ати  от  кликъ  —  «крик,  зов». 
В  кликъ  возможно  выделить  суф.  -къ  и  звукоподражательную  основу 
кли-  (ср.  лит.  кІікВ — «вскрикнуть»,  латышек,  кііекі  —  «громко 
кричать»).  См.  крик. 

Клин.  Общеслав.  Образовано  от  *ко11і,  изменившегося  у  воет, 
славян  в  колоть,  с  помощью  суф.  -іпъ  (совр.  -мн,  ср.  тот  же  суф. 
Б  овин,  см.)  и  перегласовки.  См.  колоть. 

Клиника.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  где  КИпік  —  через  лат. 
посредство  —  восходит  к  греч.  кііпікё,  суф.  производному  от  кііпе  — 
«ложе,  постель». 

Клинок.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ок  на  базе  за¬ 
имств.  из  голланд.  яз.  к1іп§  —  «клинок».  В  связи  с  таким  образова¬ 
нием  примкнуло  к  деминутиву  от  клин  (ср.  укр.  клинок  —  1/«клннок», 
2/деминутив  от  клин). 

Клинопись  (виддревнего  письма).  Собств.-русск.  Образовано  путем 
сложения  с  помощью  соединительной  гласной  о  существительного 

клин  и  слова  пись  —  «рука,  почерк,  письмо»,  сохранившегося  в  диалек¬ 
тах  и  являющегося  производным  с  темой  -ь  от  писати  (см.  писать). 
Образование  осуществлено  по  модели  летопись,  рукопись  и  т.  п. 

Клипсы  (серьги).  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XX  в.  Англ,  сіірз  —  «серь¬ 

ги»,  являющееся  формой  мн.  ч.  от  сіір  —  «серьга»,  получило  в  русск. 
яз.  окончание  -ы  по  образцу  исконно  русск.  слов  (ср.  бусы,  серьги). 

Клйрос  (место  для  певчих  в  церкви).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл. 
яз.  клиросъ  восходит  к  греч.  кіёгоз  —  «надел,  часть». 

Клич.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

суф.  -/-  от  кликати  (см.  кликнуть))  сочетание  к/  изменилось  в  ч. 
Клйчка.  Воет. -слав.  Образовано  от  кликъ  (см.  кликнуть)  с  помощью 

суф.  -ька  (совр.  -ка)\  к  перед  ь  изменилось  в  ч. 
Клобук  (монашеский  головной  убор).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл. 

клобукъ  —  «головной  убор  монаха»  в  свою  очередь  заимств.  из  тюркск. 
яз.:  тюркск.  калпак —  «род  головного  убора».  Фонетико-морфологи¬ 
ческие  изменения  в  слове  неясны.  См.  колпак. 

Клозет  (туалет).  Представляет  собой  сокращение  заимствованного 

в  XX  в.  из  англ.  яз.  \ѵаІ;ег  сіозеі  —  буквально  «водяной  шкаф». 

Клок,  Общеслав.  Восходит  к  клъкъ.  Происхождение  неясно.  Воз¬ 
можно,  звукоподражательное  (ср.  клик,  см.  кликнуть). 

Клокотать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  (>  -ать) 

от  клокотъ  —  «кипение,  шипение».  По  происхождению  звукоподража- 
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тельное.  Это  хорошо  видно  при  сравнении  клокот  —  клокотаніи  с  др,- 

русск.  клекотъ  —  клекотати,  являющимися  видоизменением  первых 
и  имеющими  значения  «птичий  крик»  и  «кричать  по-орлиному»  (ср. 
также  укр.  клекотати  —  «кричать  по-птичьи»,  чешек,  кіекіаіі  — 
«курлыкать»,  польск.  кіекіас  —  тж.).  В  клокотъ,  клекотъ  можно  выде¬ 
лить  основу  клок-іклек-  и  суф.  -отъ  (вероятно,  из  -ътъ);  эта  основа 
выступает  в  лит.  к1е§й  —  «смеюсь»,  лат.  сіал^еге  —  «кричать»  и  др. 

Клонить.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  греч.  кііпо  —  «на¬ 

клоняю»,  лат.  сішаге  —  «наклонять»,  др.-ирланд.  сібіп  —  «косой», 
готск.  ЬІаіпз  —  «холм»  и  т.  д.). 

Клоп.  В  совр.  значении  является  собств.-русск.  В  сербскохорв. 
и  словенск.  яз.  клоп  —  «клещ».  Происхождение  неясно.  Г.  Ильинский 
связывал  клоп  с  диал.  клепик  —  «короткий  нож».  Если  это  так,  то  на¬ 
секомое  названо  по  «режущему»  впечатлению  от  его  укуса.  Вместе 
с  тем  некоторые  лингвисты  объясняют  клопъ  как  образование  с  темой 

-ъ  и  перегласовкой  от  *к1ер9,  *к1ер(а)1і  —  «бить,  колоть»,  считая  его 
аналогичным  греч.  когіз  —  «клоп»  при  кеіго  • —  «режу». 

Клохтать  (о  звуках,  издаваемых  кура.ми).  Фонетический  вариант 
к  квохтать  (см.). 

Клуб  (в  значении  «клуб  дыма»).  Общеслав.,  имеющее  соответствия 

в  балт.  и  герм.  яз.  Общеслав.*  кІдЬъ  первоначально  значило  «нечто 
круглое». 

Клубень  (чаще  мн.-  клубни).  Собств.-русск.  Образовано  от  диал. 
клуб  —  «головка  растения,  нечто  круглое»  с  помощью  суф.  -ень  {<-ьнь). 
См.  клуб. 

Клубника.  Собств.-русск.  Образовано  от  основы  клубн-  (см.  клу¬ 
бень)  с  помощью  суф.  -ика  (ср.  земляника,  костяника  и  под.).  Название 
дано  по  круглой  («клубневой»)  форме  ягод. 

Клумба.  Заимств.  в  XIX  в.  из  англ.  яз.  Англ,  сіптр  —  «клумба» 

оформлено  в  русск.  яз.  по  образцу  слов  ж.  р.  на  -а. 
Клык.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -къ  и  перегласовки 

от  *ко1ІІ  (>  колоть).  См.  колоть. 
Клюв.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -въ  от  той  же 

основы,  что  клев-  (см,  клевать),  но  на  иной  ступени  чередования. 
Клюка.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лит.  кіійіі  —  «цеплять  крючком»,  греч,  дорнческ.  кіаіз  —  «крючок» 
и  др.).  Следовательно,  в  клюка  выделяется  суф.  -ка.  Сравнение  совр. 
русск.  о/ока  со  словенск.  к1)йка  —  «щеколда»,  чешек,  кііка  —  «крюк», 
польск.  кійка  —  тж.,  русск.  диал.  клюка  —  тж.  указывает  на  перво¬ 
начальное  значение  слова  —  «крюк». 

Клюква.  Вероятно,  общеслав.  Происхождение  неясно.  Вероятнее 
всего,  возникло  в  результате  перестановки  согласных  из  клювка  (ср. 

сербскохорв.  клувка  —  «клюква»),  образованного  с  помощью  суф.  -ка 
от  клюв.  В  этом  случае  первоначальное  значение  —  «ягода,  которую 
клюют  птицы».  См.  клюв.  Менее  убедительно  сближение  с  клюкать 

(см.  ключ  —  «источник»)  или  с  ключевина  —  «болото». 
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Ключ  (орудие  для  запирания  И  отпирания).  Общеслав.  Образовано 

с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы,  что  и  клюка  (см.). 
Ключ  (источник).  Общеслав.  По  происхождению  звукоподража¬ 

тельное.  Образовано  с  помощью  суф.  от  клюк  —  «звук  от  удара»  (ср. 
диал.  клюкать  —  «пить,  издавая  звук  клю-клю»,  бел.  клюкаць  — 
«бить  острием»,  др.-русск.  клюкъ  ~  «клекот»).  Сочетание  к  с  }  измени¬ 
лось  в  ч. 

Ключица.  Является  словообразовательной  калькой  лат.  сіаѵіси- 

1а  —  «ключица»,  производного  от  сіаѵіз  —  «ключ».  Название  кости 
дано  по  внешнему  сходству  с  ключом. 

Клюшка.  Воет. -слав.  Образовано  от  клюка  как  деминутив  с  суф. 

■ка;  к  чередуется  с  ч:  ключка  (ср.  укр.  ключка  —  «клюшка»);  сочетание 
чк  в  результате  диссимиляции  изменилось  в  шк.  См.  клюка. 

Клякса.  Заимств.  в  XX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Кіескз  —  «клякса» 

6  русск.  яз.  оформлено  по  образцу  слов  ж.  р.  на  -а. 
Клянчить.  Заимств.  в  XIX  в.  из  польск.  яз.  Польск.  к1§с2ес  — 

«стоять  на  коленях»  является  по  происхождению  общеслав.  словом 

(ср.  др.-русск.  клячити  —  «нагибаться»,  бел.  клякаць  —  «падать  на 
колени»,  укр.  клякати  —  тж.,  болг.  клякам  —  «сесть  на  корточки»); 

^  у  воет,  славян  >  ’а,  в  польск.  яз.  сохранилось,  и  в  русск.  яз.  этот 
звук  передан  сочетанием  ’ан.  Сравнение  с  другими  индоевр.  яз.  (ср. 
н.-нем.  ^еіепк  —  «гибкий»,  ср.-в.-нем.  Іепкеп  —  «гнуть»,  англосакс. 
Ыепке  —  «звено  цепи»,  лат.  сИп^еге  — -  «запирать»  и  др.)  указывает 
на  первоначальное  значение  общеслав.  к1§сі1і  —  «гнуть».  См.  кляча. 

Кляп  (затычка).  Воет. -слав,  Происхождение  неясно.  Возможно, 
образовано  безаффиксным  способом  от  клепать  —  «соединять,  закры¬ 
вать»  (ср.  заклепка).  В  диалектах  сохраняется  клеп  в  значении  «за¬ 
клепка,  кляп».  Изменение  клеп  >  кляп  возникло,  вероятно,  первона¬ 
чально  в  условиях  акающих  диалектов  в  безударном  слоге  (ср.  у 

В.  Даля  клепыіі  и  кляпый  в  одном  значении  —  «болотный  кулик»). 
Клясть,  кляну.  Воет. -слав.  Является  видоизменением  обще¬ 

слав.  *к1§1;і,  кіьпо  —  др.-русск.  кляти,  кльну  —  «проклинать»  под 
влиянием  глаголов  с  основой  на  д,  т  (по  типу  паду  —  пасти,  кладу  — ■ 
класти  возникает  кляну  —  клясти).  Первоначальное  значение  «да¬ 

вать  клятву»,  далее  —  «угрожать,  принося  клятву  >  угрожать  вооб¬ 

ще  >  проклинать».  Общеслав.  *к1§І!,  вероятно,  связано  по  происхож¬ 
дению  с  клонить  (ср.  преклонение  колен  при  клятве).  См.  клонить. 

Клятва.  Общеслав.  Образовано  от  кляти  (<*к1§іі,  см.  клясть) 
с  помощью  суф.  -тва  (ср.  подобные  по  строению  битва,  жатва, 
молитва). 

Кляуза.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  кіапга,  кіап- 
гиіа  —  «оговорка»  восходит  к  лат.  сіаизиіа  —  «заключение,  конец, 
оговорка,  особая  статья». 

Кляча.  Воет. -слав.  Вероятно,  является  производным  с  суф.  -/- 
от  несохранившегося  кляка —  «кляча»,  представляющего  собой  обра¬ 
зование  с  помощью  темы  -а  от  клякати  (<  к1§каІІ)  —  «падать  на  коле- 
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НИ,  шататься»,  известного  в  диалектах  и  некоторых  слав.  яз.  (ср.  укр. 

клятти  —  «падать  на  колени»,  бел.  клякаць  —  тж.)  и  являющегося 

параллельной  видовой  формой  к  кляч'ити  (см.  клянчить). 
Книга.  Скорее  всего,  является  общеслав.  заимствованием  из 

тюркск.  яз.  Ср.  др.-тюркск.  кіИпі^  —  «свиток»,  представляющее  в  этих 
яз.  переоформление  синонимического  слова  кит.  яз.  Менее  вероятны 

объяснения  слова  книга  из  др.-сканд.  кеппіп§  —  «учение»  и  из  ассир. 
кипикки  —  «печать». 

Кнопка.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  голланд.  яз.  Голланд,  кпоор 

было  переоформлено  в  русск.  яз.  с  помощью  предметного  суф.  -ка. 
Кнут.  Др. -русск.  заимств.  из  сканд.  яз.  В  памятниках  отмечается 

с  XII  в.  Др.-сканд.  кпіііг  —  «узел,  сук».  Первоначальное  значение  — 
«веревка  с  узлами». 

Князь.  Общеслав.  заимств.  из  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем.  кипіп§  — 
первоначально  «старейшина  рода»).  Др.-в.-нем.  кипіп§  является  суф¬ 
фиксальным  производным  от  кипі  —  «род».  На  слав,  почве  й  дало 

ъ,  іп§  >  §§  >  'аг  (ср.  княгиня),  г  >  з  по  смягчению  заднеязычных. 
Кобель.  В  словарях  фиксируется  с  начала  XVIII  в.  Происхождение 

неясно.  Возможно,  заимств.  из  осет.  яз.  Осет.  к’аЬиІа  —  «щенок» 
в  таком  случае  в  русск.  яз.  оформлено  по  образцу  слов  м.  р. 

Кобениться  (кривляться,  важничать).  Собств. -русск.  Является 
суффиксальным  производным  от  кобь  —  «волхвование,  гадание»,  «все 
плохое»,  «негодный  человек»,  в  диалектах  еще  известного.  Первоначаль¬ 
ное  значение  —  «кривляться,  ломаться  при  гадании»  (ср,  кобить  — 
«напускать  ворожбу»).  Кобь  —  общеслав.  слово,  имеющее  соответ¬ 

ствия  в  герм.  яз.  (ср.  др.-исл.  Ьарр  —  «счастье»,  швед.  Ьатра  —  «удать¬ 
ся»,  англосакс.  §еЬаер  —  «подходящий»  и  т.  д.). 

Кобзарь  (народный  певец).  Заимств.  в  XIX  в.  из  укр.  яз.  В  укр.  яз. 

кобзарь  является  производным  с  суф.  -арь  от  кобза  —  «бандура», 
заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  турецк.  кориг  —  «инструмент  с  одной 
струной»,  татарск.  копыз  —  «скрипка»). 

Кобыла.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Вероятно,  образовано 

с  помощью  суф.  -Іа  от  *коЬу,  соответствующего  лат.  саЬо  —  «мерин» 
(ср.  аналогичное  по  структуре  могила,  см.).  По  характеру  своего  обра¬ 

зования  слово  *коЬу  входит  в  группу  общеслав.  сущ.  типа  камы  — 
«камень»,  ремы  —  «ремень».  См.  конь. 

Коварный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз,  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от 

коварь  —  «кузнец»  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-).  Первоначальное 
значение  —  «кто  кует  цепи».  Коварь,  сохранившееся  в  чешек,  яз. 
(ср.  устар.  чешек,  коѵаг),  является  производным  от  ковати  с  суф.  -рь 
(ср.  тот  же  суф.  в  пахарь,  писарь).  См.  ковать. 

Ковать,  кую.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз. 

(ср.  лит.  каиіі  —  «бить,  рубить,  ударять»,  латышек,  кай!  —  тж., 
др.-в.-нем.  Ьоиѵѵап  —  «бить,  рубить»,  др.-англ.  Ьеаѵап  —  тж.  и  др.). 

Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  основы  ков-,  восходящей  к  *кои-. 
Чередование  овіу  в  ковати  —  кую  объясняется  тем,  что  в  *кои-ъ 
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дифтонг  ои  перед  гласным  изменился  в  ов,  а  в  *кои-]-Р  (>  кую)  —  перед 
/ — в  у.  См.  кузнец. 

Ковбой.  Заимств.  в  XX  в.  из  англ.  яз.  Впервые  фиксируется 
в  Словаре  иностр.  слов  1933  г.  Англ.  содаЬоу  является  результатом 

сложения  сода  —  «корова»  и  Ьоу  —  «парень»;  содаЬоу  —  букв,  «коро¬ 
вий  парень»,  т.  е.  «пастух». 

Ковёр.  Считается  др.-русск.  заимствованием  из  тюркск.  яз.  Одна¬ 
ко,  возможно,  является  исконным,  с  тем  же  корнем,  что  и  диал.  ко- 
вора  —  «одеяло»,  веретье  —  «дерюга»,  укр.  верета  —  «род  ковра». 
В  таком  случае  ко-  является  префиксом.  Первоначальным  же  значением 
следует  считать  значение  «подстилка». 

Коверкать.  Собств.  русск.  Происхождение  неясно.  Вероятно,  обра¬ 
зовано  с  помощью  суф,  -ать  от  видоизмененного  ковертеть  (ср.  укр. 
ковертати  —  «поворачивать»).  Ковертеть  является  производным  с 
преф.  ко-  от  вертеть  (к  значению  преф.  ко-  ср.  укр.  поворот  —  «заты¬ 
лок»).  Неверно  сближение  коверкать  с  нем.  даігкеп.  См.  вертеть. 

Коврига.  В  памятниках  отмечается  с  ХПІ  в.  Происхождение  неяс¬ 
но.  Вероятнее  всего,  является  заимствованием  из  тюркск.  яз.  (ср. 

турецк.  §аѵгак  —  «вид  печенья»). 
Ковчег.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  ковчегъ  —  «ящик, 

хранилище»  представляет  собой,  вероятно,  в  свою  очередь  заимство¬ 
вание  с  востока. 

Ковш.  Обычно  объясняется  как  вост.-слав.  заимствование  из 

балт.  яз.  (ср.  лит.  каизаз  —  «ковш,  большая  ложка»,  латышек,  кайзз  — 
тж.). 

Ковыль.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Вероятно,  заимств. 

из  тюркск.  яз.  (ср.  турецк.  коѵаіік  —  «род  тростника»).  Первоначаль¬ 
ное  значение  —  «безлистный».  В  народной  этимологии  связывается 

с  ковылять  —  «гнуть,  хромать».  Менее  убедительно  объяснение  слова 
ковыль  как  производного  от  ковать  (по  типу  мотыль  —  мотать); 
в  этом  случае  отношения  русск.  сущ.  и  глагола  сравниваются 

с  отношениями  др.-в.-нем.  Ьедаі  —  «сено»  и  др.-в.-нем.  Ьопдаап  — 
«рубить». 

Ковылять.  Собств. -русск.  Происхождение  неясно.  Возможно, 

образовано  с  помощью  преф.  ко-  (ср.  коверкать,  см.)  от  вилять  — 
«качаться,  шататься».  Изменение  ви  >  вы  можно  объяснить  в  таком 

случае  влиянием  ковыль.  См.  вилять. 

Ковырять,  Собств. -русск.  происхождение  неясно.  Возможно, 
представляет  собой  видоизменение  ковылять  (ср.  диал.  значение  ко¬ 
вырять —  «делать  медленно,  вяло»,  разг.  ковыряться  —  тж.).  См. 
ковылять. 

Когда.  Общеслав.  Образовано  на  базе  местоим.  къ  (см.  каждый, 

кто)  с  помощью  суф.  -гда  (см.  всегда,  иногда,  тогда). 

Коготь.  Вост.-слав.,  имеющее  соответствия  в  герм,  и  балт.  яз. 
(ср.  норв.  Ьаке  —  «крюк»,  англ.  Ьоок  —  тж.,  др.-в.-нем.  Ьако  —  тж., 
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ЛИТ.  кёг^е  —  тж.,  латышек.  ке§І5  —  «костыль»  и  др.).  Образовано 

с  помощью  суф.  -ъть  (совр.  -оть)  от  основы  кок-  (ср.  диал.  кокоток  — 
«сустав,  косточка  пальца»).  Изменение  кокъть  в  когъть,  как  видно, 
объясняется  влиянием  ноготь. 

Кожа.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы, 
что  и  коза;  сочетание  з  с  последующим  /  изменилось  в  ж.  Первоначаль¬ 
ное  значение  —  «козлиная  шкура».  См.  коза. 

Кожимит.  Искусственное  образование  XX  в.  на  базе  сокращенного 
словосочетания  имитация  кожи. 

Кожух  (тулуп,  покрышка).  Общеслав.  Образовано  от  кожа  с  по¬ 
мощью  суф.  -ух  (ср.  этот  же  суф.  в  подсолнух).  См.  кожа. 

Коза.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  латышек,  кага,  алб. 
кеіз  —  «коза»,  англосакс.  Ьёсеп  —  «молодая  коза»,  н.-нем.  Ьокеп  — 
«козленок»). 

Козлы.  Заимств.  из  польск.  или  чешек,  яз.  в  XVIII  в.  Польск. 

когіоі  —  «козлы»,  чешек,  когеі  —  «козльі»  являются  семантическими 

кальками  нем.  Воск — ^  тж.  (ср.  нем.  Воск  —  «козёл»).  В  русск.  яз. 
выступает  как  ріигаііа  Іапіит;  по  ударению  отличается  от  формы 
им.  п.  МН.  ч.  от  козел. 

Козни  (тайные  замыслы).  Является  формой  им.  п.  мн.  ч.  от  къзнь  — 
«хитрость»,  заимствованного  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -знь  от  той  же  основы,  что  ковати,  но  на  иной  ступени 
чередования  гласного.  См.  ковать. 

Козырёк.  Собств. -русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ек 
от  козырь — «высокий  стоячий  воротник»,  засвидетельствованного 
в  памятниках  и,  вероятно,  производного  с  суф.  -ырь  (ср.  этот  же  суф. 
в  пузырь,  пустырь)  от  утраченного  козъ  в  значении  «продолговатый 
кожаный  околыш»,  связанного  этимологически  с  коза,  кожа  (см.). 

Козырь.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  Польск.  когега,  когу- 

га  —  «козырь»,  оформленное  в  русск.  Яз.  потипу  словна  -ырь,  явля¬ 
ется,  вероятно,  образованием  на  базе  заимствования  из  тюркск.  яз. 

(ср.  турецк.  ког  —  «козырь»). 

Козюля  (змея).  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -'у ля 
(ср.  ходуля,  рогуля  и  т.  д.)  от  коза  как  табуистического  названия  змеи. 
Вероятно,  эта  возможность  объясняется  тем,  что  жало  змеи  похоже  на 

козлиные  рога.  См.  коза. 

Кой  (местоим.).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -]'ь  >  -й 
от  той  же  местоименной  основы  къ-,  что  и  кто  (см.);  ъ  >  о  после  паде¬ 
ния  редуцированных. 

Койка.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  голланд.  яз.  Голланд, 

кооі  —  «место  для  постели  на  корабле»  (первоначально  «чулан»), 
восходящее  к  лат.  саѵеа  —  «клетка»,  в  русск.  яз.  переоформлено  по 
образцу  слов  ж.  р.  с  суф.  -ка. 

Койне  (наддиалектный  язык).  Заимств.  из  греч.  яз.  Греч,  коіпё 

(біаіекіоз)  —  «общее  (наречие)». 
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Кокнуть  (ударить  яйцо  об  яйцо,  в  просторечии  —  «убить»).  Собств,- 
русск.  Образовано  как  форма  однократного  вида  с  помощью  суф. 

-ну-  от  кокать,  являющегося  производным  с  суф.  -ать  от  коко  — 
«яйцо».  Последнее  слово  отмечается  в  диалектах  и  представляет  собой 

по  происхождению,  вероятно,  производное  от  детского  звукоподра¬ 
жательного  КО-КО. 

Кокошник  (старинный  женский  головной  убор).  Собств.-русск. 
Образовано  с  помощью  суф.  -ник  от  кокошь  —  «наседка»,  засвиде¬ 
тельствованного  в  памятниках  с  XI  в.  и  являющегося  общеслав. 

образованием  с  суф.  -ошь  (ср.  аналогичное  по  структуре  пустошь) 
от  коко  (ср.  общеслав.  кокотъ — «петух»).  См.  кокнуть.  Название  дано 
по  внешнему  сходству  головного  убора  с  гребнем  курицы. 

Кол.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  индоевр.  яз. 

(например,  др.-инд.  кТІаз —  «кол,  клин»).  Этот  же  корень  выступает 
в  клык,  колоть  (см.). 

Колбаса.  Обычно  объясняется  как  общеслав.  заимствование  из 

тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в.  Турецк.  кШЬазіу  — 
«карбонат,  поджаренное  на  сковороде  мясо»  в  общеслав.  яз.  было 

вовлечено  в  слова  ж.  р.  на  -а;  звук  т  в  этом  слове  мог  быть  утерян 
в  форме  колбас(т)ный.  Некоторые,  однако,  считают  слово  колбаса 
исконным  и  родственным  колобок  (см.).  В  таком  случае  предмет  получил 
название  по  своей  «круглой»  форме. 

Колдобина  (выбоина  на  дороге).  Кроме  русск.,  известно  также 
в  бел.  яз.  Происхождение  неясно.  Возможно,  восходит  к  кодолбина, 

переживщ'ему  метатезу  и  в  этом  случае  являющемуся  образованием 
с  суф.  -ина  от  кодолба.  Последнее  слово  могло  быть  образовано  как 

сущ.  ж.  р.  на  -а  от  кодолбить,  являющегося  префиксальным  производ¬ 
ным  (преф.  ко-  —  тот  же,  что  в  каверза,  ковер,  коверкать,  ковылять, 
ковырять,  колебать,  колупать,  конура,  см.)  от  долбить  (см.). 

Колдун.  Собств.  русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  являет¬ 
ся  образованием  с  суф.  -ун  от  несохранившегося  колдъ  в  том  же 
значении;  вероятно,  заимств.  из  венг.  яз.  (ср.  венг.  коісіиз  —  «ни¬ 
щий»). 

Колебать.  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз. 
не  имеющее.  Представляет  собой,  очевидно,  слово,  родственное  диал. 

лебать  —  «качать»  {ко-  в  этом  случае  является  префиксом,  как  в 
конура,  колупать  и  т.  п.). 

Коленкор.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц,  саіепсаг  —  «ин¬ 
дийская  или  персидская  хлопчатобумажная  материя»  является  в  свою 
очередь  заимствованием  из  Иран.  яз. 

Колено.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  кеіуз —«колен¬ 

ка»,  др.-в.-нем.  зсиііігга  —  «плечо»  и  др.).  Имеет  ту  же  основу,  но 
с  перегласовкой,  что  и  член  (см.). 

Колесо.  Восходит  к  общеслав.  слову  индоевр.  характера  коло  — 
«колесо»,  сохранившемуся  в  иных  слав.  яз.  и  диалектах  (ср.  др.-прусск. 

кеіап  —  «колесо»,  лат.  соіиз  —  «прялка»,  др.-инд.  сагаіі  —  «двигать- 
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ся»,  греч.  роіоз  —  «ось»  и  т.  д.),  Суф.  -ес-  проник  в  форму  им.  п.  ед.  ч. 
из  косв.  п.  и  из  форм  МН.  ч.  (ср.  др.-русск.  коло,  род.  п.  колесе,  мн.  ч. 
колеса  и  т.  д.). 

Колея.  Общеслав.  Образовано  от  той  же  основы,  что  и  коло 

(см.  колесо),  с  помощью  суф.  -ія  (совр.  -ея)  (ср.  подобный  суф.  в  ищей¬ 
ка,  см.). 

Коли  (если).  Общеслав.  Образовано  путем  сращения  местоименной 
основы  ко  (см.  каждый)  и  частицы  ли  (см.). 

Колика  (чаще  мн. —  колики).  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в. 
Франц,  со1і^ие  —  «колика»  восходит  к  лат.  соііса,  которое  в  свою 
очередь  является  переоформлением  греч.  коИке  —  «кишечная  болезнь» 
(образовано  от  коіоп  —  «толстая  кишка»).  В  народной  этимологии 
сближается  с  колоть. 

Количество.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от 
коликъ  —  «который»  с  помощью  суф.  -ьство  (совр.  -ество  с  е  нефонети¬ 
ческого  происхождения);  к  изменилось  в  ч  передъ.  Общеслав.  коликъ, 

засвидетельствованное  в  памятниках  и  иных  слав,  яз.,  является  про¬ 
изводным  с  суф.  -къ  от  коли  (см.).  См.  также  сколько. 

Колли  (порода  собак).  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XX  в.  Англ.  соИіе  — 
«шотландская  овчарка». 

Колобок.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ок  (<  -ъкъ) 
от  колоб  —  «круглый  небольшой  хлеб»,  зафиксированного  в  словарях 
с  XVIII  в.  и  образованного,  вероятно,  с  помощью  суф.  -б-  от  коло.  См. 
колесо. 

Коловорот  (водоворот,  круговорот,  сверло).  Общеслав.  Восходит 

к  *ко1оѵогІъ,  являющемуся  образованием  в  результате  сложения  не¬ 
производных  основ  коіо  (см.  колесо)  и  *ѵогІ-  (см.  вертеть,  ворот) 
и  оформления  темой  -ъ-,  ог  на  воет. -слав,  почве  изменилось  в  оро. 
Первоначальное  значение  —  «вращение  кругами». 

Колода  (обрубок  дерева).  Общеслав.  Образовано  от  той  же  основы, 

что  и  колоть  (см.),  с  помощью  суф.  -да.  Общеслав.  *ко1(1а  изменилось 
на  воет. -слав,  почве  в  результате  развития  оі  в  оло. 

Колодец.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Восходит  к  более  древ¬ 
нему  колодязь,  засвидетельствованному  в  памятниках  с  XI  в.  Послед¬ 
нее  толкуют  обычно  как  заимствование  из  др.-герм.  яз.  (ср.  готск. 
каІ(Ііп§5  —  «холодный,  студеный  источник»  —  от  каЫз  —  «холод¬ 
ный»),  в  котором  сочетание  аі  изменилось  на  вост.-слав.  почве  в  оло, 

іп§  —  в  ̂   и  далее  —  в  ’а,  —  в  з.  Изменение  колодязь  >  колодец, 
как  видно,  объясняется  влиянием  слов  на  -ец,  в  частности  ст.-сл. 
студенець  —  «колодец»,  являющегося  словообразовательной  калькой 
названного  выше  готск.  слова. 

Колокол.  Общеслав. Восходит  к  *ко1ко1ъ,  представляющему  собой 

удвоение  звукоподражательного  корня  *ко1-  и  пережившему  изменение 
о1  в  оло  (ср.  ст.-сл.  клаколъ).  Такое  же  удвоение  наблюдается  в  др.-инд, 

каіакаіаз  —  «беспорядочный  шум,  крик»,  лит.  *ка1ка1а5  — «колоколь¬ 
чик».  Этот  же  корень  без  удвоения  выступает  в  лат.  саіо,  -еге  —  «вое- 
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клицать,  созывать»,  греч.  каіео  —  «зову»,  др.-в.-нем.  Ьеііап — «зву¬ 
чать»  и  т.  д.  и  является  глухим  вариантом  корня  гол-  (см.  глагол  — 
«речь,  слово»,  голос). 

Колонка.  В  словарях  фиксируется  с  XX  в.  Собств.-русск.  Образо¬ 
вано  как  деминутив  с  суф.  -т  от  колонна  —  «столб,  стояк»,  заимств. 
из  итал.  или  нем.  яз.  Итал.  коіоппа  (нем.  Коіоппе)  —  «колонна»  вос¬ 
ходит  к  лат.  соіитпа  —  тж.  Название  колонка  дано  по  внешнему  сход¬ 
ству:  маленькая  колонна. 

Колос.  Общеслав.  Образовано  от  той  же  основы,  что  и  колоть  (см.) 

с  помощью  суф.  -съ.  Общеслав.  *коІ5ъ  на  вост.-слав.  почве  пережило 
изменение  о1  в  оло. 

Колосник  (чугунная  решетка  для  прохода  воздуха  под  топливо). 

Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ник  от  колос  (см.).  Зна¬ 
чение  слова  развилось  из  первоначального  «ряд  жердей,  накладывае¬ 
мых  для  просушки  снопов»,  сохранившегося  в  диалектах.  В  расши¬ 
рении  значения  слова  сыграло  роль  внешнее  сходство  того  и  другого 
предмета  и  функциональная  их  близость. 

Колотйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  колотъ, 
сохранившегося  в  диалектах  в  значении  «пест  маслобойной  ступы» 

и  являющегося  производным  с  суф.  -тъ  от  той  же  основы,  что  и  колоть 

(см.).  Общеслав.  *ко11;ъ  пережило  на  вост.-слав.  почве  изменение  о1 
в  оло. 

Колоть.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Восходит  к  *ко11;і  —  «ко¬ 
лоть»  и  «бить,  ударять»,  переживщему  изменение  о1  в  оло.  Основа  обще¬ 
слав.  глагола  отчетливо  выступает  в  лит.  каііі,  каій  —  «ударять  моло¬ 
том,  ковать»,  латышек,  каіі  —  «ковать». 

Колошматить  (бить).  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Мо¬ 
жет  быть,  является  результатом  контаминации  двух  слов:  колотить 

(см.)  и  несохранившегося  шматить  —  тж.  (ср.  диал.  шматовать  — 
«рвать,  трепать»),  образованного  на  базе  заимствования  из  польск. 

яз.  (через  посредство  укр.  и  бел.  яз.)  шмат  —  «кусок»  (ср.  польск. 
сгтаі  —  тж.). 

Колпак.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в. 

Тюркск.  калпак  —  «род  головного  убора»  (см.  клобук). 

Колун  (топор).  Вост.-слав.  Образовано  от  колоть  с  помощью  суф. 
действующего  лица  или  предмета  -ун  (ср.  аналогичные  по  структуре 
грызун,  скакун,  шатун  и  т.  п.).  См.  колоть. 

Колупать  (ковырять).  Вост.-слав.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в. 

Происхождение  неясно.  Возможно,  образовано  с  помощью  преф.  ко- 
(ср.  ковылять,  ковырять,  см.)  от  лупать,  коррелятива  к  лупить  — 
«сдирать  кожу»  (см.). 

Колчан.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  ХѴГв. 

Татарск.  колчан  —  «колчан». 

Колчедан.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  ХѴІП  в.  Франц,  саісёбоіпе  — 
«колчедан»  восходит  к  лат.  саісібопіиз,  являющемуся  образованием 
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ОТ  греч.  собств.  имени  СЬаІкесІоп — местность  в  М.  Азии,  где  пре,- 
имущественно  находили  минеральные  соединения. 

Колченогий  (хромой).  Собств. -русск.  Образовано  путем  сложения 
(с  помощью  соединительной  гласной  е)  двух  слов:  сохранившегося 

в  диалектах  колча  —  «хромой»  и  нога.  Сущ.  колча  —  производное  от 
также  известного  в  диалектах  колтать  —  «хромать»  (к  образованию 
ср.  портить  —  порча).  Дальнейшая  этимология  неясна. 

Колыбель.  Собств. -русск.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  Обра¬ 
зовано  от  колыбать  —  «качать»,  в  диалектах  еще  известного;  с  по¬ 

мощью  суф.  -ель  (ср.  этот  же  суф.  в  купель,  обитель).  Колыбать  являет¬ 
ся,  вероятно,  видоизменением  колебать  под  влиянием  колыхать. 
См.  колебать,  колыхать. 

Колымага  (громоздкий  экипаж).  Представляет  собой  видоизмене¬ 
ние  ст.-сл.  колимагъ  —  «стан,  палатка»,  зафиксированного  в  памят¬ 
никах  и  являющегося,  вероятно,  заимствованием  из  монг.  яз.  (ср. 

др.-монг.  ка1іта§  —  «калмык»). 
Колыхать.  Воет. -слав.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  явля¬ 

ется  видоизменением  колысати  (ср.  диал.  колысать  —  «колебать»), 
того  же  корня,  что  и  колебать  (см.). 

Кольт  (система  револьвера  и  пулемета).  Заимств.  из  англ.  яз. 

Англ,  коіі  —  «система  револьвера»  по  происхождению  является  собств. 
именем  изобретателя. 

Кольцо.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Образовано 

как  деминутив  с  суф.  -ьце  (совр.  -цо)  от  коло.  См.  колесо. 
Кольчуга.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Обра¬ 

зовано  с  помощью  суф.  -уга  от  кольцо  (ср.  кольчатый —  «состоящий  из 
колец»);  ц  в  корне  чередуется  с  ч.  См.  кольцо. 

Коляда  (обрядовая  песня  —  устар.).  Общеслав.  заимств.  из  лат.  яз. 
Лат.  саіепбае — «календы»  (первый  день  месяца)  изменилось  в  об¬ 

щеслав.  яз.  в  калфа,  а  ̂   на  воет. -слав,  почве  развилось  в  'а  (ср. 
календарь). 

Коляска.  Собств. -русск.  (в  польск.  яз. —  из  русск.).  Образовано 
с  помощью  суф.  -ка  на  базе  заимствования  из  итал.  яз.  саіеззе,  в  ко¬ 
тором  это  слово  является  в  свою  очередь  переоформленным  слав. 
коло.  См.  колесо. 

Ком.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  ла¬ 
тышек.  катз  — «комок»,  лит.  катйоіі  —  «мучить,  томить  <  давить, 
топтать»,  ср.-в.-нем.  Ьеттеп  —  «теснить»). 

Команда.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Нем.  Коттапбо  —  «ко¬ 

манда»  через  посредство  франц.  сотшапбе  —  «заказ»  восходит  к  лат. 
соттепбаге  —  «получать,  вверять». 

Командировать.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  когашап- 
біегеп  —  «командовать,  посылать»  является  переоформлением  с  по¬ 
мощью  суф.  -іегеп  франц.  соттапбег  —  тж.. 

Комар.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -аръ  от  той  же  осно¬ 
вы,  но  в  перегласованном  виде,  что  и  шмель  (см.).  Эта  основа  имеет 
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соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит.  катапё  —  «шмель»,  др,- 

прусск.  сатиз  —  тж.,  ср.-в.-нем.  Ьиттеі  —  тж.). 
Комбикорм.  Собств.'русск.  Возникло  в.  XX  в  на  базе  словосочета¬ 

ния  комбинированный  корм  путем  сокращения  первого  слова  и  пре¬ 
вращения  сочетания  в  сложное  образование. 

Комкать.  Собств.  русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от 
комъкъ  — «комок»,  являющегося  производным  с  суф.  -ъкъ  (>  -ок)  от 
комъ.  См.  ком. 

Коммунизм.  Заимств.  в  середине  XIX  в.  из  франп.  или  нем.  яз. 

Франц,  согатипізте  —  «коммунизм»,  нем.  Коттппізтиз  —  тж.  вос¬ 
ходят  к  лат.  сотгаипіз  —  «общий»  (суф.  -ізте,  -ізтиз).  Впервые  в  фор¬ 
ме  комунисм  фиксируется  в  словаре  В.  Даля. 

Коммунист.  Заимств.  в  середине  XIX  в.  из  франц.  или  нем.  яз. 

Франц,  соттипізіе — «коммунист»,  нем.  КоттппізІ  —  тж.  восходят 
к  лат.  соштипіз —  «общий»  (суф.  -ізіе,  -ізі).  Впервые  фиксируется 
в  словаре  В.  Даля  в  форме  комунист. 

Комната.  Заимств.  (возможно,  через  герм,  посредство)  из  ср.-лат. 
яз.,  в  котором  сатіпаіа  —  «Отапливаемое  помещение»  (от  сатіпиз  — 
«печь,  камин»).  В  памятниках  отмечается  с  XV  в. 

Комод.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц,  соттобе  —  «ко¬ 
мод»  образовано  в  результате  переноса  значения  на  базе  сотгаобе  — 
«удобный». 

Комплимент.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  ХѴЫІ  в.  Франц,  сотріі- 
гаепі  — -  «комплимент,  приветствие»  является  производным  от  сотрИ- 
шепіег  «приветствовать». 

Композитор.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  котро- 

гуіог  —  «композитор»  восходит  к  итал.  котрозДоге  —  тж.  и  далее  — 
к  лат.  сотрозііог  —  «сочинитель,  составитель»,  производному  от 
сощропеге  —  «сочинять,  составлять». 

Компресс.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц,  сотргеззе  — 
«компресс»  образовано  безаффиксным  способом  словообразования  от 

согаргеззег  —  «сжимать». 
Конверт.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  Петровскую  эпоху.  Франц, 

соиѵегі  —  «покрытый»  образовано  от  соиѵгіг  —  «покрывать»  (ср.  ста¬ 
рое  куверт  —  «стол  на  четырех  человек»)  и  восходит  к  лат.  сорег- 

Іищ  —  тж.  Изменение  куверт  >  конверт  связано  или  с  неправильным 
прочтением  франц.  слова,  или  с  влиянием  лат.  сопѵегіо  —  «поворачи¬ 
ваю,  повертываю,  оборачиваю». 

Кондитер.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  Копсіііог,  диал. 

КопбДег  —  «кондитер»  восходит  к  лат.  сопсіііог,  образованному  с  суф. 
-Іог  от  сопсііге  —  «заготовлять  впрок,  приправлять». 

Кондовый  (старинный,  прочный;  о  прочной  древесине).  Собств. - 
русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ов-  от  конда  —  «сосна»,  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  и  являющегося  результатом  фонетического  изме¬ 
нения  конга  —  тж.,  также  известного  в  говорах:  не  изменилось  в  нд 
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В  результате  ассимиляции.  Конга  является  заимствованием  из  финск. 

яз.,  где  Ьопка  —  «сосна». 

Кондрашка  (внезапная  смерть).  Собств.-русск.  Происхождение 
неясно.  Возможно,  образовано  с  помощью  суф.  -т  от  собственного 
имени  Кондрат.  Если  учесть,  что  кондрашка  в  диалектах  может 
иметь  значение  «товарищ»,  то  можно  думать,  что  совр.  значение  это 
слово  получило  в  результате  табуистического  употребления  (ср.  диал. 

тётка  —  «лихорадка»).  Однако  вместе  с  тем  думают,  что  использова¬ 
ние  имени  Кондрат  в  образовании  этого  слова  связано  с  Кондратием 
Булавиным,  который  в  1707  г.  внезапным  ударом  истребил  отряд 
князя  Долгорукого. 

Конёк  (чаще  мн. —  конькй).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ек  (>  ок)  от  конь.  Первоначальное  значение  —  «лошадка». 
Название  предмету  дано  по  его  функции. 

Конец.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьць  (совр.  -ец) 
от  основы  кон-  в  значении  «начало,  ряд,  порядок»  (ср.  диал.  кон 
в  том  же  значении),  являющейся  общеслав.,  вероятно,  индоевр.  ха¬ 

рактера  (ср.  др.-инд.  капіпаз  —  «молодой»,  греч.  каіпоз  —  «новый» 
и  т.  д.).  Эта  же  основа  в  перегласованном  виде  чнічаічин  выступает 

ъ  начну  —  начать  —  начинать  (см.  начать).  Суф.  -ьуь  восходит  к 

*-ькъ,  где  к  после  ь  изменилось  в  у,  а  ъ  после  ц  —  в  ь.  См.  конечно. 

Конечно.  Общеслав.  Восходит  к  прилаг.  ср.  р.  ед.  ч.,  образован¬ 
ному  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -Н-)  от  *копькъ  —  «конец»;  к  изме¬ 
нилось  в  ч  перед  ь.  *  Копькъ  является  производным  с  суф.  *-ькъ  от 
основы  коп-  >  КОН-.  См.  конец. 

Конка  (железная  дорога  с  конной  тягой — устар.)  Собств.-русск. 
Образовано  с  суф.  -ка  от  конь  (см.). 

Конопатить.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в. 
Образовано  от  конопатый  с  помощью  суф.  -ить  (см.  конопатый). 
Менее  убедительно  объяснение  конопатить  как  преобразования  заим¬ 
ствования  из  итал.  яз.  саіаіаіаге  —  «конопатить». 

Конопатый.  Собств.-русск.  Образовано  от  диал.  конопь,  мн.  ко- 

нопи  —  «конопля»,  с  помощью  суф.  -ат-.  См.  конопля.  ̂   ѵоил^  ' 
Конопля.  Общеслав.  образование  с  -/-  на  базе  заимствования  из 

нар. -лат.  *сапаріз.  Сочетание  р  с  последующим  /  изменилось  в  пл\ 

Диал,  конопь — производное  без  вставного  л’  (ср.  польск.  копор  — 
«конопля»,  болг.  конопа  —  тж.  и  т.  д.).  ■  ^ 

Консерватория.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  XVIII  в.  Итал.  сопзегѵа- 
Іогіо  является  образованием  на  базе  лат.  сопзегѵаге  —  «охранять». 
Первоначально  консерватория  —  «приют  для  сирот,  в  котором  детей 
обучали  различным  ремеслам». 

Контора.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем  Копіог  —  «контора» 
является  заимствованием  из  франц.  яз.,  в  котором  сотріоіг  —  «при¬ 

лавок,  стойка,  касса,  контора»  восходит  к  лат.  сотриіаге  —  «считать, 
вычислять». 
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Конторка  (письменный  стол  для  работы  стоя  —  устар.).  Собств.- 
русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  контора  (см.). 

Конура.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  преф.  ко-  (ср.  этот  же 
префикс  в  ковылять,  ковырять,  колупать  и  т.  д.)  от  нура  (ср.  др.- 

польск.  пита  —  «нора»,  диал.  нура  —  «угрюмый  человек»),  имеющего 
тот  же  корень,  что  нора,  нырять  (см.).  См.  также  понурый. 

Конфета.  Заимств.  в  XIX  в.  из  итал.  яз.  Итал.  сопіеііо  —  «кон¬ 
фета».  Более  старое  конфекта  является  заимствованием  XVII  в. 

из  нем.  яз.  Нем.  Копіекі  (как  и  итал.  сопіеііо)  восходит  к  лат.  соп- 

Іесіит  ~  первоначально  «приготовленное  (лекарство)». 

Конфорка  (старое  написание  комфорка).  Заимств.  из  голланд,  яз, 

в  XVIII  в.  В  русск.  яз.  голланд.  котіоог  —  «жаровня»  было  пере¬ 
оформлено  с  помощью  суф.  -ка  (ср.  кепка,  шапка  и  т.  п.). 

Конь.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Возможно,  образовано 

от  той  же  основы,  что  *коЬу  (см.  кобыла)  с  помощью  суф.  -пь;  сочетание 
Ьп  в  *коЬ-пь  упростилось  в  п. 

Коньяк.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Во  франц.  яз.  по  проис¬ 
хождению  является  собств.  именем  —  названием  города  Со§пас,  где 
производился  этот  сорт  вина. 

Копать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  карбіі  —  «ко¬ 
лоть,  рубить»,  зкароіі  —  «ковырять»,  латышек,  караі  —  «сечь,  ко¬ 
лоть»,  греч.  кор  Іо  —  «ударяю»,  зкаріб — «копаю»,  англосакс,  зкаіап — 
«копать»,  др.-в.-нем.  зкаЬап  —  тж.  и  т.  д.).  Тот  же  корень,  но  с  началь¬ 
ным  с,  выступает  в  скопец  (см.). 

Копейка.  Собств. -русск.  В  памятниках  отмечается  с  конца  XV  в. 
Образовано,  вероятно,  первоначально  с  помощью  суф.  -ко  от  копье: 
копейка.  Название  монеты  объясняется  тем,  что  на  ней  изображался 
всадник  с  копьем  (ср.  у  И.  Срезневского  деньги  копейные:  «знамя  на 

деньгах;  князь  великий  на  конѣ,  а  имѣя  копье  в  рунѣ»;  ср.  там  же  мос¬ 
ковка —  «деньга  московская»).  Переход  слова  в  ж.  р.  связан,  очевидно, 
с  тем,  что  большинство  названий  монет  принадлежало  именно  этому 
роду  (ср.  векша,  гривна,  мордка).  См.  копье. 

Копи  (рудник).  Собств. -русс к.  Является  формой  им.  п.  мн.  ч. 
от  диал.  копь  —  «рудник»,  представляющего  собой  безаффиксное  обра¬ 
зование  от  копать  (см.). 

Копить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  копа  — 
«мера»  (число  в  60  вещей).  Общеслав.  копа,  сохранившееся  ныне  в  диа¬ 
лектах  в  значении  «куча  сена,  сходка,  толпа,  60  снопов»,  имеет  точные 

соответствия  вбалт.  яз.  (например,  латышек,  карз  —  «копа,  60  штук»). 

Копна.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -на  (<  -ьна) 
от  копить,  имеющего  в  диалектах  значение  «сгребать».  См.  копить. 

Копоть.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ъть  (совр.  -оть)  от  глагольной  основы  коп-,  имеющей,  вероятно, 
индоевр.  характер  (ср.  греч.  карпов  —  «дым»,  алб.  карііет  —  «тяже¬ 
ло  дышать»  и  т.  д.). 
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Копошиться.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Может  быть, 

образовано  с  помощью  суф.  -иться  от  несохранившегося  копоха  — 
«медлительный  человек»  (ср.  совр.  копуха)\  х  чередуется  с  ш  по  типу 

порох  —  порошить.  Сущ.  копоха  —  производное  с  суф.  -оха  {ср.  выпи¬ 
воха)  от  копаться,  возвр.  формы  к  копать  (см.). 

Коптить.  Известно  в  воет.- и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ить  от  копъть.  См.  копоть. 

Копчик  (нижняя  конечная  часть  позвоночника).  Собств.-русск.  Про¬ 
исхождение  неясно.  Возможно,  восходит  к  кобчик  (с  оглушением  б  в  я), 

известному  в  диалектах  в  значении  «маленький  сокол,  маленький  яст¬ 

реб»  и  образованному  с  помощью  суф.  -чик  от  основы,  выступающей 
в  др.-герм.  Ьаикг  —  «ястреб»,  н.-нем.  ЬаЬісЫ  —  тж.  В  этом  случае 
название  кости  дано  по  ее  внешнему  виду. 

Копыто.  Общеслав.  Образовано  от  той  же  основы,  что  и  копати  ■— 

«бить,  ударять,  ступать»,  с  помощью  суф.  -ыто  (ср.  корыто,  см.).  См. 
копать. 

Копьё.  Общеслав.  Образовано  от  копати  —  «бить,  ударять»  с  по¬ 
мощью  суф.  -и]-  (совр.  -/-).  См.  копать.  Копьё  —  буквально  «то,  чем 
бьют,  ударяют». 

Кора.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  согіит  —  «толстая 
кожа,  шкура»,  др.-инд.  кагтап  —  «кожа,  шкура»,  греч.  кеіго  — 
«обрубаю»,  лит.  зкігіі  —  «отделять»,  др.-в.-нем.  зеегап  —  тж.  и  др.). 
Тот  же  корень,  но  с  начальным  с  выступает  в  диал.  скора  (см.  скорняк), 
шкура  (см.). 

Корабль.  Общеслав.  заимств.  из  греч.  яз.,  возможно,  через  тюркск. 

посредство.  Греч.  кагаЬіоп,  кагаЬоз  —  «корабль»  в  общеслав.  яз. 
было  осложнено  суф.  Тюркск.  посредство  обусловило  передачу 

греч.  р(о)  через  Ь',  отсюда  у  воет,  и  южн.  славян  развилось  бл'  < 
<  *Ъ]);  у  зап.  славян  такого  изменения  не  было  (ср.  чешек,  и  польск. 
когаЬ). 

Корёжить  (ломать).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф. 
■ить  от  диал.  коргга  —  «коряга»;  гіж  перед  и.  Сущ.  корега  является 
параллельным  образованием  к  коряга  (см.). 

Коренастый.  Собств.-русск.  Образовано  от  корень  с  помощью  суф. 
-ост-  (ср.  аналогичное  по  структуре  головастый).  См.  корень. 

Корень.  Общеслав.  Восходит  к  кор^,  род.  и.  корене,  вин.  п.  корень. 

Образовано  с  помощью  суффиксального  способа  словообразования 

от  той  же  основы,  что  лит.  кігпа  —  «острый  пень»,  др.-прусск.  кігпо  — 
«куст». 

Коржик  (пряник).  Вост.-слав.  Образовано  как  деминутив  с  суф. 
-ик  от  диал.  корж  —  «род  лепешки»,  являющегося,  возможно,  заим¬ 
ствованием  из  финск.  яз. 

Корзина.  Вост.-слав.  Происхождение  неясно.  Возможно,  образо¬ 

вано  с  помощью  суф.  -ина  от  основы  корз-  (ср.  диал.  корзать  —  «ру¬ 
бить  ветви,  счищать  кору»,  укр.  корзати,  корзити  —  «плести»,  диал. 

корзоватый  —  «шершавый»),  имеющей  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.. 
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например,  лит.  зикагбуіі  —  «сплести»).  Корзина  —  буквально  «пле¬ 
тенка». 

Коридор.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  Коггісіог  —  «кори¬ 
дор»  через  посредство  прованс.  соггесіог  восходит  к  лат.  сиггеге  —  «бе¬ 
жать». 

Корить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  общеслав. 
основы  кор-  в  значении  «обида,  оскорбление»,  имеющей  индоевр. 
характер  (ср.  лат.  сагіпаге  —  «насмехаться»,  латыщск.  кагіпаі  — 
«дразнить»  и  др.).  Эта  же  основа  на  иной  ступени  чередования  гласного 
выступает  в  кара  (см.).  См.  покорить,  укор. 

Корйца.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано 
от  кора  с  помощью  суф.  -ица.  Первоначальное  значение  «маленькая 
корочка».  См.  кора. 

Корйчневый.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ев-  от  корич¬ 
ный,  являющегося  в  свою  очередь  производным  с  суф.  -н-  от  корица; 
ц  в  корне  чередуется  с  ч.  См.  корица. 

Корм.  Общеслав.,  имеющее  некоторые  соответствия  в  индоевр. 

яз.  (ср.  Ирл.  сиігт  —  «пиво»,  лат.  сгетог  —  «густой  сок»).  Корень 
тот  же,  что  и  в  скоромный  (см.). 

Корма.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Происхождение  неясно. 
Удовлетворительной  этимологии  нет  (связывают  как  родственное: 

1)  с  греч.  ргутпё  —  «корма»,  собственно  —  «толстая,  тупая»;  2)  с  греч. 
когтоз  —  «колода,  полено»;  3)  с  сущ.  корень).  А.  Преображенским  до¬ 
пускается  родство  с  глаголом  корнать  и  толкование  значения  этого 
слова  (корма  <  корна)  как  усеченной  части  корабля. 

Кормчий  (рулевой).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  является 
суффиксальным  производным  от  кръма  —  «корма»  и  представляет 

собой  словообразовательную  кальку^  греч.  рісіаІіоп  —  «кормовое  вес¬ 
ло,  руль».  ■■  . 

Корнйть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  индоевр. 

яз.  (ср.  латышек,  кагпз  —  «худой»,  др.-в.-нем.  зеегап  —  «резать» 
и  др.).  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  кърнъ  —  «короткий,  обре¬ 
занный»,  засвидетельствованного  в  памятниках  и  сохранившегося 
в  виде  корный  в  диалектах.  Тот  же  корень  в  перегласованном  виде 
выступает  в  черенок  (см.).  См.  также  корноухий,  чрево. 

Корноухий.  Воет. -слав.  Образовано  сложносуффиксальным  спо¬ 
собом  путем  сложения  основы  прилаг.  корный  —  «короткий»  (см.  кор¬ 
нать)  и  сущ.  ухо  (см.)  с  помощью  соединительной  гласной  о. 

Короб.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.,  например,  лат.  согЬіз  —  «корзина»).  Восходит  к  *когЬъ;  сочета¬ 
ние  ог  в  вост.-слав.  яз.  изменилось  в  оро  (ср.  ст.-сл.  крабица  —  «ко¬ 
робка»,  польск.  кгоЬка  —  «лукошко»). 

Коробить.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити 

от  той  же  основы,  что  и  коробъ  (см.  короб).  Первоначальное  значение  — 
«искривляться  от  сухости». 
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Коробка.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  В  памятниках  отмечается 

с  XIV  в.  Образовано  от  короб  с  помощью  суф.  -ка  (<  -ъка).  См.  короб. 
Корова.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  кагѵё  —  «корова», 

др.-прусск.  кигшіз  —  «бык»,  греч.  кегаРоз  —  «рогатый»  и  т.  д.).  Обще¬ 
слав.  *когѵа  пережило  у  воет,  славян  изменение  ог  в  оро.  ̂ о  слово 
образовано  с  суф.  -ва  от  основы,  которая  на  иной  ступени  чередования 
выступает  в  серна  (см.).  Первоначальное  значение  —  «рогатое  живот¬ 
ное»  (ср.  лат.  сегѵиз  —  «олень»  при  согпи  —  «рог»). 

Король.  Общеслав.  заимствование  из  герм.  яз.  Происходит  от 

собств.  имени  франкского  короля  Карла  Великого.  Общеслав.  *каг1ъ 
развило  у  воет,  славян  полногласное  сочетание  оро. 

Коромысло.  Вост.-слав.  В  памятниках  XVI  в.  отмечается  в  форме 
коромыслъ.  Происхождение  неясно.  Возможно,  развилось  из  коло- 
мысло,  где  л — л  изменилось  в  р — л  в  результате  диссимиляции.  Ко- 
ломысло  в  таком  случае  может  быть  производным  с  суф.  -ело  (ср.  масло, 
число)  <ух  коломыть  —  «шататься»  (ср.  диал.  коломыкать—  «бродить», 
коломыка  —  «бродяга»). 

Коронка  (металлический  колпачок,  надеваемый  на  зуб).  Общеслав. 

Образовано  с  помощью  суф.  -ъка  (совр.  -ка)  от  заимствованного  из 
лат.  яз.  (возможно,  через  герм,  посредство)  корона  (ср.  лат.  согопа  — 
«венок»).  Название  дано  по  внешнему  сходству  предметов,  сделанных 
преимущественно  из  золота  и  надеваемых  сверху. 

Короста  (струпья  на  коже).  Общеслав.  Родственно  лит.  кагзіі  — 

«чесать»,  др.-инд.  ̂ кагзаіі  —  «чешет»,  лат.  саггеге  —  «чесать»  и  т.  д. 
Общеслав.  *ког8Іа  на  вост.-слав.  почве  пережило  изменение  ог  в  оро. 
Первоначальное  значение  —  «расчесанное»  (ср.  чесотка  от  чесать, 
нем.  Кгаіге  —  «чесотка»  от  кгаіхеп  —  «чесать»). 

Коростель  (птица).  Общеслав.  В  общеслав.  *ког5Іе1ь  выделяется 

суф.  -іль  (совр.  -ель)  и  звукоподражательный  корень  *ког5І-:  ог  у  воет, 
славян  изменилось  в  оро.  Название  птице  дано  по  издаваемому  ею 
звуку. 

Коротать.  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  (совр. 
-ать)  от  коротый.  См.  короткий. 

Короткий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  вторичного  суф.  при- 

лагательности  -ък-  (совр.  -к-)  от  общеслав.  *когІъ,  вероятно,  индоевр. 
характера  (ср.  лат.  сигіиз —  «укороченный»  и  др.);  ог  у  воет,  славян 
изменилось  в  оро. 

Корпеть.  Кроме  русск.,  известно  в  чешек,  яз.  Образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  --Ьти  (>  -еть)  от  основы,  выступающей  в  лит.  кигріиз  — 
«портной»,  кігріі  —  «кроить»,  греч.  кгёріз  —  «подошва»  и  т.  д.  Перво¬ 
начальное  значение  —  «упорно  работать».  Тот  же  корень,  но  ослож¬ 
ненный  начальным  с,  выступает  в  скорняк  (см.). 

Кортик.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ик  как  деми- 
нутив  от  корт  —  «кортик»  (ср.  др. -русск.  кордъ  —  «род  меча»,  чешек, 

когсі  —«шпага»),  восходящего  к  къртъ,  соответствующему  др.-инд. 

кі"!!?  —  «нож»,  лит.  кігзіі  —  «резать». 
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Корточки  (в  сочетаниях  сесть  на  корточки,  сидеть  на  корточках). 
Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  -очки  (ср.  цыпочки)  от  основы  корт-  (ср.  диал.  кортеть _ 
«ждать  притаившись»,  греч.  кугіоз  —  «согнувшийся»),  имеющей  тот  же 
корень,  но  с  перегласовкой,  что  и  короткий  (см.). 

Корчага  (большой  глиняный  горшок).  Общеслав.  По  одной  эти¬ 

мологии,  является  заимствованием  из  тюркск.  яз.  (ср.  тюркск.  кор- 

чак — «кишка,  бурдюк»);  в  этом  случае  тюркск.  слово  у  славян  было 
переоформлено  по  типу  образований  с  суф.  -ага  (ср.  коряга)  и  вовле¬ 
чено  в  слова  ж.  р.  на  -а.  По  другому  же  объяснению,  корчага  —  искон¬ 
но  слав,  образование  от  несохранившегося  къркъ  —  «горло»  с  помощью 

суф.  -Ц)ага.  В  этом  случае  корчага  обозначало  сосуд  с  горлом  в  отличие 
от  горшка  или  котла.  Тот  же  корень  кърк-  выступает  и  в  древнем  назва¬ 
нии  г.  Керчи  —  Кърчевъ:  название  дано  по  местоположению  —  в  гор¬ 
ловине  между  Азовским  и  Черным  морями. 

Корчевать.  Собств.-русск.  Образовано  с  по.мощью  суф.  -евать  от 
корч  —  «пень,  выкопанный  из  земли»,  сохранившегося  в  диалектах 

и  некоторых  слав.  яз.  (например,  укр.  корч  —  «коряга»,  польск. 
кагс2  —  «пень»).  Др.-русск.  корчь  (<  кърчь),  вероятно,  родственно 
слову  корень  (см.). 

Корчить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  (совр.  -ить) 
от  основы,  имеющей,  вероятно,  индоевр.  характер  (ср.  др.-инд.кгйп- 
саіі — «кривиться»,  др.-в.-нем.  Ьгпккі  —  «спина»,  др.-исл.  кгу§§г  •— 
«хребет»  и  т.  д.).  Первоначальное  значение  —  «делать  неровным». 

Корчма  (трактир  —  устар.).  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Мо¬ 
жет  быть,  образовано  с  помощью  суф.  -ма  от  кърчь  (см.  корчевать). 
В  таком  случае  первоначальное  значение  —  «двор  на  выкорчеванном 
месте».  Возможно,  однако,  что  это  слово  родственно  болг.  къркам  — 
«ем»,  и  тогда  корчма  буквально  значит  «столовая». 

Коршун.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ун  (ср.  диал. 
коршак  того  же  значения)  от  основы  корт-,  родственной  авест.  кагз  — ■ 
«тащить».  Буквальное  значение  —  «таскающий,  вор». 

Корысть.  Общеслав.  Первоначально  користь;  к  наличию  совр. 

ы  вместо  и  ср.  диал.  грыб,  скрып,  см.  крыло.  Образовано  от  формы 

страдат.  причастия  от  корити  —  «корить»  с  помощью  суф.  -ть  (см. 

корить)-,  в  первоначальном  *когіІ-іь  сочетание  Д  изменилось  в  ре¬ 
зультате  диссимиляции  в  ст.  Первоначальное  значение  —  «до¬ 
быча». 

Корыто.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ыто  (ср.  анало¬ 
гичное  по  структуре  копыто,  см.)  от  той  же  основы,  что  и  кора  (см.). 

Первоначально  корыто  —  «изделие  из  коры  дерева». 

Корь.  Воет. -слав,  (параллельно  есть  также  в  польск.  яз).  Обра¬ 

зовано  с  помощью  темы  -ь  от  той  же  основы,  что  и  кора  (см.).  Букваль¬ 
ное  значение —  «болезнь,  характеризуемая  покрыванием  тела  кор¬ 
кой»  (ср.  польск.  обга  —  «корь»,  являющееся  производным  от  бгаб  — 
«драть»). 
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Корявый  (искривленный,  скрюченный).  Воет. -слав.  Образовано 
с  помощью  суф.  -Об-  от  корь  —  «корень»,  в  диалектах  еще  известного 
и  являющегося  однокорневым  с  корень  (см.).  Неверно  объяснение  сло¬ 
ва  корявый  как  производного  от  кора. 

Коряга.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -яга  от  несо- 

Хранившегося  коры  —  «корень»,  являющегося  однокорневым  с  корень 
(ср.  пламы  —  пламень,  камы  —  камень;  ср.  диал.  корь — «корень», 
см.  корявый).  См.  корень. 

Корячить  (ломать  от  боли).  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ити  (совр.  -ить)  от  коряка,  фонетического  варианта  к  коряга 
(см.),  являющегося  суффиксальным  производным  от  корь  —  «корень» 
(к/ч  перед  ы).  См.  корявый. 

Коса  (волосы).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  каза  — 
«коса»,  казуіі  —  «скрести,  почесывать»,  греч.  кезкеоп  —  «пакля», 

ср.-ирл.  сіг<  *кёзга  —  «гребень»  и  т.  д.).  Та  же  основа,  но  в  перегла- 
сованном  виде  выступает  в  чесать  (см.).  См.  также  коснуться.  Коса  — 
«волосы  <  то,  что  расчесывается». 

Коса  (с.-х.  орудие).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а, 
вероятно,  от  того  же  глагольного  корня,  который  выступает  в  лат. 

сазігаге  —  «отрезать,  оскопить»,  др.-инд.  дазаіі  —  «режет»,  дазігаш  — 
«нож». 

Косвенный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от 

косъва  с  помощью  суф.  -ьм-  (совр.  -енн).  Сущ.  косъва  —  производное 
с  суф.  -ъва  от  косъ  —  «косой».  См.  косой. 

Космонавт.  Возникло  в  60-х  годах  XX  в.  в  связи  с  космическими 
полетами  людей.  По  происхождению  представляет  собой  сложение 

греч.  козтоз  —  «мир,  вселенная»  и  паиіез  —  «плаватель»  >  навт  (ср. 
астронавт,  акванавт,  аэронавт). 

Космы.  Им.  п.  мн.  ч.  от  общеслав.  косма,  представляющего  собой 

образование  с  суф.  -ъма  (>  -ма)  от  коса  —  «волосы»  (см.). 
Коснуться.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  коснмти(с/і) 

является  формой  однократного  вида  к  касати  (са)  (см.  касаться). 

Тот  же  корень  выступает  в  коса —  «волосы»,  чесать  (см.). 
Косный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

суф.  -ьн-  (совр.  -Н-)  от  основы,  имеющей  балт.-слав.  характер. 
Косой.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  косъ  образовано  с  помощью 

темы  -ъ  от  той  же  основы,  что  и  коса  —  «длинный  кривой  нож»  (см. 

коса  —  «с.-х.  орудие»).  Буквально  косой  означает  «изогнутый,  кри¬ 
вой». 

Костёр.  Вероятно,  общеслав.  суффиксальное  производное  от  кость 
(см.).  Неубедительным  является  мнение  о  заимств.  слова  из  герм.  яз. 

(ср.  др.-сканд.  козіг  —  «куча,  груда»)  или  лат.  яз.  (ср.  лат.  сазігит  — 
«укрепленный  лагерь»). 

Костыль.  Вост.-слав.  Образовано  от  кость  с  помощью  суф.  -ыль 
(ср,  этот  же  суф.  в  горбыль).  Название  предмету,  вероятно,  дано  по 
костяному  набалдашнику. 
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Кость.  Общеслав.,  имеющее  соответствие  в  лат.  яз.  (ср.  лат.  со$- 

Іа  —  «ребро»). 
Костюм.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  (ср.  франц.  созіите  — 

«костюм»). 

Костяк.  Вост.-слав.  Образовано  от  кость  с  помощью  суф.  -як  (ср. 
косяк).  См.  кость. 

Костянйка  (ягоды).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ика 
от  костяной,  являющегося  суффиксальным  производным  от  кость 
(см.).  Название  ягодам  дано  по  наличию  внутри  них  косточек. 

Косхалва  (сорт  халвы).  Заимств.  из  турецк.  яз.  в  ХІХв.  В  ту- 
рецк.  яз.  образовано  путем  сложения  двух  слов:  ког  —  «орех»  и  сЬеІ- 
ѵѵа  —  «халва»  (см.  халва). 

Косынка.  Вост.-слав.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ка  от  ко- 
сыня  в  том  же  значении,  в  диалектах  еще  известного  и  являющегося 

в  свою  очередь  производным  с  суф.  -ыня  (ср.  этот  же  суф.  в  пустыня) 
от  косой  (см.).  Название  предмету  дано  по  внещнему  признаку. 

Косяк.  Вост.-слав.  Образовано  от  косой  с  помощью  суф.  -як  (ср. 
костяк).  Неверно  объяснение  слова  как  производного  от  звукоподра¬ 
жательного  кось  (междометие  для  призыва  лощадей).  См.  косой. 

Кот.  Считается  общеслав.  заимствованием  из  лат.  яз.  Лат.  саНиз  — 
«дикая  кошка». 

Котёл.  Общеслав.  заимств.  из  герм.  яз.  Готск.  каіііз,  каіііизв  свою 

очередь  заимств.  из  лат.  яз.,  в  котором  саВпиз  —  «миска,  чашка». 

Котлета.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  ХѴІН  в.  (ср.  франц.  соіеіеііе  — 
«котлета»,  являющееся  производным  от  сбіе  —  «ребро»). 

Котлован.  Собств.  -русск.  Образовано  от  диал.  котловый  с  помощью 
суф.  -ан  (ср.  котлов- ина).  Котловый  —  производное  с  суф.  -ов-  от 
котел  (см.). 

Который.  Общеслав  индоевр.  характера  (ср.  др.  -инд.  каіагаз — 
«который  (из  двух)»,  лит.  каігаз  —  тж.,  греч.  роіегоз  —  тж.  и  др.). 
Первоначальное  значение  —  «который  из  двух». 

Кофе.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  ХѴІН  в.  Англ.  соИее  —  «кофе» 
в  свою  очередь  заимств.  из  арабск.  яз.,  в  котором  ^аЬ\ѵа,  вероятно, 
представляет  собой  образование  по  собственному  имени  страны  Каффа 

в  Африке,  откуда  растение  было  перенесено  в  Аравию. 
Кофта.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  ХѴІН  в.  Польск.  коЙа,  вероятно, 

в  свою  очередь  заимств.  из  сканд.  яз.  (ср.,  например,  швед,  койа, 

датск.  койе  —  «короткое  платье  или  пальто»). 

Кохать  (любить  —  диал.).  Заимств.  из  укр.  яз.,  где  оно  явл.  по¬ 
лонизмом.  Польск.  косЬаг  —  «любить,  ласкать»  —  того  же  корня,  что 
коснуться,  касаться  (см.). 

Кочан.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -анъ  от 
коча  —  «кочка».  См.  кочка. 

Кочевать.  Вост.-слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Образо¬ 

вано  с  помощью  суф.  -евать  на  базе  заимствованного  из  татарск.  яз. 
коч  —  «путешествие,  странствование». 
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Кочегар.  Собств.-русск.  Является  результатом  изменения  кочергар, 

образованного  от  кочерга  с  помощью  суф.  -ар;  сочетание  рг  упрости¬ 
лось  в  г.  См.  кочерга. 

Коченеть.  Собств.-русск.  Образовано  по  аналогии  с  глаголами  типа 
леденеть  с  помощью  суф.  -енеть  от  коча  —  «кочка».  См.  кочка. 

Кочерга.  Воет. -слав.  Происхождение  неясно.  Возможно,  образо¬ 

вано  с  помощью  суф.  -га  от  кочера  —  «суковатое  дерево,  коряга», 
известного  в  диалектах  и  представляющего  собой  видоизменение 

общеслав.  кокора  —  «дерево  с  корнем»;  соотношение  кокора  —  ко¬ 

чера  объясняется  чередованием  суф.  -ора - ера  и  в  связи  с  этим 
к — ч.  Дальнейшая  этимология  не  выяснена. 

Кочерыжка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от 
диал.  кочерыга  —  «капустный  ствол»,  в  котором  в  свою  очередь,  как 
видно,  выделяется  суф.  -ыга.  Этимологически  связано  с  кочан.  Появ¬ 
ление  кочерыга  вместо  ожидаемого  кочыга  объясняется,  возможно, 
влиянием  кочерга.  См.  кочан,  кочерга. 

Кочка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  коча  — 
«кочка»,  сохранившегося  в  диалектах  и  образованного  с  помощью 

темы  -а  от  той  же  основы,  какая  выступает  на  иной  ступени  чередова¬ 
ния  в  кукиш,  куча  (см.). 

Кошелёк.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ек  от  кошель, 
отмечаемого  в  памятниках  с  XV  в.  и  являющегося  производным  с  суф. 

-ель  от  общеслав.  кошь  —  «корзина».  Кошь  представляет  собой  обра¬ 

зование  с  суф.  -/-  от  основы  *ко5-,  выступающей  в  лат.  ̂ иа1ит  —  «пле¬ 
теная  корзина»  (из  *яиа8Іот),  ирл.  сазз  —  «плетение»,  латышек,  ко- 
5иІ5  —  «улей  из  бересты»  и  т.  д.;  з)  >  ш. 

Кошка.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  До  этого 
времени  употреблялось  сущ.  котъка,  являющееся  образованием  с  суф. 

-ъка  (совр.  -ка)  от  котъ  и  сохранившееся  в  иных  слав.  яз.  (ср.  болг. 
котка,  польск.  коіка).  Совр.  кошка,  вероятно,  является  производным 

с  суф.  -ка  от  ласкат.  коша,  представляющего  собой  образование  от 
котъ  с  суф.  -ша  (ср.  Маша,  Саша  и  т.  п.).  См.  кот. 

Кошма  (устар.).  Заимств.  в  ХѴПІ  в.,  вероятно,  из  тюркск.  яз,  (ср. 

тюркск.  кошмак  —  «связывать»). 
Кошмар.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц.  сапсЬетаг  — 

«кошмар»  является  сложным  образованием  на  базе  лат.  саісаге  — 
«наступать,  давить»  и  др.-в.-нем.  тага — «кошмар». 

Кошт  (расходы  на  содержание  кого-либо  —  устар.).  Заимств.  из 
польск.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Польск.  козгі:  —  «стоимость,  затраты»  через 
посредство  ср.-в.-нем.  Козі(е)  —  «стоимость»  восходит  к  ср.-лат. 
со(п)$Іаге  -—  «стоить». 

Кощей,  Вост.-слав.  Образовано,  вероятно,  от  кость  с  помощью 

суф.  -ей  (ср.  богатей)',  ст  чередуется  с  щ  по  типу  весть  —  вещий. 
В  др.-русск.  яз.  существовало  сущ.  кощей  в  значении  «раб,  плен¬ 
ник»,  которое  было  заимств.  из  тюркск.  яз.  и  этимологически  ничего 
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общего  с  «бессмертным  кощеем»  не  имеет.  Первоначальное  значение  — 
«худой,  тощий».  См.  кость. 

Кощунство.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 
щью  суф.  -ьство  (совр.  -ство)  от  кощунъ  —  «осквернитель  религии», 
являющегося  производным  с  суф.  -унъ  (ср.  бегун)  от  кость  —  «сквер¬ 
на»  (см.  пакость).  Сочетание  ст  перед  и,  ставшим  неслоговым  перед 
гласным  у,  изменилось  в  щ. 

Кража.  Общеслав.  Образовано  от  ̂ кгайіі  —  «красть»  с  помощью 
суф.  -/-  и  темы  -а;  в  первоначальном  *кга(1]а  сочетание  б]  изменилось 
у  воет,  славян  в  ж.  См.  красть. 

Край.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  краяти  — 
«резать»,  сохранившегося  в  диалектах  и  являющегося  формой  много¬ 

кратного  вида  к  кроити  (см.  кроить).  В  первоначальном  *кга]ъ  звук 
■&  >  6,  а  Сочетание  /&  >  й. 

Краля  (красавица).  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  Польск. 

кгаіа  —  «королева»  —  коррелятивная  форма  ж.  р.  к  кгаі,  заимств. 

КЗ  чешек,  яз.,  в  котором  в  свою  очередь  кгаІ  —  «король»  восходит 
к  общеслав.  *каг1ъ.  См.  король. 

Крамола.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  коромола).  Восходит 

к  общеслав.  *когто1а,  являющемуся  заимствованием  из  ср.-лат. 
яз.,  в  котором  сагшніа  представляет  собой  производное  на  базе  заимств. 

из  герм.  яз.  (ср.,  например,  др.-сакс.  кагт  —  «жалоба»). 
Крапать.  Общеслав.  Является  формой  многократного  вида  к 

кропити.  См.  кропить. 
Крапива.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  в  форме  кропива; 

совр.  написание  и  произношение  с  а  появилось  в  результате  развития 

аканья  и  закрепления  его  в  орфографии.  Др.-русск.  кропива  восходит 

к  общеслав.  *коргіѵа,  сохранившемуся  в  иных  слав.  яз.  (например, 
серб,  и  болг.  копривй)]  изменение  коприва  >  кропива  появилось  в  ре¬ 
зультате  метатезы.  Коприва  является  образованием  с  суф.  -ива  от 
копръ  —  «анис,  укроп»,  засвидетельствованного  в  памятниках  и  со¬ 
хранившегося  в  Диалектах  и  иных  слав.  яз.  (например,  чешек.,  польск. 
корт).  Этимология  копръ  неясна.  Крапива  названа,  вероятно,  по 
своему  запаху. 

Краса.  Общеслав.  Очевидно,  является  родственным  исл.  Ьгбз  — 
«слава»,  лит.  ^гагйз  —  «красивый»,  др.-в.-нем.  Ьгиот  —  «слава» 
и  т.  д. 

Красавец.  Известно  в  некоторых  слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ец  (<  -ьць)  от  кровавый  —  «красивый»,  сохранившегося  в  диа¬ 
лектах  и  являющегося  производным  с  суф.  -ав-  от  краса  (см.). 

Красить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же 
основы,  что  и  краса  (см.).  Первоначальное  значение  —  «украшать». 

Краснобай  (любитель  красиво  и  много  говорить).  Собств.-русск; 
Образовано  безаффиксным  способом  от  глагола  краснобаять,  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  к  возникшего  в  результате  сращения  в  одно  слово 

сочетания  красно  баять  —  «красиво  говорить».  См.  басня,  красный. 
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Краснотал  (верба  —  диал.).  Собств.-русск.  Образовано  путем  сло¬ 
жения  с  помощью  соединительной  гласной  о  двух  оеновг  кроемый  (см.) 

и  тал  —  «верба».  См.  тал. 
Красный.  Общеслав.  Образовано  е  помощью  еуф.  -ьн-  (совр.  -н-) 

от  той  же  основы,  что  и  краса  (см.).  Первоначальное  значение —  «кра¬ 
сивый»  (ср.  красная  девица).  В  значении  цвета  кроеный  стало  употреб¬ 
ляться  позже,  в  эпоху  раздельного  существования  воет. -слав.  яз. 
(в  общеслав.  яз.  понятие  «красный»  выражалось  словами,  производ¬ 
ными  от  червь,  см.).  Поэтому  в  совр.  значении  слово  красный  является 

собств.-русск. 

Красть,  краду.  Общеслав.  Восходит  к  *кга{1іі,  в  котором  сочетание 
йі  изменилось  в  результате  диссимиляции  в  зі.  В  основе  общеслав. 

глагоЛа  выделяется  суф.  -й.  Тот  же  корень,  нона  иной  ступени  чередо¬ 
вания  выступает  в  крыть  (см.). 

Крат  (в  выражении  во  сто  крат).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-ел.  яз. 

кратъ  имело  значение  «раз».  Слово  восходит  к  общеслав.  *ког1ъ, 
соответствующему  лит.  кагіа  —  «слой,  пласт»,  латышек,  кагіа  — 

«слой»;  сочетание  ог  в  ст.-сл.  яз.  изменилось  в  ра.  Общеслав.  *ког1;ъ 
образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ  от  той  же  основы, 

что  и  лит.  кегій  —  «рублю».  К  развитию  значения  см.  раз  и  ра¬ 
зить. 

Краткий.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Способ  образования  слова  тот  же, 
что  и  в  короткий  (см.),  являющемся  воет. -слав,  параллельной  формой 
к  краткий. 

Кратный  (делящийся  без  остатка).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (й  др.- 
русск.  яз.  должно  быть  коротный).  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от  кратъ  — 
«раз»  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-).  См.  крат. 

Крахмал.  Заимств.  в  XVI П  в.  из  польск.  яз.  Польск.  кгосЬтаІ  — 
«крахмал»  в  свою  очередь  заимств.  из  нем.  яз.,  в  котором  КгаГІтеЫ  — 

«крахмальная  мука»  является  результатом  сложения  двух  слов:  Кгай  — 
«сила»  и  МеЫ  —  «мука». 

Краюха.  Собств.-русск.  Образовано  от  край  с  помощью  суф.  -'уха 
(ср.  этот  же  суф.  в  горюха).  См.  край. 

Крем.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц,  сгёте  —  «сливки, 
крем»  восходит  к  лат.  сЬгізта,  греч.  сЬгізта  —  тж. 

Кремень.  Общеслав.  Восходит  к  кремы,  род.  кремене,  засвидетель¬ 
ствованному  в  ст.-сл.  памятниках.  Является  суффиксальным  производ¬ 
ным  от  основы  крем-,  имеющей  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  ла¬ 
тышек.  кгатз  —  «кремень,  камень  для  высекания  огня»,  др.-сканд. 
зкгйта  —  «топор»). 

Кремль.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  Образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -/-  от  кремъ  —  «крепость  внутри  города,  стена, 

ограждающая  город»  (сочетание  мі  изменилось  в  мл’).  Слово  кремъ, 
сохранившееся  в  диалектах,  представляет  собой,  вероятно,  перегла¬ 

совку  к  кромъ,  зафиксированному  в  памятниках  и  также  сохранивше¬ 
муся  в  диалектах.  Этимологически  это  слово  связано  с  крома  —  «кром- 
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ка,  край,  граница».  Следовательно,  первоначальное  значение  кремль  — 

«огороженное  место»  (ср.  диал.  кремъ  —  «часть  засеки,  где  растет  луч¬ 
ший  лес»,  кремлевый  —  «выросший  на  просторе,  крепкий»). 

Крендель.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  диал.  Кгеп^еі, 

Кгіп^еі  —  «печенье  круглой  формы»  подверглось  фонетическому  изме¬ 
нению:  в  результате  ассимиляции  нг  дало  нд  (ср.  диал.  андел  вместо 
ангел). 

Крепкий.  Общеслав.  Образовано  от  крЪпый  с  помощью  вторичного 

суф.  прилагательности  -ък-  (совр.  -к-).  Крѣпый  —  «крепкий»,  засви¬ 
детельствованное  в  памятниках  с  XI  в.,  имеет  балт.-слав.-герм.  харак¬ 
тер  (ср.  англ.  сгаІІ,  нем.  Кгаіі  —  «сила»,  др.-герм.  кгаріг  —  тж. 
и  др.). 

Крепостной.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -я-  от  крѣпость —  «присяга,  подтверждение»,  которое 
в  свою  очередь  является  производным  с  суф.  -ость  от  крѣпый.  См. 
крепкий. 

Кресать  (высекать  огонь  —  устар.).  Общеслав.,  имеющее  соответ¬ 
ствие  в  лит.  яз.  (ср.  лит.  кігзіі  —  «тесать,  сечь»), 

, Кресло.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  я^.  (ср,  лит. 

кгёзіаз  —  «стул»,  прусск.  кгезіап  —  «кресло»,  латышек,  кгёзіз  —  тж.). 
Корень,  возможно,  тот  же,  что  и  в  диал.  кросно  —  «ткацкий  стан» 
(с  меной  е/о). 

Крест.  Общеслав.  заимств.  из  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем.  сЬгізІ, 
кгізі —  «Христос»).  Изменение  значения  объясняется  тем,  что  собств. 
имя  было  перенесено  на  предмет,  на  котором  был  распят  Христос. 
См.  крестьянин. 

Крестьянин.  Общеслав.  заимств.  из  греч.  яз.  Греч.  сЬгізІіапоз  — 
«христианин»  ца  слав,  почве  было  оформлено  суффиксом  единичности 

-инъ.  Изменение  звуковой  оболочки  объясняется  влиянием  крест; 
изменение  значения  и  приближение  его  к  совр.  отмечается  с  XIV  в. 
См.  христианин. 

Кречет  (хищная  птица).  Вероятно,  общеслав.  Образовано  от 

крекъ  —  «хриплый  крик»  с  помощью  суф.  -гтъ  (ср.  стрепет,  диал. 

кочет)-,  к  >  ч  переде.  В  крекъ,  сохранившемся  в  диалектах,  выделяется 
суф.  -къ  и  основа  кре-,  по  происхождению  звукоподражательная. 
Название  птице  дано  по  крику,  издаваемому  ею. 

Кривой.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  кгеіѵаз  —  «ко¬ 
сой»,  лат.  сигѵиз  —  «кривой»,  греч.  кигібз  —  тж.,  др.-ирл.  сгиіпсі  — 
«круглый»). 

Крик.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  кгікзёіі  —  «покрики¬ 
вать»,  греч.  кгіке  —  «визжи»,  др.-герм.  Ьгіка—  «скрежетать»).  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -къ  от  звукоподражательной  по  происхожде¬ 
нию  основы  кри-.  См.  кликнуть,  скрип. 

Кров.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  кровъ  образовано  с  по¬ 
мощью  темы  -ъ  от  той  же  основы,  что  и  крыть,  но  на  иной  ступени 
чередования.  См.  крыть. 
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Кровать.  Заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XII  в. 

Греч.  кгаЬЬаІіопнаслав.  почве  было  оформлено  по  типу  слов  ж.  р.  на  -ь. 
Кровь.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср,  лит.  кгай]аз  —  «кровь», 

др.-прусск.  кга\ѵіап — тж,,  лат.  сгпог  —  «кровь»,  ирл.  сгіі  —  тж. 
и  т.  д.).  Восходит  к  им.  п.  кры,  род.  кръве.  Совр.  им.  п.  кровь  является 
собственно  формой  вин.  п.  ед.  ч. 

Кройть.  Общеслав.,  имеющее  некоторые  соответствия  в  индоевр. 

яз.  (ср.  лит.  кг1]о$  —  «лыко»,  латышек.  кгі]а  —  «кора»,  кгеішз  — 
«сливки»,  греч.  кгіпо  —  «разделяю»,  лат.  сегпеге  —  «разделять»). 
См.  край. 

Крокодйл.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVII  в.  Нем.  Кгокосііі  —  «кро¬ 
кодил»  через  посредство  лат.  сгососіііиз  —  тж.  восходит  к  греч.  кго- 
кобеііоз.  С  XI  в.  отмечается  форма  коркодилъ,  существующая  ныне 

и  в  диалектах,  которая  восходит  непосредственно  к  ср.-греч.  когко- 
сіеііоз. 

Кролик.  Заимств.  из  польск.  яз.  В  памятниках  фиксируется  с 

XVII  в.  Польск.  кгбИк  —  «кролик»  является  словообразовательной 
калькой  ср.-в.-нем.  кйпікііп  —  «кролик,  маленький  король»  (ср. 
кипіп§,  Копі§  —  «король»).  Первоисточник —  лат.  еппіепіиз,  понятое 
германцами  как  деминутив  к  кипіп§. 

Кроме.  Общеслав.  По  происхождению  —  форма  местн.  п.  ед.  ч. 
от  крома.  См.  кромсать. 

Кромешный.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  кальки¬ 

рует  греч.  екзоіегоз.  Образовано  от  кромѣ  с  помощью  суф.  *-1]-ьпъ  > 
шт-ьнъ  (ср.  ст.-сл.  кромѣштьнъ).  У  воет,  славян  шт  произноси¬ 
лось  как  щ,  а  после  утраты  ь  группа  щн  изменилась  в  шн  (ср.  аналогич¬ 
ный  процесс  в  клещня  —  клешня,  см.).  См.  кроме. 

Кромсать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать,  ослож¬ 
ненного  с,  от  крома  —  «граница,  край»,  соотв.  др.-герм.  зегата  —  «ру¬ 
бец».  Первоначальное  значение  —  «отрезать  (до  края),  укоротить». 

Кропйть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  только  в  балт.  яз. 

(ср.  лит.  кгаріпіі  —  «брызгать»,  латышек,  кгбраііз  —  «мокрота»). 
Кропотлйвый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -лив- 

от  кропот  —  «хлопоты,  суета,  забота»,  засвидетельствованного  в  диа¬ 
лектах  и  производного,  вероятно,  с  помощью  суф.  -от  (ср.  клёкот) 
от  звукоподражательного  крон  (ср.  лат.  сгеро  —  «скрипеть,  стучать, 
ворчать»). 

Крот.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  только  в  балт.  яз.  (ср.  лит. 

кгпійз  —  «подвижный»). 

Кроткий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ък-  (совр.  -к-) 
;от  той  же  основы,  что  и  кротити  —  «успокаивать»,  в  диалектах  и  иных 
слав  яз.  еще  известного.  Дальнейшая  этимология  неясна. 

Кроха.  Общеслав.  Восходит  к  кръха,  образованному  с  помощью 

суф.  -ха  от  той  же  основы,  что  и  греч.  кгоио  —  «стучу,  толкаю»,  лит. 
кгйзіі  —  «раздроблять».  Буквально  означает  «раздробленное,  размель¬ 
ченное». 
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Крохобор.  Собств.-русск.  Образовано  путем  сложения  с  помощью 
соединительной  гласной  о  основы  сущ.  кроха  (см.)  и  глагольной  основы 

бор-,  представляющей  собой  перегласовку  к  беру,  брать. 
Крошка.  Воет. -слав.  Образовано  от  кроха  с  помощью  суф.  -ка 

(<  -ька);  X  чередуется  с  ш  по  типу  соха  —  сошка.  См.  кроха. 

Круг.  Общеслав.  Восходит  к  *кго§ъ,  имеющему  соответствия  в  герм, 
яз.  (ср.  др.-герм.  Ьгіп§г  —  «кольцо,  круг»,  англосакс.  Ьгіп§  —  тж., 
готск.  гіп§е5  —  тж.  и  т.  д.);  о  у  воет,  славян  изменилось  в  у. 

Кружево.  Воет. -слав,  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в.  в  форме 
круживо.  Образовано,  вероятно,  от  кружити  с  помощью  суф.  -иво 

(ср.  диал.  прядиео)-,  изменение  иве  произощло  в  условиях  безудар¬ 
ного  положения  звука  в  слове  и  закрепилось  в  орфографии.  Кружити 

является  общеслав.  образованием  с  суф.  -ити  от  той  же  основы,  что  и 
круг  (см.). 

Кружка.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  Обра¬ 
зовано  как  деминутив  с  суф.  -ка  на  базе  заимствованного  из  нем. 
яз.  Кги§  —  «кружка,  кувшин»;  а  чередуется  с  ж  по  типу  нога  —  ножка. 

Крупа.  Общеслав.  Является  формой  ж.  р.  к  крупъ  —  «мелкий». 
Слово  крупъ  (местоименная  форма  крупый),  засвидетельствованное 

в  памятниках  XIV  в.,  имеет  соответствия  в  латышек,  и  герм.  яз.  (ср.  ла¬ 
тышек.  кгирі  — •  «сморщиваться»,  др.-герм.  Ьгійіг  —  «шелудивый», 
англосакс.  ЬгёоІ  —  тж.  и  др.).  Первоначальное  значение  «мука» 
также  отмечается  в  др.-русск.  памятниках  XIV  в. 

Крупный.  Общеслав.  Образовано  от  крупый  (см.  крупа)  с  помощью 

суф.  -ьн-  (совр.  -Н-).  Значение  прилаг.  крупный  —  «состоящий  из 
(больших)  зерен,  большой»  возникло  как  антонимичное  к  значению 
«мелкий». 

Крутйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же 
основы,  что  и  крутой  (см.). 

Крутой.  Общеслав.  Восходит  к  *кго1ъ,  имеющему  соответствия 
в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит.  кгапіаз  —  «крутой  берег»,  др.-сакс. 
ЬигІЬ  —  «плетень»  и  др.).  Тот  же  корень,  но  в  перегласованном  виде 
выступает  в  диал.  крянуть  —  «сдвинуть»,  крятать  —  «трогать». 

Кручйна,  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яг.  крмчина  — 
«падучая  болезнь»  является  образованием  с  суф.  -ина  от  основы  крмч-, 
выступающей  на  иной  ступени  чередования  в  диал.  крячить  —  «та¬ 
щить  тяжелую  ношу»,  однокорневом  образовании  с  крякать  (см.). 

Крушйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же 
основы,  что  и  крухъ  —  «осколок,  обломок,  черепок»  {х  >  ш  перед  и), 
являющееся  общеслав.  производным,  сохранившимся  в  диалектах 

и  иных  слав.  яз.  (например,  чешек,  кгиск  —  «кусок»,  словенск. 
кгисЬ  —  «хлеб»,  польск.  кгисЬу  —  «хрупкий»  и  др.)  и  имеющим  ту  же 
основу,  но  с  перегласовкой,  что  и  кроха  (см.). 

Крыжовник,  Является  словообразовательной  калькой  XVII  в. 

нем.  диал.  слова  КгізібІЬееге  —  «крыжовник».  Сущ.  крыж  —  «крест», 
которым  передана  часть  нем.  слова  Кгізі,  сохранившееся  в  иных  слав. 
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яз.,  является  заимствованием  из  романск.  яз.,  в  которых  *сго§е 
восходит  к  лат.  стих  —  «крест». 

Крыло.  Восходит  к  общеслав.  *кгіс11о,  образованному  с  помощью 

суф.  -біо  (как  мыло  из  *туб1о)  от  основы,  выступающей  в  лит.  8кгіе]й — 
«лечу  кругообразно»,  зкгіпбй,  зкгізіі  —  «лететь,  кружиться»,  латышек, 
бкгіеі;  —  «бегать,  летать»;  сочетание  61  у  воет,  славян  упростилось 
в  л.  Изменение  крило  >  крыло  объясняется  влиянием  крыть  (см). 
Название  предмету  дано  по  функции. 

Крыльцо.  Является  деминутивом  от  общеслав.  крыло  (образовано 

с  суф.  -ьце  >  совр.  -цо).  Первоначальное  значение  —  «маленькое 
крыло»  (это  значение  сохраняется  в  укр.  и  болг.  яз.).  В  совр.  значении 

крыльцо  является  собств.-русск.  словом;  возникло  это  значение  в  ре¬ 
зультате  переносного  употребления  слова. 

Крынка  (кувшин).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф. 
-ка  от  общеслав.  крина  —  «род  хлебной  меры,  кубок»;  к  изменению 

р’  >  р  см.  дрянь.  Общеслав.  крина  имеет  неясное  происхождение; 
может  быть,  является  суффиксальным  производным  от  той  же  основы, 
что  и  кривой  (см.). 

Крыса.  Воет. -слав.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  является 

экспрессивным  преобразованием  грыза —  производного  от  грызть 
(см.).  Менее  вероятна  связь  с  крот. 

Крыть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лит.  кгаиі;і_ —  «наваливать,  накладывать»,  латышек,  кгаиі  — 
тж.,  греч.  кгуріо  —  «скрываю»  и  др.). 

Крыша.  Воет. -слав.  Образовано  от  крыти  с  помощью  суф.  -ша. 
См.  крыть. 

Крюк.  Заимств.  из  герм.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в. 

(ср.  др.-сканд.  кгбкг  —  «крюк»).  К  изменению  ожидаемого  крук 
в  крюк  ср.  Рюрик  из  др.-сканд.  Нгогекг. 

Кряж  (толстый  обрубок  бревна).  Воет. -слав.  Представляет  собой, 
вероятно,  образование  с  суф.  -/-  от  той  же  основы,  что  круг  (см.), 
но  на  иной  ступени  чередования  гласного;  сочетание  г  с  последую¬ 
щим  /  изменилось  в  ж.  Буквальное  значение  —  «круглое  бревно, 
пень». 

Крякать.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  В  памятниках  отмечает¬ 

ся  с  XVII  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  кряк  —  «стон,  треск, 
звук»,  сохранившегося  в  диалектах  (ср.  кряква)  и  являющегося  про¬ 

изводным  с  суф.  -к-  (<  -ък-)  от  звукоподражательного  кря. 
Кряхтеть.  Является  видоизменением  крехтати  —  «кричать,  тре¬ 

щать»,  засвидетельствованного  в  памятниках  с  XV  в.  и  сохранившегося 

в  диалектах  (ср.  еще  укр.  кректати  —  «кряхтеть»,  польск.  кггекіас  — 
«квакать»).  Кректати  является  образованием  с  суф.  -ати  от  кректа 

(ср.  диал.  крект  —  «стон,  звук»),  производного  посредством  суф.  -та 
от  того  же  звукоподражания,  что  и  кряк  (см.  крякать). 

Кстати.  Собств.-русск.  Образовано  путем  слияния  предлога  к  с 
формой  дат.  п.  ед.  ч.  от  стать  (сущ.)  (ем.). 
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Кто.  Общеслав.  Образовано  путем  сложения  двух  местоименных 

основ;  вопросит,  къ-,  имеющей  индоевр.  характер  (ср.  лит.  каз  — 
«кто»,  др.-инд.  каз  —  тж.,  лат.  ̂ иіз  —  тж.,  готск.  Ьѵаз  —  тж.  и  т.  д.), 
и  указах,  то  (см.  тот). 

Кубик.  Собств.-русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ик  на  базе 
заимствования  из  франц.  яз.  сиЪе  —  «куб»  или  нем.  КиЬиз  —  тж. 
Первоисточник  —  греч.  киЬоз  —  «игральная  кость  в  форме  куба». 

Кубарем.  Собств.-русск.  Представляет  собой  по  происхождению 
форму  твор.  п.  ед.  ч.  от  кубарь  —  «волчок»,  известного  в  диалектах 
и  образованного  от  кубъ  —  «большой  чан»  с  помощью  суф.  -арь  (ср. 
сухарь).  Кубъ,  отмечаемое  в  памятниках  XVI  в.,  является  общеслав. 

словом;  та  же  основа,  но  на  иной  ступени  чередования,  выступает 
в  жбан  (см.). 

Кубок,  в  памятниках  отмечается  с  XII  в.  Представляет  собой  вост.- 
слав.  образование  с  суф.  -ъкъ  (совр.  -ок)  от  кубъ  —  «большой  чан». 
См.  кубарем. 

Кубышка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ышка  от 
куб  —  «большой  чан».  См.  кубарем. 

Кувалда.  Заимств.  не  позднее  XVI  в.  из  бел.  яз.  Бел.  кувалда 

является  метатезной  формой  {дл  >  лд):  кувадла  <  кавадла  под  влия¬ 
нием  глагола  куваць  —  «ковать»,  возникшей  в  свою  очередь  —  в  силу 
аканья  —  из  ковадло,  заимствованного  из  польск.  яз.,  где  котасИо 

представляет  собой  общеслав,  дериват  с  помощью  суф.  -сііо  от  коѵаіі  — 
«ковать».  В  бел.  яз.  слово,  первоначально  обозначавшее  наковаль¬ 
ню,  приобрело  противоположное  значение  —  «молот».  См.  нако¬ 
вальня. 

Кувшйн.  Обычно  толкуется  как  воет. -слав,  заимствование  из  лит. 
яз.  В  памятниках  отмечается  с  XVII  в.  Лит.  *каизіпаз  —  «большой 

черпак»  является  суффиксальным  образованием  от  капзаз  —  «ковш» 

(по  типу  ѵаік'шаз  —  «большой  парень»  от  ѵаіказ —  «ребенок»). 
Кувыркать.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Скорее  всего, 

является  префиксальным  производным  от  несохранившегося  выркать, 
родственного  глаголам  вертеть,  лит.  ѵігзіі  —  «опрокидываться», 

лат.  ѵегіо  —  «поворачиваю»,  диал.  наречию  кувертью  —  «кувыр¬ 
ком».  Неверно  сближение  слова  кувыркать  со  словами  куб,  кубарем 
(Н.  Горяев,  А.  Преображенский). 

Куда.  Общеслав.  Восходит  к  кцба,  образованному  от  местоименной 
основы  ко-  (см.  каждый,  когда,  кто)  с  помощью  суф.  -пйа  (ср.  лат. 
дцапбо — «когда»):  сочетание  оп  между  согласными  изменилось  в 
общеслав.  яз.  в  о,  а  этот  звук  на  воет. -слав,  почве  развился  в  у. 

Кудахтать.  Собств.-русск.  Восходит  к  кудактать  и  далее  к  куда- 
кать  (ср.  тот  же  путь  в  квохтать,  см.).  Глагол  кудакать —  производ¬ 
ное  с  суф.  -кать  от  звукоподражательного  куда  (по  крику  курицы). 

Кудель  (волокнистая  часть  льна).  Общеслав.  Образовано  с  помощью 

суф.  -Ъль  от  той  же  основы,  что  и  лит.  кебепй,  кейёпіі  —  «щипать. 
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дергать  шерсть»  (ср.  диал.  кудерь  —  «прядь  волос»  от  той  же  основы, 
но  с  иным  суф.).  См.  кудри. 

Кудесник.  Др.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XI  в.  Образовано 
с  помощью  суф.  -икъ  от  кудесьный  —  «чародейский»,  производного 
посредством  суф.  -ьн-  (совр.  -н-)  от  кудесъ  —  «колдовство,  чары», 

представляющего  собой  производное  с  суф.  -ез  от  *кои(Іо,  являющегося 
перегласовкой  к  чудо  (см.). 

Кудри.  Им.  п.  мн.  ч.  от  общеслав.  *кудерь  —  «локон»,  сохранивше¬ 
гося  в  диалектах  и  иных  слав.  яз.  В  памятниках  с  XIII  в.  отмечается 

форма  кудрявый.  Кудерь  —  образование  с  суф.  -ерь  (ср.  диал.  кучери  — 
«кудри»,  см.  курчавый)  от  той  же  основы,  что  и  кудель  (см.). 

Кузнец.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  кузьникъ  — 
«кузнец»).  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  суф.  -ьць  (совр.  -ец)  от  кузнь  — 
«кованое»,  в  др.-русск.  яз.  еще  известного  и  являющегося  производ¬ 
ным  с  суф.  -знь  (ср.  боязнь,  жизнь,  казнь)  от  кую,  ковати.  См.  ко¬ 
вать. 

Кузов.  Вероятно,  заимств.  в  конце  XVII  в.  из  тюркск.  яз.  (ср. 

татарск.  козау  —  «корзина  из  деревянной  коры»). 
Кукарекать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от 

звукоподражательного  кукареку  (по  крику  петуха). 

Кукиш.  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -иш,  (ср.  мякиш) 
от  кукъ  —  «кулак»  (первоначально  —  «согнутое»)  (ср.  бел.  кука  — 
тж.,  болт,  кука — «крюк»).  Кукъ  —  общеслав.  образование,  имеющее 
индоевр.  характер  (ср.  лит.  каиказ  —  «шишка»,  латышек,  кикигз — 

«горб»,  др,-инд.  кисаіі  —  «искривляется»,  др.-герм.  *кикго - «кри¬ 
вой»  и  др.).  См.  кочка,  куча. 

Кукла.  Заимств.  из  греч.  яз  В  памятниках  отмечается  с  XV  в. 

Греч,  коикіа  —  «кукла»  восходит  к  лат.  сисиііа  —  тж. 
Кукситься.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ся  от 

куксить,  известного  в  диалектах  в  значении  «тереть  глаза  кула¬ 
ками»  и  являющегося  производным  с  суф.  -ить  от  кукса  —  «плакса». 
Сущ.  кукса  образовано  с  суф.  -са  (ср.  аналогичное  по  структуре  плакса) 
от  купать  —  «горевать».  См.  скучать. 

Кукуруза.  Заимств.  в  XIX  в.  из  неслав.  яз.  Однако  источник  этого 
слова  неясен;  одни  предполагают,  что  оно  пришло  из  румыдск.  яз. 

(ср.  румынск.  кпкигиз —  «еловая  шишка»),  другие  возводят  его  к  ту- 
рецк.  кокогоз — «кукурузный  стебель,  кукуруза». 

Кукушка.  Собств.-русск.  (в  иных  слав.  яз.  существуют  подобные 

образования,  но  с  иными  суф.;  ср.  болг.  кукувица  —  «кукушка», 
польск.  кикиіка,  кикоѵка,  серб,  куказица  и  т.  д.).  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -ушка  от  звукоподражательного  ку-ку. 

Кулак,  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в.  Вероятно,  является 

др.-русск.  заимствованием  из  тюркск.  яз.  Тюркск.  кулак — суффик¬ 
сальное  производное  от  кул  —  «рука». 

Кулебяка.  Собств.-русск.  (в  укр.  яз.  из  русск.).  Происхождение 
неясно.  Может  быть,  является  вариантом  колобяка,  образованного 
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С  суф.  -яка  от  колоб  —  «круглый  небольшой  хлебец»,  известного 

в  диалектах  (ср.  диал.  колебятка  —  «последний  хлеб  из  квашни»,  коло- 
буха  —  то  же,  что  колоб).  См.  колобок.  Неверно  сопоставление  с  финск. 
каіа  —  «рыба». 

Кулёк.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ек  (>  -’ок) 
от  куль  —  «мешок».  См.  куль. 

Кулеш  (кашица,  похлебка  устар.).  Кроме  воет. -слав,  яз.,  известно 
еще  в  серб.  яз.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  образовано 

с  суф.  -еш  от  основы  кул-,  выступающей  в  диал.  кулага  —  «гуща,  рас¬ 
паренное  тесто»  и,  вероятно,  имеющей  неслав.  происхождение. 

Кулйга  (расчищенная  лесная  поляна  —  устар.).  Собств.-русск. 
В  памятниках  XV  в.  отмечается  деминутив  кулижька,  на  основании 
чего  восстанавливается  кулига,  которое  является  образованием  с  суф. 

-ига  от  кі/лб  —  «птица  кулик».  См.  кулик. 
Кулйк  (птица).  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  -икъ  от  куль  —  «птица  кулик»,  отмечаемого  в  диалектах 
и  по  происхождению,  вероятно,  звукоподражательного. 

Кулйч.  Заимств.  из  греч.  яз.  В  ср.-греч.  коиііікі(оп),  развившемся 
из  др.-греч.  коИіх  —  «круглый  хлеб»,  звук  к  на  слав,  почве  изме¬ 
нился  в  ч. 

Кулйчки  (в  выражениях  у  черта  на  куличках,  к  черту  на  кулички). 

Собств.-русск.  Восходит  к  кулижьки  —  деминутиву  от  кулига  (см.). 
Кулижьки  >  кулишки  после  падения  редуцированных  и  оглушения 

ж  >  ш.  Возникновение  кулички  вместо  кулишки  объясняется,  вероят¬ 
но,  диал.  произношением.  Первоначальное  значение  выражений  — 
«где-то  далеко  в  лесу». 

Куль  (мешок).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  киі 

восходит  к  лат.  сиііеиз  —  «кожаный  мешок». 

Культяпый  (беспалый).  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным 
способом  от  культяпа  —  «беспалый,  безрукий»,  сохранившегося  в  диа¬ 
лектах  и  являющегося  видоизменением  под  влиянием  культя  —  «рука 
и  нога  без  пальцев»  диал.  культепа.  Культепа  представляет  собой 

производное  от  культя  с  суф.  -епа  (ср.  гольтепа,  см.).  В  свою  очередь 
культя  —  образование  с  суф.  -тя  от  той  же  основы,  что  и  кулить  (ср. 
укр.  кулитися  —  «съеживаться,  сморщиваться»),  родственного  греч. 
киііоз  —  «скрюченный». 

Кум.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Вероятно,  является  сокра¬ 
щением  къмотръ  —  «крестный  отец,  кум»,  зафиксированного  в  ст.-сл. 
памятниках  и  сохранившегося  в  некоторых  слав.  яз.  (напр.,  чешек., 

польск.  ктоіг  —  «кум»).  Къмотръ  восходит  к  лат.  соттаіег  —  тж. 
Фонетическое  изменение  къмотръ  >  кум  остается  неясным. 

Кумач.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарок,  кумач  — 
«хлопчатобумажная  ткань  красного  цвета»). 

Кумекать  (соображать).  Собств.-русск.  Происхождение  неясно. 

Может  быть,  образовано  с  помощью  преф.  ку-  (ср.  кувыркать,  см.)  от 
мекать  —  «соображать»,  сохранившегося  в  диалектах.  См.  намекать. 
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Кумир.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл,  коумиръ  неясного  происхож¬ 

дения.  Одни  возводят  его  к  семит.  *китга  (ср.  сир.  китга)  —  «жрец», 
другие  —  к  осет.  §итіг  —  «великан». 

Кумыс.  Др.-русск.,  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарок,  кумыз  — 
«кумыс»).  Тюркск.  кумыз  —  суффиксальное  производное  от  куммак  — 
«мешать,  болтать,  трясти». 

Кунак  (друг).  Заимств.  в  XIX  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  ку¬ 
нак —  «гость»).  Впервые  фиксируется  в  словаре  В.  Даля. 

Кунйца.  Общеслав.  Образовано  первоначально  как  деминутив 

с  суф.  -ица  от  куна  —  «куница»,  имеющего  соответствия  в  балт.  яз. 

(ср.  латышек,  каипа  —  «куница»,  лит.  кіаипё  —  тж.,  др.-прусск. 
саипе  —  тж.). 

Купать.  Общеслав.  Восходит  к  *кора1і,  образованному  с  суф.  -аіі 
от  кдр-,  глагольной  основы  неясного  происхождения. 

Купец.  Общеслав.  Образовано  от  купити  с  помощью  суф.  -ьць 
(совр.  -ец).  См.  купить. 

Купить.  Общеслав.,  заимств.  из  герм.  яз.  Готск.  каироп  —  «тор¬ 
говать»,  др.-в.-нем,  копіоп  (ср.  нем.  каиіеп)  —  «покупать»  восходят 
к  лат.  саирб  —  «содержатель  постоялого  двора». 

Купол.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  итал.  яз.  Итал.  сироіа  восходит 

к  лат.  сириіа  —  деминутиву  от  сира  —  «бочка». 
Купорос.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVII  в.  Франц,  соирегозе  — 

«купорос»  в  свою  очередь  заимств.  из  лат.  яз.,  в  котором  сиргі  гоза  — 
«медная  роза». 

Кур  (в  выражении  как  кур  во.  щи).  Общеслав.,  имеющее  значение 

«петух».  Образовано  с  помощью  суф.  -ръ  от  звукоподражательного  ку 
(ср.  др.-инд.  каиіі  —  «кричать»).  Следовательно,  куръ  —  буквально 
«крикун,  певец»  (ср.  петух,  от  петь).  Выражение  как  кур  во  щи  восхо¬ 
дит  к  первоначальному  как  кур  в  ощип. 

Курага  (сушеные  абрикосы).  Заимств.  из  узбек,  яз.  в  XVIII  в. 

Узбек,  курага  —  «сушеный»  является  производным  от  куру  —  «сох¬ 
нуть». 

Куражиться.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -иться 
на  базе  заимств.  из  франц.  яз.  соига§е  —  «храбрость,  бодрость»  (ср. 
диал.  он  под  ку  ражем  —  «навеселе»). 

Курган.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в. 

Турецк.  киг§ап  —  «крепость»  представляет  собой  производное  от 
тюркск.  киг§атак  —  «укреплять». 

Кургузый.  Воет. -слав.  Восходит  к  корногузый,  представляющему 
собой  образование  сложносуффиксальным  способом,  путем  сложения 

основы  прилаг.  корный  и  сущ.  гуз.  О  корный  см.  корнать.  Гуз  —  «зад 
у  животных»  —  общеслав.  образование,  сохранившееся  в  диалектах 
и  имеющее  достоверные  параллели  в  балт.  и  герм.  яз.  Изменение 

корногузый  в  кургузый  возникло  в  результате  выпадения  слога  и  упо¬ 
добления  о  последующему  гласному. 
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Курдюк  (жировое  отложение  у  хвоста  овец).  Заимств.  из  тюркск. 

яз.  в  ХѴПІ  в.  (ср.  турецк.  ки]гик  —  «хвост»). 
Курень  (шалаш,  лачуга,  изба  —  диал.).  Заимств.  в  ХѴІ11  в.  из 

тюркск.  яз.  (ср.  тюркск.  кюрянь  —  «лагерь»). 

Курйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же 
основы,  что  куръ  —  «дым,  чад,  смрад»,  являющееся  общеслав.  произ¬ 
водным,  сохранившимся  в  диалектах  и  некоторых  слав.  яз.  (напр., 

польск.  кигг  —  «пыль»,  в. -луж.  кпг  —  «дым,  пыль»)  и  имеющим 
соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит.  кйгіі  —  «топить»,  латышек, 
кигі  —  тж.,  готск.  Ьаигі — «уголь»,  др.-герм.  Ьугг  —  «огонь» 
и  Др.). 

Курица.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ицаот  куръ  — 
«петух».  См.  кур. 

Курлыкать.  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -кать  от  зву¬ 
коподражательного  курлы  (по  крику  журавлей). 

Курносый.  Вост.-слав.  Восходит  к  кърноносый,  зафиксированному 
в  памятниках  XIV  в.  и  в  результате  гаплологии  изменившемуся  в 

корносый,  отмечаемому  в  диалектах.  Кърноносый  является  образовани¬ 
ем  сложносуффиксальным  способом,  путем  сложения  основы  прилаг. 
кърный  (см,  корнать)  и  сущ.  нос  (см.).  Изменение  корносый  в  курносый, 
вероятно,  связано  с  диал.  колебаниями  в  произношении  безударного 
гласного. 

Курок.  Заимств.  в  конце  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  кпгек  — 

«курок»  (оформленное  в  русск.  яз.  по  типу  слов  м.  р.  на  -ок)  является 
семантической  калькой  нем.  Накп  —  «петух»  в  значении  «ружейный 
курок». 

Куролесить  (озорничать).  Собств.-русск.  Образовано  на  базе  греч. 
кпгіе  еіеёзоп  —  «господи,  помилуй»,  певшегося  в  др. -русск.  церкви 
по-гречески  (ср.  др. -русск. /с«/реліс«/,  курив  елиисонъ,  курии елисонъ). 
Изменение  значения,  возможно,  связано  с  представлением  о  нестрой¬ 
ном  пении. 

Куропатка.  Является  видоизменением,  возникшим  под  влиянием 

слов  с  суф.  -ка,  общеслав.  *кигоръ1у  (>  куропатва),  образованного 
сложносуффиксальным  путем  (суф.  -ы-І-ъв-)  на  базе  слов  кура  —  «кури¬ 

ца»  (см.  курица)  и  пъта  —  «птица»  (см.  птица).  Следовательно,  куро¬ 
патка  —  «птица,  похожая  на  курицу». 

Куртка.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  Польск.  кигіка  — 

«куртка»  является  образованием  с  суф.  -ка  на  базе  заимствованного 
из  лат.  яз.  сигіиз  —  «короткий». 

Курчавый.  Представляет  собой  результат  фонетического  изменения 
слова  кучерявый  после  метатезы  ч  и  р  и  выпадения  звука  е.  Кучерявый, 
в  диалектах  еще  известное,  является  образованием  с  помощью  суф. 

-яв-  от  кучерь  —  «локон»  (ср.  диал.  кучери  —  «кудри»),  которое  в  свою 

очередь  произведено  с  суф.  -ерь  от  кукъ  (см.  кукиш)-,  к  чередуется  с 
ч  перед  е. 
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Курьер.  Заимств,  из  польск.  яз.  в  Петровскую  эпоху.  Польск. 

киг]ег  —  «курьер»  является  в  свою  очередь  заимствованием  из  франц. 
яз.,  в  котором  сопггіег  —  «гонец,  вестник». 

Кусать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  основы 

кус-  (<*к(}5-;  ср.  русск.  диал.  кус  —  «кусок»),  имеющей,  вероятно, 
индоевр.  характер  (ср.  лит.  к^зіі  —  «кусать»,  латышек,  киогп  —  тж., 
др.-инд.  кЬайаІі  —  «кусает»  и  т.  д.). 

Куст.  Воет. -слав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср. 
лит.  кйокзіаз  —  «куст»). 

Кустарник.  Собств. -русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVII  в. 
Образовано  с  помощью  собирательного  суф.  -ник  от  утраченного  кус¬ 
тарь  —  «кустарник»,  зафиксированного  в  др. -русск.  памятниках  и 
производного  с  суф.  -арь  от  куст  (см.). 

Кустарь.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XIX  в.  Впервые  фиксируется  в 

словаре  В.  Даля.  Нем.  КппзПег  —  «искусник,  художник,  артист»  (от 
КипзІ  —  «искусство»)  в  русск.  яз.  подверглось  влиянию  слов  е  суф. 
-арь,  типа  бондарь  (см.).  Ср.  слесарь  (см.). 

Кутать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  основы 

кут-  (<*кдІ-;  ср.  диал.  кут  —  «ветошный  ком  для  укрывания  печи», 
кута  —  «теплая  каморка»),  имеющей  соответствия  в  других  индоевр. 
яз.  (ср.  др.-прусск.  рокйпзі  —  «прикрывать»,  греч.  куіоз  —  «шкура, 
оболочка»,  др.-в.-нем.  кйі  —  «кожа»,  лит.  кіапіаз  —  «кожура,  скор¬ 
лупа,  оболочка»  и  т.  д.). 

Кутерьма.  Вероятно,  заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  ка¬ 
зах.  кЬтерме  —  «усиленное  понукание  лошадей  всадниками  на  скач¬ 
ках»). 

Кутить.  Собств. -русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  явля¬ 
ется  фонетическим  вариантом  крутить  (см.).  Об  этом  может  свидетель¬ 
ствовать  диал.  значение  кутить  —  (о  погоде)  «вихрить,  кружить», 
(о  человеке)  «сплетничать,  говорить  вздор»;  ср.  еще  кутиха  —  «вьюга, 
метель». 

Куток  (устар.).  Собств. -русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф. 

-ок  от  общеслав._л:«/щ'5  —  «угол,  тупик»  (<*кдІъ),  возможно,  родст¬ 
венного  лит.  катраз  —  «угол»,  греч.  капШоз  —  тж.  и  сохранившегося 
в  диалектах  и  иных  слав.  яз. 

Кутузка  (тюрьма).  Собств. -русск.  Происхождение  неясно.  Может 
быть,  образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  сохранившегося  в  диалек¬ 
тах  кутуз  —  «узел  вещей»,  вероятно,  заимствованного  из  тюркск.  яз. 

Кутья  (род  обрядовой  каши).  Общеслав.,  заимств.  из  греч.  яз. 

Греч,  копкке,  мн.  ч.  копккіа — «бобы»  является  производным  от 
коккоз  --  «зерно». 

Кухарка.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  кпсЬагка 

представляет  собой  производное  с  суф.  -ка  от  кпсЬагг  —  «повар», 
являющегося  образованием  с  суф.  -агг  от  заимствованного  из  герм, 
яз.  косЬ,  восходящего  в  свою  очередь  к  лат.  со^ииз  —  «повар»  (от  со- 
^ио  — -  «варить,  жечь,  жарить»). 
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Кухня.  Заимств.  из  польск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XVIII  в. 

Польск.  кисЬпіа  —  «кухня»  через  посредство  др.-в.-нем.  косЬоп  вос¬ 
ходит  к  лат.  со^иіпа,  производному  от  со^ио  —  «варить,  печь,  жарить». 

Куцый.  Воет. -слав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Является, 
вероятно,  экспрессивным  вариантом  кус  —  «кусок,  нечто  откушен¬ 
ное».  Следовательно,  куцый  —  первоначально  «откушенный».  Неверно 
предположение  о  заимствовании  из  греч.  яз.  См.  кусать. 

Куча.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
темы  -/-  от  той  же  основы  {кук-),  что  и  кукиш  (см.). 

Кучер.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Киізсііег  —  «возница, 
кучер»  является  суффиксальным  образованием  от  КиІзсЬе  —  «карета, 
повозка». 

Кучерявый  (курчавый).  См.  курчавый. 
Куш  (крупный  выигрыш,  взятка).  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз. 

(ср.  франц.  соисЬе  —  «куш»). 
Кушак,  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в. 

Татарок,  кушак  —  «пояс,  кушак». 
Кушать,  Общеслав.  Вероятно,  представляет  собой  итератив  к  ку- 

сити  —  «пробовать»,  засвидетельствованного  в  памятниках  и  др.  слав, 
яз.  Кусити  является  ранним  заимствованием  из  герм.  яз.  (ср.  готск. 

каизіап  —  «пробовать,  отведывать»). 
Кушетка,  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц,  соискеііе,  офор¬ 

мленное  в  русск.  яз.  по  типу  сущ.  ж.  р.  с  суф.  -ка,  —  буквально  «ма¬ 
ленькая  постель»  (от  соисЬе  —  «постель»). 

Куща  (сень).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -/-  от  кмтъ  —  «угол»,  сохранившегося  в  диалектах  и 

иных  слав.  яз.  (см.  куток)-  сочетание  т  с  последующим  /  изменилось  в 

ст.-сл.  яз.  вшт’  и  далее  на  русск.  почве  —  вщ  (ср.  болг.  къща  —  «дом»), 

Л 

Лабаз  (устар.).  Обычно  толкуется  как  др. -русск.  заимствование  из 
тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  лапас  —  «навес»).  Однако  некоторые  ученые 
считают  это  слово  исконно  русским  и,  имея  в  виду  диал.  лавас,  объяс¬ 
няют  его  как  суффиксальное  производное  от  лава  —  «лавка».  Первона¬ 
чальное  значение  —  «навес,  шалаш»,  торговое  значение  является  пере¬ 
носным,  ср.  шалаш,  палатка,  балаган,  павильон,  киоск  и  т.  п. 

Лабирйнт.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  греч.  яз.,  в  котором  ІаЬугіпІЬоз 

является  наследием  минойской  (эгейской)  культуры.  • 
Лаборант,  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЬаЬогапІ  <  лат. 

ІаЬогапз,  ІаЬогапІіз,  являющегося  причастием  наст,  времени  от  ІаЬо- 
гаге  —  «работать». 

Лаборатория,  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЬаЬогаІогіпт  < 

<  н.-лат.  ІаЬогаІогіит,  суффиксального  производного  от  ІаЬогаге  — - 
«работать». 
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Лава  (вулканическая  масса).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз., 

где  Іаѵе  —  из  итал.  Іаѵа,  того  же  корня,  что  и  лат.  ІаЬаге  —  «падать, 
колебаться». 

Лава  (боевой  порядок  при  атаке  конницей).  Происхождение  неясно. 

Одни  считают  заимств.  из  польск.  яз.  (ср.  польск.  Іаи^а  —  «ряд,  ше¬ 
ренга»),  другие  возводят  к  облава. 

Лава  (забой).  Собств.-русск.  Возникло  лексико-семантическим 
способом  на  базе  сущ.  —  «боевой  порядок  при  атаке  конницей»  (см.). 

Лаванда.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Итал.  Іаѵапсіа  — • 

суффиксальное  производное  от  Іаѵаге  —  «мыть».  Растение  названо  так 
потому,  что  оно  применялось  для  ароматизации  воды  в  ванне. 

Лавина.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ва\ѵіпе  в  свою  очередь 

передает  ср.-лат.  Іаѵіпа  (  <  ІаЬіпа),  суффиксальное  производное  от 
ІаЬог  —  «падаю,  ползу,  качусь  вниз».  См.  лава  —  «вулканическая  масса». 

Лавировать.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  голланд.  яз.,  где 

Іаѵеегеп  —  суффиксальное  производное  от  ІоеІ  —  «ветер».  Буквально  — 
«двигаться  зигзагами  против  ветра». 

Лавка  (скамья).  Общеслав.  Является  суффиксальным  производ¬ 
ным  (суф.  -ък-)  от  лава  —  «скамья»,  в  диалектах  еще  известного. 

Лавр.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  Іаигиз  <  греч.  Іаигоз. 

Лавсан.  Образовано  в  50-х  годах  XX  в.  в  качестве  сложносокращен¬ 
ного  слова  слого-инициального  типа  на  базе  словосочетания  лаборато¬ 
рия  высокомолекулярных  соединений  Академии  наук  (именно  в  этой  ла¬ 
боратории  лавсан  был  создан). 

Лагерь.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ба§ег  —  «лагерь  < 
логовище»  является  суффиксальным  производным  от  той  же  основы, 

но  с  перегласовкой,  что  и  1іе§еп  —  «лежать». 
Лагуна.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  итал.  яз.  Итал.  Іа^ипа  — 

суффиксальное  производное  от  1а§о  —  «озеро,  болото»  <  лат. 
Іасиз  —  тж. 

Лад.  Общеслав.  Является  суффиксальным  производным  (суф. 

-д-)  от  той  же  основы,  что  и  лагода  —  «мир,  лад,  порядок». 
Лада.  Общеслав.  Считается  производным  с  помощью  темы  -а  от 

ладъ  —  «мир,  порядок».  Ср.  то  же  развитие  значения  в  милый,  милая 
одного  корня  с  сущ.  мир  (см.)  См.  милый,  лад. 

Ладан.  Др.-русск.,  заимств.  из  греч.  яз.,  в  котором  Іабапоп  < 
арабск.  Іабап  —  «ароматическая  смола». 

Ладонь,  Собств.-русск.  переоформление  (в  результате  метатезы  и  за¬ 
крепления  на  письме  аканья)  сущ.  долонь,  восходящего  к  общеслав. 

*(1о1пь,  образованному  с  помощью  суф.  -пь  от  той  же  основы  (боі-), 
что  и  дол  —  «низ».  См.  долина,  долой.  Ладонь  буквально  значит  «ниж¬ 
няя  сторона  (кисти  руки)». 

Ладья  (лодка,  судно  —  устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано 

с  помощью  суф.  -ии  от  *о1с1ъ  —  «лодка,  челн»  (ср.  укр.  лодь,  польск. 

І6(І2  —  «лодка»,  чешек.  Іод’  —  «судно»);  в  ст.-сл.  яз.  о1  >  ла.  См. лодка. 
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Ладья  (шахматная  фигура).  Собств.-русск.  Возникло  лексико-се¬ 
мантическим  способом  словообразования  на  базе  ладья  —  «лодка,  суд¬ 
но»  (см.). 

Лазарет.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем  ЬагагеІІ;  <  итал, 
Іаггагеііо.  Последнее  одни  считают  суффиксальным  производным 

от  Іаггаго  —  «прокаженный»  (евангельский  святой  Лазарь  считался 
защитником  прокаженных)  с  первоначальным  значением  «больница  для 

прокаженных»,  а  другие  —  контаминацией  более  старого  пахагеіо  -- 
«лазарет»  (по  имени  больницы  святой  Марии  из  Назарета  в  Венеции) 

с  Іаггаго  —  «прокаженный». 
Лазейка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к-  от  лазея, 

суффиксального  производного  от  лоз  —  «лазейка».  См.  лазить. 

Лазер.  Новое  заимствование  из  англ,  яз.,  где  Іазег  —  сложносо¬ 
кращенное  слово  инициального  типа,  возникшее  на  базе  сочетания 

Іі^ЬІ  атрІіІісаГюп  Ьу  зіітиіаіей  етіззіоп  оі  гайіаііоп  —  «усиление 
света  посредством  стимулированного  излучения».  Отмечается  с  начала 
60-х  годов  XX  в. 

Лазить.  Общеслав.  Итератив  к  лезть  (см.). 

.Лазурь.  Др.-русск.  заимств.  из  греч.  яз. 
Лазутчик.  Др.-русск.  суффиксальное  производное  от  лазута  — 

«лазутчик»,  образованного  с  помощью  суф.  -ут  от  лаза  —  тж.  Ср.  про¬ 
лаза.  См.  лазить. 

Лай.  Др.-русск.  производное  с  помощью  безаффиксного  способа 
словообразования  от  лаять  (см.). 

Лайнер.  Заимств.  в  50-е  годы  XX  в.  из  англ,  яз.,  где  Ііпег  —  суф. 
образование  от  іо  Ііпе  —  «совершать  регулярные  рейсы»,  «проводить 
линии»,  производного  от  Ііпе  —  «линия,  черта».  См.  линия. 

Лак.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  где  Ьаск  <  итал. 

Іасса,  которое  в  свою  очередь  восходит  к  арабск.  Іакк. 
Лакать.  Общеслав.  В  результате  изменения  начального  о1  перед 

согласными  в  ла  из  *о1каІі,  образованного  с  помощью  суф.  -ати 
от  *о]кІі  (ср.  лит.  аікіі  —  «чувствовать  голод»).  См.  алчный,  ла¬ 
комый. 

Лакей.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  1а^иаіз  <  исп. 

Іасауо,  которое  через  посредство  н.-греч.  оиіакёа  восходит  к  тюркск. 
иіак  —  «бегун,  скороход»  (от  и1 - «идти,  бежать»).  Совр.  значение  — 
из  значения  «слуга,  следующий  пешком  за  господином». 

Лакмус.  Заимств.  в  XIX  в.  из  голланд.  яз.,  где  Іак  тоез  — 

сложение  Іак  (от  Іёкеп  —  «накрапывать,  течь»)  и  тоез  —  «раститель¬ 
ная  краска».  Названо  по  свойству  краски  пропитывать  бумагу. 

Лакомый.  Общеслав.  Как  страдат.  причастие  образовано  с  помощью 

суф.  -ом-  от  *о1кіі  (ср.  несомый  от  нести  и  т.  п.).  См.  лакать. 
Лаконйзм.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  Іасопізтё  <  греч. 

Іакопізтоз,  которое  возникло  на  базе  сократовского  выражения  Ьга- 
сЬу1о§іа  іёз  Ьакбпікез — «лаконическая  краткость  речи»  (речь  спар- 
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танцев,  живших  в  Лаконии  —  на  юго-востоке  Пелопоннеса, —  отли¬ 
чалась  краткостью  и  простотой). 

Лакрйца.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ьакгііге  <  лат. 

И ̂ иігі1  іа.  Последнее  —  переоформление  греч.  §1укуггЬІ2а,  сложения 
^Іукуз  —  «сладкий»  и  гЬіга  —  «корень». 

Лампа.  Заимств.  в  начале  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  Ьатре  < 

франц.  Іашре,  восходящего  к  ср.  -лат.  Іатраз,  в  свою  очередь  усвоен¬ 
ному  из  греч.  яз.  См.  лампада. 

Лампада.  Др.  -русск.  заимствование  из  ср.-греч.  яз.,  где  Іатрасіа  < 
Іатраз,  род.  п.  Іатрасіоз,  суффиксального  производного  от  Іатреіп  — 
«светить».  Ср.  светило,  светоч. 

Лангет.  Собств,- русск.  Возникло  в  советскую  эпоху  в  результате 
эллипсиса  на  базе  сочетания  лангет  де  беф  (буквально  —  «язычок 
из  мяса»),  заимствованного  в  начале  XX  в.  из  франц.  яз.  Во  франц. 

словосочетании  Іап^пеДе  сіе  Ьоеиі  (см.  бефстроганов)  слово  Іап^иеДе  — 
«язычок»  —  деминутив  от  1ап§е  —  «язык»  <  лат.  1іп§иа  —  тж.  См. 
лингвист. 

Ландрйн.  Собств. -русск.  Возникло  лексико-семантическим  путем 
на  базе  фамилии  владельца  конфетной  фабрики  Г.  Н.  Ландрина. 

Ландшафт.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.,  где  ВапбзсЬаЛ  —  суф¬ 
фиксальное  производное  от  Вапд  —  «страна,  земля,  равнина». 

Ландыш.  По  всей  вероятности,  собств. -русск.  образование  посредст¬ 
вом  суф.  -ыил  (ср.  аналогичное  по  структуре  околыш)  от  ладьнъ  — 
«ладан»,  являющегося  фонетическим  вариантом  слова  ладанъ  (ср.  у 

И.  Срезневского,  т.  2,  с.  3:  съ  травой  ладна  и  съ  травой  ладана).  Перво¬ 
начальное  ладьнышь  после  падения  редуцированных  пережило  процесс 

метатезы  дин.  Менее  вероятно  мнение  о  заимствовании  сущ.  лан- 

йбгш  из  польск.  яз.,  в  котором  Іапусх  возводится  к  ст.-польск.  выраже¬ 
нию  Іапіе  изгко  —  «ушко  лани».  В  таком  случае  остается  необъяснен- 
ным  звук  д. 

Ланйта  (устар.).  Ст.-сл.  Считается  образованием  с  помощью  суф. 

-ита  от  *о1па,  родственного  лат.  иіпа  —  «локтевая  кость»,  др.-в.-нем. 
еііпа  —  «локоть» ИТ.  д.  (начальное  о1  перед  согласными  >  ла).  Пред¬ 
полагаемое  первичное  значение  —  «округлая  часть  лица». 

Ланцет.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Вапгеііе  <  франц. 

ІапсеДе,  которое  является  деминутивом  к  Іапсе  <  лат.  Іапсеа  — 
«копье». 

Лань.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Совр.  лань  из  *о1пь.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -нь  от  той  же  основы,  что  и  сущ.  олень,  лось 
(см.). 

Лапа.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  Корень 

тот  же,  что  в  лопасть,  лопата  (см.). 
Лапидарный.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  Іарібаіге  <  лат, 

іарісіагіиз  —  «каменотес»,  суффиксального  производного  от  Іаріз, 
Іарібіз  —  «камень».  Буквально  —  «высеченный  на  камне»  (и  зна¬ 
чит  —  краткий).  См.  ляпис. 
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Лапоть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъть  (>  -отъ)  от 
лапа  (см.).  Ср.  аналогичное  по  морфологической  структуре  ноготь. 

Лапта.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъта  от  той  же  основы 
(лоп-),  что  и  лопата,  лопух  (см.).  Др.-русск.  лопта  >  лапта  в  резуль¬ 
тате  закрепления  аканья  на  письме. 

Лапша.  Др.-русск.  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  лакша). 
Ларец.  Др.-русск.  производное  посредством  суф.  -ьць{>-ец)  от 

ларь,  заимствованного  из  сканд.  яз.  (ср.  др.-шведск.  Іагг  —  «ящик»). 
Ларингит.  Искусственное  медицинское  образование  с  суф.  -ит  от 

греч.  Іагіпх  —  «гортань». 
Ласка  (проявление  нежности).  Общеслав.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ка  от  ласый  —  «нежный»,  в  диалектах  еще  известного  (ср.  также 
диал.  ласить  —  «льстить,  ласкаться»,  ласун — «лакомка»,  ласа  — 
«любящий  ласкаться»).  См.  ластиться. 

Ласка  (хищное  животное  семейства  куньих).  Общеслав.  Образова¬ 

но  с  помощью  суф.  -ъка  (>  -ка)  от  ласа  того  же  значения  (ср.  диал. 
ласица,  чешек.  Іазісе,  сербскохорв.  ласа  ит.  д.).  Ввиду  того  что  ласа 

родственно  латышек.  Іпозз  —  «желтоватый»,  можно  считать,  что  жи¬ 
вотное  названо  по  цвету  шерсти. 

Ласковый.  Общеслав.  производное  с  помощью  суф.  -ав-  от  ласка. 
В  русск.  яз.  подверглось  влиянию  слов  с  суф.  -овый  типа  липовый. 

Лассо.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іаз- 
80  <  йен.  (Южной  Америки)  Іаго  —  «петля»  <  дат.  1а^иеиз  —  тж. 

Ласт.  Старое  производное  с  помощью  суф.  -ст  от  лап-  (в  силу 

упрощения  рз  в  с  *1арзіъ  >  ласт)  (ср.  латышек.  Ійрзіа  —  «лопата», 
лит.  Іора  —  «лапа»  и  т.  д.).  См.  лапа. 

Ластик  (резинка).  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.,  где  §отте 

ёіазіірие  —  «резинка  для  стирания». 
Ластиться.  Собств. -русск.  Является  возвр.  формой  к  ластить, 

в  диалектах  еще  известного.  Ластить  является  обратным  образовани¬ 

ем  от  ласкать',  ср.  пустить т  пускать  (см.). 
Ласточка.  Сс^ств. -русск.  Образовано  с  помощью  уменьшительно¬ 

ласкательного  суф.  -ка  от  несохранившегося  в  русск.  яз.  ласта  (ср. 
диал.  ластица,  др.-русск.  ластуна,  сербскохорв.  ластм  и  т.  д.).  Обще¬ 
слав.  ласта,  как  свидетельствует  лит.  Іакзіуіі  —  «летать»,  буквально 
значит  «летающая». 

Латать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  лата  — 
«заплата»,  в  диалектах  еще  известного. 

Латунь.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  -Нем.  Ьаіип —  «листовая 

медь»  —  по  происхождению  неясно.  Существующие  этимологии  (трак¬ 
товка  как  суффиксального  производного  от  ЬаІІі  —  «свинец»,  объясне¬ 
ние  как  заимствования  из  итал.  яз.,  где  оІІопе<  ІоІІопе,  образован¬ 
ного  от  Іаііа  —  «белая  жесть»)  являются  малоубедительными. 

Латы.  Собств. -русск.  В  памятниках  встречается  с  XVI  в.  Возникло 
лексико-семантическим  способом  словообразования  на  базе  формы  мн. 
ч.  слова  лата  (см.  латать). 
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Латынь.  Переоформление  общеслав.  заимств.  из  лат.  яз.,  где  1а- 
ііпа  — «латинская»  (из  сочетания  Ііп^иа  Іаііпа  —  «латинский  язык»). 

Лауреат.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.,  вероятно,  из  франц.  яз., 

где  Іаигёаі:  <  лат.  Іаигеаіиз  —  «увенчанный  лаврами»  (в  знак  победы). 
См.  лавр.  Ср.  пожинать  лавры. 

Лафа  (удача,  везет  —  устар.).  Др.-русск.  заимств.  через  посредство 
тюркск.  яз.  из  арабск.,  в  котором  оно  (ср.  тюркск.  алафа  —  «польза, 
выгода»)  имело  значение  «солдатское  жалованье».  Др.-русск.  алафа  — 
«награда»  >  лафа,  ср.  лошадь. 

Лафет.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.,  где  Ьаіеіі:  < 

франц.  ГаИйС  производного  от  аіійіег  —  «располагать»  <  «класть 
на  обрубок  дерева»  <  аііизіег  —  тж.  (корень  лат.  Іизііз  —  «обрубок 
дерева,  палка»). 

Лафйт  (сорт  вина  —  устар.).  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в. 
Франц.  ІаІіІІе  —  по  месту  производства  в  замке  Лафит  (на  юге  Фран¬ 
ции). 

Лацкан.  Заимств.  в. XVIII  в.  из  нем  яз.  Нем.  ЬаІгсЬеп  —  демину- 

тив  от  Ьаіг  —  «лацкан,  нагрудник». 
Лачуга.  Др.-русск.,  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  алы- 

чак  —  «лачуга,  хижина,  шалаш»).  К.  отпадению  а  ср.  лафа. 
Лаять.  Общеслав.  Образовано  (с  помощью  суф.  -]а-),  подобно  се¬ 

ять,  баять  ИТ.  п.,  от  несохранившегося  в  русск.  яз.  лати  —  «ла¬ 

ять»  (ср.  укр.  лати,  чешек.  Іаіі,  др.-русск.  лалути  —  «залаять» 
и  т.  д.). 

Лгать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  См. 
ложь,  облыжный. 

Лебеда.  Общеслав.  Образовано,  как  и  диал.  лобода,  с  помощью  суф. 

-еда  от  той  же  основы  {леб-  <  еІЬ-,  лоб-  <  оІЬ-),  что  и  лебедь  (см.), 
родственной  лат.  аІЬиз  — «белый».  Растение  названо  по  белому  цвету 
листьев  (с  изнанки).  Ср.  аналогичное  лит.  Ьаіапба  —  «лебеда»,  соот¬ 
носительное  с  ЬаІІаз  —  «белый». 

Лебёдка.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -тот  лебедь  — 
«рукоять  ворота,  изогнутая  в  виде  лебяжьей  шеи»  (В.  Даль,  Толко¬ 
вый  словарь,  т.  II,  с.  242).  Неверно  объяснение  слова  лебедка  как 

переоформления  англ.  Іііі  —  «лифт».  Ср.  журавль,  баран,  кошка. 
Лебедь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -едь  от  основы 

леб- {<  еІЬ-,  ср.  др.-в.-нем.  еІЬіЗ  —  «лебедь»),  родственной  лат.  а1- 
Ьиз  —  «белый»,  греч.  аІрЬоз  —  «белое  пятно»;  нем.  Эльба  буквально 
значит  «белая».  Птица  получила  название  по  своему  белому  оперению 

(ср.  лит.  Ьаіапбіз  —  «голубь»,  образованное  от  Ьаіаз  —  «белый»). 
Лебезйть,  Собств. -русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалек¬ 

тов  в  XIX  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  лебеза  —  «под¬ 
лиза»,  производного  суффиксальным  способом  от  той  же  основы,  что  и 
лобзать  (см.),  но  с  перегласовкой  оіе. 

Лев.  Общеслав.,  заимств.  через  германское  посредство  из  лат.  яз. 
Лат.  ко  восходит  к  греч.  коп. 
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Левада.  Заимств.  из  укр.  яз.  Укр.  левада<  др.-русск.  ливада,  кото¬ 

рое  восходит  к  греч.  ІіЬадіоп  —  «заливной  луг,  водоем»,  производному 
от  1еіЬ5  —  «лью». 

Левацкий.  Собств.  -русск.  Возникло  в  советскую  эпоху  (с  помощью 
суф.  -К-)  на  базе  левак,  суффиксального  производного  от  левый  (см.). 

Левкой.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ьеѵко)е  <  лат.  Іеи- 

соіоп,  которое  в  свою  очередь  <  греч.  Іеикоіоп  —  «белая  фиалка», 
сложения  Іеикоз  —  «белый»  и  Поп  —  «фиалка». 

Левретка  (устар.).Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іеѵгеііе  — 

суффиксальное  производное  от  Ііёѵге  —  «заяц».  Буквально  —  «собака 
для  охоты  на  зайцев». 

Левый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 
(ср.  лат.  Іаеѵиз,  греч.  Іаіоз). 

Легавый  (собака).  Заимств.  из  польск.  яз.  Польск.  Іе^ашу  является 

словообразовательной  калькой  франц,  соисЬап!  —  «лежащий»  (от  сои- 
сѴіег  —  «лежать»). 

Легальный.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  1ё- 
§а1  восходит  к  лат.  Іе^аііз,  суффиксальному  производному  от  Іех  — 
«закон».  Легальный  —  буквально  «законный». 

Легенда.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  1ё§еп- 
гіе  <  ср.-лат.  1е§еп(1а  (буквально  «то,  что  должно,  необходимо  читать»), 
страдат.  причастия  буд.  времени  от  Іе^еге  —  «читать»). 

Легион.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  в  свою  очередь  из 

лат.  Лат.  1е§іо,  1е§іопі$  —  «войска,  легион  <  собрание»  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  Іе^еге  —  «собирать». 

Лёгкий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ък-  от  льга  — 
«легкость,  свобода»,  в  диалектах  еще  известного.  См.  польза,  нельзя, 
льгота. 

Лёгкое.  Др.-русск.  субстантивация  прилаг.  легкий  в  форме  ед.  ч. 
ср.  р.  Орган  дыхания  назван  так  по  своему  весу;  он  легче  воды  и  не 

тонет  в  ней  (в  отличие  от  сердца  и  печени).  Ср.  нем.  Бип§е  —  «легкое» 
и  др.-в.-нем.  1ип§аг  —  «легкий»,  португ.  Іеѵез  —  «легкие»  и  португ. 
Іеѵе  —  «легкий». 

Лёд.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз. 

Ледащий  (просторечн.).  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф. 
-аиі,-  от  лядеть  —  «худеть,  сохнуть».  (Ср.  форму  лядащий  в  словарях 
XVIII  в.). 

Леденец.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ец  от  ледяной 
(ср.  старое  написание  —  ледянец). 

Лежать,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -іти  (совр.  -еть) 

от  *1еёП  (  >  лечь):  *1е§ёП  >  лежати  в  результате  перехода  г  перед 
монофтонгическим  Ъ  ьж\\  изменения  ѣ  после  ж  в  ’а.  См.  лечь. 

Лежбище.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ище  от  леж- 
ба  ~  «лежка»,  производного  посредством  суф.  -ба  от  лежать  (см.). 

Лезвие.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ие  (ср.  с  тем  же 
словообразовательным  элементом  острие)  от  исчезнувшего  лезво  (ср. 
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укр.  лезво),  суффиксального  производного  от  лезо  —  «острие  ножа», 
Б  диалектах  еще  известного. 

Лезгинка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к{а)  на  базе 
словбсочетания  лезгинский  танец  (ср.  антоновка,  винтовка,  духовка 
и  т.  п.). 

Лезть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Корень  тот  же, 
что  в  лазить,  но  не  с  о  (  >  а),  а  с  ё  (>  4  >  е). 

Лейборйст.  Заимств.  в  советскую  эпоху  из  англ,  яз.,  где  оно  яв¬ 
ляется  суффиксальным  производным,  возникшим  на  базе  фразеоло¬ 
гизма  КаЬоиг  Рагіу  —  «партая  труда».  Ср.  трудовик. 

Лейка  (фотоаппарат).  Заимств.  в  советскую  эпоху  из  нем.  яз.,  где 

Ьеіка  возникло  как  сложносокращенное  сущ.  на  базе  слова  Кеііг- 
каттега  (название  фирмы  Ьеііг). 

Лейка  (приспособление  для  поливки).  Собств.-русск.  Суффиксальное 
производное  от  лея,  образованного  в  свою  очередь  от  лить  (см.). 

Лейтенант,  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Кеиіпапі  <  франц. 

Ііеиіепапі  —  «лейтенант  <  заместитель»,  которое  является  калькой 

ср.-лат.  Іосит  Іепепз  —  «место  держащий,  место  имеющий».  ѵ  ' 
Лейтмотив.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Кеіітоііѵ  —  сложе¬ 

ние  КеК  —  «ведущий»  (от  Іеііеп  —  «вести»,  ср.  лидер)  и  Моііѵ  —  «мо¬ 
тив». 

Лекало  (род  линейки  для  вычерчивания  кривых  линий).  Др.  -русск. 
образование  с  помощью  суф.  -ло  от  л/Якати  —  «сгибать»  (см.  лук  — 
«оружие»,  случай,  излучина).  Первоначальное  значение  —  «модель»,  по 
которой  можно  что-либо  гнуть  (ср.  польск.  кг2у\ѵік  — «лекало»,  соот¬ 

носительное  с  кггуѵу  —  «кривой»,  кггухѵ'іс  —  «сгибать»),. 
Лекарь.  Общеслав.  производное  посредством  суф.  -арь  от  лікъ, 

лЪка — «лекарство,  леченье»,  в  диалектах  еще  отмечаемого.  См.  ле¬ 
чить,  лечебный. 

Лексика.  Заимств.  в  XIX  в  из  франц.  яз.  Франц.  1еxі^ие  <  греч. 

Іехікоп  (от  1ехІ8  —  «слово»). 
Лексикография.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іехісо- 

ёгарЬіе  —  суффиксальное  производное  от  Іехісо^гарЬе —  «лексико¬ 
граф»  <  греч.  1ехіко§гарЬо8,  сложения,  возникшего  на  базе  слов 

Іехікоп  —  «словарь»  и  ёгарЬеіп  —  «писать». 
Лексикология.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іехісоіо- 

ёіе  —  сложение  греч.  Іехікоп  (см.  лексика)  и  1о§о8  —  «наука»  с  одно¬ 

временной  суффиксацией  (суф.  -іе). 
Лектор.  Заимств.  в  XVI Н  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ьекіог  <  лат.  Іес- 

Іог,  суффиксального  производного  от  Іе^еге  — «читать».  Буквально  — 
«чтец»,  затем  «преподаватель»  и  «лектор». 

Лекция,  Заимств.  в  XVI Н  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ьекііоп  —  «урок»  < 
<  лат.  Іесііо  —  «чтение»  (от  Іе^еге  —  «читать»). 

Лелеять,  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  др.-инд.  Іёіауаіі  —  «укачивает»,  нем.  (еіп)  Іиііеп — «убаюки¬ 
вать»  и  т.  д.).  См.  люлька. 
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Лемех  (сошник  у  плуга).  Общеслав.  Образовано  с  помош,ью 

суф.  -ехъ  от  той  же  основы  (правда,  с  перегласовкой  е/о),  что  и  ло¬ 
мить  (см.). 

Лён.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  греч.  Ііпоп,  готск.  Іеіп 
и  т.  д.).  Является  родственным  слову  линия  (см.). 

Лента.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  Ьіпіе  —  «лента» 

восходит  к  лат.  Ипіеа  —  «полотняная  (лента);  полотно,  холст». 

Лентяй.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -яй  от  исчез¬ 
нувшего  лента  —  «лентяй»  (ср.  немта  в  немтовать),  производного 
посредством  суф.  -та  от  лінъ  —  «ленивый»  (совр.  диал.  леной).  По 
словообразовательно-фонетическим  причинам  не  может  быть  принято 
объяснение  А.  Соболевским  слова  лентяй  как  производного  с  помощью 

суф.  -тяй  от  лень. 
Лень.  Общеслав.  Образовано,  подобно  быль,  зелень  и  пр.,  с  помощью 

темы  -ь  (<  -г)  от  прилаг.  лінъ  (совр.  диал.  леной)  —  «ленивый», 
как  предполагают,  того  же  корня,  что  и  лежать  (см.).  Ср.  диал. 
лежень,  лега  и  т.  п.  слова  со  значением  «ленивый». 

Леопард.  Заимств.  из  ст.- сл.  яз.,  где  леопардъ  <  лат.  Іеорагбиз, 
сложения  Іео  —  «лев»  и  рагбиз  —  «тигр».  См.  лев,  пантера. 

Лепесток.  Собств.-русск,  Образовано  с  помощью  уменьшительно¬ 
ласкательного  суф.  -ок  от  лепест  —  «лист»,  производного  посредством 
суф.  -ест  (ср.  той  же  словообразовательной  модели  шелест)  от  той  же 
основы  леп-  (ср.  лит.  Іараз  —  «лист»),  что  и  др.-русск.  и  диал.  лепень, 
лепак,  лепет  —  «лоскуток». 

Лепет.  Общеслав.,  утраченное  подавляющим  большинством  совр. 

слав,  языков.  Образовано  с  помощью  суф.  -ътъ  от  звукоподражатель¬ 

ного  леп-  (ср.  др.-инд.  Іараіі  —  «шепчет»).  Ср.  щебет,  трепет  и  др.  См. 
лопотать. 

Лепёшка.  Собств.-русск.  Деминутив  от  лепеха,  в  диалектах  и 
просторечиях  еще  известного.  Лепеха  —  производное  с  суф.  -еха  от 
лепить  (см.). 

Лепить.  Общеслав.  Каузатив  к  льнуть,  липнуть  (см.). 

Лепта.  Заимств.  изст.-сл.  яз.,  ѵпр лепта  <  греч.  Іеріа,  формы  мн.  ч. 
от  Іеріоп  —  «мелкая  медная  монета».  Ср.  свекла,  локон.  Значение  «по¬ 
сильный  вклад»  возникло  в  русск.  яз.  на  основе  евангельского  рассказа 
о  пожертвованиях  в  сокровищницу  иерусалимского  храма  (богатые 

взносы  богачей  здесь  противопоставлены  скромному  дару  бедной  вдо¬ 
вы,  давшей  все,  что  у  нее  было, —  две  лепты). 

Лес.  Общеслав,,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз. 

Леса.  Общеслав.  (укр.  ліса  —  «плетень»,  др.-русск.  ліса  —  «пле¬ 
тенка»,  чешек.  Иза  —  «плетень»  ит.  д.).  Корень  тот  же,  что  и  в  сущ. 
лес.  Семантика  «нить  удочки»  является  собств.-русск.,  первоначальное 
значение  —  «сплетенная». 

Лёсс.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Кбзз  —  «рыхлая  почва 

светло-желтого  цвета»  —  сокращение  ЬбзсЬЬобеп  —  «рыхлая  почва», 
где  ІбзсЬ  —  «рыхлый». 
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Лестница.  Др.-русск.  переоформление  (по  аналогии  со  словами  на 
■ница  типа  звонница)  общеслав.  ліствица,  производного  посредством 

суф.  -ица  от  ліства  —  тж.{<л1ізтва),  образованного  с  помощью  суф. 
-тва  от  лЪзти.  Буквально  значит  «то,  с  помощью  чего  лезут».  См.  лезть. 
Ср.  бритва. 

Лесть.  Общеслав,  заимств.  из  готск.  яз.,  где  Іізіз  —  «хитрость, 
козни». 

Летаргия.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  ІёІЬагёіе  <  лат. 

ІеіЬагёіа  греч.  происхождения,  сложения  ІеІЬё  —  «забытье»  и  аг^іа  — 
«вялость,  лень». 

Лететь.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Общеслав. 

^Іекіёіі  >  летіти  в  результате  упрощения  кт  >  т  (ср.  плету  и  лат. 
ріесіо,  лит.  Іекій  —  «лечу»,  латышек.  Іёкі  —  «прыгаю»). 

Лето.  Общеслав.  По  всей  вероятности,  представляет  собой  произ¬ 
водное  посредством  суф. -то  от  лити,  ліш>.  Тогда  первоначальное  зна¬ 
чение  слова  —  «время  дождей»  (ср.  лит.  Іуійз  —  «дождь»).  Лето  как 
время  дождей  было  противопоставлено  зиме  как  времени  снега.  См. 
зима.  Значение  «год»  {пять  лет  и  под.)  является  позднейшим. 

Летописец.  Др.-русск.  словообразовательная  калька  греч.  сЬго- 
по^гаріюз.  Ср.  хронограф.  См.  орфография. 

Лечебный.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр. 
-Н-)  от  лѣчьба  —  «лечение»,  заимствованного,  вероятно,  русск  яз. 
из  ст.-сл.  Сущ.  лѣньба  —  образование  посредством  суф.  ~ьба  от  лЪкъ  — 
«лекарство»,  общеслав.  заимствования  из  готск.  яз.  См.  лекарь. 

Лечйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  лікъ. 
См.  лекарь. 

Лечь.  Общеслав.  индоевр.  характера  (нем.  Ие§еп  —  «лежать», 

лат.  Іесіиз  —  «постель»,  греч.  Іекігоп  —  «ложе»  и  т.  д.).  В  *1е§1і 
§1  >  кі  и  перед  и  дало  ч  (ср.  дочь,  печь  и  т.  д.). 

Леший.  Собств.-русск.  По  происхождению  — субстантивированное 
прилаг.  лѣиіий  —  «лесной»,  известное  уже  в  др.-русск.  яз.  Ліший  — 
именная  форма  лішь  —  производное  посредством  суф.  -/-  от  лѣсъ; 
с/  >  ш. 

Лещ.  Известно  у  воет,  и  зап.  славян.  Образовано,  очевидно,  с  по¬ 
мощью  суф.  -/-  от  той  же  основы,  что  и  лоск  (см.),  но  с  перегласовкой 
оіе  (ср.  диал.  легкий  —  «гладкий,  скользкий,  блестящий»,  чешек., 
словенск.  Іезк  —  «блеск»  и  т.  д.). 

Ли.  Общеслав.  вопросительная  частица,  имеющая  соответствия 

в  балт.  яз.  Корень,  возможно,  тот  же,  что  и  в  воля,  довлеть  (см.).  Во¬ 
просительное  значение  в  ли  возникло  из  желательного. 

Лиаиа.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  Ііапе  <  Ііепе  усвоено 

из  франц.  яз.  Антильских  островов,  в  котором  оно  является  суффик¬ 
сальным  производным  от  Ііег  —  «связывать». 

Либерал.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  ИЬё- 
гаі  восходит  к  лат.  ІіЬегаІіз  —  «свойственный  свободному». 
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Лйбо.  Др.-русск.  сращение  частицы  ли  (см.)  и  союза  бо  (ш.  ибо), 
первоначально  бывшего  усилительной  частицей. 

Либретто.  Заимств.  в  XIX  в.  из  итал.  яз.  Итал.  ІіЬгеіІо  —  «либ¬ 
ретто»  <  НЬгеДо  —  «книжечка»,  деминутива  от  ІіЬго  —  «книга»  < 
лат.  ІіЬег  —  «книга  <  лыко,  лубок». 

Лйвер.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  англ.  яз.  Англ.  Иѵег  ~  «пе¬ 

ченка,  легкие,  потроха»  —  того  же  корня,  что  и  ИІе  —  «жизнь»  (ср. 
нем.  ЬеЬег  — «печень»,  родственное  ЬеЬеп  —  «жизнь»).  Ср.  живот  — 
«живот»  и  живот  —  «жизнь». 

Ливрея.  Заимстр.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Иѵгёе  —  суф¬ 
фиксальное  производное  от  Ііѵгег  —  «снабжать,  выдавать»  <  лат. 
ІіЬегаге  —  «освобождать».  Буквально  —  «одежда,  выданная  слуге  гос¬ 
подином». 

Лйга.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  Іі^ие  <  ст.-итал. 
1і§а,  того  же  корня,  что  и  И^аге  —  «связывать». 

Лидер.  Заимств.  в  20-х  годах  XX  в.  из  англ.  яз.  Англ.  Іеадег  — 
суффиксальное  производное  от  іо  Іеад  —  «вести,  возглавлять».  Ср. 
вождь. 

Лизать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  арм.  Іігет  —  «лижу», 
греч.  ІеісЬо  —  тж.,  нем.  Іескеп  —  «лизать»  и  т.  д.). 

Лик.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм,  и  балт.  яз.  (ср.  лит. 

1у§из  —  «равный»,  нем.  §1еісЬ  —  «ровный»,  готск.  Іеік  —  «тело,  мясо, 

труп»  и  др.).  Первоначальное  значение  —  «точное  изображение  лица», 
ср.  сличать  —  «сравнивать»,  болг.  лит  —  «ровня».  См.  лицо. 

Ликбез.  Собств.-русск.  Возникло  в  20-е  годы  XX  в.  как  сложно¬ 
сокращенное  сущ.  на  основе  словосочетания  ликвидация  безграмот¬ 
ности. 

Ликвидация.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  н.-лат.  яз.,  в  котором  1і^иі(1а- 
ііо — суффиксальное  производное  от  1і^иіс1из  —  «жидкий,  слабый», 
деривата  от  1і^ие^е  —  «таять,  ослабевать». 

Ликёр.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  1і^иеи^ —  «на¬ 
ливка,  напиток»  <  лат.  ̂ і^иог — «напиток,  жидкость»,  суффиксаль¬ 
ного  производного  от  1і^иеге  —  «быть  жидким,  течь».  Ср.  пиво. 

Ликовать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ова- 
ти  от  ликъ  —  «пенне,  пляски,  праздник»,  усвоенного  от  готск.  1аік$  — 
«танец,  пляска». 

Лилипут.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  англ,  яз.,  где  появи¬ 

лось  в  начале  XVIII  в.  как  новообразование  Д.  Свифта  в  романе  «Пу¬ 
тешествие  Гулливера»  (ІіИіриііап  —  «житель  вымышленной  Лили- 
путии»). 

Лйлия.  Считается  заимств.  из  нем.  яз.,  хотя  известно  в  форме  лнлнц 

уже  в  др.-русск.  и  ст.-сл.  яз.  Нем.  Біііе  восходит  к  лат.  Ііііит.  В  лат. 
яз.  оно  является  заимствованием  из  др.-египетск.  яз. 

Лиловый.  Собств.-русск.  Образовано  в  конце  ХѴПІ  в.  с  помощью 

суф.  -Об-  на  базе  франц.  Иіаз  —  «сирень,  сиреневый  цвет,  лиловый». 
В  романск.  яз.  слово  через  тюркск.  посредство  заимств.  из  арабск., 
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где  Піак  —  «растение  индиго»  является  переоформлением  др.-инд. 
пТІаз — «темно-синий»  (п  >  I  в  результате  ассимиляции). 

Лиман.  Заимств.  из  турецк.  яз.  Турецк.  лиман  <  греч.  И  тёп  — 
«залив». 

Лимит.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  изфранц.  яз.  Франц.  Ііті- 
Іе  <  лат.  Итез,  Іітііет  —  «предел,  граница,  рубеж». 

Лимон.  Др.-русск.  заимств.  из  ср.-греч.  яз.,  в  котором  Итопі 
восходит  к  перс.  II тип. 

Лимонад.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  1і- 
топаде  является  производным  с  помощью  суф.  -абе  от  Іітоп.  См. 
лимон. 

Лимузин.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.,  где  Іітоизіпе — суф¬ 

фиксальное  производное  от  Ьіто§е  (название  департамента,  где  из¬ 
готовлялись  машины  этой  марки). 

Лимфа.  Является  переоформлением  лат.  ІутрЬа  —  «влага». 
Лингвист.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  1іп§иіз1е  является 

суффиксальным  производным  от  лат.  1іп§иа  —  «язык». 
Линейка.  Собств.-русск.  Образовано  в  начале  XVIII  в.  с  помощью 

суф.  -т  от  линия  (см.). 
Линза.  Заимств.  в  начале  XX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ьіпзе,  вероятно, 

<  лат.  Іепз  —  «чечевица». 
Линия.  Через  посредство  нем.  яз.  заимств.  в  начале  XVIII  в.  из 

лат.  Лат.  Ипеа  —  «нитка,  линия»  —  производное  от  Ііпит  —  «лен». 
См.  лен. 

Линкор.  Собств.-русск.  Сложносокращенное  слово,  возникшее 
в  советскую  эпоху  (в  20-е  годы  XX  в.)  на  базе  словосочетания  линей¬ 
ный  корабль. 

Линкруст.  Собств.-русск.  Возникло  в  50-е  годы  XX  в.,  представ¬ 
ляет  собой  сложение  лат.  Ііпит  —  «полотно»  и  сгизіа  —  «барельеф, 
накладная  работа;  кора». 

Линолеум.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  англ,  яз.,  где  Ііпоіеит  — 
сложение  создателя  этого  материала  Вальтона  на  базе  лат.  Ііпит  — 
«полотно»  и  оіеит  —  «масло». 

Линотип.  Заимств.  в  20-е  годы  XX  в.  из  англ.  яз.  Америки, 
в  котором  Ііпоіуре  —  сложение  Ііпе  —  «строка»  и  Іуре  —  «отпе¬ 
чаток». 

Линь.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -нь-  от 
липати —  «прилипать,  липнуть»,  ср.  обл.  липень,  рп  >  н  (ср.  подоб¬ 
ное  изменение  в  одноструктурном  сон).  Рыба  названа  так  по  своему 
слизистому  «покрову».  См.  льнуть,  липнуть.  Ср.  у  С.  Аксакова: 
«Линь,  покрытый  липкою  слизью,  льнет  к  рукам». 

Линять.  Общеслав.  В  других  языках  точных  соответствий  нет.  Гла¬ 
гол,  вероятно,  отыменный,  причем  имя,  как  свидетельствует  словенск. 

Іёѵ  —  «содранная  кожа  змеи»,  является  суффиксальным. 
Лйпа.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Образовано 

с  помощью  темы  -а  от  той  же  основц,  что  и  липнуть  (см.).  Ср.  др.-русск. 
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лЪпъ  —  «пластырь»,  чешек.  Іер  —  «клей»  и  др.  Дерево  названо  по  его 
липкому  соку. 

Лйпнуть.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  способом  от  ли- 

пати,  сохранившегося  сейчас  лишь  в  составе  приставочных  производ, 
ных  (прилипать,  отлипать,  налипать  и  т.  д.).  См.  льнуть. 

Лира  (музыкальный  инструмент).  Др.-русск.  переоформление 
Греч.  Іуга  того  же  значения. 

Лира  (денежная  единица  в  Италии).  Заимств.  в  XIX  в.  из  итал.  яз. 

Итал..1іга  <  лат.  ІіЬга — «фунт».  Денежная  единица  была  названа 
так  потому,  что  в  денежной  системе  Карла  Великого  весила  один  фунт 
(золота). 

Лйрика.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іугірие  <  греч. 

Іугікё.  См.  лира  —  «музыкальный  инструмент». 
Лиса.  Общеслав.  Этимология  не  установлена.  Образовано,  веро¬ 

ятно,  с  помощью  темы  -а  от  лисъ  (ср.  раб  —  раба,  кум  —  кума  и  т.  д.). 
Корень  тот  же,  что  и  в  диал.  лисый  —  «желтоватый»,  залисеть  — 
«пожелтеть».  Животное  названо  по  наиболее  характерному  для  него 
цвету  шерсти. 

Лист.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -тъ  от  исчезнувшего 

*1еізко8  —  «лист»  (ср.  латышек.  Іаізка — «лист»);  еі  монофтонгизиро¬ 
валось  в  и,  зкі  упростилось  в  ст  так  же,  как  в  тесто  (см.). 

Литавры.  Др.-русск.  заимств.  из  греч.  яз.  Греч,  роіуіаигеа  — 
сложение  роіу  —  «много»  и  Іаигеа  —  «барабан»  изменилось  в  резуль¬ 
тате  гаплологии  слога  по  в  сочетании  ударить  по  политаврамъ. 

Лйтера.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.,  где  ІІІега  —  суффиксаль¬ 
ное  производное  от  Ипо  —  «мараю,  мажу».  Первоначальное  значе¬ 
ние —  «помарка,  мазок»,  затем  —  «буква».  Ср.  начертание,  писать. 

Литература.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  Иіегаіига  —  суф¬ 
фиксальное  производное  от  ІІІега  —  «буква»  (известно  со  времен 
Цицерона). 

Литр.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іііге  <  греч. 

Іііга  —  «мера  веса». 
Лить.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Корень  ин- 

доевр.  характера,  тот  же,  что  и  в  лето  (см.). 

Лиф.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  голланд.  яз.  (1і){  —  «лифчик»). 
Лифт.  Заимств.  в  XX  в.  из  англ,  яз.,  где  ІіК  —  конверсивное  про¬ 

изводное  от  Іо  ИИ  —  «поднимать».  Ср.  подъемник. 
Лихва  (в  выражении  с  лихвой).  Общеслав.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ва  от  основы  лих-  (ср.  лихъ  —  «лишний,  остальной»).  Лихва 
(ср.  лихоимец — «ростовщик»)  буквально  значит  «лишнее,  прирост, 
проценты».  См.  лихой,  лишний. 

Лихбй.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -х-  (<  -5-)  от  той  же 

осноцы,  но  с  перегласовкой  оіе,  что  и  др.-русск.  дік'ь  <  Іоік,  ср.  лит. 
раіаікоз  —  «остаток»  (в  Іеікз  еі  >и,  после  к  с  изменилось  ъ  х,  а  кх 

упростилось  в  X,  откуда  лих-).  Первичное  значение  —  «лишний,  обиль¬ 
ный,  большой»;  значения  «причиняющий  беду,  зло;  полный  бед,  зол» 
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являются  вторичными  и  антонимическими  и  возникли  в  результате 

табуирования.  "Омоним  лихой  —  «смелый»  возник  в  результате  лекси¬ 
ко-семантического  способа  словообразования  на  базе  лихой  —  «боль¬ 
шой,  обильный,  лишний».  См.  лишить,  лишний,  лишь. 

Лихорадка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -каст  лихо¬ 

радить  —  «желать  зла»,  образованного  сложением  слов  лихо  —  «зло» 
и  радить  —  «желать»  (от  рад,  см.). 

Лицедей  (актер  —  устар.)  Заимств.  из  ст^-сл.  яз.,  в  котором  оно, 
вероятно,  является  калькой  греч.  ргозороіеріоз.  Буквально  значит 

«изображающий  лицо  кого-либо  другого»  (ср.  лицемер). 
Лицей.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іусёе  <  лат. 

Іусеит,  которое  в  свою  очередь  восходит  к  греч.  Ьукеіоп  —  «школа, 
где  преподавал  Аристотель». 

Лицемер.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  калькой 
греч.  ргозороіеріоз,  образованной  сложением  слов  лице  и  мірити 

(ср.  др.-русск.  не  ліѣрите  лица  —  «не  лицемерьте»).  См.  лицедей. 
Лицо.  Общеслав.  Образовано  по  образцу  око  —  очесе  с  помощью 

суф.  -ес-  от  основы  лик-  (ср.  ликъ):  в  лико  (ср.  диал.  лико  —  «лицо») 
к  по  третьему  смягчению  заднеязычных  изменилось  после  и  в  ц,  о 

после  цв  е  (ср.  ст.-сл.  и  др.-русск.  лице  —  личесе,  польск.  Нее  —  «ще¬ 

ка»,  сербскохорв.  лиир  —  «лицо»  и  т.  д.).  В  др.-русск.  яз.  (^отвердело, 
а  е  под  ударением  на  конце  слова  изменилось  в  о.  См.  лик. 

Личина  (маска).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  личина — суффик¬ 
сальное  производное  от  ликъ  —  «изображение  лица». 

Личинка.  Собств.-русск.  Деминутив  от  личина  —  «маска,  ложный 
вид». 

Лишай.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -Ъи  (после  ѣ  х  > 
>  ш,  после  шѣ  >  а)  от  лихъ  (см.  лихой)  в  значении  «дурной,  злой». 

Ср.  диал.  лихой  —  «кожная  болезнь,  чирей,  костоед»,  лихие  —  «гной¬ 
ная  язва»  и  т.  д. 

Лишить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  известного 
в  др.-русск.  яз.  лихъ  —  «лишенный»  (см.  лихой). 

Лишний.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн- 
(совр.  -Н-)  от  лихъ  —  «излишек»,  от  которого  также  уменьшительно¬ 
ласкательное  лишек.  См.  лихой. 

Лишь.  Собств.-русск.  Возникло  на  базе  лише  —  «больше»  (без¬ 
ударное  е  отпало,  ср.  подобный  фонетический  процесс  в  авось,  те¬ 

перь),  сравнительной  формы  от  лихой  —  «большой,  изобильный, 
лишний». 

Лоб.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз. 

Лобзать,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -пти 
от  лобъзъ  —  «поцелуй»,  суффиксального  производного  от  той  же 
основы,  но  с  перегласовкой  о/е,  что  и  лебезить  (см.). 

Лобзик.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЬаиЬза§е  — 

сложение  ЬаиЬ  —  «листва»  и  8а§е  —  «пила».  Первоначальное  значе¬ 
ние  —  «пила  для  пилки  веток». 
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Ловеліс.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  англ.  яз.  Англ.  Ьоѵе- 
Іасе  <  Ьоѵеіасе,  которое  является  собств.  именем  персонажа  романа 
«Кларисса»  С.  Ричардсона. 

Ловйть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз. 

Ловкий.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к-  {<  -ък-) 
от  ловъ  —  «охота»  (ср.  др. -русск.  ловы  дѣілти  —  «охотиться»). 

Лбвчий.  Др. -русск.  образование  с  суф.  -ъчии  от  ловъ  —  «охота». 
Лог.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  и  перегласовки  от 

лечь  (  <*1е§и).  См.  лечь. 
Логарйфм.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  1о§агіШте 

в  свою  очередь  усвоено  из  ученой  латыни,  где  Іо^агіІЬтиз  является 
неологизмом  шотландского  математика  Д.  Непера  на  базе  греч.  1о§08 
в  значении  «отношение»  и  агіІЬтоз  —  «число». 

Логика.  Заимств.  в  XVII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  іо§іса  <  греч.  1о§ікё, 

суффиксального  производного  от  1о§оз  —  «слово,  разум». 
Лодкй.  Др. -русск.  образование  с  помощью  суф.  -ът  (совр.  -ка) 

от  лодь  —  «челн,  лодка»  (<  *о1(1ь),  сохранившегося  в  др.  слав.  яз. 
Общеслав.  *о1(1ь  имеет  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (лит.  аМііа  — 
«судно»,  норв.  оЫа  —  «корыто»  и  т.  д.).  См.  ладья  —  «лодка,  судно». 

Лодыжка.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  уменьшительно¬ 
ласкательного  суф.  -ка  от  лодыга  —  «щиколотка»,  в  диалектах  еще 
известного.  Лодыга  —  производное  (суф.  -ыга),  вероятно,  от  долъ  — 
«низ»  (ср.  др. -русск.  лодыга  —  «подножье»),  первоначальное  долыга  > 
>  лодыга  в  результате  метатезы.  Ср.  ладонь. 

Лодырь. 'Заимств.  из  нем.  яз.  (ср.  н.-нем.  Іодег  —  тж.).  В  русск. 
литер,  яз.  пришло  в  XIX  в.  из  диалектов. 

Ложа.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц.  1о§е  —  «ложа» 
восходит  к  др.-в.-нем.  ІаиЬіа  —  «беседка»  (корень  тот  же,  что  и  в  луб 
(см.),  следовательно,  первоначальное  значение  др.-в.-нем.  слова  — 
«навес,  крытый,  берестой»). 

Ложбйна.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от  несо- 
хранившегося  ложба,  представляющего  производное  посредством  -ьба 
(>  ба)  от  логъ.  См.  лог. 

Ложе.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  -/-  от  логъ.  См.  лог. 
Ложка.  Др. -русск.  образование  с  помощью  суф.  -ька  (>  -ка), 

сменившее  общеслав.  лъжица.  Несохранившееся  лъжа  является, 

вероятно,  производным  посредством  суф.  -/-  от  той  же  основы,  но  на 
иной  ступени  чередования  (ъіу),  что  и  диал.  лузик  —  «ложка». 

Ложь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  (<-Г)от  лъгати: 
г  перед  ь  (по  первому  смягчению  заднеязычных)  >ж,  ъ  после  падения 

редуцированных  >  о.  См.  лгать. 
Лрза.  Общеслав.,  несомненных  соответствий  в  других  индоевр. 

яз.  не;  имеющее.  Некоторые  ученые  связывают  это  слово  с  лезть,  ла¬ 
зить.  В  таком  случае  лоза  (ср.  болг.  лоза  —  «виноградный  побег», 
словаіік.  1о2а  —  «виноградный  черенок»  и  т.  д.)  названа  по  своему 
«цепляіощемуся,  карабкающемуся»  характеру. 
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Лозунг,  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем  яз.  Нем.  Ьо5ип§  —  «лозунг  < 

пароль  <  жеребьевка»  —  суффиксальное  производное  от  Ьоз  — 
«жребий». 

Локальный.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  Іосаііз  —  «мест¬ 

ный»  —  суффиксальное  производное  от  Іосиз  —  «место». 
Локаут.  Заимств.  в  начале  XX  в.  из  англ,  яз.,  где  Іоск-оиІ  —  кон- 

версивное  производное  от  Іо  Іоск  оиі  —  «запирать  дверь». 
Локомотив.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  Іосо- 

тоііѵе  <  Іосотоііѵе  тасЬіпе — «паровоз»,  в  котором  Іосотоііѵе  — 
сложносуффиксальное  прилаг.,  образованное  на  базе  лат.  Іосо  тоѵе- 
ге  —  «сдвигать  с  места». 

Локон.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ьоскеп  —  «ло¬ 

коны»  было  осознано  как  форма  им.  п.  ед.  ч.  (ср.  рельс).  Нем.  Ьоске  — 

«локон»  (буквально  —  «сгиб,  завиток»)  —  того  же  корня,  что  и  греч. 
1у§оз  —  «изогнутая  ветка»,  лит.  1й§паз  —  «гибкий,  изогнутый».  Ср.  за¬ 
виток. 

Локоть.  Общеслав.  Как  показывают  родственные  слова  в  балт.  яз, 

(например,  др.-прусск.  аікипіз,  с  суф.  -пі-),  образовано  с  помощью  суф. 
-ть  от  основы  *а1ки-(>  *о1къ),  в  которой  к  является  суф.  (ср.  формы) 
без  к  в  греч.  оіепе  —  «локоть»,  готск.  аіеіпа  —  «локоть»  и  т.  д.). 

Лом.  Общеслав.  Образовано,  как  воз  (см.),  с  помощью  темы  -ъ 

и  перегласовки  от  *1ет1і  —  «ломать»  (ср.  лит.  Іітіі  —  «разламывать¬ 
ся»),  См.  лемех,  ломить. 

Ломбард.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЬотЬагд  <  франц. 

таізоп  ёе  ІотЬагё  —  «дом  ростовщика,  банкира»,  в  котором  ІотЬагё — 
«ростовщик,  банкир»  является  итальянизмом.  Итал.  ІотЬагёо  —  «рос¬ 
товщик,  банкир»  восходит  к  лат.Іоп^оЬагёиз  германского  происхожде¬ 
ния.  Такое  значение  итал.  слова  объясняют  тем,  что  из  Ломбардии 
(область  Северной  Италии)  в  средние  века  выходило  много  ростовщиков 
и  банкиров. 

Ломйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  ломъ. 
См.  лом. 

Ломоть.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -оть  (<  -ъть) 
от  ломъ  —  «отломанное»,  являющегося  общеслав.  производным  по¬ 

средством  темы  -ъ  и  перегласовки  от  *1ещІі  —  «разламывать»,  имею¬ 
щего  точные  соответствия  лищь  в  балт.  яз.  (ср.,  например,  лит.  Іітіі  — 
«р  азламываться») . 

Лоно.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  оіе  (ср.  лог) 

и  суф.  *-5По  от  *1е§1і  (>  лечь)'.  *1о§5ПО  >  лоно  (ср.  подобное  фонети¬ 
ческое  изменение  в  луна).  Лоно  —  «место,  где  лежит  плод».  См.  лечь, 
лог,  ложе. 

Лопасть.  Собств.  -русск.  Образовано,  вероятно,  подобно  словам 
зелень,  бель  и  т.  д.,  от  прилаг.  лопастый  —  «с  щироким  концом», 
в  диалектах  еще  известного.  Лопастый  —  производное  с  помощью  суф. 
•ост-  от  несохранившегося  лопа,  аблаутного  варианта  сущ.  лапа  (ср. 
диал.  лоп  —  «лист»,  лит.  16ра  —  «лапа»,  готск.  іоіа  —  «ладонь»). 
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Лопата.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ат-  от  исчезнув¬ 
шего  лопа  (см.  лопасть).  Лопата  буквально  значит,  «с  лапой»  (ср. 
с  тем  же  суф.  носатый,  рогатый). 

Лопаться.  Собств.-русск.  Образовано  как  возвр.  форма  к  ло¬ 
пать  —  «лопаться»,  в  диалектно-просторечном  употреблении  еще 
известного.  Лопать  —  производное  посредством  суф.  -ати  от  звуко¬ 
подражательного  лоп.  См.  лопотать. 

Лопать  (есть —  просторечн.).  Собств.-русск.  Возникло  в  результате 
лексико-семантического  способа  словообразования  на  базе  лопать  — 
«лопаться»  (см.  лопаться).  Ср.  появление  слова  трескать  —  «есть» 
на  базе  трескать(ся)  —  «лопаться». 

Лопотать.  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -ати  от  лопътъ, 
производного  посредством  суф.  -ътъ  (ср.  такого  же  типа  роішт,  то¬ 

пот)  от  звукоподражательного  лоп.  Та  же  основа,* но  с  перегласовкой 
оіе,  выделяется  в  лепетать. 

Лопоухий.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  появилось  в  XIX  в. 
из  диалектов.  Образовано  путем  сложения  слов  лоп  —  «лист»  или 
лопа  —  «лапа,  ладонь»  (ср.  лит.  Іараз  —  «лист»,  лопа  в  лопасть,  ло¬ 
пата  и  т.  д.)  и  ухо.  Буквально  значит  «с  ущами,  похожими  на  ладонь, 
лист». 

Лопух.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ухъ  от  несохранив- 
щегося  лопъ  —  «лист».  См.  лопоухий,  лопасть. 

Лорд.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  англ,  яз.,  где  Іогд  <  др.-англ. 
Ыаітеагб. 

Лорнет.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  Іог^пейе  является 

суффиксальным  производным  от  1ог§пе  —  «одноглазый»  неясного 
происхождения  (возникщего,  возможно,  в  результате  контаминации 

ІоисЬе  —  «одноглазый»  и  Іог§пе  —  тж.). 

Лоск.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -скъ  от  той  же  осно¬ 
вы,  но  на  иной  ступени  чередования,  что  п  луна,  лысый,  луч:  после  отпа¬ 

дения  конечных  согласных  и  упрощения  групп  согласных  *1икзко8  > 
лъскъ,  которое  с  утратой  редуцированных  >  лоск.  См.  ту  же  основу, 
но  с  перегласовкой  оІе  в  лещ. 

Лоскут.  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -утъ  от  утрачен¬ 
ного  лоскъ  того  же  значения  (ср.  болг.  лоскун  —  «кусочек»  с  суф. 
-унъ),  производного  посредством  суф.  -къ  от  той  же  основы,  что  и  лохма 
(см.  лохматый,  лохмотья). 

Лосниться.  Собств.-русск.,  является  возвр.  формой  к  лоснить, 
производному  с  помощью  суф.  -ить  от  лосный  —  «блестящий,  лосня¬ 
щийся,  светлый»,  в  диалектах  еще  известного.  Лосный  образовано 

с  помощью  суф.  -н-  от  той  же  основы,  что  и  лъскъ  —  «лоск»,  скн  упро¬ 
стилось  в  сн.  См.  лоск. 

Лрсось.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  В  южн.-слав. 

яз.  утрачено.  Как  показывает  сравнение  с  устаревшим  лохъ  —  «ло¬ 
сось  во  время  икрометания»,  а  также  с  др.-в.-нем.  ІаЬз  —  «лосось», 
тохарсік.  Іакз  —  «рыба»,  ойраВовано  с  помощью  суф.  -ось;  хіс  так  же,  как 
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В  литер,  ужас  и  диал.  ужахнуться  (ср.  лоскут  —  лохмотья).  Рыба 
названа  по  красному  цвету  мяса  (ср.  др.-инд.  Іакза  —  «лосось»,  род¬ 
ственное  га]а1:і  —  «краснеет»,  1 — г  чередуются,  ср.  крик  —  клич). 

Лось.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -сь  от  той  же  основы, 

что  и  лань,  олень  (см.).  Совр.  лось  —  из  *оІ8ь  (ср.  нем.  ЕІсЬ,  лат.  аісез. 
греч.  аікё  того  же  значения  и  т.  д.).  Как  свидетельствует  др.-в.-нем. 
еІо  —  «рыжеватый,  желтый»  (того  же  корня),  животное  было  названо 
по  цвету  шерсти. 

Лосьон,  Новое  заимствование  из  франц.  яз.,  где  Ыіоп  восходит 
к  лат.  Іаѵаге  —  «мыть».  Отмечается  с  50-х  годов  XX  в. 

Лот.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ьоі  —  «грузило,  лот; 

свинцовый  груз»  <  ЬоІ  —  «свинец»,  суффиксального  производного 
от  того  же  корня,  что  и  Шебеп  —  «течь,  литься»,  РІиВ  —  «поток, 
река»  (свинец  так  был  назван  за  свою  плавкость). 

Лотерея.  Заимств.  в  ХѴНІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Ыегіе  <  итал. 

Ыіегіа,  суффиксального  производного  от  Іоііо  —  «жребий».  См.  лото. 
Лото.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іоіо  <  итал. 

ІОІІО,  являющегося  в  свою  очередь  германизмом  (ср.  готск.  Ыаиіз  — 
«жребий»,  нем.  Ьоз  —  тж.).  См.  лозунг,  лотерея. 

Лоток,  Воет. -слав.  Известно  также  в  польск.  яз.  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -окъ  от  лотъ  —  «желоб,  плоское  корытце»,  в  диалектах 
еще  употребительного.  Лотъ  считается  старым  заимствованием  из 

’др.-в.-нем.  яз.  (Іаііа  —  «доска»). 
Лотос.  Заимств.  в  XIX  в.  из  греч.  яз.,  где  Іоіоз  —  «лотос»  <  др.- 

евр.  Іо!  —  «вид  пахучей  смолы». 

Лохматый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ат-  от 
лохма,  в  диалектах  еще  известного.  Лохма  является  производным 

с  суф.  -ма  от  той  же  основы,  что  и  лоск-  в  лоскут  (ср.  польск. 
ІосЬ  —  «тряпка»);  с  >  х  так  же,  как  в  диал.  ужахнуться  {ср .  ужас), 
лох  (ср.  лосось)  и  Т.  д. 

Лохмотья.  Собств.-русск.  Является  формой  мн.  ч.  к  лохмотье, 
собирательного  (с  суф.  -/-)  к  лохмот,  в  диалектах  еще  встречающегося 
(ср .  каменья,  сучья  от  каменье,  сучье) .  Лохмот  —  производное  посред¬ 
ством  суф.  -от  к  лохма.  См.  лохматый. 

Лоцман.  Заимств.  в  XIX  в.  из  голланд.  яз.,  где  Іоосізшап  —  сло¬ 
жение  слов  Іоосі  — «путь»  и  шап  —  «человек».  Ср.  боцман. 

Лошадь.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -адь  <  -ідь  (ср. 
др.-русск.  осьлідь  —  «дикий  осел»  от  осьлъ)  от  заимствованного  из 
тюркск.  яз.  лота  (ср.  тюркск.  алаиіа  —  «лошадь,  мерин»).  Начальное 
а  отпало,  как  и  при  заимствовании  сущ.  лафа,  лачуга  (см.).  Лота 

сохранилось  в  укр.  {лота  —  «жеребенок»)  и  польск.  (Іозга  —  «кобы¬ 
лица»)  яз. 

Лошак.  Др.-русск.  производное  с  суф.  -акъ  от  лота  (см.  лоішадь). 

Лощина.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от  лоск  — 
«лог,  лощина,  низменность»,  в  диалектах  еще  встречающего^ .  См. 
лоск. 
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Лояльный.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  англ.  яз.  Англ. 

Іоуаі  —  «лояльный»  <  Іоуаі  —  «верный»  является  галлицизмом: 
Франц.  Іоуаі  <  лат.  1е§а1І8  —  «законный,  правильный»,  суффиксаль¬ 
ного  производного  от  Іех  —  «закон». 

Луб  (кора,  лыко).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  ІіЬег — 
«лыко,  книга»,  латышек.  ІиЬа  —  «луб»,  алб.  ІаЬё  —  «кора»,  др.-в.-нем. 
Іоиіі:  —  «кора,  лыко»).  Образовано  с  помощью  суф.  -бъ  от  той  же  осно¬ 
вы,  что  и  луп-  в  лупить  (см.).  См.  палуба,  либретто.  Луб  —  букваль¬ 
но  «то,  что  обдирается». 

Луг.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Корень  тот  же 

(правда,  с  перегласовкой  о/е),  что  и  в  диал.  ляга  —  «лужа,  болото». 
Лудить.  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  с  XVI  в.  Обра¬ 

зовано  от  луда  —  «полуда,  оболочка,  верхняя  одежда»,  в  диалектах 
еще  известного.  Объяснение  слова  как  заимствования  из  ср.-в.-нем. 
Іодеп  —  «паять»  по  семантико-словообразовательным  причинам  пред¬ 
ставляется  неубедительным. 

Лужа.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  луга  —  «лужа» 
(ср.  латышек.  1и§а  —  «трясина»),  сохранившегося  также  в  Калуга 
(<  Колуга  с  префиксальным  ко-,  см.  закоулок).  Связь  с  луг  сомнитель¬ 
на  по  фонетическим  причинам. 

Луза.  Заимств.  в  XIX  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  Іига  является 

переоформлением  франц.  Ыоизе. 

Лузгать.  Известно  воет,  и  южн.  славянам.  Является  звонким  ва¬ 
риантом  к  общеслав.  лускати  (ср.  брызгать  —  прьщкатб),  образован¬ 
ному  с  помощью  суф.  -ати  от  луска  —  «шелуха,  кожура».  См.  лущить. 

Лук  (огородное  растение).  Общеслав,  заимств.  из  герм.  яз.  (ср. 

др.-в.-нем.  ІопЬ,  др.-исл.  Іаикг,  нем.  ЬаисЬ  и  т.  д.),  того  же  корня, 
что  и  локон  (см.). 

Лук  (оружие  для  метания  стрел).  Общеслав.,  имеющее  соответ¬ 
ствия  в  балт.  яз.  Лук  буквально  значит  «кривой,  согнутый».  См. 
лука.  л  ̂  

Лука  (устар.).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Лука 
буквально  значит  «кривизна,  изгиб,  дуга». 

Лукавый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ав-  от  *1ока 
(>  лука)  в  значении  «хитрость,  коварство».  См.  лука. 

Лукоморье.  Др.-русск.  сложносу^иксальное  производное  на  базе 

словосочетания  лука  моря  (суф.  -/-). 
Лукошко.  Др.-русск.  образование  с  помощью  уменьшительно-лас¬ 

кательного  суф.  -ько{>  -ко)  от  лукъно  —  «лукошко,  корзина,  короб», 

производного  с  помощью  суф.  -ъно  от  лмкъ  в  значении  «кривой,  со¬ 
гнутый».  Мена  ніо  (лукъно  —  лукъшько)  аналогична  чередованию 
ремень  —  ремешок,  камень  —  камешек  и  т.  д. 

Луна.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Образовано  с  помощью  суф.  *-5Па  от  той  же  основы,  что  и  луч  (см.); 

*1оик$па  после  упрощения  кзп  >  н  изменилось  в  луна.  Луна  букваль¬ 
но  значит  «белая,  блестящая».  См.  также  лоск,  лысый. 



249 лйсьЛ 

Лунка.  Воет. -слав,  образование  с  помощью  суф.  -ъка  (>  -ка)  от 
луна  —  «ямка,  впадинка,  прорубь»,  в  диалектах  еще  известного.  На¬ 
звание  дано  лунке  по  ее  округлой  форме  (см.  луна). 

Луноход.  Собств.-русск.  Образовано  от  слова  луна  по  модели 
вездеход  и  снегоход  (ср.  развернутые  наименования  лунный  самоходный 
аппарат,  лунный  вездеход).  Впервые  отмечается  17  ноября  1970  г. 
в  газете  «Вечерняя  Москва». 

Лунь.  Общеслав.,  некоторыми  языками  утраченное.  Образовано 

с  помощью  суф.  -нь  от  лупити  —  «обдирать,  бить,  грабить».  См.  лу¬ 
пить.  Сочетание  пн  >  н. 

Лупа.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іоире  —  «лупа»  < 
<  лат.  Іира  —  «волчья  опухоль,  круглая  опухоль  под  кожей  <  вол¬ 
чица».  Увеличительное  стекло  названо  по  своей  форме. 

Лупить.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Образовано 

с  помощью  суф,  -ити  от  лупа  или  лупъ  —  «кожа,  шкура»,  производных 
посредством  суф.  -п-  от  той  же  основы,  что  и  лыко,  луб  (см.),  диал.  лут — 
«лыко». 

Лупоглазый.  Собств.-русск.  Образовано  сложносуффиксальным 
способом  на  базе  сочетания  лупить  глаза  —  «таращить  глаза,  освобо¬ 
ждать  их  от  лупы,  т.  е.  кожи».  См.  лупить. 

Луч.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  основы  лук- 
индоевр.  характера  (ср.  др.-прусск.  Іискіз  —  «лучина»,  лат.  Іих — «свет» 
и  т.  д.).  Луч  буквально  значит  «свет».  См.  луна,  лоск,  лысый,  лучина. 

Лучина.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от  луча  — 
«лучина»,  производного  от  основы  лук-  (см,  луч)  с  помощью  суф. 
к)  >  ч. 

Лучок  (деревянная  часть  смычка).  Собств.-русск.  Деминутив 
к  лук  —  «оружие»  (см.). 

Лучший.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  формой  срав¬ 
нительной  степени  (суф.  -}ьш-)  к  исчезнувшему  лукый  —  «назначенный 

судьбой»  (ср.  др.-русск.  лучаи — «судьба,  случай»,  болг.  слука — 
«случай»,  совр.  получать,  благополучие,  случай).  Таким  образом,  луч¬ 
ший  буквально  значит  «случившийся,  назначенный  судьбой,  выпав¬ 
ший  на  долю». 

Лущйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  луща  — 
«шелуха,  кожура»,  производного  посредством  суф.  -/-  от  луска  с  тем  же 
значением,  в  диалектах  еще  известного.  Сущ.  луска  образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -ска  от  той  же  основы,  что  и  луб,  лыко  и  др.  (см.). 

Лыжа.  Известно  уже  в  др.-русск.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 
-/-  от  той  же  основы,  что  и  диал.  лызок  —  «бегство,  уход»,  лызнуть— 
«убежать,  скрыться»;  з/ж. 

Лыко.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ко  от  той  же  основы 
фравда,  с  перегласовкой),  что  и  луб,  лупа  в  лупить  и  др. 

Лысый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -с-  (ср.  русый) 
от  той  же  основы,  но  на  иной  ступени  чередования,  что  и  лоск,  луна 
(см.).  В  результате  упрощения  групп  согласных  кс  >  с. 
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Льгота.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ота  от  льга  — - 
«свобода,  легкость»,  в  диалектах  еще  употребляющегося. 

Льнуть.  Общеслав.  дериват  от  исчезнувшего  *1ьріі  (ср.  лит.  Ііріі  — 
«прилипать»,  Греч.  Проз  —  «жир»);  пн  >  н  в  результате  упрощения 
групп  согласных. 

Любезный.  В  значении  «обходительный,  учтивый,  предупредитель¬ 

ный»  является  собств.-русск.  Возникло  в  результате  лексико-семан¬ 
тического  способа  словообразования  на  основе  любезный  —  «люби¬ 
мый,  дорогой,  милый»  (ср.  ст.-сл.  любьзнъ,  чешек.  ІіЬегпу  —  «прият¬ 
ный»),  суффиксального  производного  от  той  же  основы,  что  и  диал. 

любжа  (<  *1иЬь2]а),  польск.  ІиЬіег  — -  «сластолюбие»,  образованной 
в  свою  очередь  с  помощью  суф.  -ьз-  от  люб-  (см.  любовь). 

Любйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же 
основы,  что  и  любъ  —  «любый,  любимый,  желанный»,  любой  (см.). 

Любовь.  Общеслав.  образование  с  помощью  суф.  -ы  (<  й)  от  той  же 
основы,  что  и  любить,  любой  (см.).  Сущ.  любы  (ср.  род.  п.  любъве) 
под  влиянием  косвенных  падежей  изменилось  в  любовь,  подобно  сущ. 
свекровь,  морковь  и  т.  п. 

Любой.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  нем.  ИеЬ  —  «милый, 
любимый»,  лат.  ІіЬеі:  —  «нравится»,  др.-инд.  ІйЬЬуаІі  —  «чувствует 
неодолимое  желание»  и  т.  д.);  б  (<  ЬЬ),  вероятно,  суффиксальное. 

См.  лютый.  Первоначальное  значение  —  «возбуждающий  неодоли¬ 
мое  желание,  страсть,  любовь»,  затем  —  «тот,  который  при  свободе 
выбора  нравится  больше». 

Люди.  Общеслав.  Мн.  ч.  к  людъ  —  «народ»,  являющемуся  слав.- 
балт.-герм.  и  представляющему  собой  производное  от  той  же  основы, 
что  и  готск.  Иийап  —  «расти».  Ср.  также  народ  —  народиться. 

Люк.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху,  вероятно,  из  нем.  яз.  (гол- 
ланд.  дало  бы  люйк),  где  Ьііске  —  «щель,  отверстие»  —  того  же 

корня,  что  и  СосЬ  —  «дыра,  нора». 
Люкс.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іихе  —  «роскошь»  < 

<  лат.  Іихиз  — -  тж. 

Люлька.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  люлю 
(припев  при  укачивании  из  лю-лю). 

Люстра.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  Іизіге  <  итал. 

Іизіго,  суффиксального  производного  от  Іизігаге  —  «освещать». 

Лютик-  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ик  от  лютый. 
Растение  названо  по  его  едкому,  «лютому»  соку. 

Лютня.  Заимств.  из  польск.  яз.  Польск.  Іиіпіа  является  словообра¬ 

зовательным  переоформлением  (с  помощью  суф.  -піа)  ср.-в.-нем. 

ШІе,  восходящего  через  итал.  посредство  к  арабск.  а1-‘0(1  —  «арфа», 
собственно,  «из  дерева»  (арабск.  ‘йй  обозначает  «дерево»). 

Лютый,  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз. 

не  имеющее.  Возможно,  является  родственным  прилаг.  люб  (см.  лю¬ 
бой,  любить).  В  таком  случае  лютый  буквально  значит  «возбужденный» 

(корень  *1еи  —  «быть  возбужденным»,  суф.  -і-). 
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Люцерна.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іигегпе  <  про- 
ванс.  Іигегпо  метафорического  происхождения,  заимствованного  из 

лат.  Іисегпа  —  «фонарь,  лампа».  Люцерна  была  так  названа  за  ее  блес¬ 
тящие,  сверкающие  зерна. 

Лягать.  Известно  у  воет,  и  зап.  славян.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ать  от  ляга  —  «нога,  бедро»,  в  диалектах  еще  известного.  См. 
ляжка. 

Лягушка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  {<-ька) 
от  лягуха,  производного  посредством  суф.  -уха  от  ляга  (см.  лягать). 
Земноводное  названо  по  длинным  задним  ногам. 

Ляжка.  Собств.-русск.  Суффиксальное  образование  (суф.  -ка  < 
<-ька)  от  ляга  (см.  лягать). 

Лязг.  Известно  только  в  русск.  яз.  Звонкий  вариант  к  ляск,  в  диа¬ 
лектах  еще  известному.  Образовано  с  помощью  суф.  -згъ  (ср.  визг) 
от  звукоподражательного  ля. 

Лямка.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  <  -ькаот  ляма, 
заимствованного  из  польск.  яз,  Польск.  Іата  восходит  через  посред¬ 
ство  чешек,  яз.  к  др.-в.-нем.  Ііт  —  «обшивка,  кайма,  край». 

Ляпать.  Воет. -слав,  дериват  с  помощью  суф.  -ати  (>  -ать)  от 
звукоподражательного  ляп  (ср.  лопать). 

Ляпис.  Заимств.  из  лат.  яз.,  где  Іаріз  —  «ляпис»  <  Іаріз  (іпГегпа- 
Ііз)  —  «(адский)  камень». 

Ляпсус.  Заимств.  из  лат.  яз.,  где  Іарзиз  —  «ошибка,  ошибочный 

шаг»  —  суффиксальное  производное  от  ІаЬог  —  «ошибаюсь  <  осту¬ 
паюсь,  падаю».  См.  лавина. 

Лясы.  Собств.-русск.  Образовалось  в  результате  сокращения  сущ. 
балясы  (ср.  шлык  из  башлык  и  т.  д.),  заимствованного  из  польск. 

яз.  Польск.  Ьаіаз  —  «колонка,  столбик»  считается  переоформлением 
франц.  Ьаіизіге,  восходящего  к  соответствующему  итал.  слову.  То¬ 
чить  балясы  первоначально  —  «точить  столбики»  (ср .  бита  баклуши, 
буквальное  значение  —  «делать  чурки»).  См.  балясы. 

м 

Мавзолей  (большое  надгробное  сооружение).  Заимств.  в  начале 

XIX  в.,  вероятно,  из  франц.  яз.,  в  котором  таизоіёе  <  лат.  таи- 

зоіеит  — переоформление  греч.  теизоіеіоп  (первоначально  —  «памят¬ 
ник-гробница  царя  Карии  Мавсола»,  одно  из  семи  чудес  света). 

Магазин.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  франц.  яз.  через  посред¬ 
ство  нем.  в  форме  магазейн,  магазея,  магазей.  Франц,  та^азіи  —  «ма¬ 
газин,  склад»  восходит  к  итал.  та^аггіпо,  в  свою  очередь  заимство¬ 

ванному  из  арабск.  яз.,  в  котором  такЬагіп  —  «хранилище,  склад, 
амбар». 
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Магнйт.  В  др.-русск.  языке  магнитъ  камень  —  прямое  заимств. 
из  греч.  яз.  Греч.  Ма^пёііз  ИШоз  —  «камень  из  г.  Магнесия»  (в  Малой 
Азии).  Магнитом  первоначально  называли  кусок  железной  руды, 
обладающей  магнитными  свойствами. 

Магнолия.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  первоначально  в  виде 
маньолия.  Растение  названо  по  имени  франц.  ботаника  П.  Манниоля. 

Мадера.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Вино  названо  по  месту 
первоначального  изготовления  —  о.  Мадейра  в  Атлантическом 
океане. 

Маёвка.  Заимств.  из  польск.  яз.  через  посредство  укр.  в  XVIII  в. 
со  значением  «школьные  майские  праздники».  Так  называемые  гек- 

геас]!  та]о\уе,  или  таіби'кі,  которые  праздновались  в  Киевской  акаде¬ 
мии  под  влиянием  польско-литовской  традиции  (впоследствии  были 
перенесены  в  духовные  и  светские  училища).  В  конце  XIX  в.  (1889  г.) 
слово  маевка  стало  употребляться  в  значении  «нелегальное  собрание 
рабочих». 

Маета.  Собств.-русск.  образование  от  сущ.  мая  —  «тяжелая  рабо¬ 
та,  мучение»,  известного  в  диалектах,  посредством  суф.  -ета.  См. 
маяться. 

Мазать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  индоевр.  яз.  (греч. 

таззо  —  «мешу,  давлю,  мну»,  греч.  та§І8  —  «тесто»,  нем.  тасЬеп  — 
«делать»,  англ.  Іо  таке  —  «делать»). 

Мазурик  (жулик  —  просторечн.).  Слово  с  неясной  этимологией. 
Наиболее  вероятным  представляется  объяснение  слова  как  произ¬ 
водного  с  суф.  -ик  от  диал.  мазура  —  «неряха,  грязнуля,  оборва¬ 
нец»,  производного  с  суф.  -ура  от  глагола  мазать  в  значении  «пач¬ 
кать,  грязнить».  Менее  убедительно  толкование  этого  слова  как  пере¬ 
оформления  на  русск.  почве  нем.  Маизег  —  «вор».  Сомнительно  также 
возведение  его  к  польск.  тагиг  —  «мазовшанин». 

Мазурка.  Заимств.  из  польск.  яз.  Польск.  тагигек  (м.  р.)  —  «ма¬ 
зурка»  образовано  от  названия  этнографической  группы  мазовшан  — 
мазур,  проживающих  в  сев. -воет,  части  Польши,  у  которых  впервые 

появился  этот  народный  танец.  Замена  м.  р.  (мазурок)  на  ж.  р.  (ма¬ 
зурка)  объясняется  аналогическим  влиянием  названий  танцев  типа 
полька,  венгерка  и  т.  п. 

Май.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  май  через  посредство  греч.  яз. 
восходит  к  лат.  таіиз.  Лат.  название  месяца  таіиз  восходит  к  слову 

та]ог  —  «больший»  (т.  е.  дающий  рост). 
Майка.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  30-е  годы  XX  в.  Франц.  таіПе  — 

«петля,  очко,  сети,  кружева»  (ср.  его  производные  таіПоІ  —  «балетное 
трико,  майка,  футболка»)  на  русск.  почве  было  переоформлено  суф. 

-ка,  вероятно,  по  аналогии  со  словами  рубашка,  куртка  и  т.  п. 
Мак.  Общеслав.  Имеет  соответствия  в  некоторых  других  индоевр. 

языках  (ср.  греч.  тёкоп  —  «мак»,  др.-в.-нем.  таЬо  —  «мак»). 
Макароны.  Заимств.  через  посредство  франц.  яз.  из  итал.  в  XVIII  в. 

первоначально  со  значением  «пирожное».  Итал.  тассагопі  (мн.  ч.)  точ- 
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ной  ЭТИМОЛОГИИ  не  имеет,  обычно  его  связывают  с  греч.  такагіа  —  «ку¬ 
шанье  из  ячневой  крупы  или  муки,  вызывающее  удовольствие». 

Макать.  Общеслав.  Каузатив  к  мокнуть.  Корень  тот  же,  что  в  мок¬ 

рый  (см.),  мокнуть  (см.),  но  гласный  корня  на  иной  ступени  чередова¬ 
ния  оіа. 

Макинтош  (плащ,  пальто  из  непромокаемой  ткани).  Заимств.  из 

англ.  яз.  через  франц.  посредство  в  XIX  в.  Плащ  получил  свое  назва¬ 
ние  по  имени  шотландск.  химика  Ш.  Макинтоша,  создавшего  непро¬ 
мокаемую  ткань. 

Маковка  (вершина,  макушка,  купол).  Собств.-русск.  Первоначаль¬ 
но  слово  обозначало  только  головку  мака.  Отсюда  маковая  головка  > 
маковка.  В  дальнейшем  на  основе  сходства  предметов  по  форме  или 

по  расположению  частей  название  было  перенесено  и  на  другие  пред¬ 
меты.  См.  макушка,  мак. 

Макушка.  Собств.-русск.  Образовано  от  макуша  с  помощью  суф. 
-ка.  Макуша  —  производное  с  суф.  -уша  от  мак  (см.).  Макушка  перво¬ 
начально  обозначало  только  головку  мака.  Ср.  маковка  (см.). 

Малага.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  испанск.  яз.  Вино  получило  назва¬ 
ние  по  первоначальному  месту  изготовления  —  городу  Малага  на  юге 
Испании. 

Малахай.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  малахай  —  «мехо¬ 
вая  шапка»). 

Малевать.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVII  в.  Польск.  таіо’іѵас — 

«писать  красками,  красить,  изображать»  —  переоформление  нем. 
глагола  таіеп  —  «рисовать».  Совр.  значение  слова  «дурно  рисовать, 
мазать»  является  собств.-русск. 

Малйна.  Общеслав.  Большинство  ученых  предполагает,  что  назва¬ 
ние  ягода  получила  по  цвету  плодов  и  связывают  его  с  др.-инд.  таіі- 
паз  —  «черный»,  бретонск.  теіеп  —  «желтоватый»,  лат.  тиііенз  — 

«красноватый».  Не  исключено,  однако,  что  в  основу  названия  был  по¬ 
ложен  признак  плода  ягоды,  состоящего  из  малых  частей.  В  таком 

случае  слово  малина  образовано  от  прилаг.  малый  —  «маленький» 
с  суф.  -ина  (ср.  рябина,  смородина,  калина). 

Маловер.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  малов'Ьръ  —  калька  греч. 
оІІ§орІ8Іоз — «маловер»,  где  оІі§08  —  «малый»,  різіоз  —  «верный». 

Малодушие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  малодушие  —  словооб¬ 
разовательная  калька  греч.  сложения  оІі^орзусЬіа,  где  о1і§о8  — 

«малый»,  рзусЬё  —  «душа».  Греч.  суф.  -іа  соответствует  русск.  -ие. 

Малолитражка  (малолитражный  автомобиль).  Собств.-русск.  Воз¬ 
никло  в  40-е  годы  XX  в.  Образовано  из  сочетания  легковая  маши¬ 
на  с  двигателем  малого  литража  сложносуффиксальным  способом 

(суф.  -ка). 

Малый  (прилаг. —  устар.).  Общеслав.  Имеет  соответствия  в  других 
индоевр.  яз.  (ср.  лат.  таінз  —  «дурной  <  малый,  недостаточный», 
готск.  зтаіз — «малый»,  др.-в.-нем.  зшаіз  —  тж.). 
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Мальчик.  Собств.-русск.  образование  с  уменьшительно-ласкатель¬ 

ным  суф.  -икот  сущ.  малец  (ср.  др.-русск.  коррелятивную  форму  ж.  р. 
малица  —  «девушка»),  производного  посредством  суф.  -ец  (<  -ьць) 
от  малый  (см.). 

Мальчуган.  Собств.-русск.  суффиксальное  производное  (суф.  -ан) 
от  сущ.  мальчуга,  сохранившегося  в  диалектах.  Мальчуга  —  производ¬ 
ное  с  суф.  -уга  от  малец,  деривата  к  малый  (см.). 

Малютка.  Точной  этимологии  не  имеет.  Согласно  одной  этимологии 

собств.-русск.  и  образовано  с  помощью  деминутивного  суф.  -ка  от 
сущ.  малюта  —  «малыш»  (ср.  в  имени  собств.  Малюта  Скуратов), 
производного  посредством  суф.  -ута  {-юта)  от  малый  (см.).  По  другой 
этимологии,  малютка  заимств.  из  польск.  яз.  Польск.  прилаг. 

таіиіка  —  «маленькая»  с  деминутивным  суф.  -иіка  от  прилаг.  таіу  — 
«малый»  субстантивировалось  в  русск.  яз. 

Маляр.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  ХѴПІ  в.  через  укр.-бел.  посред¬ 
ство.  Польск.  таіагг  —  «художник,  живописец»  является  переоформ¬ 
лением  немецк.  Маіег  —  «художник,  живописец».  Значения  слова 
маляр:  1)  «рабочий,  занимающийся  окраской  здания  или  помещения» 

и  2)  «плохой,  неискусный  художник»  —  являются  собств.-русск. 
Малярйя.  Заимств.  в  XIX  в.  из  итал.  яз.  Итал.  таіагіа  (букваль¬ 

но  «дурной  воздух»)  —  сложение  таіа  —  «дурная,  плохая»  и  агіа 
(ж.  р.)  —  «воздух». 

Мама.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Образовано  в  языке  детей 
на  стадии  лепета  удвоением  слога  ма  (ср.  лит.  шаша,  нем.  Мата, 

лат.  татта  —  ласк,  «мать»,  греч.  таттё,  алб.  тётё  и  др.). 

Мамалыга.  Заимств.  из  румьшск.  яз.  через  укр.  Румынск.  татаіі- 
§а  считается  родственным  итал.  таііса  —  «просо». 

Мамонт.  Считается  словом,  проникшим  в  евр.  яз.  из  русск.  в 

виде  таттиі,  татоиі,  татапі,  таттопі  Русск.  мамонт  (др.-русск. 
мамутъ,  мамотъ)  заимств.  из  тунгусского  или  ненецкого  яз.,  в  кото¬ 
рых  мамонт  —  «пожиратель  (земли),  медведь». 

Манатки.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  По  всей  вероятно¬ 
сти,  является  заимствованием  из  польск.  яз.  Польск.  тапаікі  — 

«скарб,  пожитки»  восходит  к  итал.  тапаіа—  «пригоршня,  охапка». 
Мандолйна.  Заимств.  из  итал.  яз.  через  франц.  посредство.  Рітал. 

тапйоИпо  —  деминутив  к  тапсіоіа  —  «музыкальный  инструмент». 

Манеж.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  тапё§е  вос¬ 
ходит  к  итал.  тапе§§іо  —  тж. 

Манежить.  Собств.-русск.  Образовано  от  заимств.  из  франц.  яз. 

сущ.  манеж  посредством, суф.  -ить.  Первоначально  слово  имело  про¬ 
фессиональное  значение  «объезжать  лошадь  на  манеже».  Поскольку 

этот  вид  тренировки  требовал  больших  усилий  и  главное  —  длитель¬ 
ного  времени,  слово  получило  переносное  значение  «мучить  долгим 
ожиданием». 

Манжета  (манжет).  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  первоначаль¬ 

но  в  виде  маниіета.  Франц.  шапсЬеІіе  (буквально  —  «рукавчик»)  — 
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уменьшительное  образование  с  суф.  -еііе  к  тапсЬе  —  «рукав».  Франц. 
тапсЬе  —  «рукав»  восходит  к  лат.  тапіса  —  «длинный  рукав»  (бук¬ 
вально  —  «нарукавник»)  —  суффиксальному  производному  от  та- 
пнз  —  «рука». 

■  Манить.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  мана  — 
«обман  чувств»,  производного  посредством  суф.  -на  (ср.  сторона, 
цена  и  др.)  от  исчезнувшего  мати  —  «колебать,  качать»  (ср.  диал. 
маять  с  тем  же  значением,  подобное  сеять  —  от  сЬти,  лит.  тбіі  — 
«кивать,  махать»).  Ср.  марево,  обман,  махать,  маяк. 

Манишка.  Слово  с  неясным  происхождением.  Возможно,  образо¬ 

вано  (посредством  суф.  -ишка)  от  сущ.  мана  —  «красивая,  нарядная 
вещь,  привлекающая  внимание»,  еще  употребительного  в  диалектах 

русск.  яз.  Первичное  значение  слова  манишка  —  «белые  нашивки  на 
груди  женского  платья,  вшитый  белый  кусок  материи  на  груди  муж¬ 
ской  рубахи  (для  красоты)».  Ср.  также  диал.  манишка  —  «белое  пятно 
на  груди  у  животных»;  манишки  —  «праздничные  флаги  и  вымпелы 

для  украшения»;'Ліснб/са  —  «белая  муфта»  и  др.  См.  манить. 
Манка.  Собств.- русск.  образование  с  помощью  суф.  -ка  на  базе 

устойчивых  сочетаний  манная  крупа,  манная  каша,  в  которых  манная  — 
производное  с  суф.  -я-  от  манна  (др. -русск.  мана),  заимствованного 
из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  восходит  к  Греч,  таппа  —  «пища». 

Мановение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  мановение  образовано 

от  глагола  манмти  —  «кивнуть,  качнуть». 
Мараковать  (разбираться,  понимать  —  жарг.).  Собств. -русск.  Пер¬ 

воначально  употреблялось  в  виде  мороковать.  По  всей  вероятности, 

образовано  от  сущ.  морок  —  «уменье  (знахаря,  колдуна  и  т.  п.)»ссуф. 
-овать.  Сущ.  жоро/с  и  его  производные  морокун,  морокуша  —  «знахарь, 
колдун»  известны  в  совр.  диалектах.  Мараковать  вместо  первона¬ 
чального  мороковать  —  после  закрепления  аканья  на  письме.  Менее 
вероятно  предполагаемое  А.  Преображенским  и  М.  Фасмером  родство 

глагола  мараковать  с  мерекать  —  «думать,  соображать»  и  мереш,иться. 
Марать.  Вероятно,  общеслав.,  хотя  у  южн.  славян  в  совр.  языках 

отсутствует.  Сомнительно  объяснение  глагола  марать  как  производ¬ 

ного  от  нем.  сущ.  Магке —  «знак,  клеймо»  (А.  Преображенский). 
Маргарйн.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  30-е  годы  XX  в.  Франц, 

тагёагіпе  —  «маргарин»  восходит  к  греч.  таг§агоп  —  «перламутр». 
Пищевой  жир  получил  название  по  своему  бело-перламутровому 
цвету. 

Маргаритка  (название  садового  цветка).  Собств. -русск.  образова¬ 
ние  с  суф.  -ка  от  сущ.  Маргарита  (с  тем  же  значением  употреблялось 
еще  в  ХѴІП  в.).  Маргарита  восходит  к  лат.  таг^агііа  <  греч.  таг- 

ёагііёз  —  «жемчужина».  Название  цветка  —  из  франц.  яз. 
Марево.  Воет.  -слав,  образованнее  суф.  -ево  (ср.  аналогичные  по 

структуре  варево,  крошево)  от  сущ.  мара  —  «туман»,  производного 
посредством  суф.  -ра  (ср.  с  тем  же  суф.  мера)  от  той  же  основы,  что 
и  мана  в  манить  (см.). 
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Маренго.  Заимств.  в  XIX  в.  из  итал.  языка.  Первоначально  со  зна¬ 
чением  «ткань  черного  цвета  с  белыми  нитями».  Значение  «черный 

цвет  с  серым  отливом»  является  вторичным,  переносным.  Итал.  наиме¬ 
нование  происходит  от  географического  названия  североитальянской 
деревни  Маренго,  где  впервые  производилась  ткань  подобного  оттенка. 

Мариновать.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  тагіпег  — 

«мариновать»  (<  лат.  тагіпаге  —  «класть  в  соленую  воду»)  на  почве 
русск.  языка  было  переоформлено  с  помощью  суф.  -овать  (ср.  анало¬ 
гичное  явление  в  маршировать,  см.).  См.  маринад. 

Маринад.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц,  тагіпайе  — 
«маринад»  —  суффиксальное  производное  от  глагола  тагіпег  —  «ма¬ 

риновать»,  буквально  —  «держать  в  соленой  (морской)  воде».  Глагол 
тагіпег  —  «мариновать»  восходит  к  лат.  тагіпаге,  производному  от 
тагіпиз  —  «морской»,  восходящему  к  сущ.  таге  —  «море». 

Марионетка  (кукла  с  приводящим  ее  в  движение  механизмом, 
заменяющая  актера  в  кукольном  театре).  Заимств.  из  франц.  яз. 
в  XVIII  в,  первоначально  в  виде  марионетта.  Позднее  было  оформлено 

русск.  суф.  -ка.  Франц,  тагіопеііе  —  «марионетка»  образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  -еііе  от  деминутивной  формы  Магіоп  (с  суф.  -оп)  к  полному 
женскому  имени  собств.  Магіе.  Во  франц.  средневековом  кукольном 
представлении  марионеткой  называли  не  всякую  куклу,  а  только 
изображение  девы  Марии.  Позднее  слово  стало  употребляться  для 
наименования  любой  куклы  с  механизмом. 

Маркизет.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Ср.  франц.  тагдиі- 
зеііе. 

Марля.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  первоначально  в  виде  не¬ 

склоняемого  сущ.  марли.  Франц.  тагИ  —  «марля,  кисея».  Происхо¬ 
ждение  слова  во  франц.  яз.  неясно.  Первоначальное  марли  >  марля, 
вероятно,  под  влиянием  названий  ткани  типа  кисея. 

Мармелад.  Заимств.  в  XVI II  в.  из  франц.  яз.  Франц,  тагтеіасіе 

восходит  к  исп.-португ.  тагшеіасіа  —  тж.  —  суффиксальному  про¬ 
изводному  от  тагтеіо  —  «айва».  Первоначально  мармелад  —  это 
варенье  только  из  айвы.  Португ.  тагтеіо  восходит  к  лат.  теіітеіит — 
«медовое  яблоко»  (особый  сорт  сладких  яблок),  заимствованному  из 
греч.  яз. 

Мародёр.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  тагаи- 

(Іеиг  —  «грабитель,  убийца»  представляет  собой  суффиксальное  про¬ 
изводное  (с  суф.  -еиг)  от  сущ.  тагаийе  —  «грабеж,  мародерство». 

Март.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  марътъ,  марътии  восходит 
к  греч.  тагііоз,  заимствованному  соответственно  из  лат.  тагііиз. 

Мартышка.  Собств. -русск.  образование  с  суф.  -ка  от  заимствован¬ 

ного  из  ср.-в.-нем.  или  ср.-голланд.  яз.  Магіеп,  МагВ]п  в  значении 
«обезьяна».  Последние  восходят  к  лат.  имени  собств.  Магііпиз  —  «Мар¬ 
тин»,  Мена  н  на  ш  как  в  гребень  —  гребешок,  баран  —  барашек  и  т.  п. 

Интересно,  что  в  некоторых  индоевр.  яз.  животные  называются  име¬ 
нами  собств.  людей  (ср.  русск.  мииши  —  «медведи»,  васьки  —  «коты>ѵ 
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хавроньи  —  «свиньи»;  во  франц.  яз.  имя  собств.  Мартин,  ставшее  на¬ 
рицательным,  используется  для  названия  четвероногих  и  птиц). 

Маршировать.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  тагзсЬіегеп 

«маршировать,  двигаться,  идти»  является  суффиксальным  производным 

от  франц.  тагсЬе  —  «ходьба,  марш,  шаг».  При  заимствовании  немец¬ 

кий  глагол  в  русск.  яз.  был  словообразовательно  переоформлен'  \С  по¬ 
мощью  суф.  -овать. 

Маскарад.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  первоначально  в  виде 

машкарада,  что  отражает  польск.  влияние  (польск.  шазгкагасіа  — 
«маскарад»).  Франц,  тазсагасіе  —  «маскарад»  заимствовано  из  итал. 

тазсЬегаіа  —  «маскарад»,  которое  является  производным  от  арабск. 
тазсЬега  —  «маска». 

Масленица.  Воет. -слав.  Образовано  от  прилаг.  масленая  (неделя) 
при  помощи  суф.  -ица.  См.  масло. 

Маслина.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  маслина  представляет 
собой  словообразовательную  кальку  с  греч.  еіаіа  —  «маслина»,  про¬ 
изводного  от  сущ.  еіаіоп  —  «масло»  с  суф.  -іа.  Греч.  суф.  -іа  передается 

русск.  суф.  -ина.  В  др. -русск.  яз.  употреблялась  параллельная  калька 
того  же  греч.  слова,  но  с  другим  суф.  в  виде  маслица  —  «мас¬ 
лина». 

Масло.  Общеслав.  образование  от  глагола  мазать  с  суф.  -ело  (ср. 
аналогичное  образование  в  весло  от  везти).  После  упрощения  группы 

согласных  зел  первоначальное  *та25Іо  >  масло.  См.  мазать. 
Мастак.  Воет. -слав.  Образовалось  от  сущ.  маета  —  «ученье, 

наука,  мастерство»,  известного  в  диалектах,  с  суф.  -ак.  Сущ.  маета 
возникло  в  результате  процесса  усложнения  слова  мастер  (см.), 

в  котором  стал  выделяться  суф.  -ер;  со .  ц.шя .  мастюиіка —  «мастер», 
но  с  другим  суф. 

Мастер.  Раннее  др. -русск.  заимствование  из  греч.  яз.  (не  позднее 
X  в.).  Греч,  тазіогаз  —  «мастер,  ремесленник». 

Маститый  (почтенный).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  маститъ  — 
именное  (кратк.)  прилаг.  с  суф.  -ит-  от  сущ.  масть  (см.).  Перво¬ 
начальное  значение  слова  маститый —  «жирный,  тучный».  Значения: 
«преклонного  возраста,  величественный,  почтенный,  заслуженный»  — 
являются  переносными. 

Масть.  Общеслав.  Образовано  от  глагола  мазать  —  «красить» 

посредством  суф.  -ть  (ср,  смерть).  Первоначальное  мазть  изменилось 
в  масть  в  результате  оглушения  з  перед  т.  См.  мазать. 

Мат  (нецензурная  ругань).  Собств. -русск.  Возникло  лексико¬ 
семантическим  способом  на  основе  сущ.  мат  в  значении  «голос»  (ср. 

бел.  мат  —  «голос»)  и  устойчивого  сочетания  кричать  благим  матом. 
Материал  (вещество,  сырье).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем. 

Маіегіаі  —  «материал,  сырье»  восходит  к  лат.  таіегіаііз  — -  «веществен¬ 
ный»,  суффиксальному  производному  от  сущ.  таіегіа —  «вещество». 
См.  матерый.  Первоначально  слово  употреблялось  в  форме  матерьял, 
что  предполагает  влияние  польск.  яз.  (ср.  польск.  таіегіаі). 
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Материализм.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  таіё» 

гіаіізте  —  суф.  производное  на  базе  лат.  таіегіаііз  —  «вещественный», 
суф.  деривата  от  таіегіа  —  «вещество». 

Материалист.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  та1ё;> 
гіаіізіе  —  агентивное  производное  к  таіегіаіізте.  См.  материализм. 

Материк.  Собств.-русск.  образование  от  прилаг.  матерая  с  суф. 
-ик  из  словосочетания  матерая  земля —  «суша,  твердая  земля».  См. 
матерый  (матерой). 

Матёрый  (матерой).  Общеслав.  Образовано,  подобно  лат.  таіегіа  — 
«строевой  материал»,  от  основы  таіег-  (>  мати)  —  «мать»  с  помощью 
суф.  -ъ.  Матеръ  —  именная  форма  прилаг.  матерый  (матерой). 
См.  мать. 

Матица  (балка,  поддерживающая  потолок  —  спец.).  Собств.-русск. 
образование  с  суф.  -ища  от  сущ.  мать  (см.).  Ср.  диал.  матица,  матка 
того  же  значения.  См.  матерый. 

Матрац.  Заимств.  в  первой  пол.  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Параллель¬ 
ная  форма  матрас  (ср.  матрасик)  одновременно  была  заимств.  из 
голланд.  яз.  Нем.  Маігаіге,  голланд.  таігаз  восходят  к  арабск. 

(а1)  таіЬагаЬ  со  значением  «подушка». 

Матрёшка.  Собств.-русск.  уменьшительно-ласкательное  образова¬ 
ние  (деминутивная  форма)  к  полному  женскому  имени  собств.  Мат¬ 
рена  (через  ступень  Матреиіа)  с  дальнейшим  переходом  в  имя  нари¬ 
цательное.  Аналогичного  характера  образования  встречаются  и  в 
других  нарицательных  названиях  кукол  (ср.  русск.  петрушка, 

ванька-встанька,  франц.  марионетка  (см.). 
Матрос.  Заимств.  в  конце  XVII  —  начале  XVIII  в.  из  голланд. 

яз.  Мн.  ч.  первоначально  употреблялось  в  виде  матрозы.  Голланд, 

таігооз  восходит  к  франц.  таіеіоі  —  «матрос»,  которое  восходит 
к  ср. -голланд.  таііеп-пооі,  буквально  означавшему  «товарищ  по 
койке». 

Мать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  санскр.  таіа,  греч, 

шёіег,  лат.  таіег,  армянск.  тауг,  лит.  тбіі,  род.  п.  тоіегз  —  «жена, 
женщина»,  лит.  тбііпа  —  «мать»,  латышек,  таіе  —  «мать»,  др.-в.-нем. 
тиоіег  — «мать»,  нем.  Миііег  —  «мать»  и  др.).  Вероятно,  суффиксаль¬ 

ное  производное  от  детского  лепетного  лгалш.  Первоначальное  *та1і 
изменилось  на  почве  русск.  яз.  в  мать  в  результате  утраты  конеч¬ 
ного  безударного  и. 

Махать.  Общеслав.  Образовано  отмахъ  с  помощью  суф.  -ати.  Сущ. 

махъ  —  производное  с  суф.  -хъ  (ср.  аналогичные  по  образованию 
смех,  спех)  от  исчезнувшего  мати  (ср.  др. -русск.  маяти  —  «махать») 
со  значением  «колебать,  качать».  См.  манить. 

Махина.  Заимств.  из  лат.  яз.  Лат.  тасЬіпа  — «орудие,  механизм, 
устройство,  сооружение».  В  памятниках  письменности  отмечается 

с  XV  в.  Совр.  значение  разговорного  слова  махина  —  «громоздкий 
предмет»  является  вторичным,  переносным. 
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Маховйк.  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -ик  от  прилаг.  махо¬ 
вое  на  основе  словосочетания  маховое  колесо.  См.  махать. 

Махровый.  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -ов-  от  сущ.  махра  — 
«кисть,  бахрома,  лепесток»  (из  первоначального  мохра)  после  закреп¬ 
ления  аканья  на  письме.  Мохра  —  производное  с  суф.  -ра  от  существи¬ 
тельного  мох  (см.). 

Мачеха.  Общеслав.  образование  с  суф.  -]есЬа  (>  -еха)  от  сущ. 
мати  —  «мать».  В  др.-русск.  яз.  параллельно  с  лгачеха  употреблялось 
сущ.  матерыиа,  образованное  от  основы  косвенных  падежей  того  же 

самого  сущ.  мать,  но  с  иным  суф.  (суф.  -ьша). 
Маяк.  Собств.-русск.  отглагольное  образование  с  суф,  -к-  от  гла¬ 

гола  маять  — «махать,  колыхаться».  Первоначально  маяком  называли 

знак,  веху,  нечто  движущееся.  В  50-е  годы  XX  в,  слово  стало  употреб¬ 
ляться  в  новом,  переносном  значении  —  «передовик  производства,  тру¬ 
довой  детельности». 

Маятник.  Собств.-русск.  образование  от  прилаг.  маятный  —  «ка¬ 

чающийся»  с  суф.  -ик.  Маятный  —  суффиксальное  производное  (суф. 
-Н-)  от  сущ.  маята  (<  маета).  Последнее  образовано  от  глагола  маяти 

с  суф.  -ета.  См.  махать,  манить. 
Маяться  (томиться,  изнурять  себя  непосильной  работой).  Собств.- 

русск.  образование  с  суф.  -ся  к  маяти.  Маяти  —  производное  от  сущ. 
мая  —  «изнурение,  мучение,  тяжелая  работа»,  известного  в  диалектах. 
Сравнение  с  родственными  индоевр.  яз.  показывает,  что  сущ.  мая 

образовано  от  основы  ма-  (<*то-)  с  суф.  -/а  (ср.  лат.  тоіез  — 
«груз»,  др.-в.-нем.  тиосіі  —  «усталый»).  См.  маета. 

Маячить.  Собств.-русск.  образование  от  сущ.  маяк  в  значении 
«знак,  что-либо  движущееся»  с  суф.  -ить.  См.  маяк. 

Мгла.  Общеслав.,  известное  также  в  некоторых  индоевр.  яз. 

(лит.  ті§1а  —  «туман,  мгла»,  латышек.  ті§1а  —  «туман,  мгла»,  греч. 
отісЫе— «туман»,  санскр.  те^Ьаз  —  «облако»,  армянок.  тё@  — 
«туман»  и  др.).  Образовано  от  сущ.  мьга — «сырой  холодный  туман, 
очень  мелкий  дождь»  с  суф.  -ла.  Сущ.  мга  —  «изморось,  туман»  упот¬ 
ребляется  в  совр.  диалектах.  См.  жмурить,  смежить. 

Мгновение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  образованное  от  глагола  мьгнм- 
ти  —  «мигнуть»  посредством  суф.  -ение.  См.  миг.  Первичное  зна¬ 
чение  слова  —  «миг»,  значения  «момент,  минуты,  часы»  являются 
вторичными. 

Мебель  (предметы  обстановки).  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в. 

в  виде  мебель,  мебль,  мёбли.  В  XIX  в.  длительное  время  слово  употреб¬ 
лялось  в  форме  МН.  ч. —  мебели.  К  XX  в.  окончательно  закрепилась 

форма  ед.  ч.  ж.  р.  мебель  с  собирательным  значением.  Франц.  тенЫе  — 
«движимость,  движимое  имущество»  восходит  к  лат.  тоЬіІід--;:  «дви¬ 
жимый». 

Меблирашки  (просторечн.,  устар.).  Собств.-русск.  Образовано 
в  XIX  в.  на  основе  словосочетания  меблированные  комнаты  —  «род 
частной  гостиницы  с  обставленными  мебелью  комнатами,  отдаваемыми 
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ПОСТОЯННЫМ  жильцам»  с  суф.  -ашки.  После  Октября  1917  г.  вышло  из 

употребления. 

Мёд.  Общеслав.  слово  с  основой  на  -й  индоевр.  характера  (ср.  лит. 
тесійз  —  «мед»,  нем.  Меі  —  «напиток  из  меда»,  латышек,  тебиз  ~ 
«мед,  напиток»  и  др.).  В  слав.  яз.  слово  употребляется  в  двух  значе¬ 
ниях:  1)  «мед»  и  2)  «напиток  из  меда». 

Медаль.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  шёсіаіііе  —  «ме¬ 
даль»  из  итал.  тесіа§1іа,  которое  восходит  к  лат.  теіаііит  —  «метал¬ 
лическая  монета».  В  начале  XVIII  в.  наряду  с  медаль  в  русск.  яз.  упо¬ 
треблялось  слово  медалия — прямое  заимствование  из  итал.  яз. 

Медальон.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  тёсіаіііоп  вос¬ 
ходит  к  итал.  теба^ііопе.  Франц.  тёбаіПоп — буквально  «большая 
медаль», ,  с  увеличительным  суф.  -оп. 

Медведь.  Общее  для  всех  славян  эвфемистическое  слово  (слово 
табу),  буквально  означающее  «едящий  мед,  медоед»,  заменившее 
исконное  индоевр.  название  медведя,  которое  сохранилось  в  санскр. 

гкзаз,  греч.  агкіоз,  лат.  игзиз.  Ср.  другие,  также  эвфемистические  на¬ 
звания  медведя  в  русск.  диалектах:  Мишка,  хозяин,  космач,  лесник, 
костоправ,  Потапыч,  Михайло  Иваныч  Топтыгин  и  др.  Общеслав. 
медведь  образовано  сложением  двух  основ  без  соединительной  гласной: 

цмтной  меду- {<  *те(1й$)  и  глагольной  ість  (<  *ёсіІ8),  ср.  того  же 
корня  еда,  устар.  и  обл.  снедать  —  «принимать  пищу,  есть»,  устар. 

снедь  —  «еда,  пища».  В  *тесійё(1І8  конечный  гласный  основы  й  перед ё  изменился  в  у. 

Медик  (первоначально  «брадобрей  и  врач;  студент  медицинского 

института»).  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVII  в.  Польск.  тебук  — 
переоформление  лат.  тесіісиз  —  «врач»,  суффиксального  производного 
от  тейіог  —  «лечу,  врачую». 

Медичка.  Собств. -русск.  коррелятивное  образование  с  суф.  -ка 
к  медик.  Возникло  в  XIX  в. 

Медленный.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  в  ст.-сл.  измъдЪти  — 

«ослабеть»,  русск.  диал.  модеть  —  «киснуть,  быть  утомленным,  гнить, 
тлеть,  хиреть»,  модя,  модяк  —  «рохля,  вялый».  Общеслав.  прилаг. 

*ть(1ь1ъ  —  «медленный»  в  др. -русск.  яз.  получило  суф.  вторичной  при- 
лагательности  -ьн(ый).  Ср.  также  болг.  муден  —  «медленныгЪ,  польск. 
гтиба  —  «медленность». 

Медлить.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  образовано 

от  общеслав.  прилаг.  *тьсіь1ъ  —  «медленный».  См.  медленный. 
Медь.  Общеслав.  Точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз.  не 

имеет. 

Меж  (предлог  между).  Образовалось  в  др. -русск.  яз.  из  предлога 

межи  —  «между»  после  утраты  конечного  безударного  гласного  и. 
Др. -русск.  жжи  —  форма  местн.  п.  ед.  ч.  сущ.  межа  —  «граница». 
См.  межа. 

Межа.  Общеслав.,  родственное  индоевр.  яз.  (ср.  лат,  тебіиз  — 

«средний»,  др. -ИНД.  тасІЬуаз  — «средний»,  готск.  тіф'із  —  «средний», 
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гр^ч.  теззоз,  тезоз  —  «средний»,  лит.  тесііз  —  «дерево»,  латышек. 
теІ5  —  «лес,  роща»  и  др.).  Образовано  от  основы  *тес1-  с  помощью 
суф.  -/-•  Первоначальное  значение  —  «средина  >  граница  >  граница 
на  поле». 

Діеждомётие.  Словообразовательная  калька  XVIII  в.  лат.  іціег- 

Іесііо  —  «междометие»  первоначально  в  виде  междуметие.  Лат. 
іпіег —  «между»,  іесі  — «брос-,  мет-»,  суф.  іо  —  «ие».  Буквально  меж¬ 
дометие  значит  «брошенное  (вставленное)  между  полнозначными  сло¬ 
вами».  Под  влиянием  сложных  слов  с  соединительными  гласными  о,  е 

первоначальная  форма  междуметие  изменилась  в  междометие. 

Между  (предлог).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  предлог 
образовался  морфолого-синтаксическим  способом  из  формы  местн. 
п.  дв.  ч.  сущ.  межда  —  «граница,  межа».  См.  межа. 

Мездра.  Общеслав.  производное  от  сущ.  м/^со  посредством  суф.  -ра. 
В  исходном  мясра  между  с  п  р  развилось  вставное  т  (см.  сестра), 

а  затем  сочетание  -тр  изменилось  в  -др  в  связи  с  семантическим 
сближением  этого  слова,  обозначающего  «подкожную  клетчатку, 

остающуюся  на  содранной  коже»,  с  глаголом  дьрати — «драть».  Написа¬ 
ние  мездра  вместо  первоначального  мяздра  укрепилось  только  с  XIX  в. 

Мел.  Общеслав.  образование  с  суф.  -ъ  от  основы  *те1-  (совр.  мо¬ 
лоть)  с  гласным  корня  на  ступени  продления  (ё  >  і).  Первичное  зна¬ 
чение  слова  мел  —  «мелкий,  измельченный».  Др.-русск.  мілъ  >  мел 
после  перехода^  в  ей  падения  конечного  редуцированного.  См.  молоть, 
мелкий. 

Мелкий  (небольшой  по  величине,  объему,  размерам).  Общеслав. 

образование  с  суф.  -ък-  от  именного  прилаг.  мѣлъ  —  «мелкий»  (ср. 
аналогичного  типа  образования  крепкий  от  крѣпъ,  сладкий  от  сладъ 
и  др.).  См.  мел,  молоть. 

Мель.  Общеслав.  Образовано  от  именного  кратк.  прилаг.  мѣлъ  — 
«мелкий,  неглубокий»  с  помощью  темы  -ь  (<-Т).  См.  мелкий. 

Мелькать.  Воет. -слав.  Обычно  объясняется  как  экспрессивное  обра¬ 
зование  к  мерцать  (см.)  с  чередованием  плавных  лір  (ср.  аналогичное 
явление  в  кли^крик,  блеск! брезг  в  брезжит). 

Мельком.  Собств.-русск.  наречие,  образованное  из  формы  твор.  п. 
ед.  ч.  сущ.  мельк  —  «миг,  мгновение». 

Мельница.  Др.-русск.  производное  с  суф.  -ица  от  сущ.  мельня  — 
«мельница»,  известного  по  памятникам  письменности  с  XIV  в.  Сущ. 

мельня  —  производное  с  суф.  -ня  (<  -ьня)  от  основы  мел-  (мол-)  (ср. 
диал.  мелец  —  «кто  мелет  ручным  жерновом»,  меливо  —  «мука», 
литер,  меля  в  пустомеля).  Основа  мел-  на  другой  ступени  чередования 
гласного  выступает  с  о  (см.  молоть). 

Мелюзга.  Собств.-русск.  Образовано  от  сущ.  мѣ лузъ — «мелочь» 
посредством  суф.  -га.  Сущ.  мѣлузъ  —  производное  от  именного  прилаг. 

мѣлъ  —  «мелкий»  с  суф.  -узъ  (ср.  др.-русск.  бѣлузливый,  ̂ ѣлузнивый  — 
«белого  цвета»).  Еще  в  XVIII  в.  совр.  мелюзга  употреблялось  в  виде 
мелузга.  См.  мелкий. 
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Мена.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  таТпаз  —  «обмен, 
мена»,  латышек,  таіпа  —  «изменение,  перемена»,  др.-инд.  шауаіё  — 
«меняет»,  лат.  соттйпіз  —  «общий»  и  др.). 

Меньшевйк.  Собств.-русск.  образование  от  наречия  меньше  с  суф. 
-евик  (ср.  большевик).  Возникло  в  начале  XX  в.  (после  II  съезда 
РСДРП).  Параллельное  образование  меньшевиш  сохранилось  только 
в  составе  производного  прилаг.  меньшевистский. 

Меньший.  Общеслав.  Сравнительная  степень  (с  суф.  -]ьш-)  от 
исчезнувшего  мьнъ  —  «маленький»  (ср.  ст.-сл.  мьнити,  др.-инд.  ті- 
паіі  —  «уменьшать»,  лат.  тіпог  —  «меньше»  и  т.  д.). 

Мера.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -ра  от  индоевр. 
основы  *тё —  «мерить»,  представленной  в  лат.  теііог  —  «мерю, 

из_меряю»,  др.-инд.  таіі  —  «мерит»,  лит.  теіаі  —  «годы,  год»,  греч. 
теііз  —  «совет,  предложение»  и  др.  Др.-русск.  міра  >  мера  после 
совпадения  і  с  е. 

Мереть,  мру  (умирать,  погибать  —  раз  г.).  Общеслав.  индоевр.  ха¬ 

рактера.  Восходит  к  *тегіі  —  «умирать»  (ср.  лит.  тігіі  —  «умирать, 
помереть»,  др.-инд.  тагаіі  —  «умирает»,  тагаз  —  «смерть»,  лат.  то- 
гіог  —  «умираю»,  тогз  —  «смерть»,  арм.  теіапіт  —  «умираю»,  шагб — 
«человек  (смертный)». 

Мерещиться.  Собств.-русск.  Возвр.  форма  к  глаголу  мерещить — • 
«мелькать  в  глазах»,  известному  в  диалектах.  Мерещить  —  производ¬ 
ное  с  суф.  -ить  от  утраченного  сущ.  мереск,  образованного  посредством 
суф.  -ск  (ср.  аналогичные  по  структуре  блеск,  треск,  порск  и  др.)  от 
той  же  основы,  что  и  мрак  (см.),  но  с  перегласовкой  оіе. 

Мерзавец.  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -ец  от  прилаг.  мерза- 
вый,  ныне  исчезнувшего  (ср.  др.-русск.  имена  собств.  Доброва,  Лю¬ 
бава,  Милова,  образованные  от  прилаг.  добравый,  любавый,  милавый). 

Мерзавый  —  производное  с  суф. '  -ав-  от  именного  прилаг.  мьрзъ  — ■ 
«мерзкий»,  от  которого  образовались  также  мерзость,  мерзкий,  мер¬ 
зить  и  др.  См.  мерзкий. 

Мерзкий  (отвратительный,  гнусный).  Сбідеслав.  образование 

с  суф.  вторичной  прилагательностн  -ък-  от  именного  прилаг.  мьрзъ  — 
«холодный»  (ср.  аналогичные  по  структуре  жидкий,  крепкий,  сладкий 

и  др.,  образованные  от  именных  прилаг.  жидъ  —  «жидкий»,  кріпъ  — 
«крепкий»,  сладъ  —  «сладкий»  и  др.).  Первоначально  прилаг.  мьрзъ 
имело  только  значение  «холодный»  (см.  мерзнуть).  Значение  «мерзкий, 

отвратительный»  является  вторичным,  возникшим  на  основе  зна¬ 
чения  «холодный»,  т.  е.  неприятный  по  впечатлению,  ощущению. 

К  развитию  значения  ср.  студить  —  стыд.  См.  мороз. 

Мёрзнуть.  Общеслав.  суффиксальное  производное  (суф.  -нмти) 
от  именного  прилаг.  мьрзъ  —  «холодный».  См.  мерзкий. 

Меркнуть.  Общеслав.  суффиксальное  производное  (суф.  -путь) 
от  глагола  меркать  (от  мьркати),  известного  в  диалектах  и  восходящего 

к  *тьгк1;і.  Глагол  *тьгкІі  родствен  лит.  тёгкіі  —  «закрывать,  жму- 
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рить»,  латышек,  шігкііз  —  «мгновение,  миг»,  нем.  Мог§еп  —  «утро» 
и  др.  См.  мрак,  мерцать,  сумерки. 

Мерлушка.  Обычно  считается  заимствованием  из  романск.  яз. 

(румынск.  тіеіи^ё  от  тіаі  —  «ягненок»  или  франц.  тегіиі  —  «невы¬ 
деланная  (высушенная)  шкурка»  (из  первоначального  тегіиз — «су¬ 
шеная  рыба»).  Возможно,  является  собств.-русск.  образованием  с  суф. 
-ка  от  сущ.  мерлуха  —  «шкурка  ягненка».  Диал,  мерлок,  мерлица, 
мерлятина  —  «шкурка  палой  овцы»,  прилаг.  мерлиный  —  «сделанный 
из  мерлушек»  допускают  толкование  мерлуха  как  исконно  русск. 

производного  от  мерлый  —  «дохлый,  палый». 

Мерей  (спасибо).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  тег- 
сі  —  «милосердие,  пощада,  спасибо,  благодарю»  восходит  к  лат.  тег- 
сез  —  «плата,  вознаграждение». 

Мёртвый.  Общеслав.  образование  от  именного  исчезнувшего  при¬ 
лаг.  мьртъ  —  «умерший»,  производного  с  суф.  -т-  от  того  же  корня, 
что  и  мереть,  мор  (см.).  Прилаг.  мьртъ  имеет  общеиндоевр.  характер 

(ср.  др.-инд.  тагіаз  —  «смертный,  человек»,  арм.  шагсі  —  «человек», 
лат.  щогіииз  —  «мертвый»,  греч.  Ьгоіоз  —  «смертный»  и  др.).  В  слав, 

яз.  индоевр.  *тгіоз  изменилось  в  *шьгІѵъ  под  влиянием  прилаг. 
живъ  —  «живой». 

Мерцать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  представляет  собой  видо¬ 
изменение  глагола  мьркати  (см.  меркнуть),  в  котором  к  >  цв  резуль¬ 
тате  третьего  смягчения  заднеязычных. 

Месить.  Общеслав.  индоёвр.  характера  (ср.  лит.  таізуіі  —  «ме¬ 
шать»,  лат.  тізсео  —  «смешиваю»,  нем.  тізсЬеп  —  «мешать,  смеши¬ 

вать»,  англ,  іо  тіх  —  «мешать,  смешивать»),  Др. -русск.  міеити  >  ме¬ 
сить  после  изменения  рвем  утраты  конечного  безударного  и. 

Мести,  мету.  Общеслав.  Имеет  соответствия  в  балт.  яз.  (ср. 

лит.  теіц  —  «бросаю,  кидаю,  сорю»,  латышек,  тезі  — «бросать,  ки¬ 

дать»).  Первоначальное  *шеііі  на  почве  слав.  яз.  изменилось  в  мес¬ 
ти  (іі  >  с/и).  Мести  родственно  словам  метать,  метла,  помело 
(см.). 

Место.  Общеслав.  Происхождение  слова  неясно.  Обычно  связы¬ 

вают  с  латышек,  тізі  —  «обитать,  жить,  находиться»,  авест.  тііауаі- 
іі  —  «живет,  находится»,  лит.  тізіі  —  «питаться,  кормиться».  В  этом 
случае  первичное  значение  слова  «место  обитания,  жилья».  Др. -русск, 
мѣсто  >  место  после  совпадения  ѣ  с  е. 

Местоимение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  является  слово¬ 
образовательной  калькой  греч.  апіопутіа,  лат.  ргопотеп.  Греч, 

апіопутіа  —  сложение  предлога  с  сущ.  (апіі  —  «вместо»,  опута  — 
«имя»)  с  одновременной  суффиксацией.  Греч.  суф.  -іа  соответствует 

русск.  -ие. 
Месть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  суф.  -ть  от  основы 

*тіі-,  представленной  в  ст.-сл.  митѣ  —  «попеременно»,  латышек, 
тііз  —  «смена,  чередование»,  др.-инд.  тііЬаз  —  «бзаймный». 
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Месяц.  Общеслав.  Родственно  словам  других  индоевр.  яз.  (ср.  др,- 

прусск.  тепіпз  —  «луна»,  лат.  тепзіз  —  «месяц»,  тохарск.  А  тай  — 
«месяц»,  готск.  тёпа  —  «луна»  и  т.  д.).  Образовано  от  основы  міс- 
с  уменьшительно-ласкательным  суф.  -^сь  >  -яць.  Ср.  диал.  Смоленск. 
месик —  «месяц,  луна»  с  суф.  -ик.  Др.-русск.  мѣсяць  >  месяц  после 
падения  редуцированных,  отвердения  ц  и  совпадения  ѣ  с  г. 

Металл.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  который  Меіаіі  пришло 

из  лат.  яз.  Лат.  теіаііит  — «металл,  минерал,  рудник»  представляет 
собой  переоформление  греч.  теіаііоп  —  «шахты,  рудники».  Буквально 
Греч,  теіаііоп  —  «земляные  работы,  копи». 

Металлург.  Заимств.  из  греч.  яз.,  в  котором  теІа11оиг§оз  —  «ру¬ 
докоп». 

Метать.  Общеслав.  Итератив  к  мести  (см.). 

Метель,  Кроме  русск.,  отмечается  лишь  в  укр.  яз.  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -ѣль  {-ель)  от  сущ.  мет,  еще  употребляющегося  в  диалек¬ 
тах  (ср.  также  польск.  тіоі  —  «бросание»). 

Метизы.  Собств.- русск.  сложение  сокращенных  основ  мет-  (от 
металлические)  и  из-  (от  изделия).  Вошло  в  употребление  в  30-е  годы 
XX  в. 

Метить.  Известно  лишь  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Скорее  всего, 

является  родственным  готск.  таііап  —  «рубить,  резать».  Первоначаль¬ 
ное  значение  слова  метить  —  «делать  зарубки,  надрезы».  Менее  убе¬ 
дительно  объяснение  глагола  метить  как  слова  того  же  корня,  что 

и  мера  (см.).  Др.-русск.  літптм  изменилось  в  метить  после  отпаде¬ 
ния  конечного  безударного  и  и  совпадения  ѣ  с  е. 

Метла.  Общеслав.  образование  с  суф.  -ьла  (>  -ла)  от  глагола  *теІ- 
Іі  >  мести,  о  чем  свидетельствует  сохранение  тл.  См.  мести. 

Мех.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (на¬ 
пример,  ср.-перс.  тёз  —  «овца,  баран»,  латышек,  таізз  —  «мешок», 
др.-в.-нем.  теіза  —  «приспособление  для  ношения  тяжестей  на  спине», 
др.-исл.  теізз  —  «корзина»).  В  др.-русск.  мЪхъ  х  —  из  з  после  Ъ  диф¬ 
тонгического  происхождения.  Развитие  значения  шло  следующим 

образом:  первоначально  только  «волосяной  покров,  шерсть  животно¬ 
го»,  в  результате  переноса  названия  по  смежности  слово  получило 

значение  «шкура  животного».  И  у  славян,  и  у  германцев  шкуры  зверей 
использовались  как  различного  рода  вместилища,  отсюда  значение 
«мешок,  корзина».  Поскольку  первоначальные  приспособления  для 

нагнетания  воздуха  делались  также  из  шкур,  отсюда  значение  «(куз¬ 
нечные)  мехи». 

Меч.  Большинством  ученых  считается  общеслав.  заимствованием 

из  готск.  яз.  (готск.  *тёкеіз-  —  «меч»);  в  мечь  ч  —  из  к  перед  гласным 
переднего  ряда  ь. 

Мечта.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  мьчьта  образовано  с  суф. 

-ьта  от  той  же  основы  (на  ступени  редукции),  что  и  в. -луж.  тікас  то¬ 
го  же  корня  «мерцать,  сверкать».  Первичное  значение  —  «призрак, 
видение». 
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Мешйть.  Общеслав.  Является  видоизменением  несохранившегося 

мѣхѣти,  образованного  посредством  суф.  -іти  от  мѣха  (ср.  помеха, 
диал.  мехать  —  «мешать,  месить»),  того  же  корня,  что  и  месить 
(см.). 

Мешкать.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Вероятно,  образовано 

суффиксальным  способом  на  базе  глагола  мешать  (см.). 

Мешковина  (грубая  ткань  для  мешков).  Собств.-русск.  Образовано 
в  XIX  в.  суффиксальным  способом  (суф.  -ина)  от  прилаг.  мешковый 

(холст),  производного  с  суф.  -овый  от  мешок. 
Мешок.  Др.-русск.  образование  с  суф.  -ькъ  (>  -ек)  от  сущ.  мѣхъ  в 

значении  «мешок»,  в  совр.  языке  устарелом  (ср.  еще  в  XIX  в.  у  А.  Пуш¬ 
кина:  «Козий  мех,  вином  налитый,  у  сатираХна  плечах»).  См.  мех. 

Первоначально  словом  мешок  называлось  вместилище,  изготовлен¬ 
ное  только  из  шкуры  (меха)  дикого  зверя  или  домашнего  живот¬ 
ного. 

Мещанин.  Заимств.  из  польск.  яз.  В  памятниках  встречается 

с  XIV  в.  Польск.  тіезгсгапіп  —  «горожанин»  образовано  посредством 
суф.  -апіп  от  тіазіо  —  «город»  и  является  калькой  нем.  Впг^ег  — 
«житель  города».  Первичное  значение  слова  только  «житель  города, 
горожанин».  Позднее  меи^анин  стало  обозначать  горожанина  низшего 
сословия  (см.  словарь  В.  Даля).  В  XIX  в.  слово  получило  значение 
«обыватель,  человек  с  ограниченными  интересами». 

Мзда.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  индоевр.  яз.  (осет. 

тІ2сі  —  «плата»,  готск.  тігсіо  —  «плата,  награда»,  англ,  шеей  —  «пла¬ 
та»).  Др.-русск.  мъзда  >  мзда  после  падения  редуцированных. 

Миг.  Общеслав.  Имеет  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (лит. 

тіе§аз  —  «сон»,  др.-пруск.  таі§§ип —  «сон»,  ср.-ниж.-нем.  тпіскеп  — 
«наблюдать,  смотреть»  и  т,  д.).  Первичное  значение  слова  «смыкание 
век,  моргание».  Значение  «короткий  промежуток  времени,  мгновение» 
является  вторичным  и  возникло  по  смежности  явления.  См.  жмурить, 
мгновение,  смежить. 

Мизинец.  Общеслав.,  имеющее  родственные  образования  в  балт.  яз. 

(лит.  тагаз  —  «маленький»,  латышек,  тахз — «маленький,  малый», 

др.-прусск.  таззаіз  —  «меньше»).  Образовано  от  прилаг.  мѣзиныи  — 
«меньшой,  младший»  посредством  суф.  -ьць.  Прилаг.  мѣзинЫи  — 
производное  от  той  же  основы,  что  и  др.-русск.  глагол  мѣзити  — 
«щурить  глаза,  делать  их  маленькими».  Др.-русск.  мѣзинець  >  мизи¬ 
нец  после  падения  редуцированных  и  ассимиляции  ѣ  последующему 
ударному  и. 

Микропбристый.  Собств.-русск.  Образовано  сложением  греч, 
тікгоз  —  «малый»  и  русск.  прилаг.  пористый.  Впервые  фиксируется 
Словарем  современного  русского  литературного  языка. 

Микропорки  (обувь  на  подошве  из  микропористой  резины  —  разг.). 
Собств.-русск.  образование  50-х  годов  XX  в.,  возникшее  из  словосо¬ 
четания  микропористая  резина.  См.  микропористый.  Развитие  значе¬ 
ния  шло  следующим  образом:  «микропористая  резина  >  микропорис- 
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тая  подошва  >  микропорка  (подошва  из  микропористой  резины)  > 
>  микропорки  (обувь  на  такой  подошве)». 

Мйловать.  Общеслав.  Образовано  от  именного  прилаг.  милъ  — 
«милый»  (см.)  с  суф.  -овати.  См.  милый. 

Милосердие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  милосрьдиг  образовано 

с  помощью  суф.  -и]-  от  именного  прилаг.  милосрьдъ  —  «жалостливый» 
и  является  словообразовательной  калькой  лат.  тізегісогдіа  —  «со¬ 
жаление,  сострадание,  жалость».  Прилаг.  милосрьдъ  —  калька  лат. 
прилаг.  тізегісогз,  которое  является  сложением  тізег  —  «достойный 
сожаления,  милости»  и  сот,  род.  п.  ед.  ч.  согсііз  —  «сердце». 

Милостыня.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  образовано  от  сущ. 

милость  посредством  суф.  -ыня  (ср.  аналогичное  по  структуре  благо- 
стыня  от  благость). 

Милый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (например, 

лит.  тіеіаз,  туіаз —  «любимый,  милый»,  тёііё  —  «любовь»,  латышек, 

тііз  —  «любимый»).  Образовано  от  той  же  основы,  что  лат.  тіііз  — 
«нежный»,  др.-инд.  тауаз  —  «радость,  удовольствие»,  посредством 

суф.  -л-. 
Мимо.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -мо  (ср.  аналогич¬ 

ные  по  структуре  семо  и  овамо  —  «сюда  и  туда,  здесь  и  там»,  др.  -русск. 
камо  —  «куда»)  от  той  же  основы,  что  и  минуть  (см.). 

Мимоходом.  Собств. -русск.  Образовалось  морфолого-синтаксиче¬ 
ским  способом  словообразования  из  формы  твор.  п.  ед.  ч.  сущ.  мимо- 

ходъ  —  «прохожий,  чужой»  (ср.  в  др. -русск.  яз.:  «Повлъчена  от  нѣкое¬ 
го  мимохода»).  По  происхождению  мимоход  —  сращение  слов  мимо 
и  ход  —  «ходок»  (ср.  пешеход,  скороход). 

Миндаль.  Заимств.  из  польск.  яз.  Польск.  ті§сіа}  —  «миндаль, 

миндальное  дерево»  заимств.  через  лат.  из  греч.,  в  котором  ату§с1а1ё  — 
«плод  миндаля»,  ату§(1а1оз  —  «миндальное  дерево»  семитского  про¬ 
исхождения.  Начальное  а  было  утрачено  при  заимствовании  так  же, 
как  в  словах  лачуга,  лафа  (см.).  Мигдаль  >  минда.яь  в  результате 
диссимиляции  согласных  гд  по  месту  образования  и  ассимиляции  г 

начальному  м  по  способу  образования. 
Минога.  Заимств.  не  позднее  начала  ХѴІІІ  в.  из  польск.  яз. 

В  польск.  тіпо§,  піпо§  —  «минога»  является  переоформлением  н.-в.- 
нем.  Хеипаи§е  —  «минога»,  буквально  «девятиглазая»  (пеип  — «де¬ 
вять»,  Аи§е  —  «глаз»).  Рыба  названа  девятиглазой  потому,  что, 
кроме  глаза  и  одной  ноздри,  расположенной  сбоку,  у  нее  есть  семь 
жаберных  отверстий,  напоминающих  глаза. 

Минуть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -путь  (<  *-пдІІ) 
от  той  же  основы,  что  и  лат.  тео  —  «иду»,  чешек,  тііеіі  —  «прохо¬ 
дить  мимо»,  польск.  тііас  —  тж. 

Мир.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (например, 

др.-лйт.  тіегаз  —  «мир,  тишина»,  латышек,  тіегз — «мир»).  Обра¬ 
зовано  посредством  суф.  -ръ  от  той  же  основы,  что  и  милый  (см.). 
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Мировоззрение.  Калька  второй  пол.  XIX  в.  нем.  сущ.  АѴеИап- 
5сЬаиип§  —  «мировоззрение»,  являющегося  сложением  слов  ̂ Vе1і  — 
«мир»  и  Ап5сЬаиип§  —  «взгляд,  воззрение». 

Миска.  Кроме  русск.,  употребляется  в  польск.,  чешек,  словацк., 

укр.  Образовано  от  сущ.  лшш  посредством  уменьшительно- ласкатель¬ 
ного  суф.  -ка.  Сущ.  миса  —  сбщеслав.  заимствование,  вероятно,  через 
готск.  посредство  (готск.  шёз  —  «стол»),  из  нар.  латыни,  в  которой 
теза  —  «стол»  восходит  к  лат.  шепза  —  «стол,  кушанье,  блюдо». 

Митинг.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XIX  в.  Англ.  тее1іп§  —  «собра¬ 
ние,  встреча». 

Мишёкь.  Заимств.  из  тюркск.  яз.,  где  пізап  обозначает  «знак, 

мишень».  В  др. -русск.  яз.  употреблялось  в  значениях  «печать,  клеймо, 
круглая  металлическая  пластинка».  Нишень  >  мишень  так  же,  как 
Николай  в  Миколай.  Наличие  в  сербскохорв.  яз.  параллельных  форм 

нишан,  мишан  —  «мишень,  знак,  цель»,  наличие^в  болг.  нииіан  — 
«знак,  цель»  подтверждают  замену  н  на  м. 

Младенец.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  младенецъ  образовано 
от  сущ.  младень  с  тем  же  значением  посредством  суф.  -ець.  Ср.  диал. 
русск.  молодень  —  «младенец».  Младень  в  свою  очередь  сбразовано 

от  именного  прилаг.  младъ  —  «молодой»  посредством  суф.  -ень.  См. 
молодой. 

Младший.  Сравнительная  степень  именного  прилаг.  младъ  — 
«молодой»  с  суф.  -6Ш-,  заимствованного  из  ст.-сл.  яз.  См.  молодой. 

Млеть.  Вост.-слав.  образование  от  именного  прилаг.  мьдлъ  — 
«слабый»  (одного  корня  с  глаголом  медлить,  см.).  Мьдлѣти  >  млеть 
после  падения  редуцированных,  упрощения  группы  согласных 
мдл  >  мл,  изменения  і  в  а  и  утраты  безударного  конечного  и. 

Мнение.  Отглагольное  сущ.  с  суф.  -ниі-  (от  глагола  мьнѣти  — 
«думать,  предполагать,  считать»),  заимствованное  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл. 
мьнЪние  —  калька  греч.  сіокёзіз  —  «мнение,  предположение»,  суф¬ 
фиксального  образования  от  бокео  —  «считаю,  думаю,  предполагаю». 

Мнимый.  Страдат.  причастие  наст,  времени  от  глагола  мьнѣти, 

мьнити  — «думать,  считать,  предполагать»,  заимствованное  из  ст.-сл. 
яз.  Буквальное  значение  —  «воображаемый,  предполагаемый. 

Мнительный  (болезненно  подозрительный,  недоверчивый).  Собств.- 
русск.  образование  с  суф.  -тельн-  от  глагола  мнить  —  «думать,  счи¬ 
тать,  полагать»  (обычно  ложно,  напрасно). 

Мнить  (думать).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  тапуВ — 
«понимать,  думать»,  др.-инд.  тапаз  —  «ум»,  лат.  шепз  —  «ум,  рассу¬ 
док»,  латышек,  тіпёі  —  «гадать,  упоминать»,  греч.  шетопа  —  «за¬ 
мышляю»  и  др.).  Совр.  форма  восходит  к  мьнѣти:  ь  утратился  после 
падения  редуцированных,  конечное  безударное  и  отпало.  И  вместо  ѣ 

в  инфинитиве  появилось  не  фонетически,  а  под  влияние.м  форм  наст, 
времени  (ср.  ты  мьниши,  он  мьнить  и  т.  п.). 

Много.  Общеслав.  Возникло  морфолого-синтаксическим  способом 

словообразования  из  формы  ср.  р.  ед.  ч.  именного  прилаг.  мъногъ  — 
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«МНОГИЙ».  Имеются  соответствия  в  герм.  яз.  (готск.  тапа§5  —  «мно¬ 

гий»,  нем.  МапсЬез  —  «многое»). 
Многотиражка  (печатная  газета,  издаваемая  предприятием  или 

учреждением).  Собств.-русск.  суффиксальное  образование  (суф.  -т), 
возникшее  в  30-е  годы  XX  в.  на  основе  прилаг.  многотиражная  из 
словосочетания  многотиражная  газета. 

Множить.  Общеслав.  производное  от  именного  прилаг.  мъногъ  — 
«многий»  посредством  суф.  -ити  (>  -ить). 

Могила.  Общеслав.  Слово  с  неясным  происхождением.  Возможно, 

представляет  собой  производное  с  суф.  -лаот  исчезнувшего  сущ.  могы — 
«сильный,  знатный,  богатый  человек».  В  таком  случае  первичное  зна¬ 

чение  слова  могила  —  «курган,  где  погребены  «могутники»,  или  «мо- 
гыты»  (см.  словарьВ.  Даля,  т.  ІІ).  Ср.  характер  языческого  погребения 

(прежде  всего  знати)  в  курганных  могильниках.  Гы  >  ги  (ср.  ги¬ 
бель  >  гибель,  кислый  >  кислый). 

Могучий.  Исконно  русск.  действит.  причастие  наст,  времени  от 

глагола  мочь  (см.).  Ср.  аналогичные  по  образованию  причастия  лету¬ 
чий,  горячий,  сидячий  и  др. 

Могущий.  Заимствованное  из  ст.-сл.  яз.  действит.  причастие  наст, 
времени  от  глагола  мошти  —  «мочь». 

Можжевельник.  Др. -русск.  производное  с  суф.  -ьникъ  от  сущ. 
можжевелъ  с  тем  же  значением,  образованного  с  помощью  суф.  -ель 
от  несохранившегося  можжева,  в  свою  очередь  восходящего  к  можжа 

(ср.  диал.  можжуха — «можжевельник»).  Восстанавливаемое  можжа 
является,  несомненно,  суффиксальным  производным  от  мозга  (с  суф. 

-/-),  которое,  по  всей  вероятности,  родственно  лит.  таг^уіі  —  «вя¬ 
зать,  завязывать»,  таг^аз  —  «узел».  В  таком  случае  растение  названо 
по  характеру  своего  узловатого  ствола. 

Можно.  Воет. -слав.  Образовано  морфолого-синтаксическим  спосо¬ 
бом  словообразования  из  формы  ср.  р.  ед.  ч.  именного  прилаг.  можьнъ. 

Прилаг.  можьнъ  —  суффиксальное  образование  от  сущ.  мога  —  «сила» 
(ср.  совр.  подмога),  известного  в  диалектах. 

Мозг.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  прусск,  тиг^епо  — 
«костный  мозг»,  авест.  таг^а  —  «костный  мозг»,  др.-в.-нем.  тага§  — 
тж.  и  т.  д.). 

Мозглый.  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -л-  от  глагола  мозг- 
нуть  —  «преть,  гнить».  Глагол  мозгнуть  —  суффиксальное  производ¬ 
ное  от  сущ.  мозга  —  «гниль,  мокредь»,  в  виде  мзга  сохраняющегося 
в  диалектах.  Соотношение  мозга  —  мзга  подобно  литер,  доска  —  диал. 
цка  —  «доска  мя  иконы».  Десна  —  Цна  и  т.  п. 

Мозжечок.  Собств.-русск.  уменьшительно-ласкательное  образова¬ 
ние  к  мозг. 

Мозоль.  Общеслав.,  достоверных  соответствий  и  родственных  слов 
в  других  языках  не  имеющее. 

Мой  (притяж.  местоимение).  Общеслав.,  имеющее  точное  соответ¬ 
ствие  в  др. -прусск.  таіз  —  «мой».  Образовано  с  помощью  темы  -ъ 
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(<-о)  от  основы  *тоі-,  отраженной  в  энклитической  форме  ми  (дат.  п. 
ед.  ч.)  местоимения.  Родственно  лат.  теиз  —  «мой»,  нем.  теіп  — 
тж.  и  т.  д. 

Мокнуть.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  (суф.  -путь) 

к  мокати  —  «промокать,  вымокать,  намокать»,  известному  в  диалек¬ 
тах.  Корень  тот  же,  что  в  слове  мокрый  (см.). 

Мокрица  (сорное  растение  семейства  гвоздичных).  Кроме  русск., 
как  название  растения  употребляется  в  польск.  и  болг.  Вероятно, 

общеслав.  Образовано  от  прилаг.  мокрый  посредством  суф.  -ица. 
Растение  (а  в  русск.  и  животное)  названо  так  потому,  что  оно  встре- 
чаетсц  обычно  в  сырых,  затененных  местах. 

Мокрота  (сырость,  влажность).  Собств.- русск.  производное  от 
прилаг.  мокрый  в  основном  значении  с  суф.  -ота. 

Мокрота  (слизистое  или  гнойное  выделение  из  дыхательных  путей). 

Собств. -русск.  суффиксальное  производное  (суф.  -ота)  от  прилаг. 
мокрый  (см.).  Первичное  значение  —  «влага,  жидкость». 

Мокрый.  Общеслав.  Образовано  от  глагола  мокати  (несов.  вида 

к  мокнуть)  посредством  суф.  -р-  (ср.  такого  же  образования  старый, 
пестрый  и  др.).  См.  мокнуть. 

Мол  (частица).  Собств. -русск.  Возникло  в  результате  сокращения 
глагола  молвил  (ср.  такого  же  образования  частицы  грит,  гыт  в  диа¬ 
лектном  употреблении,  возникшие  из  глагола  говорит). 

Молва.  Общеслав.,  в  других  языках  точных  соответствий  не  имеет. 

Молебен.  Субстантивированное  именное  др. -русск.  прилаг.,  обра¬ 
зованное  от  сущ.  мольба  посредством  суф.  -ьн-  (ср.  такого  же  образова¬ 
ния  врачебный  от  врачьба,  враждебный  от  вражьда). 

Молить.  Общеслав.,  являющееся  переоформлением  *тосі1і1і 
(с11  >  л),  которое  объясняется  обычно  как  метатезная  форма  к  *то1- 
бііі,  родственному  лит  таЫуіі  ~  «просить»,  хеттск.  таіб —  «про¬ 
сить»,  н.-в.-нем.  теібеп  -  «сообщать»  и  др.  Первичное  значение 
слова  —  «просить». 

Молния.  Общеслав.  суффиксальное  производное,  родственное 

др. -прусск.  

теаібе  —  «молния»,  др.-исл.  туіп  —  «огонь»  и  др. 

Молодой.  
Общеслав.,  

имеющее  
соответствия  

в  других  индоевр. 
языках  (др.-прусск.  таЫаі  —  «юноши»,  др.-инд.  —  «нежный, 

мягкий,  ласковый»).  Восходит  к  *то1бъ,  полногласие  развилось  на 
почве  воет. -слав.  яз. 

Молозиво.  Общеслав.  Образовано  от  основы  *теІ2-,  *тъІ2-  с  суф. 
■иво  (основа  представлена  в  др. -русск.  мълэти  —  «сбивать  масло», 

с
т
.
 
'
с
л
.
 
 

млъсти  ~  «}\отъ-»,  сербскохорв.  муза  —  «дойная  корова»). 

Родственно  
лит.  тёігіі  —  «доить»,  

лат.  ти1§ёге  —  тж,,  греч.  ате1§о  — «дою». 
Молоко.  Общеслав.,  имеет  родственные  слова  в  индоевр.  яз.  (ср. 

латышек,  таікз  —  «глоток»,  лит.  таіказ,  тайказ  —  «глоток»,  лат, 

тпі^еге  —  «доить»,  тиісіга  —  «подойник,  молоко»,  нем.  МіІсЬ  — 
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«МОЛОКО»,  теікеп  —  «доить»).  Первичное  значение  слова  —  «влага, 

жидкость»  (ср.  сербскохорв.  млат  — «лужа,  болото»;  польск.  шіока  — 
«болото,  ручей»,  др.'русск.  молокита  —  «болото»).  Обідеслав.  *те1ко  > 
молоко  на  почве  воет. -слав.  яз.  посѵте  веляризации  л,  перехода  е  перед 
твердым  л  в  о  и  дальнейшего  развития  полногласия. 

Молот.  Общеслав.  Образовано  от  основы  *то1-  из  молоть  (см.) 
с  суф.  ’Шъ.  Первичное  значение  слова  молот  — «предмет,  с  помощью 
которого  измельчают».  См.  мел,  молоть. 

Молотить.  Общеслав.  образование  с  помощью  суф.  ~ити  от  сущ. 
молот.  См.  молот. 

Молоть  (превращать  зерно  в  муку).  Общеслав.  Старое  *те1іі  > 
>  мо.юти  на  почве  воет. -слав.  яз.  в  результате  изменения  е  в  о  перед 

твердым  л  и  последующего  развития  полногласия.  Общеслав.  *те11і 
имеет индоевр.  характер  (ср.лнт.  таИі  —  «молоть»,  латышек,  таіі  — 
тж.,  лат.  тоіо  —  «мелю»,  др.-в.-нем.  таіап  —  «молоть»,  ти1]ап  - 
«дробить»,  арм.  таіет  —  «разбиваю»). 

Молчаливый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  от  сущ.  мълчаль  — 
«молчание»  посредством  суф.  -ив-.  Мълчаль  —  производное  с  суф.  -аль 
от  сущ.  мълкъ  —  «молчание».  См.  молчать. 

Молчать.  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  мълкъ  —  «молчание» 
посредством  суф.  -Ъти.  Сущ.  молк  известно  в  диалектах  (ср.  также 
уменьшительно- ласкательное  молчок  в  литер,  яз.).  К  перед  ѣ  >  ч, 

ѣ  после  ч  >  ’а. 
Молчком.  Вероятно,  заимств.  из  польск.  яз.  через  посредство  укр. 

яз.  См.  молчать. 

Моль.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  других  индо¬ 
евр.  яз.  (ср.  др.-инд.  щаШказ  —  «вид  червя»,  готск.  таІо  —  «моль», 
др-в.-нем.  ті1\ѵа  —  тж.,  арм.  щіикп  —  «клоп»  и  др.).  Образовано 

посредством  чередования  гласного  еіо  и  темы  -ь  (<  -Т)  от  *те11і  — 
«молоть,  дробить,  мельчить».  Насекомое  названо  по  своему  очень  мел¬ 
кому  размеру,  а  не  по  характеру  его  действий  (т.  е.  «размалывающее, 

разрушающее  шерстяную  ткань»).  Ср.  русск.  диал.  моль  —  «малень¬ 
кая  рыбка»,  новг.  моль  —  «мелочь,  измельченные  вещи,  самый  мелкий 
снежок»,  мольва  —  «рыбьи  мальки».  См.  молоть,  мелкий. 

Момент.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  Мо- 
тепі  восходит  к  лат.  тотепіпт  (из  тоѵітепіит,  производного  от 

глагола  тоѵео  —  «двигаю»). 

Монастырь.  Др. -русск.  заимств.  из  греч.  яз.  Пр  и  заимствовании 
Греч,  топазіёгіоп  подверглось  аналогическому  влиянию  слов  яа-ырь 
(типа  пустырь). 

Монах.  Др. -русск.,  заимств.  из  греч.  яз.,  в  котором  топасЬоз  — 
«монах»  является  суффиксальным  производным  от  топоз  •—  «один» 
Ср.  также  инок. 

Монета.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  лат.  яз.  через  посредство 

польск.  яз.  Лат.  топеіа  первоначально  было  прозвищем  богини  Юно¬ 
ны,  рядом  с  храмом  которой  находился  монетный  двор. 
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Монисто.  Вероятно,  общеслав.  название  ожерелья  с  редким  суф. 

-исто.  Образовано  от  той  же  основы,  что  родственные  ему,  но  с  дру¬ 

гими  _суф.  лат.  топііе  —  «ожерелье»,  греч.  топпоз  —  тж.,  др.-инд. 
тапуа  —  «шея»,  родственные  индоевр.  *топі  — «шея». 

Монпансье  (сорт  плоских  душистых  леденцов  —  устар.).  Заимств. 
из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Во  франц.  яз.  слово  получило  название  по  име¬ 
ни  герцогов  Монпасье  (Мопіреизіег).  В  русск.  яз.  широко  употребля¬ 
лось  до  30-х  годов  XX  в.  К  40-м  годам  XX  в.  было  вытеснено  русск. 
синонимом  леденцы. 

Мопс  (порода  комнатных  собак,  собака  этой  породы).  Заимств. 

в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Морз  —  «мопо>  из  н.-нем.  торз,  голланд. 
торз,  тор  —  тж.  Собака  названа  по  внешнему  признаку —  недоволь¬ 
ной  морде  (ср. -н.-нем.  глагол  торрегеп  —  «делать  неприветливое, 
недовольное  лицо»). 

Мор.  Общеслав.  Образовано  посредством  перегласовки  оіе  и 

темы  -ъ  от  *тегіі  .>  мереть  (см.). 
Моргать.  Общеслав.  глагол,  однокорневой  словам  меркнуть, 

мерцать,  но  с  гласным  корня  на  иной  ступени  чередования  {о/е)  и  с 

согласным  на  ступени  звучности.  Образовано  от  сущ.  мъргъ  —  «одно¬ 
кратное  действие  моргнувшего»  посредством  суф.  -ити,  сущ.  мъргъ  > 
>совр.  диал.  морг  (см.  словарь  В.  Даля).  Ср.  также  однокорневые 
диалектные  образования  с  иными  суф.;  моргач,  моргун,  моргуша, 

моргуха,  моргай  —  «кто  часто  моргает». 

Морда.  Воет. -слав.,  в  других  языках  определенных  "СОвтветствий 
и  родственных  слов  не  имеющее. 

Мордовать  (бить,  мучить,  истязать  —  просторечн.).  Заимств.  из 
польск.  яз.  Польск.  шог(1о\ѵас  —  «убивать,  умерщвлять,  мучить» 
восходит  к  нем.  тогйеп  —  «убивать».  Изменение  ударения  так  же, 
как  в  глаголе  рисовать  (см.). 

Море.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  готск.  тагеі,  нем.  Меег, 
лат.  таге  и  др.). 

Морж.  Заимств.  из  финск.  яз.  Финск.  тогза  —  «морж». 

Морйть.  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  моръ  —  «мор».  См.  мор. 
Морковь.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  индоевр. 

яз.  (ср.  латышек.  Ьигкапз — «морковь»),  Совр.  форма  восходит  к 

мъркы  (род.  п. —  мъркъве),  переоформленному  под  влиянием  косвен¬ 
ных  падежей  в  мърковь  так  же,  как  любы  (см.  любовь),  свекры  (см. 
свекровь)  и  т.  п. 

Мороз.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  в  словах  мерзнуть,  мерз¬ 

кий,  но  с  гласным  на  иной  ступени  чередования.  Общеслав.  *тог2ъ 
у  воет,  славян  пережило  изменение  в  морозъ. 

Морока.  Известно  только  в  воет. -слав.  яз.  Основа  та  же,  что  в  сло¬ 

вах  мрак,  меркнуть,  мерцать  (см.).  Первичное  *тогка  в  воет. -слав, 
яз.  изменилось  в  тогока.  Образовано  от  сущ.  мора — «мрак,  тьма, 

потемки»,  известного  в  диалектах,  посредством  суф.  -ка. 
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Моросить.  Собств.-русск.  образование  от  сущ.  морось  —  «очень 
мелкий  дождь»  посредством  суф.  -ить,  ср.  диал.  морох  —  тж. 

Морочить.  Общеслав.  образование  с  суф.  -ити  от  *тогкъ,  после 
развития  полногласия  в  воет. -слав.  яз.  изменившееся  в  морокъ.  См, 
морока. 

Морошка.  Собств.-русск.  производное  с  суф.  -ка  от  исчезнувшего 
мороха  (наличие  его  в  прошлом  подтверждает  диал.  морошник  —  «куст 
морошки»,  не  морошечник).  Мороха,  вероятно,  представляет  собой 

переоформленное  заимствование  из  финск.  яз.  (ср.,  например,  во- 
гульск.  тогах).  Другие  этимологии  (сближение:  1)  с  лат.  тогиз— 
«тутовая  ягода,  ежевика»,  2)  с  укр.  мороква  —  «болото»,  3)  с  русск.  мо¬ 
росить  и  др.)  являются  маловероятными. 

Морс,  Вероятно,  общеслав.,  хотя  в  подавляющем  большинстве  совр. 

слав.  яз.  отсутствует.  По  всей  вероятности,  родственно  лит.  зтагзаз  — 
«жир».  Первоначальным  значением  слова,  по-видимому,  было  «жид¬ 
кость»,  затем  —  «заправа  кушанья»,  откуда,  с  одной  стороны, —  «ягод¬ 
ный  сок»  (такое  значение  отмечено  в  др. -русск.  яз.),  а  с  другой  сторо¬ 
ны, —  «жир»  (это  значение  отражается  в  серб,  мрс  —  «скоромная 
пища»).  Подобное  развитие  значений  наблюдалось  для  слова  волога  — 
«влага  >  напиток  >  жир».  Малоубедительно  сближение  слова  морс 
как  производного  от  глагола  моросить  или  объяснение  его  как  заимств. 
из  румынск.  яз.,  где  тйгза  из  лат.  тиіза  обозначает  «разновидность 
медового  напитка». 

Морщина.  Воет. -слав,  образование  с  суф.  -ина  от  утраченного  сущ. 
мърска  —  «морщина,  складка»  (ср.  серб,  мрска  —  «морщина»,  в. -луж. 
гтогзк  —  «морщина»). 

Морщить.  Общеслав.  образование  с  суф.  -ити  от  сущ.  мърска  — 
«морщина,  складка».  См.  морщина. 

Моряк.  Собств.-русск.  Образовано  от  сущ.  море  посредством  суф. 
-як  (ср.  др. -русск.  морянинъ  —  «моряк»  с  суф.  -янинъ). 

Мосол.  Обычно  объясняется  как  образование  от  мослак  — «боль¬ 
шая  кость,  преимущественно  бедренная»,  возникшее  в  результате 

усложнения  основы  под  влиянием  слов  с  суф.  -ак.  Сущ.  мослак  возво¬ 
дится  в  таком  случае  к  тюркск.  тизіак  — «кран  бочки». 

Мост.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -тъ  от  той  же  осно¬ 
вы,  что  в  глаголе  метать  —  «бросать»,  но  с  гласным  на  иной  ступени 

чередования  о! г.  Первичное  *тоіІ:ъ  >  мостъ  вследствие  диссимиля¬ 
ции  двух  взрывных  в  фрикативный  и  взрывной.  Буквальное  значение 

слова  мост  —  «перекинутое,  переброшенное  через  что-то».  Сомнитель¬ 
ным  представляется  объяснение  слова  мост  как  заимствования  из 

герм,  яз.,  где  тазі  —  «мачта,  столб»,  которое  принимается  некоторыми 
лингвистами. 

Мостовая.  Собств.-русск.  Возникло  из  прилаг.  мостовая  (в  сочета¬ 
нии  мостовая  улица)  морфолого-синтаксическим  способом  словообра¬ 
зования.  Первоначально  обозначало  только  мощеную  (крытую  дере- 
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вянными  мостками)  улицу,  затем  стало  обозначать  проезжую  часть 

улицы. 
Моська  (мопс  —  разг.).  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -ка  от 

моея,  деминутивной  формы  к  мопс  (см.). 

Мотать.  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  мотъ  (ср.  литер,  мот  — 
«расточитель»,  диал.  мот  —  «мотанье,  моток»)  с  помощью  суф.  -ати. 

Сущ.  мотъ  —  производное  от  глагола  *те1(і  — «бросать»  посредством 
темы  -ъ.  Первичное  значение  глагола  мотать  —  «бросать,  кидать, 
колебать».  См.  метать. 

Мотороллер  (разновидность  мотоцикла  с  колесами  малого  диамет¬ 
ра).  Заимств.  в  50-е  годы  XX  в.  из  нем.  яз.  Впервые  фиксируется  в  сло¬ 
варе  С.  Ожегова  (1962).  Нем.  МоіоггоНег  —  сложное  слово  (Моіог  — 
«мотор»,  Коііег  —  «самокат»,  буквально  означающее  — -  «движущийся 
с  помощью  мотора». 

Мотыга.  Общеслав.  Известно  первоначально  в  виде  мотыка.  Обра¬ 
зовано  с  суф.  ыка  от  корня,  родственного  лат.  таіеоіа  —  «орудие  для 
вбивания  в  землю»,  др.-в.-нем.  теёеіа  —  «плуг»,  др.-инд.'  таіуат  — 
«борона». 

Мотылёк.  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -ек  от  сущ.  мотыль  — 
«бабочка»,  известного  в  других  слав.  яз.  (ср.  чешек,  тоіуі  —  «бабоч¬ 
ка»,  польск.  тоіуі  —  «бабочка»,  укр.  мотил)  и  в  русск.  диалектах 
(ср.  метляк,  метелок).  Мотыль  —  производное  с  суф.  -ыль  от  глагола 
мотать  —  «бросать,  колебать,  порхать,  сновать».  Бабочка  получила 
название  по  внешнему  впечатлению  от  ее  «мотающегося»,  трепещущего 
полета.  См.  мотать. 

Мох.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср., 

например,  лит.  тизоз  —  «плесень,  мох»,  лат.  тизеиз  —  «мох»,  др.-в.- 
нем.  тоз  —  «мох,  болото»).  Др. -русск.  мъхъ  >  мох  после  падения  ре¬ 
дуцированных. 

Мохеровый  (сделанный  из  ангорской  шерсти) г  Получило  широкое 

распространение  в  60-е  годы  XX  в.  Прилаг.  оформилось  посредством 
суф.  -ов(ый)  на  основе  англ.  тоЬаіг  —  «мохер,  шерсть  ангорской 
козы,  изделие  из  такой  шерсти».  Англ.  тоЬаіг  с  измененным  значением 
слова  через  посредство  итал.  тоссаіаго  является  заимствованием  из 

арабск.  яз.  Арабск.  тиЬа)]‘аг  —  «ткань  из  грубой  шерсти,  грубая ткань  с  примесью  шерсти  или  шелка»  было  известно  в  русск.  яз.  еще 
в  XVI  в.  в  виде  сущ.  мухояр  (см.)  и  прилаг.  мухояровый.  Англ.  тоЬаіг 

с  изменением  значения  дало  во  франц.  яз.  сущ.  муар  (см.).  Англ. 
тюЬаіг  было  заимств.  многими  евр.  яз.  (ср.  франц.  тосЬаіг,  тоіг, 
чешек.  тоЬег,  польск.  тосЬа)ег,  нем.  МасЬаіег).  В  русск.  яз.  англ. 
тоЬаіг  в  своем  основном  значении  первоначально  употреблялось  как 
сущ.  могер  (см.  Словарь  иностранных  слов,  1949). 

Мохнатый.  Воет. -слав,  образование  с  суф.  -ат-  от  сущ.  мохна  — 
«клок  волос,  пучок  шерсти»,  известного  в  диалектах.  Сущ.  мохна  — 

суффиксальное  производное  (суф.  -ъна  >  -на)  от  мохъ.  См.  мох. 
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Моховик  (съедобный  гриб).  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -ик 
от  приляг,  моховой,  образованного  посредством  суф.  -ов-  от  мох.  Гриб 
получил  название  по  своему  внешнему  виду. 

Моча.  Общеслав.  суффиксальное  образование  (суф.  -/а)  от  основы 
мок-,  представленной  в  словах  мокрый,  мокнуть  (см.).  Первичное  зна¬ 
чение  слова  —  «дождь,  дождливая  погода». 

Мочалка.  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -ка  от  мочало.  Сущ. 
мочало  —  производное  с  суф.  -ло  от  мъчати — «мыкать,  разбирать 
на  волокна».  Мъчало  >  мочало,  вместо  ожидаемого  мчало,  под  влия¬ 

нием  глагола  мочити  —  «мочить»,  поскольку  луб,  прежде  чем  разби¬ 
рают  на  волокна,  предварительно  мочат.  Нельзя  объяснить  мочало 
как  непосредственное  образование  от  глагола  мочить,  так  как  в  этом 

случае  получилось  бы  мочило.  Ср.  мочило  —  «место  для  мочки  льна 
и  конопли». 

Мочка  (мягкая  часть  уха).  Собств.-русск.  образование  от  глагола 
мъкнути  (ср.  замкнуть)  посредством  суф.  -ька  >  -ка:  мъчька  >  мочка 
после  падения  редуцированных.  Первичное  значение  слова  мочка — 
«протыкание»,  затем  —  «отверстие,  скважина»,  наконец  —  «часть  уха, 
в  которую  продевается  серьга». 

Мочь,  могу.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  в  ̂герм. 

и  балт.  яз.  (ср.  готск.  та§ап  —  «мочь,  быть  в  состоянии»,  лит.  те^іі  — 

«нравиться,  любить»).  Совр.  мочь  восходит  к  *то§ІІ,  в  котором  §і:  > 
кі  >  ч  перед  и.  Др.-русск.  мочи  изменилось  в  мочь  после  отпаде¬ 
ния  конечного  безударного  и. 

Мочь  (в  выражении  нет  мочи).  Общеслав.  Образовано  от  утрачен¬ 
ного  сущ,  мога  —  «сила,  мощь»  (ср.  подмога,  вельможа)  с  помощью  суф. 

-ть:  *то§1ь  >  токіь  >  мочь. 

Мошенник.  Др.-русск.  производное  от  сущ.  мошьна  —  «сумка,  ко¬ 
томка,  кошелек»  с  суф.  -ник  (<  -ьникъ).  Первичное  значение  слова 

мошенник  —  «карманный  вор»,  значение  «обманщик»  является  вто¬ 
ричным  (см.  мошна).  Ср.  противоположный  процесс  семантического 
развития  в  слове  вор  (см.). 

Мошка.  Воет. -слав,  образование  с  суф.  -ька  от  несохранившегося 
мъха  (ср.  ст.-сл.  мъшица  —  «мошка»,  польск.  шзгуса  —  «мошка» 

с  суф.  -уса),  бывшего  параллельной  формой  к  муха  (см.),  но  с  глас¬ 
ным  корня  на  иной  ступени  чередования  (ъ/у). 

Мошна  (кошелек,  сумка).  Общеслав.,  имеет  родственные  слова 

в  балт.  яз.  (ср.,  например,  лит.  таказ  —  «кошелек»,  такзііз  —  «нож¬ 
ны»,  латышек,  такз  —  «кошелек»  и  др.).  Образовано  посредством  суф. 

-ьна  от  утраченного  жоха  —  «кошелек»  из  *шок8а,  в  котором  5  после  к 
перешло  в  х. 

Мощи  (останки  людей,  считаемые  церковью  святыми).  Заимств. 

іиз  ст.-сл.  яз.,  в  котором  является  формой  мн.  ч.  к  сущ.  мошть  — 
«сила».  Буквально  значит  «силы,  способные  совершать  чудеса». 
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Мощь.  Заимств.  из  ст.*сл.  яз.  В  др.-русск.  яз.  мягкое  шт  в  ст.-сл. 

мошть  (нз  *то§іі,  см.  мочь)  было  заменено  звуком  ш’  (долгое  мягкое, 
орфограф.  щ). 

Мразь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Основа  слова  та  же,  что  в  слове 
мерзкий  (см.),  но  гласный  корня  на  иной  ступени  чередования  {аіе). 

Сущ.  мразь  образовано  с  помощью  темы  -ь  (<  -\). 

Мрак.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Мрак  <  *тогкъ  после  развития  не¬ 
полногласия.  Корень  тот  же,  что  в  мерцать,  обморок,  морочить 
(см.). 

Мрамор.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  мраморъ  заимств,  из  лат. 
тагтог,  которое  восходит  к  греч.  тагтагоз  —  «камень,  скала». 

В  др.-русск.  яз.  ст.-сл.  мраморъ  употреблялось  в  полногласной  форме 
мороморъ. 

Мстить.  Общеслав.  образование  от  сущ.  мьсть  —  «месть»  с  суф. 
-ити.  См.  месть. 

Муар  (шелковая  или  полушелковая  ткань,  переливающаяся  на 
свету  различными  оттенками).  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  в  виде 

моар,  муар,  муаре,  первоначально  несклоняемых.  Франц,  тоіге  — 
«плотная  шелковая  или  полушелковая  ткань»  от  англ.  тоЬаіг  —  «мяг¬ 
кая  шелковистая  шерсть  ангорской  козы,  ткань  из  такой  шерсти». 
Последнее  в  свою  очередь  через  посредство  итал.  яз.  восходит  к  арабск. 

тиЬа])аг  —  «мухояр».  См.  мухояр. 
Мудрый.  Общеслав,,  имеющее  соответствия  в  балт,  и  герм.  яз. 

(лит.  тапёгйз  —  «бодрый»,  др.-в.-нем.  типіег  —  «бодрый,  живой»). 

Образовано  с  помощью  суф.  -г-  от  основы  *тапс1-(ср.  греч.  тапіНа- 
по  —  «учусь,  понимаю»,  алб.  типе!  —  «может»),  производной  посред¬ 

ством  суф.  -б-  (<  *-с1Ь-)  от  того  же  корня,  что  и  мнить  (см.). 

Муж.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  основы  *топ§-, 

производной  посредством  суф.  -§-  от  корня  *топ-  (<  *тап-;  ср.  готск. 
таппа  —  «человек,  муж»);  оп  перед  §  изменилось  в  о,  а  последнее  — 
в  у;  §/  >  ж. 

Мужество.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  мяжьство  —  словообра¬ 
зовательная  калька  греч.  апйгеіа,  производного  от  сущ.  апёг,  род.  п. 

апйгоз  —  «муж,  взрослый  человек»  с  суф.  -еіа.  Греч.  суф.  -еіа  передан 
Русским  -ество. 

Мужик.  Др.-русск.  деминутив  "Ь^&уф.  -икъ  от  сущ.  мужь  —  «муж¬ 
чина».  Первичное  значение  слова  —  «маленький  мужик,  мальчик». 

Аналогичное  развитие  значений  характерно  для  слов  отрокъ  («ребе¬ 
нок»  и  «слуга,  раб,  работник»),  робъ  («ребенок»  и  «раб»). 

Мужчйна.  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -ина  от  прилаг.  муж¬ 
ской  по  аналогии  со  словом  женщина  (см.). 

Музыка.  Заимств.  первоначально  в  форме  мусикия  (XII  в.),  му- 
аика  (XVI  в.),  музйка,  (XVII  в.),  позднее  с  ударением  на  первом  сло¬ 
ге  —  музыка.  Форма  с  согласным  с  —  непосредственное  заимств.  из 
лат.  или  греч.  Формы  с  ударением  на  втором  от  конца  слоге  и  твердым 
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а  —  музйт  —  результат  заимствования  из  польск.  яз.  Совр.  форма 
музыка  объясняется  влиянием  нем.  яз. 

Музыкант.  Заимств.  в  ХѴ111  в.  из  н.-в.-нем.  яз.,  в  котором  Мизі- 
капі  является  производным  с  суф.  -апі  от  лат.  тизісиз  —  «музыкант», 
заимствованного  в  свою  очередь  из  греч.  яз. 

Мука.  Общеслав.  образование  с  помощью  темы  -а  от  той  же  основы, 
что  и  в  слове  мягкий  (см.),  но  с  гласным  на  другой  ступени  чередования 

(о/^,  совр.  орфограф,  у  Ія).  Основа  мук-  родственна  лит.  тіпкуіі  — 
«мять,  месить»,  тіпкзіаз  —  «мягкий»,  тіпкіё  —  «тесто»,  нем.  теп§еп — 
«смешивать».  Мука  буквально  значит  «мягкая».  См.  мягкий. 

Мука.  Общеслав.  Того  же  происхождения,  что  и  слово  мукй  (см.). 

Мундир.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  топінге  — 
«снаряжение,  амуниция»  —  производное  от  глагола  топіег  —  «сна¬ 
ряжать,  экипировать»  —  было  заимств.  через  нем.  посредство,  ср. 
н.-в.-нем.  МопІіегип§  или  Мип(ііегип§  —  «снаряжение,  амуниция». 

Мурава.  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  муръ  —  «луговая  трава», 
известного  в  русск.  диалектах  (ср.  арханг.  мур,  мурок — «луговая 
трава,  зелень,  сочная  густая  травка  на  корню»;  замуреть  —  «стать 
зеленым»),  посредством  суф.  -ава. 

Муравей.  Переоформление  под  влиянием  слова  мурава  др. -русск. 
моровии  — «муравей»  {ии  ■>  ей  в  результате  перехода  сильного  реду¬ 
цированного  н  в  е).  Др. -русск.  моровии — производное  от  общеслав, 

*тогѵъ  посредством  суф.  -и)-.  Общеслав.  *тогѵъ  сохранилось  в  не¬ 
которых  слав.  яз.  (ср.,  например,  сербскохорв.  мрав  —  «муравей», 
болг.  мравка  —  «муравей»,  польск.  тг6\ѵка  —  «муравей»). 

Мурза.  Др. -русск.  заимствование  из  татарск.  яз.,  в  котором  мурза 
восходит  к  арабск.-перс.  етіггайа  —  «княжеский  сын». 

Мурлыкать.  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -кать  от  звукопо¬ 
дражательного  мурлы,  воспроизводящего  звуки  кошки  и  других  коша¬ 
чьих  (ср.  мурлыка  —  ласковое  название  кошки).  Звукоподража¬ 
тельное  мурлы  представляет  собой  распространение  также  звукоподража¬ 
тельного  мур  или  мур-мур  (ср.  родственные  нем.  шигтеіп  —  «бор¬ 
мотать»,  лат.  шигшигаге — «ворчать,  бормотать»).  Ср.  курлыкать. 

Мускул.  Заимств.  из  лат.  яз.  во  многие  евр.  яз.  (ср.  нем.  Мизкеі, 
исп.  тизсиіо,  франц.  шизсіе,  латышек,  тизкиііз,  польск.  шизкиі, 

чешек,  тнзсиі,  болг.  мускул,  сербскохорв.  мускулоз  и  др.).  Лат.  тизеи- 
Іиз — «мышца,  мускул,  мышка,  мышонок» — суффиксальное  произ¬ 
водное  от  сущ.  шиз,  род.  п.  тнгіз  —  «мышь».  Название  мыши  было 
перенесено  на  названия  мускулистых  частей  (мышц)  человеческого 
тела  очень  давно,  когда  сокращения  мышц  образно  воспринимались 
как  движение  мышей  под  кожей.  См.  мышца. 

Мусолить.  Собств.-русск.  фонетическое  переоформление  глагола 
мосолить — производного  от  сущ.  мосол  (см.)  и  употребляющегося 
вдиалектах.  Мусолить  буквально  значит  «обгладывать  мосол  (кость)». 

Значения  «смачивать  слюной»  и  «очень  долго  возиться  с  чем-нибудь» 
являются  переносными,  вторичными. 



277 мыс 

Мусор.  Собств.-русск.  изменение  первоначального  бусор  >  мусор 
(б  >  м,  ср.  диал.  мерлога  вместо  литер,  берлога).  Сущ.  бусор  в  значении 

«хлам,  дрянь,  мусор»  употребляется  в  совр.  диалектах.  Бусор  —  про¬ 
изводное  с  суф.  -ор  от  сущ.  бус  —  «мелочь,  сор,  хлам». 

Мусс.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  конце  XIX  в.  Франц,  гаоиззе  — 
«мусс»  является  производным  от  глагола  тонззег  —  «пениться». 

Мусульманин.  Заимств.  из  иранск.  яз.  в  XVIII  в.  первоначально 

в  виде  музульман,  мусульман.  Иран,  щизіітап  (мн.  ч.)  —  «преданные 
исламу,  мусульмане»  было  воспринято  как  сущ.  с  суф.  -ане  (типа 
крестьяне),  к  которому  было  образовано  ед.  ч.  с  суф.  -анин  —  мусуль¬ 
манин.  Иранск.  тизіітап  восходит  к  арабск.  тизііга  (мн.  ч.)  —  «по¬ 
корные  богу». 

Мутить  (взбалтывать,  производить  смятение).  Общеслав.  Образо¬ 
вано  посредством  суф.  -ити  от  сущ.  ммтъ  (>  мут)  —  «волненье», 
употреблявшегося  еще  в  др.-русск.  яз.  Корень  тот  же,  что  в  словах 
мятеж,  смута  (см.),  но  с  гласным  корня  на  иной  ступени  чередования 

(9/^,  орфограф.  уія). 

Мутовка.  Др.-русск.  производное  от  сущ.  ммтовь  —  «мутовка» 
посредством  суф.  -ъка.  Ммтьвь  <  ммты  —  общеслав.  образование 

с  помощью  суф.  -ы  (<  -й)  от  *т9Іъ  (>  мут)  —  «волнение».  См. 
мутить. 

Муфта.  Заимств.,  по  всей  вероятности,  из  голланд.  яз.  Голланд. 

тоц\ѵ1іе  представляет  собой  су4х|)иксальное  производное  от  тои\ѵ  — 
«рукав». 

Муха.  Общеслав.,  имеются  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(например,  лат.  тизса  —  «муха»,  лит.  щйзё,  латышек,  тиза,  греч. 
тиіа  и  др.). 

Мухояр  (старинная  азиатская  полушерстяная  или  полушелковая 

ткань  —  устар.).  Заимств.  из  арабск.  яз.  в  XVI  в.  Арабск.  тиЬа]]аг  — 
«ткань  из  ангорской  шерсти».  См.  ангорский,  муар,  мохеровый. 

Мчать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -іти  от  корня 

мък-  (см.  однокорневые  мочка,  замок):  *тъкё1і  >  мчать  после  изме¬ 
нения  к  в  ч  в  результате  первого  смягчения  заднеязычных,  4  в  а  после 
ч,  падения  редуцированного  ъ  и  утраты  конечного  безударного  и. 

Мы  (личное  местоимение  1-го  л.  мн.  ч.).  Общеслав.  Имеются  соот¬ 

ветствия  в  других  индоевр.  яз.  (лит.  гаёз  —  «мы»,  др.-прусск.  тез  — 
«мы»  и  др.). 

Мыза.  Заимств.  из  эст.  яз.  не  позднее  XVII  в.  Эст.  тоіг  —  «мыза». 

Мыкаться  (беспорядочно  двигаться  из  стороны  в  сторону;  скитать¬ 

ся,  испытывая  нужду).  Др.-русск.  возвр.  форма  к  общеслав.  мыкати  — 
«двигать,  гнать,  бросать»,  итеративу  к  мъкнути  (см.  мочка,  замок). 

Мыло.  Общеслав.  Образовано  от  глагола  мыти  >  (см.  мыть) 

посредством  суф.  -ло  (<  *-(11о,  ср.  польск.  туШо  —  «мыло»). 
Мыс.  Исконно  русск.  Происхождение  неясно.  В  памятниках  встре¬ 

чается  с  XVII  в.  Вероятно,  является  производным  от  основы  мык- 

(ср.  мыкати  —  «разделять»)  с  суф.  -съ.  Сочетание  кс  >  с  после  упро- 
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щения  труп  п  согласных.  Первичное  значение  слова  мыс  —  «разделяю¬ 
щий». 

Мыслить.  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  мысль  или  мысдъ  (ср. 

помыслы,  смысл)  посредством  суф.  -ити. 
Мысль.  Общеслав.  Обычно  рассматривалось  как  слово  с  корнем 

*ти(1-  (>  мыд-),  родственное  индоевр.  яз.  (ср.  готск.  таис1а]ап  — 
«думать»)  и  образованное  посредством  суф.  -ель.  В  последнее  время 
высказано  предположение  (В.  Н.  Топоров)  о  родстве  слав,  мысль 

индоевр.  корню  *теп-(ср.  др.-инд.  тапаз  —  «мысль»,  лит.  тіпііз  — 
тж.,  тіпіі  —  «думать»,  авест.  тапаз  —  «мысль»),  вследствие  чего  сущ, 
мысль  родственно  прилаг.  мудръ  (<  щобгъ),  глаголу  мьнити  —  «ду¬ 
мать»,  где  представлены  гласные  корня  на  разной  ступени  чередования 
(9/б). 

Мытарить.  Собств.-русск.  образование  с  суф.  -ити  от  сущ.  лбь 
тарб  —  «сборщик  податей»,  общеслав.  заимствования  из  др.-в.-нем. 
яз.  Др.-в.-нем.  тніагГ  —  «мытарь»  —  суффиксальное  производное  от 
тйіа  —  «пошлина,  подать».  Первоначальное  значение  мытарить  — 

«получать  пошлину»,  отсюда  переносные:  «делать  неприятное,  обманы¬ 
вать,  обсчитывать,  мучить». 

Мыть,  мою.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр, 

яз.  (ср.  лит.  таибуіі  —  «купать»,  латышек,  тані  —  «плавать», 
др.-прусск.  аитйзпап  —  «смывание»,  др.-инд.  тйігат  —  «моча» 
и  др.). 

Мычать.  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  мыкъ  посредством  суф. 

-ѣти  (ср.  совр.  просторечн.  и  диал.  мык  —  «мычание»).  Первоначальное 

мыкіти  >  мычати:  к  перед  і  >  ч,ѣ  после  ч  >  а.  Мыкъ  —  производ¬ 
ное  с  суф.  -къ  (ср.  зычный  —  звук)  от  звукоподражательного  мы,  изве¬ 
стного  в  индоевр.  яз.  в  виде  *гаи,  *тй  (ср.  латышек,  шані  —  «мычать», 
ср.-в.-нем.  тиЬеп,  ти§еп  —  «мычать»,  лат.  ти§іо  —  «мычу»,  греч. 
щИ  —  «крик  боли»  и  др.). 

Мышца,  Общеслав.  Образовано  от  сущ.  мышь  (см.)  посредством 

суф.  -ьца.  Буквально  значит  «мышка,  мышонок».  Название  мыши  было 

перенесено  на  название  мускулов  еще  в  индоевр.  яз.  Перенос  наимено¬ 
вания  возник  вследствие  того,  что  сокращение  мускулов  казалось 
мышью,  бегающей  под  кожей.  См.  мускул. 

Мышь.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  греч.  тйз — «мыіпь, 
мускул»,  лат.  гайз  —  «мышь,  мускул»,  др.-инд.  тйз,  др.-в.-нем.  шиз, 
арм.  тикп  —  «мышь,  мускул»  и  др.). 

Мышьяк.  По  всей  вероятности,  собств.-русск.  образование  с  суф. 
-як  от  сущ.  мышь.  Первичное  значение  слова  —  «мышиный  яд». 

Мягкий.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф,  вторичной  при- 
лагательности  -ък-  от  именного  прилаг.  мякъ  (<  *т§къ)  —  «мягкий» 
(ср.  русск.  мякиш,  мякоть,  мякина),  известного  в  совр.  болг.  и  сербско- 
хорв.  яз.  (болг.  жк,  сербскохорв.  жек — «мягкий»).  Прилаг.  мякъ 
того  же  корня,  что  и  мука  (см.),  но  с  гласным  корня  на  другой  ступени 

чередования  (^/о,  орфограф.  яіу).  Мягкий  (произносим  [мяккийХ) 
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ИЗ  мякъкыи  в  результате  диссимиляции  взрывных  согласных  после 
падения  редуцированных  и  изменения  кы,  гы,  хы  в  ки,  ги,  хи. 

Мякина.  Общеслав.  Образовано  от  именного  прилаг.  мякъ  — 
«мягкий»  посредством  суф.  -ина.  См.  мягкий. 

Мякиш.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -иих  (<  -ышь, 
ср.  малыш,  крепыш)  от  именного  прилаг.  мякъ  —  «мягкий»  (кы  > 
ки). 

Мямлить  (медленно,  невнятно,  вяло  говорить).  Собств.-русск, 
образование  от  сущ.  мямля  (с  суф.  -ити  >  -ить).  Мямля  —  суф¬ 

фиксальное  производное  (суф.  -/-)  от  звукоподражательного  глагола 
мъмати  —  «невнятно  говорить»,  известного  во  многих  индоевр. 
яз.  (ср.,  например,  хеттск.  теша-  —  «говорить»,  чешек,  титіаіі  — 
«бормотать  под  нос»,  словенск.  тет1]а(1  —  «непонятно  говорить», 
латышек,  тётз  —  «немой»  и  др.). 

Мясо.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  др.-инд.  таііізат,  лит.  теза  —  «мясо»,  латышек,  тіеза  —  «тело», 
готск.  тітг,  др.-прусск.  тепза  и  др.). 

Мята.  Общеслав.,  заимств.  из  лат.  яз.  Лат.  тепіЬа  —  «мята»  восхо¬ 

дит  к  Греч.  тіпіЬе  —  тж. 

Мятеж.  Общеслав.  Образовано  от  *теі1і  —  «приводить  в  беспоря¬ 
док»  (>  мясти)  посредством  суф.  -ежь  >  -еж.  См.  мутить,  смута. 

Мять,  мну.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит. 

тіпіі  —  «топтать,  мять»,  латышек,  тіпаі —  «топтать»).  Совр.  мять  из 
*тьп1і. 

Мяч.  Общеслав.  Образовано  от  именного  прилаг.  мякъ  —  «мяг¬ 
кий»  посредством  суф.  -/-.  См.  мягкий. 

н 
На  (предлог).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр. 

яз.  (ср.  греч.  апа,  готск.  ала,  лат.  ап  и  др.). 

На  (возьми).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр. 

яз.  (ср.  Греч,  паі  —  «ей!  да!  верно!»,  лат.  пе  —  «да,  так»). 
Набавить.  Общеслав.  Образовано  префиксальным  путем  от  ба- 

вити,  каузатива  к  быти  (см.  забава).  Первоначальное  значение  бави- 
ти  —  «делать  таким  образом,  чтобы  что-либо  было,  существовало, 
продолжалось». 

Набалдашник.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ник 
от  предложно-падежной  формы  на  балдаке.  Первоначальное  набалдач- 
ник  >  набалдашник  подобно  двурушный,  дотошный  (из  двуручный, 

доточный)  и  т.  п.  Сущ.  балдак  —  стрость,  палка»,  в  диалектах  еще  из¬ 

вестное,  заимств.  из  тюркск.  я'з!~~ 
Набат.  Др.-русск.  заимствование  через  посредство  тюркск.  яз. 

из  арабск.  яз.  Первоначальное  значение  —  «большой  медный  барабан, 
в  который  били  тревогу»  (ср.  фразеологический  оборот  бить  в  набат). 
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Набекрень.  Собств.-русск.  Сращение  предложно-падежной  формы 
на  бекрень  (сущ.  бекрень  —  «бок»  в  диалектах  еще  встречается). 

Наблюдать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  префиксальным  про¬ 
изводным  от  блюдати,  итератива  к  блюсти  (см.). 

Навага.  Заимств.  из  финск.  яз.  Иноязычное  паѵа§  в  русск.  яз.  было 

переоформлено  в  навага  под  влиянием  слов  на  -а  типа  рыба  (ср.  подоб¬ 
ное  явление  в  акула,  см.). 

Наваждение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 
■ение  от  нсшадити — «наклеветать,  обмануть»,  префиксального  про¬ 
изводного  от  вадити  —  «клеветать,  манить,  обманывать». 

Навеки.  Собств.-русск.  Образовано  лексико-синтаксическим  спо¬ 
собом  словообразования  на  основе  предлога  на  и  формы  вин.  п.  мн.  ч. 
сущ.  век  (см.). 

Наверно  (е).  Собств.-русск.  Возникло  в  XIX  в.  на  базе  фонетического 
переоформления  слова  наверное,  восходящего  к  выражению  картеж¬ 
ников  идти  на  верную.  Первоначально  имело  противоположное  зна¬ 
чение  —  «наверняка». 

Наверняка.  Собств.-русск.  Возникло  путем  слияния  предлога 
на  с  сущ.  верняк  (в  вин.  п.  ед.  ч.),  в  диалектах  еще  известного  (ср.  по¬ 
говорку  «И  верняк  срывается»).  Сущ.  берня/с  —  суффиксальное  про¬ 
изводное  от  верный  (см.  вера). 

Навет.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  производным  посредством 

темы  -ъ  от  навѣтити,  префиксальной  формы  к  вѣтити.  См.  завет. 
Навзничь  (вверх  лицом).  Собств.-русск.  Возникло  в  результате 

переоформления  наречия  навзничь  под  влиянием  слов  ниц,  ничком 

(см.).  Навзначь  —  производное  от  навзнакъ  —  «вверх  лицом»,  образо¬ 
ванного  с  помощью  префикса  от  взнакъ,  в  свою  очередь  восходящего 

к  накъ  (ср.  сербскохорв.  наком  —  «после,  за»).  {Накъ  —  суффиксальное 
производное  от  на  (ср.  прок,  (по)перек  и  т.  п.). 

Навзрыд.  Собств.-русск.  Образовалось  лексико-синтаксическим 
способом  словообразования  на  базе  предложно-падежной  формы 
на  взрыд,  в  которой  взрыд  —  безаффиксное  производное  от  взры¬ 
дать  (см.  рыдать). 

Навигация.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.,  где  паѵі§а1іо  —  «судо¬ 

ходство,  мореплавание»  —  суффиксальное  производное  от  паѵі§аге  — 
«плавать,  ехать  на  корабле»,  деривата  от  паѵіз  • —  «корабль». 

Наволочка.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVII  в. 

Образовано  посредством  суф,  -к-  от  наволока,  безаффиксного  производ¬ 
ного  от  наволочь  —  «покрывать».  См.  волочь. 

Навык.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  навыкнм- 

ти  —  префиксального  образования  к  выкнжти  —  «привыкать,  учить¬ 
ся».  См.  обычай. 

Нагайка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  тюркск. 
нагай  (<  ногай).  Буквально  —  «нагайская  (татарская)  плеть». 

Нагишом.  Собств.-русск.  Образовалось  морфолого-синтаксическим 

способом  словообразования  на  основе  формы  твор.  п.  ед.  ч.  сущ.  на- 
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гиш  —  «голый»  (ср.  аналогичные  по  структуре  голыш,  мякиш),  суф¬ 
фиксального  производного  от  нагой  (см.)- 

Наглый.  Общеслав.  Точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз. 

не  имеет.  Первоначальное  значение  —  «внезапный,  быстрый».  Совр. 
значение  является  собств.-русск. 

Нагой.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Награда.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  укр.  нагорода).  Образовано 

с  помощью  темы  -а  от  общеслав.  *па§огді1і  (>  наградити)  —  «награ¬ 
дить  городом».  См.  город. 

Над.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -дъ  от  на  (ср.  под, 
перед  и  т.  п.). 

Надежда.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  исконно  русск.  надежа). 

Надежда  из  *пасіёсі]а,  в  котором  наблюдаем  неполное  повторение  кор¬ 
ня  дё-б  и  суф.  См.  деть. 

Надеть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  префикса  на-  от  діти  — 
«класть,  ставить,  делать».  См.  деть. 

Надменный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  последнем  —  страдат.  при¬ 
частие  прош.  времени  от  над  яти  —  «надуть».  Ср.  того  же  значения 

и  корня  —  надутый  (с  другим  суф.).  См.  дуть. 
Надо.  Др. -русск.  переоформление  слова  надобі,  представляющего 

форму  дат. -мест.  п.  ед.  ч.  от  надоба  —  «пора,  время»,  в  диалектах  еще 
известного.  См.  добрый,  сдоба,  удобный,  подобный. 

Надоедать.  Собств.-русск.  Префиксальное  производное  к  доедать, 
образованному  от  едать,  итератива  к  есть  (ср.  Это  мне  приелось). 

Надстройка  (философское  понятие,  коррелятивное  базису).  Сло¬ 

вообразовательная  калька  конца  XIX  в.  нем.  ІІЬегЬаи  (йЬег  — 
«над»,  Вап  —  «стройка»). 

Наждак.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  встречается 
с  XVI  в.  В  иноязычном  слове  на  русск.  почве  произошла  метатеза 
звуков  5  и  ж  (ср.  турецк.  пабгак). 

Назначить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  на- 
от  значить  (см.).  Первичное  значение  —  «отметить,  определить». 

Назойливый.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -лив- 
от  назой  —  «навязчивость,  настойчивость»,  в  диалектах  еще  употреб¬ 
ляющегося.  Сущ.  назой  от  зой  —  «крик,  шум»,  образованного  по¬ 
средством  перегласовки  и  темы  -ъ  от  зиять  (см.)  (ср.  диал.  зойли- 
вый  —  «назойливый»,  зоя  —  «назойливый  человек»  и  др.). 

Наивный.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  паі!  в  русск. 

яз.  было  переоформлено  с  помощью  суф.  -н-. 

Наизусть.  Собств.-русск.  Образовалось  лексико-синтаксическим 
путем,  Б  результате  слияния  в  одно  слово  предлога  на  и  наречия 

изусть —  «на  память»,  являющегося,  вероятно,  калькой  греч.  ароз- 
ІотаІ08(аро  —  «из,  от,  с»,  зіотаіоз  —  род.  п.  от  зіота  —  «рот,  уста»). 

Наитие.  Заимств.  из.  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ти]- 
от  наити  —  «найти».  См.  идти. 
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Наказать.  Префиксальное  производное  от  общеслав.  казати  — 
«говорить,  наставлять».  См.  заказать,  сказать. 

Накануне.  Собств.-русск.  Возникло  из  на  канунъ  —  «в  предыду¬ 
щий  день».  Первоначально  канун  (заимств.  через  ст.-сл.  яз.  из  греч. 
яз.)  обозначало  церковную  службу  накануне  праздника. 

Наковальня.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  *пако- 
ѵайіо  (ср.  ст.-сл.  наковало,  польск.  пако^ѵайі[о  и  т.  д.),  возникшего 
в  результате  взаимодействия  коѵайіо  —  «наковальня»  (см.  кувалда) 
и  пакоѵъ  или  пакоѵа  —  тж.,  словообразовательной  кальки  герм. 
апаЬана,  в  свою  очередь  калькирующего  лат.  іпснз  (от  снсіо  —  «кую»). 

Налим.  Слово  неясного  происхождения.  Первоначально  слово  на¬ 
зывало,  вероятно,  тину,  грязь,  лужу  (рыба  водится  в  стоячих  тинис¬ 
тых  водах),  о  чем  как  будто  свидетельствуют  диал.  съесть  налима  — 
«упасть  в  грязь»,  налье  —  «лужа»  и  др.  Неубедительно  сближение 
этого  слова  некоторыми  учеными  с  нельма,  также  этимологически 
темным. 

Намедни  (просторечн.).  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  слия¬ 
ния  словосочетания  ономь  дьни—  «того  дня,  на  днях»  (форма  местн. 
п.  ед.  ч.  онъ —  «тот»  и  дьнь  —  «день»),  ономьдни  (после  падения  ре¬ 
дуцированных)  >  намедни  в  связи  с  отражением  на  письме  аканья 
и  утратой  начального  о. 

Намекать.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  приставки  на- 
от  мекати  —  «понимать,  думать»,  в  диалектах  еще  известного.  Ме¬ 
кать  обычно  объясняют  как  переоформление  метить  (см.). 

Намерение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Суффиксальное  производное 
от  намѣрити  —  «нацеливаться,  метиться»,  образованного  с  пристав¬ 
кой  на  от  мѣрити.  См.  мера,  того  же  корня  греч.  тёііаб  —  «принимаю 
рещение». 

Нанка.  Заимств.  из  франц.  яз.  Ткань  названа  французами  (папкіп) 
по  имени  кит.  города  Нанкина. 

Нанять.  Др.-русск.  префиксальное  производное  от  яти  —  «взять, 
схватить»,  с  вставным  н  по  аналогии  с  снять  (см.). 

Наобум.  Собств.-русск.  Возникло  путем  префиксации  обум  — 
«зря,  наудачу»,  в  диалектах  еще  известного.  Обум  —  производное 
посредством  приставки  об-  от  ум  (см.). 

Напалм.  Заимств.  в  50-е  годы  XX  в.  из  англ,  яз.,  в  котором  па- 
раіт  —  сложение  сокращенных  основ;  на  —  «нафтеновая  кислота» 
и  палм  —  «палмитиновая  кислота». 

Напасть  (беда).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ть  от 

*парасі1і  (>  напасть)  —  «совершить  нападение»,  производного  по¬ 
средством  приставки  на-  от  *рас1В  (>  пасть).  См.  падать.  Ср.  страсть, 
весть  и  т.  п. 

Напасть,  нападу.  См.  напасть  —  «беда». 

Напёрсник.__  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  напьрсьникъ  —  каль¬ 
ка  греч.  ерізІеІЬіоз:  ері-  — «на»,  з1ё1Ь(о8) - «пьрс(ь)»,  -іоз  —  «ьник». 
См.  перси. 
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Напёрсток.  Собств.-русск.  Образовано  путем  суффиксации  пред¬ 
ложно-падежной  формы  на  перстъ  —  «на  пальце».  См.  перст. 

Напрасный.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано 
с  помощью  суф.  -н-  от  несохранившегося  напраскъ  —  «внезапность, 
неожиданность»,  префиксального  производного  от  праскъ  (ср.  польск. 

ргазк  —  «опасность,  несчастье»),  суффиксального  образования  от  зву¬ 

коподражательного  пра  (ср.  аналогичное  по  структуре  треск)-,  скн  > 
>  сн,  подобно  лоск  —  лосниться  и  т.  д. 

Напыщенный.  Собств.-русск.  Является  страдат.  причастием  прош. 
времени  от  напыщити  —  «сделать  гордым,  кичливым,  надутым», 
префиксального  производного  от  пыщити,  вероятно  образованного  от 

пыск,  с  суф.  -ск  (ср.  писк,  треск,  плеск  и  др.)  от  звукоподражательного 
пы.  См.  надменный,  пыжиться. 

Нарвал.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  шведск.  яз.,  в  котором  пагЬѵаІ  — 
сложение  паг  —  «труп»  и  ЬѵаІ  —  «кит».  Животное  названо  по  трупному 
цвету  кожи. 

Наречие.  Считается  словообразовательной  калькой  лат.  абѵег- 
ЬІит.  Скорее,  однако,  является  заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно 

калькирует  греч.  еріггёща  (ері-  —  «на»,  гёта  —  «глагол»).  При  каль¬ 
кировании  было  использовано  сущ.  речь  в  терминологическом  значении 

«глагол»,  которое  оно  в  ст.-сл.  и  др.-русск.  яз.  имело.  Слово  наречие 
встречается  уже  в  ст.-сл.  переводе  грамматики  Иоанна  Дамаскина. 

Нарзан.  Заимств.  из  кабардинец,  яз.,  в  котором  нартсанэ  —  «на¬ 
питок  нартов»,  сказочного  племени  богатырей. 

Нарицательное  (имя).  Является  словообразовательной  калькой 
лат.  арреііаііѵцщ  (потеп),  которое  в  свою  очередь  калькирует  греч. 

рго8ё§огікоп  (опота).  Лат.  арреііаііѵит  —  сус^иксальное  производ¬ 
ное  от  арреііо  в  значении  «называю»  (т.  е.  нарицаю). 

Наркоз.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  или  нем.  яз.  Франц,  пагсоз, 

нем.  Йагкозе  <  греч.  пагійзіз  —  «оцепенение,  паралич»,  деривата  от 
пагкё  —  тж. 

Наркотик.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  па^соі:і^ие  < 

ср.-лат.  пагсоіісиз,  являющегося  переоформлением  греч.  пагкоіікоз. 
См.  наркоз. 

Народ.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  народищи, 
префиксального  производного  к  родити.  См.  род  (людской). 

Народоволец.  Собств.-русск.  Образовано  сложно-суффиксальным 
способом  на  базе  фразеологизма  «Народная  воля»  (название  тайной  на¬ 
роднической  организации). 

Нарочитый.  Др.-русск.  производное  от  марокъ  в  значении  «звание, 
имя».  См.  нарочно.  Таким  образом,  нарочитый  буквально  значит  «из¬ 
вестный,  именитый». 

Нарбчно.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -о  от  нароч¬ 
ный,  суффиксального  производного  к  нарокъ  —  «намерение,  цель», 
являющегося  дериватом  посредством  темы  -ъ-  и  перегласовки  оіе 
от  наречи  —  «назвать».  См.  речь. 
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Нарты  (род  санок).  Известно  в  зап.-  и  воет. -слав.  яз.  (ер. 
польск.  пагіу  —  «лыжи»,  чешек,  пагі —  «подъем  ноги»  и  т.  д.).  При¬ 
ставка  на-,  корень  тот  же,  что  и  в  рот  (см.)  (ср.др.-русск.  рты  — 
«лыжи»);  «и  казаки  рязанский  тако  же  на  ртахъ  с  сулицами  и  с  рогати¬ 
нами».  Никоновск.  летопись,  1444  г.).  По  лингвистическим  и  историчес¬ 
ким  причинам  соответствующие  слова  в  финск.  яз.  следует  считать  за¬ 
имствованными  из  русск.,  а  не  наоборот,  как  думают  некоторые  ученые. 

Наружу.  Собств, -русск.  Образовалось  путем  слияния  на  и  вин.  п. 
ед.  ч.  сущ.  ружь  —  «внешность,  вид»,  в  диалектах  еще  известного. 

Нарцисс.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ыаггіззе  <  лат. 

пагсіззпз,  восходяпіего  в  свою  очередь  к  греч.  пагкіззоз,  переоформле¬ 
нию  перс,  паг^із  под  влиянием  «коченеть,  застывать».  См.  наркоз.  Воз¬ 
ведение  греч.  слова  к  пагкап,  собств.  имени  мифического  самовлюб¬ 

ленного  Нарцисса,  превращенного  в  цветок,  является  народной  эти¬ 
мологией. 

Наряд.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  нар/йдити, 
префиксального  производного  к  р/йдити  —  «хорошо  одевать,  приво¬ 
дить  в  порядок».  См.  ряд. 

Насекомое.  Словообразовательная  калька  лат.  іпзесіпт,  в  свою 
очередь  калькирующего  греч.  епіотоп  (ср.  инсект,  энтомология). 
Животное  названо  по  насечкам,  отделяющим  один  членик  от  другого. 

Наследие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  суффик¬ 
сальным  производным  (суф.  -«/-)  от  наслідъ  —  «наследство»,  без- 
аффиксного  производного  от  наслѣдити —  «наследовать».  См.  след. 
Ср.  наследный,  последовать  и  т.  д. 

Насмарку.  Собств. -русск.  Возникло  в  результате  лексико-синтак¬ 
сического  способа  словообразования,  путем  сращения  в  слово  предлога 

на  и  сущ.  смарка  —  «стирка,  счистка»  (написанного  на  доске). 
Насобачиться  (просторечн.).  Собств. -русск.  Появилось  в  русск. 

литер,  яз.  в  XIX  в.  на  базе  выражения  собаку  съел.  Образовано  суф¬ 
фиксально-префиксальным  способом  словообразования. 

Наст.  Собств. -русск.  Вероятно,  образовано  с  помощью  суф.  -ст-  от 
на  —  предлог  (см.).  Ср.  того  же  корня  на5,  др. -русск.  сънадь- — «по¬ 
верхность». 

Наставить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  при¬ 
ставки  на-  от  ставити.  См.  ставить. 

Настежь.  Собств. -русск.  Возникло  в  результате  слияния  в  одно 
слово  предлога  на  и  сущ.  стежь  —  «крюк,  столб»,  ныне  исчезнувшего 
(ср.  ст.-сл.  стежеръ —  «верейный  столб»,  сербскохорв.  стежер —  «двер¬ 
ной  крюк»  и  т.  п.).  Настежь  буквально  значит  «на  крюк,  на  петли». 

Настороже.  Собств. -русск.  Возникло  в  результате  лексико-синтак¬ 
сического  способа  словообразования,  путем  сращения  в  слово  пред¬ 
лога  на  и  сущ.  сторожа  —  «караул».  Буквально  —  «на  карауле». 

Настоятель.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  сло¬ 

вообразовательной  калькой  греч.  ерізіаіоз  (ері —  «на»,  зіаіоз  — 
«стоящий»). 
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Настоящий.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  действит.  причас¬ 
тием  наст,  времени  от  глагола  настояти,  префиксального  производ¬ 
ного  от  стояти.  См.  стоять. 

Насупиться.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки 
на-  от  супиться,  возвр.  формы  к  супить  —  «хмурить,  морщить  брови, 
выражать  недовольство»,  являющегося  производным  посредством 

-ити  от  утраченного  сапъ  —  «гнев,  злоба»  (ср.  диал.  супость  того  же 
значения);  сі>  у  после  исчезновения  у  воет,  славян  носовых  звуков. 

Насущный  (хлеб).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является 

словообразовательной  калькой  греч.  еріонзіоз,  восходящего  к  выраже¬ 
нию  ері  онзап  Нётегап  —  «для  проходящего  дня». 

Натореть  (просторечн.).  Собств.-русск.  Префиксальное  производное 
оттереть  —  «упражняться»,  коррелятива  к  торить  —  «упражнять, 
приучать  <  протаптывать,  прокладывать  дорогу»,  суффиксальному 

от  тор  —  «дорога».  Ср.  проходить  (мы  это  в  школе  еи{е  не  проходили), 
долбить  —  «зубрить». 

Натрий.  Заимств.  в  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат.  паігіищ  —  суффиксаль¬ 
ное  производное  от  паігнт  —  «сода»  <  арабск.  паігойп,  в  свою  оче¬ 
редь  заимствованного  из  др.-египетск.  піг. 

Натуга.  Собств.-русск.  Безаффиксное  производное  от  натугать — 
«напрягать,  силиться»,  формы  несов.  вида  к  натужить,  приставочному 

производному  от  тужить,  суффиксальному  деривату  от  тугой  (см.). 

Натура.  Заимств.  не  позже  XVI  в.  из  лат.  яз.  Лат.  паіпга  —  «при¬ 

рода,  характер»  —  суффиксальное  производное  от  паіит —  «рожден¬ 
ное,  созданное»,  деривата  от  пазеог  —  «рождаюсь,  возникаю». 

Натуральный.  Заимств.  в  XVIII  в.,  вероятно,  из  польск.  яз.,  где 

паінгаіпу  <  лат.  паіпгаііз  —  «природный,  естественный»,  суффик¬ 
сального  производного  от  паіига.  См.  натура. 

Натюрморт.  Заимств.  в  XIX  в.  изфранц.  яз.  Франц,  паіпге  тогіе  — 
сочетание  паінге  —  «природа»  и  тогіе  —  «мертвая». 

Наука.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  на-  от  исчез¬ 

нувшего  ука  —  «ученье»  (ср.  др.-русск.  укъ  —  того  же  значения). 
См.  учить. 

Наустить  (подговорить  —  устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  приставки  на-  от  устити —  «внушать,  побуждать», 
производного  посредством  суф.  -ити  от  уста  —  «рот». 

Науськивать.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -ива- 
от  науськать,  префиксальной  формы  к  уськать,  образованному  с  по¬ 
мощью  суф.  -ка-  (ср.  тявкать,  баюкать  и  др.)  от  междометия  усь. 

Нафталин.  Заимств.  в  XIX  в.  изфранц.  яз.  Франц.  парЫаІіпе  — 
суффиксальное  производное  от  парЫе  —  «нефть»  <  лат.  парЫа,  вос¬ 
ходящего  через  Греч,  посредство  к  соответствующему  ассирийскому 
слову  со  значением  «земляное  масло». 

Нахал.  Собств.-русск.  Приставка  на-,  корень  тот  же,  что  и  в  охшш- 
ник,  холуй,  шалый  (см.),  а  также  диал.  хал  —  «бесценок»,  хальньш  — 
«нахальный»  и  т.  д. 
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Нахлобучить.  Собств.-русск.  Переоформление  наклобучить,  про¬ 
изводного  от  клобук  —  «шапка»  (первоначально  княжеская  или  мона¬ 
шеская).  Ср.  околпачить. 

Нахрапом.  Собств.-русск.  Возникло  морфолого-синтаксическим 
путем  на  базе  твор.  п.  ед,  ч.  суш,,  нахрап  в  значении  «сила»,  возникше¬ 
го  из  слияния  предлога  на  и  сущ.  храп  с  тем  же  значением  (ср.  также 

храп  —  «переносье  у  животных»,  храп  —  «храпенье»,  храп  —  «дра¬ 
чун,  буян»,  храп  —  «каторжник»  и  т.  д.),  родственного  с  храпеть 
(см.). 

Нацист.  Собств.-русск.  Возникло  в  30-х  годах  XX  в.  Образовано 
с  помощью  суф.  -ист  от  наци,  заимств.  из  нем.  яз.,  где  Ыагі  является 
сокраш,ением  Ыахіопаі-зогіаіізі. 

Нация,  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Наііоп  <  лат.  паііо, 

суффиксального  производного  от  паіиз  —  «рожденный»,  деривата  от 
пазсог  —  «рождаюсь».  Ср.  народ. 

Начальник.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  образованием  посред¬ 
ством  суф.  -ьникъ  от  нач/яло  в  значении  «власть»,  производного  с 

помощью  суф.  -ло  (<*(11о)  от  нач/яти.  См.  начать.] 

Начать,  начну,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  на- 

от  исчезнувшего  чати  (из  *кьпІі,  к  >  ч  перед  ь,  ьп  >  ̂   >  ’а,  ср. 
начну).  Ср.  др.-русск.  производные  с  другими  приставками  почати, 
зачати,  учати,  имеющие  то  же  значение.  Корень  тот  же,  что  в  конец, 
искони  (см.). 

Начеку  (в  выражении  быть  начеку).  Собств.-русск,  Возникло 
лексико-синтаксическим  способом  словообразования  в  резуль¬ 

тате  сращения  предлога  на  и  формы  предл.  п.  сущ.  чек  —  «стража, 
ожидание»,  нынче  утраченного.  Сущ.  чек  родственно  или  диал.  че- 
кать  —  «ждать»,  в  других  слав.  яз.  широко  известному  (ср,  сербско- 
хорв.  чек —  «место  ожидания  охотником  зверя»),  или  диал.  чекать  — 

«стучать,  поколачивать»  (см.  околоток).  Буквально  быть  начеку  зна¬ 
чит  «быть  на  страже»  (ср.  быть  настороже,  нем.  аиі  сіег  Ниі  зеіп  — 
тж.,  англ.  Іо  Ье  оп  (Не  ѵѵаІсЬ  —  тж.  и  т.  д.). 

Наш.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  индоевр,  место¬ 
именной  основы  поз-  (ср.  др.-инд.  паз,  лат.  поз  и  т.  д.):  д  >  а,  $}  >  ш. 
См.  ваш. 

Наяву.  Собств.-русск.  Образовалось  в  результате  слияния  пред¬ 
лога  на  с  сущ.  яв  (в  форме  предл.  п.  ед.  ч.),  в  XIX  в.  еще  известного. 
См.  явить. 

Не.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  пе,  др.-в.-нем.  пе, 
др.-инд.  па  и  т.  д.). 

Нёбо.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  паЬНаз  —  «ту¬ 
ман,  облака»,  греч.  перНоз  —  тж.,  лат.  пеЬнІа  —  «туман»  и  т.  д.). 

Небоскрёб.  Словообразовательная  калька  англ,  зкузсгарег,  сложе¬ 
ния  зку  —  «небо»  и  зсгарег  —  «скребок».  Ср.  прямое  заимствование 
из  англ,  скрепер  —  «машина  для  земляных  работ». 
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Небось.  СобстБ.-русск.  Из  небойсь,  представляющего  собой  сраще¬ 
ние  словосочетания  не  бойся. 

Небрежный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  от 
ст.'СЛ.  небрЪщи  —  «относиться  без  внимания,  пренебрегать»  (букваль¬ 
но  значит  «не  беречь»,  см.  беречь). 

Невежа.  Др.-русск.  производное  с  помощью  пристав  к  и  не- от  еежа— 
«знаток»  См.  вежливый,  ведать. 

Невежда.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  См.  невежа. 

Невеста.  Общеслав.  Объясняется  по-разному.  Одни  считают  обра¬ 
зованием  с  помощью  приставки  не-  от  исчезнувшего  віста  —  «зна¬ 
комая»  (ср.  в. -луж.  ѵѵёзіу  — «известный,  знакомый»,  ст.-сл.  извістъ  — 
«известный»),  производного  посредством  суф.  -т-  отвідіти  —  «знать»; 
дт  >  тт  >  ст.  Таким  образом,  невеста  буквально  значит  «неизвест¬ 
ная,  незнакомая»  (родным  жениха).  Другие  толкуют  это  слово  как  пере¬ 
жившее  гаплологию  (невове  <  невё)  сложение,  возникшее  на  базе  со¬ 

четания  пеѵа  ѵёзіа  (<  *пеѵа  ѵесііа)  —  «новоприведенная,  новобрач¬ 
ная»,  где  пеѵа  —  того  же  корня,  что  и  новый  (см.),  а  ѵёзіа  —  произ¬ 

водное  от  *ѵеб1і  — «вести»  (см.  вести)',  ср.  сербскохорв.  нева  —  «моло¬ 
духа,  невестка»,  др.-русск.  водимая  —  «жена,  супруга»,  совр.  новобрач¬ 
ная,  лит.  папѵесіа  —  «новобрачная». 

Невзгода.  Др.-русск.  производное  посредством  не  от  взгода  — 
«милость,  мир»,  в  диалектах  еще  известного.  См.  год,  ждать. 

Невзначай.  Собств.-русск.  Корень  тот  же,  что  и  в  час,  отчаяться 
(см.). 

Невмоготу.  Собств.-русск.  Является  сращением  сочетания  не 
в  моготу,  в  котором  могота  —  «сила,  мочь,  возможность»,  диалектам 
еще  известное,  представляет  собой  суффиксальное  производное  от 

мога  —  тж.  См.  вельможа,  мочь. 

Невод.  Общеслав.  Происхождение  неясное.  Объясняют  как  произ¬ 
водное  с  помощью  приставки  не-  от  исчезнувшего  водъ  —  «невод» 
(ср.  латышек,  ѵасіз  —  «невод»,  ср.-в.-нем.  ѵѵайе  —  «рыболовная  сеть» 

и  т.  д.).  «Отрицательное»  название  возникло  как  результат  табуиро- 

вания  (чтобы  рыба  не  узнавала  об  опасном  для  нее  предмете)'. 
Невралгия.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  пёѵгаі^іе  — 

сложение  греч.  пепгоп  —  «нерв»  и  а1§оз  —  «боль».  См.  нерв. 

Неврастения.  Заимств.  в  начале  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  пеи- 
газіЬёпіе  —  сложение  греч.  пепгоп — «нерв»  и  франц.  азІЬёпіе  < 

<  греч.  азНіепіа,  префиксального  производного  (а-пе)  от  зІЬепіа  — 
«сила,  мощь». 

Невроз.  Заимств.  в  XIX  в. из  франц.  яз.  Франц,  пёѵгозе  —  суф¬ 
фиксальное  производное  на  базе  греч.  пепгоп  —  «нерв».  См.  нерв. 

Нега.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Происхождение  неяс¬ 

но.  Считают  родственным  слову  снег  (см.),  др.-инд.  зпіііуаіі  —  «де¬ 

лается  мокрым,  липким;  испытывает  склонность»,  др.-ирл.  зпі§^^ 
«каплет,  дождит».  Ср.  значения  «мягкий,  жидкий»  у  слова  нежный 
(В.  Д  а  л  ь.  Толковый  словарь...,  т.  2,  с.  562). 
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Негатив.  Собств.-русск.  Возникло  в  XX  в.  аббревиацией  оборота 
негативный  снимок,  в  котором  негативный  —  «отрицательный»  < 
Франц.  пё§а1Н,  в  свою  очередь  заимствованного  из  лат.  пе§а1іѵи8  — 

суффиксального  производного  от  пе§аге  —  «отрицать,  говорить  «нет» 
(от  пе  —  «не,  нет»). 

Негодовать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  при¬ 
ставки  не-  от  общеслав.  годовати  —  «позволять  быть,  довольным», 

производного  посредством  суф.  -ова-  от  *§ос1ъ  —  «угождение»  (ср. 
угодить). 

Негодяй.  Собств.-русск.  Образовано  от  годиться.  Буквально  зна¬ 
чит  «негодящийся»  (первоначально  —  к  военной  службе). 

Негр.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  пё^ге  восходит  к  лат. 

пі§ег  —  «черный». 
Неделя.  Общеслав.  Образовано  на  базе  словосочетания  не  ділайіи. 

Первоначально  —  «день  отдыха»  (это  значение  имеется  и  сейчас  во 
всех  слав,  яз.,  кроме  русск.),  современное  значение  —  вторичное. 
См.  понедельник. 

Недра.  Общеслав.  Возникло  из  выражения  вън  ѣдра  —  «во  внут¬ 
ренности,  Б  глубины»  (вин.  п.  МН.  ч.)  путем  перер изложения  на  стыке 

предлога  и  сущ.  вън  ідра  >  въ  нѣдра.  Ср.  в  нем.  Сущ.  ѣдро  родствен¬ 
но  греч.  ёіог  —  «сердце»,  нем.  Абег  —  «кровеносный  сосуд,  жила» 
и  т.  д. 

Недуг.  Общеслав.  Префиксальное  производное  к  дягъ  —  «сила, 
здоровье».  См.  дюжий. 

Нежели.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Представляет  собой  сложение 
частиц  не  в  значении  «как»  (ср.  лит.  пе  —  «чем,  как»,  латышек,  пе  — ■ 

«как»,  др.-инд.  па  —  «как»),  же  (см.)  и  ли  (см.). 

Незабудка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от 
не  забудь.  Ср.  подобные  ііо  образованию  нем.  Ѵег§іВтеіппісЬІ,  польск. 
піе2аротіпа]ка  и  т.  п. 

Неимоверный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н- 
от  не  имя  вѣря  —  «не  верю».  См.  имать,  вера. 

Неистовый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  при¬ 

ставки  не-  от  истовый  —  «верный,  истинный»,  производного  посред¬ 
ством  суф.  -ов-  от  истый  с  тем  же  значением. 

Нейлон.  Недавнее  заимствование  из  англ.  яз.  США,  где  пуіоп 
является  искусственным  производным,  образованным  в  1938  г.  на 

основе  слова  ѵіпуіе  (пуі)  —  «винил»  (являющийся  основным  хими¬ 
ческим  элементом  в  искусственных  волокнах)  по  аналогии  со  словом 

гауоп  —  «искусственный  шелк».  Аббревиация  в  процессе  словопроиз¬ 
водства  начального  ѵі  (ѵіпуіе  >  пуі-)  аналогична  тому,  что  наблюда¬ 
ется  в  словах  Агин  <  Елагин,  Пнин  <  Репнин  и  т.  д. 

Нейтралитет.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  НеиІгаШаІ  — 
суффиксальное  производное  (ср.  генералитет)  от  пеиігаі  <  лат. 
пеиігаііз.  См.  нейтральный. 
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Нейтральный.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.,  где  пеиігаііз  —  суф¬ 
фиксальное  производное  от  пеиіег  —  «ни  тот,  ни  другой;  средний», 
сращение  пе  —  «не»  и  піег  —  «который  из  двух». 

Некий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  отрицания  нѣ  от  ши  — 
«некоторый,  какой-нибудь»,  представляющего  собой  сложение  къ 
(см.  кто)  я  и  {<  }ь). 

Некогда.  Заимств.  из  ст.-сл.  Образовано  с  помощью  приставки 
мѣ-  (см.  некий)  от  когда  (см.). 

Некоторый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  нЪ-  (см.  некий) 
от  который  (см.). 

Некролог.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  пёсго1о§е  <  ср.- 
лат.  песгоіо^іиш,  сложения  греч.  пекгоз  —  «смерть»  и  1о§іоп  —  «речь, 
слово». 

Нектар.  В  совр.  огласовке  заимств.  в  XVIII  в.  из  франц. 

яз.  Франц,  песіаг  <  лат.  песіаг,  которое  в  свою  очередь  пере¬ 
дает  греч.  пекіаг  —  «напиток  богов».  Нектар  непосредственно  из 
греч.  яз. 

Некто.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  нѣ-  (см.  некий)  от  къто 
(см.  кто). 

Нелепый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  является  префиксальным 
производным  от  лѣпый  —  «красивый,  хороший»,  родственного  гла¬ 
голу  лепить  (см.)  и  по  своему  происхождению  представляющего  собой 

такой  же  термин  «косметического  плана»  («накрашенный,  нарумянен¬ 
ный,  налепленный»),  что  и  смазливый,  писаный  и  т.  д.  См.  вели¬ 
колепие. 

Нельзя.  Общеслав.  Образовалось  из  нельзѣ  под  влиянием  слов 

типа  недосуг,  не  время,  не  место  и  т.  д.  Нельзѣ  —  производное  с  помо¬ 
щью  не  от  льзі  —  «можно»,  возникшего  на  основе  формы  дат.  п.  ед.  ч. 
сущ.  льга  —  «свобода».  См.  льгота,  легкий,  польза. 

Немой.  Общеслав.  Происхождение  точно  не  установлено.  Вероят¬ 
нее  всего,  является  звукоподражательным  и  родственно  латышек, 

тетегз  —  «заика»,  нем.  титтеіп  —  «заикаться»  и  т.  д.  В  таком  случае 

нЪмыи  возникло  из  *тётуі  в  результате  диссимиляции:  м...м  >  н...м. 
Буквально  немой  значит,  таким  образом,  «заикающийся»,  значение 
«лишенный  речи»,  как  и  «говорящий  непонятно,  чужой»  является 
вторичным. 

Ненавидеть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  пристав¬ 

ки  не-  от  навидіти  —  «охотно  смотреть»,  префиксального  производ- 
ногр  к  видіти.  См.  вид. 

Ненароком.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  приставки 
не-  от  нароком  —  «нарочно,  намеренно»,  возникшего  морфолого-син¬ 
таксическим  путем  от  нарокъ  —  «намерение».  См.  нарочно,  наро¬ 
читый. 

Ненастье.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  не  от 
исчезнувшего  наотье  —  «вёдро»,  суффиксального  производного  (суф. 

-/-)  к  наст  (см.). 
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Неологизм.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  пёоіо^ізте  — 
сложносуффиксальное  производное  на  базе  греч.  пеоз  —  «новый» 
и  1о§о5  —  «слово»  (суф.  -ізте). 

Неон.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Семантический  неологизм 

химика  У.  Рамзея  на  основе  греч.  пеон  —  «новое». 

Неотложка.  Собств.-русск.  Новообразование  60-х  годов  XX  в., 
возникшее  на  базе  словосочетания  неотложная  (медицинская)  помощь 
по  модели  электричка,  фугаска,  пятитонка  и  т.  п. 

Непогода.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  отрицательной 
приставки  не-  от  погода  в  значении  «вёдро».  См.  погода. 

Непременно.  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -о  от  ст.-сл. 
непрімѣ ньныи  —  «неизменный,  постоянный»,  префиксального  про¬ 
изводного  от  прімЪньныи,  деривата  к  прімѣна  —  «перемена». 
См.  мена.  Непременно  первоначально  имело  значение  «постоянно, 
неизменно». 

Неприязнь.  Производное  с  помощью  отрицательной  приставки 

не-  от  общеслав.  приязнь  —  «дружба»,  в  др.-русск.  яз.  и  других  слав, 
яз.  известного.  Сущ.  приязнь  образовано  посредством  суф.  -знь  от 
прияти  —  «любить,  быть  доброжелательным»,  по  своему  характеру 
общеиндоевр.  См.  приятель.  Не  путать  с  приятный,  принять,  имею¬ 
щими  другой  корень. 

Нерадивый.  Собств.-русск.  Префиксальное  производное  от  ради¬ 
вый  —  «старательный,  усердный»,  суффиксального  производного  от 
утраченного  рада  или  радъ  —  «работа,  усердие,  старание»  (ср.  сербско- 
хорв.  рад  —  «работа,  дело»,  голланд.  гаасі  —  «совет,  мощь»  и  т.  д,). 
Ср.  радеть. 

Нерв.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  или  франц.  яз.  Нем.  Негѵ,  фр. 

пегі  <  лат.  пегѵпз — «нерв,  мускул,  жила»,  в  свою  очередь  являю¬ 
щегося  переоформлением  греч.  пепгоп  —  тж. 

Нерест.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  язы¬ 
ках  (ср.,  например,  лит.  пегііи  —  «мечу  икру»). 

Нерпа.  Заимств.  не  позднее  ХѴПІ  в.  из  финск.  яз.  (ср.  финск. 

гюгра  —  «тюлень»). 

Неряха.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  не- 
от  ряха  (ср.  диал.  ряха  —  «щеголиха»),  суффиксального  производного 
(ср.  аналогичное  по  морфологической  структуре  пряха)  от  рядиться. 
См.  наряд,  ряд. 

Нести.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  в  балт.  яз. 

Несуразный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  отрицательной 

приставки  не-  от  суразный  —  «складный,  видный,  красивый»,  суффик¬ 
сального  производного  от  суразный  —  тж. 

Несусветный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  не  от  сусвет- 
ный  —  «обычный,  общепринятый,  повсеместный»,  в  диалектах  еще 

известного  и  являющегося  суффиксально-префиксальным  производ¬ 
ным  от  свет  (см.). 
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Нет.  Др.-русск.  сращение  не  е(сть)тъ,  в  котором  тъ  (или  ту, 
ср.  нету)  является  усилительной  местоименной  частицей. 

Нетопырь  (летучая  мышь).  Общеслав.  Считается  сложением  основ 

*пекі;о-  и  ругъ-,  представляющих  собой  образования,  родственные  сло¬ 
вам  ночь  (с  перегласовкой  оіе,  <  *пок1І8,  см.  ночь)  и  парить  —  «ле¬ 
тать»,  перо,  выспренный  (см.).  В  соответствии  с  этим  объяснением 
нетопырь  буквально  значит  «летающий  ночью». 

Нетто.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  XX  в.  Итал.  пеДо  —  «чистый»  (вес)< 

лат.  пііісіиз  —  «чистый,  светлый,  красивый»,  суффиксального  про¬ 
изводного  от  пііеге  —  «блистать». 

Неужели.  Др.-русск.  сращение  частиц  не,  уже  и  ли  (см.). 
Неуклюжий.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  не- 

от  уклюжий,  префиксального  производного  от  клюжий  —  «красивый, 
статный»,  деривата  с  помощью  суф.  от  клюдь  —  «порядок,  красота», 
в  диалектах  еще  известного. 

Неурочный.  Собств.-русск.  Является  префиксальным  производным 
от  урочный,  образованного  с  помощью  суф.  -н-  от  урок  в  значении 
«срок,  назначенное  время».  См.  урок. 

Неурядица.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  ме¬ 
ст  урядица  —  «порядок,  устройство»,  суффиксального  производного 
от  уряд  —  тж.  См.  наряд,  неряха. 

Нефть.  Заимств.  не  позднее  XVII  в.  из  турецк.  яз.,  в  котором  пеДе, 

пеД  <  Греч.  парЫа,  передающего  арабск.  паДЬ,  являющегося  де¬ 
риватом  от  паІаДіа  — «кипеть». 

Нехай(просторечн.).  Заимств.  из  укр.  яз.  Родственно  сербскохорв. 

хаіаті  —  «заботиться»,  болг.  нехаен  —  «небрежный»,  чешек.  песЬаІі  — 
«бросить,  оставить,  забыть»  и  т.  п.  Нехай  значит  «брось,  оставь». 

Нечто.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  нЪ  (см.  не¬ 
кий)  от  чьто  (см.  что). 

Нещадный.  Др.-русск.  производное  с  помощью  приставки  не- 
от  ищдьныи  —  «милосердный,  щадящий»,  суффиксального  образова¬ 
ния  от  іцада  —  «пощада,  снисхождение,  милость».  См.  осадить. 

Неясыть,  Встречается  уже  в  др.-русск.  яз.  Буквально  значит  «не¬ 
насытный»,  о  чем  говорят  свободно  выделяющиеся  не  и  сыть  —  «сы¬ 

тость»  (от  сытъ  —  «сытый»  с  помощью  темы  -ь).  Имеющееся  в  слове 
между  не  и  сыть  я  не  имеет  заслуживающего  внимания  объяснения 

(ср.  подобное  я  в  др.-русск,  неявЪръ  —  «неверящий»). 
Ни.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 
Нйва.  Общеслав.  Считают  суффиксальным  производным  от  той 

же  основы,  что  и  низ,  ниц  (см.). 

Нивелйровать,  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  піѵеіег  — 
суффиксальное  производное  от  піѵеі  >  піѵеаи,  восходящего  к  лаг. 

ИЬеІІиз  (с  диссимиляцией  I — И  >  п  >  И  и  изменением  Ь  >  о),  кор¬ 
релятивному  образованию  м,  р.  к  ІіЬеІІа,  являющемуся  деминутивом 

от  ІІЬга  —  «весы,  ватерпас».  Нивелировать  буквально  значит  «урав¬ 
нивать». 
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Нигилйст.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производным 
от  лат.  пііііі  —  «ничто».  Впервые  отмечается  в  статье  Н.  Надеждина 
«Сонмище  нигилистов»  (1829  г.). 

Низ.  Общеслав.  суффиксальное  производное  (суф.  -зъ)  от  основы 

ни-  (ср.' др.-инд.  пі  —  «низ,  внизу»,  нем.  піесіег  —  «вниз,  низкий» 
и  т.  д.). 

Низать.  Общеслав.  Коррелятивная  форма  иесов.  вида  к  исчезнув¬ 
шему  ньзити  (ср.  вонзить,  пронзить).  См.  нож. 

Низвергать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  префиксальным  про¬ 
изводным  от  врьгнмти.  См.  низ,  ввергнуть,  изверг. 

Низменный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от 
низмень  —  «низина»,  производного  посредством  су^..-мень  (ср.  с  этим 

же  суф.  сухмень,  Тихменев,  др.-русск.  узмень)  от  низъ  —  «низкий». 
Ср.  также  глухомань. 

Никель.  Заимств,  в  XVIII  в,  из  нем.  яз.  Нем,  Ыіскеі  <  швед, 

піскеі,  возникшего  на  основе  личного  имени  Нікоіаиз  (металл  был  на¬ 
зван  по  имени  одного  из  троллей). 

Никнуть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суффиксального  спо¬ 

соба  словообразования  от  никъ  —  «низ,  тыл,  изнанка»,  в  диалектах 
еще  известного.  Сущ.  никъ  (ср.  латышек.  —  шса  —  «место  вниз  по  те¬ 
чению»)  является  производным  посредством  суф.  -къ  от  того  же  корня 
(ни-),  что  и  низ  (см.).  г 

Никотин.  Заимств.  в  кон_це  XIX  в.  изфранц.  яз.  Франц,  пісоііпе  — 

суффиксальное  производное  от  антропонима  Міеоі  (фамилия  француз¬ 
ского  посла  при  португальском  дворе,  благодаря  которому  во  Франции 
стали  разводить  табак). 

Никто.  Общеслав.  Образовано  от  къто  (см.  кто)  путем  присоеди¬ 
нения  отрицательной  частицы  ни  (см.). 

Нимб.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  МітЬиз  <  ср.-лаг. 

пітЬиз  —  «сияние,  венчик»,  возникшего  на  базе  лат.  пітЬиз' — «ту¬ 
ман,  облако»  (в  котором  «боги  спускаются  на  землю»). 

Нить.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -/нь  от  того  же  корня 

(*пёі),  что  и  лат.  пео  —  «пряду»,  греч.  пета  —  «нить,  пряжа»  и  т.  д.); 
ёі  >  еі  >  и. 

Ниц.  Общеслав.  Возникло  из  никъ  (см.  никнуть)  в  результате  смяг¬ 
чения  заднеязычного  к  после  и  по  третьему  смягчению,  после  чего 

■ь  >  6  (ср.  др.-русск.  ниць). 
Ничком.  Воет. -слав.  Образовано  посредством  суф.  -к-  от  ником  — 

«лицом  к  земле»,  возникшего  с  помощью  морфолого-синтаксического 
способа  словообразования  из  формы  твор.  п.  ед.  ч.  сущ.  никъ  (см. 
никнуть). 

Ничто.  Общеслав.  Образовано  от  чьто  (см.  что)  путем  присоеди¬ 
нения  отрицательной  частицы  ни  (см.). 

Ничтожный.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  суф.  -н- 
от  ничтоже  —  «ничто»,  производного  от  ничто  и  же  (см,). 
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Ниша.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  пісЬе  —  дериват 

от  пісЬег  —  «устраивать  гнездо»  <  галло-романск.  *пі(іісаге,  родствен¬ 
ного  лат.  пійиз — «гнездо,  жилище».  См.  гнездо. 

Нищий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  ̂ пізіъ,  как 
считают,  родственного  др.-инд.  пізіуаз  —  «чужой». 

Но.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Корень  тот  же,  что  и  в  ныне 
(см.). 

Новелла.  Заимств.  в  XX  в.  из  итал,  яз.  Итал.  поѵеііа  —  «повесть; 

новость»  <  лат.  поѵеііа  —  «новая»,  суффиксального  производного  от 
поѵа  —  «новая».  См.  новый. 

Новичок.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -окот  новик  — 
производного  от  новый  посредством  суф.  -ик  (ср.  с  тем  же  суф.  целиком, 
напрямик.  Тупиков,  Толстиков  и  др.). 

Новообразование.  Словообразовательная  калька  второй  пол. 
XIX  в.  нем.  ЫеиЬі1сіип§.  См.  образование. 

Новый.  Общеслав.  индоевр.  характера. 
Нога.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Первичное  значение  —  «копыто»  (ср.  лапа  в  значении  «рука»,  морда 
в  значении  «лицо»  и  т.  п.  «переносы  с  животных  на  человека»).  Слово 
нога  вытеснило  существовавшее  ранее  у  славян  (см.  пеший)  индоевр. 
название  ноги. 

Ноготь.  Общеслав.  Производное  с  помощью  суффиксального  спо¬ 
соба  словообразования  (суф.  -г/пб  < -йіі-)  от  нога  (см.).  Имеет  слав,- 
балт.  характер  (ср.  лит.  па^иНз). 

Нож.  Общеслав.  Образовано  посредством  суф.  -/-  от  исчезнув¬ 
шего  нозъ  с  тем  же  значением  (ср.  заимствованное  из  общеслав.  яз. 

латышек,  пагіз),  представляющего  собой  производное  с  помощью  пере¬ 
гласовки  и  темы  -ъ  к  ньзити  —  «колоть,  резать».  См.  низать. 

Ножницы.  Возникло  на  базе  общеслав.  ножици  —  «ножницы»  в  ре¬ 
зультате  контаминации  его  с  ножьны  того  же  значения,  в  диалектах 
еще  известного.  См.  ножны. 

Ножны.  Общеслав.,  является  суффиксальным  производным  от 
ножь.  См.  нож. 

Ноздря.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  исчезнувшего 

ноздра  (ср.  др.-русск.  ноздророгъ  —  «носорог»),  являющегося  производ¬ 
ным  посредством  суф.  -бг-  от  основы  поз-.  См.  нос. 

Нокаут.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XIX  в.  в  Англ,  кпоск-оиі  —  сложе¬ 
ние  кпоск  —  «удар»  и  оиі  —  «наружу,  из,  вне».  Буквально  нокаут  — 
«удар,  который  выбивает  наружу,  вышибание  вон». 

Ноктюрн.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  посіагпе  <  пос- 
Іигпе  сйапзоп  —  «ночная  песня»,  где  посіигпе  <  лат.  посіигпиз  — 

«ночной»,  суффиксального  производного  от  посіи  —  «ночью».  См. 
ночь. 

Ноль.  См.  нуль. 

Номенклатура.  Искусственное  образование  на  базе  лат.  потер  — 
«имя,  название»  и  сіаіига  —  «объяснение»  (от  сіагаге  —  «объяснйь», 
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производного  в  свою  очередь  от  сіагиз —  «светлый,  ясный,  понятный»). 
В  русск.  яз.  пришло  в  XIX  в.  из  нем.  яз. 

Номер.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  голланд.  яз.,  в  котором 
поттег,  употребляющееся  наряду  с  вариантным  питтег  (откуда 

нумер),  восходит  к  лат.  питегиз — «число». 
Номинальный.  Заимств.  в  XVIII  в,  из  лат.  яз.  Лат.  потіпаііз  — 

суффиксальное  производное  от  по  теп  —  «имя,  название». 
Нора.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  и  перегласовки 

от  *пегВ  —  «скрываться,  погружаться»  (>  нерети,  ср.  др. -русск. 
понерети  —  «опуститься,  скрыться»),  имеющего  точные  соответствия 
в  балт.  яз.  Корень  тот  же  (правда,  с  перегласовкой),  что  и  в  нырять 
(см.). 

Норка.  Заимств.  из  финск.  яз.  (ср.  эст.  пйгк,  пігк  —  «горностай, 
ласка»).  Сближение  с  нора  является  вторичным  и  обязано  своим  появ¬ 
лением  народной  этимологии. 

Норма.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  посте  <  лат. 
поста. 

Норов.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -въ  от  того  же  корня 
(нор-),  что  и  диал.  норохтиться  —  «хотеть,  требовать»  (ср.  лит.  п6- 
газ  —  «воля,  желание,  хотение»,  пбгіи  —  «хочу»). 

Нос.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 
(ср.  лит.  пбзіз,  лат.  пазиз,  нем.  Мазе  и  т.  п.). 

Носок  (короткий  чулок).  Собств. -русск.  Образовалось  в  результате 
лексико-семантического  способа  словообразования  на  основе  сущ. 
носок  со  значением  «передний  конец  обуви  или  чулка»,  производного 

посредством  суф.  -ок  (<  -ъкъ)  от  нос  (см.). 
Носорог.  Словообразовательная  калька  греч.  гіпокегоз  (гіпоз  — 

«нос»,  кегаз  —  «рог»).  Ср.  др. -русск.  ноздророгъ  того  же  характера. 
Нота  (музыкальный  знак).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз. 

Франц,  поіе  <  лат.  поіа  —  «знак,  отметка;  замечание,  объяснение», 
деривата  от  позсеге  —  «знать,  узнавать,  рассматривать». 

Нота  (дипломатическое  обращение).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц. 

яз.  Франц,  поіе  <  лат.  поіа  —  «замечание,  объяснение». 
Нотариус.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  Ыоіа- 

гіиз  <  лат.  поіагіиз,  суффиксального  производного  от  поіаге  —  «отме¬ 
чать,  обозначать,  писать»,  в  свою  очередь  деривата  от  поіа  —  «заме¬ 
чание,  объяснение».  См.  нота  —  «дипломатическое  обращение». 

Нотация.  В  русск.  литер,  яз.  проникло  в  XIX  в.  из  арго  семина¬ 
ристов,  где  оно  является  заимствованием  из  лат.  яз.  Лат.  поіаііо  — 

«порицание,  замечание»  —  суффиксальное  производное  от  поіаге  — 
«порицать,  ругать  <  указывать,  замечать».  См.  нотариус. 

Ночлег.  Общеслав.  Образовано  (без  помощи  соединительной  глас¬ 
ной)  путем  непосредственного  сложения  слов  ночь  (см.  ночь)  и  легъ 
(см.  лежать)  (ср.  подобное  по  образованию  медведь). 

Ночь.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Звук  ч  из  сочетания  Ы  перед 

гласным  переднего  ряда,  ср.  латышек,  пакіз  —  «ночь»,  нем.  Маскі  — 
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«ночь»,  др.-инд.  пакіат  —  «ночью»  и  т.  д.  Образовано  с  помощью  суф. 
-1-  от  корня  пок-  (ер.  хеттск.  неких  —  «ночь»  без  -1-). 

Ноша.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  носити  — 
«носить»,  итератива  к  нести  (см.). 

Ноябрь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  в  свою  очередь  из  греч. 
яз.,  где  поетЬгіоз  восходит  к  лат.  поѵетЬег  —  «девятый»,  суффиксаль¬ 
ному  производному  от  поѵет  —  «девять»  (у  римлян  новый  год  начи¬ 
нался  с  марта). 

Нрав.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  русск.  норов). 
Нравиться.  Собств. -русск.  Является  возвр.  формой  к  править  — 

«любить,  облюбовывать»,  производному  посредством  суф.  -ить  от  нрав 
(см.). 

Ну.  Общеслав.  По  происхождению  является  звукоподражатель¬ 
ным. 

Нуга.  Заимств.  из  франц.  яз.  Франц,  пои^аі;  восходит  к  лат.  них, 

род.  п.  писіз  —  «орех». 
Нуда.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -да  (<  -бЬа)  от  нр  (см.). 
Нужда.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 

>от  нрда  (см.);  гі/  >  жд. 
Нужный.  Др. -русск.  производное  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-) 

от  нужа,  образованного  посредством  суф.  -/-  от  нуда  (см.);  Щ  >  ж. 
Нуль.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Хиіі  <  итал.  пиііа, 

восходящего  к  ср.-лат.  пиііиз  (питегиз)  —  «никакое  число»,  передаю¬ 
щее  арабск.  дііг  того  же  значения.  См.  цифра,  шифр. 

Нутро.  Др. -русск.  образование  вследствие  переразложения  перво¬ 
начального  вън  мтро  (вън-мтр-о),  понятого  как  въ  нлтро.  См. 
утроба,  внутрь. 

Ныне.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Образовано  путем  удвоения  того  же  корня,  что  и  в  но  (см.). 
Нырять.  Общеслав.  Корень  тот  же  (с  перегласовкой),  что  и  в  нора 

(см.). 
Ныть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз. 

НЭП.  Собств. -русск.  Сложносокращенное  слово,  образованное  на 
базе  сочетания  новая  экономическая  политика  в  1921  г. 

Нюанс.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  пиапсе  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  пи  —  «нагой,  голый»  <  лат.  пибиз  —  тж. 

Нюня.  Собств. -русск.  Является  суффиксальным  производным  от 
звукоподражательного  ню. 

Нюхать.  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Одни 

сближают  это  слово  с  ухати  —  «пахнуть»  (см.  благоухание,  вонь), 
объясняя  возникновение  начального  н  теми  же  причинами,  что  и  в 

недра  (см.),  а  его  мягкость  —  экспрессивностью  образования.  Другие 

считают,  что  глагол  нюхать  является  родственным  словам  нос,  нозд¬ 
ри,  нем.  Щзіег  —  «ноздри»,  др.-в.-нем.  піозап  —  «чихать»  и  т.  д.  Пер¬ 
вое  предположение  более  вероятно. 



Няня.  Общеслав.  Образовано  в  детском  языке  путем  удвоения  слога 

ня.  Ср.  подобные  в  греч.  (пеппа  —  «тетя»),  алб.  (папе  —  «мать,  корми¬ 
лица»)  и  в  других  индоевр.  яз. 

О 

о  (междометие).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  д,  греч. 
о,  готск.  о  и  т.  д.).  Является  лексикализованным  рефлекторным 
выкриком. 

О  (предлог).  Общеслав.  Возникло  из  об  в  положении  перед  соглас¬ 
ным.  См.  об. 

Оазис.  Заимств.  в  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат.  оазіз  <  греч.  оазіз, 
восходящего  в  свою  очередь  в  копт.  опаЬе.  Оазис  буквально  значит 
«котловина,  низменность». 

Об  (предлог).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Первичное  и  основное 

значение  —  «около,  у,  при». 
Оба.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  аЬй,  греч.  атрЬо, 

лат.  атЬо,  готск.  Ьаі  и  т.  д.).  Родственно  предлогу  об.  Исходное  зна¬ 
чение  —  «находящиеся  рядом». 

Обабок.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префиксальным 
способом  словообразования  при  помощи  присоединения  о-  и  -ок, 
от  слова  баба  в  значение  «пень»,  в  диалектах  еще  известного.  См.  по¬ 
добное  по  морфологической  структуре  и  значению  опенок. 

Обаяние.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -нщ-  от  обаяти  — 
«околдовать  словами»,  образозанного  посредством  приставки  о-  от 
баяти  —  «говорить».  См.  баловать,  басня.  Первоначально  обаяние — 
«колдовство  словами,  состояние  околдованного  словами».  .  <<  •  ^ 

Обворожйтельный  (приводящий  в  восхищение).  Собств.-русск. 
Является  суффиксальным  производным  от  обворожить,  приставочного 

образования  от  ворожить  —  «колдовать»,  суффиксального  деривата 
от  ворог —  «знахарь,  колдун».  К  развитию  значения  ср.  очарователь¬ 
ный,  обаятельный. 

Обед.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  об-  от  ѣдъ  — 
«еда»  (ср.  мясоед).  Первоначально  —  «время  до  и  после  еды».  См. 
еда,  есть. 

Обезьяна.  Др.-русск.  заимствование  из  перс.  яз.  (аЬпгіпе —  «обе¬ 
зьяна»). 

Обелйск.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  оЬе1і5^ие  < 

<  лат.  оЬеІізсиз,  заимствованного  в  свою  очередь  из  греч.  оЪеІізкоз  — 
«заостренная  сверху  колонна,  высокая,  на  малом  основании  пирамида, 

островерхий  столб  <  копье»,  суффиксального  производного  от 

оЬеІоз  — «острие,  вертел». 

Обернуть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  об-  от 

вернуть  (<  *ѵьг1поІі),  суффиксального  производного  к  вертеть  (см.). 
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Обертон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ОЬегіоп  —  сложение 
оЬег — «сверх»  и  Топ — «тон». 

Обескуражить.  Собств.-русск.  Является  префиксальным  производ¬ 
ным  от  устар.  куражить — «ободрять,  поощрять».  См.  куражиться. 

Обеспечить.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префиксаль¬ 
ным  способом  от  пека —  «забота»,  в  др.-русск.  памятниках  и  диалектах 
известного.  См.  печаль. 

Обет.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  несохранивше- 
гося  глагола  обѣтити —  «обещать»,  производного  посредством  при¬ 
ставки  об-  от  вѣтити —  «говорить,  советовать»  (обе  >  об).  См.  завет, 
вече. 

Обетованная  (в  выражении  земля  обетованная).  Заимств.  из  ст.-сл. 
яз.  Страдат.  причастие  прош.  времени  от  обітовати —  «обещать».  См. 
обет. 

Обещать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  последнем  является  коррелятив¬ 
ной  формой  несов.  вида  к  обітити  (см.  обет).  Исконно  русск.  обѣчати 
встречается  еще  в  памятниках  XIV  в. 

Обида.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  несохранив- 
шегося  обвидѣти  (бв  >  6;  >  обидеть),  производного  посредством 

приставки  об-  от  видъ ти  (см.  видеть).  Ср.  подобное  развитие  значения 
в  обизор  (от  обизьрѣти —  «осмотреть»),  в  диалектах  означающего 
«позор,  поношение,  бесчестье».  См.  родственное  завидовать. 

Обилие.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -«/-  от  обилъ  — 
«обильный».  См.  обильный. 

Обильный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  вторичного  суф. 

прилагательности  -ьн-  от  обилъ —  «обильный»,  префиксального  про¬ 
изводного  от  утраченного  вилъ  (ср.  ст.-сл,  иэвилие —  «изобилие»), 
являющегося  производным  с  помощью  суф.  -л-  от  несохранѣвшегося 
вити — «преследовать,  желать,  охотиться»  (ср.  ст.-сл.  възвить  — 
«прибыль»,  лит.  ѵуіі  —  «охотиться,  преследовать»,  лат.  ѵіз — «хо¬ 
чешь»  и  т.  д.),  по  всей  вероятности,  с  тем  же  корнем,  что  воин,  война 
(см.). 

Обиняк  (употребляется  в  обороте  говорить  без  обиняков).  Собств.- 
русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -як  от  несохранившегося  обин  — 
«обиняк»  (ср.  обман),  безаффиксного  производного  от  обинутися  — 
«уклониться,  минуть»,  деривата  от  оби  —  «вокруг,  около,  об»  (см. 
родственные  о  (предлог),  об). 

Обитать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  последнем  образовано  посред¬ 
ством  приставки  об-  от  витати  —  «жить»;  бв  >  б.  См.  витать. 

Обитель.  Заимств,  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -іль 
(совр.  -ель)  от  обитати  (см.  обитать).  Ср.  той  же  модели  купель, 
метель  и  т.  д. 

Обладать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  образовано  с  помощью 

префикса  об-  от  владати  (<  *ѵо1(іа1;і)  —  «владеть»;  бв  >  б.  См.  власть, 
владеть. 
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Облако.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  в  виде  облакъ  (сущ.  м.  р.).  Образо¬ 

вано  с  помощью  темы  -ъ  от  *оЬѵо1ка1:і  (>  облатти  —  «окружать, 
одевать»,  Ъѵ  >  б,  оі  между  согласными  >  ла),  в  др.-русск.  яз.  еще 
известного.  См.  влачить,  наволочка. 

Облапошить.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в.  из  диалектов. 

Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  облапоха  —  «плут,  обманщик», 
суффиксального  производного  (суф,  -оха,  ср.  выпивоха,  пройдоха 
и  др.)  от  облапа  того  же  значения.  Облапа  —  безаффиксное  образова¬ 
ние  от  облапить  (с  приставкой  об-  от  лапить  —  «брать,  хватать, 
красть»,  в  диалектах  еще  известного). 

Область.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  является  суффиксальным 

производным  (суф.  -ть)  от  несохранившегося  облада  (<  *обѵо1сіа), 
производного  с  помощью  темы  -а  от  обладать  (см.).  *ОЬѵо1сіІь  > 
>  оЬоЫІь  >  оЬоІзІь  >  область. 

Облечь.  Переоформление  заимствованного  из  ст.-сл.  яз.  глагола 

облЪшти  —  «одеть»,  префиксального  производного  от  влѣшти  — - 
«тащить,  тянуть»;  бв  >  б.  См.  влечь,  оболочка. 

Обложка.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  обло¬ 
жить. 

Обличать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  является  производным 

посредством  приставки  об-  от  личати — «обличать»,  образованного 
с  помощью  суф.  -ати  от  ликъ  —  «лицо».  См.  лицо. 

Облучок.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  уменьшительно¬ 
ласкательного  суф.  -ок  от  облук,  производного  посредством  приставки 

об-  от  лук  (<  *1окъ)  —  «изгиб,  седельная  лука».  См.  лукавый. 

Облыжный  (устар.).  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф. 
-н-  от  облыг  —  «ложь»,  являющегося  безаффиксным  производным  от 
облыгать  —  «клеветать,  говорить  неправду»,  формы  несов.  вида 
к  оболгать.  См.  лгать. 

Обман.  Собств. -русск.  Образовано  безаффиксным  способом  слово¬ 
образования  от  обманить,  в  диалектах  еще  известного.  См.  манить, 
обмануть. 

Обмануть.  Собств. -русск.  Возникло  из  обманить  в  результате  за¬ 
мещения  (по  аналогии  со  словами  типа  согнуть,  ущипнуть,  отпих¬ 

нуть  и  т.  д.)  суф.  -и-  суффиксом  -ну-.  Сейчас  членится  на  морфемы 
так:  обман-н-у-ть  (н  непроизводной  основы  и  суф.  расположены  ап- 
плицированно).  См.  обман. 

Обмишулить  (обмануть  —  просторечн.).  В  русск.  литер,  яз.  пришло 
в  XIX  в.  из  диалектов.  По  всей  вероятности,  является  фонетической 

переделкой  образованного  с  помощью  суф.  -ить  от  обмекуля  —  «ошиб¬ 
ка»  глагола  обмекулить.  Обмекуля  —  производное  посредством  суф. 

•уля  (ср.  рогуля,  кривуля  и  т.  п.)  от  обмек  —  «ошибка  в  счете»,  безаф- 
фиксного  сущ.  от  облекать —  «обмануть  или  ошибочно  обделить  при 
расчете».  См.  смекалка.  Менее  убедительным  является  объяснение 
слова  из  обмишениться  (М  Фасмер). 
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Обморок.  Собств.-русск.  Вероятно,  является  уменьшительно¬ 
ласкательным  производным  от  обмор  —  «состояние  обмершего»,  об¬ 
разованного  безаффиксным  способом  словообразования  от  обмереть — ■ 
«впасть  в  бессознательное  состояние».  См.  мереть.  Объяснение  неко¬ 

торыми  учеными  сущ.  обжоро/с  как  слова,  родственного  с  мрак  (искон¬ 
но  русск.  морок),  обязано  своим  появлением  народной  этимо¬ 
логии. 

Обнять.  Собств.-русск.  переоформление  по  аналогии  с  глаголами 
снять,  внять  (со  вставкой  н)  старого  объять  —  «охватить»,  являюще¬ 
гося  префиксальным  производным  от  яти  —  «брать».  См.  взять. 

Обод.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  об  от  водъ, 

производного  с  помощью  темы  -ъ  и  перегласовки  от  вести  (см.); 
бв  >  б  . 

Обожать.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префиксаль¬ 
ным  способом  словообразования  от  бог  (см.).  Буквально  —  «почитать 
богом»,  затем  —  «страстно  любить». 

Обоз.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  об-  от  возъ, 
бв  >  б.  См.  везти. 

Обои.  Собств.-русск.  Мн.  ч.  к  обой,  безаффиксного  производного 
отобити  (см.  бить).  В  старину  обои  были  из  ткани  и  ими  не  оклеивали 
стены,  а  обивали. 

Обойма.  Собств.-русск.  Является  безаффиксным  образованием  от 
объять  (ср.  1-е  л.  ед.  ч. —  обойму).  См.  обнять. 

Оболочка.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьк-  (>  -к) 
от  оболока —  «оболочка»  того  же  происхождения,  что  и  диал.  оболоко, 
оболок  —  «облако».  См.  облако. 

Оболтус.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов 
в  XIX  в.  Существование  болтус —  «врун,  болтун»  (от  болтать)  в  ряз. 
и  владим.  говорах  позволяет  считать,  что  оболтус  образовано  с  по¬ 
мощью  приставки  0-. 

Обонять.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 
об-  от  воняти  —  «пахнуть»  {бв  >  б),  суффиксального  производного 
от  вонь  (см.). 

Оборка  (обшивка  на  одежде).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -к-  от  общеслав.  обора —  «обшивка  со  складками,  завязка,  верев¬ 

ка»  <  *оЬѵога,  производного  посредством  темы  -а  от  *оЬѵогіІі  —  «за¬ 
вязывать,  закреплять,  закрывать»  (того  же  корня,  что  и  свора,  веревка, 
отворить,  см.). 

Обормот.  Собств.-русск.  Является,  вероятно,  префиксальным  об¬ 
разованием  с  помощью  нем.  приставки  обер-  (ср.  сбер-кендуктор, 
обер-мастер)  от  мот,  с  последующим  звуковым  переоформлением  под 
влиянием  сущ.  оборванец. 

Оборона.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -на  от  исчезнув¬ 
шего  *оЬогіі,  префиксального  производного  к  Ьогіі  (>  бороть(ся),. 
См.  забор,  бороться. 
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Оборот.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  об-  от  *ѵог1ъ 

(>  воротъ',  бв  >  б).  Оборот  буквально  значит  «поворот  вокруг». 
См.  вертеть. 

Обоюдный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  обою- 
ду  —  «с  обеих  сторон»,  производного  посредством  суф.  -уду  (<  -оби) 
от  обое  —  «оба».  Ср.  всюду  с  тем  же  суф. 

Образ.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  образити  — 
«изобразить,  нарисовать»,  префиксального  производного  к  разити. 
См.  разить. 

Образование.  Считается  словообразовательной  калькой  нем.  Ві!- 
бип§,  возникшей  в  русск.  литер,  яз.  в  XIX  в.,  хотя  в  этом  значении 

слово  известно  уже  в  ст.-сл.  яз. 

Образовать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  является  суффиксаль¬ 
ным  производным  (ср.  пировать,  блаженствовать,  враждовать  и  т.  д.) 
от  образъ.  См.  образ. 

Обратйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  последнем  —  префиксальное 
образование  в  вратити  —  «вертеть»  (ср.  исконно  русск.  воротить) 

{<  *ѵог1ііі).  См.  ворот,  вертеть. 
Обратно  (назад).  Собств.-русск.  Производное  с  помощью  суф.  -о 

от  обратный,  заимствованного  из  ст.-сл.  яз.  и  образованного  суффик¬ 
сальным  способом  (суф.  -6Н-)  от  обратити  (с /а)  —  «повернуть(ся), 
возвратить(ся)».  См.  обратить. 

Обрестй,  обрету.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  является  префик¬ 

сальным  производным  от  несохранившегося  рѣсти  (<  *гёШ)  — 
«находить».  См.  того  же  корня  встретить. 

Обречь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  об-  от  речи 

(<  *гек1і),  реку  —  «говорить».  См.  речь. 
Оброк.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  оіе  и  темы 

-ъ  от  обречь  (<  *оЬгек1і)  (см.).  Первоначальное  значение  —  «то,  о  чем 
договорились»,  т.  е.  «договор,  соглашение». 

Оброть  (недоуздок).  Вост.-слав.  Является  переоформлением  более 
старого  обрътъ  —  «узда»,  в  др. -русск.  яз.  еще  известного.  Обрътъ  — 
префиксальное  производное  от  рътъ  —  «морда,  рот».  См.  рот. 

Обруч.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  об-  от  исчез¬ 

нувшего  в  русск.  яз.  ручь  (<  *гось)  —  «рука»  (ср.  словенск.  гос — 
«ручка»),  производного  посредством  суф.  -/-  от  рука  (<  *гока).  См. 
рука. 

Обряд.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  обрлідити  — 
«устроить»,  префиксального  производного  от  рлідити  — «устраивать», 
деривата  от  ряд  (см.). 

Обскурантйзм.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  оЬзси- 
гапіізше  —  суффиксальное  производное  от  оЬзсигапІ  —  «обскурант» 
<  лат,  оЬзсигапз,  -апііз,  суффиксального  образования  от  оЬзсигаге  — 
«ртемнять,  делать  темным,  неясным,  неизвестным»,  деривата  от 

бЪзсигиз  —  «темный,  неясный,  непонятный». 
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Обстоятельство.  Словообразовательная  калька  лат.  сігситзіап- 
ііа  или  нем.  Утаіагкі.  Появилось  в  русск.  литер,  яз.  в  первой  пол. 
XVIII  в. 

Обструкция.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  оЬаІгисІіоп < 

лат.  оЬзІгисІіо  —  «помеха,  препятствие»,  суффиксального  деривата 
от  оЬзігиеге  —  «мешать,  препятствовать,  заграждать  <  заделывать 
застраивать»,  префиксального  производного  от  аігиеге —  «строить, 
громоздить». 

Обувь.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  путем  от  обуты,  про¬ 

изводного  с  помощью  приставки  об-  от  *иіі  —  «надевать  обувь»  (ср. 
латышек,  аиі  —  «надевать  обувь»).  Ср.  разуть.  См.  онуча. 

Обуза.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  о/е  и  суф. 

а-  от  обязать  (<  *оЬѵ^2аі:і).  См.  обязать,  узы. 
Обуть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  об-  от  утра¬ 

ченного  ути  —  «надевать  обувь»,  имеющего  индоевр.  характер.  Ко¬ 
рень  тот  же,  что  и  в  онуча  (см.). 

ббух.  Общеслав.  Считается  префиксальным  производным  от  ухо, 
т.  к.  отверстие  у  топора,  куда  вставляется  топорище,  называется 

ухо  (ср.  ушко  —  отверстие  у  иглы,  куда  вдевается  нитка). 
Обуйть  (обезуметь).  Заимств.  нз  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью 

приставки  о-  и  суф.  -ати  от  буи  в  значении  «глупый,  безумный». 
См.  буйный. 

Обуять  (овладеть).  Др. -русск.  префиксальное  производное  от  уяти 
(ср.  совр.  унять),  образованного  посредством  приставки  у-  от  яти  — 
«брать».  См.  взять. 

Обшлаг.  Заимств.  не  позже  начала  XVII  в.  через  посредство  польск. 

яз.  от  нем.  АиІ5сЫа§  —  «отворот,  обшлаг». 
Общежитие.  Собств. -русск.  Возникло  по  аналогии  с  моделью  слож¬ 

ных  слов  с  соединительным  гласным  оіе  —  на  основе  обіцее  житие, 
сращения  ст.-сл.  словосочетания  общее  житие,  калькирующего  греч. 
коіпоз  Ьіоз  — -  «общая  жизнь».  Обшржитие  первоначально  значило 
«жизнь  на  счет  обители,  монастырь». 

Общество.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  словооб¬ 
разовательной  калькой  Греч,  коіпбпіа — «общность,  объединение», 

суффиксального  производного  от  коіпоз  —  «общий»  (ср.  лингвистиче¬ 
ский  термин  койне). 

Общий.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск.  обчий  отложилось 

в  диал.  обчество,  вобче  и  т.  п.).  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  обътъ 
(ср.  диал.  опт  —  «общий  валовой  счет»),  суффиксального  производного 
от  предлога  об.  См.  об. 

Объегорить.  Собств. -русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в. 
из  диалектов.  Образовано  с  помощью  суффиксально-префиксального 
способа  словообразования  от  имени  Егор(ий)  (из  Георгий).  Использо¬ 

вание  слова  Егор(ий)  в  качестве  образующего  связано  с  существовав¬ 
шим  ранее  обычаем  заключать  сельскохозяйственные  сделки  между 
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хозяином  и  работником  до  «осеннего  Егория»,  праздника  св.  Георгия, 

покровителя  земледелия,  26  ноября  нового  стиля.  Неисполнение  усло¬ 
вий  (со  стороны  хозяина  или  работника)  первоначально  и  было  «объе¬ 
гориванием».  Ср.  подкузьмить. 

Объект.  Заимств.  в  XVI  в.  из  лат.  яз.  (возможно,  через  польск. 

посредство).  Польск.  оЬ)ек1;  <  лат.  оЬ)есІит,  деривата  от  оЬ)ісеге  — 

«бросать  навстречу»,  префиксального  производного  от  ]'асеге  —  «бро¬ 
сать,  кидать,  метать».  См.  предмет. 

Объём.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом  сло¬ 
вообразования  от  объять,  обойму.  См.  обнять,  обойма. 

Обыватель.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -тель 
от  сбывать  —  «проживать,  обитать»,  восходящего  как  производное 
к  быть  (см.).  Первичное  значение  —  «постоянный  житель  какой-либо 
местности». 

Обыденный.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр. 
-«-)  от  словосочетания  объ  инъ  дьнь  —  «в  один  день»  (ср.  бел.  абы- 
дзень  —  «в  один  день»).  Первичное  значение  —  «однодневный».  Значе¬ 
ние  «повседневный,  заурядный,  обыкновенный»  появилось  позднее 

и  является  собств.-русск. 

Обыкновенный.  Собств.-русск.  По  происхождению  является-  стра» 
дат.  причастием  прош.  времени  от  обыкнути  —  «привыкнуть»  (ср. 
аналогичное  по  строению  дерзновенный).  См.  обычай. 

Обычай.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  способом  слово¬ 
образования  от  обыкъ  —  «привычка,  обычай»,  в  диалектах  еще  отме¬ 

чаемого.  Сущ.  обыкъ  образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  *оЬукІі  — - 
«привыкнуть»  (ср.  др.-русск.  обычи  того  же  значения),  префиксального 

(приставка  об-)  производного  к  *ѵукІІ,  в  котором  в  протетическое, 
а  корень  тот  же,  что  в  учить,  наука  (см.). 

Обязать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 

об-  от  вязать  (бв  >  б)  (см.). 
Овал.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  ХѴПІв.  Франц,  оѵаіе  <  лат.  оѵа- 

Ііз  —  «яйцевидный»,  суффиксального  производного  от  оѵиш  —  «яйцо». 

Овация.  Заимств.  из  лат.  в  XIX  в.  Лат.  оѵаііо  —  суффиксальное 
производное  от  оѵаге  —  «ликовать,  торжествовать». 

Овёс,  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз. 

Овин.  Вост.-слав.  Как  показывает  сравнение  с  родственными  сло¬ 
вами  в  других  индоевр.  яз.  (ср.  др.-инд.  уаѵаз  —  «хлеб  на  корню», 

лит.  )аѵаТ  —  тж.),  является  суффиксальным  образованием  от  основы  ов-. 

Овод.  Общеслав.  Совр.  форма  —  из  более  древнего  оѵасіъ  (ср. 

др.-русск.  овадъ,  польск.  о\ѵа(і  и  т.  д.),  являющегося  префиксальным 

образованием  (приставка  об-)  от  *ѵасіъ  (ср.  бел.  вадзень,  лит.  йобаз  — 
«комар,  муха»  и  т.  д.). 

Овощ.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  укр.  овоч,  польск.  о\ѵос  и  т.  д.). 
Корень  тот  же,  что  и  в  нем.  щасЬзеп  —  «расти»,  лит.  аи§и  —  «расту» 
н  т.  д.  Овощ  буквально  значит  «растущее». 
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Овраг.  Переоформление  др.-русск.  врагъ  (вьрагъ),  в  диалектах  еще 
известного.  Сущ.  вьрагъ  —  суффиксальное  образование  от  вьрЪти  — 
«бить  ключом,  бурлить».  Исходное  значение  —  «поток,  паводок», 
затем  —  «рытвина  от  талых  вод  или  ливней». 

Овца.  Общеслав.  суффиксальное  производное  от  той  же  основы, 

что  ст.-сл.  и  др.-русск.  овен  —  «баран»  (из  овьнъ),  с  другим  суф. 
(ср.  родственные  лат.  оѵіз  —  «овца»,  латышек.  аѵ5  —  тж.  и  т.  д.). 

Оглобля.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  оглоба 
(ср.  диал.  оглобень  —  «оглобля»),  префиксального  производного  от 
глоба  —  «длинная  палка»,  в  диалектах  еще  встречающегося. 

Оглоушить.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалек¬ 
тов  в  XIX  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  оглоуха  (откуда  — 
оглоушина),  суффиксально-префиксального  производного  (посред¬ 
ством  приставки  о-  и  суф.  -уха)  от  голова  (ср.  аналогичное  диал,  остол- 
буха).  Первоначальное  оголовушить  в  связи  с  утратой  безударного 

редуцированного  о  после  г  (ср.  произношение  слов  передавать,  молоко¬ 
сос  ИТ.  п.,  как  пьрдсшать,  мълкасос  и  пр.)  и  выпадением  в  перед  у  > 
>  оглоушить  (может  быть,  и  под  влиянием  оглушить). 

Огнйво.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  (ср.  жниво,  топ¬ 

ливо  и  др.)  от  *оёпь.  См.  огонь. 
Ого.  Воет. -слав.  Образовано  путем  удвоения  о  с  интервокальным 

фрикативным  звуком  г  (7).  Ср.  ага. 

Оголтелый.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалек¬ 
тов  в  XIX  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -л-  от  оголтеть  —  «одуреть», 
в  диалектах  еще  известного  и  являющегося,  вероятно,  суффиксально- 
префиксальным  образованием  от  несохранившегося  голта  —  «раз¬ 
говор»  (ср.  того  же  корня  голка),  с  суф.  -т-  от  звукоподражательного 
гол  (ср.  глагол).  Оголтеть  связано  с  диал.  оголчить  —  «оговорить, 
испортить  заговором,  сглазить». 

Огонь.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 
(ср.  лит.  и§пІ5,  лат.  і§пІ5  и  т.  д.). 

Огород.  Общеслав.  производное  с  помощью  темы  -ъ  от  огородити, 
префиксальной  формы  к  городити,  образованному  посредством  суф. 

-ити  от  городъ.  См.  город.  Первоначально  —  «огороженное  место», 
затем  «огород,  сад». 

Огорошить.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  приставки 
о-  от  ворошить,  в  диалектах  еще  отмечаемого.  Горошить  от  горох 
(см.).  Ср.  выражение  сыпать  как  горох  —  «быстро  и  непонятно  гово¬ 
рить». 

Ограда.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  —  производное  с  помощью 

темы  -а  от  оградити,  приставочного  образования  к  градити  (от  градъ). 

Огрех.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  от  гр'Ьхъ 
в  значении  «ошибка».  См.  грех. 

Огромный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн  от  утрачен¬ 
ного  русск.  яз.  сущ.  огромъ  (ср.  польск.  о§гот  —  «огромность,  мас¬ 

са»),  префиксального  производного  к  громъ  (см.  гром).  Первоначально 
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огромъ  —  «пространство,  охваченное  громом».  Ср.'  аналогичное  по 
структуре  и  развитию  значения  околоток  (см.).  Непосредственное 

сравнение  слова  огромный  с  громада  представляется  неубедитель¬ 
ным. 

Огузок.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  в  XVIII  в.  Суф¬ 
фиксальное  производное  от  огуз  того  же  значения,  образованного 

с  помощью  приставки  о-  (ср.  окорок)  от  гуз  —  «зад,  комель».  Ср.  тря¬ 
согузка,  подгузник,  кургузый. 

Огулом.  Кроме  воет. -слав,  яз.,  известно  также  в  польск.  яз.  Возник¬ 
ло  морфолого-синтаксическим  способом  словообразования  на  основе 
твор.  п.  ед.  ч.  слова  огулъ  —  «общий  валовой  счет»,  являющегося,  по 
всей  вероятности,  префиксальным  производным  от  гулъ.  К  развитию 
семантики  ср.  огромный. 

Огурец.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ец  от  исчез¬ 
нувшего  огуръ  (ср.  польск.  о§игек,  фамилию  Огуров),  заимствованного 

из  ср.-греч.  яз.,  в  котором  а^оигоз  —  «огурец»  восходит  к  аогоз  — 
«неспелый,  несозревший». 

Одежда.  Заимств,  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск.  одежа).  Одежда — 

из  *ос1ёс1)а,  в  котором  наблюдаем  неполное  повторение  корня  (й — й 
и  суф.  -/-.  Ср.  аналогичное  по  образованию  надежда. 

Одеколон.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц,  еаи  1е  Со1о§пе 

буквально  значит  «вода  из  Кёльна»  (ср.  кальку  кельнская  вода).  Та¬ 
ким  образом,  одеколон  был  назван  по  месту  первоначального  изготов¬ 
ления. 

Одесную  (справа  —  устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Сращение  пред¬ 
лога  о  и  сущ.  деснаіА  — «правая  рука»  в  форме  вин.  п.  (ср.  бок  о  бок). 
См.  десница. 

Одеть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  от  дѣти. 
См.  надеть. 

Одеяло.  Др. -русск.  производное  с  помощью  суф.  -ло  от  одѣяти  — 
«одевать»,  итератива  к  одѣти  (ср.  бати  —  баяти,  сѣти  —  сѣяти 
ит.  п.). 

Одеяние.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  суффиксальным  производ¬ 
ным  (суф.  -ни]-)  от  одѣУ^ти  —  «одевать».  См.  одеяло,  одежда. 

Одйн.  Общеслав.  Воет. -слав,  один  из  общеслав.  единъ,  которое 
образовано  путем  сложения  основ  ед-  (см.  едва)  и -ин  (см.  иной). 

Одинаковый.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ов-  от 
одинакыи  —  «единодушный»,  производного  посредством  суф.  -ак-  от 
одинъ. 

Одинарный.  Собств. -русск.  Возникло  в  результате  народноэти¬ 
мологического  сближения  со  словом  один  на  базе  ординарный  (см.). 

Одиннадцать.  Др. -русск.  сращение  одинъ  на  дес/йте  —  «один 
сверх  десяти».  См.  двенадцать. 

Одиозный.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  соот¬ 

ветствующее  слово  восходит  к  лат.  осііозиз  —  «ненавистный,  против- 
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ный»,  суффиксальному  производному  от  осііззе  —  «ненавидеть,  не  тер¬ 
петь». 

Однажды.  Собств.-русск.  Образовано  от  числительного  один  по 
аналогии  с  дважды  (см.). 

Однако.  Др.-русск.  производное  от  один  по  модели  како,  тако, 
елико  и  т.  д.  См.  так. 

Однокашник.  Собств.-русск.  Является  сложнос/ффиксальным  про¬ 
изводным  на  базе  словосочетания  одной  каши.  Однокашник  букваль¬ 
но  значит  «одного  воспитания,  питавшийся  или  питающийся  за  одним 
столом». 

Односторонний.  Вероятно,  является  словообразовательной  каль¬ 
кой  нем.  еіпзеііі§,  состоящего  из  еіп  —  «один»,  Беііе  —  «сторона» 

и  суф.  -щ  (синонимичен  русск.  -н-). 

Одолеть.  Общеслав.  Образовано  посредством  приставки  о-  от  до- 
літи,  в  диалектах  (в  виде  долеть)  еще  известного.  Глагол  долети 

является  производным  посредством  суф.  -4т«  от  доля  (см.).  Перво¬ 
начальное  значение  —  «получить  долю». 

Одр  (ложе,  постель —  устар.).  Общепринятой  этимологии  нет.  Ско¬ 

рее  всего,  общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  от  того  же 
слова  [дръ,  ср.  алб.  бги  —  «дерево,  лес»,  готск.  Ігіи  —  «дерево,  лес» 
и  т.  д.),  что  и  дрова,  дерево  (см.).  Женее  убедительным  является  сравне¬ 
ние  некоторыми  учеными  слова  одр  с  глаголом  драть. 

Одуванчик.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ник  от 
одуван,  в  диалектах  еще  известного.  Одуван  —  суффиксальное  произ¬ 
водное  от  одувать  —  «сдувать».  См.  дуть. 

Одутловатый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -оват- 
от  одутлый,  производного  посредством  суф.  -л-  отстрадат.  причастия 
прош.  времени  глагола  одуть  —  «делать  пухлым».  См.  дуть. 

Ожерелье.  Образовано  с  помощью  приставки  -о  и  суф.  -и}-  от  же- 
рело  —  «горло».  См.  горло. 

Озеро.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз. 

Озимь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  озимъ  — 

«озимый»,  возникшего  на  основе  предложно-падежной  формы  о  зимѣ  — 

■  «перед  зимой». 
Озорной.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -«-) 

от  озоръ  —  «озорник»,  образованного  посредством  перегласовки  и  те¬ 
мы  -ъ  от  озьрѣти  —  «оглядеть»,  префиксальной  формы  к  зьрѣти.  См. 
зреть  —  «смотреть,  глядеть».  Подобное  развитие  значения  наблюдается 
также  в  однокорневых  позорный,  зазорный. 

Оказия.  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  ока2)а  —  «случай» 
является  переоформлением  лат.  оссазіо  того  же  значения,  су(^ик- 
сального  производного  от  оссісіеге  —  «падать»,  приставочного  обра¬ 
зования  от  сабеге  —  тж.  Ср.  родственное  и  аналогичное  по  «внутрен¬ 
ней  форме»  слово  ишнс  (см.).  В  памятниках  встречается  с  ХѴИ  в. 
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Окалина  (окисел  на  металле).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ина  от  окал  —  «окалина»,  безаффиксного  производного  от  ока- 
литься  —  «покрыться  окалиной».  См.  калить. 

Окаянный.  Заимств.  из  ст.-сл,  яз.  Является  страдат.  причастием 
Прош,  времени  от  глагола  окаяти  —  «проклять,  осудить»,  префиксаль¬ 
ного  производного  к  каяти.  См.  каяться. 

Океан.  Др.-русск.,  заимств.  из  греч.  яз.  Греч,  океапоз  буквально 
значит  «всемирное  море,  море,  омывающее  вселенную». 

Оккупация.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  осспраііоп  < 

<  лат.  оссираііо  —  «занятие,  захват»,  суффиксального  производного 
от  оссираге  —  «занимать,  захватывать»,  префиксального  образования 
от  сараге  —  «брать,  овладевать». 

Окно.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъно  от  око  (см.). 
Первоначальное  значение  «отверстие  в  стене  для  наблюдения».  Ср. 

того  же  номинативного  типа  глазок  —  «отверстие  в  двери  для  на¬ 
блюдения»,  диал.  эенко  —  «окно»  рядом  со  словами  зенки  —  «глаза», 
болт,  прозорец  —  «окно»  (от  прозирам  —  «смотрю»)  и  т.  д. 

Око  (глаз).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  акіз,  лат.  оси- 
Іиз,  арм.  акп,  нем.  Аи§е  и  т.  д.).  , 

Оковалок.  Собств.-русск.  Происхождение  точно  неизвестно.  Обыч¬ 
но  объясняется  как  слово,  родственное  глаголу  ковать  (в  последнее 

время  —  в  его  старом  значении  «рубить,  резать»),  однако  без  необхо¬ 
димой  словообразовательной  аргументации.  Не  исключено,  однако, 

что  это  слово  является  переоформлением  —  по  аналогии  со  словами 
типа  окорок,  огузок,  диал.  окосток  —  сущ.  ковалок  —  «кусок,  ломоть; 

часть,  ближайшая  к  зарезу»,  суффиксально-префиксального  производ¬ 
ного  (ср.  коулок,  см.  закоулок)  от  вал  —  «место  зареза  >  рубка,  забой 
(скота)»  (ср.  валить  —  «бить,  рубить»). 

Оковы.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  оковати  — 
«сковать»,  префиксального  производного  к  ковати.  См.  ковать. 

Околёсица.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от 
основы  околес-  (ср.  околесить  —  «нести  чепуху,  говорить  обиняками», 
околесок  —  «бессмыслица,  обиняк»,  и  т.  д.).  Развитие  значений:  «околь¬ 
ная  дорога  >  речь  околичностями,  обиняками  >  нелепость». 

Околеть,  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  о- 

от  колоть  —  «подыхать»,  производного  посредством  суф.  -"Ьти  (совр. 
-еть)  от  кол  (см.).  Первоначально  колетъ  —  «коченеть,  застывать, 
становиться  твердым,  как  кол»  (ср.  диал.:  «Надо  покойника  обмыть, 
пока  не  околел»). 

Околица.  Общеслав.  Является  суффиксальным  производным  от 

околъ  —  «окружность,  околица»,  образованного  с  помощью  темы  -ъ 
от  около  (см.).  Ср.  округ. 

Около.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  от  коло  — 
«круг».  Ср.  вокруг.  См.  колесо. 
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Околоток.  Очевидно,  является  др.-русск.  образованием  от  около- 
тити  с  помощью  суф.  -ъкъ  (>  -ок).  Встречается  в  памятниках  с 
XIV  в.  Связь  слов  околоток  и  околачивать  допускалась  еще  В.  Да¬ 

лем  (Толковый  словарь,  т.  II,  с.  665).  Первоначально — «округа, 
где  слышен  стук  колотушки  сторожа,  участок,  охраняемый  (окола¬ 
чиваемый)  одним  сторожем»  (раньше  он  выходил  сторожить  с  коло¬ 
тушкой).  См.  колотить.  Менее  вероятно  выдвигаемое  некоторыми 
учеными  объяснение  слова  околоток  как  производного  от  около.  Ср. 
огромный. 

Околпачить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  о- 
от  колпачить  —  «дурачить»,  в  диалектах  еще  известного.  Последнее  — 

суффиксальное  производное  от  колпак  —  «дурак,  шут  <  шутовской 
колпак»  (ср.  диал.  муж  у  нее  колпак,  жена  мужа  в  колпак  нарядила 
и  т.  д.). 

Околыш.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ышотоколъ  — 
«опушка  у  шапки»,  в  диалектах  еще  известного.  Сущ.  околъ  (в  памят¬ 
никах  —  с  XVI  в.)  того  же  происхождения  (но  съ,  а  не  с  о),  что  и  око¬ 
ло  (см.). 

Окорок.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  от  *когкъ — 
«ноги»  {>  корок,  ср.  польск.  кгок  —  «шаг»,  болг.  крак  —  «нога» 
и  т.  д.). 

Окрёст.  Заимств.  изст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  префиксальное  производное 
от  крѣстъ  —  «крест».  См.  крест. 

Октава.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  лат.  яз.  Лат.  осіаѵа  <  осіаѵа  ѵох  — 

«восьмой  тон»  (осіаѵа  —  «восьмая»  —  суффиксальное  производное  от 
осіо  —  «восемь»). 

Октябрь.  Др.-русск.  заимств.  из  ср.-греч.  яз.,  в  котором  окІоЬ- 
ГІ8  восходит  к  лат.  осІоЬег,  суффиксальному  производному  от  осІо  — 
«восемь».  Конечное  -ябрь  (вместо  ожидаемого  -обрь)  под  влиянием 
сентябрь,  ноябрь  (см.).  Октябрь  буквально  значит  «восьмой»  (месяц), 
таким  он  оказывается  потому,  что  у  римлян  новый  год  начинался 
I  марта. 

Окулист.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Окиіізі  —  суффик¬ 
сальное  производное  на  базе  лат.  осиіиз  —  «глаз».  Ср.  словообразо¬ 
вательную  кальку  этого  слова  —  глазник. 

Окуляр.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  лат,  яз.  Лат.  осиіагіиз  —  «глаз- 
нрй»  —  суффиксальное  производное  от  осиіиз  —  «глаз».  См.  око. 

Окунуть.  Вероятно,  из  общеслав.  *окорпоІі,  префиксальной  формы 
к  *корпОІі,  суффиксальному  производному  от  *кораІі  (>  купать)', 
рп  >н.  См.  купать. 

Окунь.  Общеслав.  По-видимому,  является  суффиксальным  произ¬ 
водным  от  око  (см.).  В  таком  случае  рыба  названа  по  большим  глазам. 

Оладья.  Др.-русск.  заимств.  из  греч.  яз.,  в  котором  еіасііоп  пред¬ 
ставляет  собой  суффиксальное  производное  от  еіаіоп  —  «масло». 
О  из  е,  как  в  Олена,  Овдотья.  Оленья  буквально  значит  «масленое». 
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Олень.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Корень  тот  же,  что  в  лань 
(см.). 

Олива.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  или  нем.  яз.  Франц.  оИѵе, 
нем.  ОИѵе  <  лат.  оііѵа,  представляющего  собой  переоформление 

греч.  еіаіа,  параллельного  еіаіоп  —  «масло».  См.  маслина. 

Олигархия.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  о1і§агсНіе  < 
<  Греч.  о1і§агсЬіа,  сложносуффиксального  производного  на  базе 
о1і§оі  —  «немногие»  и  агсНеіп  —  «властвовать».  Олигархия  буквально 
значит  «власть  немногих». 

Олифа.  Др.-русск.  заимств.  из  греч.  яз.,  в  котором  аІеірНа  — 
«мазь»  —  производное  от  глагола  аІеірЬо  —  «смазываю,  натираю 
маслом». 

Олово.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  вбалт.  яз.  (ср.,  например, 

лит.  аіѵаз  —  «цинк»,  прусск.  а1\ѵІ5  —  «свинец»).  Является  суффиксаль¬ 
ным  образованием  от  корня  оі-  (ср.  др.-в.-нем.  ёіо  —  «желтый»,  лат. 
аІЬиз  —  «белый»  и  пр.).  Металл  назван  по  цвету. 

Олух.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  является 
производным  с  помощью  приставки  о-  от  лух  —  «дурак,  разиня»  (ср. 
диал.  лох  —  «разиня»,  лоха  —  «дура»,  лухман,  лухмега  —  «глупова¬ 
тый,  простак»).  Кажутся  менее  вероятными  предположения  о  возник¬ 
новении  этого  слова  на  базе  сокращенного  собств.  имени  Олуферий 

(по  типу  фофан,  фефела)  (Б.  Ляпунов),  а  также  о  появлении  олух  изео- 
угух,  объясняемого  в  свою  очередь  как  производное  с  суф.  -ух  (ср.  пас¬ 

тух)  от  вол  (А.  Соболевский),  и  из  *о§1исЬъ,  являющегося  префиксаль¬ 
ным  дериватом  от  глухъ  —  «глухой»  (о  связи  понятий  глухоты  и  глу¬ 
пости  см.  глупый)  (Э.  Бернекер). 

Ольха.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Является 

суффиксальным  производным  от  того  же  корня,  что  и  олово  (ср.  лат. 

аіпиз,  др.-в.-нем.  еііга).  Дерево  названо  по  цвету. 
Омар.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Нотагб  <  нем. 

Ниттег,  восходящего  к  др.-исл.  Нитагг,  того  же  корня,  что  и  греч. 
катагоз  —  «морской  рак»,  лат.  сатагиз  —  «кривой,  согнутый»,  греч. 
катага  —  «свод»  и  т.  д.  Рак  получил  название  по  кривизне  клешней. 
Ср.  однокорневые  камера,  камин.  Ср.  подобное  по  образу,  положенному 
в  основу,  паук. 

Омела.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит.  ата- 

Іаз,  латышек,  атаіз).  Скорее  всего,  является  суффиксальным  произ¬ 
водным  от  той  же  основы,  что  и  греч.  5тоз  —  «сырой,  незрелый»,  арм. 
Нит  —  тж.,  др.-инд.  атаз  —  тж.  и  т.  д. 

Омёт.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  в  XIX  в.  Является 
безаффиксным  производным  от  ометать.  См.  метать. 

Омлет.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  отеІеДе  является 

переоформлением  ст. -франц.  й’атеіеііе  <  бе  Іашеііе  (от  Іаше  — 
«лезвие»). 
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Омнибус.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  отпіЬиз  <  ѵоі- 
Іиге  отпіЬиз  —  «экипаж  для  всех»,  где  отпіЬиз  <  лат.  отпіЬиз  — 

«всем,  каждому»,  формы  дат.  п.  мн.  ч.  от  отпіз  —  «весь,  каждый». 
Экипаж  получил  свое  название  по  каламбурной  надписи  на  двери  лав¬ 
ки  торговца  по  фамилии  Отпёз  (Омне),  гласившей  Отпёз  отпіЬиз  — 
«Омне  каждому»:  его  лавка  в  Нанте  была  вначале  отправным  пунктом 
маршрута  соответствующего  экипажа,  введенного  офицером  Воибгу 

(Будри)  для  поездок  на  свою  дачу. 

Омоним.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  отопуте  <  лат. 

Ьотопутиз,  переоформления  греч.  Ьотопутоз  (буквально  —  «одно¬ 
именный»:  Ьотоз  —  «одинаковый,  один  и  тот  же»,  опута  —  «имя»). 

Омуль  (рыба).  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  с  XVII  в. 
Обычно  объясняется  как  родственное  глаголу  мулить  —  «мутить 
воду»,  в  диалектах  еще  известного. 

Омут.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  на  базе  общеслав. 
ммтъ  со  значением  «водоворот,  омут»,  в  диалектах  еще  известного. 

Он.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср. 

др.-инд.  апа  —  «этот»,  др.-в.-нем.  ёпег  —  «тот»  и т.  д.).  Первоначально 

было  указательным  местоимением.  и  ■, 
Ономастика.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  опоп1азI;і^ие  < 

<  греч.  опогпазіікоз,  суффиксального  производного  от  опогпа  —  «имя, 
слово». 

Онуча.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  *опи1ь  — 
«обувь»,  суффиксального  образования  (суф.  -ть,  ср.  нить)  от  утрачен¬ 

ного  *опи1і  — «обуть»,  производного  с  другой  приставкой  *оп-  — 
«на»  (ср.  того  же  значения  готск.  апа,  др.-инд.  апи  и  т.  д.)  от  того  же 
утраченного  глагола  ути,  что  и  разуть,  обуть  (см.). 

Опал.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ораіе  <  лат.  ора- 

Іиз,  переоформления  др.-инд.  йраіаз  —  «камень  <  верхний  камень», 
суффиксального  производного  от  йра  —  «на». 

Опала.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  опалити, 

префиксального  производного  к  палити  —  «жечь».  В  совр.  значении  — 
собств.-русск.  См.  палить. 

Опара.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  опарити, 
префиксального  производного  к  парити  —  «парить».  См.  парить. 

Опасный.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.-н-) 
от  опасъ  —  «осторожность,  защита»,  образованного  посредством  темы 
-ъ  от  опасти  —  «обезопасить».  См.  пасти. 

Опахало.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ло  (<  *-(іІо) 
от  опахати  —  «обмахивать»,  в  диалектах  еще  известного.  См.  пахнуть. 

Опека.  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  оріека  является  калькой 

лат.  ргоспгаііо  —  «опека,  попечение,  управление»,  являющегося 

производным  от  ргосиго  —  «забочусь»,  образованного  посредством 
приставки  рго-  от  сиго  того  же  значения.  См.  беспечный,  печаль, 
печь  (глагол). 
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Опёнок.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  и  суф. 
-о/с  от  пень.  Опенок  буквально  значит  «гриб,  растущий  вокруг  пня». 

Опера.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  XVIII  в.  Итал.  орега  возникло  лек¬ 

сико-семантическим  путем  в  результате  эллипсиса  выражения  орега 
тизісаіе  —  «музыкальное  произведение»,  где  орега  —  форма  мн.  ч, 
от  ориз.  Ср.  опус. 

Операция.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  лат.  яз.  Лат.  орега- 

ІІО  —  суффиксальное  производное  от  орегагі  —  «работать,  трудиться», 
деривата  от  орега  —  «работа,  труд».  См.  опера. 

Оперетта.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  XVIII  в.  Итал.  орегеііа  (букваль¬ 

но  —  «маленькая  опера»)  —  деминутив  от  орега  —  «опера»  (см.  опера). 

Опешить.  Др.-русск.  производное  посредством  приставки  о-  и  суф. 
-ити  от  пЪшии.  Первоначально  опешить  —  «стать  пешим». 

Опиум.  Заимств.  в  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат.  оріит  <  греч.  оріоп, 

деминутива  от  ороз  —  «сок»,  родственного  слову  сок  (см.). 

Оплеуха.  Собств.-русск.  Обычно  объясняется  как  образование 

с  помощью  суф.  -уха  от  оплевать  (из-за  обычая  перед  ударом  плевать 
на  руки).  Звук  в  в  таком  случае  утратился,  как  в  оглоушить  (см.). 

Оплот.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ 

от  оплести  (<  *ор1е1Іі).  См.  плести. 

Оплошный'.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ьн-  (еовр-. 

-Н-)  от  оплохъ' —  «ошибка».  См.  плохой. 
Опока  (литейная  форма  —  спец.).  Общеслав.  Образовано  с  помощью 

перегласовки  оіе  и  темы  -а  от  *орекіі  (>  опечь),  в  диалектах  в  форме 
опечь  еще  известного.  См.  печь  (глагол). 

Ополчение.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ение  от 
ополчити  —  «вооружить»,  суффиксального  производного  от  пълкъ  в 
значении  «войско».  См.  полк. 

Ополчиться.  Собств.-русск.  Возвр.  форма  к  ополчить  —  «воору¬ 
жить».  См.  ополчение. 

Опорки.  Собств.-русск.  Суффиксально-префиксальное  производное 
(ср.  огрызки,  обломки,  отрезки  и  т.  д.)  от  пороть  —  «разрезать  по  швам» 
(см.). 

Опочивальня.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -льня  от 
опочивати  —  «спать»,  суффиксального  образования  от  опочити  — 
«уснуть».  См.  почить. 

Оппозиция.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  оррозі- 

Ііоп  <  лат.  оррозШо,  суффиксального  производного  от  орропеге  — 
«противопоставлять»,  префиксального  деривата  от  ропеге  —  «ставить, 
класть». 

Оппонент.  Заимств.  в  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат.  орропепз,  орропепііз 

(буквально  значит  «возражающий»)  —  суффиксальное  производное 
от  орропеге  —  «возражать,  опровергать  <  противопоставлять».  См. 
оппозиция. 
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Оппортунйст.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  оррогіипіз- 
Іе  —  суффиксальное  производное  от  оррогіип  <  лат.  оррогіипиз  — 
«удобный  (для  нападения)». 

Оправдать.  Собств.-русск.  Суффиксально-префиксальное  произ¬ 
водное  от  правда  —  «правосудие,  справедливость».  См.  правда.  Ср. 
осудить. 

Определйть.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  от  прідЪлити  — 

«положить  предел»,  суффиксального  производного  от  пріділъ  — 
«граница».  См.  предел. 

Опрйчнина,  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -ина  от  опричь- 
ныи  —  «особый»,  производного  посредством  суф.  -ьн-  от  опричь  — 
«кроме,  исключая»,  в  диалектах  еще  известного. 

Опрометью.  Собств.-русск.  Образовалось  морфолого-синтаксиче¬ 
ским  способом  словообразования  на  базе  твор.  и.  ед.  ч.  сущ.  опро- 
меть  —  безаффиксного  производного  от  опрометнуться  —  «кинуться, 
ринуться».  См.  метать. 

Опрятный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н- (<  -ьн-) 
от  опрять  —  «порядок»,  в  диалектах  еще  известного.  См.  прятать. 
Ср.  наряд. 

Опростать  (опорожнить).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
приставки  -о  и  суф.  -ать  от  простой  —  «порожний»,  в  диалектах  еще 
известного.  См.  простой. 

Опростоволоситься.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло 
в  XIX  в.  из  диалектов.  Образовано  суффиксально-префиксальным 
путем  на  основе  словосочетания  простые  волосы.  Первоначально  — 
«снять  с  себя  головной  убор». 

Оптика.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  оріірпе  <  лат. 

орііса,  в  свою  очередь  заимствованного  из  греч.  яз.,  где  орЫікё  воз¬ 
никло  в  результате  эллипсиса  орЬііке  іесЬпё  —  «искусство  зрения». 

Оптимйст.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  оріітізіе  — 
суффиксальное  производное  от  лат.  оріітпз  —  «наилучший»,  превос¬ 
ходной  степени  от  Ьоппз  —  «хороший». 

Оптом.  Собств.-русск.  Возникло  морфолого-синтаксическим  спо¬ 
собом  словообразования  на  основе  твор.  п,  ед.  ч,  слова  опт  (<  обьтъ), 
в  диалектах  еще  известного.  Сыі.  общий. 

Опустошйть.  Общеслав.  Образовано  посредством  приставки  о- 

от  глагола  пустошити  — -  «опустошать»,  производного  с  помощью  суф. 
-ити  от  пустошь  —  «незаселенная  земля».  Сущ.  пустошь  образовано 
с  помощью  суф,  -ошь  от  пустыи  —  «пустой».  См.  пустой. 

Опушка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  опуши- 
ти  —  «оторочить»,  префиксального  производного  от  пушити  —  «ото¬ 
рачивать»  (от  пух,  см.). 

Опыт.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  безаффиксного  спо¬ 
соба  словообразования  от  опытать,  префиксальной  формы  к  пы¬ 
тать  (см.). 
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Опять.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  от  сущ. 

*реп1ь  (>  пять),  ср.  лит.  рёпііз  —  «обух,  пятка».  См.  пятка,  вспять. 
Первоначальное  значение  —  «назад»  в  диалектах  еще  известно  (ср. 
употребление  слова  обратно  с  семантикой  «опять,  снова,  вновь»). 

Орава.  Собств.-русск.  Происхождение  спорное.  Возможно,  обра¬ 

зовано  суффиксальным  способом  словообразования  от  *ога  —  «крик» 
(ср.  подобное  по  структуре  держава).  См.  орать  —  «кричать». 

Оракул.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  лат.  яз.  Лат.  огасиіит  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  огаге  —  «говорить,  молиться».  Ср.  пророк. 

Орало  (плуг,  соха).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  *-с11о 
(>  ло)  от  огаіі  —  «пахать»  (ср.  диал.  орать),  деривата  посредством 

суф.  -аіі  от  *огІІ  индоевр.  характера  (ср.  лит.  агіі  —  «пахать»,  готск. 
аг]ап  —  тж.,  лат.  агате  —  тж.,  арм.  агаиг  —  «плуг»  и  т.  д.). 

Орангутанг.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  изфранц.  яз.  (фиксируется 

уже  в  «Словаре  натуральной  истории»  1788  г.).  Франц.  огап§-оціап(§) — 

из  малайск.  огап§ІіІап,  сложения  слов  огап^  —  «человек»  и  йіап  — 
«лес».  Орангутанг  буквально  значит  «лесной  человек». 

Оранжевый.  Образовано  с  помощью  суф.  -езнабазефранц.  огап§е  — 

«апельсин»  и,  вероятно,  передает  франц.  б’огап^е  —  «(цвета)  апель¬ 
сина».  См.  оранжерея. 

Оранжерея.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  огап§е- 

гіе  —  суффиксальное  производное  от  огап§е  —  «апельсин»  <  Про¬ 
ванс.  аигап]а,  в  свою  очередь  заимствованного  из  арабск.  яз.  (арабск. 

пагап]'а  —  иранизм).  Во  франц.  яз.  переоформлено  под  влиянием 
ог  —  «золото».  См.  померанец. 

Оратор.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  огаіог  —  суффиксаль¬ 
ное  производное  от  огаге  —  «говорить,  излагать». 

Орйть  (пахать).  Общеслав.  См.  орало. 

Орать  (кричать).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индо¬ 

евр.  яз.  (ср.  лат.  огаге  —  «говорить»,  греч.  агі  —  «просьба»  и  т.  д.). 
Орбита.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  огЬіІа  —  суффиксаль¬ 

ное  производное  от  огЬіз  —  «круг;  земля». 

Орган.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  органъ  <  греч.  ог§апоп  — 
«орган». 

Орган.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  лат.  яз.  Лат.  огрпит  <  греч, 

ог§апоп  —  «инструмент». 
Организация.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ог§апІ8а- 

ііоп  —  суффиксальное  производное  от  ог^апізег  —  «организовывать», 
суффиксального  образования  от  ог§апе  —  «орган;  часть  целого».  См. 
орган. 

Органйзм.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц,  огрпізте  — 

суффиксальное  производное  от  ог§апе  —  «орган;  часть  целого».  См. 
орган. 

Орда.  Др.-русск.  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  орда  —  «ла¬ 
герь,  стан»). 
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Орден.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  Огсіеп  < 

др.-в.-нем.  огсіепа,  заимствованного  из  лат.  яз.,  где  огсіо,  род.  п. 
огсііпіз  —  «ряд»,  родственно  огсііпаге — «приводить  в  порядок,  ста¬ 
вить  в  строй»,  ехогсіігі  —  «делать  основу,  начинать»  и  исконно  являет¬ 
ся  термином  ткачества  (ср.  основа). 

Ордер.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  огсіге  <  лат.  ог- 
(Ііпет,  формы  вин.  п.  ед.  ч.  от  огсіо  —  «ряд».  См.  орден. 

Ординарец.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ец  на  базе 
лат.  огсііпагіиз  —  «следящий  за  порядком»,  суффиксального  производ¬ 
ного  от  огсііпаге  —  «приводить  в  порядок,  устраивать».  См.  орден. 

Ординарный.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  огсііпаіге  < 

лат.  огсііпагіиз — «рядовой,  обыкновенный»,  суффиксального  про¬ 
изводного  от  ОГСІО  —  «ряд».  См.  орден. 

Орёл.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьлъ  (ср.  подобное 
по  морфологическому  строению  козел)  от  той  же  основы,  что  и  греч. 

огпіз  —  «птица»,  нем.  Ааг  —  «орел»  и  т.  д. 
Орех.  Общеслав.  Родственное  ему  лит.  гіезиіаз,  алб.  аге  и  другие 

говорят  о  его  первоначально  суффиксальном  характере.  Совр.  (|)Орма 

возникла  на  базе  др.-русск.  оріхъ  после  падения  редуцированных 
и  изменения  і  в  е. 

Оригинал.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  где  Огі^іиа!  <  лат. 
огі§іпа1е  (ехетріаг).  Ср.  копия. 

Оригинальный.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат,  яз.  Лат.  огі§іпа1І8 

(буквально  —  «изначальный»)  —  суффиксальное  производное  от  огі- 

§0,  огі^іпіз  —  «начало;  рождение,  происхождение»,  суффиксального 
образования  от  огігі  —  «возникать,  рождаться;  начинаться». 

Ориентйроваться.  Собств.-русск.  Возвр.  форма  к  ориентировать, 
передающему  франц.  огіепіег  —  суффиксальное  производное  от 
огіепі  —  «восток,  восходящее  солнце»  <  лат.  огіепз,  -епііз  —  тж., 

суффиксального  образования  от  огігі  —  «подниматься,  восходить». 
Ориентироваться  буквально  значит  «устанавливать  свое  местона¬ 
хождение  по  солнцу». 

Оркестр.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  огсЬезІге  < 

<  лат.  огсЬезІга  —  «место  сидения  (сенаторов)  в  театре»,  семантиче¬ 

ского  переоформления  греч.  огсЬезІга  —  «место  для  танцев»,  суффик¬ 
сального  производного  от  огсЬеотаі  —  «танцую». 

Орнамент.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  огпатепіит  — 

«украшение»  —  суффиксальное  производное  от  огпаге  —  «украшать». 

Ортодоксальный.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  огІЬо- 

бохаі — суффиксальное  производное  от  огіЬобохе — «ортодокс»  < 
греч,  огІЬосІохоз — «имеющий  правильное  мнение»  (огІЬоз  —  «пра¬ 
вый»,  боха  —  «мнение»).  Ср.  православный. 

Орудие.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -и}-  от  орждъ 
Или  ор^да  —  «работа»  (ср.  орудовать),  в  отдельных  слав.  яз.  еще  изве¬ 
стных.  Корень  тот  же  (правда,  с  перегласовкой  о/е),  что  и  в  ряд  (см.). 
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Относительно  развития  значения  ср.  снаряд,  польск.  (ігіаіо  —  «ору. 
дие»,  русск.  дело  —  «работа»  и  т.  и. 

Оружие.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -и]-  от  оря,жь  — 
«оружие»  (ср.  в  др. -русск.  яз.  оружь  —  «палка»).  Корень  тот  же,  что 
и  в  болг.  ръгам  —  «прокалываю». 

Орфография.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  из.  Франц.  огІЬо§га- 
рЬіе  <  лат.  огіЬо,§гарІііа,  заимствованного  в  свою  очередь  из  греч.  яз., 
где  оно  является  сложносуффиксальным  производным  на  базе  огІЬоз  — 

«правильный,  правый»  и  ёгарЬеіп  —  «писать».  Ср.  правописание. 

Орфоэпия.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  огІЬоёріе  — 

сложносуффиксальное  производное  на  базе  греч.  огІЬоз  —  «правиль¬ 
ный»  и  ероз  —  «речь». 

Орхидея.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  огсЬібёе  —  суф- 
фиксальное  производное  от  огсЬіз  (буквально  —  «кувшинчик,  горшо¬ 
чек»!.  Цветок  назван  по  форме  клубней. 

Оса.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  Других  индоевр.  яз. 

(ср.  того  же  значения  лит.  ѵарза,  др.-в.-нем.  \ѵаІ5а,  лат.  ѵезра).  Совр. 

форма  возникла  из  *ѵорза  после  упрощения  сочетания  рз  в  с  и  отпа¬ 
дения  начального  в  (возможно,  под  влиянием  слова  острый).  Сущ. 

*ѵорза  образовано  с  помощью  суф.  -за  от  того  же  корня,  что  и  др.-в.- 
нем.  \ѵеЬап  —  «ткать». 

Осанка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  несо- 
хранившегося  осаниться  (ср.  приосаниться),  производного  от  сан 
(см.). 

Осанна  (хвал_ебный  возглас  —  устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где 

осанна  <  греч.  озаппа,  усвоенного  из  др.-евр_.,  в  котором  Ьоза’па  — 
«спаси»  является  повелительной  формой  от  Ьозіа  —  «спасать». 

Осведомить.  Собств.-русск.  Суффиксально-префиксальное  произ¬ 
водное  от  сведомый  —  «уведомленный»,  суффиксального  производного 
от  съвЪдіти  —  «знать».  См.  свидетель. 

Осёл.  Общеслав.  заимств.  из  готск.  яз.,  где  азііиз  восходит  к  лат. 
азіпиз. 

Оселок.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ок  от  осьлъ 
в  том  же  значении,  которое  является  суффиксальным  образованием 

от  той  же  основы,  что  и  острый  (см.).  Ср.  др. -русск.  оснъ  —  «острие». 
Осень.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз. 

Осётр.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.,  напри¬ 
мер,  др.-прусск.  езкеігез). 

Осйна.  Воет.-  и  зап.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина 

от  *оза  —  «осина»  (ср.  диал.  чешек,  озіка  —  «осина»,  польск.  озіка  — 
тж.  и  т.  д.),  родственного  др.-прусск.  аЬзе,  др.-в.-нем.  азра  и  т.  п. 
того  же  значения. 

Осклабиться.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др. -русск.  осколобление  — 

«смех»).  Образовано  посредством  приставки  о- от  общеслав.  *8ко1ЬіІі  з§ 
(в  ст.-сл.  яз.  о/  >  ла),  родственного  др.-сканд.  зкеіра  —  «гримаса». 
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Осколок.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ок  от  оскол 
того  же  значения,  в  диалектах  еще  известного.  Сущ.  оскол  —  произ¬ 

водное  посредством  темы  -ъ  от  осколити  —  «обтесать»  (корень  тот  же, 
что  в  колоть,  см.). 

Оскомина.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от  оскома, 

в  диалектах  еще  известного.  Сущ.  оскома  —  производное  посредством 
темы  -а  от  оскомити,  префиксальной  формы  к  скомити  —  «болеть, 
щемить,  скорбеть»,  с  тем  же  корнем,  но  с  перегласовкой  оіе,  что  и  ще¬ 
мить  (см.). 

Оскорбить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  пристав¬ 
ки  о-  и  суф.  -ити  от  скърбь  в  значении  «боль,  горе,  беда».  См.  скорбь. 
Первичное  значение  —  «причинить  боль». 

Оснастйть.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  о- 
от  снастить,  суффиксального  производного  от  снасть  (см.). 

Основа.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  основати, 
префиксальной  формы  к  сновати.  См.  сновать. 

Особа.  Общеслав.  Образовано  на  базе  предложно-падежной  формы 
о  собі  — «для  себя»  (ср.  др.-русск.  особъ  —  «отдельно,  сам  собой»). 
См;  собственный. 

Особенный.  Собств.-русск.  Возникла  на  основе  др.-русск.  особь- 
ныи  —  «отдельный,  особый»,  производного  посредством  суф.  -ьн- 
(совр.  -Н-)  от  особъ  (см.  особа). 

Осоветь.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов 
в  XIX  в.  Образовано  с  помощью  суффиксально-префиксального  спо¬ 
соба  от  сова  (см.).  Буквально  значит  «стать  сонным,  как  сова». 

Осока.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  темы  -о  и  перегласовки 

от  осЪчи  —  «обрезать»,  префиксальной  формы  к  сЪчи.  Буквально  — 
«растение,  которым  можно  обрезаться».  См.  сечь. 

Осокорь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  сложения  основ  ос- 

(см.  осина)  и  -корь  (см.  кора).  Буквально  значит  «дерево  с  корой,  как 
у  осины». 

Осоловеть.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов 
в  XIX  в.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  от  соловеть,  производ¬ 
ного  посредством  суф.  -еть  от  соловый  —  «желтоватый».  Первоначально 
только  о  глазах  (ср.  глаза  осоловели  —  «глаза  помутились»),  значение 
расширилось  под  влиянием  глагола  осоветь  (см.).  См.  также  со¬ 
ловей. 

Осот.  Общеслав.  Образовано  с  суф.  -ътъ  от  той  же  основы,  что 
и  острый  (см.).  Растение  названо  так  по  своим  острым  листьям. 

Оспа.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  *озър1і  —  «осы¬ 
пать»  (ср.  сыпь  от  сыпать).  См.  сыпать. 

Остальной.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  ос- 
таль  —  «оставшееся  от  чего-нибудь»,  в  диалектах  еще  встречающегося. 
См.  остаться. 

Останки.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Форма  мн.  ч.  сущ.  останъкъ  — 
«остаток»,  суффиксального  производного  от  останъ  —  «оставшийся», 
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страдах,  причастия  прош.  времени  (суф.  -н-)  от  остати —  «остаться», 
приставочного  производного  отстать  (глагол,  см.).  Ср.  остаток. 

Остаток.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  (суф.  -ък-)  от 

остатъ  —  «оставшийся»,  страдах,  причастия  прош.  времени  (суф.  -т-) 
от  остати  —  «остаться».  См.  останки. 

Остаться.  Общеслав.  Возвр.  форма  к  остати  —  «оставить»,  пре¬ 
фиксальной  форме  к  стати.  См.  стать  (глагол). 

Остервенеть.  Собств.-русск.  Префиксальное  производное  к  стер¬ 
венеть,  образованному  с  помощью  суф.  -еть  от  стервень  (по  В.  Далю  — 
«буян,  бешеный  сорванец»),  суффиксального  сущ.  от  стерва  в  бранном 
значении.  См.  стервятник. 

Остов.  Переоформление  заимствования  из  ст.-сл.  яз.  остовъ,  про-, 

изводного  посредством  суф.  -въ  (ср.  гнев,  нрав  и  т.  п.)  от  остати  — 
«оставить».  См.  остаться.  Буквально  значит  «то,  что  остается»  (ср. 
останки  с  подобным  значением). 

Остолоп.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом  сло¬ 
вообразования  от  остълпіти  —  «стать  столбом  от  изумления  или 
страха»,  суффиксально-префиксального  производного  от  стълпъ  — 
«столб».  Остолоп  вместо  остълпъ  —  по  второму  полногласию  (ср. 
то  же  фонетическое  явление  в  веревка).  Ср.  подобное  и  родственное 

диал.  остолбень — «остолоп»  (откуда  —  остолбенеть).  См.  столб. 

Осторожный.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производ¬ 
ным  от  осторожа  —  «осторожность,  оглядка»,  в  диалектах  еще  изве¬ 
стного  и  представляющего  собой  безаффиксное  образование  от  осторо- 
жить  —  «охранять,  стеречь»,  приставочного  деривата  к  сторожить. 
См.  сторож,  стеречь. 

Осточертеть.  Собств.-русск.  Суффиксально-префиксальное  обра¬ 
зование  (с  помощью  циркумфикса  о  —  еть)  на  основе  фразеологизма 
надоесть  как  сто  чертей.  См.  черт,  сто. 

Остракйзм.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  озігасізте  < 
лат.  озігасізтиз,  передающего  в  свою  очередь  греч.  озігакізтоз, 

суффиксальное  производное  от  озігакоз  —  «черепок»  (на  котором  в  Афи¬ 
нах  писали  имя  отправляемого  в  изгнание).  Звук  к  вместо  ц  —  под 
влиянием  Греч,  оригинала. 

Острастка.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  острас- 
тить  —  «испугать»,  приставочного  образования  от  стростить  —  «пу¬ 

гать,  грозить,  стращать»,  суффиксального  деривата  от  страсть  — 
«страх,  испуг,  ужас  <  страдание».  См.  страсть.  Значение  «страх, 
испуг,  ужас»  у  слова  страсть  возникло,  возможно,  не  без  влияния 
сущ.  страх  (см.). 

Остров.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  *озгоѵаІІ  — 
«обтекать,  омывать»  (ср.  др.-инд.  згаѵаіі  —  «течет»,  лит.  згаѵа  —  «те¬ 
чение»).  Подобного  образования  и  значения  ст.-сл.  отокъ  —  «остров». 
Звук  т  вставной  (ср.  такого  же  рода  звук  в  встреча,  пестрый  и  т.  п.). 
См.  струя. 
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Острог.  Вероятно,  общеслав.  Происхождение  неясно.  Одни  счи¬ 
тают  его  суффиксальным  производным  от  остръ  —  «острый».  В  таком 
случае  первичное  значение  было  «кол,  изгородь,  частокол».  Другие 
сближают  со  словами  стеречь,  сторож  (см.). 

Острога  (рыболовное  орудие).  Общеслав.  Суффиксальное  производ¬ 

ное,  от  остр"»  —  «острый».  См.  острый. 
Острый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Образовано  с  помощью  суф.  -р-  (ср.  пестрый,  старый,  добрый  и  т.  д, 
с  тем  же  суф.)  от  той  же  основы  индоевр.  характера  (оз-),  что  и  лат. 
асиз  —  «игла»,  греч.  акаіпа  —  «острие,  шип»  и  т.  д.  Звук  т  вставной. 

Ость.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Образовано 

с  помощью  суф.  -ть  от  той  же  основы,  что  и  острый  (см.). 
Ось.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лат.  ахіз,  нем.  АсЬзе  и  т.  д.).  Звук  с  из  *Іі$  после  упрощения  групп 
согласных. 

Осязать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 

о-  от  с/Язати  (>  с/Ягати),  итератива,  к  с/Яшти  (<  *5еп§іі)  —  «до¬ 
стать,  схватить».  См.  посягать,  досуг.  Осязать  буквально  значит  «до¬ 
ставать,  касаться,  схватывать». 

От.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Отава.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  *оіаѵііі  (ср. 
чешек,  оіаѵііі  зе  —  «поправляться»),  префиксального  образования 
к  утраченному  тавити  —  «заставлять  поправляться»,  являющемуся 
каузативом  к  тыти  —  «жиреть»  (ср.  забава  —  забыть,  слава  —  слыть 
и  пр.).  См.  тыл. 

Отара.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  кумыкск.  отар  —  «овечье 
стадо»,  туркм.  отар  —  «пастбище,  выгон»  и  т.  д.,  производное  от  от  — 
«трава»). 

Отвага.  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  оно  является  производ¬ 
ным  от  обшагас  зі§  —  «решаться,  отважиться»,  восходящего  к  ѵѵахус  — 
«взвешивать,  обдумывать»,  являющегося  производным  от  %а§а  — 
«вес».  См.  важный. 

Отвергать.  Общеслав.  Образовано  префиксальным  путем  от  вьрга- 

ти  —  «бросать»,  итератива  к*ѵьг§1;і  (ср.,  например,  ст.-сл.  врѣшти). 
См.  изверг. 

Отверстие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 

■и}-  от  отъврьстъ  —  «открытый»,  страдат.  причастия  прош.  времени 
от  отъврьсти  (из  отъврьзти)  —  «открыть,  развязать». 

Ответ.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  См.  завет,  обет. 

Отворить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  от-  от 

ворити  —  «запирать»,  производного  посредством  суф.  -ити  от  воръ  — 
«ограда,  забор»,  деривата  с  помощью  перегласовки  о(е  и  темы  -ъ  от 

*ѵегіі  —  «связывать,  закрывать».  Ср.  диал.  верить  —  «закрывать», 
см.  вереница,  вериги,  ворота. 

Отвратительный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф. 

■тельн-  от  ст.-сл.  отъвратити  —  «отвернуть,  отворотить».  См.  ворот. 
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Отвращение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  суф¬ 
фиксальным  производным  от  отъвратити,  приставочного  образования 
от  вратити  —  «вертеть».  См.  ворота. 

Отдушина.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  отдух  — 
«отверстие  для  прохода  воздуха»,  приставочного  образования  от  дух 

(см.). 

Отец,.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьцъ  (<  -ькъ)  от  *о1;ъ— 
«отец»  (ср.  др.-русск.  отьнъ  —  «отеческий»  с  суф.  -ьн-,  лат.  айа,  алб. 
аі,  хеттск.  аііа  и  т.  д.). 

Отечество.  Др.-русск.  суффиксальное  производное  от  отьць  — 
«отец»  (суф.  -ьств-),  калькирующее  греч.  раігіа.  См.  отец,  патриот. 

Открестйться.  Собств.-русск.  Возвр.  форма  к  откр^стить  —  «ото¬ 
гнать  (крестясь)  нечистую  силу».  См.  крест. 

Откровение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  суф¬ 
фиксальным  производным  (суф.  -и}-)  от  отъкровенъ  —  «открытый, 
откровенный»,  страдат.  причастия  прош.  времени  от  отъкрыти.  См. 
крыть.  Ср.  открытие. 

Отлйчный.  Собств.-русск.  Возникло  на  базе  отличный — «не 
похожий  на  других  >  такой,  которого  не  с  кем  или  не  с  чем  сравни¬ 
вать»  (ср.  несравненный,  беснскЗобнбш),  образованного  с  помощью  суф. 

-н-  (<  -ьн-)  от  отличаться.  См.  лицо. 

Отлучйть.  Общеслав.  Префиксальное  производное  к  лучити  — 
«отделять».  См.  родственное  лукошко. 

Отлынивать.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  укрепилось  в  XIX  в. 
Образовано  посредством  суф.  -ывать  от  отлынять,  префиксального 
производного  к  лынять,  являющегося  отыменным  глаголом  к  лынь  — 
«лентяй». 

Отнюдь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Объясняется  как  сложение  отъ  — 

«от»,  инъ — «иной»  с  одновременной  суффиксацией  (суф.  -мду,  ср. 
содержащие  тот  же  суф.  всюду,  обоюдный).  Первоначально  —  «со  всех 
сторон,  вообще,  -совсем,  очень». 

Отнять.  Общеслав.  Префиксальное  производное  от  шти  (<  *)§іі). 
См.  взять.  Отнять  вместо  отъять  —  под  влиянием  внять. 

Оторопеть.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  приставки  о- 
от  торопеть  —  «приходить  в  замешательство»,  суффиксального  про¬ 
изводного  от  торопь  или  тороп  —  «спех»,  в  диалектах  еще  известного. 
К  развитию  значения  см.  наверно. 

Оторочка,  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  оторо¬ 
чить,  образованного  с  помощью  приставки  о-  от  торочить  —  «обши¬ 
вать»,  суффиксального  деривата  от  торок  —  «обшивка,  кайма,  лента», 
в  диалектах  еще  известного. 

Отпрыск,  Собств.-русск.  Безаффиксное  образование  от  отпрыски- 
вать  —  «давать  молодые  побеги  <  лопаться,  брызгать»  (исходное 

слово  прыск  —  «сок,  брызги»  представляет  собой  «глухой»  вариант 

сущ.  брызги,  0.^.).  Отпрыск  буквально  значит  «молодой  побег  дерева». 



319 офицер 

Отребье.  Собств.-русек.  Образовано  суффиксально-префиксальным 

путем  от  требить — «чистить»  (из  ст.-сл.  трѣбити  с  тем  же  значе¬ 
нием).  Ср.  отрепье,  очистки.  Си.  теребить. 

Отрепье.  Собств.-русск.  Образовано  подобно  отребье  от  трепать 
(см.). 

Отречься.  Общеслав.  Является  возвр.  формой  К  отречь,  отреку 

(<  *о1гек1і)  —  «отказать»,  префиксального  производного  к  речь, 
реку  —  «сказать»  (см.  изречение). 

Отрешённый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  страдах, 

причастием  прош.  времени  от  отъріиіити  —  «отвязать,  освободить, 
отлучить».  См.  решить. 

Отрицать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ц  из  к  по  третьему  смягчению 
заднеязычных).  См.  отречься. 

Отрок.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  отрицательного  префикса 

от-  («не»)  от  рок  —  «говорящий»,  производного  посредством  темы  ‘Ъ 

и  перегласовки  о/е  от  *гекіі  (>  речь).  См.  отречься.  Отрок  буквально 
значит  «неговорящий,  не  имеющий  права  говорить»  (на  вече). 

Отруби.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  отржбити  — 
«отрубить».  См.  рубить. 

Отряд.  Собств.-русск.  Является  производным  с  помощью  суф.  -ъ 
от  отрядити  —  «снарядить»,  образованного  посредством  суф.  -ити 
от  р^дъ.  См.  ряд. 

Отчалить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  от- 
от  чалить  —  «привязывать».  Чалить,  вероятно, —  производное  с  суф. 
■ить  от  нал  —  «веревка»,  в  диалектах  еще  известного.  Ср.  подобное 
по  семантике  и  структуре  отшвартоваться  (см.  швартовать). 

Отчаяться.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  от  отъчаяти  —  «терять  на¬ 

дежду»,  префиксального  производного  от  чаяти  —  «додать».  См. 
час. 

Отчйзна.  Заимств.  в  XVI  в.  из  литер,  яз.  Юго-Западной  Руси,  в  ко¬ 
тором  оно  является  полонизмом.  Польск.  о]с2у2па  —  суффиксальное 
производное  от  о]сіес  —  «отец».  Ср.  отечество. 

Отчихвостить,  Собств.-русск.  Является  префиксальным  про¬ 
изводным  к  чихвостить,  переоформлению  под  влияпши  хвостать — 
«сечь»  глагола  чикостить  (от  чикать  —  «колотить,  бить»).  Ср.  подоб¬ 
ный  процесс  в  диал.  хамить  —  «украсть»,  химостить,  сгориться  — 
«сгореваться»  >  сгороститься  и  т.  д. 

Отшельник,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является  словообразо¬ 
вательной  калькой  греч.  апасЬогёіёз  и  выступает  как  суффиксальное 
производное  от  отъшьлъ  —  «ушедший».  См.  шествие,  ходить. 

Отщепенец.  Заимств.  в  XVI  в.  из  литер,  яз.  Юго-Западной  Руси. 
Образовано  с  помощью  суф.  -ец  от  отщепение,  суффиксального  произ¬ 
водного  от  отщепити.  См.  щепа. 

Офицер.  Заимств,  в  начале  XVIII  в.  через  посредство  нем  яз.  из 

Франц.,  в  котором  оііісіег  восходит  к  лат.  оШсіагіиз —  «исполняющий 

службу»,  суффиксальному  производному  от  оШсіит — «служба». 
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Официальный.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц.  оШсіаІ 

<  лат.  оііісіаііз  —  «служебный»,  суффиксального  производного  от 
оііісіит  —  «должность,  служба»  (исходное  слово  —  Іасеге  —  «де¬ 
лать»). 

Официант.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  оШсіапІ  — 

суффиксальное  производное  от  оІІісіег  —  «служить,  прислуживать» 
<  лат.  оШсіаге — тж.,  деривата  от  оііісіит  —  «служба,  должность». 
См.  слуга. 

Ох.  Общеслав.  звукоподражательного  характера. 

Охабень  (верхняя  крестьянская  одежда  —  устар.).  Др.-русск.  суф¬ 
фиксально-префиксальное  производное  от  хабити  —  «хватать»,  того  же 
корня,  что  и  хапать  (см.).  Охабень  буквально  значит  «охватываю¬ 
щая  со  всех  сторон  одежда».  Ср.  одежда,  оболочка  (с  той  же  образной 
структурой). 

Охальник.  Собств.-ру  сск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ник  от  сущ. 
охала  того  же  значения,  в  диалектах  еще  известного.  Сущ.  охала 

имеет  тот  же  корень  {хал-),  что  и  шалый,  холуй,  нахал  (см.),  диал. 
халда  —  «наглец,  крикун»,  халуян  —  «невежа,  неуч»  и  т.  д. 

Охапка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к-  от  охапить — 
«обхватить».  См.  хапать. 

Охота.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  о-  от  утрачен¬ 

ного  хота  (ср.  похоть,  др.-русск.  хоть,  диал.  хоча  из  *сЬо1]а  и  т,  д.), 
того  же  корня,  что  и  хотеть  (см.).  Охота  в  значении  «звероловство» 

является  воет. -слав,  табу  (ср.  аналогичное  по  характеру  возникнове¬ 
ния  медведь). 

Охра.  Заимств.  из  греч.  яз.,  где  осЬга  —  ж.  р. —  от  осЬгоз  —  «жел¬ 
товатый». 

Охулки.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  охулить  — 
«осудить,  охаять»,  приставочного  производного  от  хулить.  См.  хула. 

Очаг.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  тюркск.  яз.  слово  является  суф¬ 
фиксальным  производным  уменьщительно-ласкательного  характера 
от  от  —  «огонь».  Буквально  очаг  значит  «огонек». 

Очень.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Вероятно,  является 
суффиксальным  производным  к  око  —  «глаз»  (первоначально  очунь, 

почему  это  слово  некоторые  связывают  с  диал.  очунеть — «очнуть¬ 
ся»).  В  таком  случае  очень  буквально  значит  «очень,  воочию,  действи¬ 
тельно». 

Очерк.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  безаффиксного  спо¬ 
соба  словообразования  от  очеркать  —  «обрисовать,  описать»,  произ¬ 
водного  к  черкать.  См.  черкать. 

Очки.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к-  (<  -ьк)  от 
око  (см.). 

Очнуться.  Общеслав.  Производное  к  *о1]ъ1пдВ  (>  очнути),  обра¬ 
зованному  посредством  приставки  от-  от  глагола  того  же  корня  -}ъі- 
(с  перегласовкой),  что  и  очутиться  (см.). 
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Очутиться.  Общеслав.  Производное  к  *о1іиіііі,  образованному 
посредством  приставки  от-  от  глагола  того  же  корня  -/«^  (правда, 
с  перегласовкой),  что  и  очнуться  (см.).  Слово  не  является  родственным 
глаголу  чую,  как  ранее  думали,  так  как  в  нем  ч  из  і]  (ср.  ощутить). 

Ошеломить.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префиксаль¬ 
ным  путем  от  шелом  —  «шлем».  См.  шлем.  Первоначально  —  «сбить 
шлем». 

Ошибаться.  Собств.-русск.  Производное  от  ошибать,  префиксаль¬ 
ного  производного  от  шибать  —  «ударять»,  по  своему  характеру 
общеслав. 

Ошмётки.  Собств.-русск.  Суффиксально-префиксальное  производ¬ 
ное  от  шмот  —  «кусок»:  ошмотки  >  ошметки  в  результате  экспрес¬ 
сивного  смягчения  м.  Ср.  дюжий,  дрянь  и  т.  и. 

Ошуюю  (слева  —  устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является 
сращением  предлога  о  и  прилаг.  шуии  —  «левый»  (в  форме  вин.  п.  ед., 
ч.  ж.  р.).  Ошуюю  буквально  значит  «по  левую  сторону».  См.  одесную. 
Ср.  Шуя,  Шульгин. 

Ощутить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  исконно  русск.  очутить  — 
«ощутить,  познать»).  Звук  щ  является  др. -русск.  передачей  ст.-сл. 
іит,  восходящего  к  і]  (см.  очутиться). 

п 

Пава.  Собств.-русск.  Коррелятивная  форма  ж.  р.  к  павъ,  старому 
заимствованию  из  др.-в.-нем.  яз.,  в  котором  ріадао  —  «павлин»,  восхо¬ 
дит  к  лат.  раѵо  —  тж. 

Павиан.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ра\ѵіап  (<  Ва^іап)  < 

голланд.  Ьаѵіаап,  усвоенного  из  ст.-франц.  ЬаЬоиіпе,  являющегося 
в  свою  очередь  переоформлением  Прованс.  ЬаЬоие. 

Павильон.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  См.  павлин. 
Павлин.  Заимств.  не  позднее  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  оно 

восходит  к  франц.  раѵіПоп  —  «палатка,  шатер»  (от  лат.  раріііо  — 
«бабочка»).  Птица  названа  так  потому,  что  ее  распущенный  хвост  на¬ 
поминает  щатер. 

Пагинация.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ра§іпа- 
Ііоп  —  суффиксальное  образование  от  ра§іпег  —  «нумеровать  стра¬ 

ницы»  <  лат.  раёіпаге,  суффиксального  производного  от  ра§іпа  — 
«страница». 

Пагода.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ра^обе  <  пор- 
туг.  ра§о(1а,  в  свою  очередь  заимствованного  из  хинди  (исходным  сло¬ 
вом  является  др.-инд.  ЬЬаёаѵаІІ  —  «храм»). 

Паголенки.  Собств.-русск.  Является  суффиксально-префиксаль¬ 
ным  производным  от  голень  (см.). 
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Пагуба.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки 

па-  от  губа  —  «гибель»,  в  диалектах  еще  известного.  В  памятниках 
встречается  с  XI  в.  См.  губить. 

Падать.  Общеслав.  Итератив  в  пасти  (<  *ра(1іі,  совр.  пасть),  ко¬ 
торое  как  форма  несов.  вида  известно  было  еще  в  XIX  в.  (ср.  у  А.  Пуш¬ 
кина  в  «Евгении  Онегине»:  «Восходят,  зреют  и  падут»  [  =  падают]). 
Корень  тот  же,  что  и  в  под,  пропасть. 

Падёж.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  калькой 
Греч,  рібзіз. 

Падчерица.  Др.-русск.  переоформление  ст.-сл.  падъштерица, 
суффиксально-префиксального  производного  от  дъшти  (род.  п. 
дъштере)  —  «дочь».  Ср.  болг.  дъщеря. 

Паёк.  Собств.-русск.  Деминутив  к  пай  (ср.  пайщик),  передающему 
тюркск.  пай  —  «часть,  жребий,  счастье». 

Паж.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц. 

ра§е  <  лат.  ра§іиз —  «слуга  из  деревни  <  сельский,  деревенский». 
См.  поганый. 

Пажить  (устар.)  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  па- 
от  сущ.  жить  —  «жизнь»  (в  др.-русск.  яз.  еще  употреблявшегося), 
производного,  подобно  смерть  (см.),  посредством  -ть  от  жити. 
См.  жить. 

Паз.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Считается  родственным 

(в  своем  первичном  значении  «соединение,  стык,  смычка  >  образуе¬ 
мая  при  этом  щель,  углубление»)  лат.  рах  —  «договор,  мир».,  авест. 
раз  —  «связывать»,  готск.  ІаЬап  —  «схватывать,  связывать»,  ср.-ирл. 
а§е  —  «член»  и  т.  д. 

Пазуха.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -уха 
от  паз  (см.).  Менее  убедительно  предполагаемое  некоторыми  учеными 

образование  посредством  приставки  паз-  —  «за,  под»  (ср.  диал.  паз, 
ноготь,  паздер  —  «солома»  с  этой  приставкой)  от  исчезнувшего  духа, 
родственного  н.-перс.  боз  —  «плечо»  и  т.  п. 

Паинька.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в. 

из  диалектов.  Образовано  с  помощью  суф.  -инька  от  пай  (ср.  пай- 
мальчик),  заимствованного  из  финск.  яз.  (раі  —  «хороший,  ми¬ 
лый»). 

Пакгауз.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  РаскЬаиз  — 
сложение  слов  Раск  —  «кипа,  связка»  и  Наиз  —  «дом».  Буквально 
пакгауз  значит  «склад». 

Пакет.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  Ракеі 

восходит  к  франц.  рациеі. 

Пакля.  Заимств.  из  балт.  яз.  (ср.  лит.  ракиіоз,  являющееся  про¬ 
изводным  от  той  же  основы,  что  и  кйііі  —  «молотить»). 

Пакость.  Общеслав.  Очевидно,  образовано  с  помощью  приставки 

па-  от  исчезнувшего  кость  —  «скверна»  (ср.  диал.  костный  —  «па¬ 
костный,  мерзкий,  гадкий»,  кастб  —  «мерзость,  гадость»  и  т.  д.). 
Сущ.  кость  образовано,  по-видимому,  посредством  темы  -ь  от  прилаг. 
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*коз1ъ  (ср.  др.-инд.  казіаз  —  «дурной,  злой»).  Менее  вероятно  (по  се¬ 
мантическим  и  словообразовательным  причинам)  объяснение  сущ. 

пакость  как  производного  посредством  суф.  -ость  от  наречия  пакъ, 
пакы,  пако  —  «обратно,  опять,  наоборот». 

Пакт.  Заимств.  в  XX  в.  из  нем.  яз.,  где  Ракі:  <  лат.  расіит  — 

«договор»,  суффиксального  производного  от  расізсі  —  «договариваться, 
мириться»,  деривата  от  рах,  расіз  —  «мир,  покой». 

Палатка.  Является  др.-русск.  уменьшительно-ласкательным  обра¬ 
зованием  от  палата  (<  палата)  —  «дом,  дворец»,  представляющему 
собой  заимствование  из  ср.-греч.  яз.,  в  котором  раіаііоп  восходит 
к  лат.  раіаіит. 

Палаццо.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  XIX  в.  Итал.  раіагго  —  «дво¬ 

рец»  <  лат.  раіаііит  —  тж.,  деривата  от  раіаіит.  См.  палатка. 
Палач.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ач  от  пала  — 

«кинжал,  нож»,  заимствованного  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  встре¬ 
чается  с  XVII  в. 

Палаш.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  раІа52<  нем. 

РаІІазсЬ,  передающего  венг.  раііоз  —  «сабля»,  суффиксального  про¬ 
изводного  на  базе  тюркск.  раіа  —  тж. 

Палевый.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  рйіе  — 
«бледный»  восходит  к  лат.  раііісіиз  —  тж. 

Палеография.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  раіёо- 
§гарЬіе  —  сложносуффиксальное  производное  на  базе  греч.  раіаіоз  — 
«древний»  и  §гарЬеіп — «писать». 

Палец.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьць  (совр.  -ец) 
от  исчезнувшего  палъ  (ср.  беспалый,  д,шл.  напалок  —  «наперсток» 
и  т.  д.).  В  большинстве  слав.  яз. —  только  «большой  палец». 

Палисадник.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производным 
от  палисад  —  «забор,  изгородь,  частокол»  <  нем.  РаИззайе,  передаю¬ 
щего  в  свою  очередь  франц.  раііззайе  —  «частокол».  <  ср.-лат.  раііз- 
заіа  (от  лат.  раіиз  —  «кол»). 

Палйтра.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  раіеііе  (от  лат. 

раіа  —  «лопата»)  было  переоформлено  в  палитра,  очевидно,  под  влия¬ 
нием  макитра. 

Палйть.  Общеслав.  Каузатив  к  полѣти — «пылать,  гореть»,  обра¬ 
зованному  с  помощью  суф.  -іти  от  той  же  основы  (пол-),  что  и  пламя, 
пепел  (см.). 

Палица.  Общеслав.  Является  суффиксальным  производным  от 
пила.  См.  палка. 

Палка.  Др.-русск.  производное  посредством  суф.  -ъка  (совр.  -ка) 
от  исчезнувшего  пала  (ср.  польск.  раіа  —  «дубина»).  Некоторые  уче¬ 
ные  считают  это  слово  родственным  глаголу  палить  (см.)  и  в  качестве 

исходного  значения  выставляют  «сжигаемое,  дрова». 

Паломник.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ьникъ  (>  -ник) 
от  пальма  в  значении  «пальмовая  ветвь».  Буквально  значит  «странник, 
воротившийся  (с  пальмовой  ветвью)  из  святых  мест». 
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Палтус.  Заимств.,  вероятно,  из  нем.  яз.  не  позже  XVII  в.  Нем. 

РІаІІеізе  <  ср.-лат.  ріаіезза,  передающего  несохранившееся  греч. 
суффиксальное  производное  от  ріаіуз  —  «плоский».  Ср.  диал.  плоску- 
ша  —  «плотва»  (с  тем  же  образным  стержнем). 

Палуба.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  па-  от  ис¬ 
чезнувшего  луба  (ср.  лит.  іиЬа  — «тесина,  доска»).  Первоначальное 
значение  —  «лубяная  настилка»  (как  пол,  так  и  крыша). 

Пальма.  Др.-русск.,  заимств.  из  лат.  яз.,  где  раіта  —  «пальма, 
финик»  <  раіта  —  «ладонь,  рука».  Дерево  названо  по  листьям, 
напоминающим  пальцы  руки,  ладонь. 

Пальто.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  (раіеіоі  —  тж.). 

Пампушка.  Заимств.  из  укр.  яз.,  где  оно  является  суффиксальным 

производным  от  пампуха  —  «пышка»  <  польск.  ратрисЬ,  передаю¬ 
щего  нем.  РЬппкисЬеп  —  «блин,  оладья»,  сложения  Ріаппе  —  «ско¬ 
ворода»  и  КисЬеп  —  «пирог». 

Памфлет.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ратрЫеі  < 

англ.  ратрЫсЧ  —  «брошюрка»,  суффиксального  производного  от 
собств.  имени  героя  широко  известной  лат.  комедии  XII  в.  Во  франц. 

яз.  значение  «маленькое  сочинение»  дало  затем  «сатирическое  сочи¬ 
нение». 

Память.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  па-  от  сущ. 

*тьпіь  (>  мять),  являющегося  производным  посредством  суф.  -ть 
(ср.  честь,  весть,  смерть  и  т.  п.)  от  той  же  основы  (мьн-),  что  и  мнить 
(см.). 

Пан.  Заимств.  через  укр. -бел.  посредство  из  польск.  яЗ.  В  польск. 
рап  —  «господин»  восходит  к  тому  же  корню,  но  на  иной  ступени 
чередования,  что  и  общеслав.  жупанъ  —  «начальник  области», 
являющееся  производным  с  помощью  суф.  -анъ  от  жупа  —  «округ, 
область». 

Панама.  В  русск.  литер,  яз.  появилось  в  XX  в.  Восходит  к  топо¬ 

ниму  Панама,  откуда  этот  головной  убор  распространился.  Ср.  бо¬ 
ливар. 

Панацея  (в  выражении  от  бсгд:  зол).  Заимств.  в  XIX  в. 

из  франц.  яз.,  в  котором  рапасёе  <  лат.  рапасеа  —  «лекарство,  из¬ 
лечивающее  все  болезни»,  сложносуффиксального  производного  на 

базе  греч.  рап  —  «все»  и  акоз  —  «лекарство». 
Панегирик.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  лат.  яз.  Лат.  рапе^угі- 

сиз  <  греч._рапё§угікоз  (от  рапё§угіз  —  «праздник,  торжество»;  рап  — 
«все»,  а§еіго  —  «собираюсь»). 

Панель.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  оно  —  из  ст.- 

франц.  раппеі,  передающего  нар. -лат.  раппеііиз,  суффиксальное 

производное  от  раппиз  —  «кусок  материи,  лоскут».  Исходное  значе¬ 
ние  —  «обшивка,  облицовка». 

Панибратство,  Собств. -русск.  Суффиксальное  производное  от  па- 
нибрат  <  польск.  рапіе  Ьгасіе  —  «приятель».  См.  запанибрата. 
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Паника.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  (с  адаптацией  по  модели 

слов  на  -ика),  вероятно,  из  англ,  яз.,  где  рапіс  восходит  к  франц. 
рапіцие  —  «панический»  <  лат.  рапісиз  іеггог  —  «панический  страх», 
передающего  в  свою  очередь  греч.  рапікоз  рЬоЬоз  —  тж.,  в  котором 
рапікоз  является  суффиксальным  производным  собств.  имени  бога 
лесов  и  полей  Пана. 

Панировать.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  или  франц.  яз.  Нем.  ра- 
піегеп  <  франц.  рапег,  деривата  от  лат.  рапіз  —  «хлеб». 

Панихйда.  Др.-русск.  заимств.  из  ср.-греч.  яз.  (раппусЬіба  — 
«всенощное  служение»),  В  памятниках  встречается  с  XIV  в.  Буквально 

значит  «всенощная»,  значение  «церковная  служба  по  усопшему»  раз¬ 
вилось  позднее. 

Панорама.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рапо- 
гата  —  из  англ,  яз.,  где  является  неологизмом  художника  Р.  Баркера 
на  базе  греч.  рап — «все»  и  Ьогата — «вид,  обзор»  (от  Ьогао— «смотрю»). 

Пансион.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  репзіоп  <  лат. 

репзіо  —  «плата»,  суффиксального  производного  от  репбеге  —  «пла¬ 
тить». 

Панталоны.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  рапіаіоп 

восходит  к  итал.  рапіаіопі  (первоначально  —  собств.  имя  персонажа 
итал.  нар.  комедии  Панталоне). 

Пантера.  Заимств.  в  конце  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  (первоначально 

в  форме  пантер,  совр.  форма  возникла  под  влиянием  родового  наиме¬ 
нования  кошка).  Франц.  рапІЬёге  <  лат.  рапІЬег,  которое  в  свою  оче¬ 

редь  из  греч.  яз.,  где  рапіЬёг  объясняется  как  переоформление  др.-инд. 
рипбагГказ  —  «тигр». 

Пантомйма.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рапіоті- 
те  <  лат.  рапіотітоз  (от  греч.  рап,  рапіоз  —  «все»  и  тітоз  — 
«немой»). 

Панцирь.  Др.-русск.  заимств.  из  ср.-в.-нем.  яз.,  где  рап2ег<  ст.- 
франц.  рапсіег,  восходящего  к  ср.-лат.  рапсеге —  «панцирь»,  суффик¬ 
сальному  производному  от  рапіех  —  «живот».  Панцирь  буквально  — 
«то,  что  прикрывает  живот». 

Папа  (отец).  Общеслав.  Образовано  путем  удвоения  слога  па 
в  детском  языке. 

Папаха.  Заимств.  изтюркск.  яз.  Совр.  папаха  —  из  папах,  в  XIX  в. 
еще  известного  (ср.  тюркск.  папах),  под  влиянием  близкого  по  значе¬ 
нию  слова  шапка. 

Паперть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 
па-  от  исчезнувщего  перть — «вход»  (ср.  родственное  лат.  рогіа  — 

«дверь,  ворота»),  суффиксального  производного  от  *рег1і  (>  переть  — 
«нажимать,  давить»,  см.;  ср.  запереть,  отпереть).  См.  взаперти. 

Папироса.  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  раріегоз —  «папироса» 

является  суффиксальным  производным  от  раріег —  «бумага»,  усвоен¬ 
ного  из  нем.  яз.  Нем.  Раріег  <  греч.  раругоз,  лат.  раругиз  (ср.  па- 
трус). 
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Папирус.  Ученое  заимств.  из  лат.  яз.,  где  раруги8<  греч.  раругоз 
египетск.  происхождения. 

Папка.  Заимств.  из  нем.  яз.  Нем.  Рарре  —  «картон,  папка»,  в 
русск.  яз.  было  переоформлено  с  помощью  суф.  -ка. 

Папоротник.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ник 

от  напороть  —  тж.  (<  *рарог1ь  после  развития  полногласия),  имею¬ 
щего  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.,  например,  лит.  рарагііз).  Сущ.  на¬ 
пороть  образовано  с  помощью  приставки  па-  от  несохранившегося 

*рог1ь  (>  пороть)  —  «крыло»,  суффиксального  производного  от  пьра- 
ти  —  «лететь»,  того  же  корня,  что  и  прапор  в  прапорщик,  парить,  перо 
(см.).  Таким  образом,  название  растению  дано  по  сходству  его  листьев 

с  крыльями  птицы  (ср.  диал.  напороть  —  «меньшая  часть  крыла»). 
Папьё-машё.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  раріег- 

тасЬё  —  сращение  слов  раріег  —  «бумага»  (см.  папироса)  и  тасЬё  — 
«спрессованная». 

Пар.  Общеслав.  Корень  тот  же  (с  перегласовкой  о/е),  что  и  в  преть 
(см.). 

Пара.  Заимств.  через  посредство  польск.  яз.  из  нем.,  в  котором 

Рааг  восходит  к  лат.  раг  —  «равный». 

Парабола.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  рагаЬо- 
1е  <  лат.  рагаЬоІа,  усвоенного  из  греч.  яз. 

Параграф.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  рага§га- 
рЬе  <  нар. -лат.  рага^гарЬиз,  передающего  греч.  рага§гарЬоз  (ра- 
га  —  «в  стороне»,  §гарЬеіп  —  «писать»). 

Парад.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рагасіе  <  исп. 

рагайа,  суффиксального  производного  от  рагаг —  «приготовлять(ся)», 
усвоенного  из  лат.  яз. 

Парадйгма.  Заимств.  в  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат.  рагасіі§та  <  греч. 

рагайеі^та.  Буквально  —  «образец,  пример». 
Парадокс.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рага- 

йохе  <  греч.  рагасіохоз  (рага —  «против»,  йохоз  —  «слава»).  Букваль¬ 
но  —  «против  принятого  мнения». 

Паразит.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рагазііе  <  лат. 
рагазііиз,  усвоенного  из  греч.  яз. 

Паралич.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  польск.  яз.,  в  котором 

оно  передает  нем.  Рагаіузе  <  лат.  рагаіузіз,  восходящего  в  свою  оче¬ 
редь  к  греч.  рагаіузіз  —  «расслабление,  отрешение». 

Параллелепипед.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.,  в  котором  рагаііе- 
Іерірейцщ  —  сложение  греч.  рагаііёіоз  —  «параллельный»  и  еріре- 
йоп  —  «поверхность».  См.  параллель. 

Параллёль.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.,  где  рагаііеіиз  < 

греч.  рагаііёіоз  (рага  —  «при,  около»,  аііёіоп  —  «оба,  один  с  дру¬ 
гим»). 

Парашют.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  рагасЬиІе  — 
неологизм  воздухоплавателя  Ф.  Бланшара,  образованный  им  на  базе 

греч.  рага  —  «против»  и  франц.  сЬиІе  —  «падение». 
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Парень.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ень  от  паря, 
в  диалектах  еще  известного.  Сущ.  паря  —  уменьщительно-ласкатель- 
ное  от  паробок,  суффиксально-префиксального  образования  от  роб  — 
«мальчик».  См.  ребенок,  парубок. 

Парй.  Заимств,  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рагі  —  дериват  от 
рагіег—  «спорить»  (исходное  слово  лат.  раг— «соперник,  противник»). 

Парйк.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.,  где  Регйске  < 

<  итал.  реггисса,  вероятно,  того  же  корня,  что  и  лат.  рііиз  —  «волос». 
Ср.  шевелюра. 

Парикмахер.  Заимств.  в  начале  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.,  где  оно  являет¬ 
ся  сложением  слов  Регйске  —  «парик»  и  МасЬег  —  «мастер»  (от  та- 
сЬеп  —  «делать,  изготовлять»). 

Парйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Корень  тот  же,  что  и  в  перо,  пе¬ 
реть —  «идти»  (см.). 

Парк.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  рагс  <  ср.-лат. 
рагсиз,  рагісиз  —  «огороженное  место»,  восходящего,  возможно,  к  др.- 
-в.-нем.  рІаггіЬ  —  «изгородь». 

Паркет.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  ра^^ие1;  —  демину- 
тив  к  рагс  (с  исходным  значением  —  «отгороженное  место,  помост, 
возвышение»). 

Парламент.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  англ,  яз.,  в  котором  рагіі- 

атепі  <  ст. -франц.  рагіетепі  —  «собрание,  разговор»,  суффиксаль¬ 
ного  производного  от  рагіег  —  «говорить».  Ср.  вече  и  отвечать. 

Пародия.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  рагосііе  <  греч. 

рагобіа  (рага  —  «против»,  обё  —  «песня,  пение»).  См.  парашют. 
Пароль.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рагоіе  <  ср.- 

лат.  рагаЬоІа,  передающего  в  свою  очередь  греч.  рагаЬоІе.  См.  парабола. 
Паром.  Общеслав.  Паром  из  пором  в  результате  развития  аканья 

и  закрепления  его  на  письме.  Порамъ  —  производное  посредством 

перегласовки  и  суф.  -мъ  от  ̂ регіі  (>  переть  —  «идти»,  см.)  —  «ехать, 
идти».  Сущ.  пором  родственно  др.-в.-нем.  Іагт  —  тж.  (от  Іагап  — 
«ехать»). 

Партер.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рагіегге  <  раг 
іегге  —  «на  земле». 

Партизан.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.,  где  рагіізап  —  «сто¬ 
ронник»  <  итал.  рагИ^іапо,  суффиксального  производного  от  рагіе  — 
«часть». 

Партййность.  Неологизм  В.  И.  Ленина.  Образован  в  1894  г.  с  по¬ 

мощью  суф.  -ость  от  партийный.  См.  партия  —  «группа  лиц  или  пред¬ 
метов». 

Партия  (группа  лиц  или  предметов).  Заимств.  в  Петровскую 

эпоху  из  франц.  яз.,  в  котором  рагііе  <  лат.  рагз,  рагііз  —  «часть»  — 
дериват  от  рагіігі  —  «делить». 

Партия  (КПСС).  Собств.-русск.  Слово  возникло  в  советскую  эпоху 
в  результате  лексико-семантического  способа  словообразования  на 
базе  словосочетания  Коммунистическая  партия. 
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Парубок.  Заимств.  из  укр.  яз.  В  русск.  литер,  яз.  укрепляется 
с  XIX  в.  Является  фонетическим  видоизменением  (с  у  на  месте  о) 
слова  паробок  (см.  парень). 

Парус.  Др. -русск.  заимств.  из  греч.  яз.  (греч.  рЬагоз — «парус»). 
Ф  >  п  (ср.  тот  же  процесс  при  заимствовании  греч.  ЗІерЬапоз  в  русск. 

яз. —  Степан). 
Парфюмерия.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  рагіитегіе  — 

суффиксальное  производное  от  рагГитег  <  итал.  рагіитаге  (исход¬ 
ное  слово  лат.  Іитиз  —  «дым»). 

Парча.  Др. -русск.  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  парча  — 
«узор,  род  материи»). 

Паршйвый.  Заимств.  через  укр. -бел.  посредничество  из  польск. 
яз.,  в  котором  рагз2у\ѵу — суффиксальное  производное  от  рагсЬ  — 
«парша,  короста». 

Пасека.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  па-  от  сіка  — 
«место,  где  вырублен  лес»  (ср.  также  диал.  сеча  —  тж.).  Первоначаль¬ 
ное  значение  «лесная  росчисть»,  совр.  значение  развилось  потому,  что 
пасеки  ранее  всегда  «устраивались  на  лесной  росчисти»  (В.  Даль, 
Толковый  словарь,  т.  ІП,  с.  24). 

Паск  (лечебное  средство,  употребляемое  при  туберкулезных  забо¬ 
леваниях).  Собств. -русск.  Возникло  в  50-е  годы  XX  в.  как  сложносо¬ 
кращенное  слово  слого-звукового  типа  на  базе  словосочетания  пара¬ 
миносалициловая  кислота. 

Пасквиль.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.,  где  Раз- 
^иі11  <  итал.  ра5^иі11о  (по  имени  статуи,  на  которой  римляне  приклеи¬ 
вали  эпиграммы  на  злобу  дня;  статуя  так  была  названа  по  имени  жив¬ 
шего  в  доме  напротив  школьного  учителя  Раз^иіпо). 

Паскуда.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  па-  от 
скуда  —  «бедность,  скудость»  (ср.  -русск.  паскудьнъ  —  «бедный, 
скудный»).  См.  скудный. 

Пасмурный.  Собств. -русск.  Суффиксально-префиксальное  обра¬ 
зование  от  смурый  —  «ненастный,  хмурый,  пасмурный»,  в  диалектах 
еще  известного.  Смурый  =  хмурый,  но  без  перехода  с  >  х  (ср.,  напри¬ 
мер,  диал.  голох  —  «голос»). 

Пасовать.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.,  где  раззег  —  «воздер¬ 
живаться,  пасовать»  <  раззег  —  «идти»  (от  раззиз  —  «шаг»). 

Паспорт.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  где  Раброгі  вос¬ 

ходит  к  франц.  раззерогі,  усвоенному  из  итал.  раззарогіо  —  «письмен¬ 
ное  разрешение  пройти  порт»  (от  ср.-лат.  раззаге  —  «проходить» 
и  рогіиз  —  «гавань»). 

Пассажир.  Заимств.  в  начале  ХѴПІ  в.  из  нем.  или  голланд.  яз., 

в  которых  оно  восходит  к  франц.  разза^ег  (от  раззаге  —  «проезд», 
которое  в  свою  очередь  является  производным  с  суффиксом  -а§е  от 
раззег  —  «проезжать»). 

Пассакалья.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Итал.  раззаса§Ііа 
заимств.  в  свою  очередь  из  исп.  яз.,  где  оно  является  сложением  слов 
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разаг  —  «проходить»  и  саііе  —  «улица».  Танец  был  назван  так  потому, 
что  его  танцевали  на  улице. 

„  Паста.  Заимств.  в  Хр(  в.  из  итал.  яз.  Итал.  разіа  <  ср.-лат.  разіа, 
передающего  греч.  разіе  —  «вид  мучной  подливки»,  суффиксального 
производного  от  раззеіп  —  «посыпать». 

Паства.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -шва  от  пасти 
(см.). 

Пастель.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  франц.  яз.,  где  разіеі  <  итал. 

разіеііо  —  «цветной  карандаш?)  —  суффиксальное  производное  от 
разіа  —  «тесто»  (цветные  карандащи  делались  из  сухих  красок  на 
тесте). 

Пастй.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  родств.  лат.  разсо  — 
«кормлю,  пасу»,  тохарск.  разк  —  «пасти,  охранять»,  др.-в.-нем.  Гио- 
іаг  —  «пища»).  Корень,  возможно,  тот  же,  что  и  в  питать,  пища 
(см.). 

Пастила.  Заимств.  в  XIX  в.  из  исп.  яз.,  где  разІіПа  —  деми- 

нутив  от  разіа  —  «пат».  См.  пат. 
Пастух.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ухъ  от  пасть — 

«пастьба,  пастбище».  См.  пастырь. 

Пастырь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ырь  от  пасть  — 
«пастбище»,  в  др.-русск.  яз.  еще  известного.  Сущ.  «щ/иь  — производ¬ 
ное  с  помощью  суф.  -ть  (ср.  честь,  власть  и  т.  п.)  от  пасти  (см.). 

Пасть  (сущ.).  Производное  посредством  суф.  -ть  от  сбщеслав. 

*ра(1ІІ  (>  пасть  (глагсл),  см.).  Первоначально  —  «впадина»  (такое 
значение  в  диалектах  у  этого  слова  имеется  до  сих  пор). 

Пасть  (глагол).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр. 

яз.  Совр.  пасть  из  *рас1Іі  после  изменения  йі  >  іі  >  ст  и  отпадения 
конечного  безударного  и  (см.  падать). 

Пасха.,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  усвоено  из  греч., 
где  разсЬа  восходит  к  др.-евр.  резасЬ  (название  праздника  в  память 
избавления  евреев  от  египетского  рабства). 

Пат  (кондитерское  изделие).  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.,  где 

раіе  <  лат.  разіа  —  «тесто»  См.  паштет.  - 
Патент.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.,  где  РаІепІ 

(буквально  —  «открытое  письмо»)  <  ср.-лат.  (ІІІІега)  раіепз  —  тж. 
(от  раіеге — «быть  открытым»). 

Патефон.  Возникло  в  XX  в.  по  образцу  граммофон  путем  сложения 

пате  (название  франц.  фирмы  Пате)  и  фон  (из  греч.  рЬопё  —  «звук»). 
(Первоначально  патефоном  называли  граммофон  с  постоянной  иглой 

из  сапфира,  который  выпускала  франц.  фирма  Пате.) 

Патока.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  па-  от  утра¬ 
ченного  русск.  языком  варианта  ж.  р.  к  токъ  (ср.  просек  —  просека, 
вавор  —  завора  и  т.  п.).  См.  течь. 

Патриот.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.,  где  раігіо- 
іе<  ср.-лат.  раігіоіа,  суффиксального  производного  от  раігіа — 
«родина». 
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Патрон.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц,  раі- 
гоп  <  раігопиз  —  «покровитель,  защитник»,  суффиксального  произ¬ 
водного  от  раіег  —  «отец». 

Патронташ.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  где  РаігопІазсЬе  — 
сложение  слов  Раігоп —  «патрон»  и  ТазсЬе  —  «сумка,  карман». 

Патруль.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  раІгоиіИе  — 
производное  от  раігоиіПег  —  «патрулировать,  идти  дозором»  (исходное 
слово  раііе  —  «нога»). 

Пауза.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  Раизе  <  лат.  раи- 
за,  передающего  греч.  раизіз,  суффиксальное  производное  от  раиеіп  — 
«прерывать». 

Паук.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  па-  от  *якъ 
(^  из  оп,  о<  у),  родственного  греч.  опкоз  —  «крючок»,  лат.  апсиз  — 
«имеющий  кривые  руки»,  др.-инд.  асаіі  —  «сгибает»  и  т.  п.  Насекомое 
названо  ііо  своим  изогнутым  лапкам. 

Паутина.  Возникло  из  общеслав.  паучина  в  результате  скрещения 

его  с  путина —  «паутина»,  в  диалектах  еще  употребляющегося  (с 
суф.  -ина  от  пута,  в  диалектах  также  еще  известного;  см.  путать). 

Пафос.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  (с  переносом  ударения  на 

первый  слог  и  звуком  ф  —  по  греч.  первоисточнику,  ср.  патетиче¬ 
ский).  Франц.  ра1Ьоз<  греч.  раІЬоз  —  «страсть,  болезнь»  (ср.  па¬ 
тология)  . 

Пах.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Этимология  не  установ¬ 
лена.  Толкуют  обычно  как  родственное  или  слову  пазуха  (см.),  или 
слову  паз  (см.). 

Пахать.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Происхождение  неясно. 
Считают  родств.  осет.  Іасіуп — «колю»,  арм.  Ьаіапет  —  «режу», 
другие  объясняют  как  слово  того  же  корня,  что  и  пасти  (см.). 

Пахнуть.  Общеслав.  Возникло  на  основе  пахнуть  (см.). 

Пахнуть.  Общеслав.  Суффиксальное  образование  от  пахъ  —  «ду¬ 
новение»  (со  вторичным  значением  «запах»,  во  многих  слав.  яз.  и  диа¬ 

лектах  еще  известного),  производного  посредством  суф.  -хъ  от  звуко¬ 
подражательного  па-  (ср.  аналогичное  пыхтеть  и  т.  п.  с  другим  вока¬ 
лизмом). 

Пациент.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  или  нем.  яз.  Франц,  ра- 
ІіепІ,  нем.  РаІіепІ  <  лат.  раііепз,  -епііз  —  «страдающий»,  причастия 
от  раіі  —  «страдать»  (также  и  «терпеть»,  ср.  пасьянс,  значащее  бук¬ 
вально  «терпение»). 

Пацифйзм.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  (возможно,  через  нем. 

посредство).  Франц,  расііізте  —  суффиксальное  производное  от  ра- 
сіПцие  <  лат.  расііісиз  (от  рах,  расі$  —  «мир»  и  Іасеге  —  «делать»). 

Паче,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Сравнит,  степень  к  общеслав.  пакъ  — 
«опять,  обратно,  еще». 

Пачка,  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  раегка  —  уменьшитель¬ 
но-ласкательное  от  рака,  усвоенного  из  нем.  яз.  (ср.  нем.  Раск  —  «па¬ 
кет,  тюк,  багаж»). 
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Пачкать.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Большинствомуче¬ 
ных  считается  заимствованием  из  нем.  яз.,  в  котором  раізсЬеп  —  «ма¬ 
рать,  грязнить».  Заимств.  слово  в  таком  случае  было  через  польск. 
посредство  (ср.  польск.  раскас  —  «марать,  мазать»). 

Паштет.  Заимств.  в  первой  трети  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Раз- 
Іеіе  в  свою  очередь  является  переоформлением  усвоенного  из  нар.  ла¬ 
тыни  сущ.  разіаіа  —  «тесто».  См.  паста,  пат.  Первоначальным  зна¬ 
чением  слова  паштет  было  «пирог  с  мясной  начинкой». 

Паюсная  (икра).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н- 
от  паюс  —  «мешочек,  в  котором  в  рыбе  лежит  икра». 

Паясничать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -начать 
от  паяс  —  «паяц»,  заимствованного  из  франц.  яз.  См.  паяц. 

Паять.  Общеслав.  Вероятнее  всего,  каузатив  к  пита  —  «пить» 

(ср.  ваять  от  вить).  К  развитию  значения  ср.  пить  —  впиваться  — 
«приставать».  См.  пить. 

Паяц.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  Ра)а22о  (также 

Ва]а22о)  восходит  к  франц.  раіИаззе —  «соломенный  тюфяк»,  усвоен¬ 
ному  из  итал.  яз.,  в  котором  оно  восходит  к  лат.  раіеа  —  «солома». 
Шут  назван,  таким  образом,  по  похожей  на  мешок  одежде.  См.  паяс¬ 
ничать. 

Пегий.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Форма  пЪгъ  из  *роі§05 
(о  >  и  >  ■©,  8  отпало,  оі  >  і,  того  же  корня,  что  и  пестрый,  писать) 
(см.). 

Педагог.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  рёс1а§о§ие  < 

лат.  раес1а§о§и8,  передающего  греч.  раісІа§о§о5,  сложения  раіз,  раі- 
сіоз  —  «ребенок,  дитя»  и  а§о§о8  —  «ведущий»  (от  а§еіп  —  «вести»). 
Ср.  педиатр. 

Педаль.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рёбаіе  <  итал. 

ребаіе,  восходящего  в  свою  очередь  к  лат.  ресіаііз  —  «ножной»,  суф¬ 
фиксального  производного  от  рез,  ресііз  —  «нога».  Ср.  велосипед. 

Педант.  Заимств.  в  первой  четверти  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  рё- 
бапі  <  итал.  ребапіе,  которое  в  качестве  суффиксального  производ¬ 
ного  восходит  к  греч.  раібеиеіп  —  «воспитывать,  учить». 

Пейзаж.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рауза^е  —  суф¬ 
фиксальное  производное  от  рауз  <  ср.-лат.  ра^епзіз  —  «сельский», 
суффиксального  производного  от  ра§и5  —  «село,  деревня». 

Пеклеванный.  Вероятно,  заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  руііо- 
'ѵапу  является  производным  от  руІІо\ѵас  —  «сеять»,  деривата  к  ру- 
Іеі  —  «решето,  сито»,  заимствованного  из  нем.  яз.  Первоначальное 
тл  >  кл  под_  влиянием  пеку. 

Пёкло.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ло  от  пекъ  — «смо¬ 
ла»,  в  диалектах  еще  известного.  Пекъ  имеет  ту  же  основу,  что  и  лит. 

рікіз —  «смола»,  греч.  різза  —  «смола»,  лат.  ріх  —  «смола»,  и  являет¬ 
ся,  как  и  они,  суффиксальным  производным  от  того  же  корня,  что  и  лат. 
ріппз  — «сосна»,  греч.  рііуз  —  «сосна».  Сближение  пекло  с  печь  обя¬ 
зано  своим  возникновением  народной  этимологии. 
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Пелена.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -на  от  основы  пел- 
(ср.  греч.  реііаз  —  «кожица,  пленка»,  нем.  Реіі —  «шкура»  и  т.  д.). 

Пелерина.  Заимств.  в  XIX  в.  изфранц.  яз.,  где  рёіегіпе  буквально 

значит  «платье  пилигрима»  и  является  производным  от  рёіегіп  — 
«пилигрим»  (из  лат.  реге^гіпиз  —  «чужеземец»). 

Пеликан.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  или  нем.  яз.  Франц,  рё- 
Исап,  нем.  Реіікап  <  лат.  реіесапиз,  передающего  в  свою  очередь 

греч.  реіекап,  того  же  корня,  что  и  реіекуз  —  «топор».  Птица  названа 
по  «топоровидному»  носу;  ср.  бекас. 

Пельмени.  Заимств.  из  финск.  яз.,  в  котором  оно  является  сложе¬ 
нием  пель  —  «ухо»  и  нянь  —  «хлеб».  Буквально  значит  «ушки  из  муки». 

Пемза.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Вітз  <  лат.  ритех, 

того  же  корня,  что  и  зри  та  —  «пена».  Пемза  буквально  значит  «пени¬ 
стый  камень». 

Пена.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  других  индоевр. 

яз.  Совр.  форма  из  пЪна,  в  котором  Ъ  — дифтонгического  происхо¬ 
ждения  (ср.  др.-в.-нем.  Іеіт). 

Пенал.  Заимств.  в  XX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  РеппаІ  <  ср.-лат.  реп- 

паіе,  суффиксального  производного  от  реппа  —  «перо». 
Пенка  (птица).  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  других 

индоевр.  яз.  (ср.  нем.  Ріпк  —  «зяблик»,  франц.  ріпзоп  —  «зяблик»  и 
пр.).  Звук  е  восходит  к  Ъ. 

Пенсия.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  польск.  яз.  Польск.  репз]а  —  «жа¬ 
лование,  оклад»  <  лат.  репзіо  —  «платеж»,  суффиксального  произ¬ 
водного  от  репбеге  —  «платить». 

Пенсне.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц, 

ріпсе-пег  —  сложение  ріпсе  —  «зажим,  клещи»  и  пег  —  «нос». 

Пентюх  (просторечн.).  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно, 
с  помощью  суф.  -ух  от  той  же  основы,  что  и  пенчить  —  «делать 
кое-как»  (ср.  делать  через  пень  колоду),  производной  от  пень  в 
значении  «неповоротливый»  (к  развитию  такого  значения  у  слова 

пень  ср.  чурбан,  остолоп  и  т.  п.).  Менее  убедительным  является  объяс¬ 
нение  этого  слова  как  производного  от  собств.  Пентелей  (>  Панте¬ 
лей). 

Пень.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  других  индоевр. 

яз.  (ср.,  например,  греч.  ріпах  —  «балка»). 
Пенька.  Происхождение  неясно.  Вероятно,  является  заимствова¬ 

нием —  через  посредство  тюркск.  яз. —  из  перс.  яз.  (ср.  перс.  Ьеп§). 
Пеня.  Др.-русск.  переоформление  ст.-сл.  лсяа  —  «штраф»,  заим¬ 

ствованного  им  из  лат.  яз.  Лат.  роепа  —  «наказание»  восходит  к  греч. 

роіпё  —  «пеня,  возмездие».  См.  цена. 
Пенять.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от  пеня 

(см.). 

Пепел.  Общеслав.  Совр.  пепел  из  попел  —  в  результате  межслого¬ 
вой  ассимиляции  звука  о  звуку  е.  Образовано  путем  неполного  удвое- 
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цця  корня  пел-  (с  одновременной  перегласовкой  о/е),  наблюдаемого 
Б  словах  палить,  пламя  (см.). 

Первозданный.  Собств.-русск.  Является  сращением  пьрво  — «сна¬ 
чала,  прежде»  и  зьданьныи  —  «созданный»  (от  зьдати  —  «строить», 
см.  зодчий,  здание). 

Первый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Пергамент.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  Рег§а- 

щепі  <_  ср.-лат.  рег§атеп1ит,  восходящего  в  свою  очередь  к  греч. 
Рег^атёпоз  (сЬагіез,  ср.  хартия),  суффиксальному  производному  от 
топонима  Рег§ато5.  Назван  по  имени  города  Пергама,  славившегося 
мастерской  выделкой  пергамента. 

Переборка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  пере¬ 
бора  —  «перегородка»  (ср.  диал.  переборник  —  «мелкий  тес  для  пере¬ 
борок»,  перебор  —  «перекат,  порог  (на  реке)»  и  т.  д.),  производного 

посредством  темы  -а  оі  переборота  —  «защищать,  загородить»  (<  *рег- 
Ьогіі),  префиксального  производного  к  борота  (см.  забор,  ср.  диал. 

переборонить  (огород)  —  «отгородить,  перегородить»,  связанное  с  ос¬ 
новой  борон  —  в  оборона,  см.). 

Перевод.  Др.-русск.  безаффиксное  образование  от  переводити  — 
«переводить  с  одного  языка  на  другой».  В  памятниках  встречается 

с  XVI  в.  Неверным  является  укоренившееся  в  лингвистической  лите¬ 
ратуре  объяснение  слова  как  кальки  франц.  Ігасіисііоп,  появившейся 
в  русск.  яз.  в  ХѴПІ  в. 

Переворот.  Словообразовательная  калька  франц.  гёѵоіиііоп. 
В  русск.  литер,  яз.  появляется  с  ХѴНІ  в.  См.  революция. 

Перёд.  Общеслав.  Образовано  так  же  (с  помощью  суф.  -дъ),  как 

«о5(предлог),  зад  (см.),  от  сохранившегося  в  зап.-слав.  яз.  предлога  *рег 
(ср.,  например,  польск.  рггег — «через»),  родственного  др.-прусск. 
рег  — «над,  через,  к,  для»,  др.-инд.  рагі  —  «вокруг,  напротив,  около», 
алб.  рег —  «для,  по  причине,  от»  и  т.  д.  Древнее  пер  известно  у  нас 
лишь  как  приставка  пере-  и  пре-  (из  ст.-сл.  прі-). 

Передник.  Неточная  полукалька  нем.  ѴогІисЬ  —  «фартук»,  заим¬ 
ствованного  позднее  русск.  яз.  в  виде  фартук  (см.).  Появилась  в 

ХѴНІ  в.  Нем.  ѴогІисЬ  —  производное  с  помощью  приставки  ѵог  — 
«перед»  от  ТисЬ  —  «платок». 

Передряга.  Собств.-русск.  Образовано  префиксальным  способом 
от  дряга  —  «тревога,  смятение»,  в  диалектах  еще  известного.  Сущ. 

дряга  (ср.  дрязги)  того  же  корня,  но  с  инфиксом  -н-,  что  и  дергать  (см.). 
Перемычка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  пере¬ 

мыкать  —  «перегородить»,  префиксального  производного  от  мыкать  — 
«отделять».  Ср.  смычка. 

Перепалка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  пере- 
паляться  —  «перестреливаться».  Первичное  значение  —  «перестрел¬ 
ка»,  затем  «ссора,  взаимная  брань».  См.  палить. 

Перепел.  Общеслав.  Совр.  форма  перепел  восходит  к  более  старой 

пелепел,  в  диалектах  еще  известной.  Пелепел  появилось  после  развития 
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полногласия  из  *ре1ре1ъ,  образованного  удвоением  звукоподражания 
ре!.  Пелепел  >  перепел  в  результате  расподобления  плавных  (ср.  про¬ 
сторечные  колидор,  дилектор,  пролубь  и  т.  п.). 

Переполох.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  пристав¬ 
ки  пере-  от  общеслав.  полохъ  —  «испуг,  тревога»,  образованного  от 

основы  пол-  (ср.  греч.  раііо  —  «потрясаю»,  готск.  (из)ГіІта  —  «испу¬ 
ганный»  и  т.  д.)  с  помощью  суф.  -хъ,  оі  >  оло  в  результате  развития 
полногласия. 

Перепонка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -т  от  пере- 
пона  —  «кожа,  оболочка»,  производного  с  помощью  перегласовки 

итемы -пот  *регреп1і  (>  переля/па),  префиксальной  формы  к  пх^ти  — 
«натягивать,  двигать»  (<  *реп1і,  ср.  лит.  ріп1;і  —  «плести»,  готск.  зріп- 
пап  —  «прясть»  и  т.  д.).  См.  распять. 

Переть,  пру  (идти  —  просторечн.).  Общеслав.  индоевр.  характера. 

Из  *рег1;і  (после  развития  полногласия  —  трети).  Корень  тот  же, 
что  в  паром,  парить,  выспренний  (см.). 

Переть,  пру  (нажимать,  давить).  Общеслав,  индоевр.  характера 

из  *рег1і  (ср.  лит.  Брігіі  —  «опираться»,  лат.  зрегпеге  —  «отталки¬ 
вать»  и  т.  д.).  Корень  тот  же,  что  и  в  прачка  (см.).  Совр.  форма  —  после 
развития  полногласия  и  отпадения  в  собств.-русск.  эпоху  конечного 
безударного  и. 

Перец.  Др.-русск.  образование  посредством  суф.  -ьць  от  пьпьрь, 
общеслав.  заимствования  из  лат.  яз.,  в  котором  рірег  восходит  к  греч. 

ререгі,  усвоенному  в  свою  очередь  из  др.-инд.  яз.  Исходное  пьпьрьць  > 
>  перец  в  результате  гаплологии  (пьпь  >  пь)  и  падения  редуциро¬ 
ванных. 

Перечень.  Др.-русск.  образование  посредством  суф.  -ьньоіперекъ — 
тж.,  в  памятниках  ХѴП  в.  еще  встречающегося. 

Перечить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  *регкъ 
(>  перекъ)  — «противодействие»,  производного  посредством  суф.  -къ 

от  предлога  *рег  —  (сМ.  перед).  См.  родственное  прок. 
Перила.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  (подобно  све¬ 

тило,  чернила,  ветрило)  от  переть  —  «опираться». 
Периметр.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  рёгітёіге  —  сло¬ 

жение  греч.  регі  —  «кругом,  вокруг»  и  теігоп  —  «мера». 
Период.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рёгіосіе  <  лат. 

регіобиз,  восходящего  к  греч.  регіобоз  (регі  —  «вокруг,  кругом» 
и  Ьобоз  —  «дорога»). 

Периферия.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  рёгірЬёгіе  <  ср.- 

лат.  регірЬегіа  (из  греч.  регі  —  «вокруг,  кругом»  и  рЬегеіп  —  «нести»). 
Перифраза.  Заимств-  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  рёгірЬга- 

зе  <  лат.  регірЬгазіз  (буквально —  «вокруг  фразы»).  См.  период. 
Перл.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  франц.  яз.,  где  регіе  <  лат.  регпа. 

Перламутр.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  РегітиДег  — -  сло¬ 
жение  слов  Регі  —  «жемчужина»  и  Миііег  —  «мать».  Перламутр  < 
<  перламутр  в  результате  закрепления  аканья  на  письме. 
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Перманент.  Собств.-русск.  Образовалось  в  советскую  эпоху  на  базе 
словосочетания  перманентная  (т.  е.  постоянная)  завивка. 

Пернатые.  В  значении  «птицы»  —  собств.-русск.  Прилаг.  образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -ат-  от  перьно  —  «перо»,  суффиксального  про¬ 
изводного  от  той  же  основы,  что  и  перо  (см.),  имеющее  соответствия 

в  других  индоевр.  яз.  (ср.  авест.  рагэпа  —  «перо,  крыло»,  др.-в.-нем. 
{агп  —  «папоротник»,  лит.  зрагпав  —  «крыло  (птицы)»  и  т..  д.). 

Перо.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  перс,  раіт  —  «перо,  крыло»,  др.-в.-нем.  Гагп  —  «папоротник», 
лит.  Брагпаз  —  «крыло  (птицы)  и  т.  д.).  Корень  тот  же,  что  и  в  парить, 
прапорщик,  папоротник  (см.). 

Перпендикуляр.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  регрепбісніа- 
гі5  —  суффиксальное  производное  от  регрепсіісиіищ  —  «отвес»,  дери¬ 
вата  от  регрепбеге  —  «отвешивать».  См.  пенсия. 

Перрон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  реггоп  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  ріегге  <  лат.  реіга  —  «скала,  камень»,  в  свою 
очередь  усвоенного  из  греч.  яз.  (ср.  петрография). 

Перси.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Персик.  Заимств.  через  посредство  ср.-в.-нем.  яз.  из  лат.,  в  котором 
оно  является  субстантивированным  прилаг.  регзіснш  (из  выражения 

регзісит  таіит  —  «персидское  яблоко»). 
Персона.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.,  где  регзопа  <  лат. 

регзопа  (первоначально  —  «театральная  маска»)  этрусского  проис¬ 
хождения. 

Перспектива.  Заимств.  в  XVIII  в.  изср.-лат.  яз.,  где  рег5рес1іѵа< 
<  аг5  регзресііѵа  (буквально  —  «искусство  видеть  находящееся  впе¬ 
реди»),  суффиксального  производного  от  регзрісеге  —  «видеть  насквозь, 
проникать  взором». 

Перст.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Перстень.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьнь  от  пьрстъ  — 
«палец».  Буквально  значит  «надетое  на  палец  кольцо». 

Перфокарта.  Собств.-русск.  Образовано  на  основе  словосочетания 
перфорационная  карта  в  бО-е  годы  XX  в. 

Перхоть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -оть  от  той  же 
основы,  что  порох,  порхать  (см.). 

Перчатка.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ька  от  пьрща- 
тый  —  «пальчатый»,  суффиксального  образования  к  пьрстъ  —  «па¬ 
лец».  Буквально  значит  «варежка  с  пальцами». 

Пёс.  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Родственно, 

вероятно,  лат.  зресіо  —  «смотрю»,  авест.  зразуеііі  —  «наблюдает» 
и  т.  д.  (первоначальное  значение  в  таком  случае  —  «сторож»).  Другие 
объяснения  (сближение  со  словом  пестрый,  со  словами  других  индо- 
овр.  яз.,  обозначающими  скот:  лат.  реснз,  авест.  рази,  др.-в.-нем. 
ІіЬи  и  т.  д.)  являются  менее  убедительными. 

Песец.  Др.-русск.  производное  посредством  суф.  -ьць  от  пьсъ  — 
«собака».  См.  пес. 
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Пескарь.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Скорее  всего,  является 

суффиксальным  образованием  от  пискъ  —  «писк».  Рыба  названа  по 
писку,  издаваемому  ею,  когда  ее  берут  в  руки.  Представляет  собой 
народную  этимологию  объяснение  слова  пескарь  как  производного 
от  песок.  Малоубедительно  сближение  его  как  родственного  с  лат. 

ріБсіз  —  «рыба»,  готск.  Іізкз  —  тж. 
Песок.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъкъ  от  основы  пйс-. 
Пессимизм.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  или  нем.  яз., 

где  реззітізще,  Реззітізшиз  —  суффиксальные  производные  от  лат. 
реззітиз,  формы  превосходной  степени  от  таіиз  —  «плохой». 

Пест.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Образовано 

посредством  суф.  -тъ  от  того  же  корня,  что  и  пихать,  пшено  (см.). 
Пёстрый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ръ  от  той  же 

основы  (но  с  перегласовкой),  что  и  писать  (см.).  В  первоначальном 
пьсръ  возникло  вставное  т  (так  же,  как  в  сестра,  остров,  острый 
и  т.  п.). 

Пестун  (воспитатель).  Общеслав.  Суффиксальное  образование  от 

утраченного  пЪстъ  —  «пища»,  образованного  с  помощью  суф.  -тъ 

от''той  же  основы  (но  с  перегласовкой),  что  и  питать  (см.);  *рёі1;ъ  > 
>  пЪстъ. 

Петит.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  реВІ  —  «петит»  < 
<  реііі;  —  «маленький». 

Петиция.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  лат.  яз.,  в  котором  реііііо  — 
суффиксальное  производное  от  реіеге  —  «просить,  подавать  иск». 
Ср.  прошение. 

Петля.  Первоначально  —  петьль.  Является,  по  всей  вероятности, 
общеслав.  заимствованием  из  герм.  яз.  (ср.  нем.  РеззеІ  —  «путы»). 

Петрушка  (растение).  Заимств.  из  польск.  яз.  Польск.  ріеігизгка 
через  посредство  нем.  яз.  усвоено  из  лат.  реігозеііппт,  в  котором  оно 

в  свою  очередь  из  греч.  яз.  Греч,  реігозеііпоп —  «горный  сельдерей» 
является  сложением  слов  реігоз —  «камень»  и  зеііпоп  —  «сельдерей». 

Петух.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ухъ  (ср.  анало¬ 
гичные  по  образованию  пастух,  питух  и  др.)  от  пЪтъ  —  «петух», 
в  диалектах  еще  известного,  производного  посредством  суф.  -тъ  от 

пЪти.  Ср.  с  другими  суффиксами  ст.-сл.  пі тьл’ь,  сербскохор в.  певац, 
диал.  певень  и  др. 

Петь,  пою.  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр. 
яз.  не  имеющее.  Совр.  форма  восходит  к  піти,  в  которой  і  >  е, 
а  конечное  безударное  и  отпало. 

Пехота.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ота  от  пЪхъ 
(ср.  диал.  пехий  —  «пеший»).  См.  пеший,  под — «пол,  низ,  дно»). 

Печаль.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -аль  (<  іль) 
от  пена  —  «забота»,  известного  еще  в  диалектах,  производного  посред¬ 
ством  суф.  -/-  от  пека  (ср.  опека,  др.-русск.  пека  —  «жар,  зной»). 

Сущ.  пека  —  образование  с  помощью  темы  -а  от  *рек1і  (>  печь). 
Печаль  буквально  значит  «то,  что  жжет». 
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Печать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ть  от  *рекё1і 
(>  печати),  являющегося  производным  к  *рек1і  —  «печь»  (глагол),  см. 
Первоначальное  значение  —  «выжженный  знак,  тавро». 

Печень.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  печенъ  — 
страдат.  причастия  прош.  времени  к  печи  (>  печь).  Буквально  значит 
«жареное». 

Печь  (глагол).  Общеслав.  индоевр.  характера. 

Печь  (сущ.).  Общеслав.  Образовано,  подобно  нить,  власть  и  др., 

с  помощью  суф.  -ть  от  основы  пек-  (см.  печь  (глагол).  Буквально  зна* 
чит  «место,  где  пекут,  жарят». 

Пеший.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  пѣхъ  —  тж. 
(см.  пехота),  производного  посредством  суф.  -х-  (из  -з-)  от  индоевр. 

по  характеру  рей - «нога»  (см.  под  —  «пол,  низ,  дно»,  ср.  лат.  рез,  род. 
п.  ед.  ч.  ребіз  —  «нога»,  латышек,  рёбз  —  «шаг»,  готск.  {оінз  —  «нога» 
и  т.  д.). 

Пешка.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производным  от 
пеший  (см.).  Фигура  получила  свое  название  по  своим  поклеточным 
ходовым  возможностям.  Ср.  конь,  ладья. 

Пешком.  Собств.-русск.  Возникло  морфолого-синтаксическим  пу¬ 

тем  на  базе  твор.  п.  ед.  ч.  сущ.  лйнгьк'ь —  «пешеход»  (ср.  Пешков). 
Пешня  (лом).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ня 

(<  -ьня)  от  пехать  (<  піхати)  —  «пихать»,  в  диалектах  еще  изве¬ 
стного.  См.  пихать,  пест. 

Пещера.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск.  — печора).  Образо¬ 

вано  от  *рек1ь  (>  печь  —  «печка»)  с  помощью  суф.  -ера.  Буквально значит  «похожая  на  печь». 

Пианйно.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  итал.  яз.,  где  оно 

является  суффиксальным  производным  от  франц.  ріапо  <  ріапо- 
Іогіе  (ср.  фортепьяно  с  обратным  расположением  компонентов).  Музы¬ 
кальный  инструмент  был  назван  так  потому,  что,  в  отличие  от  кла¬ 
весина,  на  нем  можно  было  играть  и  ріапо  —  «тихо  и  нежно»,  и 

Іогіе  —  «громко  и  мужественно». 
Пиво.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -во  от  нити  —  «пить» 

(см.  пить).  Первоначальное  значение  —  «напиток  вообще».  « 

Пигалица  (чибис).  Собств.-русск.  Образовано  посредством  с^ф, 
■ица  от  исчезнувшего  пиголъ  (ср.  диал.  пиаолка — «пигалица»),  про¬ 
изводного  с  помощью  суф.  -ълъ  от  звукоподражательного  пиг  (ср.  ана¬ 
логичные  по  структуре  ш,егол,  гоголь  и  т.  п.). 

Пигмей.  Заимств.  в  XIX  в.  из  лат.  яз.,  где  ру§таеиз  <  греч.  руё- 

таіоз  —  (величиной)  «с  кулак»,  суффиксального  производного  от  ру§- 
тё  —  «кулак». 

Пигмент.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.,  вероятно,  из  франц.  яз. 
Франц.  рі§тепІ  <  лат.  рі§теп1ит,  суффиксального  производного 
от  ріп§еге — «окрашивать». 

Пиджак.  Заимств.  в  XIX  в.  из  англ,  яз.,  в  котором  реа-]аске1 

является  сложением  реа  — «бобриковая  куртка»  и  іаскеі;  (см.  жакт). 
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Пиетет.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  где  оно  является  переоформ¬ 

лением  лат.  ріеіаз,  -аііз,  суффиксального  производного  от  ріиз  — 
«благочестивый,  добродетельный,  справедливый». 

Пижон.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.,  где  рі§еоп  <  нар. -лат. 
ріріо. 

Пик.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ріс  —  «вершина 
горы»  —  дериват  от  рі^ие^  —  «колоть»,  образованного  в  свою  очередь 
от  той  же  основы,  что  и  лат.  рісиз  —  «дятел,  птица». 

Пика.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  польск.  яз.  Польск.  ріка  < 
<  нем.  Ріке,  которое  передает  в  свою  очередь  франц.  рі^ие,  дериват 

от  рі^иег  —  «колоть».  См.  пик. 
Пикантный.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц, 

ріяиапі  —  суффиксальное  производное  от  ріриег  —  «колоть».  См.  пик. 
Пикет.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц,  ріриеі  — 

суффиксальное  производное  от  той  же  основы,  что  и  пика,  пик  (см.). 

Первичное  значение —  «кол,  воткнутый  кавалеристами  в  землю  для 
коновязи». 

Пикник.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рі^ие-пі^ие  — 
«голубь;  пустой  франтоватый  молодой  человек»  —  сложение  типа  пинг- 
понг,  шахер-махер  и  т.  п.  (см.). 

Пйкнуть.  Собств.-русск.  Форма  совер.  вида  к  пикать — изда¬ 
вать  Звук  «пи».  См.  пичуга. 

Пила.  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  нет.  Вероятно,  имеет 

соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.,  например,  др.-прусск.  реіП  — 
«нож»,  др.-в.-нем.  Піа  —  «напильник»  и  др.).  Образовано  с  помощью 

суф.  -ла  от  того  же  корня,  что  и  греч.  реіко  —  «стригу,  режу».  Менее 
убедительным  является  объяснение  слова  как  заимствования  из 

герм.  яз.  ' 
Пила-рыба.  Словообразовательная  калька  XIX  в.  нем.  5а§е{ізсЬ 

(8а§е  —  «пила»,  РізсЬ  —  «рыба»). 
Пилигрим.  Заимств.  не  позднее  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Рі1§гіт 

(<  др.-в.-нем.  рі1і§гіт)  передает  лат.  реге^гіпиз  —  «чужестранец; 
странник,  путешественник»,  суффиксальное  производное  от  реге§ге  — 
«вне  страны,  за  границей». 

Пиликать.  Собств.-русск.  Является  производным  с  помощью  суф. 
•кать  от  пилить.  Ср.  аналогичное  по  образованию  судачить.  См.  пила. 

Пилот.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рііоіе  —  «летчик»  < 

<  рііоіе  —  «лоцман»,  которое  восходит  в  свою  очеред^  к  итал.  рііоіо 
(из  более  раннего  ресіоіа),  передающего  греч.  рёсіоіёз  —  «рулевой», 
суффиксальное  производное  от  рёсіоп  —  «весло». 

Пилюля.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  лат.  яз.  медицины.  Лат.  рііиіа  — 

деминутив  от  рііа  —  «шарик,  катышек». 
Пинать.  Общеслав.  Итератив  к  пяти,  пну.  См.  перепонка. 

Пингвин.  Заимств.  в  XIX  в.  из  англ.  яз.  (ср.  англ.  ріп§иіп  —  тж.). 
Пинг-понг.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ріп§-роп§  — 

удвоение  типа  зигзаг,  шуры-муры  и  т.  п.  (см.). 
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Пионер  (член  детской  коммунистической  организации).  Собств,- 

русск.  Возникло  в  1922  г.  лексико-семантическим  путем  на  базе  пио¬ 
нер  —  «первооткрыватель,  разведчик»  (см.). 

Пионер  (первооткрыватель,  разведчик).  Заимств.  в  XIX  в.  из 

франц.  яз.,  в  котором  ріоппіег  —  тж.<  ріоппіег  —  «пехотинец», 
суффиксального  производного  от  ріоп  —  «пеший»  <  лат.  ребо  —  тж. 
(корень  рез,  ребіз  —  «нога»,  см.  пеший). 

Пипетка.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ріреііе  —  деми- 
нутив  к  ріре  —  «трубка». 

Пир.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ръ  (ср.  подобные 
дар,  жир  и  т.  п.)  от  пити  —  «пить». 

Пирамида.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  пирамида <  ср.-греч. 

ругатіба,  восходящего  к  греч.  ругашіз,  -ібоз  —  тж. 
Пират.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  рігаіе  <  лат.  рігаіа, 

Б  свою  очередь  передающего  греч.  реігаіёз,  суффиксальное  производное 

от  реігап  —  «пытаться,  пробовать,  искать  счастья  (на  море)». 
Пирог.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  -огъ  от  пиръ.  См.  пир.  В  таком  случае  первоначально  — 
«праздничный  хлеб».  Менее  убедительно  по  историческим  причи¬ 
нам  объяснение  этого  слова  как  производного  от  пыро  —  «пшеница» 
(см.  пырей),  с  последующим  изменением  пырогъ>  пирогъ  под  влиянием 
слова  пир. 

Пируэт.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рігоиеііе  —  пере¬ 
оформление  итал.  рігиоіо  —  тж.  (очевидно,  под  влиянием  франц. 
гоиеі  —  «дорожка»,  деминутива  от  гоие  —  «дорога»). 

Писать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-прусск.  реізш  — 
«пишут»,  лат.  ріпуеге  —  «рисовать»,  греч.  роікііоз  —  «пестрый»  и  т.  д.). 
Корень  тот  же,  что  и  в  пестрый  (см.).  Первоначальное  значение — 
«пестрить,  украшать». 

Писк.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -скъ  от  звукоподра¬ 
жательного  пи. 

Пистолет.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц,  різ- 
Іоіеі  —  деминутив  к  різіоіе,  передающему  нем.  Різіоіе,  в  свою  очередь 
являющемуся  переоформлением  чешек,  різіаі  —  «пищаль». 

Пистон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  різіоп  <  итал. 

різіопе  (того  же  корня,  что  и  лат.  різіаге  —  «толочь»).  Буквально  — 
«ударник,  разбивающий  пистон». 

Письмо.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -мо  (ср.  подобное 

по  структуре  бельмо)  от  пись,  производного  с  темой  -ь  от  писать  (см.). 

Питать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  пита  — 
«пища,  хлеб»,  в  памятниках  отмечаемого  еще  в  XII  в.  и  имеющего  соот¬ 

ветствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср.,  например,  авест.  рііи-  —  «еда»). 
См.  пестун. 

Питомник.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ник  (ср. 
коровник,  лопушник  и  т.  д.)  от  питомый,  заимствованного  из  ст.-сл. 
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яз.  страдах,  причастия  наст,  времени  к  утраченному  *рі11і  (ср.  нести  — 
несомый).  См.  питать  (от  которого  причастная  ферма  —  питаемый). 

Пить.  Общеслав.  индоевр.  характера.  См.  поить,  пьяный.' 
Пихать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лат.  ріпзо  —  «толку,  дроблю»,  др.-в.-нем.  (еза  —  «мякина»  ит.  д.). 
См.  пшено. 

Пихта.  Вероятно,  заимств.  из  зап.-финск.  яз.  (ср.  финск.,  карельск. 
ріЬка  —  «смола»,  вепск.  ріЬк— «густой  лес»,  водск.  ріЬки  —  «сосна» 
и  т.  д.).  В  памятниках  встречается  с  XVI  в.  Первоначальное  значе¬ 

ние  —  «бор»  (ср.  в  др.-русск.  яз.  слово  боръ  в  значении  «сосна»). 
Неубедительно  по  историческим  и  лингвистическим  причинам  объяс¬ 

нение  этого  слова  как  переоформления  нем.  РісЫе  —  «ель». 
Пйчкать.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Вероятно,  являет¬ 

ся  экспрессивным  производным  к  пихать  (см.).  Неубедительно  в  сло¬ 
вообразовательном  отнощении  объяснение  пичкать  как  родственного 
словам  питать,  пии^а  (см.). 

Пичуга.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  пикать  — 
«пищать»,  образованного  с  помощью  суф.  -кать  от  звукоподражатель¬ 
ного  пи.  См.  писк. 

Пища.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Исконно  русск.  пича  утрачено 
(ср.  польск.  ріса).  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  пита —  «хлеб, 
пища».  См.  питать. 

Пищаль.  В  значении  «свирель»,  очевидно,  является  общеслав. 

Образовано  с  помощью  суф.  -"ѣль  от  пискъ  (ср.  свирель.  Сопель  и  т.  п.); 

ск  >  щ,  после  щ  ѣль  >  ’алы,  ср.  молчаливый.  Значение  «ружье» 
вторично.  См.  писк,  пистолет. 

Пиявка.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъка  от  исчезнув¬ 
шего  пиява,  суффиксального  производного  от  пиюти,  образованного 

(подобно  баяти  от  бати  —  «говорить»,  лияти  от  лита  —  «лить» 
и  т.  д.)  от  пиши.  Пиявка  —  вместо  пьявка  (ср.  пьяный)  под  влиянием 
пить  (см.). 

Плавать.  Обшеслав.  Считается  переоформлением  под  влиянием 

глаголов  на  -ати  глагола  плавити.  Однако,  скорее  всего,  является 
итеративом  к  плути  с  продленной  ступенью  огласовки  корня. 

Плавить.  Общеслав.  Каузатив  к  плыть  (см.).  Буквально  значит 
«заставлять  что-либо  плыть». 

Плакат.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  РІакаІ  <  голланд, 

ріакаі,  представляющего  собой  переоформление  (по  аналогии  с  Мап- 

гіаі)  франц.  ріарие  —  «дощечка». 
Плакать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

См.  плач. 

Пламя.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск.  полымя).  Образо¬ 

вано  с  помощью  суф.  *-гпеп  (>  -мя)  от  того  же  корня  (пол-),  что  и  па¬ 

лить,  пепел  (см.);  о1  >  ла,  еп  >  ̂   (и  в  др.-русск.  яз.  >  'а). 
План.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц,  ріап 

(из  более  раннего  ріапі)  <  лат.  ріапіа  —  «след  ноги». 
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Планёр.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ріапеиг  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  ріапег  —  «планировать»,  деривата  от  лат. 

ріапиз  —  «плоский». 
Планета.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  ріапеіа  <  греч. 

ріапёіёз  —  «блуждающая»  (звезда).  Др.-русск.  планита,  планитъ 
являются  непосредственными  грецизмами.  См.  планида. 

Планйда  (судьба).  Собств.-русск.  Возникло  лексико-семантическим 

путем  на  базе  планида  — «небесное  светило»,  образованного  в  результате 
переоформления  планита  (см.  планета),  возможно,  под  влиянием  слов 
типа  Фемида.  Новое  значение  возникло  в  связи  с  астрологическими 

гороскопами. 
Плаика.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  Ріапке  восходит 

к  ср.-лат.  ріапса. 
Плантация.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  ріапіаііо  —  суф¬ 

фиксальное  производное  от  ріапіаге  —  «насаждать,  разводить»,  де¬ 
ривата  от  ріапіа  —  «саженец,  растение». 

Планшет.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  рІапсЬеІІе  — 
суффиксальное  производное  от  рІапсЬе  —  «доска,  планка»  <  ср.-лат. 
ріапса  —  тж. 

Пласт.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -тъ  от  того  же  корня, 
что  и  плоский  (см.). 

Пластика.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ріазііцие  < 

<  нар.-лат^  ріазііса,  которое  в  свою  очередь  передает  греч.  ріаз- 
Іікі  (ІесЬпе)  —  «искусство  пластики».  Ср.  арифметика. 

Пластинка.  Собств.-русск.  Деминутив  к  пластина,  суффиксаль¬ 
ному  производному  от  пласт  (см.). 

Пластырь.  Заимств.  через  ст.-сл.  яз.  из  ср.-в.-нем.,  в  котором 
рЯазІег  восходит  к  лат.  етріазігит,  усвоенному  в  свой  очередь  из 
греч.  яз. 

Плата.  Общеслав.  Вариант  ж.  р.  к  платъ  —  «кусок  материи». 
Совр.  значение  является  вторичным  и  объясняется  тем,  что  материя 
выполняла  раньше  роль  денег. 

Платан.  Заимств.  в  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат.  ріаіапиз  <  греч.  ріа- 

Іапоз,  суффиксального  производного  от  ріаіуз  —  «широкий,  плоский». 
Платина.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  (вначале  было  ударение 

на  и:  платйна).  Франц,  ріаііпе  <  исп.  ріаііпа,  деминутива  к  ріаіа  — 
«серебро». 

Платок.  Др.-русск.  производное  посредством  суф.  -ъкъ  (совр. 
•ок)  от  платъ  —  «кусок  материи». 

Платформа.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ріаіе-іогте  — 
«площадка,  помост»  —  сложение  ріаіе — «плоская»  и  Іогте — 
«форма». 

Платье.  Др.-русск.  образование  посредством  суф.  -и/-  от  платъ  — 
«кусок  материи». 

Плафон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ріаіопд  —  сра¬ 
щение  ріаі  —  «плоский»  и  Іопд  —  «потолок,  дно». 
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Плаха.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  и  в  плоский. 

Плац,.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем  яз.  Нем.  Ріаіг  <  ср.-лат.  ріа- 
Іеа  —  «площадь»,  восходящего  в  свою  очередь  к  греч.  ріаіеіа  (Ьо(іо8)  — 
«широкая,  плоская»  (дорога,  улица).  См.  платан.  Ср.  площадь. 

Плач.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы 
(ріак-),  что  и  плакать  (см.),  родственного  лит.  ріакй  —  «бью»,  лат. 
рІап§еге  — «бить  себя  в  грудь»,  готск.  Пбкап  —  «оплакивать»  и  т.  д. 
Это  говорит  о  том,  что  первоначальное  значение  слова  было  «биение 
себя  в  грудь»  (в  знак  скорби). 

Плашмя.  Др.-русск.  образование  на  -ьмя  (ср.  торчмя,  лежмя, 
стоймя  и  т.  д.)  от  плаха  (см.). 

Плащ.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  исчезнувшего 
в  этом  значении  пластъ  (ср.  заимств.  из  общеслав.  яз.  др.-прусск. 
ріоазіе  —  «покрывало»).  Одежда  названа  так  по  широкому  и  плоскому 
характеру  линий. 

Плебисцит.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  рІёЬізсіІе  < 

<  лат.  рІеЬізсіІит,  сращения  слов  рІеЬіз  —  «народа»  (род.  п.  от 
рІеЬз  —  «народ»;  ср.  плебей)  и  зсііит  —  «решение»  (дериват  от  зсіз- 
сеге  —  «решать,  подавать  голос  в  пользу  кого-либо  или  чего-либо»). 

Плева.  Общеслав.  Образовано  с  суф.  -ва  от  того  же  корня,  что  и 
пелена  (см.). 

Плевать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  зріапи  —  «плюю», 
лат.  зрио  —  «плюю»,  готск.  зреіхѵап  —  «плевать»  и  т.  д.);  пл  из  п/ 
(ср.  блюдо,  капля  и  т.  п.).  '  . 

Плевел  (сорняк).  Заимств.  изст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 
•ель  от  плЪва —  «сорняк,  мякина»  (диал.  полова  —  тж.),  представляю¬ 

щего  собой  производное  посредством  суф.  -ва  от  пела  того  же  значения, 
в  диалектах  еще  известного.  См.  полоть. 

Племя.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  *-теп  {> -мя) 
от  того  же  корня,  но  с  перегласовкой  оіе  (ріеб),  что  и  плод  (см.);  бт  > 

>  м,  &\  >  ̂   >  'а. 
Племянник.  Др.-русск.  суффиксальное  производное  от  племя. 

Первоначальное  значение  (известное  еще  в  XVI  в.)  —  «соплеменник, 
родственник». 

Плен.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Совр.  форма  из  плінъ  после  падения 
редуцированных  и  изменения  ѣ  в  е. 

Плёнка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  плена 
(ср.  чешек,  ріепа — «оболочка,  пелена»),  производного  посредством 

суф.  -на  от  того  же  корня,  что  и  плева,  пелена  (см.). 
Плёс.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Зимология  неясна. 

Некоторые  ученые  считают  родств.  сущ.  плеск. 
Плесень.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  той  же  основы, 

что  и  др.-русск.  пелесый  —  «сероватый»,  образованного  суффиксаль¬ 
ным  способом  от  того  же  корня,  что  и  латышек,  раізз  —  «пле¬ 

сень»,  лат.  раііог  —  «бледность»,  др.-инд.  раіііаз — «беловатый» 
и  т.  д. 
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Плескать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.,  на¬ 

пример,  лит.  ріазкиоіі  —  «хлопать,  плескать»).  Образовано  с  помо¬ 
щью  суф.  -ати  от  плескъ,  производного  посредством  суф.  -скъ  от  зву¬ 
коподражания  пле.  Ср.  плюхнуть. 

Плести.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лат.  ріесіо  —  «плету»,  др.-в.-нем.  ПеЫап  —  «плести»,  греч.  ріе- 

ко  —  «плету»  и  т.  д.);  совр.  плести  из  *р1екШ,  кй  >  й  >  ст. 
Плетень.  Др.-русск.  производное  посредством  суф.  -ьнь  от  плетъ, 

в  др.-русск.  яз.  еще  известного.  Сущ.  плетъ  образовано  с  помощью 

темы  -ъ  от  плести  (<  *р1е1й). 
Плеть.  Др.-русск.  безаффиксное  производное  типа  резь  от  плета- 

ти  —  «плести».  Кнут  назван  по  своему  «плетеному»  характеру.  См. 
плести. 

Плечо.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  исчезнувшего 
плето  —  «плечо»  (ср.  диал.  плетево  —  «стан,  рост  человека»),  родствен¬ 
ного  лит.  ріаійз  —  «широкий»,  греч.  оторіай  —  «плечевая  лопатка» 
и  т.  д.  Диал,  плеко,  белоплекий,  подоплека  — «подкладка  рубахи» 
и  т.  д.  являются  по  отношению  к  плечо  обратными  образованиями  (ср. 
фляга  от  фляжка  и  т.  п.). 

Плешь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  основы  плех- 
(ср.  диал.  плехан  —  «плешивец»),  родственной  лит.  рііказ  —  «голый», 
латышек,  ріеікз  —  «безволосый»  и  т.  п. 

Плинтус.  Фиксируется  с  XIX  в.  Очевидно,  является  переоформле¬ 
нием  на  лат.  «манер»  сущ.  плинт  <  греч.  рІіпІЬоз  —  «кирпич».  См. 
плита. 

Плйсовый.  Собств.-русск.  Представляет  собой  суффиксальное 
производное  от  плис  —  «хлопчатобумажный  бархат»,  заимств.,  ве¬ 
роятно,  из  шведск.  яз.,  где  ріуз  <  франц.  реІисЬе,  итал.  реіиггіо 

(буквально — «ворсистая  ткань»),  производных  от  той  же  основы, 
что  и  лат.  рііиз —  «волос».  См.  плюш. 

Плита.  Вероятно,  старое  заимствование  из  греч.  яз.  (ср.  др.-русск. 
плита,  плинта,  плинт  —  «кирпич,  камень»  и  греч.  рІіпШоз  — 
тж.). 

Плитка.  Собств.-русск.  Возникло  в  советскую  эпоху  в  результате 
аббревиации  на  основе  сущ.  электроплитка  <  электрическая  плитка. 

Плов.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  турецк.  рііаѵ  —  «рисовая  каша 
с  бараниной»). 

Плод.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  и  в  племя  (см.).  Буквально  зна¬ 
чит  «рожденное,  детеныш»  (ср.  плодиться,  плодовитый,  оплодотворить 
и  т.  д.). 

Пломба.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  РІотЬе  <  франц. 

рІотЬ,  восходящего  в  свою  очередь  к  лат.  рІищЬит  —  «свинец». 
Плоский.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  в  балт.  яз. 

(ср.,  например,  латышек,  ріазкаіпз  —  «плоский,  широкий»).  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -к-  от  того  же  корня,  что  и  пласт  (ср.  греч. 
ріах  —  «равнина»,  нем.  Паск  —  «плоский»). 
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Плот  (паром).  Обідеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр. 

яз.  (ср.  латышек,  ріиіь  —  «плот»,  др.-инд.  ріиіат  —  «поток»,  нем. 
РІиВ  —  «поток»  и  т.  д.).  Корень  тот  же,  что  и  в  плыть  (см.).  По  семан¬ 
тическим  и  фонетическим  причинам  слилось  с  сущ.  плотъ  —  «забор; 
связанные  для  сплава  бревна»  (см.). 

Плот  (забор;  связанные  для  сплава  бревна).  Общеслав.  Образовано 

с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ  от  плести.  Буквально  значит  «спле¬ 
тенное»  (ср.  плетень).  См.  плотник. 

Плотва.  Собирательное  к  плоть  —  «плотица».  См.  плотица. 
Плотица.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  исчезнув¬ 

шего  плоть  — «плотица»  (ср.  польск.  ріо'с),  являющегося  производным 
от  того  же  корня,  что  и  лит.  ріаійз  —  «широкий»,  греч.  р1а1у$  —  тж.  и 
пр.  Ялотнг^а  буквально  значит  «плоская»  (ср.  диал.  плоек— «камбала»). 

Плотник.  Др.-русск.  производное  с  суф.  ~икъ  от  плотьныи  (мас¬ 
тер)  <  производного  от  плотъ  —  «плетень,  забор,  стена»  (см.  плот  — 
«забор;  связанные  для  сплава  бревна»). 

Плотный.  Собств.-русск.  Образовано  с  суф.  -н-  от  плоть  (см.). 
Буквально  значит  «содержащий  много  плоти  (в  малом  объеме)». 

Плоть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт,  яз.  (ср.,  напри¬ 

мер,  латышек.  р1и(а  —  «мясо»). 
Плохой.  Вероятно,  является  заимствованием  из  польск.  яз.  В  па¬ 

мятниках  отмечается  с  начала  XVI  в.  Польск.  рІосЬу  —  «пугливый, 
робкий»  родственно  полок  в  переполох,  оплошный  (см.). 

Плошка.  Очевидно,  др.-русск.  образование  с  суф.  -ька  от  плоски 
того  же  значения,  производного  посредством  суф.  -ы  (<  -й)  от  плоекъ  — 
«плоский».  Менее  вероятно  объяснение  слова  какзаимств.  от  др-в.-нем. 
Лазка  —  тж. 

Площадь.  Вероятно,  заимств.  изст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  восходит 
к  Греч,  ріаіеіа  в  форме  им.  п.  мн.  ч.  ріаіеіадез  (ср.  аналогичные  свек¬ 

ла,  библия,  скамья  и  т.  п.).  Греч,  ріаіеіа  —  ж.  р.  к  ріаіуз  —  «широ¬ 
кий».  Менее  убедительно —  по  семантико-словообразовательным  при¬ 
чинам  —  объяснение  сущ.  площадь  как  слав,  производного  посред¬ 
ством  суф.  -ідь  или  -іадь  от  плоский  (см.). 

Плуг.  Общеслав.  заимств.  от  др.-в.-нем.  рЛио§  —  «плуг». 
Плут.  Воет. -слав.  Корень  тот  же,  что  и  в  плутать  (см.).  Образо¬ 

вано  по  модели  мот  —  мотать. 

Плутать.  Воет. -слав.  «Глухой»  вариант  к  блудать  (см.  блуждать). 

Ср.  звезда  —  свет,  прыскать  —  брызгать  и  т.  п. 
Плыть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Плюгавый.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  -ав-  от  плюса  (ср.  укр.  плюса  —  «противная»),  произ¬ 
водного  посредством  суф.  -га  (ср.  аналогичное  елуга)  от  утраченного 
плюти  (ср.  его  производное  плюнуть).  См,  плевать. 

Плюс.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  (ср.  лат.  ріиз  —  «больше»). 
Плюха.  Воет. -слав.  Является,  очевидно,  обратным  образованием 

от  плюхнуть  (см.). 



345 
повстанец 

Плюхнуть.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  плюскъ, 
в  диалектах  еще  известного;  скн  >сн  >  хн.  Сущ.  плюскъ  образовано 

посредством  суф.  -скъ  от  звукоподражательного  плю  (ср.  с  тем  же  суф. 
писк,  треск  и  т.  д.). 

Плюш.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  РШзсЬ  <  франц.  ре- 
ІисЬе  —  «ворсистая  щерсть». 

Плюшка.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ька  от  плюи^а  — 
тж.,  образованного  с  помощью  темы  -а  от  плющити  —  «раскатывать, 
делать  плоским»;  щьк  после  падения  редуцированных  >  шк  (ср.  по¬ 
добное  фонетическое  изменение  в  пригоршня). 

Плющ.  Общеслав.  Переоформление  более  древнего  блющь,  восходя¬ 
щего  к  утраченному  блюти  (ср.  блюю,  блевать),  под  влиянием  плюю, 
плевать.  Растение  названо  по  его  ядовитым  ягодам,  вызывающим 

рвоту. 

Плющить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от 
плюск  (см.  плюхнуть). 

Пляж.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  р1а§е  <  итал.  ріа§- 
§іа,  в  свою  очередь  восходящего  к  лат.  р1а§а  —  «промежуток». 

Плясать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз. 

По.  Общеслав.  индоевр.  характера. 

Победа.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  посредством  темы  -а 
от  побѣдита  —  «победить»,  префиксальной  формы  к  бѣдити  — 
«убеждать»,  производного  от  бѣда  (см.  беда). 

Поблажка.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  побла- 
жать  — «потакать,  баловать»  (ср.  ублажать),  суффиксально-префик¬ 
сального  образования  от  благо  —  «добро».  См.  благо. 

Поборник.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  поборьникъ  —  или  суффик¬ 
сально-префиксальное  производное  от  борь  —  «борьба»  (ср.  синоними¬ 
ческое  соратник),  или  суффиксальное  образование  от  поборати  — 
«помогать  в  борьбе,  защищать». 

Повадиться.  Собств.-русск.  Возвр.  форма  к  повадить  —  «прима¬ 
нить,  приучить  к  соблазнам»,  префиксальной  форме  к  вадити.  См. 
наваждение. 

Повестка.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  повес¬ 
тить  —  «известить,  уведомить».  См.  повесть. 

Повесть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ть  от  повѣдѣти  — 

«рассказать», 'префиксального  производного  от  вѣдѣти.  См.  ведьма, Свидетель. 

Повидло.  Заимств.  изпольск.  яз.  (ср.  польск.  ром’ісііа  —  «повидло»). 
Повилйка.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производным 

(суф.  -ика,  ср.  земляника,  клубника,  черника  и  т.  д.)  от  повилая  —  «об¬ 
вивающая».  Возникло  на  базе  фразеологического  оборота  повилая 
трава,  ср.  тимофеевка. 

Повстанец.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  пов¬ 
стань  —  «всеобщее  восстание»,  образования  посредством  суф.  -нь 
(ср.  пристань)  от  повстать  —  «восстать».  См.  восстать. 
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Поганый.  Общеслав.  заимств.  из  лат.  яз.,  в  котором  ра^апиз'  яв¬ 
ляется  суффиксальным  производным  к  ра§и8  —  «деревня,  село». 

Погибать.  Общеслав.  Является  префиксальным  производным  к  гы- 

бати  —  «погибать»,  возникшего  лексико-семантическим  путем  на  базе 
глагола  гыбати  в  значении  «гнуть».  См.  сгибать;  сочетание  гы  в  др.- 
русск.  яз.  изменилось  в  ги. 

Погода.  Общеслав.  Образовано  с  приставкой  по-  от  исчезнувшего 
года  (ср.  год,  чешек.  пе§оба  —  «плохая  погода»,  болг.  года — «прида¬ 
ное»  и  т.  д.).  Первичное  значение  —  «хорошая  погода»  (отсюда  непо¬ 
года).  См.  год. 

Погожий.  Производное  типа  пологий  от  общеслав.  погода  —  «хо¬ 
рошая  погода». 

Погон.  Собств.-русск.  Возникло  лексико-семантическим  путем  на 
базе  погон  —  «приспособление  (полоса,  дуга,  скоба,  ремень,  нашивка 
и  т.  д.)  для  закрепления  того  или  иного  предмета»  (ср.  погон  —  «дуга, 
по  которой  ходит  румпель»,  погон  —  «круг,  по  которому  вращается 
орудие»,  погон  —  «ремень  для  ношения  чего-либо  через  плечо»  и  т.  д.), 
безаффиксного  производного  от  погонять.  Погон  собственно  —  «на¬ 
шивки,  полосы  для  закрепления  эполетов».  Неверно  объяснение  этого 

слова  как  полонизма  (из  о§оп  —  «хвост»). 

Погост.  Др.-русск.  производное  посредством  темы  -ъ  от  погостити— 
«побывать  в  гостях»,  префиксальной  формы  к  гостити.  См.  гость. 
Развитие  значения  шло  следующим  образом:  «место  гощения  купцов 
(т.  е.  постоялый  двор)  >  место  пребывания  князя  и  его  подчиненных, 
выезжавших  за  данью  >  главное  поселение  округа  >  церковь 
в  нем  >  кладбище  при  церкви  >  кладбище». 

Погреб.  Общеслав.  Образовано  с  помоіцью  темы  -ъ  от  погребати  — 
«копать»  (ср.  погребение).  Буквально  —  «вырытая  и  покрытая  яма». 
См.  гроб,  грести. 

Под  (пол,  низ,  дно).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд. 
Рабат  —  «след,  отпечаток»,  арм.  Ьеі  —  «след,  ноги»,  готск.  іоіиз  — - 
«нога»,  лат.  рез,  род.  п.  ед.  ч.  ребіз  —  «нога»  и  т.  д.).  См.  пеший. 
Буквально  значит  —  «то,  что  находится  под  ногами». 

Под  (предлог).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -дъ  от  по- 
(ср.  подобные  по  структуре  зад,  перед,  над  и  т.  п.). 

Подагра.  Заимств.  в  XIX  в.  из  лат.  яз.  медицины,  в  котором  ро- 
ба§га  <  греч.  роба§га,  сложения  роуз,  робоз  —  «нога»  и  а§га 
«ловля». 

Подаяние.  Заимств.  изст.-сл.  яз.,  где  оно  является  суффиксальным 
производным  от  подаюти  —  «подавать»  (ср.  возлияние,  обаяние 
и  т.  п.),  суффиксального  образования  от  подати.  См.  дать. 

Подвиг.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  темы  ъ. 

от  подвигнАтис/Я  —  «потрудиться,  совершить  труд,  подвиг»,  произ¬ 
водного  от  двигнАтис/Я.  См.  двинуть. 

Подвох.  Собств.-русск.  Образовано  с  приставкой  по-  от  *бѵосЬ'ь 
(ср.  диал.  двошить  —  «дышать»),  представляющего  собой  с  перегла- 
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СОВКОЙ  тот  же  корень,  что  и  в  дух,  вздох  (см.).  Вобрало  в  себя  значение 

«хитрость,  козни»  у  слова  подвод  в  силу  семантической  близости  к  нему 

(ср.  диал.  подвошить  —  «приподнять  рычагом»  и  подводить  —  «встав¬ 
лять  что-либо  подо  что-нибудь,  вынимая  негодное»). 

Подданный.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  родбапу 

является  словообразовательной  калькой  лат.  зиЬбіІиз  (зиЬ  —  «роб», 
біі  —  «бап»,  из  — •  «у»). 

Поделом.  Собств.  русск.  Образовалось  путем  сращения  предлога 
ЙО  и  формы  дат.  п.  ми.  ч.  слова  дело  (см.).  Буквально  значит  «по 
делам». 

Поджарый.  Собств. -русск.  Объясняется  обычно  как  сокращение 
поджаристый,  производного  к  поджарить. 

Подй  (вероятно  —  просторечн.).  Собств. -русск.  Возникло  лексико- 
семаитическим  путем  на  базе  поди  —  «пойди».  Ср.  слышь,  почти. 

Подкузьмйть.  Собств. -русск.  Образовано  суффиксально-префик¬ 
сальным  способом  от  собств.  имени  Кузьма  (ср.  старый  праздник  Козь¬ 
мы  и  Дамиана  —  Кузьмы  и  Демьяна  —  17  октября,  когда  заключались 
сделки  и  производились  расчеты  между  хозяином  и  работником). 
См.  аналогичное  по  характеру  объегорить. 

Подле.  Общеслав.  Образовалось  путем  слияния  предлога  по  и  сущ. 

дьла  или  дьля — «длина»  (ср.  др. -русск.  подьлѣ,  подьли  —  «возле, 
рядом,  на  протяжении»,  подьлъ  —  «близ»,  подългъ  —  «вдоль», 
подължь  —  «в  длину»  и  т.  д.). 

Подлежащее.  Словообразовательная  калька  лат.  зиЬіесІит. 

Подлинный.  Собств. -русск.  Значение  «настоящий,  действительный» 
появилось  потому,  что  при  допросе  раньше,  допытываясь  истины, 

били  длинными  палками  —  подлинниками.  См.  длина,  долгий.  Ср.  под¬ 
ноготная. 

Подлый.  Заимств.  не  позже  XVII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  робіу 

(первоначально  —  «простонародный»)  восходит  к  робіес  —  «подчи¬ 
няться»  (несов.  вид  —  роб1е§ас). 

Подноготная.  Собств. -русск.  Субстантивированное  прилаг.  из  вы¬ 
ражения  подноготная  (под  ногтем)  тайна  (от  особого  рода  пытки  при 
допросах  в  древней  Руси).  См.  подлинный. 

Подобие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  суффик¬ 
сальным  производным  (суф.  -Щ-)  от  подоба  —  «подобие,  лицо,  образ». 
См.  подобный. 

Подобный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  от  подоба  — 
«подобие»,  префиксального  производного  от  доба  —  «пора,  выгода». 
См.  добрый.  Подобный  буквально  значит  «подходящий». 

Подобострастие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  путем  сложения 
слов  подоба  (см.  подобный)  и  страсть  (см.)  с  одновременной  суффикса¬ 
цией  (суф.  -и}-). 

Подозрение.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ны/- 

от  подозреть  —  «стараться  увидеть  что-либо  тайком»,  префиксаль- 
Цого  производного  к  зрѣти.  См.  зреть  —  «смотреть,  глядеть». 
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Подол  (низ  юбки,  платья).  Собств.-русск.  Возникло  на  базе  пред¬ 
ложно-падежной  формы  по  долу  —  «по  низу»,  где  сущ.  дол  —  «низ». 
См.  долина. 

Подоплёка.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  появилось  в  XIX  в. 
из  диалектов.  Значение  «тайная  причина»  является  вторичным.  См. 
плечо. 

Подошва.  Известно  в  воет,-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  по¬ 
мощью  темы  -а  от  подъшити  —  «подшить»  {подъшьва  >  подошва). 
См.  шов. 

Подражать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  суффиксально- 

*  префиксальным  способом  от  драга  —  «дорога».  Буквально  значит 
«идти  той  же  дорогой,  что  и  кто-либо».  Ср.  след  —  следовать  —  после¬ 
довать. 

Подразделение.  Словообразовательная  калька  ХѴПІ  в.  франц. 
зпЬсііѵізіоп. 

Подробный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от 
по  дробям  —  «по  мелочам».  См.  дробь. 

Подспорье.  Собств.-русск.  Является  суффиксально-префиксаль¬ 
ным  производным  (с  помощью  циркумфикса  под  -/-)  от  спор  —  «по¬ 
мощь,  успех,  польза,  прок». 

Подспудный.  Собств.-русск.  Представляет  собой  суффиксальное 
производное  на  базе  предложно-падежной  формы  под  спудом  —  «за¬ 
крыто»  (буквально  —  «под  хлебной  мерой,  кадкой  для  зерна»). 
Сущ.  спуд,  в  др. -русск,  яз.  еще  известное,  родственно  пядь  (см.), 
латышек,  зрепсіекііз  —  «инструмент  для  натягивания»  (у  бондарей), 
др.-исл.  зрапп  —  «ведро»  и  т.  д.;  первичное  значение  —  «стянутый, 
составленный  из  досок  сосуд». 

Подушка.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  -ька  от  исчезнувшего  подуха  (ср.  ст. -чешек.  робисЬа), 
производного  от  той  же  основы,  что  и  польск.  бисЬпа  —  «перина, 
душа,  дух»  и  т.  д.  Подушка  буквально  значит  «надутое».  См.  дух. 
Сближение  с  ухо  (как  подкладываемое  под  ухо)  является  народной 
этимологией. 

Подхалйм.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префиксаль¬ 
ным  способом  от  того  же  корня,  что  и  нахал,  холуй  (см.). 

Подчинить.  Собств.-русск.  Является,  вероятно,  суффиксально¬ 
префиксальным  производным  от  чин  в  значении  «должность,  сан,  зва¬ 
ние».  См.  чин. 

Подьячий  (устар.).  Др. -русск.  производное  (в  памятниках  —  с 

XIV  в.)  от  подьякъ  — «помощник  дьякона»,  являющегося  переоформле¬ 
нием  заимствования  из  Греч,  яз,  (возможно,  через  ст.-сл.  посредство)  — 
Ьуройіакопоз. 

Поедйиок.  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  ро)едупек  —  суффик¬ 
сально-префиксальное  производное  от  ]есіеп  —  «один». 

Пожалуй.  Собств.-русск.  Вероятно,  из  пожалую  —  «сделано  это 
для  тебя»  (ср.  благодарствуй).  Конечное  безударное  у  отпало. 
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Пожар.  Общеслав.  Образовано  посредством  приставки  по-  от 
жаръ  (см.  жар). 

Пожйва.  Собств.-русск,  Является  безаффиксным  производным  от 
поживать  —  «быть,  жить»  (ср,  нажитое,  архаич.  животы  —  «иму¬ 
щество»)  . 

Пожня  (сенокосный  луг).  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  '/(а)  от  той  же  основы  (*р02ьп-),  что  и  пожать  —  «сжать». 
Ср.  диал.  сеножать  —  «сенокос».  Буквальное  значение  —  «сжатое, 
скошенное».  Глаголы  жать  и  косить  первоначально  обозначали  одно 

и  то  же  действие.  См.  жать  —  «срезать  под  корень  хлебные  злаки». 
Поза.  Заимств.  из  нем.  яз.,  где  Розе  восходит  к  франц.  розе,  про¬ 

изводному  от  розег  —  «ставить,  класть  на  место». 
Позадй.  Собств.-русск.  Возникло  лексико-семантическим  способом, 

в  результате  сращения  предлога  по  и  формы  род.  п.  сущ.  задь  —  «зад», 
в  др.-русск.  яз.  еще  известного.  Ср.  впереди. 

Позволить.  Заимств.  не  позже  XVII  в.  из  иольск.  яз.  Польск, 

ро2\ѵо1іс  —  префиксальное  производное  от  %’ОІіс,  деривата  с  помощью 
суф.  -і6  от  м'оіа  —  «воля».  См.  воля.  Ср.  справедливость. 

Позвонок.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префиксаль¬ 
ным  способом  от  той  же  основы  (с  перегласовкой  о/е),  что  и  звено  (см.). 

Поздний.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  от  поздъ  — 
«поздний»  (ср.  диал.  поздый,  др.-русск.  поздЪ  —  «поздно»  и  т.  д.), 
суффиксального  производного  от  той  же  основы  (роз-),  что  и  лат. 
розі  —  «после»,  лит.  разкпі  —  «после,  следом»  и  т.  д. 

Поздравить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Префиксальное  образование  от 
здравити,  производного  посредством  суф.  -ити  от  здравъ  —  «здоро¬ 
вый».  Буквально  значит  «пожелать  быть  здоровым». 

Позйция.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  через  польск.  посредство 

из  франц.  яз.,  в  котором  розіііоп  <  лат.  розіііо  —  «положение», 
суффиксального  производного  от  ропеге  —  «класть,  располагать, 
ставить».  Ср.  положение. 

Позор.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы 

•ъ  от  позьріти  —  «посмотреть».  Первоначальное  значение — «зре¬ 
лище». 

Пойть.  Общеслав.  Каузатив  к  пиши.  См.  пить. 

Пойма  (заливной  луг).  Воет. -слав.  Образовано  безаффиксным 
способом  словообразования  от  поимати  в  значении  «заливать  водой», 
в  диалектах  еще  известного.  См.  поймать. 

Поймать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  по-  от 
имати  —  «брать,  захватывать». 

Пока.  Общеслав.  Образовалось  на  базе  предложно-падежной  формы 
по  ка,  где  по  —  предлог,  а  ка  —  им. -вин.  п.  мн.  ч.  от  ко  /е/.  См.  кто, 
кой. 

Покамест.  Др.-русск.  сращение  по  ка  мѣста.  Ср.  пока,  место. 
Покладистый.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производ¬ 

ным  от  поклад  —  «усилие,  сговор,  сделка»,  беза(^иксного  образования 
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от  покладаться  —  «условливаться,  уговариваться,  соглашаться». 
Покладистый  буквально  значит  «сговорчивый». 

Покои  (помещение).  Форма  мн.  ч.  от  общеслав.  покои  —  «комната»< 
<  покои  —  «тишина,  спокойствие».  См.  покой.  Первичное  значение  — 
«место  для  отдыха». 

Покой.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  покоити  (ср. 

чешек,  коіііі  —  «успокаивать»),  того  же  корня,  что  и  почить  (см.). 
Поколение.  Общеслав.  Образовано  суффиксально-префиксальным 

способом  {по-  —  Щ-)  от  колѣно  —  «род,  племя,  колено»  (ср.  в  пятом 
колене  и  т.  п.).  См.  колено, 

Покорйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  по-  от 

корити,  производного  посредством  суф.  -ити  от  исчезнувшего  коръ 
(ср.  др.-русск.  коризна  —  «укоризна»),  с  той  же  основой,  но  с  перегла¬ 
совкой,  что  и  кара  (см.). 

Покровйтель.  Др.-русск.  производное  с  суф.  -тель  от  покровити  — 
«защищать»,  образованного  посредством  суф.-ити  от  покровъ  —  «за¬ 
щита».  См.  кров. 

Покуейться.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Возвр.  форма  к  покусити  — 
«испытать»,  производному  от  кусити  —  «откусить,  попробовать». 
См.  кушать,  вкус  —  «свойство  пищи». 

Пол  (в  помещении).  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других 

индоевр.  яз.  не  имеющее.  Возможно,  родственно  др.-инд.  рЬаІакат  — 
«доска,  пласт». 

Пол  (половина).  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр. 

яз.  не  имеющее.  Возможно,  родственно  алб.  раГе  —  «сторона,  полови¬ 
на».  См.  пол  (в  помещении). 

Пола.  Общеслав.  Вариант  ж.  р.  к  полъ  —  «сторона,  половина». 
См.  пол  (половина). 

Полати  (помост  в  избе  под  потолком).  Мн.  ч.  к  др.-русск.  палата  — 
«дом,  крыша».  Заимств.  из  ср.-греч.  яз.,  в  котором  раіаііоп  восходит 
к  лат.  раіаііпт. 

Полба.  Этимология  точно  не  установлена.  Некоторые  ученые  счи¬ 
тают  родственным  греч..ро1рЬо$  —  «род  лапши». 

Поле.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  полъ  —  «от¬ 
крытый,  пустой»  (см.  полый),  родственного  лат.  раіат  —  «открыто», 
шведск.  {аіа  —  «равнина,  пустошь»  и  т.  д.  Буквально  поле  значит 
«открытое,  безлесное»  (место). 

Полемика.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ро1еті^ие  < 

<  греч.  роіетікоз  (буквально — «воинственный»),  су^иксального 
производного  от  роіетоз  —  «война». 

Полено.  Общеслав.  Суффиксальное  образование  от  полѣти  —  «го¬ 
реть».  См.  палить. 

Ползтй.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  и  в  полоз  (см.). 

Полиглот.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ро1у§1оие< 

<  греч.  ро1у§1оІ1оз  —  «многоязычный»,  сложения  роіу  —  «много» 
и  ёіоііа  —  «язык». 
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Полигон.  Заимств.  в  XIX  в,  из  франц.  яз.,  где  роіу^оп  <  греч. 

рОІуёОПОЗ  —  «многоугольник»,  сложения  рОІу  —  «много»  и  §0П05  — 
«угольник». 

Полиграфия.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  роіу^га- 

рЬіе  <  Греч.  роІу^гарЬіа,  сложения  роІу  —  «много»  и  §гарЬеіп  — 
«писать». 

Поликлиника.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  роіусііпі- 
^ие  является  переоформлением  —  по  аналогии  со  словами  на  роІу 
(см.  полиглот  и  т.  п.)  —  первоначального  ро1іс1іпі^ие,  сложения 

греч.  роііз  —  «город»  и  с1іпі^ие  —  «больница»  <  лат.  сііпісиз,  пере¬ 
дающего  в  свою  очередь  греч.  кііпікоз,  суффиксальное  производное 

от  кІіпё  —  «постель».  Поликлиника  буквально  значит  «городская 
больница». 

Полип.  Заимств.  в  XIX  в.  из  лат.  яз.  Лат.  роіуриз  <  греч.  роіу- 

роиз,  сложения  роІу  —  «много»  и  роиз  —  «нога».  Буквально —  «мно¬ 
гоногое»  (животное). 

Полировать.  Заимств.  из  нем.  яз.,  в  котором  роИегеп  является 

переоформлением  франц.  роИг  —  «шлифовать,  полировать»,  восходя¬ 
щего  к  лат.  роііге  —  «отделывать». 

Полисмен.  Заимств.  в  XX  в.  из  англ.  яз.  Англ.  роИсетап  —  «поли¬ 
цейский»  —  сложение  роИсе  —  «полиция»  и  тап  —  «человек,  мужчина». 
См.  полиция.  Ср.  городовой. 

Политика.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц. 

ро1уі;і^ие  <  лат.  роИІіса,  восходящего  к  греч.  роіуіікё,  суффиксаль¬ 
ному  производному  от  греч.  роііз  —  «город,  государство». 

Полиция.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  РоИгеі  < 

<  лат.  роііііа —  «государственное  устройство»,  в  свою  очередь  пере¬ 
дающего  греч.  роіііеіа  — тж.,  суффиксальное  производное  от  роііз  — 
«государство,  город». 

Полк.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -къ  от  того  же  корня, 
что  и  полный,  плод  (см.).  Имеет  точные  соответствия  в  герм,  и  балт.  яз. 

(ср.  др.-в.-нем.  Гоік  —  «народ,  толпа,  войско»,  лит.  рйіказ — «толпа» 
и  т.  д.).  Объяснение  слова  как  старого  заимствования  из  герм.  яз.  ка¬ 
жется  менее  вероятным. 

Полка.  Др.-русск.  образование,  сменившее  общеслав.  полица. 
Образовано  посредством  суф.  -ъка  от  полъ.  См.  пол  (в  помещении). 

Полковник.  Заимств.  не  позднее  ХѴПв.  изпольск.яз.  (ср.польск. 

рбікодапік  —  тж.). 

Полный.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  доугих  индо- 
евр.  яз.  (ср.  лит.  рПпаз,  нем.  ѵоП,  лат.  ріепиз,  греч.  ріегез  и  т.  д.). 

Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  того  же  корня,  что  и  полк,  плод  (см.). 
Половодье.  Собств.-русск.  Образовано  сложносуффиксальным  спо¬ 

собом  на  базе  словосочетания  полая  вода  —  «открытая  вода».  Ср.  во¬ 
дополье  с  обратным  порядком  корневых  морфем. 

Положение.  Семантическая  калька  франц.  розіііоп.  В  русск.  лигер, 

яз.  появляется  в  XVIII  в.  См,  позиция. 
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Полоз.  Общеслав.  Совр.  полоз  —  из  *роІ2ъ.  Корень  тот  же,  что 
и  в  ползать. 

Полонез.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц, 

роіопаізе  —  суффиксальное  производное  от  Роіопаіз  —  «поляки».  По¬ 
лонез  буквально  значит  «польский»  (танец).  Ср.  полька,  венгерка, 
лезгинка. 

Полоса.  Общеслав.  Корень  (с  перегласовкой  о/е),  вероятно,  тот  же, 
что  и  в  пелесый  —  «полосатый».  См.  плесень. 

Полоскать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  *ро1зкъ 
(>  полоск,  в  диалектах  еще  известное),  производного  посредством 

суф.  -скъ  (ср.  аналогичные  по  структуре  плеск,  треск  и  др.)  от  звуко¬ 
подражательного  пол.  Неверно  сопоставление  полоскать  с  плакать 
(см.)  и  плыть  (см.). 

Полотенце,  Др.-русск.  производное  с  суф.  -ьце  от  полотьно  — 
«кусок  полотна»  (в  памятниках  с  XVI  в.).  См.  полотно. 

Полотно.  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз. 

не  имеющее.  Возможно,  родственно  нем.  Раііе — «складка».  Совр. 

полотно  —  из  ̂ роИьпо  после  развития  полногласия.  Некоторые  уче¬ 
ные  сближают  сущ.  полотно  с  платок  (см.),  но  это,  по  всей  вероятности, 
ошибочно. 

Полоть.  Общеслав.  Совр.  полоть  из  *роИі  (о1  >  оло)  с  тем  же 
корнем,  что  плевел  (см.). 

Полоумный.  Собств.-русск.  Образовано  сложносуффиксальным 
способом  словообразования  на  базе  словосочетания  полый  ум  —  «пус¬ 
той  ум».  См.  пустой,  ум.  Народной  этимологией  является  сближение 

первой  части  слова  с  пол  —  «половина»  и  объяснение  полоумный 
как  «наполовину  умный». 

Полтина.  Вероятно,  др.-русск.  слияние  словосочетания  полъ  тина 
(полъ  —  «половина»,  тинъ  —  «рубль»,  от  тмти  —  «рубить,  сечь», 
ср.  рубль).  Менее  убедительна  трактовка  слова  как  суффиксального 

производного  от  полъть  (обычно  известного  лишь  в  значении  «полови¬ 
на  туши»),  толкуемого  обычно  как  производное  посредством  суф.  -ъть 
от  полъ  —  «половина». 

Полтора.  Др.-русск.  сращение  полъ  вътора  (ср.  др.-русск.  полътрг- 
тья,  полъшеста  и  т.  д.)  —  «один  и  половина  второго».  После  падения 
редуцированных  сочетание  лет  упростилось  в  лт. 

Полузащйтник.  Словообразовательная  калька  XX  в.  англ. 
ЬаІІЬаск.  Ср.  бек  —  «защитник». 

Полуостров.  Словообразовательная  калька  нем.  ПаІЬіпзеІ, 

являющегося  результатом  сложения  каІЬ  —  «половина»  и  Іпзеі  — 
«остров». 

Получить.  Префиксальное  производное  от  общеслав.  лучити  — 
«получать  назначенное  судьбой»,  родственное  лит.  Іапкіі  —  «ждать», 
др.-прусск.  ІапкД  —  «искать»,  греч.  Іеиззо  —  «высматриваю»  и  т.  д. 
Первичное  значение  «выждать,  высмотреть»  (добычу).  См.  случай. 
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Полушка.  Др.-русск.  производное  с  суф.  -ька-  (совр.  -ка)  от  полу- 
ха  —  «половина»,  образованного  посредством  суф.  -уха  от  полъ  — 
«половина».  См.  пол  (половина). 

Полый.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  лишь  в  балт.  яз. 

Корень  тот  же,  что  в  поле  (см.). 

Полымя.  Переоформление  поломя,  представляющего  воет. -слав, 

огласовку  общеслав.  *ро1теп  (см.  пламя). 
Полынь.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  полѣти  — 

«гореть».  Растение  названо  по  свойственной  для  него  горечи.  См.  па¬ 
лить,  полено. 

Полынья.  Собств.-русск.  Представляет  переоформление  более  ста¬ 
рого  полыня  (<  полыни),  суффиксального  производного  (ср.  пустыня) 
от  полый  (см.). 

Польза.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  является  префиксальным 

производным  от  льга  (см.  легкий)’,  г  >  з  по  третьему  смягчениюзадне- 
язычных. 

Полька  (танец).  Заимств.  в  XIX  в.  (вероятно,  через  посредство 

польск.  яз.)  из  чешек,  (чешек,  роіка  —  тж.). 
Полюс.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  лат.  яз.  Лат.  роіпз  <  греч.  роіоз  — 

«земная  и  небесная  ось». 

Поляна.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  к  поле  (см.). 

Полярный.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  лат.  яз.  Лат.  роіагіз  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  роіпз.  См.  полюс. 

Помада.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  роттабе  яв¬ 
ляется  переоформлением  итал.  роттаіа,  восходящего  к  лат.  ротищ  — ■ 

«яблоко».  Первоначально  —  «лекарственная  мазь  из  яблок  и  жира». 

Помело.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ло  (>  *-б1о) 

от  ̂ ротеііі  (>  помести)’,  Ы1  >11  >  л.  См.  мести. 
Померанец.  Заимств.  из  нем.  яз.,  в  котором  Ротегапг  —  «горький 

апельсин»  восходит  к  итал.  рото —  «яблоко»  и  агапсіа  —  «апельсин» 
(см.  оранжевый). 

Поместье.  Собств.-русск.  Является  суффиксально-префиксальным 
производным  от  міето  —  «должность  на  службе».  Поместье  (в  отличие 
от  родовой  вотчины)  давалось  в  жалование,  за  службу. 

Помещик.  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  с  XVII  в.  Об¬ 

разовано  с  помощью  суф. -п/с  от  лощѣетье,  суффиксального  производ¬ 

ного  на  базе  словосочетания  по  м’Ьсту. 
Помидор.  Заимств.  через  посредство  франц.  яз.  из  итал.,  в  котором 

роті  б’ого  буквально  значит  «золотые  яблоки». 
Помнить.  Общеслав.  Является  префиксальным  образованием  от 

мьнити  — -  «помнить,  думать».  См.  мнить,  память. 
Помои.  Общеслав.  Образовано  путем  перегласовки  и  темы  -и  от 

помыти.  Первоначально  —  «грязная  вода,  в  которой  (что-либо  или 
кого-либо)  мыли». 

Помощь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск.  помочь).  Ср.  бог  по¬ 

мочь.  Образовано  с  помощью  суф.  ̂ ть-  от  *рото§1;і  (>пощочб).  Оѵі.  мочь. 
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Помпа  (пышность).  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.,  где  ротре  < 

<  лат.  ротра  —  «торжественное  шествие»,  в  свою  очередь  восходяще¬ 
го  к  Греч,  ротрё  —  тж.,  деривату  от  ретреіп  —  «сопровождать». 

Помпа  (насос).  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  ротре  < 

<  итал.  ротра  —  тж. 
Помпадур.  По  происхождению  семантический  неологизм  Д.  Салты¬ 

кова-Щедрина  (по  имени  мадам  Помпадур  — -  любовницы  Людови¬ 
ка  XV). 

Помпон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ротроп  — -  суф¬ 
фиксальное  производное  от  той  же  основы  (рогпр-),  что  и  рошреііе  — 
«помпон»,  родственное  ротрег  —  «всасывать». 

Понедельник.  Общеслав.  Образовано  суффиксацией  предложно- 

падежной  формы  по  недѣли —  «после  воскресенья».  См.  неделя. 
Пономарь.  Др.-русск.,  заимств.  из  ср.-греч.  яз.,  в  котором  рага- 

топагіоз  является  суффиксальным  производным  к  рагатопё  —  «де¬ 
журство».  Сначала  —  «отрок  при  господине»,  затем  —  «церковный 
служитель,  сторож». 

Понтон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ропіоп  <  лат. 

ропіо,  вин.  п.  ропіопет  —  «плоскодонная  лодка». 
Понурый.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  в  нырять,  нора  (см.). 

Пончик.  Заимств.  из  польск.  яз.  (ср.  польск.  рдсгек  —  тж.). 

Поощрять.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  префиксальным  про¬ 
изводным  к  ощрити,  образованному  с  суф.  -ити  от  остръ  —  «острый». 

Поп.  Общеслав.,  заимств.  или  из  др.-в.-нем.  (ріаііо  —  «священ¬ 
ник»)  или  из  Греч.  яз.  непосредственно  (рараз  —  «поп»). 

Попадья.  Др.-русск.,  заимств.  из  греч.  яз,,  в  котором  рарабіа  — - 
«жена  попа»  является  суффиксальным  производным  к  рараз  —  «поп». 

Поперёк.  Др.-русск.  сращение  предлога  по  и  сущ.  перекъ  —  «ши¬ 
рина»  (в  памятниках  с  XVI  в.). 

Поплин  (сорт  ткани).  Заимств.  из  франц.  яз,,  в  котором  рареііпе 

восходит  к  итал.  рараііпо  —  «папский».  Материя  названа  по  месту 
первоначальной  выделки  в  Авиньоне,  некогда  резиденции  папы  рим¬ 
ского. 

Попона.  Очевидно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласов¬ 

ки  и  темы  -а  от  *рор§Іі  (<  *рорепІІ)  —  «натягивать,  покрывать».  См. 
запонка,  пяльцы. 

Попрать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз,,  в  котором  оно  является  префик¬ 
сальным  производным  от  пьрати  —  «давить,  топтать»,  того  же  корня, 
что  и  переть  —  «нажимать,  давить»,  поприще  (см.). 

Поприще.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -иште 

(ср.  ристалищу,  игрище  и  т.  п.).  Корень  тот  же,  что  и  в  переть  —  «ид¬ 
ти,  топать».  Первоначальное  значение  — «путь,  что  топчут,  где  идут». 

Попугай.  Заимств.  из  голланд.  яз.,  в  котором  раре§ааі  через 
посредничество  романских  языков  восходит  к  арабск.  ЬаЬа§Ьа. 

Популярный.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рориіаіге  < 

<  лат.  рориіагіз,  суффиксального  производного  к  рориіиз  —  «народ». 
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Пора.  Заимств.  из  нем.  яз.,  в  котором  Роге  восходит  к  лат.  рогиз  — 
тж.,  усвоенному  в  свою  очередь  из  греч.  яз. 

Пора.  Очевидно,  общеслав.  производное  посредством  перегласовки 

и  темы  -а  от  переть  —  «давить,  нажимать»  (ср.  напор,  отпор,  диал. 
порить  —  «становиться  жирным,  толстеть»,  порый  —  «сильный,  здо¬ 
ровый»  и  т.  д.).  Ср.  добрый. 

Поработить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Префиксальное  образование 
к  работити  —  «порабощать»,  образованному  с  помощью  суф.  -ити 
от  работа  в  значении  «рабство».  Сущ.  работа  —  от  рабъ  (суф.  -ото). 
См.  раб. 

Порей  (род  лука).  Заимств.  не  позже  XVIII  в,  из  нем.  яз.,  в  котором 

Роггее  <  лат.  роггпш  —  «лук». 
Порицать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Префиксальное  производное  от 

несохранившегося  рицати  (ср.  др.-русск.  рикати — «бранить»),  ите¬ 

ратива  к  решти  —  «говорить»  (<  *гекіі).  См.  отречься,  изречение;  ц  из 
к  по  третьему  смягчению  заднеязычных. 

Порнография.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  изфранц.  яз.  Франц. 

рогпо§гарЬіе  —  суффиксальное  производное  от  рогпо§гарЬе  >  греч. 
рогпо§гар1іо8  (рогпе  —  «проститутка»,  §гар1геіп  —  «писать,  рисо¬ 
вать»). 

Порог.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -гъ  от  пороть  — 

«разрезать,  раздирать,  бить»  (<  *роги).  См.  пороть. 
Порожний.  Общеслав.  См,  праздный. 

Порок.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  путем  перегласовки  и 
темы  -ъ  от  порицати.  См.  порицать. 

Поросёнок,  Суффиксальное  производное  от  общеслав.  *рог8§, 

образованного  с  суф.  -§1-  (>  -'ат)  от  той  же  основы,  что  и  лат,  рог- 
си$  —  «свинья»,  курдск.  ригз,  нем,  Регкеі  и  т.  д.;  ог  после  развития 
полногласия  изменилось  в  оро. 

Пороть.  Общеслав,,  имеющее  соответствия  в  некоторых  других 

индоевр.  яз.  Корень  тот  же,  что  и  в  порог,  переть  —  «идти»,  пырять 
(см.). 

Порох.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср,  др.-сканд,  ІОГ8 — «водяные  брызги»,  латышек,  рагзіаз  —  «сне¬ 
жинки»  т.  д.).  Корень  тот  же,  что  в  перхоть  (см.),  Совр.  значение 

появляется  не  без  влияния  однокорневого  польск.  ргосЬ  —  «порох» 
в  XVII  в.  (до  этого  порох  называли  зельем).  Исходное  значение  «пыль» 

(см.  прах,  пороша,  порошок). 

Пороша.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  основы 

*рогсЬ-  (>  порох-);  х]  >  ш.  См.  порох. 
Порошок.  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -ъкъ-  (совр. 

-ок)  от  порохъ.  См.  порох. 
Порт.  Заимств,  в  Петровскую  эпоху  из  франц,  яз.  Франн.  рогі  < 

<  лат.  рогіиз  —  тж. 

Портвейн.  Заимств.  в  XVIII  в,  из  нем.  яз,,  в  котсфом  Рогі^'еіп 
образовано  сложением  набазеРогІо  (название  дортугальского  горо- 
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да)  и  \Ѵеіп — «вино».  Буквально  —  «вино  из  Опорто».  Ср.  шампан¬ 
ское. 

Портить.  Общеслав.  Объясняют  обычно  как  родственное  пороть 

(см.).  В  таком  случае  портить  образовано  с  помощью  суф.  -ити  от 
исчезнувшего  пърта  (ср.  диал.  запорток  —  «яйцо-болтун»),  от  кото¬ 

рого  также  порча,  суффиксальное  производное  от  глагола  *рогіі 
(>  пороть). 

Портки.  Др.-русск.  Мн.  ч.  от  пъртъкъ  (>  порток),  производного 
посредством  суф.  -ъкъ  (совр.  -ок)  от  портъ  (см.  портной).  В  памят¬ 
никах  встречается  с  XV  в. 

Портмоне.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рогіе- 
топпаіе  —  сложение  на  базе  рогіег  —  «носить»  и  шоппаіе  —  «деньги» 
(см.  монета). 

Портной.  Др.-русск.  субстантивация  прилаг.  пъртный  (из  выра¬ 
жения  пъртный  шьвьць),  производного  с  суф.  -ьн-  от  пъртъ  в  значе¬ 
нии  «одежда».  См.  портки. 

Портрет.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц, 

рогігаіі  —  страдат.  причастие  от  рогігаіге  —  «рисовать,  представ¬ 
лять»  <  рогігаіге  —  «выносить,  выставлять»  <  лат.  ргоігаЬеге  —  тж. 
префиксального  производного  от  ігаЬеге  — «тащить»  (ср.  трактор). 
Буквально  —  «нарисованное,  выставленное». 

Портсигар,  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

рогІе-сі§агез — сложение  на  базе  рогіег  —  «носить»  и  сі^агез  —  «си¬ 
гары». 

Портупея.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц, 

рогіе-ёрёе  —  сложение  на  базе  рогіег —  «носить»  и  ёрёе  —  «шпага». 
Портфель.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рогіе-іеиіііе  — 

сложение  на  базе  рогіег — «носить»  и  ІеиіПе  —  «бумаги,  документы 
(<  листы)». 

Портьера.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз,  Франц,  рогііёге  — 

суффиксальное  производное  от  рогіе  —  «дверь»  <  лат.  рогіа  —  «во¬ 
рота». 

Портянка.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  порт  — 
«полотно».  См.  портной. 

Поручик.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  рогисгпік 

восходит  к  чешек,  рогиспік,  кальке  лат.  Іосит  іепепз —  «заместитель». 
Ср.  лейтенант. 

Поручить.  Общеслав.  префиксальное  производное  от  ручити  — 

«поручать»,  образованного  посредством  суф.  -ити  от  рука  (<  *гока) 
на  базе  выражения  на  руки  дата  —  «отдать,  поручить». 

Порфира.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  порьфира  <  греч.  рог- 
рЬуга  —  «багряная»  (мантия). 

Порхать.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  и  в  порох  (см.).  Первона¬ 
чально  о  пыли,  снежинках. 

Порция.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором 

рогс)а  восходит  к  лат.  рогііо  (от  раг$  —  «часть»). 
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Поршень.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ень  от  пор¬ 
хать  (см.). 

Посвятить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Префиксальное  производное 
к  св/ятити  —  «посвящать  в  священный  сан»  (от  св/ятъ  с  суф.  -ипш). 
См.  святой. 

Посетить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  префиксальным  обра¬ 
зованием  к  сѣтити  —  «посещать»,  суффиксального  производного 
от  сітъ  —  «гость»,  в  др.-русск.  памятниках  еще  известного  и  родств. 
греч.  Ьеіаіга  —  «подруга»  (позднее  —  «гетера»),  лат.  заіеііез  —  «спут¬ 
ник,  телохранитель»  и  т.  д. 

Посконь  (конопля).  Общеслав.,  родственное  латышек,  разкапі  — 

«посконь»  ,  Греч,  резко  —  «корка»,  др.-в.-нем.  !азо  —  «бахрома» 
и  т.  д. 

После.  Общеслав.  Сращение  по  сьлі,  где  по  —  «по»,  а  сьлѣ  —  сло¬ 
жение  местоимения  сь  —  «этот»  и  частицы  лѣ.  Буквально  значит 
«вслед  за  этим». 

Последний.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ьн  от  послідъ  (или  послідь,  последи)  —  «потом,  впоследствии», 
восходящего  к  слѣдъ.  См.  след. 

Пособие.  Др.-русск.  образование  с  суф.  -п/-  от  пособъ  —  «помощь», 
производного  на  базе  по  собѣ  —  «после  себя». 

Посол.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  посълати, 
префиксального  производного  к  сълати.  См.  слать. 

Посох.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки 

по-  от  несохранившегося  сохъ  (ср.  соха).  Вначале  значило  «палка  с  за¬ 
гнутым  концом»  (с  одним,  а  не  двумя,  как  у  сохи). 

Посредственный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -енн- 
от  посредство  в  значении  «середина,  среднее  положение»,  производного 

от  посрѣдѣ  —  «в  середине»,  сращения  по  и  формы  местн.  п.  ед.  ч.  сущ. 
срѣда  —  «середина»,  заимствованного  из  ст.-сл.  яз.  См.  середина. 

Пост.  Общеслав.,  заимств.  из  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем.  !аз1о,  готск. 
{азіап  и  т.  д.).  См.  постный. 

Постель.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  постьлати, 
префиксального  производного  от  стьлати.  См.  стлать. 

Постный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  посредством  суф. 
-ьн-  от  пост,  общеслав.  заимствования  от  др.-в.-нем.  ?аз1о  —  тж. 

Пострел.  Собств.-русск.  Образовано  с  приставкой  по-  от  стрел  — 
«пострел,  нечистый,  дьявол»,  в  диалектах  еще  известного  (ср.  стре- 
лье — «болезнь,  напущенное»,  стреляет  —  «болит»  и  т.  д.-). 

Постромка.  Общеслав.  Вероятно,  преобразовано  из  посторонка 

(<  розігопъка,  ср.  укр.  поствронок,  польск.  розігопек  и  т.  д.),  про¬ 
изводного  с  помощью  суф.  -ъка  (совр.  -ка)  от  по  сторонам  (<  ро  зіог- 
патъ).  Так  объяснял  это  слово  еще  В.  Даль. 

Постулат.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  розіиіаіит  —  стра- 
дат.  причастие  от  розіиіаге  —  «требовать». 
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Постылый.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  язык  пришло  из  диа¬ 
лектов  в  XVIII  в.  Образовано  посредством  суф.  -л-  от  постыть  — 
«остыть»,  префиксального  производного  к  стыть  (см.).  Исходное  зна¬ 
чение  слова  постылый  —  «такой,  который  больше  не  греет». 

Посягать.  Др. -русск.  префиксальное  производное  от  с/ігати  — 

«доставать,  хватать»,  образованного  посредством  суф.  -ати  от  *8§§Іі 
(ср.,  например,  лит.  5ё§іі  —  «прикреплять»).  См.  шаг. 

Пот.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  суф.  ̂ тъ 

от  *рекІі  (>  печь  (глагол),  см.);  *рок{;ъ  >  пот  после  упрощения  групп 
согласных. 

Потакать.  Общеслав.  Префиксальное  производное  от  такати, 

образованного  посредством  суф.  -ати  от  тако  —  «так». 
Потасовка.  Собств.-русск.  Образовано  с  суф.  -к-  от  потасовать, 

префиксального  производного  к  тасовать  (см.),  заимствованному  из 

Франц,  яз. 

Поташ.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.,  где  РоІІазсЬе  — 
сложение  РоІІ  — -  «горшок»  и  АзсЬе  —  «зола». 

Потворство.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ство  от 
потворъ  —  «поблажка»,  производного  с  темой  -ъ  от  потворити, 
префиксального  производного  от  творити.  См,  творить. 

Потенциальный.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  роіеп- 
Ііеі  <  ср.-лат.  роіепііаііз,  суффиксального  производного  от  роіепз — 
«могущий». 

Потеха.  Др. -русск.  производное  с  помощью  темы  -а  от  потішити, 
префиксального  производного  к  тішити.  См.  тешить. 

Поток.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ 

от  *роІекІі  (>  потечь).  См.  течь. 
Потолок.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъкъ  (>  -ок) 

от  по  тьлу  —  «равное  полу»,  где  тьло  —  «пол,  основание,  дно» 
(см.  дотла)  является  родственным  др.-прусск.  Іаіиз  —  «пол»,  др.-инд. 
Іаіат  — «поверхность»,  лат.  ІеІІиз  —  «земля»  и  т.  д.  Ср.  того  же  корня 
притолока. 

Потом.  Общеслав.  Является  сращением  предлога  по  и  местного 

п.  ед.  ч.  указательного  местоимения  тъ  ~  «тот». 
Потомок,  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  потомь  — 

«потом,  после»  (см.  потом).  Буквально  значит  «тот,  кто  появился  позд¬ 
нее,  после». 

Потрафить.  Заимств.  в  начале  ХѴП1  в.  из  польск.  яз.,  в  котором 

роігаііс  представляет  собой  префиксальное  производное  к  ігаііс  — ’ 
«попасть,  попадать»,  образованному  посредством  суф.  -іс  от  ІгаІ - 
«случай». 

Потребный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  суф.  -ьн-  от  потрѣ- 
6а,  суффиксального  производного  по  потрѣбити,  префиксальной  фор¬ 
мы  к  трібшпи — «употреблять,  нуждаться»  (от  трЪба,  см.  требовать). 

Потроха.  Кроме  воет. -слав,  яз.,  отмечается  также  в  польск.  яз. 

Корень  тот  же,  что  в  болг.  трот  *—  «крошка»,  чешек.  ІгосЬ  —  «не- 
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множко»  И  т.  д.  Ср.  подобные  отношения  в  польск.  росІгоЬкі  —  «пот¬ 
рох»  и  дробь. 

Потчевать.  Переоформление  др.-русск.  почьщивати,  производного 
от  почьстити  —  «оказать  честь»  (ср.  скрещивать  от  скрестить).  См. 
честь.  Первоначально  значило  «оказывать  честь». 

Похабный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн- 
от  похабъ  — «сумасшедший,  дурень,  юродивый»,  производного  посред¬ 
ством  темы  -ъ  от  похабити  —  «повредить»,  с  тем  же  корнем,  что  и  диал. 
хабалить  —  «озорничать,  ругаться»,  антропонимическое  Кабин  (от 
хаба)  и  т.  д. 

Похерить.  Собств.-русск.  Префиксальное  производное  от  херить  — 
«зачеркивать»,  образованного  с  суф.  -ить  от  хер,  старого  названия 
буквы  X,  представляющего  собой  по  происхождению  сокращение  сущ. 

херувим  (см.).  Ср.  поставить  крест  на  чем-либо. 
Почва.  Собств.-русск.  Преобразовано  из  подъшьва  (см.  подошва). 

В  зап.-слав.  яз.  это  слово  обозначает  подошву. 

Почить.  Общеслав.  Префиксальное  производное  к  *сііі  с  тем  же 
корнем,  что  и  покой  (см.).  Родственными  являются  др.-инд.  сігаз  — 
«медленный»,  лат.  ̂ иіе5  —  «тишина». 

Почка  (орган).  Др.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ька  (совр. 
-ка)  от  исчезнувшего  пока  (ср.  диал.  и  др.-русск.  опока —  «глина»), 
представляющего  собой  производное  посредством  перегласовки  и 

темы  -а  от  *рекіі  (>  печь).  К  значению  ср.  печень,  кашубск.  роѵагка 
(родственное  глаголу  варить)  —  «почка». 

Почка  (побег  растения).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф. 

-ька  (совр.  -ка)  от  *роса,  производного  посредством  суф.  -/-  в  свою 
очередь  от  *ръіа,  родственного  лит.  рйзіі  —  «отекать,  пухнуть». 

Почта.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  росгіа  восхо¬ 

дит  к  итал.  розіа  <  ср.-лат.  розііа  —  «остановка,  станция,  где  меняли 
лошадей». 

Почтальон.  Заимств,  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  где  РозП1]оп 

через  франц.  розІіПоп  восходит  к  итал.  розІІ^Иопе,  производному  от 
розіа.  См.  почта. 

Почтамт.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  росгіаті  — 
из  нем.  яз.,  где  Розіаті  является  сложением  слов  Розі  —  «почта» 
и  Аті  —  «служба». 

Почти.  Собств.-русск.  Возникло  морфолого-синтаксическим  спо¬ 
собом  на  базе  формы  2-го  л.  ед.  ч.  повелит,  наклонения  от  почьсти  — 
«счесть»  (ср.  диал.  почитай  —  «почти»  от  итеративного  почитати  — 
«считать»).  Буквально  значит  «сочти». 

Пошлина.  Др.-русск.  производное  посредством  суф.  -ина  от 
пошьлъ  —  «старинный,  исконный»,  образованного  с  суф.  л-  от  того  же 
(но  приставочного)  глагола,  что  и  шел.  См.  ходить,  шествие.  Перво¬ 
начальное  значение  —  «старый  обычай»,  затем  «налог». 

Пбшлый.  Возндало  в  результате  изменения  значения  на  основе 

др.-русск.  пошьдьш  —  «старинный,  обычный». 
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Поэзия.  Заимств.  в  XVIII  в._из  франц.  яз.  Франц,  роёзіе  <  лат. 
роёзіз,  передающего  греч.  роіезіз,  суффиксальное  производное  от 

роіеіп  —  «делать». 
Поэма.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  роете  <  лат. 

роста,  передающего  греч.  роіёта,  суффиксальное  производное  от 

роіеіп  —  «делать,  творить,  создавать». 
Поэт.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  роёіе  <  лат.  роёіа, 

передающего  греч.  роіёіёз,  суффиксальное  производное  от  роіеіп  — 
«делать».  Поэт  буквально  значит  «творец». 

Поярок.  Собств.-русск.  Суффиксально-префиксальное  производное 
от  яро  —  «весна».  См.  яровой. 

Пояс,  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  поасати  — 
«опоясывать»,  префиксального  производного  от  асати  (ср.  др.  -русск. 
іашло  — «пояс»),  родственного  лит.  ійозіі  —  тж.,  авест.  уазіа  —  «под¬ 
поясанный»  и  т.  д. 

Правда.  Обндеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьда  (совр.  -да) 
от  правый  —  «истинный». 

Правило.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ло 

от  правити  — «устанавливать,  поправлять,  наставлять»,  производного 
с  суф.  -ити  от  правый  —  «правильный».  Буквально  значит  «установ¬ 
ление». 

Право.  Общеслав.  Возникло  на  базе  формы  ср.  р.  слова  правъ 
(см.  правый). 

Правописание.  Др. -русск.  словообразователытя  калька  греч. 
ог1Ьо§гарЬіа,  где  огіЬоз  —  «правильный»,  а  §гарІіо  —  «пишу». 

Православный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является 
словообразовательной  калькой  греч.  огіЬосіохоз  (огііюз  —  «правиль¬ 
ный»,  (І0Х05  —  «славный»).  Ср.  ортодокс,  заимствованное  из  греч.  яз. 
непосредственно. 

Правый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -в-  от  исчезнув¬ 
шего  в  качестве  самостоятельного  слова  пра  (ср.  приставку  пра- 
в  прадед  и  т.  п.),  того  же  происхождения,  что  и  предлог  про  (см.). 

Ср.  родственные  (с  другим  суф.)  лат.  ргоЬпз  —  «хороший»,  др.-сканд. 
Ігатг  —  «предстоящий»  и  т.  д.  Первичное  значение  —  «передний, 
первый». 

Праздник,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -икъ 
от  праздьнъ  —  «праздничный».  Буквально  —  «не  занятый  делами,  сво¬ 
бодный  от  работы». 

Праздный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск.  порожний). 

Совр.  форма  восходит  к  общеслав.  *рог2с1ьпъ,  в  котором  -ьн-,  без  со¬ 
мнения,  является  суф.  Основа  роггсі-  является,  вероятно,  родственной 
лит.  зргб^Іі  — «лопаться,  трескаться»  (и  становиться  в  силу  этого 
пустым). 

Практика.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  оно  передает 

ср.-лат,  ргасііса  <  греч.  ргакіікё. 
Пралине.  Заимств.  в  30-е  годы  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргаііпёе — 
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«обжаренное  в  сахаре»  <  причастия  к  ргаііпег  —  «обжаривать  в  са¬ 

харе»,  производного  от  ргаііпе  —  «миндаль,  обжаренный  в  сахаре». 
Считают,  что  блюдо  было  названо  так  по  имени  маршала  Франции 

XVII  в.  Пралина  дю  Плесси  (РгазИп  би  Ріеззіз),  повар  которого  впер¬ 
вые  его  приготовил. 

Прапорщик.  Известно  с  XVII  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -щик 

от  прапор  —  «знамя»,  заимствованного  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск. 

поропор)  и  восходящего  к  общеслав.  *рогрогъ,  образованному  удвое¬ 
нием  корня  рог-,  того  же,  что  и  в  перо,  парить  (см.).  Прапор  буквально 
значит  «развевающееся»  («развевающееся  на  древке  полотно»).  Сущ. 

прапорщик,  возможно,  является  калькой  нем.  РаЬпгісЬ  —  «прапор¬ 
щик»  (собственно  —  «знаменосец»). 

Прах.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  См.  порох. 
Прачка.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ька  (>  -ка)  от 

прачь  (ср.  диал.  прач  —  «валек  для  стирания  белья»),  производного 
посредством  суф.  -чь  от  прати  —  «стирать,  колотить»,  родственного 
слову  попирать,  переть. 

Праща.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -1|-  от 

прати  (<  *рогІі)  —  «бить,  колотить».  Первоначальное  *рог1)а  > 
праща  после  развития  неполногласия  и  изменения  і)  в  шт  (>  щ). 

Ср.  от  того  же  глагола  др. -русск.  порокъ — «стенобитное  орудие» 

(из  *рогкъ),  образованное  посредством  суф.  -къ. 
Пращур.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  пра-  от 

несохранившегося  щуръ,  родственного,  как  предполагают,  слову  шу¬ 
рин  (см.). 

Пред.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  См.  перед. 
Предать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  префик¬ 

сальным  от  дата  —  «дать».  См.  дать.  Буквально  значит  «передать». 

Предварить.  Др. -русск.  префиксальное  производное  от  варити  — 
«предварять,  предупреждать».  См.  проворный. 

Предел.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 

лрі-  от  д-Ьлъ  —  «предел».  См.  делить. 
Предлог.  Словообразовательная  калька  греч.  ргоІЬезіз,  лат.  ргае- 

розіііо. 

Предместье.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором 

рггебтіезсіе  образовано  суффиксально-префиксальным  способом  от 
шіазіо  —  «город».  См.  место. 

Предмет.  Словообразовательная  калька  лат.  оЬ]ес1ит.  Появилась 

в  русск.  литер,  яз.  в  первой  трети  XVIII  в. 

Предок.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъкъ 
от  прідъ  —  «перед».  Ср.  потомок. 

Предполагать.  Считается  словообразовательной  калькой  нем.  ѵог- 
аиззеігеп.  Появилась  в  русск.  литер,  яз.  в  ХѴПІ  в. 

Предпочесть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  при¬ 
ставки  прЪд-  от  почьсти  —  «почитать»,  префиксального  производного 
от  чьсти  —  «почитать».  См.  честь. 



оредоасс;^док 
362 

Предрассудок.  Словообразовательная  калька  франц.  ргё]и§ё. 
В  русск.  литер,  яз.  появилась  во  второй  пол,  XVIII  в. 

Председатель.  Др. -русск.  образование  с  суф.  -тель  от  прід- 
сѣдати  —  «занимать  первое  место».  См.  сидеть. 

Предтеча.  Заимств.  из  ст.  -сл.  яз.  Образовано  с  помощью  темы  -а 
от  прѣдътечи  —  «идти  впереди,  опережать»  в  качестве  словообразова-і 
тельной  кальки  греч.  ргобготоз  (рго  —  «перед»,  бготоз  —  «движение, 
бег»).  См.  течь.  Со ,  медицинский  термин  продром,  являющийся  прямым 
заимствованием  из  греч.  яз. 

Прежде.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др. -русск.  переже  —  «раньше»). 

Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  *рег(Іъ  (>  прідъ).  См.  перед. 
Президент.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргёзісіепі  < 

<  лат.  ргаезісіепз,  действит.  причастия  наст,  времени  от  ргаезібеге  — 
«сидеть  впереди»,  деривата  от  зісіеге  —  «сидеть». 

Презйдиум.  Заимств.  в  XX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ргаезісііит  <  лат. 

ргаезісііит  (буквально — «впереди  сидящие»).  См.  президент.  Ср. 
председатель. 

Презирать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  пристав¬ 

ки  прі-  от  зирати,  итератива  к  зьріти  —  «смотреть».  Буквально 
значит  «смотреть  сверху  вниз». 

Преисподняя.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  является  субстанти¬ 

вированным  прилаг.  пр$исподьнии  (в  форме  мн.  ч.  ср.  р.)  —  «самый 
низкий»,  производного  посредством  приставки  прЪ-  от  истдьнии  — 
«нижний»,  образованного  с  суф.  -ьн-  от  исподъ  —  «виз».  См.  под - - 
«пол,  низ,  дно». 

Прейскурант.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем, 

РгеізкцгапІ  —  сложение  Ргеіз  —  «цена»  и  Кигапі  —  «указатель,  курс». 
Прекословить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  образовано  на  основе 

греч.  апІІ1о§еш,  в  котором  апіі  —  «против»,  а  1о§еіп  —  «говорить». 
Прекрасный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  при¬ 

ставки  прі — «наи»  от  кросьным^  «красивый»,  производного  посред¬ 
ством  суф.  -ьн-  от  краса  (см.). 

Прекратйть,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  префиксальным  про¬ 
изводным  от  кратити  —  «сокращать».  См.  краткий. 

Прелесть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 
прі-  от  льсть  —  «лесть».  См.  лесть.  Первичное  значение  —  «обман, 
совращение»,  совр.  семантика  появляется  лишь  в  конце  XVIII  в. 

Прелюбодей.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  является  префиксальным 
производным  от  любодіи — «развратник»,  образованного  сложением 
любы  —  «любовь»  и  діи — «делающий»  (ср.  злодей).  См.  любовь. 

Премьер.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргетіег  <  дат, 

ргшагіцз,  суффиксального  производного  от  ргіщиз  —  «первый».  Ср. 
примадонна. 

Прения.  Мн.  ч.  пьріние  —  «спор»,  заимствованного  из  ст.-сл.  яз. 

Сущ.  пьръние  образовано  с  помощью  суф.  -ни}-  от  пьрЪтисА  —  «спо¬ 
рить».  См.  спор. 
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Препарат.  Заимств.  в  XX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ргаерагаі  <  лат. 

ргаерагаіиз,  деривата  от  ргаерагаге  —  «подготовить». 
Препятствие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  с>ф. 

-щ-  от  прѣпАітьсшо  (ср.  производный  от  него  глагол  препятствовать), 

производного  с  суф.  -ьство  от  пріа/ітый,  являющегося  страдат.  при¬ 
частием  прош.  времени  от  прѣп^ти  —  «растянуть,  натянуть».  См. 
запонка. 

Пререкаться.  Собств.-русск.  Суффиксально-префиксальное  про¬ 
изводное  от  рекати  —  «говорить».  См.  речь,  пророк. 

Пресловутый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  приставкой  прі- 
от  исчезнувшего  словутыи  —  «известный»  (ср.  др.-русск.  словутьныи — 
«знаменитый,  славный»),  старого  действит.  причастия  от  слыть  (см.). 

Пресмыкаться.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  при¬ 
ставки  прѣ-  от  смыкатисл!  —  «ползать,  пресмыкаться»,  возвр.  формы 
к  емыкати  —  «ползать,  шурщать»,  родственному  лит.  зщанкуіі  — 
«скользить»,  нем.  5сЬшіе§еп  —  «прижиматься»  и  т.  д.  (ср.  также  др.- 

русск.  смокъ  —  «змей»). 
Пресный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-,  о  чем  свиде¬ 

тельствует  родственное  ему  лит.  ргёзказ  —  «сладкий,  пресный». 

Совр.  форма  из  *ргё5кп  (ср.  брусника). 
Пресс.  Заимств.  в  XVIII  в.  изфранц.  яз.  Франц,  ргеззе  —  дериват 

от  ргеззег  —  «давить,  сжимать». 
Пресса.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргеззе  —  дери¬ 

ват  от  ргеззег  —  «печатать  (<  выдавливать)».  Ср.  семантическую 
кальку  этого  слова  —  печать. 

Прессинг.  Заимств.  в  60-е  годы  XX  в.  из  англ,  яз.,  где  ргеззіп^  — 
суф.  производное  от  Іо  ргезз  «давить,  жать». 

Пресс-папье.  Заимств.  в  XIX  в  из  франц.  яз.  Франц,  ргеззе-ра- 
ріегз  —  сложение  на  базе  слов  ргезз  —  «пресс»  и  раріегз  —  «бумаги». 
Ср.  папье-маше. 

Преставиться.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Возвр.  форма  к  прѣста- 
вити  —  «уничтожать,  превратить»  (буквально  значит  «переставить»). 
Ср.  остаться.  См.  стать  (глагол). 

Престйж.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ргезІі§е  <  лат. 
ргаезІі§іит. 

Престол.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 
прЬ-  от  столъ  в  значении  «стул,  скамья».  См.  стюл. 

Претендент,  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  оно  передает 

франц.  ргёіепсіапі,  суффиксальное  производное  от  ргёІепсіге<  лат. 
ргаеіепсіеге. 

Претйть,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. -н/нм 
от  прЪть  —  «угроза,  препятствие»,  производного  посредством  суф. 

•тъ  от  той  же  основы,  что  и  перек-  в  перечить  (см.). 
Преть.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  и  в  пар  (см.). 
Префикс.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргёііхе  <  лат, 

ргаеііхиз  (ргае  —  «впереди»). 
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При.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср. 

др.-прусск.  ргеі  —  «к,  у,  на»,  лат.  ргае  —  «перед,  от»,  греч.  рагаі  — 
«около»  и  т.  д.). 

Прибаутка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  при- 
тбаутка  —  тж.,  в  диалектах  еще  известного.  Баутка  (ср.  также  диал. 
байка  того  же  значения)  восходит  к  баяти  —  «говорить».  Сш. басня. 

Привередливый.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  пристав¬ 
ки  при-  от  вередливый  —  «неженка,  слабый»,  производного  посред¬ 
ством  суф.  -лив-  от  веред  —  «боль,  болячка,  чирей»,  в  диалектах  еще 
известного.  См.  вред. 

Приверженный.  Заимств.  из  ст.-сл'.  яз.  Является  страдат.  прича¬ 
стием  прош.  времени  от  приврішти — «родбросить,  предоставить», 
префиксального  производного  от  врЪшти — «бросать».  См.  отвер¬ 
гать. 

Привет.  Общеслав.  Образовано  с  помощьютемы  -ъ  от  привЪтити  — 
«приветствовать»,  производного  от  вѣтити — «говорить»,  ср.  вития 
(вм.  вітия)  —  «оратор».  См.  завет. 

Привилегия.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц, 

ргіѵііё^е  <  лат.  ргіѵііе^іит  (от  ргіѵиз  —  «особый,  сам  по  себе»  и  Іех, 
1е§із  —  «закон»). 

Привыкать.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  приставки  при- 
от  выкнмти  —  «привыкать».  См.  навык,  наука,  обычай. 

Пригвоздить.  Заиіяств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  суффиксально-пре¬ 
фиксальным  производным  от  гвоздь  (см.).  Первоначально  —  о  распя¬ 
тии  Иисуса  Христа. 

Прйгоршня.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ьня  от 
пригърш,а  —  «пригоршня»,  суффиксально-префиксального  производ¬ 
ного  от  гърсть  —  «горсть»,  шрн  после  падения  редуцированных  изме¬ 
нилось  в  шн.  См.  горсть. 

Призвание.  Словообразовательная  калька  нем.  Веги),  безаффикс- 
ного  производного  от  Ьеги(еп  —  «призывать,  приглашать».  В  русск. 
литер,  яз.  укрепилось  в  XIX  в. 

Призёр.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргізеііг — суффик¬ 
сальное  производное  от  ргізег  <  нар. -лат.  ргеііаге  (от  ргеііит  — 
«цена»). 

Призма.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргізте  <  греч. 

ргізта,  суффиксального  производного  от  ргіхеіп  —  «сечь,  бить». 

Призрак.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 

при-  от  зракъ  —  «вид»  (ср.  невзрачный),  образованного  посредством 
перегласовки  и  суф.  -къ  от  зьріти  —  «смотреть,  видеть».  См.  зоркий. 

Призреть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  посредством  пристав¬ 

ки  при-  от  зьрѣти  —  «смотреть,  наблюдать».  Ср.  исконно  русск. 
присматривать,  приглядывать  (за  кем-нибудь). 

Приказать.  Общеслав.  Префиксальное  производное  от  казати. 
См.  сказать. 
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Приключение.  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -ени]'- 
от  приключиться,  префиксального  производного  от  ключитися  — 
«случаться,  происходить»,  являющегося  возвр.  формой  к  ключити  — 
«соединять»  (ср.  случка).  Ключити  представляет  собой  суффиксальное 
производное  от  клюка  (см.). 

Прикорнуть.  Собств.-русск.  Префиксальное  образование  от  кор- 
нуть  —  «прилечь  и  уснуть»  (вначале  —  «согнуться»,  буквально  — 
«стать  короче»),  вероятно,  родственного  корнать  (см.). 

Приличный.  Обш,еслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  от  при¬ 
ликъ  —  «похожесть  лицом»,  производного  с  приставкой  при-  от  ликъ 

(см.  лицо).  В  др.-русск.  яз.  приличный  значило  «похожий»  (т.  е.  «сооб¬ 
разный,  соответственный»),  отсюда  и  совр.  значение. 

Примадонна.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  XIX  в.  Итал.  ргіпіасіоппа  — 

сращение  слов  ргіша  —  «первая»  и  сіоппа  —  «дама». 
Примитивный.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргіщіііі  < 

лат.  ргітіііѵпз  (от  ргітпз—  «первый»). 
Принц.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  Ргіпг  < 

франц.  ргіпсе,  возникшего  на  базе  лат.  ргіпсерз  —  «главный». 
Принцип.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  или  нем.  яз.,  в  котором 

оно  восходит  к  лат,  |  гіпсіріппі  (буквально  —  «начало»).  См.  принц. 
Прйсный  (в  выражении  отныне  и  присно).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз. 

Этимология  не  ясна.  Выделяя  приставку  пр«- и  суф.  -н-,  одни  сбли¬ 
жают  с  глаголом  стоя/лб,  другие  — с  истый,  истинный.  Сба  объясне¬ 
ния  сомнительны. 

Приспешник.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ник  от 

приспех  —  «появление  к  сроку»,  производному  посредством  суф.  -хъ 
(ср.  подобные  по  строению  слех,  грех  и  т.  п.)  от  приспѣти  —  «поспеть», 
являющегося  префиксальной  формой  к  спѣти.  См.  спеть. 

Приспйчить.  Собсгв.-русск.  Образовано  с  помощью  суффиксально¬ 
префиксального  способа  словообразования  от  спица  (см.).  Ср.  при¬ 
стать  с  ножом  к  горлу. 

Прйстальный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н- 
от  присталыи — «приставной»,  производного  посредством  суф.  -л- 
от  пристать.  См.  стать  (глагол). 

Пристойный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н  от 
пристои  —  «приличие»,  производного  посредством  темы  -ъ  от  при- 
стояти  —  «бытъ  пристойным».  См.  с/поять.  К  развитию  значения  ср. 
приличный,  подходящий,  годный,  прилежный. 

Присущий.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  префиксальным  про¬ 
изводным  от  действит.  причастия  наст,  времени  от  быти.  См.  существо. 

Присяга.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  прис^гати, 
производного  посредством  приставки  при-  от  с/йгати  —  «касаться». 
См.  таг.  Буквально  значит  «прикосновение»  (к  предмету  клятвы.) 

Присяжный.  Собств.-русск.  Возникло  морфолого-синтаксическим 
путём  на  базе  прилаг.,  образованного  с  помощью  суф.  -н-  от  присяга 
(после  судебной  реформы  1864  г.). 



притворный 

366 

Притворный.  Оэбств.-русск.  Является  суффиксальным  производ¬ 
ным  от  притвор  —  «личина,  маска». 

Прйтолока.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъка 
(совр.  -ка)  и  приставки  при-  от  той  же  основы,  что  и  потолок,  тло. 
Первоначальное  притолка  >  притолока  под  влиянием  сущ.  потолок. 

Притон.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  при-  от 
*1оп  с  той  же  основой,  что  и  тоня  —  «рыбачий  стан,  пристань»,  то¬ 
нуть  (см.).  Буквально  значит  «пристань,  бухта».  Ср.  затон. 

Притулиться.  Собств.-русск.  Возвр.  форма  к  притулить,  обра¬ 
зованному  с  помощью  приставки  при-  от  тулити  — «крыть,  прятать», 
производного,  вероятно,  посредством  суф.  -ити  от  тулъ  —  «колчан». 

Прйтча.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  от  притъка  — 
«нежданный  случай,  происшествие»  (в  диалектах  еще  употребляюще¬ 
гося),  производного  посредством  темы  -а  от  притъкнутис/й  —  «слу¬ 
читься,  произойти»  (к  значению  ср.  случиться,  приключиться  и  пр.). 

См.  ткнуть.  Таким  образом,  слово  притча  обозначало  сначала  «осо- 
&ННЫЙ  случай»,  затем  —  «рассказ  о  нем». 

Притязать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 
при-  от  тлізати  (из  тлігати,  г  >  з  по  третьему  смягчению  задне¬ 
язычных)  —  «тянуть»,  ср.  притягивать. 

Приурочить.  Собств.-русск.  Является  суффиксально-префиксаль¬ 
ным  производным  от  урок  в  значении  «срок».  См.  урок. 

Причал.  Вост.-слав.  Безаффиксное  производное  от  причалить, 
приставочного  образования  от  чалить  —«приставать  к  берегу», 
суффиксального  деривата  от  чал  —  «кол,  к  которому  привязывают 
лодку;  веревка».  Корень,  вероятно,  тот  же  (правда  с  перегласовкой, 

ср.  жар  —  гореть),  что  и  кол  (см.). 
Причастие.  Считается  словообразовательной  калькой  лат.  рагіі- 

сіріиш,  однако  встречается  в  «Грамматике»  Иоанна  Дамаскина  в  пере¬ 
воде  Иоанна,  екзарха  болгарского.  Поэтому,  возможно,  является 
старославянизмом,  калькирующим  греч.  теІосЬе  (буквально  значит 
«сопричастность»).  В  греч.  яз.  причастие  называлось  так  потому,  что 
оно  по  своим  грамматическим  свойствам  «сопричастно»  как  имени, 
так  и  глаголу. 

Причйна.  Заимств.  не  позже  XV  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  оно 

является  производным  от  рі-гусгупіс  —  «сделать».  См.  чин,  чинить. 
Приют.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  при-  от  исчез¬ 

нувшего  ш^тъ  — «крыша,  дом»  (ср.  уют),  родств.  латышек.  ]итІ5  — 
«крыша».  Как  и  соответствующее  латышек. ,  является  суффиксальным, 

о  чем  свидетельствует  латышек.  ]ити  —  «покрываю».  См.  ютиться. 
Приятель.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -тель  от  прия¬ 

та  —  «любить,  дружить»,  имеющего  родственные  слова  в  других 
индоевр.  яз.  (ср.  др.-ннд.  ргіуаз  —  «милый,  дорогой»,  нем.  Ргенпсі  — 
«друг»,  авест.  Ггуа - «милый,  дорогой»  и  т.  д.).  См.  неприязнь. 

Приятный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  произ¬ 

водным  посредством  суф.  -ьн-  от  приятый  —  «достойный  принятия, 
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позволительный,  угодный»,  образованного  с  помощью  суф.  -т-  от 
глагола  при/яти  —  «принять»,  представляющего  собой  в  свою  очередь 
префиксальную  форму  к  Мі/тгп  —  «взять».  См.  взять. 

Про.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср. 

др.-прусск.  рга  —  «через,  для»,  греч.  рго  —  «перед,  до»  и  т.  д.). 
Проба.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  РгоЬе 

восходит  к  ср.-лат.  ргоЬиз,  родственному  ргоЬаге  —  «исследовать, 
пробовать,  оценивать». 

Пробел,  Др.-русск.  образование  с  помощью  приставки  про-  и  темы 
-ъ  от  бѣль  —  «белое  пятно».  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  См. 
белый. 

Пробирка.  Собств.-русск.  Образовано  во  второй  пол.  XIX  в.  с  по¬ 
мощью  суф.  -ш  от  нем.  ргоЬіегеп  —  «пробовать». 

Пробка.  Заимств.  в  начале  ХѴІІГ  в.  из  и. -нем.  наречия  (ргорке  — 
«пробка»). 

Провизия.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  Рго- 

ѵізіоп  <  лат.  ргоѵізіо  (буквально  —  «предусмотрительность»),  восхо¬ 
дящего  к  ргоѵісіеге  —  «предусмотреть»,  см.  видеть. 

Провинция.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  оно  пере¬ 

дает  лат.  ргоѵіпсіа  (откуда  Ргоѵепсе — Прованс),  название  первой 
римской  провинции. 

Провокация.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргоѵоса- 
Ііоп  <  лат.  ргоѵосаііо,  суффиксального  производного  от  ргоѵосаге  — 
«подстрекать,  вызывать  на  бой». 

Проволока.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом 
от  проволочить.  См.  волочить.  Буквально  значит  «металлическое  изде¬ 
лие,  изготовленное  способом  волочения». 

Проворный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от 
провор  —  «ловкий,  расторопный  человек»,  в  диалектах  еще  известного 

(ср.  также  проворить  —  «быстро  делать,  ловко  добывать»).  Сущ.  про¬ 
вор  является,  вероятно,  префиксальным  образованием  от  утраченного 

воръ  —  тж.,  родственного  лит.  ѵагуіі  —  «гнать»,  латышек,  ѵеге  — 
«энергия,  ловкость».  Малоубедительно  сближение  слова  проворный 
с  вор  (см.). 

Прогалина.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от  про- 
галъ,  производного  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  голый 

(см.).  Так  это  слово  объясняется  уже  В.  Далем.  По  способу  образова¬ 
ния  провал  подобно  сущ.  пробел  (см.). 

Программа.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рго^гатте  < 

<  греч.  рго^гатта  —  «афиша,  объявление»  (рго  —  «впереди,  рань¬ 
ше»,  §гатта  —  «написанное»,  от  §гарЬеіп  —  «писать»). 

Прогресс.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  оно  передает 

лат.  рго^геззиз,  дериват  от  рго^гесіі  —  «идти  вперед». 
Продажа.  Др.-русск.  образование  от  продати  по  типу  одежа, 

надежа  (см.  одежда,  надежда). 
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Продеть.  Префиксальное  производное  к  общеслав.  дѣти  — «де¬ 
лать,  класть».  См.  деть. 

Продовольствие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ствиі-  от  продовълъ  —  «достаток,  имущество»,  производного 
к  довълъ  —  тж.  См.  довольный. 

Продольный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н  -  от 
продоль  —  «вдоль,  по  длине»,  производного  от  доль  —  «длина»,  в  диа¬ 
лектах  еще  известного.  См.  длина. 

Продукция.  Заимств.  в  XVIII  в.  йзфранц.  яз.  Франц,  ргосіисііоп  — 

суффиксальное  производное  от  ргобпіге — «производить»  <  лат.  рго^ 
(іисеге  —  тж.  (исходное  слово  бисеге  —  «вести,  водить»). 

Проект.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  Рго]'ек1  < 
<  лат.  рго]'есІит  —  «предложение,  смета»,  первоначально  —  страдат. 

причастие  от  рго]ісеге  —  «предлагать  (от  ]'асеге —  «кидать,  класть»). 
Ср.  смета. 

Проза.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.,  где  ргозе  <  лат. 
ргоза. 

Прозорлйвый.  Др.-русск.  производное  посредством  суф.  -ьлив’ 
от  прозоръ — «прозорливость»,  образованного  с  помощью  перегласов¬ 

ки  и  темы  -ъ  от  прозьрѣти  —  «провидеть,  предвидеть»,  префиксаль¬ 
ного  производного  к  зьрѣти  —  «видеть,  смотреть».  Ср.  аналогичное 
по  внутренней  форме  провидец. 

Прозрачный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  при¬ 
ставки  про-  от  зрачный  —  «видимый»,  производного  посредством  суф. 
•ьн-  от  зракъ  —  «вид».  См.  зрачок. 

Прозреть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  См.  прозорливый. 

Пройдоха.  Собсів.-русск.  Суффиксальное  производное  от  пройда,^ 
действит.  причастия  наст,  времени  от  пройти.  См.  идти.  К  развитию 
значения  ср.  проходимец,  проныра,  пролаза. 

Прок.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -къ  (ср.  аналогичное 
по  структуре  и  характеру  перек  в  поперек)  от  предлога  про.  Буквально 

прок  —  «то,  что  будет». 
Проказа.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  посредством  темы  -а 

от  проказити  —  «повредить,  погубить»,  префиксального  производного 
к  казити,  каузатива  к  чезняти  —  «исчезать».  См.  исчезать. 

Прокламация.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргосіата- 
ііоп  <  лат.  ргосіатаііо,  суффиксального  производного  от  ргосіатаге  — 
«объявлять,  называть». 

Прокурор.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  где  оно  восходит 
к  франц.  ргосигеиг  <  ргосигаіеиг,  передающего  лат.  ргосигаіог, 

которое  является  суффиксальным  производным  от  ргосигаге  —  «на¬ 
блюдать,  заботиться»  (исходное  слово  сига  —  «забота,  уход»). 

Пролетариат.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргоіёіа- 
гіаі  — суффиксальное  производное  от  ргоіёіаіге  —  «пролетарий»  < 
лат.  ргоіеіагіиз. 
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Пролётка.  Собств.-русск.  Образовано  с  суф.  -ка  от  пролетать  — 
«быстро  проезжать».  См.  лететь. 

Промежуток.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ток  от 
промежу  —  «между»,  префиксального  производного  от  межу —  тж. 
См.  между.  Своеобразное  -ток  (вместо  обычного  -ок)  —  под  влиянием 
слов  типа  завиток,  придаток  и  т.  п. 

Промозглый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -л-  от 
префиксального  производного  к  моэгнуть,  представляющего  собой 

образование  с  помощью  суф.  -путь  от  мзга  —  «мокрый  снег  с  дождем, 
туман»,  в  диалектах  еще  известного. 

Промышленность.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф. 
-ость  от  промышленный  (в  сочетании  промышленные  заводы)  Н.  Карам¬ 
зиным  в  конце  XVI П  в. 

Пронзить.  Др.-русск.  префиксальное  производное  к  ньзити. 
См.  нож,  заноза. 

Проникать.  Префиксальное  производное  от  общеслав.  накати, 

имеющего  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср.  лит.  пікіі  —  «силь¬ 
но  начинать»,  греч.  пікё  —  «победа»  и  т.  д.). 

Проницательный.  Собств.-русск.  образование  с  помощью  суф. 

■тельн-  от  проницати  —  «проникать»,  заимствованного  из  ст.-сл.  яз. 
{к  >  ц  по  третьему  смягчению  заднеязычных).  См.  проникать. 

Проныра.  Др.-русск.  образование  с  помощью  темы  -а  от  проныря- 
ти,  префиксального  производного  к  ныряти.  См.  нырять.  Ср.  про¬ 
лаза,  пройда  в  пройдоха  и  др. 

Прореха.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Вероятно,  представ¬ 

ляет  собой  производное  с  помощью  суф.  -ха  от  прорѣдь  (ср.  диал.  про- 
редь),  префиксального  образования  от  рѣдь,  являющегося  подобным 

біль,  зелень,  голь  (т.  е.  от  ̂ ѣдыи  —  «редкий»  с  темой  -ь).  В  таком  слу¬ 
чае  первоначальное  ргогёбсЬа  >  прореха  в  результате  упрощения 

дх  >  X.  Менее  убедительным  является  объяснение  прореха  как  про¬ 
изводного  от  прорезать. 

Пророк.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  словообразовательная 
калька  греч.  ргорЬёіез,  образованная  перегласовкой  оіе  и  темой  -ъ 

от  прорешти  (<  *ргогекіі)  —  «сказать,  изречь».  См.  речь. 
Просвйра.  Др.-русск.  заимств.  из  греч.,  в  котором  ргозрЬога  зна¬ 

чит  «приношение». 

Просёлок.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префиксаль¬ 
ным  способом  словообразования  от  село  (см.).  Буквально  значит  «до¬ 

рога  между  двумя  селами».  ■ 
Просйть.  Общеслав.  индоевр.  характера. 
Просо.  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз., 

кроме  балт.  (ср.  др.-прусск.  ргаззап),  не  имеющее. 

Простирать.  Итератив  к  общеслав.  *ргоз1егІі  (>  простереть)  — 
;«разостлать,  протянуть,  разложить»,  префиксальному  производному 

к  *8ІегІі  —  «стлать,  расширять»,  имеющему  индоевр.  характер.  Ко¬ 
рень  тот  же,  что  в  простор,  страна  (см.). 
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Проституция.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргозіііиіі- 
оп  <  лат.  ргозіііиііо,  суффиксального  производного  от  ргозіііиеге  — 
«выставлять  на  продажу». 

Простйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  простъ 
(совр.  простой)  в  значении  «свободный»,  которое  в  др.-русск.  яз.  еще 
у  этого  слова  имелось.  Буквально  значит  «освободить  (от  долгов,  гре¬ 
хов  и  т.  п.)». 

Простой  (прил.).  Общеслав.  Образовано  путем  сложения  *рго  (>  про, 
см.)  и  *зІІіо  (>  стъ),  того  же  корня,  что  и  стать  (глагол),  см..  Пер¬ 
воначально  —  «впереди  стоящий,  расстилающийся». 

Простор.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  оіе 

и  темы  -ъ  от  *рго5Іегіі  (>  простереть).  См.  простирать. 
Простофйля.  Собств.-русск.  Сложение  простой  филя,  где  Филя 

является  уменьш.-ласк.  формой  от  Филипп.  К  развитию  отрицатель¬ 
ного  значения  ср.  фофан,  хавронья  (из  Феврония),  фефёла  и  др. 

Пространство.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 

•ьство  (>  -ство)  от  пространыи  —  «широкий,  просторный».  См.  стра¬ 
на,  простирать. 

Простыня.  Собств.-русск.  Образовано  от  простой  (см.).  Перво¬ 
начально  —  «простое,  несшитое  полотно». 

Протеже.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргоіё^ё — дери¬ 
вата  от  ргоІё§ег  <  лат.  ргоіе^еге  (буквально  —  «покрывать»),  того  же 
корня,  что  и  тога,  штаны.  Протеже  —  «покрываемый,  защищае¬ 
мый». 

Протест.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  где  РгоІезІ  — 
тж.  является  переоформлением  итал.  ргоіезіо,  восходящего  к  лат. 

ргоіезіагі  —  «доказывать,  подтверждать». 

Против.  Общеслав.  Образовано  как  прилаг.  с  помощью  суф.  -в- 

(ср.  с  тем  же  суф.  правый)  от  *ргоІі,  имеющего  индоевр.  характер. 
Противень.  Заимств.  из  нем.  яз.  Нем.  Вгаіріаппе  фонетически 

подвергалось  переоформлению  под  влиянием  слова  против  (см.). 

Противоядие.  Словообразовательная  калька  нем.  Се§еп§і1і,  в  ко¬ 

тором  2е§еп  —  «против»,  ОіІІ  —  «яд». 
Протокол.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.,  в  котором 

ргоіосоіе  через  лат.  посредство  восходит  к  греч.  ргоІокоПоп  (ргоіоз  — 

«первый»  и  коПап  —  «клеить»).  Буквально  протокол  —  «первый  лист, 
приклеиваемый  к  катушке  свитка»  (он  включал,  как  правило,  указа¬ 
ние  на  владельца,  время,  переписчика  и  т.  д.). 

Профан.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргоіапе  <  лат. 
ргоіапиз. 

Профессйя.  Заимств.  в  ХІХ  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргоіеззіоп  < 

лат.  ргоіеззіо,  суффиксального  производного  от  ргоіііегі  —  «гово¬ 
рить  публично».  Буквально  профессия  —  «(официальное)  объявление 
(о  своей  специальности)». 

Профессор.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем,  яз.  Нем.  Ргбіез- 
зог  <  лат.  ргоіеззог  —  «учитель».  См.  профессия. 
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Профиль.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ргоЯІ  <  итал. 

ргоіііо  —  «бордюр»  (исходное  слово  лат.  Піит  —  «нить»). 
Прохвост.  Семантическое  и  фонетическое  переоформление  (под  влия¬ 

нием  слова  прихвостень)  п&и.  РгоЬзз — «тюремный  надзиратель  за 
арестованными  солдатами».  В  памятниках  встречается  с  XVII  в. 

Прохлада.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  —  производ¬ 
ное  посредством  темы  -а  от  прохладити  —  «сделать  холодным,  осве¬ 
жить»,  префиксального  образования  от  хладити  —  «холодить».  См. 
холод. 

Проходимец.  Собств.-русск,  Является  суффиксальным  произ¬ 
водным  от  проходим  —  «проходимец»,  образованного  с  помощью 

суф.  -им-  от  той  же  основы,  что  и  проходить.  Ср.  пройдоха. 
Процедура.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  ргосёбиге  — 

суффиксальное  производное  от  ргосёбег  <  лат.  ргосебеге  —  «дви¬ 
гаться  вперед». 

Процёнт.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.,  в  котором  Рго- 

сепі  <  лат.  рго  сепіи т  —  «за  сто». 
Процесс.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  оно  передает  лат. 

ргосеззиз,  дериват  от  ргосебеге  —  «двигаться  вперед». 
Прочий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  прокъ  — 

«остальной,  прочий»  (ср.  родственное  прокъ  —  «остаток»),  производ¬ 
ного  посредством  суф.  -къ  от  предлога  про  (см.).  Первоначально  — 
«обращенный  вперед»,  затем  «обращенный  в  будущее,  оставшийся  на 
будущее,  впрок».  См.  прочь,  прочный,  поперек. 

Прочить.  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от 
прокъ  —  «остаток,  будущее».  Буквально  значит  «беречь». 

Прочный.  В  совр.  значении —  др.-русск.  (в  памятниках  отмечается 
с  XV  в.).  Образовано  с  помощью  суф.  -ьи-  (>  -н-)  от  прочий.  См.  про¬ 
чий.  Исходное  значение  —  «остальной,  будущий». 

Прочь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  прокъ.  См. 
прок. 

Прощелыга.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префик¬ 
сальным  способом  от  шрль  (см.).  См.  проныра. 

Пруд.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ 

от  прмдати  —  «прыгать,  скакать»  (ср.  родств.  нем.  зргіп§еп  —  «пры¬ 
гать»).  Первоначально  —  «стремительный,  быстрый  (поток)»  (ср.  др.- 
русск.  прудъ  —  «поток,  запруженное  место»,  укр.  пруд  —  «быстрое 
течение»,  чешек,  ргоий  —  «быстрина»  и  т.  д.). 

Пружина.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  сп  пру  га  — 
«пружина».  См.  впрячь,  упругий. 

Прут.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  в  прядать  (см.  пруд).  Ср.  по¬ 
добные  соотношения  значений  в  словах  побег  —  «ветка,  прут»  и  побе¬ 
жать. 

Прыгать.  Общеслав.  Корень  тот  же  (но  без  инфикса  -«-),  что  и  в 
прядать  (см.  пруд).  Имеет  соответствия  лишь  в  балт.  яз.  (ср.  лит. 

8ргй§1і  —  «вскочить»,  латышек,  зрги^а  —  «зажим»). 
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Прыскать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  прыскъ  — 
«брызганье»,  суффиксального  производного  от  звукоподражательного 

пры.  Ср.  бры  (с  меной  піб,  ср.  плевать  —  блевать,  пухнуть  —  бух¬ 
нуть,  столп  —  столб  и  т.  п.)  в  брызги  (см.). 

Прыть.  Воет. -слав.  (ср.  также  др.-польск.  ргусіас  —  «спешить»), 
имеющее  родственные  слова  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит.  зргаизВ — 
«торопить»,  готск.  зргаиіб  —  «быстро»  и  т.  д.).  Корень,  вероятно, 
тот  же,  что  и  в  пруд  (см.). 

Прыщ.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  от  прыскъ  (см. 
прыскать);  ск]  >  щ. 

Прядь.  Собств.-русск.  Образовано  (как  резь,  запись  и  т.  п.)  от 
прясть. 

Пряжа.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  от 

*рг§(ііі  («прясть»). 
Пряжка.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ька  (совр.  -ка) 

от  пр/яжь  —  «застежка,  пряжка»,  образованного  посредством  темы 

•ь  от  *ргепе1і  (>  прячь).  См.  впрячь. 
Прялка.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производным 

от  пряло  —  «прялка»  <  *рг§(11о.  См.  прясло,  прясть.  Первичное 
значение  —  «вытягивать». 

Прямой.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(греч.  рготоз  —  «передовой»,  готск.  Дат  —  «впереди»  и  т.  д.). 
Прямоугольный.  Словообразовательная  калька  нем.  гесЫхѵіп- 

ке1і§.  Нем.  гесЫ  —  «прямой»,  \Ѵіпке1  —  «угол»,  і§  —  «н(ый)». 
Пряник.  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ик  от  пряный, 

производного  посредством  суф.  -ян-  от  пьръ  (из  пьпьръ  —  «перец»). 
См.  перец. 

Прясло.  Общеслав.  Образовано,  подобно  весло  (см.),  с  помощью 

суф.  -5ІО  от  рг§сііі  (>  прясть,  пряду);  бзі  >  сл.  См.  прясть. 
Прясть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  Совр. 

прясть  <  *рг§бВ  в  результате  изменения  (К  >  и  >  ст,  перехода 

^  в  ’а  и  отпадения  уже  в  историческую  эпоху  развития  русск.  языка 
конечного  безударного  и.  См.  пряжа. 

Прятать.  Общеслав.  Корень  тот  же,  но  с  перегласовкой  оіе,  что 

и  в  прут  (см.).  Исходное  значение  —  «обвивать,  обертывать»  (ср.  про- 
сторечн.  спрятать  —  «окутать,  завернуть,  одеть»).  Ср.  значение  слова 
прут  —  «лоза»  (годная  для  связывания,  плетения,  обвивания). 

Пряха.  Вост.-слав.  Является  суффиксальным  производным  (суф. 
-Х-,  как  в  сваха,  знахарь,  см.)  от  прясть. 

Псалтырь.  Заимств,  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  передает  греч. 
рзаііёгіоп. 

Псевдонйм.  Заимств.  в  XIX  в.  изфранц.  яз.  Франц,  рзеибопуте  < 

греч.  рзеибопутоз  (рзеибоз  —  «ложный»  и  опота  —  «имя»). 
Псих.  Собств.-русск.  Образовано  в  XX  в.  путем  аббревиации  сущ. 

психопат,  сложения  на  базе  греч.  корней  псих  (см.  психология) 
и  пат  (ср.  патология,  пафос). 
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Психология.  Заимств.  в  XVIII  в,  из  н.-лат,  яз.  Н.-лат.  рзусЬоІо- 
§іа  —  сложение  на  основе  греч.  рзусЬё  —  «душа»  и  1о§іа  —  «слово, 
наука»  (по  модели  археология  и  т.  п.). 

Птенец.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьць  от  *ръ1§  — 
«птенец»  (ср.  укр.  потя),  производного  посредством  суф.  -епі-  (ср.  те¬ 
ленок,  утенок  и  т.  п.)  от  пъта  —  «птица».  См.  птица. 

Птица.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  (ср.  чешек,  ріак, 
польск.  рІак  и  т.  д.).  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  пъта,  род¬ 
ственного  латышек,  риіпепз  —  «птенец»,  лат.  риіиз  —  «мальчик», 

др.-инд.  риігаз  —  «ребенок,  сын»  и  т.  д. 
Публика.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  польск.  яз.,  в  котором 

оно  передает  франц.  риЫіс  <  лат.  риЫісиз  —  «публичный,  обществен¬ 
ный,  народный»,  возникшего  изрориіісиз,  суффиксального  производ¬ 
ного  от  рорціиз  —  «народ». 

Пугать.  Собств.-русск.  Представляет  собой  обратное  образование 
к  пужать,  итератива  к  общеслав.  пудити  —  «гнать,  пугать».  Корень 
тот  же,  но  с  перегласовкой,  что  и  в  пинать  (см.). 

Пуговица,  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -ица  от  пугъвь  — 
«пуговица»  (<  пугы),  родственного  латышек.  ри§а  —  «пуговица». 

Пуд.  Др.-русск.  заимств.  из  др.-сканд.,  где  рипб  —  «фунт»  восхо¬ 
дит  к  лат.  ропбиз  —  тж.<  ропбиз  —  «вес,  тяжесть»,  производного  (с  пе¬ 
регласовкой  в  корне)  от  репбо  —  «вешаю». 

Пудель.  Заимств.  в  конце  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.  (отмечается  уже 

в  «Словаре  натуральной  истории»,  1788  г.).  Нем.  Рисіеі  является  сокра¬ 
щением  РибеШипб  (буквально  «плещущаяся  в  воде  собака»),  сложения, 

представляющего  собой  (ср.  англ,  ршісііе  —  «болото,  лужа»,  нем. 
Нипй  —  «собака»)  неточную  кальку  исп.  регго  бе  а^иа  (т.  е.  «водяная 

собака»,  регго  —  «собака»,  а^иа  —  «вода»).  Собака  названа  по  своему 
пристрастию  к  воде. 

Пудинг.  Заимств.  в  конце  ХѴПІ  в.  из  англ.  яз.  Англ.  риббіп§ 

является,  вероятно,  суффиксальным  производным  (суф.  -іп§,  ср.  ми¬ 
тинг,  блюминг,  допинг  и  т.  д.)  от  исчезнувшего  др.-герм.  риб-  —  «взду¬ 
ваться,  пухнуть».  В  таком  случае  кушанье  названо  по  способу  его 
приготовления. 

Пудра.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц,  роибге  — 

«пудра»  <  роибге — «пыль»  восходит  к  лат.  риіѵіз,  риіѵегіз  —  тж. 
Ср.  порошок,  пульверизатор. 

Пузо.  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз.  не 
имеющее. 

Пузырь.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ырь  от  пузо  (см.). 
Пук  (связка).  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  и  в  пукать  —  «трес¬ 

каться,  лопаться»  со  звуком  «пук».  Пук  получил  название  по  сходству 
с  распустившимся  цветком.  См.  пучить,  пучина. 

Пульс.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц,  роиізе  <  лат. 

риізиз,  суффиксального  производного  от  реііеге  —  «толкать,  бить, 
ударять». 



Пуля.  Заимств.  из  польск.  яз.  На  русск.  почве  в  польск.  киіа 
к  >  п  под  влиянием  слов  палить,  пушка.  В  памятниках  письменности 

фиксируется  с  XVII  в. 
Пунцовый.  Заимств.  в  начале  ХѴПІ  в.  из  польск,  яз.,  в  котором 

роп50\ѵу  является  переоформлением  франц.  ропсеаи  —  «красный 
цвет». 

Пунш.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  конце  XVIII  в.  Англ.  рипсЬ  восходит 

к  хинди  рапс  —  «пять».  Напиток  назван  по  количеству  компонен¬ 
тов,  из  которых  он  приготовлялся  (ром,  лимон,  сахар,  пряности  и 
вода). 

Пуп.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  других  индоевр. 

яз.  Совр.  форма  восходит  к  *роръ  (о  у  воет,  славян  изменилось  в  у). 
Пурга.  Заимств.  из  финск.  яз.  (ср.  карельск.  риг§и  —  «снежная 

буря»,  финск.  ригки  —  «метель,  вьюга»  и  т.  д.). 
Пурист,  Заимств,  в  XIX  в,  из  франц.  яз.  Франц,  ригізіе  —  суффик¬ 

сальное  производное  от  риг  —  «чистый»  <  лат,  ригиз  —  тж. 
Пурпур.  Заимств.  в  ХѴШ  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ригриг  <  лат.  риг- 

рига,  переоформления  греч.  рогрЬуга.  См.  порфира. 

Пускать.  Вост.-слав.  Является  обратным  образованием  от  пущати, 
итератива  к  пустити.  См.  пустить. 

Пустельга.  Вост.-слав.  (ср.  чешек,  розіоіка  «пустельга»,  польск, 
ризіоіка  —  «пустельга»).  Обычно  объясняется  как  производное  с  по¬ 

мощью  суф.  -ельга  (ср.  диал.  висельга)  от  пустой  (см.).  Название  птице, 
если  принимать  эту  этимологию,  дано  потому,  что,  как  правило,  она 
обитает  в  пустынных  местах. 

Пустить.  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз. 

не  имеющее.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -ити  от  пустъ  — 
«пустой».  Первоначально  —  «делать  пустым,  незанятым,  свободным». 
См.  простить. 

Пустой.  Общеслав.,  имеющее  параллели  в  балт.  яз.  (ср.,  например, 

др.-прусск.  раизі - «дикий»). 
Пусть.  Собств. -русск.  По  происхождению  является  формой  2-го 

л.  ед.  ч.  повелит,  наклонения  от  пустить  (ср.  пускай  от  пускать). 

Путать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  *рОІо 
(>  путо).  См.  путы. 

Путы.  Общеслав.  Является  формой  мн.  ч.  к  путо,  образованному 

е  помощью  суф.  -то  от  *репВ  (>*р§ІІ  >пяти,  см.  распять).  Имеет 
родственные  слова  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  др.-прусск.  рапіо  —  «путы», 
нем.  зраппеп  —  «натягивать,  сжимать»  и  т.  д.). 

Путь.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  рапіЬаз  —  «след, 
дорога,  путь»,  осет.  Іапсіа§  —  «путь»,  лат.  ропз,  род.  п.  ропііз  — 
«мост,  настилка,  палуба»  и  т.  д.) . 

Пух.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  и  в  пыхтеть,  пухнуть  (см.). 

Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -хъ  от  звукоподражательного 
пу.  Первичное  значение «дуновение»  (ср.  сербскохорв.  пухати — 
«дуть»,  чешек.  рисЬаІі  —  «дышать»  и  т.  д.). 
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Пухнуть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -пяти  от  пухъ. 
См.  пух. 

Пучина.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина 

от  *рика  — «пучина»  (ср.  словенск.  рока  —  «треск,  щель,  трещина»), 
варианта  ж.  р.  к  пукъ.  Ср.  выпуклый,  пучить. 

Пучить.  Производное  посредством  суф.  -ити  от  общеслав. 
пукъ.  См.  пук  —  «связка». 

Пушка.  Скорее  всего,  является  др.-русск.  заимствованием  из 
польск,  яз,,  в  котором  рпзхка  — результат  переоформления  др.-в.-нем. 
ЬиЬза  —  «ружье,  трубка».  Менее  вероятно  объяснение  этого  слова  как 
производного  с  помощью  суф.  -ька  от  пускати.  См.  пускать. 

Пуща.  Отмечается  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -/-  от  пустъ  —  «пустой»;  с/и/  >  щ. 

Пуще.  Сравнит,  степень  к  общеслав.  пусть  —  «пустой». 
Пчела.  Из  общеслав.  бьчела  после  падения  редуцированного,  ь 

и  оглушения  б  перед  ч.  Бьчела  является  суффиксальным  производньш 

от  того  же  корня  (с  перегласовкой),  что  и  диал.  бучать  —  «жужжать, 

гудеть»,  бык,  букашка  и  т.  д.  (см.).  Насекомое  названо  по  характер¬ 
ному  для  него  при  полете  жужжанию. 

Пшенйца.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  пьшено  — 
«пшено».  См.  пшено. 

Пшено.  Общеслав.  Представляет  собой  страдат.  причастие  прош. 

времени  от  пьхати  —  «толочь,  пихать».  Буквально  значит  «толченое». 
См.  пихать,  пест. 

Пыжиться.  Собств.-русск.  Является  возвр.  формой  к  пыжити  — 
«надувать,  взбивать»,  производного  посредством  суф.  -ить  от  пыж  — 
«клубок,  затычка»,  того  же  корня,  что  и  диал.  пыня  —  «надутый, 

гордец»,  латышек.  рйи§а  —  «подушка»,  др.-инд.  рй^аз  —  «куча». 
Пыл.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы 

•ъ  от  полЪти  —  «гореть».  См.  палить,  пламя.  К  чередованию  оіы 
ср.  нора  —  нырять,  пороть  —  пырять  и  т.  п. 

Пыль.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  того  же  звуко¬ 
подражательного  корня,  что  и  пыхать,  пух  (см.). 

Пырей.  Производное  посредством  суф.  -м/  (>-ам)  от  общеслав. 

пыръ  —  «пырей»,  родственного  др.-прусск.  риге,  греч.  ругоз,  др.-инд. 
ріігаз  и  т.  д. 

Пырять.  Собств.-русск.  Очевидно,  является  экспрессивной  формой 
к  пороть  (см.). 

Пытать.  Общеслав,,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лат.  риіаге  —  «думать,  полагать,  взвешивать,  подсчитывать», 
тохарск.  рпШ  —  «судить»  и  др.). 

Пыхать.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  ив  пі/л:,  пухнуть,  пыхтеть. 

Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  пыхъ,  производного  посредством 
суф.  -хъ  от  звукоподражательного  пы.  См.  пыжиться,  пышный. 

Дыхтёть.  Собств.-русск.  Образовано  по  типу  тарахтеть,  крях¬ 
теть  и  т.  д.  от  пых.  См.  пыхать. 
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Пышка.  Собств.-русск.  Образовано  с  суф.  -ка  от  той  же  основы, 
что  и  пыхтеть,  пышный  (см.). 

Пышный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  от  пыхъ  — 
«дыхание,  пыхтение».  См.  пыхать. 

Пьедестал.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  ріёсіе8Іа1< 

итал.  ріебезІаИо,  сложения  слов  ріебе  —  «нога»  и  зіаііо  —  «место, 
положение». 

Пьеса.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.’  яз.  Франц,  ріёсе  <  галльск. 
реіЬ  —  «вещь». 

Пьяный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  пипти. 
См.  пиявка. 

Пюпитр.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  рирііге  <  лат. 

риірііит,  буквально  —  «эстрада». 
Пюре.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  середине  XIX  в.  Франц,  ригёе  — 

деривата  от  ригег  —  «очищать»  <  лат.  ригаге  —  тж.,  производного 
от  ригиз  ■ —  «чистый»  (см.  пурист.). 

Пядь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -дь  от  *р§І:і  (>  пяти). 
См.  запятая,  распять. 

Пяльцы.  Уменьшительно-ласкательное  образование  от  общеслав. 
пяло  —  «орудие  для  растяжки»,  образованного  посредством  суф.  -ло 

(<  *-б1о)  от  пяти  —  «растягивать,  напяливать».  См.  пядь. 
Пясть.  Общеслав.  См.  запястье. 

Пятка.  Уменьшительно-ласкательное  от  общеслав.  пята,  родствен¬ 

ного  лит.  рёпііз  —  «обух,  пятка»,  др.-прусск.  репііз.  См.  вспять, 
опять. 

Пятнадцать.  Др.-русск.  сращение  пять  на  десяте  —  «пять  сверх 
десяти».  См.  двенадцать. 

Пятно.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьно  от  пята.  См. 
пятка. 

Пятый.  Общеслав.  индоевр.  характера. 

Пять.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  (<  -Г)  от  пять 

(<  *репк1ъ)  —  «пятый».  См.  пятый. 

Р 

Раб.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  роба  —  «рабыня»).  Ст.-сл. 

рабт)  восходит  к  общеслав.  *огЬъ,  имеющему  индоевр.  характер  (ср. 
лат.  огЬиз  —  «лишенный  чего-нибудь»,  арм.  огЬ  —  «сирота»,  др.-ирл. 
огЬе  —  «наследник»,  др.-инД.  агЬЬаз  —  «слабый»  и  др.).  Сочетание  ог 
в  начале  слова  изменилось  в  ст.-сл.  яз.  в  ра  (у  воет,  же  славян  —  в  ро). 
Первоначальное  значение  —  «сирота»,  далее  —  «подневольный  ра¬ 
ботник». 

Работа.  Общеслав.  Восходит  к  др.-русск.  робота,  развившемуся 

из  общеслав.  *огЬоІа,  образованного  с  помощью  суф.  -оіа  (>  -ота). 
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ражий ОТ  той  же  основы,  что  и  рабъ.  См.  раб.  Произношение  и  написание  ра¬ 

бота  вместо  робота  возникло  в  результате  развития  аканья  и  закреп¬ 
ления  его  на  письме  (ср.  диал.  робота). 

Равнодушный.  Вероятно,  является  заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором 
представляет  собой  сложное  суффиксальное  образование,  возникшее 

путем  сложения  равьный  и  душа  и  прибавления  суф.  -ьн-.  Равьнодушь- 
ный,  по  всей  вероятности,  является  словообразовательной  калькой 

греч.  ізорзусЬоз  (ізо  —  «равно-»,  рзусЬ  —  «душ-»,  оз  —  «-ный»). 
Равный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  и  совр.  ровный). 

Ст.-сл.  равенъ  восходит  к  общеслав.  *огѵьпъ,  образованному  с  помо¬ 
щью  суф.  -ьп-  (>  -ьн-,  совр.  -Н-)  от  основы  ■^огѵ-,  соответствующей  др.- 
прусск.  агиіз  —  первоначально  «ровный,  прямой»,  далее  —  «истин¬ 
ный»;  сочетание  ог  в  ст.-сл.  яз.  изменилось  в  ра. 

Рад.  Общеслав.  Вероятно,  восходит  к  *огбъ,  о  чем  как  будто  сви¬ 
детельствует  сравнение  собств.  имени  Радогост  с  его  греч.  передачей 
Агба^азіаз,  засвидетельствованной  в  этой  огласовке  в  VI  в.  Сочетание 
ог  изменилось  в  ра. 

Радар.  Заимств.  в  XX  в.  из  англ.  яз.  Впервые  фиксируется  в  Сло¬ 
варе  иностр.  слов  1949  г.  Англ,  габаг  является  сокращением  словосо¬ 
четания  габіо  беіесііп^  апб  гап§іп§  —  «обнаружение  и  определение 
расстояния  при  помощи  радио». 

Ради  (предлог).  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Является  по 
происхождению  формой  повел,  накл.  от  радіти  —  «заботиться», 
общеслав.  слова  индоевр.  характера  (ср.  др.-в.-нем.  гаіап  —  «забо¬ 
титься»). 

Радио.  Заимств.  в  XX  в.  из  нем.  яз.Нем.  Кабіо  —  «радио»  имеет 
своим  первоисточником  лат.  габіаге  —  «излучать». 

Радиола.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ла  от  радио. 
Радуга.  Воет. -слав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Возмож¬ 

но,  образовано  от  радъ,  отмечаемого  в  памятниках  и  диалектах  в  зна¬ 
чении  «веселый»,  с  помощью  суф.  -уга  (ср.  белуга).  Первоначальное  зна¬ 
чение  —  «веселое»,  далее  —  «блестящее,  светящееся».  См.  рад. 

Радушный.  Собств. -русск.  Восходит  к  радодушный,  изменившему¬ 
ся  в  результате  гаплологии  и  являющемуся  образованием  с  помощью 
соединительной  гласной  о  путем  сложения  рад  (см.)  и  душный.  Слово 

душный  (ср.  диал.  душно — «душевно»)  представляет  собой  произ¬ 
водное  с  суф.  -н-  от  душа  (см.). 

Раёк  (ящик  с  передвижными  картинками).  Собств. -русск.  Образо¬ 

вано  как  деминутив  от  рай  с  помощью  суф.  -ек  (>  -’ол:).  Изменение 
значения  рай  было  связано  с  употреблением  этого  слова  в  значении 

«нечто  красивое  >  интересное».  См.  рай. 
Раж  (ярость,  сильное  волнение).  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в. 

Впервые  фиксируется  в  словаре  В.  Даля.  Франц.  га§е  —  «бешенство, 
ярость»  —  производное  от  га§ег  —  «злиться». 

Ражий  (крепкий,  здоровый).  Собств, -русск.  Происхождение  неяс¬ 
но.  Возможно,  является  перегласовкой  к  рожай  (ср.  диал.  рожой, 
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рожей  —  «вид  лица,  облик,  приметы»),  образованному  с  помощью 

суф.  от  родъ-,  сочетание  дс  последующим  /  изменилось  в  ж  (ср.  до¬ 
родный).  См.  род  (людской). 

Раз  {один  раз,  ни  разу).  Общеслав.  В  общеслав.  яз.-  сущ.  разъ  — 
«раз,  удар,  случай»  является  перегласовкой  к  рѣзъ  (см.  резать)  и  обра¬ 
зовано  с  помощью  темы  -ъ  от  разити.  См.  разить. 

Разбавить.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образо¬ 
вано  с  помощью  преф.  раз-  от  бавити.  О  бавити  см.  забава.  Преф.  раз-, 

ст.-сл.  по  огласовке  (ср.  др.-русск.  роз-),  восходит  к  общеслав.  *ог2 — 
<®розь»,  развившемуся  из  общеиндоевропейского  *огб-,  осложненного 
суф.  -2-;  *ог(1-2-;  сІ2  >  г  (ср.  без-,  воз-,  из-). 

Разбитной  (смелый,  расторопный).  Собств.-русск.  Образовано 
с  помощью  суф.  -н-  от  разбить,  известного  в  диалектах  в  значении 
«осилить,  победить»  (ср.  разбить  врага)  и  являющегося  приставочным 

производным  от  бить  (см.).  О  приставке  раз-  см.  разбавить. 
Разбой.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

темы  -ъ  и  перегласовки  от  разбита  (см,  разбитной)-,  ъ  после  /  (*-Ьо)  ъ) 
изменился  в  6,  а  /ь  >  й. 

Разбор.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано 
с  помощью  темы  -ъ  и  перегласовки  от  разбирати,  являющегося  произ¬ 

водным  с  преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  бирати  —  формы  многократ¬ 
ного  вида  к  бьрати.  См.  брать. 

Разве.  Заимств.  из  ст.  -сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  развѣ  —  «кроме, 
только»).  Ро  происхождению  является  формой  местн.  п.  ед.  ч.  от  утра¬ 
ченного  развъ  (ср.  кроме,  см.),  образованного  с  помощью  суф.  -въ  от 

преф.  раз-  (см.  разбавить). 
Разведка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  раз- 

вѣдати  —  «разузнать»,  являющегося  приставочным  производным  от 
вѣдати  —  «знать».  См.  ведать. 

Разведрить  (проясниться  —  о  погоде).  Собств.-русск.  Образовано 
с  помощью  преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  ведрить  —  «проясниться» 
(ср.  диал.  ведреть  тж.),  являющегося  производным  от  вёдро  —«по¬ 
года»  (см.). 

Разверзать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  глагола  врьзати  (<  общеслав. 
вьрзати  —  «вязать»).  См.  каверза. 

Развйлина.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от 

развилить  —  «раздвоить,  развести  надвое»,  сохранившегося  в  диалек¬ 
тах  и  являющегося  приставочным  образованием  (о  преф.  раз-  см. 
разбавить)  от  валить,  представляющего  собой  видоизменение 
вилять  (см.). 

Развилка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  раз¬ 
вилить.  См.  развилина. 

Развитие.  Является  словообразовательной  калькой  нем.  Епігѵіек- 
1ип§  —  «развитие»,  производного  от  епімѵіскеіп  —  «развивать»  с  по¬ 

мощью  суф.  -ип2.  В  русск.  литер,  яз.  укрепляется  в  конце  ХѴ111 «. 
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Развлекать.  Словообразовательная  калька  ХѴПІ  в.  франц.  (Іі* 
бігаіге  —  «отделять,  отвлекать,  развлекать». 

Развлечение.  Словообразовательная  калька  ХѴПІ  в.  франц.  (іі.- 
ѵегііззетепі; — «увеселение»  (ср.  франц.  сііѵегііг  “  «отвлекать»,  от¬ 
куда  сііѵегііг  —  «развлекать»). 

Разврат.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  развратъ  образовано 
с  помощью  темы  -ъ  от  развратити,  являющегося  в  свою  очередь  при¬ 
ставочным  образованием  (о  преф.  раз-  см.  разбавить)  от  вратити  — 
«вращать».  Форма  вратити  представляет  собой  производное  с  суф. 

-ити  от  сущ.  вратъ  —  «вращение»  (ср.  съвратъ  —  «совращение»), 

восходящего  к  общеслав.  *ѵогіъ;  сочетание  ог  между  согласными 
изменилось  в  ст.-сл.  яз.  в  ра.  О  *ѵогіъ  см.  ворот. 

Развязный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от 
развязать,  являющегося  производным  с  преф.  раз-  (см.  разбавить) 
т  вязать  (см.).  Первоначально,  вероятно,  имело  конкретное  значение 
«развязанный»  (ср.  подобное  развитие  значения  в  распоясаться). 

Разгильдяй.  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно,  с  помощью 
преф.  раз-  от  несохранившегося  гильдяй,  являющегося  производным 
с  суф.  -яй  (ср.  аналогичные  по  структуре  лентяй,  слюнтяй)  от  также 
утраченного  гильда,  которое  в  свою  очередь  представляет  собой  обра¬ 
зование  с  помощью  суф.  -да  от  диал.  гиль  —  «смута,  буйство»  (ср.  так¬ 

же  диал.  гил  —  «'балагур,  шутник»).  Гиль  этимологически,  по-видимо¬ му,  связано  с  гул  (см.). 

Разглагольствовать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф. 
•овать  от  разглагольство,  представляющего  собой  производное  с  суф. 
•ьство  от  глагол  —  «речь,  слово»  (см.).  О  раз-  см.  разбавить. 

Разговор.  Кроме  русск.,  известно  в  болг.  и  серб.  яз.  Образовано 
безаффиксным  способом  от  разговориться,  являющегося  производным 

с  преф.  раз-  (см.  разбавить)  и  суф.  -ся  от  говорить  (см.). 
Раздеть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  дѣти  —  «класть,  ставить»  (см.  деть). 
Раздолье.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Восходит 

к  роздолие  (ср.  укр.  роздолля),  образованному  с  помощью  суф.  -щ- 
(совр.  -/-)  от  роздалъ  —  «долина,  лог,  дол»,  сохранившегося  в  диалек¬ 
тах  и  являющегося  производным  с  преф.  роз-  (см.  разбавить)  от  долъ 
(см.  дол,  долина).  Произношение  и  написание  этого  слова  с  раз-  воз¬ 
никло,  вероятно,  в  результате  развития  аканья  и  закрепления  его  на 

письме.  Первоначальное  значение  —  «место,  где  дол  расходится  в  раз¬ 
ные  стороны». 

Раздор.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

темы  -ъ  и  перегласовки  от  раздьрати,  являющегося  производным 
с  преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  дьрати.  См.  драть. 

Раздражать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  дрожати,  сохранившегося  в  не¬ 
которых  слав.  яз.  (ср.,  например,  сербскохорв.  дражити  —  «дразнить, 
сердить»).  Общеслав.  дражати  имеет  соответствия  в  некоторых 
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индоевр.  яз.  (ср.  др.-инд.  сіга§ЬаІе  —  «истязает»,  англосакс. сігессап  — 
«раздражать,  истязать»). 

Разевать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  раз-  (см. 

разбавить)  от  общеслав.  зевати  (см.  зевать)-,  в  раззевати  сочетание  зз 
упростилось  в  3. 

Разинуть.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  раз-  (см. 
разбавить)  от  зинуть —  «открыть  рот»,  сохранившегося  в  диалектах 
и  некоторых  слав,  яз.;  в  раззинуть  сочетание  зз  упростилось  в  з. 

Зинуть  является  формой  однократного  вида  с  суф.  -ну-  (<  -пу-)  к 
зиять  (см.). 

Разиня.  Собств.-русск.  Восходит  к  раз-зиня,  в  котором  произошло 
упрощение  группы  зз  в  з.  Образовано  с  помощью  суф.  -ня  от  раз-зи- 
нуть.  См.  разинуть. 

Разить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  основы 
раз-,  соответствующей  лит.  гіюгаз  —  «полоса,  черта».  Первоначальное 
значение  основы  —  «резать,  рубить».  В  перегласованном  виде  эта  же 
основа  выступает  в  резать  (см.). 

Разлагать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 
мощью  преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  лагати.  См.  излагать. 

Различать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  от  засви¬ 
детельствованного  в  памятниках  различь  —  «разный,  различный» 
с  помощью  суф.  -ати.  Различь  является  производным  с  преф.  раз- 
(см.  разбавить)  от  несохранивщегося  личь,  образованного  с  помощью 

суф.  -/-  от  ликъ  (см.  лик)-,  сочетание  к  с  последующим  /  изменилось  в  ч. 
Разлучать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  образовано  с  помощью 

преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  общеслав.  лучати  —  первоначально 
«разъединять,  разделять»,  позже  «соединять»  (развитие  противополож¬ 
ного  значения  в  лучати  возникло  в  связи  с  сопоставлением  сложных 

отлучати  и  прилучати).  Лучати  является  производным  с  суф.  -ати 

(<  *-еІі)  от  лукъ  (см.  лук  —  «оружие»).  К  значению  ср.  диал.  разлу¬ 
ки  —  «место,  где  расходятся  или  перекрещиваются  дороги». 

Разлюлй  (в  выражении  разлюли  малина  —  «привольная  жизнь, 
хорошо»).  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  преф. 
раз-  (см.  разбавить)  от  диал.  люли  —  припева  веселых  песен,  по  про¬ 
исхождению  звукоподражательного. 

Размозжить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  раз- 
(см.  разбавить)  от  мозжити  —  «бить,  толочь»,  сохранившегося  в  диа¬ 
лектах  и  являющегося  производным  с  суф.  -ить  от  мозг  (см.);  сочета¬ 
ние  зг  перед  и  изменилось  в  здас  (>  в  произношении  жж). 

Размолвка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  раз- 
молвиться  — «поссориться»,  сохранившегося  в  диалектах  и  являюще¬ 
гося  производным  с  преф.  раз-  (см.  разбавить)  и  суф.  -ся  от  общег 
слав,  молвити.  См.  молва. 

Разнимать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 
мощью  преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  имати  —  «брать,  взять»  (см. 
имать)\  н  является  вставочным.  См.  вынуть. 
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Разнузданный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -нн- 
от  разнуздать,  являющегося  производным  с  преф.  раз-  (см.  разбавить) 
от  диал.  уздать  —  «взнуздывать»;  н  является  вставочным  (см.  вы¬ 
нуть).  Уздать  представляет  собой  образование  с  суф.  -ать  от  узда  (см.). 

Разный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  розьный).В  ст.-сл. 
яз.  образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-)  от  той  же  основы,  что 
и  разъ  —  «удар,  случай».  См.  раз. 

Разнять.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др. -русск.  розняти).  В  ст.-сл. 
яз.  образовано  с  помощью  преф.  раз-  отжтй  >  яти  —  «брать,  взять». 
См.  взять. 

Разоблачать.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  ро- 
зоблачитися) .  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью  преф.  раз-  (см.  раз¬ 
бавить)  от  облачати  —  «одевать»,  являющегося  формой  многократ¬ 
ного  вида  к  облѣшти  (см.  облечь).  Первоначальное  значение  —  «раз¬ 
девать». 

Разойтись.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префиксаль¬ 

ным  способом  от  ити —  «идти»  (см.  идти)',  с  помощью  преф.  раз- 
(см.  разбавить)  ѵі.  суф.  -ся  (>  -сь).  Вставное  о  появилось  под  влия¬ 

нием  о  из  сильного  ъ  в  преф.  отъ-,  съ- н  т.  п.  (ср.  отогнать,  согнать 
из  отъгънати,  съгънати). 

Разорить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  орити — «разрущать»,  являю¬ 
щегося  производным  с  суф.  -ити  от  основы  ор-  балт.-слав.  характера 
(ср.  лит.  ігіі  —  «разделять,  распадаться»). 

Разредить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  раз-  (см. 

разбавить)  от  р-^дити  —  «делать  редким»,  сохранившегося  в  диалек-  ̂ 
тах  и  являющегося  производным  с  суф.  -ити  от  р-^дъ  (см.  редкий). 

Разруха.  Вероятно,  заимств.  из  польск.  яз.  В  памятниках  отмеча¬ 
ется  с  XVII  в.  Польск.  гоггисЬ  —  «беспорядок»,  образованное  от 

гисЬ  —  «движение»  с  помощью  преф.  гог-  (см.  разбавить),  в  русск.  яз. 
было  включено  в  слова  ж.  р.  по  типу  смута  (ср.  диал.  разрух  —  то  же, 
что  разруха).  Произношение  и  написание  разруха  вместо  разруха  воз¬ 
никло  в  результате  развития  аканья  и  закрепления  его  на  письме. 

Разряд.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от 
разрядить  —  «распределить»,  являющегося  производным  с  помощью 
преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  рядити,  представляющего  собой  обще- 
слав.  образование  с  суф.  -ити  от  основы,  вероятно,  балт.-слав.  харак¬ 
тера  (ср.  лит.  гіпсіа  —  «ряд»,  латыщск.  гіпсіа  —  тж.).  См.  ряд. 

Разум.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  чещск.,  польск.  гогит).  В  ст.-сл. 
яз.  образовано  с  помощью  преф.  раз-  (см.  разбавить)  от  умъ.  См.  ум. 

Разуть.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Является  префиксаль- 

ны.м  производным  (преф.  роз-,  см.  разбавить)  от  утраченного  ути  — 
«надевать»  (см.  обуть).  Др.-русск.  розути  >  разуть  в  результате 
закрепления  аканья  на  письме  и  отпадения  конечного  безударного  и. 

Рай.  Вероятно,  общеслав,  заимствование  из  индоиранск.  яз.;  ср. 

авест.  гау  —  «богатство,  счастье»,  др.-инд.  гау  — «сокровище,  богатство»^ 
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Район.  Занмств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Впервые  фиксируется 

в  словаре  В.  Даля.  Франц,  гауоп  —  «пространство,  район»  восходит 
к  лат.  гасііиз  —  «радиус». 

Рак  (животное).  Общеслав.  Восходит  к  *огкъ,  сочетание  ог  измени¬ 
лось  в  ра.  Сравнение  с  лит.  ёгкё  —  «клещ»,  латышек,  ігке —  тж.  ука¬ 
зывает  на  первоначальное  значение  слова  рак  —  «впивающийся». 

Рака  (гробница).  Общеслав.  заимств.  из  герм.  яз.  Готск.  агка  — 
«ящик,  сундук»  на  слав,  почве  пережило  изменение  аг  в  ра.  Первоисточ¬ 

ник  —  лат,  агка  —  «ящик,  ларь,  сундук». 
Ракета.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Какеіе  —  «ракета», 

преобразованное  в  русск.  яз.  по  образцу  слов  на  -о,  восходит  к  итал, 
госсЬеІіо  <  госса  —  «веретено»  (по  внешнему  сходству  ракеты- 
шутихи  с  веретеном). 

Ракетка.  Собств. -русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ка  от 
ракета  —  «ракетка»,  заимствованного  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц. 
^а^ие(Iе  —  тж.  в  свою  очередь  заимств.  из  итал.  яз.,  в  котором 
гассЬеііа  является  сокращением  геіісЬеіІа,  восходящего  к  лат.,  геіе  — 
«сеть». 

Ракита.  Восходит  к  др. -русск,  ракита,  изменившемуся  в  произноше¬ 
нии  и  написании  под  влиянием  аканья  и  закрепления  его  на  письме, 

и  далее  —  к  рокыта,  развившемуся  из  общеслав.  *огку1а,  образован¬ 
ного  е  помощью  суф.  -уіа  от  основы,  вероятно,  индоевр,  характера 
(ср.  др.-инд.  агка$  —  «вид  растения»,  греч.  агкеуІЬоз  —  «можжевель¬ 
ник»);  сочетание  ог  изменилось  в  др. -русск.  яз.  в  ро. 

Раковина.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф,  -ина  от 
утраченного  раковъ  (ср.  чешек,  гакеѵ — «гроб»),  представляющего 

собой  падежную  форму  от  общеслав.  *гаку,  род.  п.  гакъѵе  (как  букы  — 
букъве,  см.  буква),  сохранившегося  в  слав.  яз.  в  форме  рака  —  «гроб¬ 
ница»  (см.).  Сближение  с  рак  является  народной  этимологией. 

Ралли  (вид  автомобильных  соревнований).  Заимств.  в  50-х  годах 
XX  в.  из  англ.  яз.  Впервые  фиксируются  в  Словаре  иностр,  слов 

1964  г.  Англ,  гаііу  —  «объединение,  собрание,  съезд»  в  русск.  яз.  вы¬ 
ступает  как  нескл.  сущ.  ріпгаііа  Іапіпш. 

Рало  (соха  —  устар.).  Общеслав.  Восходит  к  *огі(31о,  являющемуся 
производным  с  суф.  -біо  (как  мыло,  шило,  см.)  от  огаіі  >  орать  —  «па¬ 

хать»,  сохранившегося  в  диалектах  (см.  орало)',  сочетание  ог  измени¬ 
лось  в  ра,  а  61  —  в  л. 
■  Рама.  Заимств.  из  польск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в. 

Польск,  гаша  —  «рама»  в  свою  очередь  является  заимствованием  из 

нем.  яз.  Нем.  КаЬтео  —  тж.  представляет  собой  безаффиксное  обра¬ 
зование  от  гаЬшеп  —  «вставлять  раму». 

Рала.  Общеслав.,  вероятно,  индоевр.  характера  (ср,  др.-инд.  ѵгапаа 
(ѵгапат)  —  «рана»,  алб.  ѵаге  —  тж.).  ̂ и  сопоставления  ослариваются. 

Рандеву-  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  гелбег* 

ѵоыз -- буквально  «приходите,  явитесь»,  позже  —  «условленное  сви¬ 
дание». 
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Рано.  Общеслав.  Восходит,  вероятно,  к  *гасі-по  и  далее  —  к 
*ог(1-по  (ср.  греч.  огІЬгоз  —  «раннее  утро»);  сіп>н,  ог  >  ра.  В  этом 
случае  рано  —  образование  с  суф.  -по  >  -но  от  той  же  основы,  что  и 

родъ,  см.  ро5  (людской).  Первоначальное  значение— «время  рождения». 
Рант  (кромка).  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  (ср.  нем.  Капд  — 

«край,  кромка»). 

Раскошелиться.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-пре¬ 

фиксальным  способом  от  диал.  кошелить  —  «копить»:  с  помощью 
преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  и  суф.  -ся.  Кошелить  является 
производным  с  суф.  -ить  от  кошель.  См.  кошелек. 

Распатронить  (расправиться,  разругать).  Собств.-русск.  Образо¬ 
вано  с  помощью  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  от  патронить  — 
«набивать  патронами»,  являющегося  производным  с  суф.  -ить  от  пат¬ 

рон,  заимствованного  из  нем.  яз.  (ср.  нем.  Раігопе  —  «патрон»). 
Распахнуть.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  рас- 

(<  раз-,  см.  разбавить)  от  общеслав.  пахнуть  (см.). 
Распашонка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -онка 

(<  -енка)  от  распах  —  «простор,  размах»,  сохранившегося  в  диалектах 

и  являющегося  производным  от  распахать  —  «раскрыть»,  также 
известного  в  диалектах.  Распахать  —  префиксальное  производное 

(преф.  рас-  <  раз-,  см.  разбавить)  от  пахать  —  «дуть»,  формы  много¬ 
кратного  вида  к  пахнуть  (см.). 

Распекать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  рас- 

(<  раз-,  см.  разбавить)  от  пекать,  являющегося  формой  многократ¬ 
ного  вида  к  печь  (глагол),  см.  К  развитию  значения  ср.  диал.  пекать  — 
«бить». 

Распинать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  от  пинати.  См.  пинать. 
Распорка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  и  пере¬ 

гласовки  от  распиратц,  являющегося  производным  с  преф.  рас- 
(<  раз-,  см.  разбавить)  от  пирата  —  «давить,  жать»  (ср.  попирать), 
сохранившегося  в  диалектах  и  представляющего  собой  форму  много¬ 
кратного  вида  к  пьрати  —  «стирать  белье».  См.  прачка. 

Расправиться.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ся  от 
расправить,  являющегося  производным  с  преф.  рас-  (<  раз-,  см. 
разбавить)  от  правити  в  значении  «устанавливать,  направлять, 

судить,  расправляться». 

Распределить.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  обра¬ 
зовано  с  помощью  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  от  прѣдѣлити  — 
«разделить»,  зафиксированного  в  памятниках  XIII  в.  и  являющегося 
производным  от  прідѣлъ.  См.  предел. 

Распространить.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-пре¬ 
фиксальным  способом  от  основы  простран-  (см.  пространство)  с  по¬ 
мощью  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  и  суф.  -ить. 

Распря.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  роспьрѣтися  — 
«рассориться»).  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью  преф.  рас-  (<  раз-, 
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СМ.  разбавить)  от  пьря —  «спор»,  засвидетельствованного  в  памятни¬ 

ках  и  являющегося  производным  от  пьріти  — «спорить»,  в  перегла- 
сованном  виде  выступающего  в  переть  —  «нажимать,  давить»  (см.), 
а  также  в  спор  (см.).  См.  также  прения. 

Распутничать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать 
от  распутник  (кіч),  являющегося  производным  с  суф.  -ик  (<  -икъ) 
от  распутный —  «безнравственный»,  в  свою  очередь  образованного 
с  помощью  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  от  путный  —  «дельный». 
Прилаг.  путный  восхоцт  к  путьный  и  является  образованием  с  суф. 

-ьн-  (совр.  -Н-)  от  путь  (см.). 
Распять.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

преф.  рас-  (<  роз-,  см.  разбавить)  от  пати  —  «натягивать»,  с  кор¬ 

нем,  имеющим  индоевр.  характер  (<  *репіі,  ср.  лит.  ріпіі  —  «плести», 
готск.  зріппап  —  «прясть»,  англосакс,  зраппап  —  «связывать»  и  т.  д.). 
Этот  же  корень  в  перегласованном  виде  выступает  в  пнуть.  См.  пере¬ 
понка,  пинать. 

Расселина.  Собств.-русск.  Является  производным  с  суф,  -ина  от 
рассель  —  «щель,  трещина,  овраг»,  известного  еще  в  диалектах  обра¬ 
зования  от  рассесться,  которое  в  свою  очередь  произведено  суффик¬ 
сально-префиксальным  способом  от  сесть  (см.);  с  помощью  преф. 
рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  и  суф.  -ся.  Первоначальное  значение 
расселина  —  то,  что  «расселось»  (разошлось  в  стороны). 

Рассеянный.  В  совр.  переносном  значении  является  словообразо¬ 
вательной  калькой  XVI П  в.  франц.  сіізігаіі  —  «рассеянный».  В  прямом 
значении  это  слово  заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  образовано 
как  страдат.  причастие  прош.  времени  от  рассѣяти.  Форма  расскяти 

представляет  собой  образование  с  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить) 
от  сѣяти  —  «сеять».  См.  сеять. 

Рассоха  (основная  деревянная  часть  сохи).  Восходит  к  общеслав, 

*ог2зос1іа,  образованному  с  помощью  преф.  *ог2-  >  роз-  (см.  разба¬ 
вить)  от  соха  (см.).  Произношение  и  написание  рас-  возникло  в  резуль¬ 
тате  закрепления  на  письме  аканья  и  факта  оглушения  з  в  с  перед 
глухим  согласным. 

Расстегай  (пирожок  с  открытой  начинкой).  Собств.-русск.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф  -/-  от  расстегать  —  «расстегивать»,  в  диалек¬ 

тах  еще  известного  и  являющегося  производным  с  преф.  рас-  (<  -раз-, 
см.  разбавить)  от  стегать  —  «шить  стежком»  (см.  стегать).  Название 
пирожку  дано  по  «незастегнутому»  виду. 

Расстояние.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  -ние  от  расстояти  —  «стоять  в  отдалении»,  сохранивше¬ 
гося  в  диалектах  и  являющегося  производным  с  преф.  рас-  (<  раз-, 
см.  разбавить)  от  стояти  (см.  стоять).  Объяснение  этого  слова  как 

кальки  с  франц.  сіізіапсе  является  малоубедительным,  т.  к.  слово  отме¬ 
чается  в  памятниках  с  XI  в. 

Расстрига  (лишенный  духовного  звания).  Собств.-русск.  Восхо¬ 

дит  к  расстрига,  зафиксированному  в  памятниках  XVI  в.  и  изменив- 
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шему  произношение  и  написание  под  влиянием  аканья  и  закрепления 

его  на  письме.  Расстрига  —  безаффиксное  производное  от  расстри¬ 

гать,  образованного  с  помощью  преф.  рос-  (<  *ог2-,  см.  разбавить) 
от  стригати,  формы  многократного  вида  к  стричь  (см.). 

Растворйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  от  глагола  творити,  имею¬ 
щего  и  теперь  в  диалектах  значение  «растворять,  месить,  замешивать». 
См.  творить. 

Расти.  Общеслав.  Восходит  к  др.-русск.  расти,  изменившемуся 
в  произношении  и  написании  под  влиянием  развития  аканья  и  закреп¬ 
ления  его  в  орфографии.  Др.-русск.  расти  развилось  из  общеслав. 

*ог5Іі,  восходящего  далее  к  *огс1іі,  имеющему  тот  же  корень,  что  и 
слова  род  (людской),  рост  (см.),  (іі  >  і1  >  зі  в  результате  диссимиля¬ 

ции:  огбі-іі  >огзі-іі  >  0Г5ІІ;  ог  >  ро.  Корень  *огсі-  соответствует  лат. 
агсіииз  —  «высокий»,  др.-ирл.  агй  —  тж.  и  т.  д. 

Расторгать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  от  тръгати  —  «рвать». 
См.  исторгать. 

Расторопный.  Кроме  воет. -слав.,  известно  также  в  польск.  яз. 

Образовано  с  помощью  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  от  торопь- 
ный  (ср.  диал.  торопный  —  «торопливый,  быстрый»),  являющегося 
производным  с  суф.  -ьн-  (совр.  -Н-)  от  торопъ  —  «поспешность,  суета». 
См.  торопить. 

Расточать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  по¬ 

мощью  преф.  рас- (<  раз-,  си.  разбавить)  от точати,  точити  —  «лить». 
См.  истошный. 

Растяпа.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от 
растяпать  —  «рассечь,  разрубить»,  сохранившегося  в  диалектах 

и  являющегося  производным  с  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавить)  от 
тяпать  (см.). 

Расчёт.  Собств.-русск.  Восходит  к  рассчет,  изменившемуся  в  про¬ 
изношении  и  написании  в  результате  упрощения  сс  >  с.  Рассчет  — 
производное  безаффиксным  способом  и  с  перегласовкой  от  рассчи¬ 
тать,  в  свою  очередь  являющегося  образованием  с  преф.  рас-  (<  раз-, 
см.  разбавить)  от  считать 

Расчехвбетить  (просторечн.).  Собств.-русск.  Образовано  с  помо¬ 
щью  преф.  рас-  (<  раз-,  см.  разбавит.ь)  от  чехвостить  —  «ругать», 
как  видно,  производного  с  преф.  че-  (ср.  чекрыжить,  см.)  и  суф. 
-ить  от  хвост  (см.).  К  значению  слова  ср.  выражение  и  в  хвост  и  в 
гриву. 

Ратификация.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  польск.  яз.,  где 

гаІуПкасіа  является  переоформлением  лат.  гаіійсаііо,  сложносуффик¬ 
сального  производного  на  базе  гаінз  —  законный»  и  Гасіо  —  «делаю». 

Ратифицировать.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  гаіі- 
Пгіегеп,  словообразовательно  переоформленное  в  русск.  яз.  с  помощью 
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суф.  -овать,  восходит  к  лат.  гаІИісаге  —  «утверждать».  См.  ратифи¬ 
кация. 

Ратовать  (бороться,  стоять  за  что-либо).  Известно  в  воет.-  и  южн.- 
слав.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -овать  от  рать  —  «войско, 
битва».  См.  рать. 

Рать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-в.-нем.  егпизі  — 

«борьба»,  латышек.  егі§5  —  «сердитый»  и  др.).  Тот  же  корень  на  иной 
ступени  чередования  гласного  выступает  в  ретивый  (см.). 

Рафинированный,  Образовано  в  конце  XIX  —  начале  XX  в, 
с  помощью  суф.  -НН-  от  заимств.  из  нем.  яз.  глагола  рафинировать  — 
«очищать».  Нем.  гаПіпіегеп  —  «очищать»  является  производным  с  суф, 
-іегеп  на  базе  франц.  гаГГіпег  —  тж.  Значение  рафинированный  — 
«изысканный,  утонченный»  развилось  как  переносное. 

Рачительный  (старательный,  усердный).  Вероятно,  общеслав. 

Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  от  рачитель  —  «усердный»,  являю¬ 
щегося  производным  с  суф.  -ель  от  рачити  —  «заботиться,  думать», 
сохранившегося  в  диалектах  и  иных  слав.  яз.  Дальнейшая  этимология 

неясна.  Предполагают,  что  основа  рач-  восходит  к  *агк-,  и  сбли¬ 
жают  последнее  с  *а1к-,  выступающей  в  лакать,  алкать  (см.).  В  этом 
случае  значение  основ  представляется  как  «желание». 

Рвать  (выдергивать).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.др. -инд. 
гаѵ-  —  «разбивать»,  лит.  гаиіі  —  «вырывать»,  лат.  гнеге  —  тж.  и  др.). 
Тот  же  корень  (ръв-),  но  на  иной  ступени  чередования,  выступает  в 
рыть  (см.). 

Рвение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 
суф.  -ение  от  ръвати  (см.  рвать).  К  развитию  значения  ср.  рваться 
к  чему-либо. 

Рдеть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -Ъти  (совр.  -еть) 
от  той  же  основы,  но  на  иной  ступени  чередования,  что  и  ржавый, 

руда,  рыжий  (см.).  Эта  основа  имеет  общеиндоевр.  характер  (ср.  др.- 
инд.  гибЬігаз  —  «красный»,  латьшек.  гибз  —  «красноватый»,  греч. 
егеиіЬб  —  «обагряю»,  др.-в.-нем.  гоі  —  «красный»  и  т.  д.).  Перво¬ 
начальное  значение — «становиться  красныгѵі». 

Ребёнок.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  ХП  в.  в  форме 
ребенокъ]  в  истории  развития  этого  слова  звук  о  изменился  в  е  в  ре¬ 
зультате  межслоговой  ассимиляции.  Ребенокъ  является  деминутивом 

с  суф.  -ъкъ  от  робм  (<  гоЬ§).  Робя  в  др.-русск.  яз.  являлось  производ¬ 
ным  от  робъ  —  «раб»  (см.  раб)  и  было  образовано  по  типу  козьля, 
осьля,  теля,  ягня.  Значение  слова  связано  с  понятием  «робкий». 

Ребро.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ре  (см.  бедро)  от 

основы  ргб-,  имеющей,  вероятно,  индоевр.  характер  (ср.,  например, 
англосакс.  гіЬЬ(і)  —  «ребро»,  др.-в.-нем.  гіррі — тж.,  ирл.  гіЬаг  — 
«сито»  и  др.). 

Ревень  (травянистое  растение).  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  па¬ 

мятниках  отмечается  с  XV  в.  Турецк.  гаѵепі  —  «ревень»  восходит 
к  перс,  гаѵепб  —  тж. 



Реветь.  Общеслав.,  вытеснившее  более  древнее  рюти  (из  *геи- 
Іі)  —  «реветь».  Образовано  от  ревъ  с  помощью  суф.  -іти  (совр.  -ешь). 
Ревъ  является  общеслав.  производным  с  помощью  темы  -ъ  от  рюти, 
по  происхождению  звукоподражательного. 

Ревнивый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ив-  от  рьвьнь  — 
«ревность»,  являющегося  производным  с  темой  -ь  (ср.  бель,  тишь 

и  под.)  от  прилаг.  рьвьнъ  —  «исполненный  ревности»,  соответствую¬ 
щего  лат.  пѵіппз  —  «соперник». 

Револьвер.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  конце  XIX  в.  Англ,  геѵоіѵег  — 

«револьвер»  —  суф.  производное  от  Іо  геѵоіѵе  —  «вращаться».  Ору¬ 
жие  названо  по  вращающейся  казенной  части  —  барабану. 

Революция.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  через  нем.  или  польск. 

посредство  из  лат.  яз.  Лат.  геѵоійііо  —  «переворот»  (нем.  Ееѵоіи- 
Ііоп  —  «революция»,  польск.  ге%о1ис]а  —  тж.)  в  русск.  яз.  первона¬ 
чально  имело  значение  «перемена»,  далее  —  «мятеж»  >  «государствен¬ 
ный  переворот». 

Редис.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  изфранц.  яз.,  возможно,  через  нем. 

посредство.  Франц,  гасііз  —  «редиска»  восходит  к  лат.  гасіГх,  гасІТ- 
сет  —  «корень». 

Редкий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  вторичного  суф.  при- 
лагательности  -ък-  (совр.  -к-)  от  исчезнувшего  рЪдъ — «редкий» 
(ср.  редь,  сохранившееся  в  диалектах  в  значении  «состояние  чего- 
либо  редкого,  жидкого»),  имеющего  соответствия  в  других  индоевр. 

яз.  (ср.  лит.  гёіаз  —  «редкий»,  лат.  гёіе- — «сеть»). 

Редька.  Заимств.  из  герм.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в. 

Др.-в.-нем.  гесіік,  геІіЬ  (из  лат.  гасііх,  габГсет  —  «корень»)  в  русск.  яз. 
оформлено  по  образцу  слов  ж.  р.  на  -а,  относящихся  к  названиям 
овощей  (ср.  брюква,  капуста,  свекла  и  т.  д.). 

Резать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  основы 
рѣз-,  в  перегласованном  виде  выступающей  в  разить  (см.). 

Резвый.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  от  рѣзати 

с  помощью  суф.  -ъв-  (совр.  -в-).  См.  резать.  К  развитию  значения  ср. 
просторечное  нарезать  —  «убежать». 

Резина.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц,  гёзіпе  —  «смола» 
через  посредство  лат.  яз.  восходит  к  греч.  гіііпё  — ■  тж. 

Резкий.  Общеслав.  Образовано  от  рѣзати  с  помощью  суф.  -ък- 
(совр.  -К-).  См.  резать. 

Результат.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц,  гёзиііаі  — 
«результат,  итог»  восходит  к  лат.  гезиііаіит,  суффиксальному  образо¬ 
ванию  от  гезиИаге  —  «отскакивать,  отражаться,  отдаваться». 

Рейка  (тонкий  брусок). Собств. -русск. Образованос  помощью  суф. -ка 
на  базе  заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  рей,  рея  «рея».  Польск.  ге), 

ге]а  —  в  свою  очередь  восходит  к  голланд.  гаа  —  «шест,  жердь». 

Река.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -ка  от 

основы,  имеющей  индоевр.  характер  (ср.  лат.  гГѵиз  — «ручей»,  др.-инд. 
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гауаз  — «поток,  бег»,  геіаз  —  «течение»  и  др.)  и  выступающей  на  иной 
ступени  чередования  гласного  в  ринуться,  рой  (см.).  См.  также  реять. 

Рельс.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XIX  в.  Англ,  гаііз  является  формой 

МН.  ч.  от  гаіі  —  «рельс».  Русск.  рельсы  представляет  собой  вторич¬ 

ное  образование  с  флексией  -ы  от  англ,  формы  мн.  ч.,  понятой  как 
ед.  ч. 

Ремень.  Общеслав.  Восходит  к  ремы,  род.  ремене,  вин.  ремень, 

образованному  с  помощью  суф.  *-теп  {как.камы,  см.  камень)  от 
основы  *ге-,  восходящей,  вероятно,  к  *ег-  и  в  несколько  ином  виде  вы¬ 
ступающей  в  ярмо  (см.).  Первоначальное  значение  —  «яремный 
ремень». 

Ремесло.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ело  (ср.  масло,  см.;  свясло)  от  основы  ремес-  (ср.  латышек,  гете- 
зіз  —  «плотник»,  лит.  гетёзаз  —  «ремесленник»),  восходящей  ктому  же 
корню  (с  перегласовкой  еіо),  что  и  руб- в  рубить,  рубахаят.  д.  (см.). 

Репа.  Общеслав.,  известное  во  многих  индоевр.  яз.  (ср.  греч.  га- 
риз  —  «репа»,  лат.  гарит  —  тж.,  лит.  горе  —  тж.,  др.-в.-нем.  гиоЬа  — 
тж.  и  т.  д.). 

Репей.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ии  (>  -ей)  от  рЪпъ 
того  же  значения  (ср.  польск.  ггер  —  «репей»),  точных  соответствий 
в  других  индоевр.  яз.  не  имеющего. 

Ресница.  Общеслав.  Восходит  к  рясница.  Совр.  написание  этого 
слова  через  е  связано  с  закреплением  в  орфографии  фонетического 
изменения  а  в  е  в  условиях  безударного  слога.  Рясница  образовано 

с  помощью  суф.  -ица  от  рясьный  (<  г§зьпуі)  —  «частый,  крупный», 
сохранившегося  в  диалектах  (ср.  также  укр.  рясный  —  «густой») 
и  являющегося  производным  с  суф.  -ьн-  (совр.  -Н-)  от  ряса  (<  г§за)  — 
«подвеска»,  также  известного  в  диалектах  и,  как  видно,  восходящего 

к  *г§сіза,  образованному  от  г?сіъ  >  рядъ  с  помощью  суф.  -за;  бс  >  з. 
См.  ряд. 

Республика,  Заимств.  в  XVIII  в.  через  фрагц.  посредство  из  лат. 

яз.  Лат.  гез  риЫіса  —  «общественное  дело,  государственный  строй» 
(франц.  гёриЫі^ие  —  «республика,  государство»). 

Ресторан.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  гезіаигапі  — 

«ресторан»  образовано  с  помощью  суф.  -апі  от  гезіаигег  —  «подкреп¬ 
лять,  восстанавливать  силы». 

Ретивый.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ив-  от  реть  — 
«рвение,  усердие,  распря,  спор»,  отмечаемого  в  памятниках  с  XI  в. 
и  имеющего  тот  же  корень,  но  в  перегласованном  виде,  что  и  рать 
(см.). 

Реформа.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  гёіогте  — 
«преобразование,  реформа»  восходит  к  лат.  геіогтаге  —  «преобразо¬ 
вывать». 

Рехнуться,  Собств. -русск.  Восходит,  вероятно,  к  ряхнуться, 
известному  в  диалектах  в  значении  «сойти  с  ума,  сойти  с  места»  и  являю¬ 

щемуся  вариантом  к  ряснуться —  «упасть,  удариться»  (с р.  еще  д нал. 
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ряснуть  —  «ударить»).  К  замене  с  —  х  ср.  диал.  колысать,  см.  ко¬ 
лыхать.  Совр.  написание  рехнуться  связано  с  закреплением  в  орфо¬ 
графии  фонетического  изменения  а  в  е  в  условиях  безударного  слога. 

Диал,  ряснуться,  как  видно,  является  производным  с  суф.  -ну-  от 
несохранившегося  рясать — «ударять»  (ср.  орясина  —  «палка,  ду¬ 
бинка»),  образованного  с  суф.  -ать  от  сущ.  ряс,  заимствованного  из 

финск.  яз.  (ср.  финск.  гаази  —  «розга,  прут»). 
Речитатив.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  конце  XVIII  в.  Итал.  гесііаіі- 

ѵо  является  сущ.  от  глагола  гесііаге,  в  котором  ге  —  частица  много¬ 
кратности  и  сііаге  —  «звать».  Как  музыкальный  термин  укрепляется 
в  итал.  яз.  с  XVII  в. 

Речь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  и  чередования 

е/ѣ  (из  ё)  в  корне  от  глагола  *гек1і  —  «говорить»:  *гікь  >  рѣчь; 
ё  на  слав,  почве  изменилось  в  і,  а  к  перед  ь  —  в  ч.  Общеслав.  *гек1і 
(изменивщееся  у  воет,  славян  в  речи,  1-е  л.  ед.  ч.  реку,  в  результате 
развития  сочетания  кі  перед  і  в  ч)  является  производным  с  суф.  -Іі 
от  основы,  имеющей  индоевр.  характер  и  по  происхождению,  возмож¬ 

но,  звукоподражательной  (ср.  лит.  гёкіі  —  «кричать,  реветь»,  латышек, 
гёкі  —  тж.,  др.-в.-нем.  гиоЬЬбп  —  тж.,  ирл.  гёітт  —  «крик»). 

Решётка.  Известно  в  воет,-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ка  (<  -ъка)  от  рЪшето.  См.  решето. 

Решето.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  от  кесохранивщегося 

рѣхъ  —  «отверстие,  дыра»  с  помощью  суф.  -ето;  х  изменилось  в  ш 

перед  е.  Общеслав.  *ріхъ,  выступающее,  например,  в  совр.  прореха 
(см.),  восходит  к  также  незасвидетельствованному  рідхъ,  являюще¬ 
муся  образованием  с  суф.  -хъ  от  рѣдъ  —  «редкий».  См.  редкий. 

Решить.  Общеслав.,5имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз. 

(ср.  латышек,  гаізіі  —  «отвязывать,  решать»,  готск.  %ти§§о  —  «петля» 
и  др.).  Первоначальное  значение,  вероятно,  «вязать,  связывать». 
Совр.  значение  в  этом  случае  вторично:  оно  извлечено  из  сложных 

отрешить,  разрешить  и  др.  Др.-русск.  рѣшити  изменилось  в  решить 
в  результате  развития  ^  в  е  и  отпадения  безударного  и. 

Решка  (сторона  монеты,  противоположная  гербовому  изображе¬ 
нию).  Собств.-русск.  Является  результатом  сокращения  решетка 
в  значении  «сторона  монеты».  Название  дано  по  внешнему  виду  ри¬ 
сунка  на  монете,  изображавшего  прежде  замысловатый  вензель. 
См.  решетка. 

Реять.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  рѣяти  образовано  с  суф. 
-ати  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  ринуться,  рой  (см.). 
Та  же  основа  выступает  и  в  река  (см.). 

Ржавый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -сш-  от  ръжа  — 
«ржавчина»,  отмечаемого  в  памятниках  с  XI  в.  и  сохранившегося 
в  диалектах  и  иных  слав.  яз.  Ръжа  представляет  собой  производное 

с  суф.  -/-  от  основы  ръд-,  выступающей  в  рдеть  (см.);  сочетание  д 
с  последующим  /  изменилось  в  ж. 
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Ржаной.  Кроме  воет. -слав.,  известно  также  и  в  болт.  яз.  Образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -ан-  от  ръжь  —  «рожь»;  ъ  в  слабой  позиции  утра¬ 
тился.  См.  рожь. 

Ржать.  Общеслав.  Восходит  к  ръзати,  засвидетельствованному 

в  памятниках  с  XII  в.;  появление  ж  в  инфинитиве  объясняется  влия¬ 
нием  форм  наст,  времени  ръжеши,  ръжеть  и  т.  д.  Общеслав.  ръзати 

образовано  с  суф.  -ати  от  основы  ръз-,  по  происхождению  звукопо¬ 
дражательной. 

Рига.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  финск.  яз.  Финск.,  карельск.  гііЬі  — 
«молотильный  сарай,  рига»  переоформлено  в  русск.  яз.  по  типу  слов 

ж.  р.  на  -а. 
Ринуться.  Общеслав.  Образовано  как  форма  однократного  вида 

с  помощью  суф.  -поіі  (>  -путь)  и  перегласовки  от  ріяти{ся<  8§). 
Рис.  Заимств.  из  романск.  яз.  не  позже  начала  XIX  в.  Итал.  гізо, 

франц.  ГІ2  —  «рис»  восходят  к  лат.  огуга  —  тж.,  греч.  огуга  —  тж.  (ср. 
в  ст.-сл.  памятниках  оризъ).  Первоисточник  —  др.-инд.  ѵгіЬіз  —  «рис». 

Риск.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц.  гІ5^ие  —  «опасность» 
через  посредство  итал.  яз.  восходит  к  греч.  гігікоп  —  «утес,  скала», 
образованному  от  гІ2а  —  «подножие  скалы».  Таким  образом,  риско¬ 
вать  —  буквально  «объезжать  утес,  скалу». 

Рислинг.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XIX  в.  (ср.  нем.  Еіе5Ііп§ —  «сорт 
вина»). 

Рисовать.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  гузо^ас  — 

«рисовать,  чертить»  является  переоформлением  (с  суф.  -оѵас)  нем. 
геібеп  —  «чертить». 

Ристалище  (место  состязаний).  Собств. -русск.  Образовано  с  по¬ 
мощью  локативного  суф.  -ище  от  несохранившегося  ристало  —  «со¬ 
стязание»,  являвшегося  производным  с  суф.  -ло  от  ристати  —  «бы¬ 
стро  бегать,  скакать,  носиться»,  известного  до  сих  пор  в  диалектах 
и  отмечаемого  в  памятниках  с  XI  в.  Ристати  является  производным 

с  суф.  -ати  от  утраченного  ристъ  —  «быстрый»  (ср.  укр.  ристь  — 
«рысь»),  имеющего  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит.  гізіаз  — 
«быстрый»,  ср.-в.-нем.  гізсЬ  —  тж.  и  др.).  См.  рыскать. 

Рисунок.  Заимств.  в  конце  XVII  —  начале  XVIII  в.  из  польск.  яз., 

где  гузипек  —  «рисунок,  чертеж,  узор»  является  производным  с  суф. 
-ппек  (из  нем.  -ип§)  от  той  же  основы,  что  и  гу5о\ѵас  —  «рисовать,  чер¬ 
тить».  См.  рисовать. 

Роба  (одежда).  Заимств.  не  позже  начала  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем. 

ЕоЬе  восходит  к  франц.  гоЬе,  итал.  гоЬа  —  «одежда». 
Робеть.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -йтн  (совр. 

-еть)  от  робя  —  «ребенок»  (см.  ребенок).  Робеть  —  буквально  «быть 
подобным  ребенку». 

Робот.  Заимств.  из  чешек,  яз.  в  XX  в.  Чешек.  гоЬоІ  —  «искус¬ 

ственный  человек  —  символ  механизированного  труда»  является  нео¬ 
логизмом  К.  Чапека  на  базе  гоЬ  —  «раб»,  гоЬоІа  —  «принудитель¬ 
ный  труд»  и  впервые  было  им  употреблено  в  пьесе  «Р.  У.  Р.»  (1920  г.). 
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рожа Ров.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  ровъ  образовано  с  помощью 

темы  -ъ  и  перегласовки  от  рыти.  См.  рыть. 
Ровесник.  Известно  в  воет. -и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ик  от  ровесный  —  «одинаковый  по  годам»,  сохранившегося  в  диа¬ 
лектах  и  являющегося  производным  с  суф.  -н-  (<  -ьн-)  от  несохранив- 
шегося  рово,  род.  п.  ровесе,  образованного  с  помощью  суф.  -ес-  от  той  же 
основы,  что  равный,  ровный  (см.). 

Ровный.  Воет.-  и  зап.-слав.  Восходит  к  общеслав.  *огѵьпъ;  соче¬ 
тание  ог  у  воет,  и  зап.  славян  изменилось  в  ро.  Подробнее  см.  равный. 

Рог.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  ла¬ 
тышек.  га§з  —  «рог»,  ср.-в.-нем.  ге§еп  —  «возвышаться,  торчать», 
др.-исл.  га  —  «шест»  и  др.). 

Роговица  (роговая  оболочка  глаза).  Собств.-русск.  Образовано 
с  помощью  суф.  -ица  от  роговый,  являющегося  производным  с  суф.  -ов- 
от  рог  (см.).  Название,  вероятно,  дано  по  внешнему  виду  —  по  рого¬ 
вому  отливу,  блеску. 

Рогожа.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  осно¬ 
вы,  что  и  рогозъ  —  «камыш,  тростник»,  засвидетельствованное  в  па¬ 
мятниках  и  сохранившееся  в  диалектах  и  иных  слав,  яз.;  сочетание 

3  с  последующим  /  изменилось  в  ж.  Рогозъ,  вероятно,  является  обра¬ 
зованием  с  суф.  -озъ  от  корня  рог-.  См.  рог. 

Род  (людской).  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  родъ  сбразовано  от 

*огсіі;і  (см.  расти)  с  помощью  темы  -ъ\  сочетание  сг  изменилось  в  ро. 
См.  рост. 

Род  (граммат.  термин).  Представляет  собой  семантическую  кальку 

XIV  в.  греч.  §епоз  —  «род,  порода». 
Родительный  (падеж).  Является  словообразовательной  калькой 

XIV  в.  греч.  §епікё  (ріозіз),  производного  от  §епоз  —  «род,  порода». 
Впервые  фиксируется  в  словаре  Ф.  Поликарпова  1704  г. 

Родить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же 
основы,  что  и  род  (людской),  см. 

Родник.  Собств.-русск. Образовано  с  помощью  суф.  -ик  от  родный 
в  значении  «рождающий».  См.  родной. 

Родной.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-) 
от  родъ.  См.  род  (людской). 

Рожа  (болезнь).  Заимств.  в  ХѴП  в.  из  польск.  яз.  Польск.  гога  — 
«болезнь»,  а  также  «роза»,  в  свою  очередь  является  заимствованием 

из  лат.  яз.,  в  котором  гоза  —  «роза»  иран.  происхождения.  Перенос 
названия  объясняется  тем,  что  при  роже  кожа  становится  красной. 

Рожа  (некрасивое  лицо).  Собств.-русск. Общепринятой  этимологии 
не  имеет.  Возможно,  является  результатом  переносного  употребления 

слова  рожа  в  значении  «болезнь»  (см.):  рожа — «тот,  у  кого  больное 

рожей  лицо».  Установившееся  мнение  о  том,  что  рожа  из  *госі|а  (от 
род  (людской),  едва  ли  верно,  т.  к.  слово  появилось,  вероятно, 

в  то  время,  когда  сочетание  д  с  последующим  /  уже  не  подвер¬ 
галось  изменению.  Др.-русск.  рожай  —  «природное  свойство»,  ро- 
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жаистъ  —  «видный,  красивый»  действительно  связаны  с  родъ,  и 
здесь  ж  восходит  к  сочетанию  д  с  /,  но  сомнительна  этимологическая 
связь  этих  слов  с  совр.  рожа. 

Рождать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  и  совр.  рожать). 
В  ст.-сл.  яз.  родас^аты  является  формой  многократного  вида  к  родити 

(см.  родить)-,  изменение  д  в  жд  связано  с  влиянием  /  (из  і).  Древнее 
и  совр.  написание  с  о  возникло  под  влиянием  родити. 

Рожон  (в  выражении  лезть  на  рожон,  ни  рожна,  какого  рожна). 

Общеслав.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -он) 
от  той  же  основы,  что  и  рогъ  (см.  рог).  Буквальное  значение,  отразив¬ 
шееся  в  памятниках  с  XI  в.  и  сохранившееся  в  диалектах, —  «кол, 
гвоздь,  рогатина». 

Рожь.  Общеслав.  Восходит  к  ръжь,  образованному  с  помощью 

темы  -6  от  той  же  основы,  что  и  латышек,  гисігі  —  «рожь»,  др.-исл. 
ги§г  —  тж.  и  т.  д. 

Роза.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  Козе  —  «роза»  является 
в  свою  очередь  заимств.  из  лат.  яз.  (ср.  лат.  гоза  —  «роза»). 

Розвальни.  Собств.-русск.  Является,  вероятно,  формой  им.  п.  мн.  ч. 
от  несохранившегося  розвальня,  образованного  с  суф.  -ня  от  розва- 
лить,  представляющего  собой  производное  с  преф.  роз-  (см.  разбавить) 
от  валить  (см.). 

Розга.  Общеслав.  Вероятно,  родственно  лит.  ге2§й  —  «плету». 
Первоначальное  значение — «предмет,  из  которого  что-либо  плетут, 
вьют». 

Розетка.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц,  гозеііе  —  соб¬ 
ственно  «розочка»  (деминутив  к  гозе  —  «роза»)  при  заимствовании  было 
переоформлено  с  помощью  суф.  -ка  (ср.  шапка). 

Розничный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от 
розница  —  «продажа  чего-либо  поштучно»;  ц  чередуется  с  ч.  Роз¬ 
ница  является  производным  с  суф.  -ица  от  розный.  О  розный 
см.  разный. 

Рой.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  той  же  основы, 

что  и  р-^ка  (-і/оі);  ъ  после  /  >  ь,  а  /б  >  й.  Первоначальное  значение  — 
«течение,  стремление».  См.  река,  реять. 

Рок  (судьба).  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  рокъ  образовано  с  по¬ 

мощью  темы  -ъ  и  перегласовки  от  *гекІі  (>  речи)  —  «говорить». 
См.  речь. 

Рок  (танец).  Является  сокращением,  возникшим  в  устной  речи, 

названия  рок-н-ролл,  заимств.  в  ХХ  в.  из  англ.  яз. 
Рокамболь  (часть  выигрыша  в  карты).  Заимств.  не  позже  начала 

XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  госатЬоІе  —  «рокамболь,  пикантность, 
избитая  шутка». 

Рокот.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -отъ  (ср.  этот  же 
суф.  в  клокотать,  топот  и  др.)  от  основы  звукоподражательного 

характера  рок-,  на  иных  ступенях  чередования  выступающей  в  речь, 
рычать  (см.). 
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Рокфор  (сорт  сыра).  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

^о^иеIо^і:  —  «сыр  рокфор»  является  образованием  от  собств.  имени 
Ко^иеIо^і:  —  название  местечка  в  южн.  Франции,  где  этот  сыр  перво¬ 
начально  выделывался. 

Ромашка.  Собств.- русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ко  от  ро¬ 
ман  —  «ромашка»  (ср.  укр.  роман  —  тж.,  бел.  рамон  — тж.,  польск. 
готап  —  тж.),  восходящего  к  лат.  названию  этого  растения  — 

(апІЬетіз)  гошапа.  К  образованию  роман  —  ромашка  с  меной  н/ш 
ср.  Иван  —  Ивашка,  баран  —  барашек,  ремень  —  ремешок  и  т.  п. 

Рондо  (муз.  термин).  Заимств.  из  итал.  яз.  В  словарях  фиксируется 

с  XX  в.  Итал.  гопбо  развилось  из  франц.  гопбеаи  —  «круглый  та¬ 
нец»,  восходящего  к  лат.  гоіипбиз  —  «круглый». 

Ронять.  Воет. -слав,  преобразование  общеслав.  глагола  ронити  — 
«дать  упасть»,  сохранившегося  в  диалектах  и  иных  слав.  яз.  Ронити 

является  производным  с  суф.  -ити  от  несохранившейся  основы  рон- 
(ср.  диал.  роня  —  «рохля,  разиня»),  имеющей  соответствия  в  некото¬ 
рых  индоевр.  яз.  (ср.,  например,  греч.  гаіпо  —  «обрызгиваю,  кроплю»). 

Ропот.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ътъ  (совр.  -от) 
от  основы  звукоподражательного  характера  (ср.  др.-иид.  гараіі  — 
«болтает»).  Первоначальное  значение  —  «журчание,  рокот,  бормота¬ 
ние». 

Роса.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  газа  —  «роса», 

латышек,  газа  —  тж.,  др.-инд.  газа  —  «влажность»,  лат.  гоз  —  «роса, 
и  др.). 

Роскошь.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  обра¬ 
зовано  с  помощью  темы  -ь  от  несохранившегося  роскохати:  х  >  ш 
перед  ь  (ср.  диал.  кошной  —  «хороший»).  Роскохатн  является  произ¬ 
водным  с  преф.  рос-  (<  роз-,  см.  разбавить)  от.  кохати,  засвидетель¬ 
ствованного  в  некоторых  слав.  яз.  и  в  диалектах  и  этимологически 

связанного  с  касаться,  коснуться  (к  замене  х  —  с  ср .  колыхать — 
колысать,  ряхнуть  —  ряснуть). 

Россомаха.  Происхождение  неясно.  Возможно,  является  метатезной 

формой  соромаха  —  «россомаха».  Это  в  диалектах  еще  известное  сущ. 

*зогтасЬа,  родственное  нем.  Ьеггпеііп  —  горностай,  лит.  заггпТю  —  тж. 

Рост.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -іъ  (>  -тъ)  от  обще¬ 

слав.  *огдіі;  сочетание  ог  изменилось  у  воет,  славян  в  ро,  а  йі  >  Іі 
в  результате  диссимиляции  —  в  ст.  Об  *огсШ  см.  расти. 

Ростовщик.  Собств. -русс к.  Образовано  с  помощью  суф.  -щнк  от 
ростовый  —  «накопленный  отдачей  под  проценты»,  засвидетельство¬ 
ванного  в  памятниках  с  XV  в.  и  сохранившегося  в  диалектах, —  про¬ 
изводного  с  суф.  -Об-  от  рост  (см.). 

Рот.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  рътъ  образовано  с  помощью  суф. 

-тъ  от  той  же  основы,  чю  рвать,  рыть  (см.),  но  на  иной  ступени  чере¬ 
дования.  Первоначальное  значение  —  «орудие,  которым  рвут  или 
роют  что-либо». 
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Рота  (воинское  подразделение).  Заимств.  в  конце  XVII  в.  из  польск. 

яз.  Польск,  гоіа  —  «рота»  через  посредство  нем.  яз.  восходит  к  франц. 
гоіе  —  «отделение,  часть  войска». 

Ротозей.  Собств.-русск.  Образовано  сложением  с  помощью  соеди¬ 
нительной  гласной  о  двух  основ:  рот  (см.)  и  несохранившегося  зіы, 

производного  с  помощью  суф.  -/-  и  перегласовки  от  зиять  (см.). 

Ротонда.  Заимств.  из  итал.  яз.  в  XIX  в.  Итал.  гоіопйа  —  «круг¬ 
лая»  восходит  к  лат.  йотиз  гоіипйа  —  «круглый  дом». 

Рохля.  Собств.-русск.  (в  бел.  яз.  из  русск.).  Образовано  от  рох- 
лый  —  «рыхлый»,  сохранившегося  в  диалектах  и  являющегося  ре¬ 
зультатом  перегласовки  рыхлый,  по  типу  мямля,  тетеря  и  т.  п.  См, 
рыхлый. 

Роща.  Общеслав.,  утерянное  многими  слав.  яз.  Образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  от  основы  рост-'  сочетание  ст  с  последующим  /  изме¬ 
нилось  в  щ.  См.  расти,  род  (людской),  рост. 

Ртуть.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  В  памятниках  отмечается 
с  XII  в.  По  происхождению  является  формой  старого  действит.  при¬ 

частия  (подобно  могутъ,  словуть  и  др.)  от  *гьІ1і  (>  рьсти),  родствен¬ 
ного  лит.  гіій  —  «катаю»,  др.-в.-нем.  гійап  —  «вертеть»  и  т.  д.  Ртуть  — 
буквально  «то,  что  катается,  вертится». 

Рубанок.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XVIII  в.  Нем.  КаиЬапк  —  «руба¬ 
нок»  изменилось  у  воет,  славян  под  влиянием  слов  на  -ок.  В  народной 
этимологии  связывается  с  рубить. 

Рубаха.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -аха  от  руб  — 
«плохая  одежда»  (ср.  рубишр  —  «ветхая  одежда»),  зафиксированного 
в  памятниках  с  XI  в.  и  сохранившегося  в  диалектах  и  иных  слав.  яз. 

Руб  является  безаффиксным  производным  от  рубить  (см.). 

Рубеж.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -еж  от  рубить. 
См.  рубить. 

Рубйльник.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ик  от  ру¬ 
бильный,  производного  с  суф.  -льн-  от  рубить  (см.). 

Рубить.  Общеслав.  Восходит  к  робити,  образованному  с  помощью 

суф.  -ити  от  основы  роб  (ср.  диал.  руб  —  «рубец,  край,  кромка, 

грань,  ребро»,  укр.  руб  —  «рубец»,  болг.  руб  —  тж.,  чешек.  гиЬ  — 
тж.  и  т.  д.),  имеющей  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  латышек. 

гпЬз  —  «зарубка»,  готск.  гаир)ап  —  «обрывать»  и  др.);  о  >  у. 

Рубль.  В  памятниках  отмечается  с  ХП  в.  Др. -русск.  производное 

от  рубити  (см.  рубить)-,  б  чередуется  с  бл' .  Первоначальное  значе¬ 
ние  —  «обрубок  (золота,  серебра)». 

Ругать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  той  же 
основы,  что  ругъ  (<  го§ъ)  —  «насмешка,  издевательство»,  засвидетель¬ 
ствованное  в  памятниках  с  XI  в.  и  сохранившееся  в  некоторых  слав, 

яз.  Ругъ  представляет  собой  перегласовку  к  ст.-сл.  рмгнмти—  «рас¬ 
крывать  рот»  (ср.  сербскохорв.  рёгнути  —  «проворчать»),  соответст¬ 
вующему  лат.  гіГ!§ог,  гігі§і  —  «скалить  зубы». 
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Руда.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  той  же  основы, 

что  ръдѣти  —  «рдеть»  (см.  рдеть),  но  на  иной  ступени  чередования 
гласного.  К  значению  ср.  укр.  и  бел.  руда  —  «кровь»,  ст.-сл,  руда  — 

«медная  руда»,  болг.  руд  —  «красный».  Руда  —  буквально  «крас¬ 
ная». 

Ружьё.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVII  в.  в  зна¬ 
чении  «вооружение».  Возникло  в  результате  отпадения  начального 
о  из  оружье  в  том  же  значении.  См.  оружие. 

Рука.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  и  перегласовки 

оіе  от  *г§кі;і  —  «собирать»,  соответствующего  лит.  гепкп  —  «собираю» 
(ср.  лит.  гапка  —  «рука»),  В  слове  рука  звук  у  восходит  к  обищслав. 
о.  Первоначальное  значение  —  «собирающая». 

Рукав.  Общеслав.  словообразовательная  калька  лат.  гоапіса  — 

«рукав»,  производного  от  таппз  —  «рука».  В  др.-русск.  памятниках 
отмечается  с  XIV  в. 

Рукопашный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от 
рукопашь  —  «врукопашную»,  засвидетельствованного  в  памятниках 
с  XVII  в.  и  являющегося  сложением  с  помощью  соединительной 

гласной  о  основы  рука  (см.)  и  несохранившегося  пашь  —  «махание», 

производного  с  темой  -ь  от  пахати  —  «махать»  (см.  опахало)-,  х  >  ш 
перед  ь. 

Румяный.  Является  переоформлением  общеслав.  -5  в  том  же 
значении,  образованного  с  помощью  суф.  -мѣн-  от  основы  руд-,  высту- 
паюш,ей  в  руда  (см.);  сочетание  дм  упростилось  в  м.  См.  также  рдеть. 

Руно  (овечья  шерсть).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -но 
и  перегласовки  от  той  же  основы,  что  и  ръвати.  См.  рвать. 

Рупор.  Заимств.  в  XIX  в.  из  голланд,  яз.,  в  котором  гоерег  — 
«рупор»,  суффиксальное  производное  от  гоереп  —  «кричать».  Ср.  гром¬ 
коговоритель. 

Русалка.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъка  (совр.  -ка) 
от  русалия  —  «языческий  весенний  праздник»,  заимствованного  из 
лат.  яз.  Лат.  гозаііа  —  «троица».  Русалка  —  буквально  «существо, 
которое  чествуют  в  праздник  русалий». 

Русло.  Происхождение  неясно.  Возможно,  образовано  с  помощью 

суф.  -ело  от  той  же  основы,  но  в  перегласованном  виде,  что  и  ръвати 
(ср.  руно,  см.). 

Русый.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  русъ  образовано  с  помощью 

суф.  -с-  от  основы  руд-,  выступающей  в  руда  (см.);  сочетание  дс  упрос¬ 
тилось  в  с.  См.  также  рдеть. 

Рухлядь.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ядъ  (ср.  пестрядь)  от  рухлый  —  «скорый, 
быстрый»,  сохранившегося  в  диалектах  в  значении  «неплотный,  сы¬ 
пучий»  и  являющегося  производным  с  суф.  -л-  от  рухать  —  «двигать, 
трогать»,  также  известного  в  диалектах.  Глагол  рухать  образован 

с  помощью  суф.  -ашб  от  основы  рух-  (ср.  общеслав.  рухъ  —  «движение»), 
являющейся  производной  с  суф.  -х-  от  основы,  выступающей  в  ръва- 
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ти  (см.  рвать).  Первоначальное  значение  рухлядь —  «движимое  иму¬ 
щество». 

Рухнуть.  Воет. -слав.  Образовано  суффиксальным  способом  сло¬ 
вообразования  в  качестве  формы  однократного  вида  от  рухать.  См. 

рухлядь. 
Ручаться.  Воет. -слав.  Образовано  путем  присоединения  возвр. 

частицы  -ся  от  ручати —  «поручаться»,  сохранившегося  в  диалектах 
'.и  являющегося  производным  с  суф.  -ати  от  рут\  к  чередуется  с  ч. 
См.  рука. 

Ручей.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  путем  от  той  же 
основы  (по  происхождению  звукоподражательной),  что  и  рыкать, 

рычать,  но  на  иной  ступени  чередования.  Первоначальное  значение  — 
«шумящий  поток».  См.  рыкать,  рычать. 

Рушить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  основы 
рух-,  выступающей  в  диал.  рухать.  См.  рухлядь. 

Рьяный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  утра¬ 
ченного  рияти  —  многократного  образования  к  ринуть  (см.  ри¬ 
нуться). 

Рыба.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем. 
гйрре  —  «гусеница,  червяк»).  Вероятно,  рыба  по  происхождению 

является  словом  табу,  заменившим  исконное  *2ъѵь —  «рыба»  (ср.  лит. 
гиѵіз  —  «рыба»),  сохранившееся  в  звено  (см.). 

Рыгать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  егй§еге  —  «изры¬ 
гать»,  греч.  егеу§отаі  —  «изрыгаю»,  др.-лит.  гаи§ті  —  «отрыгиваю», 
арм.  огсат  —  «рыгаю»  и  др.).  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от 
основы  рыг-  (ср.  укр.  риги  —  «рвота»),  являющейся  производной  с  суф. 
-г-  от  звукоподражательного  ры  (ср.  рыдать,  рыкать,  рычать). 

Рыдать.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  гаисіа  —  «рыда¬ 
ние»,  латышек,  гаибаі — «плакать»,  др.-инд.  гпсіаіі  —  «плачет»,  лат. 

гийеге  —  «реветь»  и  др.).  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  основы 
рыд-  (ср.  навзрыд),  являющейся  производной  с  суф.  -д-  от  звукоподра¬ 
жательного  ры  (см.  рыгать,  рыкать,  рычать). 

Рыдван  (род  экипажа).  Заимств.  в  XIX  в.  из  польск.  яз.  Польск. 

губадап  —  «рыдван»  восходит  к  ср.-в.-нем.  геіЫ’а§еп  —  тж.,  сложному 

слову,  образованному  соединением  геііеп  —  «ехать»  и  ’\\-’а§еп  —  «те¬ лега». 

Рыжий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы, 
что  ръдіти,  но  на  иной  ступени  чередования  гласного;  сочетание  д 
с  последующим  /  изменилось  у  воет,  славян  в  ж.  См.  рдеть. 

Рыкать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  основы 
рык-  .{ср.  диал.  рык  —  «рев  зверя»),  являющейся  производной  с  суф. 
-к-  от  звукоподражательного  ры  (ср.  рыгать,  рыдать,  рычать). 
См.  ручей,  рычать. 

Рыло.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  *-(11о  (>  -ло)  от 
рыти  —  «рыть»  (сочетание  (11  упростилось  в  л).  Первоначальное  зна¬ 
чение —  «то,  чем  роют»  (ср.  др.-русск.  рыло  —  «лопата»).  См.  рыть. 
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Рында  (в  выражении  рынду  бить  —  «звонить  в  колокол»).  В  слова¬ 

рях  фиксируется  с  середины  XIX  в.  Представляет  собой  преобразова¬ 
ние  англ.  гіп§  іЬе  Ьеіі  —  «звони  в  колокол». 

Рынок.  Заимств.  в  конце  XVII  — начале  XVIII  в.  из  польск.  яз. 

Польск.  гупек  —  «рынок»  восходит  к  нем.  Кіп§'  —  «круг,  площадь». 
Рыпаться.  Собств.-русск.  Образовано  путем  присоединения 

суф.  -ся  от  несохранившегося  рыпать  —  «скакать,  прыгать»  (ср. 
болг.  рипам  —  «скачу,  прыгаю»,  чешек,  ѵу-гуроѵаіі  —  «идти  быст¬ 
рым  шагом»).  Глагол  рыпать  имеет  ту  же  основу,  что  и  рыть,  ос¬ 
ложненную  суффиксальны.м  См.  рыть. 

Рыскать.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XII  в.  Восхо¬ 
дит  к  рискати,  также  отмечаемому  в  памятниках  (к  изменению  ри  > 

ры  ср.  диал.  дира  >  дыра,  гриб  >  грыб,  скрип  >  скрып  и  т.  д.). 

В  свою  очередь  рискати  этимологически  связано  с  общеслав.  риста- 
ти — «бегать,  скакать,  носиться»  (ср.  соответствующие  отношения 
в  пускать  —  пустить),  являющимся  производным  с  суф.  -ати  от 
основы  рист-  (ср.  укр.  ристь  —  «рысь»),  имеющей  соответствия 
в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит.  гізіаз  —  «быстрый»,  др.-в.-нем.  гізап  — 
«подниматься»,  готск.  пггеізап  —  тж.  и  т.  д.). 

Рысь  (дикое  животное).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф. 

-сь  от  той  же  основы,  что  рдеть,  рыжий,  русый  (см.);  сочетание  дс 
упростилось  в  с.  Название  животному  дано  по  цвету  шерсти  -- 
«рыжая». 

Рысь  (бег  лошади).  Собств.-русск.  Является  переоформлением 
старого  ристь  (ср.  укр.  ристь  —  «рысь»);  т  на  конце  слова  отпало 
(ср.  диал.  пропась,  старось  и  т.  п.  вместо  пропасть,  старость  и  т.  п.); 
ы  вместо  и  появилось  под  влиянием  рыскать  (см.). 

Рытвина.  Собств.-русск.  Производное  посредством  суф.  -ина  от  рыт- 
ва  —  «яма  с  водой»,  в  диалектах  еще  отмечаемого.  Сущ.  рытва  обра¬ 
зовано  от  рыть  (см.),  ср.  бритва. 

Рыть.  Общеслав.  индоевр.  характера  (см.  рвать).  В  этом  слове 

выступает  тот  же  корень,  что  и  в  рвать,  но  на  иной  ступени  чере¬ 
дования. 

Рыхлый.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -л-  и  перегласовки  от  рухъ  —  «движение»  (ср.  диал.  рухлый  — 
«рыхлый»),  являющегося  общеслав.  производным  с  темой  -ъ  от  руха- 
ти  —  «двигать,  трогать»,  сохранившегося  в  диалектах.  См.  рухлядь. 

Рычаг.  Заимств.  в  конце  XVII  —  начале  ХѴІП  в.  из  польск.  яз. 

Польск.  гус24§ —  «рычаг»  восходит  к  ср.-в.-нем.  гТізІап§е,  в  котором 
первая  часть  — к  др.-в.-нем.  гібап  —  «вертеть,  поворачивать»,  а  вто¬ 
рая  —  к  нем.  5(ап§е  —  «шест,  палка». 

Рычать.  Известно  в  восі  .-  и  зап.-слав.  яз.  Представляет  собой  ви¬ 
доизменение  рыкать  (см.). 

Рюмка.  В  словарях  фиксируется  с  ХѴІП  в.  Заимств.  из  нем.  яз. 

Нем.  Котег  —  «стакан  для  вина»  в  русск.  яз.  переоформлено  по  об¬ 

разцу  слов  ж.  р.  с  суф.  -ка. 
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Рябина.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина  от  рябъ  — 
«рябой»  (<  г§Ьъ).  См.  рябой. 

Рябой.  Воет. -слав.  Восходит,  вероятно,  к  общеслав.  *ег§Ьъ, 
утратившему  начальное  е  (ср.  ер.^бь  —  «куропатка»  в  памятниках 
XII  в.,  орАібь  —  тж.  в  памятниках  XIV  в.,  болг.  яребица  —  тж., 
польск.  ]аггдЬек  —  «рябчик»  и  т.  д.)  и  имеющему  соответствия  в  балт. 
и  герм.  яз.  (ср.  лит.  ]ёгиЬё  —  «рябчик»,  латышек.  ігЬе  —  «куропатка», 
др.-герм.  егрі  —  «темный»,  англосакс,  еогр  —  тж.  и  т.  д.).  і 

Рявкать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -кать  от 
звукоподражательного  ряв  (см.  тявкать). 

Ряд.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит.  гіп- 

ба  —  «ряд»,  латыщек.  гіпба  —  тж.).  Общеслав.  г§бъ  образовано  с  по¬ 
мощью  темы  -ъ  от  основы,  на  иной  ступени  чередования  выступающей 
в  орудие  (см.). 

Рядно  (мешок  из  грубой  материи).  Собств.-русск.  Образовано 
с  помощью  суф.  -но  от  рядити,  производного  от  ряд  (см.).  Название 
предмета  связано  с  тем,  что  мешок  шьется  рядами  в  шесть  полот¬ 
нищ. 

Ряпушка  (сорт  мелкой  рыбы).  Происхождение  неясно.  Непосред¬ 
ственно  образовано  как  деминутив  с  суф.  -ка  от  известного  в  диалек¬ 
тах  ркпуха  в  том  же  значении  {х  чередуется  с  ш),  однако  ряпуха  может 

быть  производным  (суф.  -уха)  на  базе  заимствования  из  нем.  яз.  гаи- 
ре  —  «червяк»  или  видоизменением  рябуха,  образованного  от  рябой. 
В  первом  случае  название  дано  по  признаку  маленького  размера  рыбы, 

во  втором  —  по  цвету  чешуи. 
Ряса.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  ряса  —  «монашеская  одежда» 

в  свою  очередь  заимств.  из  ср.-греч.  яз.  (ср.  ср.-греч.  газоп  —  «истер¬ 

тая  одежда»).  Изменение  р  в  р’,  вероятно,  связано  с  влиянием  ряса  — 
«подвеска,  бахрома»  (см.  ресница). 

С 

с  (со).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Общеслав.  съ  (с  падением 

редуцированных’  >  с,  со)  восходит  к  сън  (ср.  снять,  снедь,  сонм). Сабля.  Общеслав.  заимств.  из  венг.  яз.,  в  котором  згаЫуа  является 

суффиксальным  производным  от  згаЬпі  —  «резать».  Буквально  — 

«резак».  сЛ  г  -  . . .  , 

-  Саботаж.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  .заЬоІа^е  —  суф¬ 
фиксальное  производное  от  заЬоІег  —  «саботировать  <  стучать  баш¬ 
маками»,  деривата  от  заЬоІ  • —  «башмак». 

Саван.  Др.-русск.,  заимств.  из  греч.  яз.,  в  котором  заЬапоп  восхо¬ 
дит  к  арабск.  5аЬапі)]а1;  —  «ткань,  которую  выделывали  в  Сабане  (близ 
Багдада)». 
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Саврасый.  Происхождение  неясно.  По  всей  вероятности,  является 

др.-русск.  заимствованием  из  тюркск.  яз.,  в  которых  зарзагу  является 
производным  от  загу  —  «желтый». 

Сад.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  -ъ  и  перегласовки  от  *8ё(1іі 

(>  сѣсти  >  сесть',  см.).  В  др.-русск.  яз.  обозначало  также  «дерево, 
растение». 

Садизм.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  засіізте  —  суф¬ 
фиксальное  производное  от  собств.  имени  франц.  писателя  маркиза 

де  Сад.^ 
Садить.  Общеслав.  Каузатив  к  сѣсти  —  «сесть».  См.  сесть,  си¬ 

деть. 

Саднить.  Др.-русск.  производное  посредством  суф.  -ити  от  садь- 
но  —  «рана»,  образованного  с  помощью  суф.  -ьно  (ср.  пятно)  от  утра¬ 
ченного  сада  —  «ссадина»  (ср.  диал.  ссада,  литер,  ссадина  и  т.  п.). 
См.  сесть.  К  развитию  значения  ср.  выражение  чирей  сел. 

Сажа.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  ̂ заба  того  же 
значения  (ср.  рассада),  варианта  ж.  р.  к  садъ.  Первоначально  —  «оса¬ 
док».  См.  сад. 

Сажеиь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ень  от  с^гъ  (ср, 
диал.  сяг  —  «расстояние,  на  которое  можно  шагнуть»).  См.  шаг. 

Сазан.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  в  XVI  в. 

Сайда.  Заимств.  из  норв.  яз.  (ср.  нерв,  зеіб  —  тж.). 
Сайка.  Переоформление  посредством  суф.  -ка  эст.  заіа  —  «белый 

хлеб». 

Салазки.  Собств. -русск.  В  русск.  литер,  яз.  окончательно  входит 
в  XIX  в.  из  диалектов.  Образовано  с  помощью  -ки  от  слазить  —  «спус¬ 
каться,  скатываться».  Первоначальное  слазки  (ср.  диал.  слазка  — 
«съезжание»,  слезня  —  «доска  для  спуска  в  погреб  или  яму»  и  т.  д.) 
изменилось  в  салазки,  вероятно,  под  влиянием  слова  сани  (см.). 

Салака.  Заимств.  из  финск.  яз.  (ср.  зет.  заіака  —  тж.).  В  словаре 
В.  Даля  фиксируются  лишь  производные  (салакуша,  салакушник). 

Саламандра.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.,  в  котором 
заіашапбге  <  лат.  заіатапбга,  передающего  в  свою  очередь  греч. 
заіатапбга. 

Салат.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  заіабе  восхо¬ 

дит  к  итал.  заіаіа — «соленая»  (зелень),  суффиксальному  производ¬ 
ному  от  лат.  заіаге  —  «солить».  См.  соль. 

Сало.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Возможно,  образовано 

с  помощью  суф.  *-й1о  (совр.  -ло)  от  основы  сад-.  См.  садить,  сесть. 
Первоначальное  значение  —  «насевшее  на  мясо». 

Салон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз,  Франц,  заіоп  <  итал.  за- 
Іопе,  суффиксального  производного  от  заіа  —  «зал».  См.  зал. 

Салфетка.  Заимств.  в  начале  ХѴІП  в.  из  нем.  яз.,  где  Заіѵеііе  вос¬ 
ходит  к  итал.  заіѵіеііа. 

Сальный  (непристойный).  Заимств.  из  франц.  яз.  Франц,  заіе  — » 
«грязный»  было  переоформлено  с  помощью  суф.  -ный. 
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Сальто-мортале.  Сращение  в  слово  заимств.  в  XIX  в.  из  итал. 

словосочетания  заііо  тогіаіе  —  «смертельный  прыжок». 
Салют.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц,  заіпі;  < 

лат.  заіиз  —  «пожелание  здоровья,  здоровье».  Ср.  здравствуй. 
Сам.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-инд.  затаз  —  «рав¬ 

ный»,  готск.  зата  —  «тот  же»  и  т.  д.). 

Самовар.  Воет. -слав.  Сложение  основ  сам  (см.)  и  вар(ить).  Ср. 
того  же  значения  диал.  самогар,  самогрей,  самокипец  и  т.  п.  См4  ва¬ 
рить.  Буквально  —  «то,  что  кипятит  воду  само»  (без  печки). 

Самодержец.  Др.-русск.  словообразовательная  калька  греч. 
аиіокгаіог.  Греч,  апіо  —  «само»,  кгаі(оз)  —  «сила,  мощь,  держава», 
-бг  —  «ец». 

Самоцвет.-  Собств.-русск.  Образовано  в  результате  аббревиации 
на  базе  словосочетания  самоцветный  камень. 

Сан.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  санъ  является  в  свою 
очередь  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  турецк.  зап  —  «достоинство, 
сан»). 

Санаторий.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  запаіогіит 

образовано  на  базе  нар. -лат.  запаіогіпз,  суффиксального  производ¬ 
ного  от  запаге — «лечить,  оздоровлять».  Ср.  словообразовательную 
кальку  этого  слова  —  сущ.  здравница. 

Сандалеты.  Заимств.  из  франц.  яз.  Франц.  запбаІеДе  является 

производным  посредством  суф.  -еііе  от  запбаіе  —  «сандалия»,  усвоен¬ 
ного  из  итал.  яз.,  в  котором  запбаіа  восходит  к  лат.  запбаііпт,  усвоен¬ 
ному  из  греч.  яз. 

Сандалии.  Др.-русск.,  заимств.  из  греч.  яз.,  где  запбаііоп  является 
переоформлением  перс,  запсіаі  —  «башмак,  туфля». 

Сани.  Общеслав.  Точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз.  не 

имеет.  Первоначально  —  «полозья,  змеи».  Этимологически  совр.  са¬ 
ни —  форма  мн.  ч.  от  сань,  в  др.-русск.  яз.  в  ед.  ч.  еще  известного. 

Санитарный.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  запііаіге — 
суффиксальное  производное  от  лат.  запііаз  —  «здоровье»,  суффиксаль¬ 
ного  образования  от  запиз —  «здоровый». 

Сантиметр.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  сепіітёіге 
буквально  значит  «сотая  метра». 

Сап.  Воет. -слав.  Корень  тот  же,  что  и  в  сопеть  (см.).  Сап,  как  пи¬ 
шет  В.  Даль, —  «болезнь  с  сильными  признаками  насморка». 

Сапёр.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц,  зарег  — «подка¬ 
пываться,  подрывать»  —  суффиксальное  производное  от  заре  —  «тран¬ 
шея,  ров,  кирка»  (ср.  тихой  сапой). 

Сапог.  Происхождение  неясно.  Предполагают,  что  сущ.  сапог 

является  др.-русск.  производным  посредством  суф.  -ог  (ср.  пирог, 
творог)  от  той  же  основы,  что  и  сопеть,  диал.  соп —  «печная  труба», 
сопля  —  «штанина»  и  т.  д.  Развитие  значения  шло,  вероятно,  та¬ 

ким  образом;  «дудка  >  труба  >  штаны  в  виде  трубки  из  кожи  >' 
сапоги».  ' 
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Сапфир.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  из  лат.  заррЬігиз, 
восходящего  к  др.-инд.  дапіргіуаз  —  «любимый  Сатурном». 

Сарай.  Др.-русск.,  заимств.  через  посредство  тюркск.  яз.  из  перс., 
в  котором  загаі  —  «дворец,  палаты».  Ср.  это  же  слово,  пришедшее 
к  нам  через  франц.  посредничество  в  виде  сераль  —  «дворец». 

Саранча.  Др.-русск.,  заимств.  из  тюркск.  яз.,  в  которых  оно 
является  суффиксальным  производным  от  загу  —  «желтый,  бледный». 
Насекомое  названо  по  своему  желтоватому  цвету. 

Сарафан.  Др.-русск.,  заимств.  через  посредство  тюркск.  яз.  из 
перс.  (ср.  перс,  зегара  —  «род  длинной  одежды»). 

Сарделька.  Уменьшительно-ласкательное  к  сардель,  заимствован¬ 
ному  в  начале  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  загбеіа  является 

переоформлением  итал.  загсіеііа,  восходящего  к  лат.  загсііпа  —  «сар¬ 
динская  (рыба)»,  т.  е.  рыба,  пойманная  около  Сардинии.  См.  сар¬ 
дина. 

Сардина.  Заимств.  из  франц.  яз.,  в  котором  загсііпе  восходит  к  лат. 
загсііпа.  См.  сарделька. 

Саржа.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  ЗагзсЬе 
восходит  к  лат.  зегіса  —  «шелковая». 

Сарказм.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  загсазте  <  греч. 
загказтоз,  суффиксального  производного  от  загкагеіп. 

Сатана.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  сотона  является  пере¬ 
оформлением  греч.  заіапаз,  в  свою  очередь  заимствованного  из  др.-евр. 
яз.  См.  шайтан.  Сатана  вместо  сотона  после  закрепления  аканья 
на  письме  (ср.  заимствование  этого  слова  через  тюркск.  посредство 
в  виде  шайтан). 

Сателлит.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз  ̂ Ітанц.  заіеііііе  <  лат. 
заіеііез,  заіеіііііз  —  «спутник,  телохранитель». 

Сатин.  Заимств.  из  франц.  яз.,  в  котором  восходит  к  ср. -лат.  зеіа  — 
«шелковая  нить»,  возникшему  на  базе  выражения  зеіа  зегіса  —  «нить 
серская»  (т.  е.  шелковая). 

Сатира.  Заимств.  в  ХѴНІ  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  оно  передает 

лат.  заііга  <  заіига  (Іаих)  —  «десерт,  всякая  всячина»  (от  заіиг  — 
«сытый») . 

Сахар.  Др.-русск.,  заимств.  из  греч.  яз.,  в  котором  заксЬагоп  вос¬ 
ходит  к  палийскому  слову  заккЬага  —  «песок,  сахарный  песок». 

Сброд.  Собств.-русск.  Является  безаффиксным  производным  от 
сбрестись.  Ср.  сволочь. 

Сбруя  (старое  написание  збруя).  Др.-русск.,  заимств.  из  польск. 
яз.,  в  котором  2Ьго]а  —  «доспехи,  вооружение»  восходит  к  гЬгоіс — ■ 
«вооружать,  снаряжать».  Корень  тот  же,  что  и  в  брить  (см.). 

Свадьба.  Обшеслав.  Образовано  с  помощью  -ьба  от  сватъ.  См. 
сват. 

Свара.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лр.-исл.  зѵага  —  «отвечать»,  лат.  зегшо  —  «разговор»  и  т.  д.). 
Корень  тот  же,  что  и  в  ссора  (см.). 
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Сват.  Общеслав.  Является  суффиксальным  производным  от  той  же 

местоименной  основы,  что  и  свой  (см.).  Ср.  свояк,  свойский,  свой  чело¬ 
век  и  т.  п. 

Сваха.  Общеслав.  производное  посредством  суф.  -ха  от  той  же  осно¬ 
вы,  что  и  сват  (см.).  Является  «сокращенной»  формой  к  сватья  (ср. 
аналогичное  по  структуре  гостья). 

Свая.  Др.-русск.  Непосредственно  родственных  слов  не  имеет.  Про¬ 
исхождение  неясно.  Возможно,  является  родственным  словам  вить 

и  ваять  (см.);  ср.  диал.  свайка  — «кол  для  разных  веревочных  работ» 
и  «кочедык,  которым  плетут  лапти»,  свиток  —  «кол,  служащий  при- 
вертком  при  укладке  дров»  и  т.  д.  Неверной  является  трактовка  свая 
как  слова,  родственного  совать  (А.  Преображенский). 

Свежий.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Имеет  соответствия 

лишь  в  балт.  яз.  (ср.,  например,  латышек.  5ѵаі§5  —  «свежий»).  Совр, 
форма  из  свѣжии  (после  изменения  ѣ  в  е). 

Свёкла.  Др.-русск.,  заимств.  из  греч.  яз.  Греч,  зеикіа  (мн.  ч.  от 
зеикіоп  — «свекла»)  на  русск.  почве  пережило  процесс  фонетического 
и  грамматического  переоформления:  еи<  ие  <  ее,  им.  п.  мн.  ч.  стал 
осознаваться  как  им.  п.  ед.  ч.  (см.  подобный  процесс  в  скамья 
и  т.  п.) 

Свекровь.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Совр.  форма  восходит 

к  свекры,  в  диалектах  известному.  Свекры  >  свекровь  так  же,  как  мор- 
кы  >  морковь,  любы  >  любовь  и  т.  д.  См.  морковь,  любовь. 

Сверкать.  Др.-русск.  суффиксальное  производное  от  той  же  осно¬ 
вы,  что  и  сверчок  (см.).  Значение  «сверкать,  т.  е.  искриться,  вспыхи¬ 
вать»  возникло  на  базе  значения  «сверчать»  (см.  сверчок):  раскаленные 
предметы  и  сверчат,  и  сверкают. 

Сверло.  Общеслав.  Восходит  к  ’^зѵьгсіьіо  и  образовано  с  помощью 
суф.  -ьло  (>  -ло,  см.  седло)  от  основы  свьрд-,  этимологическое  родство 
которой  с  другими  неясно.  Одни  сравнивают  ее  с  др.-в.-нем.  5\ѵёгІ  — 
«меч»,  другие  —  с  др.-в.-нем.  1і\ѵёгГап  —  «вертеть».  Некоторые  уче¬ 
ные  считают  слово  сверло  родственным  глаголу  вертеть,  однако  это 
неверно,  так  как  в  таком  случае  было  бы  сверело. 

Сверстник.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ик  от  исчез¬ 
нувшего  съвьрстьныи  —  «одинаковый  по  возрасту»,  образованного 
посредством  суф.  -ьн-  от  съвьрсть  —  «одинаковый  возраст».  См. 
верста. 

Сверхчеловек.  Словообразовательная  калька  XIX  в.  нем.  ІІЬег- 
шепзсЬ  (йЬег  —  «сверх,  над»,  МепзсЬ  —  «человек»). 

Сверчок.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ькъ  от  исчезнув¬ 
шего  свьрчь  (ср.  польск.  5М7Іег52С2,  диал.  сверч),  суффиксального  про¬ 
изводного  от  свьркъ,  в  свою  очередь  образованного  посредством  суф. 

-къ  (ср.  звук,  шрлк,  бряк  и  т.  д.)  От  звукоподражания  свьр. 
Свет.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Др.-русск.  світъ  изменилось  в  свет  после  падения  редуцированных 
и  изменения  і  >  е. 
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Светлый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьл-  от  свѣтъ 
(см.  свет,  свеча). 

Светоч.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  свет  (см.). 
Первичное  значение  —  «свеча,  светильник,  факел». 

Свеча.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  свѣтъ,  т/  >  ч. 
См.  свет. 

Свидетель.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 
-тель  от  съвѣдѣти  —  «знать»,  производного  посредством  приставки 

съ-  от  вѣдѣти  (см.  ведать,  вежливый,  видеть).  Первоначальное  съвѣ- 
дѣтель  изменилось  в  свидетель  под  влиянием  глагола  видеть. 

Свинец.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьц-  от  несохра- 
нившегося  евинъ  того  же  значения  (ср.  латышек,  зѵіпз  —  «свинец»). 

Свиной.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Буквально  —  «принад¬ 

лежащий,  свойственный  свинье».  Образовано_  с  помощью  суф.  -ин- 
от  той  же  основы  (зй-  >  св-),  что  и  др.-инд.  зикагаз  —  «свинья»,  лат. 

зиіпиз  —  «свиной»  и  т.  ̂ ^).  Общеиндоевр.  *5й5  —  «свинья»  (ср.  нем. 
5аи  —  «свинья»,  лат.  зиз  —  тж.)  является  по  происхождению,  ве¬ 
роятно,  звукоподражательным.  Менее  убедительньм  является  объяс¬ 
нение  слова  как  родственного  сущ.  сын,  др.-инд.  зиуаіе  —  «рождает» 
и  т.  д.,  согласно  которому  свинья  получила  название  по  своей  пло¬ 
довитости.  См.  сын. 

Свинья.  Общеслав.  По  происхождению  форма  ж.  р.  к  евинъ  — 
«свиной».  См.  свиной. 

Свирель.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ѣль  от  свиръ  — 
«свист,  визг»,  суффиксального  производного  от  звукоподражательного 

сви  (ср.  диал:  свиркун  —  «сверчок»,  литер,  свиристель  и  др.).  См.  свист. 
Свирепый.  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр. 

яз.  не  имеющее.  В  др.-русск.  яз.  сверѣпыи  имело  значение  «дикий,  не¬ 
культурный»  (о  растениях).  Возможно,  является  суффиксальным 

производным  (суф.  -ѣп-)  от  основы  свер-,  имеюпгей  слав. -балт. -герм, 
характер  (ср.  нем.  зсЬтег  —  «тяжелый»,  лит.  зѵагйз  —  тж.). 

Свиристель  (птица  из  породы  воробьиных).  Собств.-русск.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ель  от  свирест  —«визг,  свист»,  суффиксаль¬ 
ного  производного  от  свиръ.  См.  свирель,  свист. 

Свист.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ст  от  .звукоподра¬ 
жательного  сви.  См.  свирель. 

Свита.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц,  зиііе  — 
субстантивированное  причастие  от  зиіѵге  —  «следовать»  <  лат,,  зе- 
^ио^  —  «следую». 

Свитер.  Заимств.  в  XX  в.  из  англ.  яз.  (англ,  зтеаіег  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  іо  зтаа!  —  «потеть»). 

Свитка.  Уменьшительно-ласкательное  к  общеслав.  *5ъѵі1а  >  съви- 
та,  производному  посредством  темы  -а  от  съвити  —  «свить».  См.  вить. 

Свищ.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  свистъ  в  зна¬ 
чении  «пустое,  отверстие»  (откуда  «дудка,  свисток»).  Все  эти  значения 
у  слова  свист  в  диалектах  еще  известны. 
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Свэббда.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  способом  от  той  же 

основы,  что  и  ст.-сл.  собьство  —  «особенность»,  особа,  свой  (см.),  и  т.  д. 
Суф.  тот  же,  что  и  в  ягода  (см.). 

Свой.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Без  в  см.  в  собственный, 
особа. 

Свора.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в.  из 

охотничьего  арго.'  Первоначальное  значение — «веревка,  на  которой 
водят  борзых».  Образовано  путем  перегласовки  и  темы  -а  от  съверети 

(<  *5ъѵегіі),  производного  посредством  префикса  съ-  от  верети. 
См.  веревка,  ворота,  отворить. 

Святой.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Сгибать.  Общеслав.  Префиксальное  производное  (приставка  съ-) 
от  гыбати  —  «гнуть»,  имеющего  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 
См.  гнуть. 

Сдоба.  Общеслав.  Образовано  от  доба  (ср.  добрый)  с  помощью  пре¬ 
фикса  съ-  в  значении  «хороший»  (ср.  счастье,  здоровый),  родственного 
др.-инд.  зи,  др.-ирл.  зи,  кимр.  Ьп  и  т.  д.  того  же  значения. 

Сеанс.  Заимств.  в  XX  в.  из франц.  яз.  Франц,  зёапсе  —  «сеанс»  — 
суффиксальное  производное  от  зеоіг,  восходящего  к  лат.  зебеге  —  «си¬ 
деть». 

Север.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 
Совр.  форма  из  сѣверъ  (после  падения  редуцированных  и  изменения 
і  в  е). 

Севрюга.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарск.  севрук  —  тж., 
буквально — «острая»).  В  памятниках  встречается  с  XVI  в.  Рыба 
названа  по  своей  острой  морде. 

Сегодня.  Сращение  др. -русск.  сего  дьня  (<  сего  дьне)  —  «этого  дня» 
в  одно  слово. 

Седло.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьло  от  той  же  осно¬ 
вы,  что  и  сесть,  сидеть  (см.). 

Седой.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -д-  (ср.  содержащие 
тот  же  суф.  гнедой,  бледный)  от  той  же  основы,  что  и  серый  (см.).  Др.- 
русск.  сідый  >  седой  после  прояснения  сильного  редуцированного 
6/  в  о  и  изменения  і  >е. 

Седьмой.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Сезон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  заізоп  <  лат.  за- 
Ііо,  род.  п.  заііопіз  —  «сеяние,  сажание»,  су(|^иксального  производ¬ 
ного  от  зегеге  —  «сеять,  сажать». 

Сей  (этот).  Местоименная  форма  общеслав.  сь  —  «этот»,  имеющего 
индоевр.  характер  (ср.  устар.  се  —  «вот»;  се  в  то  да  се,  ни  то  ни  се; 
др. -русск.  сесь  —  «этот»  из  сьсь,  как  тот  (см.)  из  тътъ  и  т.  д.  Др.- 
русск.  сии  (<  сьи)  изменилось  в  сей  после  падения  редуцированных 
(ср.  Сергей  из  Сергии). 

Сейм.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  оно 

является  производным  посредством  темы  -■&  от  зъ)?!!  —  «собрать». 
Сейм  —  буквально  «собрание». 
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Сейнер.  Новое  заимств.  из  англ,  яз.,  в  котором  зеіпег  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  зеіп  —  «сеть,  невод». 

Сейф.  Заимств.  в  XX  в.  из  англ.  яз.  Англ,  заіе  —  «сейф»  <  заіе  — 
«безопасный,  сохранный». 

Секира.  Общеслав.,  является  суффиксальным  производным  от 

сечь  (<  *8ёкі;і).  См.  сечь. 
Секрет.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франк,,  яз.  Франц,  весгеі  <  лат. 

зесгеіиз  —  «отдельный,  тайный»,  страдат.  причастия  от  зесегпеге  — 
«отделять,  выделять». 

Секретарь,  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором 
Зекгеіаг  восходит  к  лат.  зесгеіагіиз. 

Секс.  Заимств.  в  XX  в.  из  франк,  яз.  Франц,  зехе  <  лат.  зехиз  — 
«пол». 

Сектор.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  зесіог  (буквально 

«отрезок»)  —  суффиксальное  производное  от  зесаге  —  «резать,  рубить». 
Секунда.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  или  франк,  яз.  Нем.  Зекипсіе, 

франк,  зесопсіе  <  лат.  зесипсіа  —  «вторая,  следующая»  (от  5е^иі 
«следовать»)  в  выражении  рагз  тіпиіа  зесипсіа  —  «часть  малая  вторая». 

Секция.  Заимств.  в  XX  в.  из  франк,  яз.  Франц,  зесііоп  <  лат, 

зесііо  (буквально  —  «разрезание,  рассекание»).  Ср.  отсек. 
Селезёнка.  Производное  с  суф.  -ъка  от  общеслав.  селезена,  родствен¬ 

ного  названиям  этого  органа  в  других  индоевр,  яз,  (ср.  др.-ирл.  зеі^, 
др.-прусск.  Ыизпе  и  т.  п.). 

Селезень.  Происхождение  не  установлено.  Вост.-слав.,  точных 
соответствий  в  других  языках  не  имеющее. 

Селитра.  Заимств.  в  XVI Н  в,  из  нем.  яз.  Нем.  Заіпііег  <  лат.  заі 

піігит  —  «щелочная  соль». 

Село.  Общеслав.  В  этом  слове  слились  два  слова:  село  —  «населен¬ 

ное  место»,  образованное  посредством  суф.  *-(і1о  (>  -ло)  от  той  же  ос¬ 
новы,  что  и  сесть,  сидеть  (см.)  и  село  —  «поле,  земля»,  родственное  лат. 
зоіит  —  «поле,  почва,  земля»,  др.-в.-нем.  заІ  —  «дом,  зал»,  лит.  диал. 
заіа  —  «деревня»  и  т.  д. 

Сельдерей.  Заимств.  в  ХѴНІ  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Зеііегіе  <  франц. 
сёіегі,  восходящего  к  лат.  зеііпигп,  передающему  в  свою  очередь  греч. 
зеііпоп.  Происхождение  звука  д  неясно. 

Сельдь.  Др.-русск.,  заимств.  из  др.-исл.  зіісі.  В  памятниках  фик¬ 
сируется  с  XV  в. 

Селянка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  той  же 
основы,  что  и  селянин  —  «крестьянин».  Буквально  —  «крестьянская 
пища».  Солянка  вместо  селянка  под  влиянием  слова  соль  (см.). 

Семантика.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  5ётапIі^ие  — 
неологизм  франц.  лингвиста  М.  Бреаля  на  базе  греч.  зётапіікоз  — 
«знаменательный,  значимый». 

Семафор.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франк,  яз.  Франц,  зётарЬоге  — 
сложение  на  базе  греч.  $ета  —  «знак»  и  рЬогоз  —  «несущий». 
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Сёмга.  Др.-русск.,  заимств.  из  финск.  яз.  В  памятниках  встречает¬ 
ся  с  XVI  в. 

Семестр.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  зетезіге  <  лат. 

зетезігіз  (зех  —  «шесть»,  тепзіз  —  «месяц»).  Семестр  буквально  зна¬ 
чит  «шесть  месяцев,  полугодие». 

Семинар.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  зетіпаіге  <  лат. 

зетіпагіит  —  «рассадник»  (исходное  слово  зетеп  —  «семя»). 
Семинария.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  лат.  яз.  См.  семинар. 

Семнадцать.  Др.-русск.  сращение  семь  на  десяте  —  «семь  сверх 
десяти».  См.  двенадцать. 

Семь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  (ср.  бель,  зелень, 
треть  и  т.  д.)  от  седмъ  —  «седьмой»;  дм  >  м.  См.  седьмой. 

Семья.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -щ-  от  сЪмь  —  «работник,  слуга,  домочадец»,  подобно  братия 
(от  братъ).  Родственно  лит.  зеіта  —  «семья»,  готск.  Ьаітз  —  «дерев¬ 
ня»,  др.-в.-нем.  Ьеіт  —  «родина»  и  т.  д. 

Семя.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Образовано  с  помощью  суф.  *-теп(>  -мя)  от  5ёіі  (>  сѣти,  см.  се¬ 
ять)  —  «сеять». 

Сенат.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  лат.  яз.  Лат.  зепаіиз  — 
суффиксальное  производное  от  зепех  —  «старый,  зрелый;  старик, 
старец».  Буквально  —  «совет  старейшин». 

Сени.  Собств.-русск.  Возникло  лексико-семантическим  способом 
словообразования  на  базе  сень  —  «проход,  галерея,  навес,  кров». 

Сено.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.,  напри¬ 
мер,  латышек,  зіепз).  Совр.  форма  —  из  сЪно  (после  изменения 
ѣ  в  е). 

Сенсация.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  зепзаііоп  <  лат. 

зепзаііо  —  «ощущение». 

Сентиментальный.  Заимств.  в  XVIII  в,  из  франц.  яз.  Франц,  зеп- 
Іітепіаі  <  англ,  зепіітепіаі,  суффиксального  производного  англ, 

писателя  Л.  Стерна  на  базе  франц.  зепіітепі  —  «чувство»,  суффик¬ 
сального  образования  от  зепііг  <  лат.  зепііге  —  «чувствовать,  ощу¬ 
щать». 

Сентябрь.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  пере¬ 

оформлением  ср.-греч.  зерІешЬгіоз,  восходящего  к  лат.  зерІетЬег, 
суффиксальному  производному  от  зеріегп  —  «семь».  Буквально  — 
«седьмой  месяц».  См.  октябрь. 

Сень.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -нь  от  той  же  основы, 

правда  в  перегласованном  виде,  что  и  сиять  (см.)  (латышек.  5е)8  — 
«тень»,  Греч,  зкоіоз  —  «тенистый»,  перс,  зауа  —  «тень»,  алб.  Ьё  — ■ 
«тень»  и  т.  д,).  Др.-русск.  сЪнь  >сень  после  падения  редуцированных 
(и  изменения  ѣ  в  е). 

Сепаратный.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  лат.  яз.  Лат.  зерагаіиз  от 

зер  агате  —  «отделять». 
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Сёра.  Обідеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз.  не 
имеющее.  Генетическая  связь  сущ.  сера  со  словом  серый,  допускаемая 
некоторыми  учеными,  является  сомнительной. 

Сервировать.  Занмств.  в  XIX  в,  из  франц.  яз.  Франц,  зегѵіг  < 

<  зегѵіге  —  «заботиться,  стараться,  служить»  (буквально  —  «быть 

рабом,  слугой»  от  зегѵиз  —  «раб,  слуга»). 
Сервис.  Заимств.  в  советскую  эпоху  из  англ.  яз.  Англ,  зегѵісе  — 

«обслуживание,  служба»  <  франц.  зегѵісе,  в  свою  очередь  восходящего 
к  лат.  зегѵіііит.  См.  сервировать. 

Сердйть.  Общеслав.  Образовано  с  полющью  суф.  -ити  от  сьрдъ  — 
«гнев»  (ср.  диал.  сердце  —  «гнев,  злость,  злоба»).  См.  сердце.  Сердце 
считалось  вместилищем  гнева  и  злобы,  как,  между  прочим,  и  любви 
и  дружбы  (ср.  сердечный  друг,  бессердечный,  сердцеед  и  т.  д.). 

Сердце.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьць  (<  -ькъ) 
от  сьрдь  —  «сердце»,  имеющего  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 
(ср.  лит.  5ІГСІІ5,  арм.  5ІГІ,  лат.  сог,  род.  п.  ед.  ч.  согбіз,  хеттск.  кагб. 
и  т.  д.).  Корень  тот  же  (правда,  с  перегласовкой),  что  и  в  середина 
(см.). 

Серебро.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Середйна.  Производное  с  суф.  -ина  от  общеслав.  *5егба  (>  сере¬ 
да)  —  «середина».  См.  сердце,  среда. 

Серенада.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  зёгёпабе 

восходит  к  итал.  зегепаіа,  суффиксальному  производному  от  зега  — 
«вечер».  Серенада  буквально  значит  «вечерняя  песня». 

Сержант.  Заимств.  в  XVII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  зег^епі  <  лат. 

зегѵіепз,  вин.  п.  зегѵіепіегп,  причастия  наст,  времени  от  зегѵіге  — 
«служить». 

Серия.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  зёгіе  <  лат.  зе- 
гіез  —  «ряд». 

Сермяга.  Воет. -слав.,  известное  также  и  в  польск.  яз.  Происхо¬ 
ждение  неясно.  Считают  образованным  суффиксальным  способом  от 

той  же  основы,  что  и  латышек.  зТгтз  —  «серый»,  др.-в.-нем.  Ьагто  — 
«горностай»  и  т.  д. 

Серна.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  латышек,  зігпа  —  «серна»,  лат.  согпи  —  «рог»,  готск.  Ьаигп  — 
«рог»  и  т.  д.).  Образовано  с  помощью  суф.  -на  от  той  же  основы,  что  и 
^корова  (см,).  Буквально  —  «рогатая». 

Серп.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  латыщек.  зігріз  —  «серп»,  лат.  загро  —  «срезываю»,  ср.-в.-нем, 
загі  —  «острый»  и  др.). 

Серьга.  Общепринятой  этимологии  нет.  Вероятно,  является  др.- 

русск.  заимствованием  из  тюркск.  яз.  В  таком  случае  серьга  —  бук¬ 
вально  «кольцо». 

Серьёзный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  сущ. 
серьез,  заимствованного  от  франц.  зёгіеих  —  «серьезный»,  в  котором 
оно  восходит  к  лат.  зегіиз  —  «серьезный,  важный». 



серый 

408 

Серый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  Образовано 

с  помощью  суф.  -р-  (ср.  бодрый,  пестрый,  острый  и  т.  д.)  от  того  же 
корня  (сЪ-),  что  и  седой  (см.). 

Сессия.  Заимств.  в  XIX  в.  из  англ.  яз.  Англ,  зеззіоп  <  франц. 

зеззіоп,  восходящего  к  лат.  зеззіо  —  «заседание»,  суффиксального 

производного  от  зебеге — «сидеть». 
Сестра.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Вставное  т  подобно  т 

в  встретить,  острый,  пестрый  и  т.  д.  (см.),  поэтому  сестра  восходит 

к  *зезга  (ср.  др.-инд.  зѵазаг-).  Последнее  представляет  собой  сложение 
индоевр.  *5е  (см.  свой,  собственный)  и  *5Г  —  «женщина».  Сестра  — 
буквально  «своя  (т.  е.  своей  же  семьи)  женщина».  Первоначально 
слово  входило  в  основы  на  согласный  (ср.  мать,  дочь  и  т.  д.). 

Сесть.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  дат.  зебео  —  «сижу», 

готск.  зііап —  «сидеть»  и  т.  д.).  Совр.  форма  развилась  из  *зёсШ  (сіі  > 
11  >  ст,  і  >  е).  См.  сидеть,  седло. 

Сетовать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -овать 
от  сіта  —  «печаль,  скорбь»,  имеющего  соответствия  в  других  индо¬ 
евр.  яз. 

Сеть.  Общеслав.,  имеющее  родство  в  других  индоевр.  яз.  (ср.  ла¬ 
тышек.  заіііз —  «бант,  оковы,  веревка»,  др.-в.-нем.  зеісі — «бечевка», 
лит.  зіёіі  —  «связывать»).  Корень  тот  же  (сі-),  но  с  перегласовкой, 

что  и  в  силок  (см.).  Др.-русск.  сѣть  >  сеть  после  падения  редуциро¬ 
ванных  и  изменения  ѣ  >  е. 

Сечь,  секу.  Общеслав.,  имеющее  индоевр.  характер.  Совр.  форма 

из  *8ёк1і  (к1  перед  гласным  переднего  ряда  изменилось  в  ч,ѣ  >  е). 
Сеять.  Производное,  подобное  баять  (см.  басня),  маяться  (см.), 

от  общеслав.  сѣти  (ср.  чешек,  зііі,  ст.-сл.  сѣти  и  др.),  родственного 
лат.  зего  —  «сею»,  готск.  заіап  —  «сеять»  и  т.  д. 

Сивый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 
Не  ислючена  возможность,  что  корень  тот  же,  что  и  в  синий,  сиять 
(см.). 

Сиг.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Одни  считают  общеслав., 
имеющим  соответствия  в  балт.  и  герм,  яз.  Другие  объясняют  как 

собств.-русск.,  производное  с  темой  -ъ  от  сигать  —  «прыгать».  В  пос¬ 

леднем  случае  сиг  буквально  значит  «прыгун».  В  памятниках  встре¬ 
чается  с  XV  в. 

Сигара.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  сі^аге  <  йен, 
сі§агго. 

Сигнал.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц,  зі^паі  <  нар.- 
лат.  зі^паіе  (от  зі^пнт  —  «знак,  сигнал»). 

Сидеть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Др.-русск.  сѣдѣти  >  сидѣти  в  результате  ассимиляции  ѣ  с  и  в 
сѣдииіь,  сѣдитъ,  сѣдимъ  и  т.  д.  См.  садить,  сесть. 

Сизый.  Др.-русск.  Образовано  с  суф.  -з-  от  того  же,  вероятно, 
корня,  что  и  сивый  (см.). 
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Сйла.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.,  например, 

лит.  зіеіа  —  «душа»). 
Силкбм.  Собств.'русск.  Возникло  в  оборотах  тащить  силком, 

поймать  силком,  где  силком  —  тв.  п.  от  силок  (см.).  Позднее  сблизи¬ 
лось  народноэтимологически  с  сущ.  сила  (см.). 

Силок.  Производное  посредством  суф.  -къ  от  общеслав.  сило  — 

«петля  для  ловли  птиц»,  образованного  с  помощью  суф.  *-сі1о  (>  -ло) 
от  того  же  корня,  что  и  сеть  (см.). 

Сйлос.  Заимств.  в  XIX  в.  из  йен.  яз.  Исп.  зііоз  —  мн.  ч.  от  зііо  — 
«яма». 

Сймвол.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  греч.  яз.  Греч.  зутЬоІоп  —  «знак»< 

зутЬоІоп  —  «договор»,  суффиксального  производного  от  зутЬаІ- 
Іеіп  —  «соединять». 

Симфония.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  зутрЬопіе  < 

<  лат.  зутрЬопіа  греч.  происхождения  (зуп  —  «с»,  рЬбпё  —  «звук, 
голос»).  Ср.  согласие. 

Сйний.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  той  же  осно¬ 
вы,  что  и  сиять  (см.).  Первоначально  —  «сияющий,  блестящий». 

Синица.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  звуко¬ 
подражательного  зинь.  Первоначальное  зиница>синица  в  результате 
народнозтимологического  сближения  с  синий. 

Синоним.  Заимств.  в  XIX  в.  из  фанц.  яз.  Франц,  зупопуте  < 

<  лат.  зупопутпз,  передающего  греч.  5упбпуто8(зуп  —  «с»,  опута  — 
«имя»).  У  В.Даля  еще  синонйм. 

Сйнтаксис.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  греч.  яз.  Греч,  зупіахіз  букваль¬ 
но  значит  «построение». 

Сипеть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  --Ьти  от  сипъ, 
производного  посредством  суф.  -пъ  от  звукоподражательного.сн  (ср. 
свист) . 

Сироп.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  зігор  <  ср.-лат. 
зігириз,  которое  в  свою  очередь  восходит  к  арабск.  загаЬ  —  «питье», 
производному  от  згЬ - «пить».  Ср.  пиво. 

Сирота.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ота  от  сиръ  — 
«сирый,  безродный,  одинокий»,  имеющего  соответствия  в  балт.  яз. 

Система.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц,  зузіёте  <  греч. 

зузіёта  (буквально  —  «целое,  составленное  из  частей»). 
Сйтец.  Заимств.  нз  голланд.  яз.,  в  котором  зііз  восходит  к  бен- 

гальск.  сЬіІз  (<  др.-инд.  зіігаз  —  «пестрый»). 
Сйто.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -то  (ср.  подобные  по 

строению  путы,  долото  и  т.  д.)  от  той  же  основы,  что  и  сеять  (см.). 

Сиять.  Отмечается  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Родств.  готск.  зкеі- 

пап  —  «светить,  блестеть»,  греч.  зкоіоз — «тенистый»  и  т.  д.  По 
образованию  сиять  аналогично  лшяться,  сеять,  лаять  (см.).  Корень 

тот  же,  что  и  в  сень  (см.).  К  противоположным  значениям  ср.  конец  — 
начало,  русск.  уродливый  и  укр.  уродливый  —  «красивый»,  русск. 
запоминать  и  польск.  гаротіпас  —  «забывать»  и  т.  д. 



сказать 410 

Сказать.  Производное  с  помощью  преф.  съ~  от  общеслав.  катти  — 
«говорить,  показывать».  См.  казаться. 

Сказка.  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  с  XVII  в.  Об¬ 
разовано  с  помощью  суф.  -ка  (<  -ъка)  от  сказать  (см.).  Ср.  сказ,  ска¬ 
зание. 

Скакать.  Общеслав.  Итератив  к  скочити,  образованному  с  по¬ 
мощью  суф.  -ити  от  скокъ,  имеющего  родственные  слова  в  балт. 
и  герм.  яз.  (ср.  лит.  збкіі  —  «прыгать»,  др.-сканд.  8ка§а —  «выскаки¬ 
вать»  ИТ.  д.). 

Скала.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Корень  тот  же,  что  и  в  щель,  осколок  (см.).  Первоначальное  значение  — 
«расщелина,  пропасть». 

Скалить  (в  выражении  скалить  зубы).  Воет. -слав.  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф,.  -ити  от  скала  в  значении  «щель,  расщелина»  (ср.  диал.  он(е- 
литься  —  «оскалиться»).  См.  скала. 

Скамья.  Др.-русск.,  заимств.  из  ср.-греч.  яз.,  в  котором  зкатпіа 
представляет  собой  им.  п.  мн.  ч.  от  зкатпіоп  —  «скамья»,  являюще¬ 
гося  переоформлением  лат.  зсатпиш  —  «скамейка»,  суффиксального 
производного  от  зсаЬо  —  «строгаю,  тру».  Подобное  грамматическое 
переоформление  формы  мн.  ч.  в  форму  ед.  ч.  ср.  в  библия,  свекла, 
рельс,  локон  и  др. 

Скандал.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  франц.  яз.  Франц.  5сапсіа1е<лат. 

зсапсіаіит,  восходящего  к  греч.  зкапсіаіоп  —  «соблазн,  оскорбление». 
Скарб.  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  зкагЬ  —  «сокровище, 

деньги,  казна»  восходит  к  др. -в, -нем.  зсегі  —  «монета»  (от  зкагЬоп  — 

«разрезать»,  ср.  аналогичные  по  «внутренней  форме»  др.-русск.  рѣ¬ 
зана,  рубль,  тинъ  в  полтина).  В  памятниках  встречается  с  XIV  в. 

Скаред.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  способом  словооб¬ 
разования  (суф.  -яд>-ед)  от  той  же  основы,  что  и  диал.  скаря  — 
«скряга,  мерзавец»,  родственной  др.-сканд.  зкагп  —  «навоз»,  греч. 
зког  —  «грязь,  кал»  и  т.  д.  В  др.-русск.  яз.  имело  значение  «грязный, 
скверный,  отвратительный».  Корень  тот  же,  что  и  в  скверный  (см.). 

Скарлатина.  Заимств.  в  XIX  в.  из  итал.  яз.,  где  зсагіаіііпа  — 

суффиксальное  производное  на  базе  зсагіаііо  —  «багровый,  ярко- 
красный».  Болезнь  названа  по  красной  сыпи.  Ср.  краснуха. 

Скатерть.  Воет. -слав,  (в  памятниках  отмечается  с  XII  в.).  Восходит 

к  дъскотьрть  (ср.  диал.  рукотергть — «полотенце»),  образованного 

путем  сложении  слов  дъека  —  «доска,  стол»  и  ̂ Іьгіь  —  «вытирание» 
(от  *1егБ  —  «тереть»),  в  виде  Ігі  отмечаемого  в  ст. -чешек,  яз.  После 

падения  ред}'цированных  и  развития  аканья  дъскотьрть  >  скатерть. 
Скафандр.  Заимств.,  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  зсарЬапсіге  — 

сложение  греч.  зкарітё -— «лодка,  челн»  и  апбгоз  (от  апёг-)  —  «чело¬ 
век,  муж». 

Скважина.  Переоформление  по  модели  слов  на  -ина  др.-русск. 
скважьня,  суффиксального  производного  от  той  же  основы,  но  с  пере¬ 
гласовкой,  что  и  сквозь  (см.). 
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Сквалыга.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в. 
из  диалектов,  где  оно  известно  и  в  виде  скалыга.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ыга  от  той  же  основы,  что  и  скалить,  в  значении  «притворно  пла¬ 
кать,  хныкать»,  в  диалектах  этому  слову  еще  свойственном.  Отноше¬ 
ния  между  основами  сквал-  и  скал-  такие  же,  как  между  скар-  (в  ска¬ 

ред)  и  сквер-  (в  скверный). 
Скверна.  Общеслав.  Является  субстантивированным  прилаг.  в 

форме  ед.  ч.  ж.  р.  (муж.  сквьрнъ  —  «грязный,  мерзкий»).  См.  стеериьш. 
Скверный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  той  же 

основы,  но  с  перегласовкой  и  вставным  в,  что  и  скаред  (см.). 

Сквозь.  Общеслав.  Совр.  форма  из  др. -русск.  сквозі  (безударное 
конечное  і  отпало).  Образование  такое  же,  какое  характерно  для 
кроме  (см.).  Корень  тот  же,  но  с  перегласовкой,  что  и  в  скважина. 

Скворец.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьць  от  звукопо¬ 
дражательного  слова  сквор  (см.  шкварки). 

Скелет.  Заимств.  в  XVIII  в.  изфранц.  яз.  Франц.  8^ие1еIIе  <  греч. 

зкеіеіоп,  производного  от  зкеіеіоз  —  «высохший»,  отглагольного  об¬ 
разования  от  зкеііо  —  «высушиваю». 

Скепсис.  Заимств.  в  XIX  в.  из  греч.  яз.  Греч,  зкерзіз  буквально 
значит  «рассматривание,  размышление». 

Скирд.  Общее  для  воет,  славян  заимствование  из  балт.  яз.  Скирд, 
известное  в  памятниках  с  XVII  в.,  восходит  к  более  древнему  скирда 

(ср.  лит.  зіігіа). 

Скит.  Др.*рус:к.,  заимств.  из  греч.  яз.,  в  котором  оно  восходит 
к  собств.  5к  1і  являющемуся  названием  одной  из  пустынных  облас¬ 
тей  в  Египте,  в  которой  охотно  селились  греч.  монахи. 

Скитаться.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  (ср.  др.- 
исл.  зкипба — «спешить»,  др.-в.-нем.  зспііеп  —  «трясти,  толкать» 
и  т.  д.).  Возможно,  корень  тот  же,  что  и  в  кидать  (см.),  ср.  подобные 

отношения  родственных  слов  с  с  и  без  с  в  скорняк  —  кора,  скала  — 
колоть  ИТ.  п. 

Склизкий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.-гк-  (совр.  -к-) 
от  того  же  корня  (правда,  с  перегласовкой),  что  и  скользить  (см.). 

Склонение.  Словообразовательная  калька  лат.  бесііпаііо.  См. 
клонить. 

Склонность.  Считается  словообразовательной  калькой  франц.  іпсіі- 
паііоп.  Однако  в  русск.  литер,  яз.  в  действительности  появилось 

в  XVII  в.  из  литер,  яз.  Юго-Западной  Руси,  в  котором  оно  является 
словообразовательной  калькой  лат.  бесііпаііо.  Впервые  фиксируется 
в  словаре  П.  Берынды  (1627  г.);  «склонность,  похилность,  хотливость...» 

Склянка.  Др. -русск.  производное  посредством  суф.  -ъка  (>  -ка) 
от  стькляныи  —  «стеклянный»;  стькл-  после  падения  редуцированного 
ь  и  выпадения  т  >  скл-.  См.  стекло. 

Скоба.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  других  индоевр. 

яз.  (ср.  лит.  каЬіі  —  «вишу»,  латышек.  каЫіз  —  «крюк»,  др.-инд. 
зкаЪЬпбІі  —  «укрепляет,  упирает»,  греч.  котЬоз  —  «завязка»  и  т.  д.). 
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Скоблить.  Воет. -слав,  образование  с  помощью  суф.  -шпи  от  обще- 
слав.  скобль  —  «скребница,  инструмент  для  скобления»,  суффиксаль¬ 
ного  производного  от  основы  скоб-,  имеющей  соответствия  в  других 
индоевр.  яз.  (ср.  лат.'  зсаЬо  —  «скребу,  скоблю»,  готск.  зсаЬап  — 
тж.  и  т.  д.).  Тот  же  корень  в  виде  скоп-  (ср.  столп  —  столб,  блевать  — 
плевать)  содержится  в  скопец  (см.). 

Сковорода.  Общеслав.  Происхождение  неясное.  Скорее  всего, 
является  суффиксальным  производным  от  звукоподражательной  по 

происхождению  основы  сквар-  (ср.  ст.-слав,  скваръ  —  «жар,  огонь», 
польск.  зкѵаггус  —  «жарить»  и  т.  д.).  См.  шкварки. 

Скользить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же 
основы  (скольз-),  что  и  склизкий  (см.). 

Сколько.  Сращение  предлога  в  в  значении  «приблизительно»  (ср. 

с  дом)  и  колика  —  «сколько»,  образованного  с  помощью  суф.  -к-  от 
коли  (см.).  Ср.  столько,  толика. 

Скоморох.  Бесспорного  объяснения  этого  слова  не  существует. 
Вероятнее  всего  пока  представляется  объяснение  сущ.  скоморох  как 

переоформления  греч.  *зкоттагсНоз  —  «мастер  шутки»,  восстанавли¬ 
ваемого  из  сложения  зкотта  —  «шутка,  насмешка»  и  агеНоз  —  «на¬ 
чальник,  вождь». 

Скопец.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьц-  от  скопъ  — 
«холощеный»,  в  зап.-слав.  яз.  еще  известного  и  родственного  лит. 
зкоріі  —  «ковырять,  вырезать»,  греч.  зкарШ  —  «копаю»  и  т.  д.  От 
скопъ  с  суф.  -ити  образовано  также  общеслав.  скопить.  Корень  тот  же, 
что  и  в  шрпа  (с  перегласовкой  о/е),  копать  без  е,  ср.  греч.  кораз  — 
«подрезанный»,  лат.  сариіо  —  «колю,  щеплю».  О  формах  с  е  и  без  о 
см.  также  скорняк,  осколок. 

Скорбь.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит. 

диал.  зкигЬё  —  «скорбь,  грусть»,  латышек.  зкигЬзІи  —  «падаю  в  об¬ 
морок,  лишаюсь  сознания»).  Корень,  вероятно,  тот  же  (с  перегласов¬ 
кой  еіо),  что  и  в  ущерб  (см.). 

Скорлупа.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  скора  — 
«кора,  шкура».  Звук  л  является  вторичным  и  появился  под  влиянием 

слов  лупить  и  лущить  —  «чистить».  См.  скорняк,  шкура. 

Скорняк.  Производное  с  помощью  суф.  -ак  от  общеслав.  скорьня 
(первоначально  —  «изделие  из  кожи,  меха  вообще»),  образованного 
с  помощью  суф.  -ьня  от  скора  —  «шкура,  кожа».  См.  шкура,  кора. 

Скоромный.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ьн-  от  ско¬ 

ромъ  —  «жир,  масло».  Общеслав.  *зкогтъ  (откуда  скоромъ  в  резуль¬ 
тате  появления  полногласия)  того  же  корня  (только  без  с,  ср.  скора  — 
кора,  скала  —  колоть  и  т.  д.),  что  и  кърмъ  —  «корм».  См.  корм. 

Скорпион.  Заимств.  изфранц.  яз.  в  XIX  в.  Франц,  зсогріоп  <  греч. 

зкогріоз,  с  тем  же  корнем  (*5кег- — «резать,  колоть,  рубить»),  что 
и  скора  в  скорняк,  кора,  шкура  (см.),  нем.  зсЬегеп  —  «резать»,  греч. 
кеіго  —  «режу,  жну»  и  т.  д. 
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Скорый.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  других  индоевр. 

языках  (ср.  греч.  зкаігб  —  «прыгаю,  скачу»,  ср.-в.-нем.  зсНегеп  — 
«спешить»  и  т.  д.).  Корень,  вероятно,  тот  же,  но  с  перегласовкой  оіе 
(поэтому  ск  >  щ),  что  и  в  ящерица  (см.). 

Скостить.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в. 
из  профессионального  употребления  счетоводов.  Образовано  суффик¬ 
сально-префиксальным  способом  словообразования  от  кость  —  «кос¬ 
тяшка  на  счетах».  Буквально  —  «сбросить»  (какое-либо  количество 
единиц  со  счетов). 

Скот.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  (ср.  готск. 

зкаііз  —  «деньги»,  нем.  ЗсЬаіг  —  «богатство»).  Менее  вероятно  объяс¬ 
нение  этого  слова  как  заимствованного  из  герм,  источника.  Скорее 

германцы  усвоили  его  у  славян,  о  чем  как  будто  говорит  более  отвле¬ 
ченное  значение  этого  слова  в  герм.  яз. 

Скрежет.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьтъ  от  исчез¬ 
нувшего  скрьгъ,  производного  посредством  суф.  -гъ  от  звукоподража¬ 
тельного  скрь  (ср.  кар  в  каркать  без  начального  с,  лит.  кго§Іі  — 
«хрюкать»  и  т.  д.).  О  формах  с  с  и  без  с  см.  скоромный. 

Скрестй,  скребу.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других 
индоевр.  яз. 

Скрижаль.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -аль 
«  -ѣль)  от  исчезнувшего  скрига  (ср.  диал.  скрыга  —  «плавучая  льди¬ 
на»),  вероятно,  суффиксального  образования  от  скра  (ср.  др. -русск. 
скра  — «груда,  камень»).  Корень  тот  же  (с  начальным  с,  ср.  скором¬ 
ный),  что  ив  сербскохорв.  крижати  —  «резать,  рассекать».  Первичное 
значение  —  «камень,  плита,  доска». 

Скрип.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -пъ  от  того  же 
звукоподражательного  скри  с  начальным  с  (ср.  скора,  скоромный, 
скала  и  т.  д.),  которое  содержится  в  слове  крик  (см.).  Ср.  аналогичные 

др.-в.-нем.  зсгеі  —  «крик»,  лат.  зсгеро  —  «трещу,  стучу,  скриплю» 
и  др. 

Скрйпка.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъка  (>  -ко) 
от  скрипа  (ср.  скрипач),  по  происхождению  варианта  ж.  р.  к  скрипъ. 
См.  скрип. 

Скромный.  Заимств.  не  позже  XVII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором 

зкготпу  образовано  суффиксацией  предложно-падежной  формы, 
именно  предлога  з  —  «с»  и  твор.  п.  сущ.  крома  —  «граница».  Букваль¬ 
но  —  «ограниченный». 

Скряга.  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф. 

-яга  (<  -  Ага)  от  скра  —  «камень,  груда»  [чы.  скрижаль).  К  развитию 
значения  ср.  камень,  кремень  для  обозначения  твердого  характера 
человека,  а  также  и  его  скупости. 

Скудельный  (в  выражении  сосуд  скудельный) .  Заимств.  из  ст.-сл.  яз., 

в  котором  оно  является  производным  посредством  суф.  -ьн-  от 
скмділь  —  «глиняный  сосуд»,  заимствованного  из  лат.  яз.  (лат. 
зсапбиіа  —  «гонт»). 
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Скудный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  от  склдъ  — 
«скудный»,  того  же  корня,  что  и  паскуда,  щадить  (см.). 

Скула.  Общеслав.  Точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз.  не 
имеет.  Происхождение  неясно.  Значение  слова  в  других  языках  (ср. 

чешек,  зкиіа  —  «щель»,  сербскохорв.  шкула  —  «дыра»  и т.  д.)  позволяет 
предполагать  его  родство  с  сущ.  скала,  щель  (см.).  В  таком  случае 

совр.  значение  вторично  (ср.  подобный  путь  развития  значения  у  сло¬ 
ва  скала,  см.). 

Скульптура.  Заимств.  из  лат.  в  XVIII  в.  Лат.  зсиіріига  —  суффик¬ 
сальное  производное  от  зспіреге  —  «высекать,  вырезать». 

Скупердяй.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в. 
из  диалектов.  Преобразовано  из  скупендяй,  в  диалектах  еще  извест¬ 
ного.  Сущ.  скупендяй  образовано  с  помощью  суф.  -яы  от  несохранивше- 
гося  скупенда,  производного  посредством  суф.  -да  (ср.  дурында)  от 
скупень,  в  просторечии  еще  употребительного.  В  изменении  нд  >  рд 

следует  видеть  диссимиляцию  согласных  по  месту  и  способу  образо¬ 
вания.  См.  скупой. 

Скупой.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -п-  от  основы 

ском-  (см.  оскомина,  щемить  и  пр.).  Первоначальное  *8котръ  > 
ккоръ  >  скупъ  >  скуп. 

Скучать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  скука, 
производного  посредством  темы  -а  от  съкукати,  префиксального  кор- 
релятива  к  кукати  —  «горевать,  плакать»  и  т.  д.,  в  свою  очередь  об¬ 
разованного  от  звукоподражательного  ку  (ср.  кукушка,  курица)  и  пер¬ 
воначально  обозначавшего  «кричать».  Параллельно  ку  —  гу  (со  звон¬ 
ким  заднеязычным,  ср.  ни  гугу,  диал.  угунуть  —  «замолчать»).  См. 
докука,  кукситься. 

Слабый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз. 

Слава.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 
Корень  тот  же,  что  и  в  слыть,  слово  (см.). 

Славяне.  Общеслав.  Совр.  форма  развилась  из  словѣне  под  влия¬ 
нием  слов  типа  римляне,  полоняне,  горожане  и  т.  д.  Скорее  всего 

(этимологий  очень  много),  представляет  собой  суффиксальное  про¬ 
изводное  (ср.  полоняне,  поезжане  и  т.  п.)  от  сущ.  слово  (см.).  Перво¬ 
начальное  значение  -  «понятно,  ясно  говорящий»  (ср.  противоположное 
немец). 

Славянофил.  Собств.-русск.  Возникло  в  начале  XIX  в.  Образовано 

путем  сложения  сущ.  славяне  (см.)  и  извлеченного  из  слов  типа  библио¬ 
фил,  теофил  и  т.  д.  -фил  (от  греч.  рЬіІоз  —  «любящий»). 

Сладкий.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск.  солодкий).  Обра¬ 

зовано  с  помощью  суф.  вторичной  прилагательности  -ък-  от  *8о1(іъ  — 
«сладкий»  (>  солод),  имеющего  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.,  напри¬ 

мер,  лит.  заібпз)  и  образованного  посредством  суф.  -д-  от  той  же  осно¬ 
вы,  что  и  соль  (см.).  Развитие  значения  шло  таким  образом:  «соленый> 
вкусный  >  пряный  >  сладкий».  См.  сояоб.  , 
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Сласть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -тъ 
от  сладъ  (<  *5о!(]ъ)  —  «сладкий»;  йі  >  11  >  ст.  См.  сладкий. 

Слать.  Общеслав.  Совр.  форма  из  сълати,  вероятно,  родственного 

гогск.  8а1]ап  —  «подносить,  жертвовать»,  др.-сканд.  8е1]а  —  «переда¬ 
вать,  переносить».  См.  посол. 

След.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  только  в  герм, 
и  балт.  яз. 

Слеза.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  лишь  в  герм.  яз. 

(ср.,  например,  нем.  диал.  зсЫіскегп  —  «проливать».  Корень  тот  же, 
но  с  перегласовкой,  что  и  в  слизь  (см.).  Слеза  —  буквально  «то,  что 
льется». 

Слепой.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз. 
Слесарь.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.  В  нем.  ЗсЫоззег 

(производное  от  ЗсЫоВ  —  «замок,  затвор»)  на  русск.  почве  ш  >  с 
в  результате  ассимиляции  последующему  с. 

Слива.  Общеслав.  Название  дереву  дано,  вероятно,  по  синему 

цвету  плодов  (ср.  лат.  ИѵеО  —  «синею»,  Ііѵог  —  «синий  цвет»). 

Слизь.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  лишь  в  герм.  яз. 

(ср.  ср.-в.-нем.  8Іік  —  «грязь»,  др.-в.-нем.  зІіЫіап  —  «ползти»  и  др.). 
См.  слеза. 

Слобода.  Воет. -слав.  Возникло  на  базе  общеслав.  свобода  в  резуль¬ 
тате  диссимиляции  губных  в  и  б(в>л).  Первоначально — «свобод¬ 
ные  крестьяне»  (собирательное,  ср.  господа),  затем  —  «поселок  сво¬ 
бодных  крестьян»  и,  далее,  «поселок,  пригород  вообще». 

Слово.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Корень  тот  же,  что  в  слава, 
слыть  (см.),  но  с  перегласовкой. 

Слог.  Др. -русск. производное  с  помощью  темы  -ъ  и  перегласовки 

от  сълечь  (<  *$1е§1і).  См.  лог,  лежать. 
Слой.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  (после  /  >  ь) 

от  сълитисА.  См.  лить.  Буквально  —  «слившееся». 

Слон.  Скорее  всего,  общеслав.  заимствование  из  тюркск.  яз.  (ср. 

турецк.  азіап  —  «лев»).  В  таком  случае  следует  принять  исчезновение 
начального  гласного  (ср.  подобное  явление  в  лачуга,  лафа,  лошадь) 
и  резкое  изменение  значения  (ср.  аналогичный  процесс  в  верблюд, 

см.).  Сближение  со  словом  прислониться  (с  приставкой  при-  от  сло- 
нитис/й  —  «прислоняться»)  является  народной  этимологией.  См.  сло¬ 
няться. 

Слоняться.  Итератив  к  общеслав.  слонитисл,  возвр.  форме  к  гла¬ 
голу  слонити,  имеющему  родственные  слова  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  авест.  згауаіё  —  «прислоняется»,  греч.  кііпо  —  «прислоняю», 
латышек,  зіепёі  —  «ударять»  и  т.  д.). 

Слуга.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  кельт,  яз.  (ср. 

жемайтск.  разіан^а  —  «услуга»,  ирл.  з1иа§  —  «толпа»  и  пр.).  Перво¬ 
начальное  значение  было  собирательным  —  «дружина,  рядовые  вои¬ 
ны»  (ср.  совр.  прислуга). 
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Слух.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -хъ  от  того  же  корня, 
правда  с  перегласовкой,  что  и  слыть  (см.). 

Случай.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Является  суффик¬ 
сальным  образованием  от  слука  {<  сълуш)  —  «случай»,  в  диалектах 
еще  известного.  См.  лучший. 

Слушать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -іти  от  слухъ; 
X  перед  і  >  ш,  ѣ  после  ш  >  а.  См.  слух. 

Слыть.  Общеслав.  индоевр.  характера. 
Слюда.  Общеслав.,  в  ряде  слав.  яз.  утраченное.  Преобразовано  из 

более  древнего  слуда,  в  диалектах  еще  известного,  представляющего 
собой  суффиксальное  производное  от  того  же  корня,  что  и  диал.  слуз  — 

«тонкий  слой  льда»,  слуд  —  «второй  слой  льда»  и  т.  д.  Слюда,  таким 
образом,  получила  название  по  своему  сходству  с  тонким  и  поэтому 
прозрачным  слоем  льда.  Слу  >  слю,  вероятно,  под  влиянием  слов 
слюни,  слизь. 

Слюна.  Переоформление  общеслав.  слипа  (ср.  ст.-сл.  слана,  чешек. 
$1іпа  и  т.  д.),  представляющего  собой  суффиксальное  производное  от 

той  же  основы  (ели-),  что  и  др.-сканд.  зііт  —  «слизь,  мокрота»,  ла¬ 
тышек.  зИёпаз  —  «слюна,  вязкая  грязь»,  диал.слен  —  «твердая  слизь, 
которой  покрывается  рыба  на  зиму»  и  т.  д. 

Слякоть.  Производное  посредством  суф.  -отъ  от  общеслав.  слхіка 
(ср.  сербскохорв.  слека  —  «прилив»,  польск.  зі^кѵѵа  —  «слякоть»,  диал. 
слякиша,  сляча),  имеющего  родственные  слова  в  балт.  яз. 

Смак.  Заимств.  в  XVI II  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  оно  восходит 

к  ср.-н.-нем.  атак  —  «вкус,  запах». 
Смалец.  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  зтаіес  —  «свиное  сало» 

является  переоформлением  ср.-в.-нем.  зтаіг — «жир,  топленое  сало» 
(от  глагола,  давшего  потом  зсЬтеІгеп  —  «плавить,  растапливать»). 

Смачный.  Заимств.  в  то  же  время,  что  и  смак  (см.),  из  польск.  яз., 

где  оно  образовано  с  помощью  суф.  -п-  от  зтак. 
Смежить.  Известно  в  южн.-  и  воет. -слав.  яз.  Образовано  с  по¬ 

мощью  приставки  съ-  от  мьжити,  суффиксального  производного  от 
того  же  корня,  но  с  перегласовкой,  что  ѵі  миг,  мгновение,  жмурить 
(см.). 

Смекалка.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в. 

из  диалектов.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  смекало  —  «ум,  смет¬ 
ка»,  в  диалектах  еще  известного,  производного  посредством  суф.  -ло 

(<  *-(І1о)  от  смекать,  являющегося  производным  к  мекать.  См.  наме¬ 
кать. 

Смелый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -л-  от  сміти  — 
«сметь».  См.  сметь. 

Смердеть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Образовано  с  помощью  суф.  -іти  от  утратившегося  смьрдъ  —  «силь¬ 
ный  запах,  вонь»  (ср.  др. -русск.  смьрдъ  —  «крестьянин»,  а  буквально 
«вонючий»,  являющееся  по  происхождению  презрительным  названием 
крестьянина).  Корень  тот  же,  что  и  в  смородина  (см.). 
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Смертельный.  Заимств.  не  позже  XVI  в.  из  польск.  яз.,  в  котором 
оно  в  свою  очередь  восходит  к  чешек,  зтгіеіпу.  См.  смерть. 

Смерть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  съ-  в  значе¬ 
нии  «хороший»  (см.  сдоба,  счастье  и  т.  д.)  от  мьрть  —  «смерть», 
в  чешек,  яз.  еще  известного  (чешек,  тгі),  производного  посредством 

суф.  -Іь  от  *тьго,  тегіі  (>  мру,  мереть).  См.  мертвый.  Буквально  — 
«хорошая,  естественная,  своя  смерт^>»  (ср.  выражение  умереть  своей 

смертью).  Приставка  съ-  в  этом  значении  родственна  местоимению 
свой  (см.). 

Смерч.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -/-  от  основы  смьрк- 
(ср.  смеркаться).  Корень  тот  же,  но  с  перегласовкой,  что  и  в  мрак 

(см.).  Первоначальное  значение  —  «черная  туча». 
Сметана.  Общеслав.  Представляет  собой  по  происхождению  стра- 

дат.  причастие  прош.  времени  ж.  р.  от  глагола  съметати  —  «сгре¬ 
бать,  собирать  в  кучу».  См.  метать.  Буквально,  таким  образом, 

сметана  —  «собранное»  (молоко). 
Сметь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  съ-  от  исчез¬ 

нувшего  міт.и  того  же  значения,  родственного,  вероятно,  др.-в.-нем. 
тиоі  —  «мужество,  гнев»,  лат.  тоз  —  «воля,  норов»,  греч.  тёпіз  — 
«гнев»  и  т.  д. 

Смех.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -хъ  от  того  же  корня, 
что  и  смеяться  (см.). 

Смеяться.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр. 

яз.  (ср.  латышек,  зтіеііез  —  «смеяться»,  др.-инд.  зтауаіе  —  «улы¬ 

бается»  и  т.  д.).  Совр.  форма  (из  др.-русск.  смѣятися)  возникла  после 
отпадения  безударного  и  и  изменения  і  в  е. 

Смирённый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  стра- 
дат.  причастием  прош.  времени  от  съмірити  —  «сдерживать,  уме¬ 
рить»,  суффиксально-префиксального  производного  от  міра  —  «мера». 
Совр.  написание  — в  результате  народноэтимологического  сближения 
.с  мир  (см.).  Ср.  умеренный. 

Смйрный.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  от  смиръ  — 
«мир,  тишина»,  в  бел.  яз.  еще  известного  и  являющегося,  веро¬ 
ятно,  производным  от  миръ  такого  же  типа,  как  смерть,  счастье 
и  пр.  (см.). 

Смог.  Недавнее  заимствование  из  англ,  яз.,  где  8то§ — «туман 
с  дымом»  — сложносокращенное  слово,  образованное  путем  сложения 
начала  сущ.  зтоке  —  «дым,  копоть»  и  конца  сущ.  {о§  —  «густой 
туман».  Такой  способ  деривации  слов  называется  иногда  телеско¬ 
пией. 

Смола.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз. 

Сморкать  (ся),  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  ис¬ 
чезнувшего  смъркъ  —  «сопли»  (ср.  лит.  зтйг^аз  —  «сопли»,  н.-перс. 

тог§  —  «сопли»  и  пр.). 
Смородина.  Собств.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ина  от 

сморода,  жен.  соответствия  к  смородъ  —  «сильный  запах»,  с  тем  же 
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корнем,  что  и  смердеть,  смрад  (см.).  Название  растению  было  дано 
по  сильному  и  терпкому  запаху  черной  смородины. 

Сморозить.  Собств.-русск.  Представляет  собой  суффиксально¬ 
префиксальное  производное  от  мороз.  Буквально — «заставлять  за¬ 
мерзнуть»  (от  сказанной  глупости).  Сближение  этого  слова  с  греч. 

тогоз  —  «глупый»  является  неверным. 
Сморчок.  Суффиксальное  производное  от  общеслав.  смъркъ.  См. 

сморкать.  Сейчас  в  языковом  употреблении  связывается  с  глаголом 

сморщить.  В  действительности  гриб  назван  по  своей  «сопливой»  ко¬ 
жице. 

Смотреть.  Префиксальная  форма  к  общеслав.  мотрЪти,  в  диалек¬ 

тах  еще  известному  и  образованному  от  исчезнувшего  мотръ  —  «осто¬ 
рожный»,  производного  с  помощью  суф.  -р-  (ср.  пестрый,  хитрый 
и  т.  д.)  от  той  же  основы,  что  и  лит.  таіуіі  —  «смотреть,  глядеть», 
латышек,  таіи  —  «чувствую,  ощущаю»,  греч.  таіеуо — «ищу». 

Смрад.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск.  смород,  см.  смороди¬ 

на).  Смрадъ  —  из  *5тогйъ  (ог  в  ст.-сл.  яз.  >  ра),  с  тем  же  корнем, 
но  с  перегласовкой  ок,  что  и  смердеть  (см.). 

Смуглый.  Воет. -слав.  (ср.  ст.-сл.  смаглъ).  Суффиксальное  образо¬ 
вание  от  смуга  (ср .  диал.  ему  га  —  «копоть»)  с  той  же  основой,  но  с  пере¬ 
гласовкой  ок,  что  и  диал.  смога  —  «зной,  огонь»,  укр.  смагнути  — 

«загорать»  и  т.  д.  Ср.  подобное  чередование  у! а  в  хмара  —  хмурый. 
Сущ.  смуга,  смага  имеют  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср.  англ, 

зтоке  —  «дым»,  греч.  зтусЬо  —  «жарю  на  медленном  огне»  и  т.  д.). 
Смута.  Др. -русск.  производное  посредством  темы -а  от  егж/йтитц  — 

«смутить,  возбудить  мятеж».  См.  мутить. 
Смыкаться.  Возвр.  форма  общеслав.  съмыкати,  коррелятива 

несов.  вида  к  съмъкнмти.  См.  замок,  мчать,  пресмыкаться. 

Смычок.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ькъ  (совр.  -'ок)  от 
смыкъ  —  «смычок».  См.  пресмыкаться. 

Снабдить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовалось  на  базе  сънабъдѣ- 

ти  —  «сохранять,  сберегать»,  сращения  слов  сънъ  —  «сон»  в  форме 
старого  аблативного  падежа  и  бъдіти  (см.  бдеть)  —  «заботиться, 
быть  бодрствующим». 

Снасть.  Др. -русск.  производное  посредством  суф.  -ть  от  той  же 
основы,  что  и  диал.  спада  —  «соединение,  приспособление»,  спадать  — 
«соединять,  приспособлять»;  дт  >  тт  >  ст. 

Снег.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Снѣгъ  >  снег  после  падения 
редуцированных  и  изменения  ѣ  в  е. 

Снегирь.  Др. -русск.  производное  с  суф.  -ырь  от  снѣгъ.  Снѣгырь 
после  изменения  кы,  гы,  хы  в  ки,  ги,  хи  >  снѣгирь,  а  затем  в  результате 

ассимиляции  ѣ  последующему  и  >  снигирь.  Птица  названа  так  пото¬ 
му,  что  прилетает  к  нам  с  севера  вместе  с  первым  снегом. 

Снедь.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью 

темы  -ь  (<  -Т)  от  сънѣсти  —  «есть»  (<  *8ъпёс1Б),  производного  по¬ 

средством  приставки  сън-  (ср.  снимать)  от  ѣсти  (<  *ёс1П).  См.  есть. 
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Сновать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм,  яз, 

(ср.  латышек,  зпаиііз  —  «петля»,  готск.  5ПІ\уап  —  «спешить»  и  т.  д.). 
См.  основа. 

Сноп.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  лишь  в  герм.  яз. 

(ср.,  например,  др.-в.-нем.  зпиаЬа  —  «повязка»). 
Сноха.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Является,  вероятно,  про¬ 

изводным  от  той  же  основы,  что  и  сын  (см.).  Буквально  —  «жена  сына». 
Снять.  Префиксальное  производное  к  общеслав.  яти  —  «брать». 

О  сн-  из  сън-  см.  снедь.  Ср.  взять. 
Собака.  Скорее  всего,  является  др.  заимств.  из  Иран,  яз.,  вероятно, 

из  языка  скифов  (ср.  авест.  зрака,  мидийск.  зрака  и  т.  д.).  Малоубеди¬ 
тельно  объяснение  слова  как  воет. -слав,  производного  с  помощью 
суф.  -ака  от  основы  соб-  (см.  собственный). 

Соблазн.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ 
от  съблазнити  — «соблазнить»,  префиксального  производного  к  блаз- 
нити  —  «соблазнять»,  образованного  на  основе  сущ.  блазнъ  — 
«обольщение,  обман»,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз.  не 
имеющего. 

Соболь.  Общеслав.,  точных  параллелей  в  других  индоевр.  яз.  не 
имеющее . 

Собор.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  словообра¬ 
зовательной  калькой  Греч.  зупа§6§ё. 

Собственный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  суф¬ 
фиксальным  производным  от  собьство  в  значении  «особенность,  лицо», 

образованного  посредством  суф.  -ство  от  собь  —  «существо».  См.  особа. 
Как  грамматический  термин  представляет  собой  перевод  греч.  кугіоп. 

Сова.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  других  индоевр. 

яз.  (ср.  др.-в.-нем.  Ьй\ѵо  —  «сова»,  лит.  заикій  —  «кричу»  и  т  д.). 
Корень,  возможно,  тот  же,  чтоившч  (см.).  Птица  названа  так  по  ха¬ 
рактерному  для  нее  крику. 

Совать.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  лишь  в  балт.  яз. 

(ср.  лит.  заи]и — «сую»,  латышек,  йаиі  —  «быстро  совать,  толкать»). 
Совершить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Префиксальное  производное  от 

връшити,  образованного  с  помощью  суф.  -ити  от  връхъ  —  «верх».  См. 
верх. 

Совесть.  Заимств.  в  виде  совѣсть  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  является 
словообразовательной  калькой  греч.  зупеісіёзіз.  См.  ведать. 

Совет.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  оно  представляет  собой  словооб¬ 
разовательную  кальку  греч.^зутЬоиІіоп,  См.  вече,  завет,  ответ. 

Советский.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производным 
советской  эпохи  от  Советы,  лексико-семантического  новообразования 
на  основе  совет  —  «совещание». 

Совокупить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  суффиксально¬ 
префиксальным  способом  словообразования  от  въкупі  —  «вместе», 
сращения  предлога  въ  —  «в»  и  сущ.  купъ  —  «куча,  груда»  (в  местн. 
падеже).  Совокупить  —  буквально  «соединить». 
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Совхоз.  Собств.-русск.  Возникло  в  1921  г.  путем  сложения  сокра¬ 
щенных  основ  сов(етское)  и  хоз(яйство) . 

Согласный.  Заимств.  из  ст.-с^^.  яз.,  где  оно  является  словообразо¬ 
вательной  калькой  греч.  зутрЬопоз. 

Создать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  префик¬ 
сальным  производным  от  зьдати  —  «строить,  созидать».  В  спряжении 
подверглось  влиянию  глагола  дать.  См.  зодчий,  здание. 

Сознание.  Словообразовательная  калька  лат.  сопзсіепііа. 

Сойка.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъш  (совр.  -ко) 
от  соя,  производного  посредством  темы  -а  от  той  же  основы,  но  с  пере¬ 
гласовкой,  что  и  сиять  (см.ф  Птица  названа  по  цвету  перьев. 

Сок.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  других  индоевр. 

яз.  (ср.  др.-прусск.  заскіз  —  «смола»,  греч.  ороз  —  «сок»  и  др.).  См. 
чечевица.  Корень,  возможно,  тот  же,  что  и  в  сосать  (см.),  лат.  зисиз  — 
«сок»,  нем.  8аи§еп  — ■  «сосать»  и  т.  д.  В  таком  случае  к  (<  къ)  является 
суф. 

Сокол.  Общеслав.  Возможно,  является  родственным  др.-инд.  да- 
кипаз  —  «большая  птица»,  греч.  кукпоз  —  «лебедь». 

Сокровище.  Собств.-русск.  Возникло  лексико-семантическим  путем 
на  базе  сокровиіцг  —  «кладовая,  хранилище,  сокровенное  место», 
суффиксального  производного  от  съкровъ  в  значении  действия  по  гла¬ 
голу  съкрыти  —  «скрыть,  спрятать».  См.  крыть. 

Солдат.  Заимств.  в  XVII  в.  из  нем.  яз.  в  котором  ЗоЫаІ  восходит 

к  итал.  зоЫаІо,  суффиксальному  производному  от  зоЫаге,  восходящему 

к  зоЫо  —  «монета,  деньги,  жалованье».  Буквально  —  «получающий 
жалованье». 

Солнце.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьце  (<  -ько) 
от  исчезнувшего  сълнь  (ср.  диал.  посолонь  —  «по  солнцу»,  усолонь  — 
«тень»,  солнопек  —  «солнцепек»  и  т.  д.),  производного  посредством 

суф.  -нь  от  того  же  индоевр.  по  своему  характеру  корня,  что  и  др.- 
прусск.  заиіе  —  «солнце»,  лат.  зоі  —  тж.  и  др. 

Соловей.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -м/-  (>  -ей)  от 
солвъ  —  «серый,  желтоватый»  (после  развития  полногласия  >  соло¬ 
вый).  См.  соловеть.  Птица  названа  так  по  цвету  своего  оперения. 

Соловеть.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -іти  от  соло¬ 
вый —  «желтоватый,  серый»,  общеслав.  производного  посредством 

суф.  -в-  от  той  же  основы  (зоі-),  что  и  др.-в.-нем.  заіо  —  «темный,  гряз- 
.чый»,  ср.  ирл.  заІасН — «грязный»,  лат.  заііѵа  —  «слюна»  и  др.  См. 
осоветь. 

Солод.  Общеслав.  Совр.  форма  —  из  *80І(1ъ  после  изменения  оі  > 
>  оло.  См.  сладкий. 

Солома.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр;  яз. 

Совр,  форма  из  первоначального  *5оІгаа  после  развития  полногласия 
(ср.  др.-прусск.  заІте  —  «солома»,  лат.  сиітиз  —  «соломина,  стебель», 
греч.  каіашоз  —  «стебель,  соломина»  и  др.). 
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Солоха.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  в  XIX  в.  из 
диалектов.  Первоначально  —  собств.  имя.  Является  сокращенной 
формой  с  суф.  -ох  (а)  от  греч.  Заібтё  (ср.  Саломея). 

Соль.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Корень  тот  же,  что  и  в  слад¬ 
кий  (см.). 

Сом.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  лишь  в  балт.  яз. 

(ср.,  например,  латышек,  затз  —  «сом»). 

Сомнение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ни]- 
от  сумъніти  —  «сомневаться».  См.  мнить,  мнение.  Су  >  со  под  влия¬ 
нием  слов  с  приставкой  съ-  (>  со-). 

Сон.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  латышек.  зарпІБ,  др.-инд. 
зѵарпаз,  греч.  Ьурпоз,  лат.  зотпиз  и  т.  д.).  Образовано  с  помощью 

суф.  -нъ  от  той  же  основы,  что  и  спать  (см.).  Сон  (<  сънъ)  из  *5ърпъ 
после  упрощения  сочетания  рп  >  н  (ср.  подобный  фонетический  про¬ 
цесс  в  кануть). 

Сонм.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ 

от  сън/йти,  съньмя  —  «собрать,  соберу»,  производного  от  ьхтм  — 
«брать»  (ср.  взять)  с  помощью  приставки  сън-  в  значении  «вместе». 

Соперник.  Др. -русск.  производное  суф.  -ьникъ  (>  -ник)  от 
супьръ — «противник»,  образованного  посредством  приставки  су- 

(<  *5ога-)  от  несохранившегося  пьръ  —  «соперник»  (ср.  др. -русск. 
пьрьць  —  «противник»,  пьря  —  «спор»  и  т.  д.).  См.  переть  —  «нажи¬ 
мать,  давить». 

Сопеть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ѣти  от  сопъ, 
в  диалектах  еще  известного  и  являющегося  по  свое.му  происхождению 

звукоподражательным  (ср.  хрип,  сип  и  др.).  Тот  же  корень,  но  с  пере¬ 
гласовкой,  наблюдается  в  сап  (см.). 

Сопка.  Производное  посредством  суф.  -ъка  (>  -ка)  от  съпъ  — 
«холм,  гора,  насыпь»,  образованного  с  помощью  перегласовки  и  темы 
•ъ  от  сыпати  —  «сыпать».  См.  сыпать. 

Сопля.  Общеслав.  Суффиксальное  образование  от  той  же  основы, 

что  и  сопеть,  сопло  —  «труба  в  кузнечном  меху»  (ср.  также  др. -русск. 
сопу  —  «соплю»,  ст.-сл.  сопоть  —  «канал»,  словенск.  зор  —  «дыха¬ 
ние»  и  т.  д.).  См.  сопеть. 

Сорок.  Воет. -слав.  Сменило  общеслав.  четыре  деехтге.  Скорее 
всего,  возникло  в  результате  лексико-семантического  способа  слово¬ 

образования  на  'базе  слова  сорокъ  —  «мешок,  рубаха»:  из-за  обычая 
продавать  соболя  сороками,  вкладывая  40  щкурок  в  один  мещок 

(40  шкурок  —  количество  шкурок  на  пошив  полной  шубы).  Таким 
образом,  сорокъ  —  сначала  «мешок»,  затем  —  «мешок  с  40  соболями» 
и,  наконец,  «сорок»  (ср.  датск.  зпез  —  20,  буквально  —  «палка, 
на  которой  вешали  для  вяленья  20  рыб»).  Менее  вероятно  принимаемое 

некоторыми  учеными  заимствование  из  греч.  (іе5)5агакоп1;а  —  «со¬ 
рок»). 
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Сорока.  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия  только  в  балт. 

яз.  (ср.,  например,  др.-прусск.  загке).  Исходное  *50гка  >  сорока 
после  развития  полногласия. 

Сорочка.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьш  (>  -т)  от 
сорока  (ср.  ст.-сл.  срака,  срачица  —  «рубаха,  одежда»),  в  диалектах 
в  значении  «кичка,  кокошник»  еще  известного. 

Сосать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  исчезнув¬ 
шего  из  русск.  яз.  съеъ,  в  некоторых  слав.  яз.  еще  известного  (ср. 

ст.-сл.  съеъ  —  «грудь,  сосок»,  словенск.  зез  —  «сосок»  и  др.).  Сущ. 
съеъ  представляет  собой  производное  с  помощью  суф.  -съ  от  звукопо¬ 
дражательного  съ,  по  своему  характеру  индоевр.  (ср.  лат.  5и§о  — 

«сосу»,  латышек,  зикі  —  «сосать»,  др.-исл.  5іі§а  —  «сосать»  и  т.  д.). 
Сосед.  Общеслав.  Из  сусідъ  (<  смсідъ),  соотносительного  с  съеі- 

діти  —  «сидеть  рядом,  жить  вместе»,  в  котором  съ  —  «вместе»  (см. 
сейм,  сонм),  а  сідіти  —  «сидеть».  См.  сидеть.  О  изменении  су  >  со 
см.  сомнение. 

Сосиска.  Заимств.  из  франц.  яз.,  в  котором  заисіззе  —  «колбаса» 
восходит  к  ср.-лат.  заізісіа,  суффиксальному  образованию  от  заі- 
зиз  —  «соленый».  См.  соль. 

Сословие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  ошибоч¬ 
ной  калькой  греч.  зуПо^оз,  в  котором  зуі  <  зуп  было  передано  со, 

Іод-  —  слов(о),  а  -оз - ие.  Буквально  —  «люди,  объединенные  друг 
с  другом  одним  званием,  словом».  Правильно  было  бы  перевести  «соб¬ 

рание»,  так  как  греч.  зуПо^оз  —  производное  с  перегласовкой  о/е 
от  зуПе^о  —  «собираю». 

Сосна.  Общеслав.  Дерево,  вероятно,  названо  по  цвету  коры  (ср. 

др.-прусск.  зазпіз  —  «заяц»,  др. -в. -нем.  Ьазап  —  «серый,  блестящий», 
нем.  Назе  —  «заяц»  и  т.  д.).  Менее  убедительно  объяснение  слова  как 
производного  с  суф.  -сна  от  той  же  основы,  что  и  др.-в.-нем.  заі  — 
«сок»,  лат.  зара  «сок»  и  т.  д.  (рзп  >  сн  в  результате  упрощения 

групп  согласных),  по  которому  сосна  —  «смолистое  сочное  де¬ 

рево». 
Сосредоточить.  Словообразовательная  калька  конца  XVIII  в. 

франц.  сопсепігег  (ср.  заимств.  концентрировать). 

Состав.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  словообра¬ 
зовательной  калькой  греч.  зузіёта. 

Состоять.  Словообразовательная  калька  XIX  в.  нем.  ЬезІеЬеп 

(Ье  —  «с»,  зІеЬеп  —  «стоять»). 
Сострадание.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  является  сло¬ 

вообразовательной  калькой  греч.  зутраШіа  (ср.  симпатия).  Греч. 

зутраІЬіа  восходит  к  раШоз  —  «страдание,  боль,  страсть,  чувство» 
(ср.  пафос,  патология),  зуга  <  зуп  —  «со»,  іа  —  «ние». 

Сосуд.  Др. -русск.  производное  с  помощью  приставки  съ-  от  обще¬ 
слав.  сждъ.  См.  судно. 

Сот.  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз.  не 

имеющее.  Происхождение  неясно.  Выдвигаемые  этимологии  (сближе- 
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ние  слова  как  родственного:  1)  с  глаголом  шить,  2)  с  сущ.  шта,  3)  с 

др.-инд.  заіаз  —  «сосуд»,  4)  с  др.-инд.  зѵасійз  —  «сладкий»,  5)  с  гла¬ 
голом  сыпать  и  т.  д.)  являются  совершенно  неубедительными. 

Соус.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  заисе  восходит  к  лат. 

заіза  —  «соленый  отвар»,  производному  от  заі  —  «соль».  См.  соль. 
Соха.  Общеслав.,  вероятно,  индоевр.  характера.  Основа  та  же,  что 

в  посох,  сук  (см.),  латышек,  зака  —  «развилка  у  дерева»,  н.-перс. 
зак  —  «ветка,  сук,  рог»  и  т.  д.  Исходное  значение  —  «развилка,  вилы, 
рога»  (ср.  сохатый  —  «с  рогами,  олень,  лось»). 

Сохнуть.  Общеслав.  Основа  та  же,  но  с  перегласовкой,  что  и  в  су¬ 

хой  (см.).  Суф.  -путь  из  *поІІ. 
Социализм.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц,  зосіаіізте  — ■ 

суффиксальное  производное  от  зосіаі  <  лат.  зосіаііз,  суффиксального 

образования  от  зосіиз  —  «товарищ,  союзник,  компаньон». 
Социальный.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  зогіаі  восхо¬ 

дит  к  франц.  зосіаі.  В  русск.  яз.  словообразовательно  переоформлено 

с  помощью  суф.  -Н-. 
Союз.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 

съ-  от  ш,зъ  (см.  узел,  уж,  вязать,  узы). 
Спартакиада.  Собств, -русск.  Образовано  в  1928  г.  на  основе 

названия  нем.  рабочей  спортивной  организации  Спартак  (со  имени 

вождя  восстания  рабов  в  древнем  Риме)  по  аналогии  с  сущ.  олим¬ 
пиада. 

Спасибо.  Собств. -русск.  Представляет  собой  сращение  спаси  богъ, 
с  отпадением  после  утраты  редуцированного  ъ  и  конечного  г  (ср.  укр. 
спасибі). 

Спасти.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 
съ-  от  пасти  (см.). 

Спать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  др.-инд.  зѵараіі  —  «спит»,  нем.  зсЫаІеп  —  «спать»  и  т.  д.). 
Спекулировать.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  где  зрекиііегеп  вос¬ 

ходит  к  лат.  зресиіагі  —  «подсматривать,  наблюдать,  шпионить». 
Из  нем.  яз.  также  и  спекулянт,  являющееся  суффиксальным  произ> 
водным  от  слова  зріекпііегеп. 

Спесь.  Собств. -русск.  Корень  тот  же,  что  и  в  успех,  спеть  (см.), 
спех  в  не  к  спеху  и  т.  д. 

Спеть  (созревать).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  ин¬ 
доевр.  яз.  (ср.  латышек,  зрёі  —  «быть  сильным,  в  состоянии»,  лат, 
зрез  —  «надежда»,  др.-в.-нем.  зриоі  —  «поспешность»  и  т.  д.).  Др.  -русск. 
спіти  >  спеть  после  отпадения  безударного  и  и  изменения  ѣ  ̂   е. 

Спец.  Собств. -русск.  Вошло  в  русск.  яз.  в  20-е  годы  XX  в.  Обра¬ 
зовано  сокращением  слова  специалист,  заимствованного  в  XIX  в. 

от  франц.  зрёсіаіізіе. 

Спешйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ти  от  спѣхъ 

(ср.  не  к  спеху),  производному  посредством  суф.  -хъ  (<  *-зо)  от  спѣши. 
См.  спеть. 
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Спидвей.  Заимств.  в  60-е  годы  XX  в.  из  англ,  яз.,  где  зреесіѵгау  — 
сложение  зреесі — «скорость,  гонка»  и  \ѵау  —  «дорога,  путь».  Бук¬ 
вально  спидвей  —  «дорожка  для  (мотоциклетных)  гонок». 

Спина.  Происхождение  неясно.  Обычно  считают  др.-русск.  заим¬ 

ствованием  из  польск.  яз.,  в  котором  зріпа  —  «спинной  хребет,  позво¬ 
ночник»  —  восходит  к  лат.  зріпа  —  тж.  Но  не  исключено,  что  является 
исконным,  родственным  лат.  зріпа  (см.  выше),  латышек,  зріпа  — 
«прут»,  др. -в. -нем.  зріппіа — «булавка»  и  др. 

Спираль.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  где  зрігаіе  <  лат. 

зрігаііз,  суф.  производного  от  зріга  —  «виток». 
Спирт.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  англ,  яз.,  в  котором  зрігіі 

восходит  к  лат.  зрігііпз  —  «дыхание,  дух,  душа»  (ср.  заимствованное 
непосредственно  из  лат.  яз.  спирит). 

Спица.  Общеслав.  суф.  производное  от  исчезнувшего  стъпа  (ср. 

диал.  стопка  —  «спица»);  стп  >  сп  после  падения  редуцированного  ъ. 
Спичка.  Уменьш.-ласкат.  к  общеслав.  спица  (см.). 
Сплетни.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ня  от  сплетъ — 

«сплетни»,  производного  посредством  темы  -ъ  от  съплести  —  «при¬ 
думать,  переврать»,  префиксального  коррелятива  к  плести  (см.). 

Сплошь.  Собств.-русск.  Как  показывают ст.-сл.  оплоежо —  «вообще», 
оплосць — «широко,  просторно»,  иноплошь  —  «беспрерывно»,  явля¬ 
ется  словом  того  же  корня,  что  и  плоский  (см.). 

Спор.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ  от 

съперети,  префиксального  производного  к  трети.  См.  переть — «на¬ 
жимать,  давить»,  соперник. 

Спориться.  Является  суффиксальным  образованием  от  общеслав. 

спорый  —  «обильный,  богатый,  удачный»,  родственного  др.-инд. 
зрЫгаз  —  «жирный,  богатый,  толстый»,  лат.  ргозрег  —  «счастливый, 
благоприятный»,  др.-исл.  зрагг  —  «бережливый,  достойный  сбереже¬ 
ния»  и  т.  д.  Образовано  спорый  с  помощью  суф.  -р-  от  того  же  корня, 
но  с  перегласовкой,  что  и  спеть  (см.). 

Спорт.  Заимств.  в  XIX  в.  из  англ,  яз  Англ,  зрогі  возникло  путем 

аббревиации  от  сіізрогі —  «игра»  <  ст. -франц.  сіізрогі  —  тж. 
Способ.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

префиксального  способа  словообразования  от  пособъ  —  «помощь». 
См.  пособие,  особа. 

Спурт.  Недавнее  заимствование  из  англ,  яз.,  где  зригі  —  «рывок»  — 

суф.  производное  от  Іо  зрпг  —  «спешить,  мчаться,  пришпоривать», 
деривата  от  зрпг  —  «шпора».  См.  шпора. 

Спутник  (искусственный  спутник  планеты).  Собств.-русск.  Воз¬ 
никло  лексико-семантическим  путем  на  основе  сущ.  спутник  в  значении 
«небесное  тело,  обращающееся  вокруг  планеты»  (<  «совершающий 
вместе  путь»),  получившего  свою  «астрономическую»  семантику  под 
влиянием  заимств.  из  лат.  яз.  сателлит.  Стало  общеупотребительным 
после  запуска  в  Советском  Союзе  первого  искусственного  спутника 
Земли  4  октября  1957  г. 
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Срам.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск.  —  сором). 
Среда.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  См.  сердце,  середина. 
Срок.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки 

и  темы  -ъ  от  *5ъгекВ  —  «согласовать»  (ср.  др. -русск.  съречи),  пре¬ 
фиксального  производного  от  *гекВ  —  «говорить».  В  русск.  яз. 
речи  >  речь,  ср.  изречь.  Ср.  др. -русск.  фразеологический  оборот 
съречи  сърокъ  —  «условиться  о  времени,  назначить  время». 

Ссора.  Собств. -русск.  Сербскохорв.  осоран  —  «грубый,  вспыльчи¬ 
вый»  показывает,  что  с  (<  съ)  является  приставкой.  Утраченное 

сора  (ср.  лат.  зегто  —  «разговор»,  др.-исл.  зѵага  —  «отвечать») 
является  родственным  слову  свара  (см.).  Относительно  чередования 
форм  с  е  и  без  в  см.  сквалыга,  скверный  и  скаред. 

Ссуда.  Др. -русск.  производное  посредством  темы  -а  от  съсудити  — 
«ссудить»,  префиксального  образования  от  судити.  См.  суд.  Первичное 

значение  —  «назначенное,  определенное  судом»  (ср.  совр.  присудить). 
Ставить.  Общеслав.  Каузатив  к  стать  (глагол),  см. 

Стадо,  Общеслав. Образовано  с  помощью  суф.-5о  от  стати.  См. 
стать  (глагол).  Первоначально  —  «стойло»,  затем  «стадо»  (ср.  лат.  зіа- 
Ьпіиш — «конюшня,  хлев»,  но  одновременно  и  «стадо»). 

Стакан.  Др. -русск.  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  чагатайск.  Іозіа- 
кап  —  «маленькая  деревянная  миска»).  Др. -русск.  достоканъ  > 
>стокан  >  стакан.  Неверно  сближение  сущ.  стакан  со  словом  5оска. 

Сталь.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  через  польск.  из  нем.  яз. 
Нем.  8ІаЫ  —  тж. 

Стан.  Общеслав.,  имеющее  индоевр.  характер.  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -нъ  от  основы  ста-.  См.  стать  (глагол). 

Стараться.  Общеслав.  Возвр.  форма  к  старати,  имеющему  род¬ 
ственные  слова  в  других  индоевр.  яз.  (ср.  греч.  зігёпоз  —  «сила»,  ла¬ 
тышек.  5ІагІ@5—  «прилежный,  старательный»  и  т.  д.).  Корень,  воз¬ 
можно,  тот  же,  что  и  в  старый,  страдать. 

Староста.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суффиксального  спо¬ 
соба  словообразования  от  старый  (см.). 

Старт.  Заимств.  в  советскую  эпоху  из  англ,  яз.,  где  зіагі  —  «на¬ 
чало,  отправление»  —  образовано  конверсией  от  Іо  зіагі  —  «начинать, 
отправляться». 

Старый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лит.  зіогаз  —  «толстый,  сильный,  тяжелый»,  др.-исл.  зібгг  — 
«большой,  гордый»,  др.-инд.  зіЬігаз  —  «крепкий»  и  др.).  Образовано 
с  помощью  суф.  -р-  от  основы  ста-.  См.  стать  (глагол). 

Стать  (глагол).  Общеслав.  индоевр.  характера. 

Стать  (сущ.).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Образовано  с  помо¬ 

щью  суф.  -ть  (<  *-і'і)  от  той  же  основы,  что  и  в  стать  (глагол),  см. 
Стачка.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  стакать- 

ся  —  «сговориться,  быть  заодно»,  образованного  суффиксально-пре¬ 
фиксальным  способом  словообразования  от  так  (см.). 



Стая.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  от  стати.  Перво¬ 
начально  —  «стойло,  хлев»,  затем  —  «стадо,  стая»  (в  диалектах  изве¬ 
стны  все  эти  значения  и  сейчас).  См.  стадо. 

Ствол.  Общеслав.  Совр.  форма  из  *5І;ьЬо1ъ,  суффиксального  про¬ 
изводного  от  того  же  корня,  что  и  стебель;  б  >  в.  См.  стебель. 

Стебель.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  способом  оттого  же 

корня,  что  и  ствол  (см.),  латышек.  зІіЬа  —  «палка»,  греч.  зІірЬоз  — 
«крепкий»  и  т.  д. 

Стегать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм.  яз.  (ср.,  напри¬ 
мер,  нем.  БІесЬеп  —  «колоть,  резать»).  См.  застегнуть. 

Стёжка.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ька  (совр.  -ка) 
от  стьга  —  «тропа,  дорога»,  имеющего  соответствия  в  других  индоевр. 
яз.  (ср.  латышек.  5Іі§а  —  «тропа,  просека»,  нем.  5іе§  —  «тропинка», 
греч.  БІІсЬоз  —  «строка,  стих»  и  др.).  См.  достигнуть. 

Стезя.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  См.  зга,  стежка. 
Стекло.  Считается  общеслав.,  заимств.  из  готск.  яз.,  где  зіікіз  — 

«кубок,  рог  для  питья».  Таким  образом,  первоначально  стекло  — 
«сосуд  для  питья»,  затем  —  «материал,  из  которого  эти  сосуды  дела¬ 
ются». 

Стелька.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  стелъ  — 
тж.,  производного,  подобно  резь,  мазь  и  т.  д.,  от  стлать,  см. 

Стена.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  готск.  зіаіпз  —  «камень»,  нем.  Зіеіп  —  «камень»,  греч.  зііа  — 
«галька,  кремень»  и  др.).  Таким  образом,  первоначально  значение 

слова  —  «камень,  каменная  стена».  Совр.  форма  —  из  стіна  пссле 
изменения  ѣ  в  е. 

Стенать.  Общеслав.  Корень  тот  же,  но  с  перегласовкой  о/е,  что 
и  в  стон  (см.). 

Степень.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ень  от  той  же  осно¬ 

вы,  но  с  перегласовкой  о/е,  что  и  стопа  (см.).  Не  исключена  возмож¬ 
ность,  что  генетически  степень  связана  с  глаголами  стать,  стоять. 

Степь.  Происхождение  неясно.  Удовлетворительных  объяснений 
нет.  Одни  считают,  что  слово  является  родственным  слову  тепу, 

тети  —  «бью,  бить,  рублю,  рубить»,  и  объясняют  степь  как  «выбитое, 
вырубленное  место».  Другие  сближают  степь  со  словами  топот, 

топтать  и  объясняют  степь  как  «вытоптанное  место».  Третьи  пред¬ 
полагают  связь  сущ.  степь  с  глаголом  стать,  латышек,  зііері  — 

«тянуть»,  поэтому  для  них  степь  —  «пространство,  то,  что  распростер¬ 
лось». 

Стерва  (бран.).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ва  от  той  же 
основы,  что  и  стерб  в  стербнути  —  «коченеть,  затекать»,  нем.  зіег- 
Ьеп  —  «умирать»,  греч.  віегеоз  —  «затверделый,  окоченелый».  Пер¬ 
вичное  значение  —  «мертвый,  труп»,  затем — «падаль»  (ср.  стер¬ 

вятник —  «питающийся  падалью»).  Стерва  —  буквально  форма  ж.  р. 
прилаг.  (ср.  диал.  стерео,  польск.  8сіег\ѵ  и  т.  д.).  К  развитию  бранного 
значения  ср.  падаль. 
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Стервятник. Собств.-русск.  Образовано  по  типу  щеглятник, соболят¬ 
ник  и  т.  д.  от  стерва  в  значении  «падаль,  мертвечина».  См,,  стерва. 

Стеречь,  стерегу.  Общеслав.  Совр.  форма  <  *8Іег§іі  (§і  >  кі  перед 
і  по  первой  палатализации  заднеязычных  изменилось  в  ч,  ег  между 
согласными  после  развития  полногласия  >  ере).  Корень  тот  же 
(правда,  с  перегласовкой  о/е),  что  и  в  сторож  (см.). 

Стерлядь.  Обычно  толкуется  как  заимств.  из  нем.  яз.  (ср.  нем. 

8{ог1іп§  —  «маленький  осетр»,  образованное  с  помощью  суф.  -1іп§ 
от  Зібг  —  «осетр»).  Вероятно,  является  исконно  русск.  (Г.  Биль- 
фельдт),  суф.  производным  от  той  же  основы,  что  и  стерня  (см.). 

Стерня  (сжатое  поле,  остатки  стеблей  сжатых  злаков).  Общеслав. 

Корень,  вероятно,  тот  же,  что  и  в  терн  (см.).  Образовано  суффиксаль¬ 
ным  путем  от  основы  стер-,  в  перегласованном  виде  {стар-)  наблю¬ 
дающейся  в  старый  (см.). 

Стирать.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Префиксальное  про¬ 
изводное  к  тирати,  итератива  от  тереть  (см.). 

Стлать,  стелю.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр. 

яз.  (ср.  греч.  БІеІІо  —  «ставлю»,  лат.  Іаіпз  —  «широкий»  и  т.  д.).  Ко¬ 
рень  тот  же,  что  в  ствол  (см.),  с  р  па  месте  л  в  сторона,  прости¬ 
рать  (см.). 

Сто.  Общеслав.  индоевр.  характера. 
Стог.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  др.-прусск.  БІее^е  —  «сарай»,  греч.  5Іе§5  —  «покрываю»,  лит. 
зіо^аз  —  «крыша»  и  т.  д.). 

Стогна  (площадь).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -на  от 
стьга.  См.  стежка,  достигнуть,  зга.  Первоначальное  стьгна  —  «ули¬ 
ца,  площадь»  >  стъгна  (с  ассимилятивным  изменением  под  влия¬ 
нием  а  ь  >  ъ)  п  с  падением  редуцированных  >  стогна.  К  развитию 

значения  («дорога,  улица»)  ср.  диал.  дорога  —  «улица». 
Стоить.  Вероятно,  заимств.  из  польск.  яз.  (ср.  зіоі  — «стоит»). 

Стойло.  Вероятно,  воет. -слав,  видоизменение  общеслав.  *51;о)а(1- 
1о,  производного  посредством  суф.  *-сі1о  (совр.  -ло)  от  стояти.  Си. 
стоять.  Буквально  —  «место,  где  стоит  скот».  Ср.  ясли. 

Стол.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ 
от  стьлати  —  «стать».  Первоначальное  значение  —  «подстилка»,  за¬ 
тем  —  «стул»  (см.  престол)  и,  наконец,  «стол». 

Столб.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  латышек.  БІпІЬз —  «столб»,  др.-исл.  зЫрі  —  «столб»  и  т.  д.).  Ко¬ 
рень  тот  же,  что  и  в  столп  (см.). 

Столп.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  См. 

столб,  остолоп.  Мена  п  —  б  такая  же,  как  в  плевать  —  блевать  {си.). 
Столько.  Сращение  предлога  с  в  значении  «приблизительно»  (ср. 

с  голову)  и  толико  —  «так  много».  См.  только. 
Столяр.  Заимств.  не  позже  ХѴПІ  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  зіоіагг 

является  словообразовательной  калькой  нем.  ТізсЫег  (ТізсЬ  — «стол», 

-Іег  —  суф.  действующего  лица,  равный  польск.  -аг2,  русск.  -арь). 
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Стон.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  греч.  зіопоз  —  «стон», 
ирл.  зоп  —  «звук,  тон»  и  др.).  Тот  же  корень,  но  без  с  (ср.  стерня  — 
терн,  стлать  —  тло  в  дотла  и  т.  д.)  наблюдается  в  лат.  іопаге  — 
«греметь»,  др.-в.-нем.  бопаг  —  «гром»  и  т.  д. 

Стоп!  Заимств.,  вероятно,  в  XIX  в.  из  англ,  яз.,  в  котором  зіорі 

является  производным  от  Іо  зіор  —  «задерживать». 
Стопа.  Общеслав.  Корень  тот  же  (правда,  с  перегласовкой  о/е), 

что  и  в  степень  (см.). 

Сторож.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  от  той  же  осно¬ 
вы,  но  в  перегласованном  виде,  что  и  стеречь  (см.). 

Сторона.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -на  от  исчезнув¬ 
шего  старъ  (ср.  простор),  производного  посредством  перегласовки 

о!е  и  темы  -ъ  от  того  же  глагола,  что  и  простирать  (см.).  См.  также 
страна. 

Стоять.  Общеслав.  Образовано  так  же,  как  маяться,  лаять  (см.), 
от  исчезнувшего  стоти,  с  тем  же  корнем,  но  с  перегласовкой,  что  и 
стать  (глагол),  см. 

Страдать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  страда— 
«работа,  нужда».  Корень,  вероятно,  тот  же,  что  и  в  стараться 
(см.). 

Стража.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 
от  того  же  корня,  но  с  перегласовкой  о/е,  что  и  стеречь  (см.);  ог  >  ра. 

Страна.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  См.  исконно  русск.  сторона. 
Странный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн- 

от  страна  —  «чужая  страна,  народ»,  в  этом  значении  в  др. -русск.  яз. 
еще  известного.  Первоначально  —  «чужестранный,  чужой»,  затем  — 
«необыкновенный,  непостижимый,  странный».  См.  страна. 

Страсть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ть  от  основы 

страд-  (см.  страдать).  Первоначальное  значение  —  «страдание»  (ср. 
страсти  господни). 

Страус.  Заимств.  из  нем.  яз.,  в  котором  Зігапзз  восходит  через  по¬ 
средство  лат.  яз.  к  греч.  зігоиііюз  —  «воробей». 

Страх.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  герм,  и  балт.  яз.  (ср. 

лит.  зігёёіі  —  «коченеть,  застывать»,  нем.  зігескеп  —  «вытягивать»). 

Первоначально  —  «оцепенение,  остолбенение». 
Стрекоза.  Собств. -русск. Образовано  с  помощью  суф.  -оза  от  стрек, 

в  диалектах  со  значением  «овод,  слепень,  вообще  насекомое»  еще 

известного.  Ср.  стрекать  —  «жалить,  колоть,  прыгать,  скакать» 
(откуда  дать  стрекача — «убежать»). 

Стрекотать.  Др. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  стре- 
кътъ  —  «треск»,  производного  посредством  суф.  -ътъ  (ср.  топот, 
ропот,  шепот  и  др.)  от  звукоподражательного  стрек. 

Стрела.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  Др,- 
русск.  стріла  >  стрела  после  изменения  Ъ  ъ  е. 

Стрелять.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -яти  от  стрела  — 
«стрела».  Первоначально  —  «метать  стрелы». 



429 струні 

Стремглав.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовалось  сращением 
стрьмъ  —  «вниз»  и  главоія,  —  «головою».  См.  стремиться. 

Стремиться.  Возвр.  форма  к  общеслав.  стрьмити,  образованному 

с  помощью  суф.  -ити  от  стрьмъ  (ср.  др.-русск.  стрьмъ  —  «обрывис¬ 
тый,  крутой»,  диал.  стремя  —  «быстрое  течение»,  сербскохорв.  стрм  — 
«крутой»  и  т.  д.).  Буквально  —  «низвергаться,  быстро  течь». 

Стремя.  Общеслав,  Образовано  с  помощью  суф.  *-теп  (>  -мя) 
от  того  же  корня,  что  и  постромка  (см.).  Общеслав.  *5Ігьтеп  >  стре¬ 
мя.  Первоначально  —  «веревка,  ремень,  т.  е.  то,  что  натягивается». 

Стреха.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ха,  вероятно,  от 
той  же  основы,  что  и  строить  (см.). 

Стриж.  Общеслав.,  подобное  лат.  зігіх  —  «ушастая  сова»,  греч. 
5Ігі§х  —  «ночная  птица».  Совр.  стриж  из  стрьжь,  вероятно,  под  влия¬ 
нием  чиж  (см.). 

Стриптиз.  Заимств.  в  60-е  годы  XX  в.  из  англ.  яз.  США,  где  $ігір- 
Іеазе  образовано  путем  сложения  и  конверсии  глаголов  іокігір —  «об¬ 
нажаться,  раздеваться»  и  іо  іеазе  —  «дразнить». 

Стричь,  стригу.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индо- 

евр.  яз.  Совр,  форма  из  *5Ігі§іі  (§і  >  кі  >  ч  перед  гласным  перед¬ 
него  ряда). 

Строгать.  Общеслав.,  имеющее  родственные  слова  в  других  индо- 

евр.  яз.  (ср.  др.-исл.  БІгійка —  «гладить,  вытирать»,  греч.  8Ігеи§отаі — 
«худею,  стираюсь»  и  т.  д.). 

Строгий.  Вероятно,  является  общеслав,,  родственным  ср.-в.-нем. 
5Ігак  —  «твердый,  жесткий»,  лит.  зігёі^іі  —  «твердеть,  коченеть» 
и  т.  д.  Менее  убедительным  является  объяснение  этого  слова  как 

заимствованного  из  польск.  яз.,  родственного  словам  стеречь,  сторож. 

Строить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  строи, 
суффиксального  производного,  вероятно,  от  того  же  корня,  что  и  про¬ 
стирать  (см.). 

Строка.  Общеслав.  Корень  тот  же,  но  с  перегласовкой  оіе,  что  и  в 

стрекоза  (см.).  Исходное  значение  —  «укол»  >  «точка  (от  укуса)». 
Стропйла.  Производное  с  суф.  -ло  (во  мн.  ч.)  от  глагола  стропить  — 

«ставить  стропила»,  образованного  с  помощью  суф.  -ить  от  общеслав. 
стропъ  — «бревно,  крыща,  потолок»,  со  вставным  т  (ср.  встреча, 
острый  ит.  п.),  имеющего  родственные  слова  в  герм.  яз.  (ср.  др.-исл. 
ЬгоІ  — «крыша,  навес»). 

Строптйвый.  Производное  посредством  суф.  -ив-  от  стръпътъ  — 
«упорство,  упрямство,  помеха»,  образованного  посредством  суф.  -ътъ 
от  той  же  основы  (с  перегласовкой),  что  и  струна,  струп  (см.). 

Струг  (старинное  речное  судно).  Общеслав.  Образовано  с  помощью 

суф.  -гъ  от  той  же  основы,  что  и  струя  (см.).  Первичное  значение  — 
«струя,  поток».  Ср.  плот. 

Струна.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  той  же  основы, 

что  и  струп,  стръпъ  в  строптивый,  др.-в.-нем.  зігопт  —  «веревка», 
лат.  зігпо  —  «прилаживаю,  выстраиваю  в  порядок»  и  т.  д. 
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Струп  (сухая  корка  на  заживающей  ране).  Родственно  греЧі 

кігурКпоз  —  «твердый,  жесткий»,  ср.-в.  -нем.  зігй)  —  «шероховатый» 
и  т.  д.  Корень  тот  же,  что  и  в  струна,  строптивый  (см.). 

Стручок.  Производное  с  помощью  суф.  -ькъ  (>  -е/с)  от  общеслав. 
струнъ,  точных  соответствий  в  других  индсевр.  яз.  не  имеющего. 

Струя.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз. 

Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы,  что  остров,  струг 
(см.). 

Стряпать.  В  др.-русск.  языке  —  «медлить,  улаживать,  работать». 
В  других  слав.  яз.  неизвестно.  Корень  тот  же,  что  в  слове  застрять 
(см.). 

Студент,  Заимств.  в  начале  ХѴ1П  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  5іи- 
сіепі  восходит  к  лат.  зіисіепз  —  «учащийся»  (от  зіисіео  —  «учусь, 
занимаюсь»). 

Студить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  студъ  — 
«холод»,  того  же  корня,  что  и  стыд  (см.). 

Стужа.  Производное  посредством  суф.  -/-  от  несохранившегося 
студа  (ср.  простуда)  того  же  значения,  являющегося  вариантом  ж.  р. 
к  студъ  в  студить  (см.);  сі)  >  ж. 

Стук.  Общеслав.  образование  звукоподражательного  характера 

(ср.  тук-тук,  тюкать  без  начального  с)-  О  параллельных  формах 
с  с  и  без  с  см.  чепуха,  скорняк  и  т.  п.  (ср.  щепка,  кора). 

Стул.  Др.-русск.  заимств.  из  герм.  яз.  (ср.  др.-исл.  зібіі,  нем. 
БІиЫ  и  т.  д.). 

Ступа.  Общеслав.  Образовано,  скорее  всего,  с  помощью  темы  -а 
от  ступать.  Менее  вероятно  объяснение  сущ.  ступа  кгк  заимствован¬ 
ного  из  герм.  яз.  Буквально  —  «то,  в  чем  толкут». 

Ступить.  Общеслав.,  родственное  греч.зіетЬо  —  «топчу  ногами», 
др.-исл.  зіарра  —  «толочь,  толкать»  и  т.  д. 

Стыд.  Общеслав.  Основа  та  же,  что  в  студить  (см.),  но  с  перегла¬ 
совкой  у!ы  {су.  слух  —  слышать).  Значение  «срам,  позор»  является 
переносным  и  развилось  из  значения  «холод»  (ср.  подобное  в  мороз  — • 
мерзкий,  см). 

Стыть.  По  всей  вероятности,  представляет  собой  обратное  образо¬ 

вание  от  общеслав.  стынуть  (<  *5Іусіпо1;і)  —  «становиться  холод¬ 
ным».  См.  студить,  стыд. 

Стяг.  Скорее  всего,  др.-русск.  производное  посредством  темы  -ъ 
от  сътмгати  —  «стягивать».  Буквально  стяг  — •  «то,  что  стягивает» 

(ср.  диал.  стяг  —  «жердь,  которой  стягивается  на  возу  сено»;  посло¬ 
вицу  «язык  —  стяг,  дружину  водит»).  Менее  убедительным  является 
объяснение  этого  слова  как  др.-русск.  заимствования  из  герм.,  яз. 

Суббота.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  которо.м  оно  восходит  к  греч. 
заЬЬаіоп,  в  свою  очередь  заимствованному  из  др.-евр.  яз.  Корень  тот 
же,  что  в  слове  шабаш  (см.). 

Субтильный.  Заимств.  в  начале  ХѴПІ  в.  из  польск.  яз.,  где  оно 

через  нем.  посредство  восходит  к  лат.  знЬКІіз  —  «тонкий». 



Сугубый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Слгоубъ  образовано  с  помощью 
приставки  сл  от  исчезнувшего  гоубъ  —  «согнутый».  Буквально  — 
«согнутый  пополам,  двойной».  Ср.  сгибать,  гнуть. 

Суд.  Общеслав.  По  происхождению  *50с1ъ  рассматривается  как 
сращение  двух  слов:  предлога  *зот  (>  см)  (см.  с  (со)  и  с}  щ.  *с1Ьо8 — 
«дело»  (от  *с1Ье  >  йё  >  в  дело,  деть  и  т.  п.).  Ср.  подобное  слову  суд 
лит.  затйа  —  «договор,  наем». 

Судак.  Считается  заимств.  из  герм.  яз.  (ср.  ср.-в.-нем.  запйаі, 

н.-нем.  Запйег),  в  которых  оно  толкуется  как  суффиксальное  производ¬ 
ное  от  Запй  —  «песок».  Рыба  названа  так  потому,  что  любит  песчаную 
почву. 

Сударь.  Др.-русск.  Является  сокращением  слова  государь:  госу¬ 

дарь  ’>  осударь  >  сударь.  См.  государь. 
Судачить.  Собств.-русск.  Является  экспрессивно-усилительным 

образованием  от  судить  (см.  суд).  Ср.  подобные  отношения  между 

напортить  —  напортачить. 

Судно,  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -ьно  (>  -но)  от 
судъ  —  «сосуд,  посуда»  (ср.  судок  —  «посудинка»).  См.  сосуд.  Судъ 

(<  *50с1ъ)  —  «сосуд,  посуда»  того  же  происхождения,  что  и  суд  — 
«судебное  разбирательство».  Первичное  значение  —  «вместилище, 
составленное  из  частей»,  например  бочка,  ведро  (вначале  деревянное) 
и  т.  д. 

Судорога.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  приставки  су-  от 
несохранившегося  дьрга,  производного  посредством  темы  -а  от  дьрга- 
ти  —  «дергать».  См.  дёргать.  Дьрга  >  дорога,  так  же  как  стълпъ  > 
столон  в  остолоп  (см.),  вьрвька  >  веревка  (см.). 

Судья.  Общеслав.  Является  суффиксальным  производным  от  судъ. 
См.  суд. 

Суета,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ета 
от  суи  —  «пустой,  незначительный,  напрасный»,  производного  с  по¬ 
мощью  суф.  -/-  от  той  же  основы,  что  и  арм.  зні  —  «фальшивый,  сует¬ 
ный»,  Греч,  коііоз  —  «пустой,  полый»  и  т.  д. 

Сук.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  Ко¬ 
рень  тот  же,  но  с  носовым  инфиксальным  н,  что  и  в  соха  (см.).  Совр. 

сук  из  *50къ  <  *5опкъ. 
Сука.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  того  же  корня, 

что  и  латышек,  зипз — «собака»,  арм.  зпп  —  тж.,  лат.  сапіз  —  тж., 

нем.  Нипй  —  тж.  и  др. 
Сукно.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.,  -ъно  (>  -но)  от 

той  же  основы,  что  и  сучить  (см.). 

Сулить.  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити,  вероятно, 
от  той  же  основы,  что  и  сулѣи  —  «лучший»,  в  др.-русск.  яз.  еще  изве¬ 
стное. 

Сума.  Заимств.  из  польск.  яз.,  где  зита  является  переоформлением 

др.-в.-нем.  зонт  —  «груз  вьючного  животного». В  памятниках  встре¬ 
чается  в  XV  в. 
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Суматоха.  Собств.-русск.  По  всей  вероятности,  представляет  собой 
производное  на  базе  сущ.  сумятица,  при  замене  суф.  -ица  суф.  -оха 
мягкое  м  ассимилировалось  твердому  т.  Диал,  матошить  —  «пу¬ 
тать,  смущать»  является  в  таком  случае  вторичным. 

Сумерки.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  су- 
от  несохранившегося  мерки  (ср.  диал.  меркоть —  «сумерки,  сумрак»). 
См.  меркнуть,  мрак,  мерцать. 

Сумрак.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (исконно  русск.  суморокъ  исчезло). 
Образовано  с  помощью  приставки  су-  от  мракъ.  См.  мрак. 

Сундук.  Заимств.  не  позднее  XV  в.  из  тюркск.  яз.,  в  которые  оно 
пришло  через  посредство  арабск.  яз.  из  греч.  яз. 

Сунуть.  Общеслав.  Производное  соверш.  вида  к  совать  (см.). 
Суп.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  изфранц.  яз.,  в  котором  зонре,  вероятно, 

восходит  к  соответствующему  слову  из  герм.  яз.  (ср.  готск.  зироп  — 
«приправлять»). 

Супесь.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  су-  от 
песь  —  «песок»,  сейчас  известного  лишь  в  качестве  топонимического 
названия.  См.  песок. 

Супостат.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  последнем  является  страдат. 
причастием  прош.  времени  с  суф.  -т-  от  несохранившегося  съпоста- 
ти  —  «поставить  друг  против  друга»  (ср.  совр.  сопоставлять).  Старое 
съпостатъ  >  супостатъ  под  влиянием  слов  с  су-  отыменного  про¬ 
исхождения. 

Супруг,  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью  приставки 
и  темы  -ъ  от  съпрмилти  (1-е  л.  ед.  ч. —  съпрмгм)  —  «стянуть,  со¬ 
единить,  запрячь».  Первоначальное  съпрмгъ  >  супругъ  под  влиянием 

слов  с  приставкой  су-.  См.  упругий,  пружина. 
Суровый.  Общеслав.  Является  суффиксальным  производным  от 

той  же  основы  (но  с  перегласовкой  уіы),  что  и  сырой  (см.).  Первоначаль¬ 
ное  значение,  известное  в  др. -русск.  яз., —  «сырой»  (ср.  диал.  суро¬ 
вье  —  «сырой,  неотделанный  товар»,  суровец  —  «сырой  квас»  и  т.  д.). 
В  др. -русск.  яз.  было  известно  также  и  в  виде  сыровый. 

Сурок.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.-ок  от  заимство¬ 
ванного  из  тюркск.  яз.  сур  того  же  значения.  Животное  названо  по 

характерному  для  него  свисту  (ср.  исконно  русск.  его  название  — 
свистун). 

Суслик.  Производное  посредством  суф.  -икъ  от  общеслав.  сусьлъ  — 
тж.,  образованного  с  помощью  суф.  -ьлъ  от  той  же  основы  звукопо¬ 
дражательного  характера,  что  и  ст.-сл.  сусати  —  «шипеть». 

Сусло.  Собств.-русск.  В  памятниках  встречается  в  XV  в.  Очевидно, 
представляет  собой  суффиксальное  производное  от  той  же  основы, 

что  и  латышек,  знзі  —  «преть»,  лит.  зйзіі  —  тж. 

Сутки.  Воет. -слав.  Мн.  ч.  от  сътъкъ  —  «столкновение»,  производ¬ 
ного  с  темой  -ъ  от  сътъкнлтисм —  «столкнуться».  Су  вм.  съ  — -  под 
влиянием  слов  на  су  именного  происхождения.  Таким  образом,  сут- 
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ки  —  буквально  «столкновение,  слияние  дня  и  ночи».  Ср.  диал. 
сутки  ■ —  «углы  в  избе,  стык».  См.  ткнуть. 

Сутолока.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  приставки  су- 
от  толока  —  «толчея,  суета,  беспорядок»  (из  тълка  в  результате  вто¬ 
рого  полногласия,  см.  веревка,  остолоп).  Сущ.  тълка  (ср.  производные 

толчея,  толчок,  толкотня,  диал.  толча)  является  производным  с  по¬ 

мощью  перегласовки  и  темы  -а  от  толочь  (<  *іе1кіі).  См.  толочь, 
толкать. 

Сутулый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суффиксально¬ 
префиксального  способа  словообразования  от  той  же  основы  (тул-), 
что  и  туловище  (см.). 

Суть.  Образовалось  в  результате  морфолого-синтаксического  спо¬ 
соба  словообразования  на  базе  3-го  л.  мн.  ч.  глагола  быти  —  «быть» 
в  наст,  времени.  В  русск.  литер,  яз.  укрепляется  в  значении  «сущ¬ 
ность»  в  XIX  в. 

Сутяжник.  Др. -русск.  про^ізводное  посредством  суф.^-ьникъ  от 
сутяжа  —  «тяжущийся»,  образованного  с  помощью  приставки  су- 
от  тяжа  —  «ведущий  тяжбу»,  являющегося  суффиксальным  образова¬ 
нием  (суф.  -]-,  б]  >  ж)  от  тк]га.  См.  тягать. 

Сухой.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 
Корень  тот  же,  что  и  в  сохнуть  (см.). 

Сухощавый.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалек¬ 
тов  в  XIX  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -ав-  от  сухость  —  «худоба», 
суффиксального  производного  к  сухой  (см.).  Ср.  литер,  худощавый, 
диал.  лихощавый  и  пр. 

Сучйть.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  основы 
сук-  (см.  сукно).  Ср.  диал.  сукать  —  «сучить»  и  др. -русск.  сукман  — 
«суконный  кафтан»  и  т;  д. 

Суша.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  суха  —  «су¬ 
ша»  (ср.  засуха),  ж.  р.  к  сухъ  —  «сухой»;  х]  >  ш. 

Существо.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  оно  образовано  с  суф. 
-ьство  (>  -ство)  от  сущии  (см.  сущий). 

Сущий.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Является  действит.  причастием 
наст,  времени  от  глагола  быти.  См.  быть. 

Сценарий.  Заимств.  изитал.  яз.  в  XX  в.  Итал.  зсепагіо  (с  XVIII  в.) 

<  лат.  зсаепагіпт —  «относящийся  к  сцене»,  суффиксального  произ¬ 
водного  от  зсаепа  —  «сцена». 

Счастье.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  приставки  съ-  (в  зна¬ 

чении  «хороший»,  см.  сдоба)  и  суф.  -и]-  от  чмть.  Буквально  —  «хо¬ 
рошая  часть,  доля».  См.  часть. 

Сыворотка.  Совр.  форма  метатезного  характера  {ров  >  вор)  восхо¬ 
дит  к  общеслав.  сыворотъка  (ср.  в. -луж.  зуго\ѵаіка  —  болг.сыро- 
башка  и  т.  д.),  образованному  с  помощью  суф. -ша  {> -ка)  от  сырова¬ 
тый,  суффиксального  производного  от  сыр  (см.). 

Сын.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Образовано  с  помощью  суф¬ 
фиксального  способа  словообразования  от  той  же  основы,  что  и  др  .-инд. 
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зйуаіё  —  «рождает»,  др.-ирл.  зиіЬ  —  «плод,  рождение». Первоначаль¬ 
ное  значение  —  «рожденный,  плод».  См.  сноха. 

Сыпать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр,  яз. 
Сыр.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  др.-прусск.  $игІ5  —  «сыр»,  нем.  заиег  —  «кислый»  и  т.  д.).  См. 
сырой,  сыворотка,  суровый. 

Сыроежка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  не- 
сохранившегося  сыроежа,  производного  посредством  суф.  от  утра¬ 
ченного  сыроідь  (ср.  др.-русск.  сыроядьць),  образованного  сложением 
слов  сырая  и  ідь  —  «еда»  (ср.  снедь). 

Сыроёга.  Обратное  образование,  возникшее  в  результате  процесса 
усложнения  основы,  подобно  фляга,  зонт,  ехида  и  т.  д.  от  сыроежка 
(см.).  См.  ехидство. 

Сырой.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лит.  зйгйз  —  «соленый»,  др.-исл,  бпгт  —  «кислый»  и  т.  д.).  Ко¬ 

рень  тот  же,  что  и  в  сыр  (буквально  —  «сырой»).  См.  сыр. 
Сырок.  Новое  производное  с  помощью  суф.  -ок  от  сыр  —  «творог» 

(ср.  укр.  сир  —  «творог»,  др.-исл.  зуга  —  «кислое  молоко»). 
Сытый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

(ср.  лит.  50І;іі5  —  «сытый»,  лат.  заііз  —  «достаточно»  и  т.  д.). 

Сыч.  Производное  с  помощью  суф.  -/-  (ср.  грач)  от  общеслав.  си¬ 
кать  —  «шипеть»,  образованного  посредством  суф.  -ати  от  сынъ, 
являющегося  образованием  с  суф.  -къ  (ср.  подобные  по  строению 
звук,  жук,  зык  в  зычный  и  т.  д.)  от  звукоподражательного  сы  того  же, 

вероятно,  происхождения,  что  сов-  в  сова  (см.). 
Сыщик.  Суффиксальное  производное  от  др.-русск.  сыскъ  —  «ро¬ 

зыск,  судебное  следствие»,  представляющего  собой  образование  с  те¬ 
мой  -ъ  от  сыскати. 

Сюда.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  (ср.  куда,  туда) 

от  указат.  местоимения  сь  —  «этот».  См.  сегодня,  сей,  здесь.  Сюда, 
вместо  первоначального  суда,  в  просторечии  известного  и  сейчас,  воз¬ 
никло  под  влиянием  сего,  сему,  сим  и  т.  д. 

Сюрприз.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз..  где  зигргізе  —  «неожи¬ 
данность»  —  производное  от  зигргепбге  —  «удивляться». 

Сюртук.  Заимств.  из  франц.  яз.  Франц,  зигіоиі  >  сюртук  в  ре¬ 
зультате  расподобления  т-т  в  т-к. 

Сюсюкать.  Собств.-русск.  Суффйксальное  производное  от  звукопод¬ 
ражательного  сю-сю. 

Сяк  (в  выражении  и  так  и  сяк).  Воет. -слав.  Др.-русск.  сяко  > 
>  сяк,  так  же  как  како  >  как  (см.).  Образовано  с  помощью  суф,  -ко 
от  указат.  местоимения  сь  —  «этот».  См.  сюда,  сей,  здесь. 

Сям  (в  выражении  и  там  и  сям).  Переоформление  под  влиянием 

тамо  —  «там»  общеслав.  сімо  (ср.  фразеологический  оборот  семо 
и  овамо  —  <едесь  и  там»),  производного  посредством  суф.  -мо  от  ука¬ 
зат.  местоимения  С6  —  «этот».  См.  сяк,  там. 
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Табак.  Заимств.  через  нем.  посредство  из  исп.  яз.  в  XVII  в.  Исп. 

ІаЪассо  —  «табак»  заимствовано  из  языка  америк.  туземцев. 
Таблетка.  Собств.-русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ка 

от  таблет  —  «плоский  алмаз  небольшой  формы»  (зафиксированного 
в  Словаре  иностранных  слов  А.  Михельсона  1898  г.),  заимствованного 

из  франц.  яз.,  ср.  франц.  ІаЫеііе  —  «плитка,  лепешка,  таблетка». 
Первоисточник  —  лат.  ІаЬпІа  —  «доска». 

Табор.  Заимств.  в  XVII  в.  из  турецк.  яз.  В  турецк.  іаЬог,  ІаЬиг  — 
«лагерь,  военный  обоз»  является  заимствованием  из  венг.  яз.,  в  кото¬ 
рый  это  слово  попало  из  др. -чешек. 

Табун.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  тюркск.  табун  — 
«табун») . 

Табурет.  Заимств.  из  франц.  Ііз.  в  XIX  в.  (ср.  франц.  ІаЬоигеі  — 
«табурет») . 

Тавро  (клеймо).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  монг.  яз.  Монг.  тавро  — 
«клеймо». 

Таган  (подставка  для  котла).  Заимств.  в  XVII  в.  из  тюркск.  яз. 

(ср.  татарск.  таган  —  тж.). 
Таз.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  ХѴІ  в. 

Турецк.  Іаз  —  «чашка». 
Таить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  таи  — 

«тайный»,  производного  посредством  суф.  -/-  от  того  же  корня,  что 
и  тать  —  «вор»  (с  суф.  -ть),  имеющего,  вероятно,  индоевр.  характер 
'(ср.  др.-инд.  (5)іа]из  —  «вор,  злодей»). 

Тайком.  Собств.-русск.  По  происхождению,  по-видимому,  является 
формой  твор.  п.  ед.  ч.  от  несохранившегося  тайк  —  «тайна»,  являю¬ 
щегося  производным  с  суф.  -к-  от  таи  —  «тайный»  (см.  таить).  Ср. 
.аналогичные  по  происхождению  пешком,  тишком. 

Тайна.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -на  от  таити. 
См.  таить. 

Так.  Общеслав.  Образовано  от  местоименной  указат.  основы  та 
(в  перегласованном  виде  эта  основа  выступает  в  тот,  см.)  по  той  же 
модели,  что  и  как  (см.). 

Таков.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ов-  от  такъ.  См. 
так. 

Тал  (кустарниковая  ива).  Заимств.  в  ХѴШ  в.  из  тюркск.  яз. 

(ср.  тюркск.  тал  —  «ива»).  д  ‘ 
Талдыкать  (говорить  бестолково).  Собств.-русск.  Образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  -кать  от  толды,  представляющего  собой  диалектное 
видоизменение  слова  тогда  (ср.  диал.  колды  вместо  когда,  а  также 
туды,  сюды).  См.  тогда. 

Тальник  (то  же,  что  та.о).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ник  от  тал  (см.). 
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Тальянка  (гармонь).  Объясняется  как  видоизменение  слова  ита¬ 
льянка  —  «вид  гармоники». 

Там.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -мъ  (<  *-то,  совр. 
-м;  ср.  аналогичные  по  структуре  сям,  калю)  от  местоименной  основы 
та  (см.  тот). 

Тамада.  Заимств.  из  груз.  яз.  в  XX  в.  (ср.  груз.  іатабоЬа  —  «стар¬ 
шинство  во  время  пира»). 

Таможня.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ня  на  базе 
заимств.  из  тюркск.  яз.  тамга  —  «пошлина».  Тамга  или  тамъга 

отмечается  в  др.-русск.  памятниках  с  XIII  в.;  при  образовании  та¬ 
можня  от  тамъга  в  корне  наблюдается  чередование  г  с  ж. 

Танец.  Заимств.  через  посредство  польск.  яз.  из  нем.  в  XVII  в. 

Нем.  Тап2  —  «танец»  преобразовано  по  образцу  слов  с  суф.  -ец. 
Танкетки  (вид  женских  босоножек).  Собств.-русск.  Является  фор¬ 

мой  им.  п.  МН.  ч.  от  танкетка —  «маленький  танк»,  заимств.  из  англ, 

яз.  Англ.  ІапсеІІе  —  «танкетка»  оформлено  в  русск.  яз.  по  типу 
слов  ж.  р.  с  суф.  -ка.  Значение  слова  танкетки  развилось  в  связи 
с  переносным  его  употреблением  (по  стуку  толстых  подошв  босоно¬ 
жек). 

Тарабанить.  Кроме  воет. -слав,  яз.,  известно  также  в  польск.  яз. 
Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  тарабан  — «барабан»,  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  и  являющегося,  вероятно,  результатом  фонетиче¬ 
ского  изменения  (диссимиляции)  барабан  (см.). 

Тарабарщина  (бессмыслица),  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -щина  от  диал.  тарабар  —  «болтун»,  безаффиксного  производ¬ 
ного  от  тарабарить  —  «болтать  пустяки»,  сохранившегося  в  диалек¬ 
тах.  Тарабарить  образовано  с  суф.  -ить  от  тары-бары  (см.). 

Таракан.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в. 
первоначально  в  виде  тараканъ  (ср.  татарок,  таракан). 

Тарантас.  Заимств.  в  XIX  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  татарок,  таран¬ 
тас). 

Тарань.  В  словарях  фиксируется  с  конца  XVIII  в.  Кроме  русск., 
известно  в  укр.  яз.  Присхождение  неясно.  Может  быть,  заимств., 

но  источник  его  неизвестен.  Сопоставляется  с  др.-русск.  тавранчукъ 
(Домострой),  однако  соответствия  и  этимология  неясны. 

Тарарам  (шум,  скандал).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -м  от  звукоподражательного  та-ра-ра. 

Тарарахнуть  (просторечн.).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -путь  от  тарарах  —  «шум,  грохот»,  производного  с  суф.  -х  от 
звукоподражательного  та-ра-ра  (ср.  тарарам,  см.). 

Таратайка.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  Іага- 
(1а]ка  —  «таратайка,  двуколка». 

Тараторить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от 

звукоподражательного  та-ра-то-ра  (ср.  тараторка  —  «кто  быстро 
и  много  говорит»);  звукоподражание  основано  на  повторении  одина¬ 
ковых  слогов. 
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Тарахтеть.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -еть  от 
тарахти,  производного  с  суф.  -та  от  звукоподражательного  та-рах 
(ср.  тарарахнуть,  см.). 

Таращить.  Впервые  фиксируется  в  Российском  Целлариусе  1771  г. 
с  иным  ударением:  таращить.  С  совр.  ударением  отмечается  в  сло¬ 

варе  И.  Нордстета  1782  г.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Срав¬ 
нивают  с  др.-в.-нем.  зіаггеп,  Зіаг  —  «болезнь  глаз»,  с  укр.  торох- 

тіти  —  «ударять»,  русск.  торохнуть  —  «бить»  и  т.  п.  ”Однако  все эти  сопоставления  неубедительны. 

Тарелка.  Впервые  отмечается  в  памятниках  XVII  в.  Собств.-русск. 

Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ка  от  тарЪль  —  «плоская  круглая 
посудина»,  зафиксированного  в  памятниках  XVI  в.  й  являющегося 
результатом  метатезы  в  талѣрь;  последнее  восходит  к  нем.  Теііег  — 
«тарелка». 

Тартарары  (в  выражении  провалиться  в  тартарары).  Собств.- 
русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  По  происхождению  является 

формой  вин.  (позже  им.)  п.  мн.  ч.  ,от  тартаръ  —  «преисподняя», 
заимств.  из  греч.  яз.  Греч.  Тагіагоз — имя  бога,  создавшего  титанов, 
заключенных  в  подземном  мире. 

Тары-бары  (болтовня).  Собств.-русск.  По  происхождению,  веро¬ 
ятно,  связано  с  растабары  как  экспрессивно^^  выделение  отдель¬ 
ных  основ  в  слова. 

Таскать.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Является  итеративом 
к  тащить  (см.). 

Тасовать.  Заимств.  в  XVI II  в.  из  польск.  яз.  Польск.  іазомше  — 

«тасовать»  является  переоформлением  (с  помощью  суф.  -о\ѵас)  заимств. 

из  франц.  яз.  Іаззег  —  «нагромождать»  (от  Іаз  — ч<куча»). 
Тать  (вор  —  устар.).  Вероятно,  общеслав.,  утраченное  многими 

слав.  яз.  Образовано  с  помощью  суф.  -ть  от  того  же  корня,  что  и  та¬ 
ить  (см.). 

Тачать.  Вероятно,  общеслав.  Происхождение  неясно.  Одни  сбли¬ 

жают  это  слово  с  глаголом  точить  (ср.  др. -русск.  и  ст.-сл.  точити  — 

«гнать,  погонять»),  другие  —  с  ткнуть.  См.  ткнуть,  точить. 
Тачка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка,  вероятно, 

от  той  же  основы,  что  и  тачать  —  «гнать,  погонять».  См.  тачать. 

■  Тащйть.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Удовлетворительной 
этимологии  не  имеет.  Трактовка  тащить  как  слова,  родственного 
Ьгянуть,  малоубедительна.  Еще  менее  обоснованным  кажется  сбли¬ 
жение  тащить  с  тесать  (см.). 

Таять.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  ІаЬео — «расплы¬ 
ваюсь»,  осет.  1Ьа]ип  —  «таять»,  др.-англ.  ІЬіпап  —  «становиться  влаж¬ 
ным»  и  др.). 

Тварь  (живое  существо).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы 

-6  от  того  же  корня  (твар-),  но  в  перегласованном  виде,  что  и  творить 
(см.).  Бранное  значение  тварь  является  собств.-русск.  и  возникло 

в  результате  лексико-семантического  способа  словообразования. 
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Твёрдый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз. 

(ср.  лит.  іѵігіаз  —  «крепкий»,  др.-исл.  Шгіісіг  —  «сила»).  Образовано 
с  помощью  суф.  -д-  от  той  же  основы  (твьр-),  но  на  иной  ступени  чере¬ 
дования,  что  и  творить  (см.). 

Твердь  (устар).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано 
с  помощью  темы  -ь  от  тврьдый.  См.  твердый. 

Тверёзый  (диал).  Восходит  к  воет. -слав,  терезвый,  изменивше¬ 
муся  в  результате  метатезы  р  —  в.  Терезвый  —  воет. -слав,  вариант 

общеслав.  *іег2ѵъ,  развившегося  в  ст.-сл.  тр-^зеый,  закрепившееся 
в  совр.  русск.  яз.  См.  трезвый. 

Твой.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  іииз  —  «твой», 
др.-прусск.  і;\ѵаІ5  —  тж.  и  т.  д.). 

Творйтельный  (падеж).  Является  словообразовательной  калькой 

XVII  в.  лат.  (сазпз)  аЫаІіѵпз  (іпзігишепіі)  —  «(падеж)  отложитель¬ 
ный  (инструментальный)».  Впервые  фиксируется  в  словаре  Ф.  Поликар¬ 
пова  в  1704  г. 

Творйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  основы 
твор-  (ср.  творъ  —  «вид,  существо,  творение»,  зафиксированное 
в  памятниках  и  сохранившееся  в  некоторых  слав,  яз.),  представля¬ 
ющей  собой  результат  перегласовки  основы,  выступающей  в  тварь 
(см.). 

Творог.  Восходит  к  общеслав.  тварогъ  с  изменением  а  в  о  в  резуль¬ 
тате  переноса  ударения  (ср.  диал.  плотит,  котит  и  т.  п.).  Образовано 

с  помощью  суф.  -огъ  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  тво¬ 
рить  (в  диалектах  имеющего  также  значение  «растворять,  месить, 

замешивать»,  см.  растворить).  Ср.  диал.  утвар  —  «кислое  тесто». 
Театр.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  Франц.  ІЬёаІге  восходит 

к  лат.  іЬеаІгпт  —  «театр»,  являющемуся  переоформлением  греч, 
іЬеаІгоп  —  тж. 

Тёзка,  Известно  в  русск.  и  бел.  яз.  Образовано  с  помощью  суф. 

-ка  от  тёз  —  «одноименный,  равноименный»  (др. -русск.  тьзъ,  тезъ, 
тозъ),  зафиксированного  в  памятниках  и  сохранившегося  в  диалек¬ 
тах.  Форма  тёз,  восходящая  к  тьзъ,  является  образованием  от  место¬ 
имения  ть  (ср.  тот)  с  помощью  частицы  з  (<  зъ)  (ср.  бол  г.  зи  в  онзи  — 
«тот,  он»). 

Текстиль.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  Іехіііе  —  «текс¬ 
тиль  >  годный  для  тканья»,  восходящее  к  лат.  Іехіііе,  -із  — «ткань», 

в  русск.  яз.  переоформлено  по  типу  слов  на  -ь. 
Текучий.  Воет. -слав.  По  происхождению  является  формой  действит. 

причастия  наст,  времени,  образованной  с  помощью  суф.  -уч-  от  основы 
наст,  времени  тек-  глагола  течи.  См.  течь. 

Телевйдение.  Является  словообразовательной  полукалькой  англ. 

Іеіеѵізіоп.  Фиксируется  словарями  с  1933  года.  В  англ.  Іеіеѵізіоп  — 
«телевидение»  вторая  часть  слова  ѵізіоп  заменена  русским  элемен¬ 

том —  видение  {ср.  более  раннее  телевизия).  Ср.  интервидение,  коо- 
мовидение. 
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Телега.  Является,  вероятно,  заимствованием  из  тюркск.  яз. 

(ср.  турецк.  Іакаг  —  «тележное  колесо»).  В  памятниках  отмечается 
с  XII  в. 

Телёнок.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -енок 
(<  -енъкъ)  от  др.-русск.  шля  —  «теленок»,  восходящего  к  іеі^  и  со¬ 
хранившегося  в  диалектах  (ср.  в  пословице  ласковое  теля  двух  маток 
сосет).  Сущ.  тел^,  общеслав.  по  происхождению,  образовано  с  суф. 

*-епІ  от  основы  Ы-,  родственной  воет. -лит.  Іеііаз,  латышек,  іеіз, 

Іеіёпз  —  «теленок».  Суф.  -епі  >-’ат  сохранился  в  формах  мн.  ч. 
(ср.  телята,  телят  и  т.  д.). 

Телепень  (неуклюжий  человек).  Собств.-русск.  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -ень  от  диал.  телепаться  —  «болтаться,  висеть,  качаться». 
Происхождение  глагола  неясно.  Может  быть,  является  образованием 

от  телепа  (ср.  диал.  горлепа,  ерепа;  см.  горлопан,  ерепениться),  произ¬ 
водного  с  суф.  -епа  от  основы  тел-,  выступающей  в  теленок  (см.). 

Телеса.  Общеслав.  форма  им.  п.  мн.  ч.  от  тіло,  склонявшегося 

исконно  по  типу  основ  на  согласный  с  суф.  -ес-.  См.  тело. 
Телец  (в  выражении  телец  златой  —  «деньги»).  Заимств.  из  ст.-сл. 

яз.  В  ст.-сл.  яз.  тельць  образовано  с  помощью  суф.  -ьць  (совр.  -ец) 
от  той  же  основы  (тел-),  что  и  телиться  (см.). 

'Телешом  (нагишом).  Собств.-русск.  По  происхождению  является 
формой  твор.  п.  ед.  ч.  от  тілешь  —  «нагота»,  сохранившегося  в  диа¬ 
лектах  и  представляющего  собой  производное  с  суф.  -ешь  от  тѣло. 
См.  тело. 

Телиться.  Общеслав.  Является  возвр.  формой  к  телить,  пред¬ 

ставляющему  собой  производное  с  суф.  -ити  от  телая  —  «стельная», 
в  диалектах  еще  известного.  Дальнейшая  этимология  неясна. 

Тело.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Возможно,  что  в  обще¬ 
слав.  яз.  тѣло  образовано  с  помощью  суф.  -ло  от  того  же  корня,  но  без 
сив  перегласованном  виде,  что  и  глагол  стать  (см.).  В  таком  случае 

тѣло  —  первоначально  «стан». 

Тельняшка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -яшка 
(ср.  двойняшка,  кругляшка)  от  тѣльный  (ср.  нательный)  —  прилаг., 
производного  от  тѣло  с  суф.  -ьн-  (совр.  -я-)  и  отмечаемого  в  памятни¬ 
ках  с  XIV  в.  См.  тело. 

Телятина.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ина 
от  основы  телят-  (<  тел^т-),  выступающей  в  формах  склонения  сущ. 
теля  —  «теленок».  См.  теленок. 

Темень.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ень  от  темь 
(из  др.-русск.  тьмь),  сохранившегося  в  диалектах.  См.  темь. 

Темница.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ища  от  тьмьнъ  — 
«темный».  См.  темный. 

Тёмный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -я-) 
от  той  же  основы,  что  и  тьма  (см.). 

Темь  (темнота).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от 
той  же  основы,  что  и  тьлш  (см.). 
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Темя.  Общеслав.  Образовано  от  глагола  (>  тяти,  1-е  л. 
тьну) — «рубить,  сечь»,  засвидетельствованного  в  памятниках  с  XIII  в. 

и  сохранившегося  в  иных  слав,  яз.,  с  помощью  суф.  *-теп  >  -мя 
(ср.  аналогичные  вымя,  племя  и  т.  д.).  Исходное  *іептеп  изменилось 
в  темя  в  результате  упрощения  пт  в  ми  изменения  еп  в  ̂   с  последую¬ 

щим  переходом  ^  у  воет,  славян  в  ’а.  Первоначальное  значение  — 
«место,  по  которому  рубят»  (ср.  диал.  темяшить  —  «бить,  колотить 

кулаками»).  Общеслав.  ^Іепіі  соответствует  греч.  Іетпб  — «режу»,  др,- 
ирл.  Іатпаіт  —  «уродую,  калечу». 

Тенёта  (сети).  Общеслав.  форма  им.  п.  мн.  ч.  от  тенето.  Образовано 

с  помощью  суф.  -ето  от  той  же  основы  {тен-),  что  и  тетива  (см.). 
Тенор.  Заимств.  из  итаЛ.  яз.  в  XVIII  в.  Итал.  Іепоге  восходит  к  лат. 

Іепог,  -огіз  —  «продолжение,  непрерывающийся  ход,  высота  голоса», 
производному  от  Іепеге  —  «держать».  Совр.  значение  —  «мужской 
голос  определенной  высоты»  развилось  в  связи  с  тем,  что  именно  такой 
голос  «держал»  мелодию. 

Тень.  Общеслав.  Восходит  к  тЪнь  и  далее  к  *Іьтпь,  образован¬ 
ному  с  помощью  суф.  -пь  от  той  же  основы,  что  и  тьма  (см.);  Ъ  в 
корне  возникло  под  влиянием  (см.  сень),  сочетание  тп  упрости¬ 
лось  в  н. 

Теперь.  Восходит  к  общеслав.  топьрво,  зафиксированному  в  памят¬ 
никах  и  сохранившемуся  в  виде  топерьво  в  диалектах.  Форма  топьрво 
является  образованием,  возникшим  путем  сложения  местоимения  то 

(см.  тот)  инрилаг.  пьрвъ  —  ср.  р.  пьрво{см.  первый).  Изменение тогаьр- 
во  в  теперь  произошло  в  результате  развития  о  в  е  под  действием  меж¬ 
слоговой  ассимиляции  ,  ь  >  е  после  падения  редуцированных,  а  также 
в  результате  отпадения  безударного  слога  во. 

Тёплый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -л-  от  индоевр. 
по  характеру  глагольной  основы  Іер-  (ср.  др.-инд.  Іараіі  —  «грею», 
Іаріаз  —  «теплый»,  лат.  Іерісіиз  —  тж.  и  др.).  Эта  же  основа  на  иной 
ступени  чередования  выступает  в  топить  —  «отапливать»  (см.). 

Теребйть.  Общеслав.  Восходит  к  *ІегЬіІІ  (в  котором  сочетание  ег 
у  воет.' славян  изменилось  в  ере),  образованному  с  помощью  суф.  -ііі 

от  основы  *ІегЬ-  (ср.  диал.  тереб  —  «расчищенное  от  кустарника 
место»),  имеющей  индоевр.  характер  (ср.  др.-инд.  Іаграші  —  «насы¬ 
щаюсь»,  Греч.  Іегрогааі  —  «радуюсь»,  готск.  ІЬогЬап  —  «потребовать» 
и  др.).  Эта  же  основа,  но  без  осложнения  суф.  -Ь,  выступает  в  тереть 
(см.).  См.  также  требовать. 

Терем.  Возникло  в  результате  процесса  усложнения  основы  на 

базе  др.-русск.  заимствования  из  греч.  яз.  Греч.  Іегепшоп  —  «дом, 
жилище»  было  понято  как  суффиксальное  образование,  вследствие 

чего  в  др.-русск.  яз.  из  него  было  извлечено  теремъ  (ср.  аналогичный 
процесс  в  истории  слов  зонтик  и  зонт,  см.). 

Тереть.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ігіпіі  —  «тереть», 

лат.  1ег5  —  тж.  и  др.).  Восходит  к  *1ег1і,  в  котором  ег  у  воет,  славян 
развилось  в  ере. 
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Терзать.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав,  яз,  В  памятниках  отме¬ 
чается  с  XI  Б.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  той  же  основы,  но 
на  иной  ступени  чередования,  что  и  исторгать  (см.);  г  чередует¬ 
ся  сз. 

Тёрн.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср. 
др.-инд.  Ігпат  —  «стебель  соломы»,  нем.  Оогп  —  «колючка»,  готск. 
іЬогпнз  —  тж.  и  др.). 

Терпеть.  Общеслав.  Восходит  к  тьрпѣти,  имеющему  соответствия 

в  некоторых  индоевр.  яз.  (ср.  л«т.  Іігріі  —  «цепенеть»,  лат.  Іогрёге  — 
«быть  оцепенелым»,  нем.  зІегЬеп  —  «умирать»  и  др.).  Первоначальное 
значение  —  «неметь,  твердеть,  застывать». 

Терпкий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ък-  (совр.  -к-) 
от  тьрпЪти  (см.  терпеть).  Первоначальное  значение  —  «такой,  от 
которого  немеют  (зубы)». 

Терять.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  как  итератив  к  тереть 
(см.).  Мягкое  р  вместо  твердого  по  своему^роисхождению  неясно. 

Тесать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  индоевр. 

яз.  (ср.  др.-инд.  Іакзаіі — «тешу»,  лит.  ІазуВ — «тесать»,  латышек, 
іезі  —  тж.  и  др.). 

Тесный.  Общеслав.  Восходит  к  *1;ёзкпъ,  в  котором  группа  зкп  из¬ 
менилась  в  зпв  результате  упрощения.  Форма  *1;ё5кпъ  —  «тесный,  уз¬ 
кий»  является  производной  с  суф.  -пъ  от  той  же  основы,  но  с  перегла¬ 
совкой,  что  и  тискать  (см.).  Первоначальное  значение  —  «сдав¬ 
ленный». 

Тесто.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  тѣсто  образовано  с  помощью  суф. 

-то  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  тискать  (см.);  сочета¬ 

ние  скт  упростилось  в  ст.  Первоначальное  значение  —  «то,  что  да¬ 
вится,  сжимается». 

Тесть.  Общеслав.,  соответствующее  др.-прусск.  Іізііез —  «тесть, 
свекор». 

Тесьма.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в. 

в  форме  тясьма.  Турецк.  іазта  —  «веревка,  ремень». 
Тёт-а-тёт  (наедине).  Заимств.  изфранц.  яз.  в  XIX  в.  Франц.  Іё1е-а- 

іёіе  —  буквально  «голова  в  голову». 
Тётерев.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  индоевр. 

яз.  (ср.  лит.  Іеіегѵаз  —  «тетерев»).  Восходит  к  тетеревъ,  где  -вь  явля¬ 
ется  суф.,  присоединенным  к  неполноудвоенному  звукоподражатель¬ 

ному  корню  тер--,  в  исконном  *і;ег-1е(г)-  сочетание  ег  у  воет,  славян  из¬ 
менилось  в  ере.  Название  птице  дано  по  издаваемым  ею  звукам.  Форма 

без  суф.  -вь  является,  вероятно,  общеиндоевропейской  (ср.  др.-исл. 
ІЬіІЬигг  —  «тетерев»,  др.-инд.  Шіігаз  —  «куропатка»  и  др.). 

Тетёря  (в  выражении  глухая  тетеря).  Собств.-русск.  Является 
результатом  переносного  употребления  слова  тетеря —  «самка  тете¬ 
рева».  См.  тетерев. 

Тетива.  Общеслав.  Восходит  к  І^Ііѵа,  образованному,  вероятно, 

с  суф,  -іѵа  от  корня  *(еп-,  осложненного  формантом  1.  Из  *(еп-І-іѵа 
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В  результате  изменения  у  ноет,  славян  §  в  ’а  возникло  тятива,  зафик¬ 
сированное  в  памятниках  XIV  в.  и  сохранившееся  в  укр.  яз.  В  русск, 

яз.  написание  е  вместо  я  объясняется  закреплением  в  орфографии  про¬ 

изношения  безударного  гласного  а  как  е.  Корень  *1еп-,  сохранившийся 
в  тенёта  (см.),  имеет  соответствия  в  некоторых  индоевр.  яз.  (см.,  на¬ 
пример,  латышек.  Ііпа  —  «род  сети»,  лат.  Іепнз  — «веревка»,  іепбо  — 
«натягиваю»,  др.-инд.  іапіиз  —  «веревка»  и  др.). 

Тетрадь.  Др. -русск.,  заимств.  из  греч.  яз.  В  памятни-ках  отмечается 
с  XI  в.  Ср.-греч.  Іеігабіоп  образовано  от  Іеігаз,  род.  п.  Іеігасіоз  — 
«четвертая  часть  листа». 

Тётя.  Общеслав.  По  происхождению  —  от  детского  те-те  (как 
мама,  папа  и  т.  п.).  Первоначально,  вероятно,  тета  (откуда,  с  суф. 
-ъка,  тётка).  Ср.  чешек.  Іеіа,  болг.  тета  и  т.  д. 

Техникум.  Заимств.,  возможно,  через  нем.  посредство,  из  франц. 

яз.  в  XX  в.  Франц.  ІесЬпіент  —  «техникум»  —  производное  от  ІесЬпі- 
^ие  —  «техника»  (ср.  нем.  РоІуіесЬпікиш  —  «высшее  техническое 
учебное  заведение»). 

Течь,  теку.  Общеслав.  Восходит  к  *1ек1і,  в  котором  сочетание  к1 
изменилось  в  др. -русск.  яз.  в  ч:  течи.  Форма  *ІекІі  образована  с  суф. 
-іі  от  индоевр.  по  характеру  основы  Іек-  (ср.  лит.  Іекёіі  —  «течь,  бе¬ 
жать»,  др.-инд.  Іакаіі — «бегу,  спешу»,  др.-ирл.  ІесЬіш  —  «убегаю» 
и  др.).  Изменение  др. -русск. /печм  всовр.  течь  объясняется  редукцией 
конечного  безударного  гласного. 

Тешить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  основы, 
в  перегласованном  виде  выступающей  в  тихий  (см.);  х изменилось 

в  ш  перед  гласным  переднего  ряда. 

Тёща.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы, 
что  тьсть  —  «тесть»  (см.  тесть);  сочетание  ст  с  последующим  /  изме¬ 
нилось  в  щ. 

Тигр.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  в  котором  тигръ  восходит  к  греч. 
Ііёгіз  —  «тигр».  Предполагают,  что  позднее  это  слово  вновь  было 
заимствовано  из  франц.  яз.:  франц.  1і§ге через  лат.  посредство  взеходит 
к  тому  же  греч.  слову. 

Тикать.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от  звуко¬ 
подражательного  тик  (ср.  тик-так). 

Тина.  Кроме  воет. -слав,  яз.,  известно  в  болг.  яз.  Происхождение 

неясно.  Возможно,  образовано  с  помощью  суф.  -па  от  той  же  основы, 
что  и  др. -русск.  и  ст.-сл.  тим/й  —  «грязь,  тина». 

Типун  (в  выражении  типун  на  язык).  Собств. -русск.  Происхожде¬ 
ние  неясно.  Вероятно,  образовано  с  помощью  суф,  -ун  от  щипать  — 

«легко  ударить,  куснуть,  щипнуть,  тихо  идти,  красться»,  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  и  являющегося  производным  с  суф.  -ать  от  звуко¬ 
подражательного /иыл.  Прямое  значение  тмпун —  «болезненный  на¬ 
рост  на  кончике  языка  у  птиц»,  давшее  начало  выражению  типун  на 

язык,  вероятно,  развилось  в  связи  с  представлением  о  появлении  на¬ 
роста  в  результате  удара,  укуса  и  т.  п. 
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Тире.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Впервые  фиксируется  в  сло¬ 
варе  В.  Даля.  Франц.  ІігеІ — «черточка»  является  производным  от 
Іігег  —  «тянуть». 

Тис  (дерево).  Общеслав.  заимствование,  источник  которого  неизвес¬ 
тен.  Вместе  с  тем  некоторые  предполагают  индоевр.  характер  этого 

слова  и  сравнивают  тис  с  лат.  Іахпз  —  «тис». 
Тискать.  Общеслав.,  не  имеющее  точных  соответствий  в  других 

индоевр.  яз.  Этимологически  связано  с  тесный  (см.).  Первоначальное 

значение  —  «прижимать,  давить,  стеснять». 
Тискй.  Собств.-русск.  По  происхождению  является  формой  мн.  ч. 

от  тиск  (ср.  диал.  тиск  —  «набойка»),  безаффиксного  производного 
от  тискать  (см.). 

Титло  (знак  сокращения  в  древней  письменности).  Вероятно,  за¬ 
имств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  титьло,  титьла  в  свою  очередь  является 
заимствованием  из  греч.  яз.  Греч,  ііііоз,  ІіПоп  —  «надпись»  восходит 
к  лат.  Іііиіиз  —  тж.  (ср.  титул). 

Титулярный  (только  ъ  титулярный-іЛветник) .  Заимств.  в  XVIII  в. 
изпольск.  яз.  Польск.  Іуініагпу — «титулярный»  образовано  с  помощью 
суф.  -агпу  от  Іуіні  —  «титул»,  заимствованного  из  лат.  яз.  См. 
титло. 

Тиун  (должностное  лицо  в  древней  Руси).  Заимств.  из  др.-исл.  яз., 
в  котором  это  слово  имеет  значение  «слуга». 

Тихий.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит. 

Іеізйз  —  «правый,  учтивый,  справедливый»,  Ііеза — «правда»).  Эти¬ 
мологически  связано  с  тешить  (см.).  Первоначальное  значение  — 

«прямой,  простой,  одинаковый»,  далее  —  «послушный,  покорный, 
тихий». 

Тихомолком  (молча,  потихоньку).  Собств.-русск.  Возникло  путем 
сложения  наречий  тихо  (см.  тихий)  и  молком.  Слово  молком  в  значе¬ 
нии  «молчком»  отмечается  в  памятниках  с  XIV  з.  и  по  происхождению 

является  формой  твор.  п.  ед.  ч.  от  молк  —  «молчание»,  зафиксирован¬ 
ного  в  словаре  В.  Даля  (ср.  еще  диал.  молка  —  «показание,  донос, 
поклеп»)  и  восходящего  к  мълкъ.  См.  молчать. 

Тишком.  Собств.-русск.  По  происхождению  является  формой  твор. 
п.  ед.  ч.  от  несохранившегося  тишекъ,  производного  с  суф.  -ек  (<  -ькъ) 
от  тишь  (см.).  Ср.  пешком,  тайком. 

Тишь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  основы  тих-, 
выступающей  в  тихий  (см.);  х  перед  ь  изменилось  в  ш. 

Ткать.  Общеслав.  Восходит  к  тъкати,  образованному  с  суф.  -ати 

от  той  же  индоевр.  по  характеру  основы  (тък-),  что  и  ткнуть,  тыкать 
(см.). 

Ткнуть.  Общеслав.  По  происхождению  является  формой  однократ¬ 
ного  вида  к  тъкати.  См.  ткать. 

Тлеть.  Общеслав.  Восходит  к  тьлЪпги,  образованному  с  суф.  -Ъти 
(совр.  -еть)  от  той  же  основы,  но  на  иной  ступени  чередования,  что 
и  утолить  (см.). 
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Тля  (вредное  насекомое).  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно, 
по  типу  слов  ж.  р.  на  -а  (-я)  от  тлеть.  Первоначальное  значение  — 
«гниющее,  умирающее»  —  сохранилось  в  диалектах  (ср.  тлен).  Зна¬ 
чение  тля  —  «вредное  насекомое»  развилось,  вероятно,  в  результате 
переносного  употребления  слова.  См.  тлеть. 

Тмин  (пряность).  Заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках  XII  в.  отме¬ 
чается  в  формах  кюминъ,  кименъ.  Греч,  кутіпоп  —  «тмин»  имеет  своим 
источником  семитские  языки.  На  русск.  почве  в  этом  слове  произошло 
выпадение  гласного  в  первом  слоге  и  ассимиляция  согласных  по  месту 
образования. 

Товар.  Общеслав.  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  турецк.  іаѵаг  — 
«скот,  домашнее  животное»,  татарск.  тувар  —  тж.,  туркмен,  давар  — 
«скот»  и  т.  д.).  Первоначальное  значение  —  «скот»,  затем  —  «имуще¬ 

ство-,  добро  >  собственность  >  товар».  Такое  развитие  значения  свя¬ 
зано  с  тем,  что  у  кочевников  скот  являлся  главным  богатством  и  пред¬ 
метом  купли-продажи.  Совр.  значение  слова  товар  фиксируется 
в  русск.  яз.  уже  с  XIII  в. 

Товарищ.  Общеслав.,  заимств.  из  тюркск.  яз.  В  тюркск.  яз.  это 
слово  является  сложным,  образованным  путем  соединения  Іаѵаг  (см. 

товар)  и  І8  —  «друг».  Первоначальное  значение,  вероятно, —  «ком¬ 
паньон  в  торговле». 

Тогда.  Общеслав.  Образовано  от  указат.  местоимения  тъ  (см.  тот) 

с  помощью  суф.  -гда  (см.  всегда,  иногда,  когда).  -кгс 
Тождество.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  тождество  (ср.  др.- 

русск.  тожьство)  является  словообразовательной  калькой  лат.  ібепіі- 
Іаз — «идентичность»,  переведенного  ст.-сл.  наречием  тожде  и  суф. 
-ьство. 

Ток  (поток).  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  токъ  образовано  с  помощью 

темы  -ъ  и  перегласовки  от  *ІекІі  —  «течь».  См.  течь. 
Ток  (гумно).  Общеслав.  По  происхождению  является  результатом 

семантического  развития  токъ  — «поток»:  «поток  >  бег  >  движение  ло¬ 
шадей  во  время  молотьбы  >  место,  где  молотят  при  помощи  лошадей». 

Ток  (охотничий  термин).  По  происхождению  звукоподражательное: 

название  месту  дано  по  крику  птиц  ток-ток. 
Токай  (сорт  вина).  Заимств.  в  XIX  в.  из  венг.  яз.  По  происхожде¬ 

нию  является  собств.  именем,  названием  местности  Токау,  где  произ¬ 
водится  этот  сорт  вина. 

Токарь.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф.  -арь  (ср.  аналогичное  по  структуре  лекарь)  от  той  же  основы  ток-, 
что  и  точить  (см.). 

Токовать.  Кроме  русск.,  известно  также  в  зап.-слав.  яз.  Образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -овать  от  ток  —  «место,  где  токуют  птицы»  (см. 
ток  (охотничий  термин). 

Тол  (динамит).  Является  возникшим  в  живой  речи  сокращением 
специального  названия  взрывчатого  вещества  тринитротолуол. 

Впервые  фиксируется  в  словаре  С.  Ожегова  1952  г. 
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Толика  (в  выражении  малая  толика  —  «немного»),  Собств.-русск. 
Возникло  на  базе  наречия  толико  —  «столько»,  отмечаемого  в  памят¬ 
никах  др.-русск.  яз.  и  образованного  с  помощью  суф.  -ко  от  наречия 
толи  (из  сложения  то  и  ли\  см.  ли,  тот). 

Толк.  Известно  в  воет,-  и  южн.-слав.  яз.  Восходит  к  тълкъ,  родств. 
др.-инд.  Іагказ  —  «предположение,  догадка». 

Толкать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  основы 
тълк-,  имеющей  балт.-слав.  характер  и  выступающей  на  иной  ступени 

чередования  гласного  в  толочь,  возникшем  из  общеслав.  *і;о1кІІ. 
См.  толочь. 

Толмач  (переводчик  —  устар.).  Общеслав.  заимств.  из  тюркск.  яз. 
Ср.  татарск.  телмач —  «переводчик»  (от  тел  —  «язык»). 

Толокно.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Восходит  к  *і;о1къпо, 

в  котором  сочетание  о1  изменилось  у  воет,  славян  в  оло.  Форма  *і;о1- 
къгю  образована  с  помощью  суф.  -ъпо  (совр.  -но-:  см.  пятно,  рядно) 
от  *);о!к1і  —  «толочь».  См.  толочь. 

Толочь.  Общеслав.  Восходит  к  *1сЯкВ,  в  котором  сочетание  оі  из¬ 

менилось  у  воет,  славян  в  оло,  а  И  —  в  др.-русск.  ч.  Форма  *І;о1к(і  в 
свою  очередь  восходит  к  *І;е1кІ;і,  изменившему  е  в  о  под  влиянием  твер¬ 
дого  I  и  имеющему  ту  же  основу,  но  на  иной  ступени  чередования  глас¬ 
ного,  что  и  толкать  (см.). 

Толпа.  Общеслав.  индоевр.  характера.  Совр.  форма  восходит  к  тълп.а 
(ъ  >  о  после  падения  редуцированных),  представляющему  собой, 

как  свидетельствуют  родственные  слова  (например,  чешек.  Пит  — 
«куча,  груда»),  суффиксальное  производное. 

Толстовка  (широкая  блуза  споясо.м).  Возникло  в  русск.  яз.  в  конце 

XIX  в.  Является  образованием  с  суф.  -овка  от  фамилии  Л.  Толстого, 
носившего  блузу  такого  покроя. 

Толстый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит. 

ІиІ2Іі  —  «пухнуть»).  Совр.  форма  восходит  к  тълстый  {ъ  >  о  после 
падения  редуцированных). 

Толчея.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ея  (ср.  ищейка, 

см.)  от  толкать-,  к  чередуется  с  ч  перед  е.  См.  толкать. 

Толща.  Общеслав.,  но  сохранившееся  не  во  всех  слав.  яз.  Образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы,  что  и  толстый  (см.);  соче¬ 

тание  ст  с  последующим  /  изменилось  в  шч'  и  далее  —  в  щ. 
Только.  Общеслав.  Восходит  к  толико,  засвидетельствованному 

в  памятниках  и  сохранившемуся  в  некоторых  слав,  яз.-  Общеслав. 
толико  —  «столько,  столь  много»  образовано  путем  сложения  место¬ 
имения  то  (см.  тот),  частицы  ли  (см.)  и  суффиксального  элемента /со. 

Изменение  толико  в  только  связано  с  редукцией  и  утратой  безудар¬ 
ного  гласного  и.  См.  сколько,  столько,  толика. 

Том.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  конце  ХѴПІ  в.  Франц.  Ьше  —  «том» 
через  посредство  лат.  яз.  восходит  к  греч.  іотоз  —  «часть,  раздел», 
образованному  от  Іешпо  —  разрезаю». 
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Томить.  Кроме  воет. -слав.,  известно  В  сербскохорв.  яз.  Образовано 
с  помощью  суф.  -ищи  от  именной  основы,  имеющей  индоевр.  характер. 

Томный.  В  словарях  фиксируется  с  начала  XVIII  в.  Является  сло¬ 
вообразовательной  калькой  Франц.  Іап^иіззапІ  —  «чахлый,  вялый, 
томный»,  образованного  от  1ап§иіг  —  «чахнуть,  томиться». 

Тонкий.  Общеслав.  Восходит  к  *іьпъкъ,  изменившему  корневое 
6  в  г  в  результате  ассимиляции  гласных.  Форма  *1ьпъкъ  образована 
с  помощью  суф.  -ък-  (совр.  -К-)  от  основы  индоевр.  характера  іьп- 
(ср.  ст.-сл.  тьность  —  «тонизна»,  лат.  Іепиіз  —  «тонкий»,  др.-в.-нем. 
гіиппі  —  тж.,  др.-инд,  Іапиз  —  тж.,  англ.  ІЬіп  —  тж.  и  др.).  Перво¬ 
начальное  значение  —  «вытянутый,  удлиненный». 

Тонуть.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  путем  от  той  же  ос¬ 
новы  (топ-),  что  и  топить  —  «заставлять  тонуть»;  сочетание  пн  упро¬ 
стилось  в  н.  См.  топить  —  «заставлять  тонуть». 

Топать.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ать  от  звукоподражательной  по  своему  происхождению  основы 
топ-,  в  перегласованном  виде  выступающей  в  др.-русск.  тепу,  тети  — 
«ударяю,  ударять»,  совр.  топот  (см.). 

Топить  (отапливать).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити 
от  той  же  основы,  но  на  иной  ступени  чередования  гласного,  что  и  теп¬ 
лый  (см.).  Имеет  каузативную  семантику  и  буквально  значит  «заста¬ 
вить  что-либо  быть  теплым». 

Топить  (заставлять  тонуть).  Общеслав.,  не  имеющее  точных  соответ¬ 
ствий  в  иных  индоевр.  яз.  По  отношению  к  тонуть  является  каузати¬ 
вом.  Происхождение  неясно.  Могут  быть  приняты  во  внимание  два 

предположения:  1)  о  родстве  с  топать  -  «бятъ»  (С.  Младенов)  и  2)  о  род¬ 
стве  с  топить  — «отапливать»  (М.  Фасмер). 

Топливо.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -иво  (ср.  этот  же 
суф.  в  огниво)  от  топль —  «теплота»,  зафиксированного  в  памятниках 
XV  в.  и  являющегося  производным  с  суф.  -/-  от  топить  —  «отапли¬ 

вать»  (см.).  Сочетание  п  с  последующим  /  изменилось  в  пл' . 
Тополь.  Общеслав.,  соответствующее  лат.  рориіиз  —  «тополь».  На 

слав,  почве  слово  переоформилось  в  результате  диссимиляции  р — р 
в  і  —  р  с  включением  его  в  русск.  яз.  в  иной  тип  склонения. 

Топор.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -оръ  от  топати  — 
«рубить,  тяпать»  (ср.  диал.  тёпать  в  этом  значении,  др.-русск.  тети, 
тепу  —  «бить,  ударять»,  болг.  тепам  —  «бью»).  См.  топать. 

Топорщить.  Собств. -русск.  Происхождение  неясно.  Возможно, 
связано  с  диал.  топырить  —  «растопыривать,  поднимать»,  изменив¬ 
шимся  под  влиянием  морщиться  —  «складываться  в  складки»,  т.  е. 
«топорщиться».  См.  топырить. 

Топот.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ътъ  (совр.  -от)  от 
звукоподражательного  тъп  >  топ,  выступающего  также  в  топать 
(см.). 

Топтать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  тъпътъ  — 
«топот».  См.  топот. 
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Топчан.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  обра¬ 
зовано  по  типу  колчан  от  топать,  отмечаемого  в  диалектах  в  значении 
«стаптывать  каблуки,  кривить».  Отсюда  возможно  развитие  значения 
«кривоногий».  В  этом  случае  название  предмету  дано  по  внешнему 
виду  подпорок,  расходящихся  в  разные  стороны. 

Топырить.  Собств.-русск.  Происхождение  не  выяснено.  Достовер¬ 
ных  связей  с  фактами  иных  языков  не  имеет.  Возможно,  является  род¬ 
ственным  диал.  пырить  —  «топорщить»  и  чопорный  (см.). 

Торба.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  турецк.  іогЬа  — 
«мешок») . 

Торг.  Вероятно,  воет. -слав,  заимствование  из  воет.  яз.  (ср.  ассир.- 
вавил.  іат§аги  —  «купец»). 

Торец  (брусок  для  мощения  улиц).  Заимств.  в  XIX  в.  из  итал.  яз. 

Итал.  Іогзо  —  «торец»  в  русск.  яз.  оформлено  по  образцу  слов  с  суф. 
-ец  (ср.  сохранившееся  в  диалектах  торц). 

Торжество.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  тръжьство  является 

словообразовательной  калькой  греч.  рапё§угі^  —  «праздничное  собра¬ 
ние»,  созданной  путем  сложения  тръг(ъ)  —  «рынок»  с  суф.  -ьстео; 
г  чередуется  с  ж  перед  ь.  См.  торг. 

Торить  (прокладывать  тропу,  дорогу).  Известно  в  воет.-  и  южн.- 
слав.  яз.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  образовано  с  помощью 

суф.  -ити  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  тереть 
(см.). 

Тормашки  (в  выражении^  вверх  тормашки,  вверх  тормашками). 
Собств.-русск.  Является  падежной  формой  от  диал.  тормашка,  обра¬ 
зованного  с  помощью  суф.  -ка  и  перегласовки  от  тормошить  (см.). 

Тормоз.  В  словарях  фиксируется  с  конца  ХѴПІ  в.  Заимств.  из  греч. 

яз.,  в  котором  Іогтоз  —  «отверстие  для  вставки  гвоздя,  задерживаю¬ 
щего  движение  колеса;  втулка». 

Тормошить.  Собств.-русск.  Возникло,  вероятно,  на  базе  торма- 
сить,  известного  в  том  же  значении,  что  и  тормошить,  в  диалектах 

и  иных  слав.  яз.  (ср.  укр.  термосити,  польск.  іагтозіе  —  «тормошить» 
и  др.).  Возможно,  является  родственным  трясти  (см.).,  греч.  Ігето  — 
«трясусь»,  лат.  Ігето  —  тж.,  тохарск.  Ігетеп  —  «дрожь»  и  т.  д. 

Тороватый  (щедрый,  расторопный).  Собств.-русск.  Происхожде¬ 
ние  неясно.  Может  быть,  образовано  с  помощью  суф.  -ат- от  торовый, 
производного  с  суф. -ов- от  тореть,  сохранившегося  в  диалектах  в  зна¬ 
чении  «становиться  опытнее,  привычнее  к  делу»  (ср.  совр.  поднато¬ 
реть)  и  являющегося  родственным  торить  (см.).  В  этом  случае  перво¬ 
начальное  значение  —  «опытный,  знающий  дело»,  далее — «расто¬ 
ропный». 

Торопить.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  основы 

тороп-  (ср.  диал.  тороп  — «поспешность,  суета»), "восходящей  к  *1огр-, 
имеющей  индоевр.  характер  (ср.  греч.  Ігеро — «поворачиваю»,  лат. 
Ігеріі  —  «поворачивает»  и  т.  д.). 
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Торт.  Заимств.  из  итал.  яз.,  возможно,  через  нем.  посредство_,  в  на¬ 
чале  XVIII  в.  Итал.  Іогіа,  нем.  Тогіе  —  «торт»  восходят  к  лат.  Іогіа  — 
«круглый  хлеб»,  являющемуся  причастием  от  1о^^иі^е  —  «крутить». 

Торчать.  Общеслав.  Восходит,  вероятно,  к  стърчати,  образованому 

ссуф.  -ати  от  основы  сіпърч-,  изменившейся  в  сторч-  (ср.  зафиксирован¬ 
ное  в  диалектах  сторчь  в  наречном  значении  и  в  значении  «щит  с  вы¬ 

пуклостью  наружу»,  ср.  также  диал.  торч  —  с  утратой  начального  с  — 
в  значении  «торчком»  и  «копейное  древко»). 

Торчком.  Собств.-русск.  По  происхождению  является  формой  твор. 
п.  ед.  ч.  от  торчек,  сохранившегося  в  диалектах  в  значении  «сучок,  ко¬ 
лышек,  пенек  —  то,  что  торчит».  Форма  торчек  представляет  собой 
производное  с  суф.  -ек  от  торчать  (см.). 

Торшер.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Впервые  фиксируется 

в  Словаре  иностр.  слов  1949  г.  Франц.  Іогсйёге — «высокий  подсвеч¬ 
ник»  является  образованием  от  іогсЬе  —  «факел». 

Тоска.  Вероятно,  общеслав.,  но  утраченное  почти  всеми  слав.  яз. 

Образовано  с  помощью  темы  -а  от  той  же  основы,  что  и  тощий  (см.). 
Тот.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XII  в.  Восходит 

к  гпътъ,  являющемуся  удвоением  указат.  местоимения  м.  р.  тъ  (ср. 
ср.  р.  то,  ж.  р.  та),  имеющего  нндоевр.  характер. 

Тотальный.  Заимств.  через  нем.  посредство  из  франц.  яз.  в  XX  в. 

Франц.  Іоіаі  —  «весь,  полный»  (нем.  Іоіаі  —  «общий,  п_олный,  тоталь¬ 
ный»),  оформленное  в  рус.  яз.  суф.  -н-,  восходит  к  лат.  Іоіиз  —  «целый, 
весь». 

Тотчас.  Собств.-русск.  Образовалось  путем  сращения  указат. 
местоимения  тот  (см.)  и  сущ.  час  (см.).  Ср.  сейчас. 

Точить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  той  же  ос¬ 
новы,  но  на  иной  ступени  чередования,  что  течь  (см.). 

Точка.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ька  (совр.  -ка)  от 
точь  (ср.  точь-в-точь,  см.),  восходящего  к  тъчь,  являющемуся  произ¬ 
водным  посредством  темы  -ь  от  основы  тък-,  выступавшей  в  тъкати, 

гпъкнути  (см.  ткать,  ткнуть)-,  к  перед  ь  изменилось  в  ч. 
Точный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  тъчьнъ  образовано  с  помо¬ 

щью  суф.  -ьн-  (совр.  -«-)  от  тъчь  —  «точка».  См.  точка. 

Точь-в-точь.  Собств.-русск.  Возникло  из  сочетания  сущ.  точь  с  фор¬ 
мой  вин.  п.  с  предлогом  в  этого  же  слова.  См.  точка. 

Тошный.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Совр.  форма  тоиіный 
восходит  к  тощьный,  производному  с  суф.  -ьн-  от  тощь,  тощий:  щ  из¬ 
менилось  в  ш  после  утраты  ь  в  результате  упрощения.  См.  тощий. 

Тощий.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  тъщь  — 
«пустой,  напрасный»  образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  той  же  основы, 
что  и  тоска:  сочетание  ск  с  последующим  -/-  изменилось  в  шт  >  щ. 
Первоначально  —  «пустой».  Эта  же  основа  выступает  в  тщета  (см.). 

Трава.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Предполагают,  что  это 

слово  образовано  с  помощью  темы  -а  и  перегласовки  от  гпрути,  траву — 
«тратить»,  отмечаемого  в  памятниках  до  XVI  в.  Трава  —  буквально 
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«ТО,  что  тратится,  потребляется,  съедается».  Глагол  трути  в  пере- 
гласованном  виде  выступает  в  др.-русск.  трыти  —  «тереть»,  род¬ 
ственном  тереть.  См.  тереть,  травить. 

Травить.  Общеслав.  Является  перегласовкой  к  др.-русск.  трыти  — 
«тереть»,  родственному  глаголу  тереть  (см.). 

Тракт.  Заимств.  в  XIX  в.  из  польск.  яз.  Польск.  Ігакі  —  «тракт» 
через  посредство  нем.  яз.  восходит  к  лат.  (гасіиз  —  «волочение, 
движение». 

Трактор.  Заимств.  в  XX  в.  из  англ,  яз.,  в  котором  (гасіог  являет¬ 
ся  суффиксальным  производным  на  базе  лат.  ігаЬо,  ігаЬеге  —  «тянуть, 
тащить».  Ср.  кальку  слова  трактор  —  тягач. 

Трамбовать.  Заимств.  в  XIX  в.  из  польск.  яз.  В  польск.  яз.  ІгатЬо- 
\ѵас  —  «трамбовать»  образовано  с  помощью  суф.  -оѵк  ас  на  базе  заимство¬ 
ванного  из  нем.  яз.  (гатреіп —  «топать  ногами,  топтать». 

Транжирить.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  на  базе  заимст¬ 
вованного  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  ІгапсЬег  —  «разрезать,  смело  ре¬ 
шать». 

Транзистор.  Заимств.  в  нач.  бО-х  годов  XX  в.  из  англ.  яз.  Впер¬ 
вые  фиксируется  в  Словаре  иностр.  слов  1964  г.  Англ.  Ігапзізіог  обра¬ 
зовано  путем  соединения  слов  Іо  ІгапзГег  —  «переносить,  перемещать» 

и  гезізіог  —  «сопротивление».  В  русск.  разг.  речи  транзистор  — 
«радиоприемник»  является  результатом  изменения  словосочетания 
транзисторный  приемник. 

Трапеза.  Др.-русск.  заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках  отмеча¬ 
ется  с  XI  в.  Греч.  Ігарега  —  «стол». 

Тратить.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  индоевр. 

|йз.  (ср.  готск.  1го1Ь)ап —  «учить,  дрессировать»,  лат.  ІгГІиз  —  «выучен¬ 
ный»  и  др.).  Корень  тот  же  (но  с  перегласовкой),  что  и  в  тереть. 

Требовать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  трѣбовати  —  «иметь 

-нужду  в  чем-либо,  требовать,  употреблять»  образовано  с  суф.  -овати 
от  основы  тріб-  (ср.  ст.-сл.  /прібь/м  —  «нужный»),  восходящей  к 

*ІегЬ-,  имеющей  индоевр.  характер  и  выступающей  также  в  тере¬ 
бить  (см.). 

Требуха.  Вероятно,  восходит  к  более  древнему  трьбухъ  (ср.  сербско- 
хорв.  трбух  —  «живот,  требуха»).  Происхождение  неясно.  Возможно, 
образовано  с  помощью  суф.  -ухъ  от  той  же  основы,  что  и  диал.  треби- 
ти — «очищать,  отделять  негодное»,  родственное  глаголу  теребить- 
(см.).  В  таком  случае  требуха  —  буквально  «то,  что  выбрасывается». 
Менее  убедительны  объяснения  требуха  как  префиксального  обра; 

зования  (приставка  трь-,  см.  треволнение)  от  *ЬисЬъ  (к  бухнуть,  см.) 
или  суффиксального  производного  от  *1егЬъ  —  «живот»  (ср.  укр. 
тереб  —  «живот») . 

Тревога.  Известно,  кроме  воет. -слав,  яз.,  лишь  в  польск.  яз.  Про¬ 
исхождение  неясно.  Предполагают,  что  трьвога  восходит  к  тому  же 

корню,  что  и  отвага  (см.);  трь-  (>тре-)  в  таком  случае  имеет  тот  же 
характер,  что  и  в  треволнение  (см.). 
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Треволнение.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  трьвлъненив 
образовано  с  помощью  трь-  (>  тре —  наречие  со  значением  «трижды»), 
выступающей  в  роли  приставки,  присоединенной  к  влънение,  про¬ 
изводному  с  суф.  -ение  от  влъновати.  Глагол  влъновати  является 
образованием  с  суф.  -овати  от  влъна  (см,  волна). 

Трезвон.  Известно  в  русск.  и  бел.  яз.  Образовано  с  помощью  преф. 

тре-  (см.  треволнение),  присоединенного  к  сущ.  звон  (см.).  Первона¬ 
чально  трезвон  —  «звон  в  три  колокола». 

Трезвый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  русск.  тверёзый,  см.).  Ст.-сл. 

трізвъ  восходит  к  общеслав.  *1:ег2ѵъ,  образованному  с  помощью  суф. 
-ѵъ  от  индоевр.  основы  *іег5-,  изменившейся,  вероятно,  под  влиянием 
гѣг  -  (в  рѣзвый,  см.  резвый)  в  *1;ег2-;  сочетание  ег  в  ст.-сл.  яз.  измени¬ 
лось  в  рѣ- 

Трезубец.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз,  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 
преф.  тре-  (см.  треволнение)  от  сущ.  зубьць  {>  зубец),  яъляюихгтося 
производным  с  суф.  -ьць  {-ец)  от  зубъ.  См.  зуб. 

Треклятый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  трькл/йтый  обра¬ 
зовано  с  преф.  трь-  (см.  треволнение)  от  формы  страдат.  причастия 
Прош,  времени  кл/йтъ,  производной  с  суф.  -т-  от  кл/йти  —  «клясть». 
См.  клясть. 

Трение.  Заимств..  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

суф.  -ение от  трѣти  —  «тереть»,  восходящей  к  общеслав.  *І;егІ;і,  из  ко¬ 
торого  развилось  и  воет. -слав,  тереть  (см.). 

Тренировать.  Заимств.  в  конце  XVIII  в.  из  англ.  яз.  Англ,  іо  ігаіп  — 

«тренировать»  оформлено  в  русск.  яз.  по  модели  глаголов  на  -ировать. 

Тренога.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  преф.  тре-  (см. 
треволнение)  от  нога  (см.). 

Тренькать.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -кать  от 
звукоподражательного  трень  (ср.  трень-брень). 

Трепак  (пляска).  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ак 
(ср.  гопак,  см.)  от  трепать  (см.). 

Трепать.  Общеслав'.  Образовано  с  помощью  суф. -ати  от  индоевр. 
по  характеру  основ  треп-,  выступающей  в  др.-прусск.  ігарі — «сту¬ 
пать,  выступать»,  лит.  ігеріі  —  «топать  ногами»  и  др. 

Тдёпет.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьтъ  (совр.  -ет, 
ср.  лепет,  скрежет,  см.)  от  трепати.  См.  трепать. 

Трепыхаться.  Собств. -русск.  Является  возвр.  формой  к  трепыхать, 
образованному  с  помощью  усилительного  суф.  -ых,  подобно  бултыхать, 
громыхать  (см.),  от  трепать  (см.). 

Треска.  Собств. -русск.  Является,  вероятно,  результатом  семан¬ 
тического  развития  общеслав.  треска  —  «щепка,  кол,  жердь».  В  этом 
случае  название  рыбы  связано  с  тем,  что  при  ее  сушке  она  расщепля¬ 
ется,  как  дерево.  См.  трескаться. 

Трескаться.  Собств. -русс к.  Образовано  с  помощью  суф.  -ся  от 
общеслав.  трѣскати,  являющегося  производным  е  суф.  -ати  ©т  ос- 
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НОВЫ  тріск-,  представляющей  собой  образование  с  суф.  -ск-  от  зву¬ 
коподражательного  корня  трі.  Тот  же  корень,  но  в  перегласован- 
ном  виде,  выступает  в  др.-русск.  троска  —  «жердь»,  польск.  ігозкоі  — 
«треск,  грохот»,  и  т.  д. 

Треть.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в.  Образовано 
с  помощью  суф.  -ть  от  основы  тре-,  на  иной  ступени  чередования 
выступающей  в  три  (см.). 

Треух.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  тре-  (см.  тре¬ 
волнение)  от  ухо  (см.).  Название  головного  убора  связано  с  тем,  что 

у  него  «три  уха»:  два  для  прикрывания  ушей  и  одно  —  для  носа. 
.  Трефы  (карточная  масть).  Является  формой  им.  п.  мн.ч.  от  треф, 

заимствованного  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ТгеИ  ■ —  «трефы»  восходит 
к  Франц.  ігёПе  —  «трилистник»  и  далее — к  греч.  ІгірЬуПоп  —  тж. 

Трещать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.-^тц  от  основы 

тріек-]  сочетание  скс  последующим  |  изменилось  в  шч'  и  далее  —  вщ, 
а  Ъ  после  шипящего  —  в  а.  В  основе  тріек-  выделяется  суф.  -ск- 

и  звукоподражательный  корень  трЪ-.  См.  'трескаться. 
Три.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ігуз  —  «три»,  лат. 

Ігёз  —  тж.,  греч.  Ігеіз  —  тж.,  др.-инд.  Іга)а5  —  тж.,  нем.  сігеі  —  тж., 
англ.  Шгее  —  тж.  и  т.  д.). 

Тридевять  (в  выражении  за  тридевять  земель).  Собств.-русск.  Об¬ 
разовано  путем  сращения  слов  три  (см.)  и  девять  (см.).  Первоначальное 

значение,  развившееся  на  основе  счета  девятками,  —  «двадцать  семь», 
т.  е.  три  раза  по  девять. 

Трйдесять  (в  выражении  в  тридесятом  царстве).  Общеслав.  Пред¬ 
ставляет  собой  видоизменение  более  древнего  сочетания  три  (см.) 

с  формой  им.  и.  МН.  ч.  от  десять  (см.)  —  десяте:  три  десяте  —  «трид¬ 
цать».  Изменение  тридесяте  >  трйдесять  связано  с  редукцией  и  ут¬ 
ратой  конечного  безударного  гласного  в  результате  потери  ударения 
на  десять. 

Тридцать.  Вост.-слав.  В  памятниках  отмечается  с  ХПІ  в.  Восходит 
к  тридесяпь  (см.),,  изменившемуся  тем  же  путем,  что  и  двадесять 
в  двадцать  (см.). 

Трижды.  Общеслав.  Восходит  к  три  шьды;  после  утраты  ь  звук  ш 
перед  д  озвончился  в  ж.  О  форме  шьды  см,  дважды. 

Трйзна  (поминки).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -зна  от 
трыти  —  «тереть»,  засвидетельствованного  в  памятниках  XV  в.  (см. 
травить).  Первоначальное  трызна  в  памятниках  отмечается  с  XI  в. 
(к  изменению  рщ  >  ри  ср.  диал.  грыб  >  гриб): 

Тринадцать.  Вост.-слав.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  Восхо¬ 
дит  к  сочетанию  три  с  предложной  формой  мести,  п.  ед.  ч.  от  десят.ь 

на  десяте:  три-на  десяте;  первоначальное  изменение  сочетания  отра¬ 
жается  в  трпнаЭесять  в  памятниках  XIV  в.  О  дальнейшем  изменении 

тринадесять  в  тринадцать  см.  двенадцать. 
Трйста.  Общеслав.  Восходит  к  сочетанию  т.ри  с  формой  им.  п. 

ми.  ч.  от  съто  —  съта:  три  съта  —  «три  сотни».  См.  три  и  сто. 
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Трогательный.  Является  семантической  калькой  XVIII  в.  франц. 

ІоисЬапі  —  «трогательный»,  по  образованию  причастной  формы  от 
іоисЬег  — «трогать».  Впервые  фиксируется  у  Н.  И.  Новикова, 

Трогать.  Известно  в  воет,-  и  зап.-слав.  яз.  Происхождение  неясно. 
Возможно,  является  родственным  глаголу  терзать  (см.). 

Троллейбус.  Заимств.  в  XX  в.  из  англ.  яз.  Впервые  фиксируется 

в  Словаре  иностр.  слов  1937  г.  Англ.  ІгоИеуЬиз  —  «роликовый  автобус» 
является  результатом  сложения  ІгоНеу  —  «контактный  ролик»  и  Ьиз — 
«автобус». 

Тромбон Заимств.  в  XIX  в.  из  итал.  яз.,  где  ІготЬопе  —  «тромбон»  < 

«большая  труба»  является  суффиксальным  производным  от  іготЬа  — 
«труба».  См.  труба. 

Тронуть.  Воет. -слав.  Образовано  суффиксальным  путем  как  форма 
однократного  вида  от  трогать;  сочетание  гн  упростилось  в  н  (ср.  болг. 

трогна  —  «трогаю»).  См.  трогать. 

Тропа.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помош,ью' 
темы  -а  от  тропать  —  «топтать,  ударять,  идти,  бежать»,  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  и  некоторых  слав.  яз.  и  имеющего  ту  же  основу 

(но  с  переТ'ласовкой  о/е),  что  и  трепать  (см.). 
Тростйнка  (стебель  тростника,  длинная  тонкая  палка).  Собств.- 

русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ка  от  тростина  в  том  же  зна¬ 
чении,  производного  с  суф.  -на  от  трость  —  «стебель  тростника,  су¬ 
хая  ветка».  См.  трость. 

Тростнйк.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ик  от 
тростьный  —  «из  сухих  веток,  хвороста»,  засвидетельствованного 
в  памятниках  с  XIII  в.  и  являющегося  производным  с  суф. -ь/н-  (совр. 
-Н-)  от  трость —  «стебель  тростника,  сухая  ветка».  См.  трост.ь. 

Трость.  Общеслав.  Восходит  к  тръсть  —  «стебель  тростника,  су¬ 
хая  ветка»,  образованному  с  помощью  суф.  -ть  от  той  же  основы,  но 
в  перегласованном  виде,  что  и  труха  (см.). 

Труба.  Общеслав.  заимствование  из  др.-в.-нем.  яз.,  в  котором 
ІгптЬа  — «труба»  восходит  к  ср.-лат.  ІгитЬа  —  тж.  В  русск.  труба 
звук  у  по  происхождению  из  общеслав.  о  {<  пт). 

Труд.  Общеслав.  Восходит  к  дублетным  формам  *Ігопс1-//Ігеисі-' 
>1гиб-  (первой  форме  соответствуют  лит.  Ігёпбёіі — «быть  поеденным 
молью»,  Ігапсііз  — •  «червь,  насекомое»;  второй  —  готск.  іЬгіиІап  — 
«быть  в  затруднении»,  лат.  Ігибо  —  «толкаю,  гоню»).  Корень  тот  же, 

но  с  перегласовкой,  что  и  в  тереть  (см*). 
Труп.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  трупити,  со¬ 

хранившегося  в  диалектах  в  значении  «крошить,  мельчить»  и  имеющего 

соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит.  Ігирііз —  «мелкий»,  Ігирёіі  —  «дро¬ 
биться»,  ігаириз  —  «крепкий»).  Тот  же  корень,  но  с  начальным  с,  вы¬ 
ступает  в  струп  (см.). 

Трус.  Общеслав.  Восходит  к  тросъ,  образованному  с  помощью 

перегласовки  и  темы  -ъ  от  той  же  основы,  что  и  трясти  (см.).  Трус  — 
буквально  «трясущийся,  дрожащий». 
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Трусики.  Заимств.  из  англ.  яз.  Англ.  мн.  ч.  ігоизегз  —  «брюки» 
было  оформлено  в  русск.  яз.  по  типу  деминутивных  образований 

с  суф.  -ик-.  См.  трусы. 
Трусца  (преимущественно  в  форме  трусцой:  ехать  трусцой  —  «не¬ 

торопливо»).  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ца  (ср. 
рысца)  от  исчезнувшего  трусь  ■ —  «бег»,  производного  с  помощью  темы 
-6  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  трясти  (см.). 

Трусы.  Собств. -русск.  Возникло  в  результате  усложнения  основы 
в  заимствованном  трусики  (см.).  Так  как  трусики  стало  осознаваться 

как  деминутив  с  суф.  -ик-,  к  нему  была  образована  параллельная  форма 
трусы  (по  типу  листики  —  листы,  носики  —  носы  и  т.  п.). 

Трутень.  Вост;-слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Образо¬ 

вано  с  помощью  суф.  -ьнь  (совр.  -ень)  от  общеслав.  "^Ігдіъ  >  трутъ  — 
«трутень»,  сохранившегося  в  других  слав.  яз.  до  сих  пор.  Сущ.  ігоіъ, 

как  показывает  родственное  слово  латышек,  яз.  Ігапз,  образовано  с  по¬ 

мощью  суф.  -іъ  от  основы  Ігоп-;  соче'І'ание  оп  >  о  >  у. 
Труха.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  несохранив- 

шегося  трухъ — «хрупкий»,  соответствующего  латышек.  Ігаизіз  — 
«ломкий,  хрупкий».  Эта  же  основа  в  перегласованном  виде  выступает 
в  трость  (см.). 

Трущоба.  Собств. -русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -оба  от  несохранившегося  труща,  производ¬ 
ного  с  суф.  от  труск  —  «хворост,  треск»;  сочетание  ск  с  последую¬ 

щим  /  изменилось  в  шч’  и  далее —  5щ.  Трускъ,  зафиксированное  в 
памятниках  XV  в.,  является  фонетическим  вариантом  к  друзгъ  —  «хво- 
рсст,  треск»,  сохранившемуся  в  диалектах  и  образованному  от  той  же 

основы,  что  дрязги  (см.).  Труицоба  первоначально  —  «лес,  заваленный 
хворостом,  буреломом». 

Трын-трава.  Вероятно,  воет. -слав.  Происхождение  неясно.  Обычно 
возводят  к  тын-трава  (буквально  «трава  под  забором»),  являющемуся 

сложением  тын'{см.)  и  трава  (см.).  Изменение  тын  в  трын  в  таком 
случае  можно  объяснить  влиянием  слова  трава.  Неубедительным 

является  объяснение  трын  как  модификации  терн  и  как  видоизмене¬ 
ния  крин. 

Тряпка.  Собств. -русск.  В  памятниках  отмечается  с  XVI  в.  в  зна¬ 
чении  «бахрома».  Образовано  с  помощью  суф.  -ъка  (совр.  -ка)  от  несо¬ 

хранившегося  тряпати  (<  *Іг§раіі)  —  «трепать»,  являющегося  экс¬ 
прессивной  формой  (с  носовым  инфиксом)  к  трепати  —  тж.;  §  у  вос¬ 

точных  славян  изменилось  в  'а.  См.  трепать. 
Трястй.  Общеслав.  Восходит  к  *Іг^5Іі,  являющемуся  контаминацией 

индоевр.  *1гето  (ср.  греч.  ігето  —  «дрожу»,  лат.  Ігето  — тж.  и_др.) 
ц  *Ігезо  (ср.  др.-инд.  ігазаіі  —  «дрожит»,  греч.  Ігео  (из  *іге50)  — 

«дрожу»);  р  у  воет,  славян  изменилось  в  ’а.  Та  же  основа  на  иной  сту¬ 
пени  чередования  выступает  в  трус  (см.). 

Тряхнуть.  Собств.-русск.  Восходит  к  тряонуть,  формы  однократ¬ 
ного  вида  с  суф.  -ну-  к  трясти  (см.).  Глагол  тряснути(ся)  отмечается 
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В  памятниках  с  XV  в.  К  изменению  с  —  х  ср.  диал.  тлысатъ  —  колы¬ 
хать  (см.). 

Тубб  (запрещение  собаке).  Заимств.  в  XIX  в.  изфранц.  яз.  Франц. 

Іоні  Ьеаи  —  буквально  .«всё  хорошо». 
Тугой.  Общеслав.  Восходит  к  тсг^,  образованному  с  темой  -ъ  от 

той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  тужить,  тяга,  тяжкий,  тя¬ 
нуть  (см.). 

Туда.  Общеслав.  Восходит  к  *1ъпсіа,  образованному  от  местоиме¬ 
ния  1-6  >  тъ  (см.  тот)  с  помощью  суф.  -пйа;  о  дальнейшем  развитии 
см.  куда. 

Туес  (коробка  из  бересты  —  диал.).  Впервые  фиксируется  в  Словаре 
1847  г.  в  виде  туез.  Заимств.  из  финно-угорск.  яз.:  ср.  вотякск.  1и]і5, 
коми  1и)е5  —  «коробка  из  бересты». 

Тужйть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  основы 
тог-,  выступающей  в  тугой  (см.)  и  в  диал.  туга  —  «печаль,  тоска», 
первоначально  —  «стеснение,  давление,  угнетение»;  о  >  у,  звук  г 
перед  и  изменился  в  ж. 

Тужурка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  на  базе 
заимствованного  из  франц.  яз.  Іощоигз — «всегда».  Первоначальное 
значение  —  «повседневная  одежда». 

Туз.  Заимств.'в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  іиг  —  «туз»  восхо¬ 
дит  к  ср.-в.-нем.  Шз — тж.,  заимствованному  из  южн. -франц.  диа¬ 
лектов. 

Туземец.  Др.-русск.  производное  путем  сложения  ту  (см.  тут) 
и  —«природный  житель»,  засвидетельствованного  в  памятни¬ 

ках  и  образованного  с  суф.  -ьць  от  земь  —  «земля»  (ср.  др.-русск.  се- 
земьць  в  том  же  значении).  Слово  земь,  сохранившееся  в  диалектах  (ср. 

еще  наземь),  является  производным  с  темой  -ь  от  той  же  основы,  что 
и  земля  (см.). 

Туземный.  Собств.-русск.  Образовано  путем  сложения  ту  (см.  тут) 
цземьный  >  земный,  производного  с  суф.  -ьн-  >  -н-  от  земь  —  «земля». 
См.  туземец. 

-Тузить.  Известно  в  воет. -слав,  и  в  польск.  яз.  Образовано,  веро¬ 
ятно,  с  помощью  суф.  -  ить  от  туз.  В  этом  случае  тузить  первоначаль¬ 
но  означало  «бить  тузом».  См.  туз. 

Тук  (сало,  жир).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -къ  и  пере¬ 
гласовки  от  тыти  —  «жиреть»,  зафиксированого  в  памятниках  и  со¬ 
хранившегося  в  диалектах  и  некоторых  слав.  яз. 

Туловище.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ище  от  ту- 
лово,  зафиксированного  в  др.-русск.  памятниках  в  значении  «туловище» 
и  производного  с  суф.  -ово  от  туло  —  тж.,  известного  ныне  в  диалектах 
и  родственного  тулить  —  «прятать,  скрывать»  (см.  притулиться). 
Туловище  —  первоначально,  вероятно,  «часть  тела,  скрывающая  внут¬ 
ренние  органы». 

Тулуп.  Вероятно,  заимств.  из  тюркск.  яз.  в  XVIII  в.  Тюркск.  ту¬ 
луп  —  «кожаный  мешок  без  швов  из  звериной  шкуры». 



455 

тз^склыА 

Тумак  (в  выражении  дать  тумака).  Собств.-русск.  Происхождение 
неясно.  Может  быть,  является  видоизменением  тукмак,  отмечаемого 

В.  Далем  и  образованного  от  ту/сать  —  «бить»  с  помощью  суф.  -ак  )(по- 
явление  вставного  ж  неясно).  Глагол  тукать  по  своему  корню  явля¬ 
ется  звукоподражательным. 

Туман.  Заимств.  непозже  XVIII  в.  изтюркск.  яз.  Тюркск.  туман  — 
«туман»  имеет  первоисточником  авест.  битпап  —  тж. 

Тумба.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ТитЬе  —  «могила,  пе¬ 
щера»  через  посредство  лат.  яз.  восходит  к  греч.  ІутЬоз  —  «могильный 
холм».  Развитие  значения  представляется  в  следующем  виде;  «могиль¬ 
ный  холм  >  надгробный  памятник  >  столб  >  столбик». 

Тунеядец.  Собств.-русск.  Образовано  путем  сложения  наречия 
туне  (см.  втуне)  и  сущ.  — «охотник  поесть»,  зафиксированного 
в  памятниках  XIV  в.  в  форме  ядьць  и  являющегося  производным 

с  суф.  -ьць  от  ядь  —  «пища,  еда».  Сущ.  ядь,  отмечаемое  в  памятниках 
с  XI  в.,  является  по  происхождению  ст.-сл.  и  об)»азовано  с  помощью 

темы  -6  от  ясти  —  «есть»,  восходящего  к  *Ѣ6ІІ  >  есть  (см.);  после 
развившегося  в  начале  слов  /  звук  і  в  ст.-сл.  яз.  изменился  в  а. 

Тупейный  (только  в  тупейный  художник  —  «парикмахер»). 
Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  тупей  —  «прическа 
в  виде  взбитых  хохлом  волос»,  известного  в  русск.  яз.  еще  в  XIX  в. 

и  являющегося  заимствованием  из  франц.  яз.  Франц.  Іоиреі  —  «кло¬ 
чок  волос,  чуб»  переоформлено  в  русск.  яз.  по  образцу  слов  на  -ей. 

Тупйк.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ик  от  тупой 
(см.). 

Тупица.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  тупой 
(см.). 

Тупой.  Общеслав.  Восходит  к  Ідръ,  возможно,  родственному  нем. 

зіитрі  —  «тупой»;  о  у  восточных  славян  изменилось  в  у. 

Тур  (зубр).  Известно  в  воет,-  и  зап.-слав.  яз.  и  имеет  ебщеиндо- 
европейский  характер  (ср.  др.-прусек.  Іаигіз  —  «тур»,  лат.  Іаигиз  — 
«вол,  бык»,  Греч.  Іаигоз  —  тж.,  готск.  зііиг  —  тж.  и  т.  д.). 

Турйть  (гнать  —  просторечн.).  Воет. -слав.  Происхождение  неясно. 
Может  быть,  образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  тур  —  «зубр», 
выступавшего  в  качестве  эпитета  для  обозначения  храброго  человека. 

В  этом  случае  турить  —  первоначально  «пугать». 

Турусы  (в  выражении  турусы  на  колесах).  Собств.-русск.  По  про¬ 
исхождению,  возможно,  связано  с  др. -русск.  тарасъ — «подкатный 
сруб,  употреблявшийся  при  осаде  города»,  зафиксированным  в  памят¬ 
никах  XVI  в.  Форма  мн.  ч.  т.арасы  в  этом  значении  отмечается  также 
в  диалектах.  Однако  изменение  тарасы  в  турусы  неясно,  так  же  как 
и  происхождение  самого  слова  тарасъ. 

Тусклый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -л-  от  туск¬ 
нуть,  производного  от  сущ.  туск  —  «тусклость»,  сохранившегося 
в  диалектах  и  имеющего  соответствия  в  некоторых  индоевр.  яз.  (ср. 

н.-нем.  сійзіег  —  тж.,  арм.  ІЬих  —  «черный»). 
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Тут.  Возникло  в  результате  объединения  ту  и  то,  где  первая  часть 
является  общеслав.  формой  местн.  п.  ед,  ч.  указат.  местоимения  тъ 

(см.  тот),  а  вторая  —  частицей  то,  выступающей  также  в  кто,  что 
(см.).  Форма  ту  без  осложнения  частицей  сохраняется  в  ряде  слав.  яз. 
Изменение  туто  в  тут  объясняется  утратой  конечного  безударного 
гласного. 

Тутовник.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ник  от  туто¬ 
вый,  являющегося  производным  с  суф.  -ов-  от  тут  —  «шелковичное 
дерево»,  заимствованного  из  тюркск.  яз.,  где  тут  —  «тутовое  дерево» 
восходит,  вероятно,  к  арабск. Ій!  —  тж. 

Туфля.  Заимств.  в  XVIII  в.  (первоначально  в  виде  туфель)  из  нем. 

или  голланд.  яз.,  в  которых  (ср.-в.-нем.  ІиІІеІе,  голланд.  ІиІІеІ) 
слово  возникло  в  результате  осложнения  рапіиііеі  (в  связи  со  сближе¬ 
нием  его  с  рапі  —  «веревка,  бечевка»),  заимствованного  из  итал.  или 

Франц,  яз.  В  романск.  яз.  слово  восходит  к  греч.  *рапІорЬе11а  —  «сан¬ 
далии  на  пробковой  подошве». 

Тухлый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -л-  (ср.  пухлый) 
от  глагола  тухнуть  —  «портиться»,  имеющего,  вероятно,  ту  же  ос¬ 
нову,  которая  в  перегласованном  виде  выступает  в  затхлый  (см.).  ■ 

Тухнуть  (гаснуть).  Общеслав.  Образовано  как  форма  однократного 
вида  к  несохранившемуся  тухати,  являющемуся  производным  от 

той  же  основы,  что  и  тушить  —  «гасить»  (см.).  Возможно,  этимоло¬ 
гически  родственно  затхлый  (см.). 

Туча.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  основы  Іок-, 
имеющей  неясное  происхождение  (ср.  готск.  ІЬеіЬ\ѵо  —  «гром»);  к  в  со¬ 

четании  с  /  изменилось  в  ч,  а  о  у  воет,  славян  дала  у.' 
Тучный.  Скорее  всего,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ьн-  (совр.  -Н-)  от  тукъ  —  «сало,  жир»  (см.  тук)-,  к  изменилось 
в  ч  перед  ь. 

Туша.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ша  от  той  же  основы, 
но  с  перегласовкой,  что  и  тыти  —  «жиреть»  (ср.  крыша  от  крыть). 
О  тыти  см.  тук. 

Тушевать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -гвать 
от  заимствованного  из  нем.  яз.  тушь  (ср.  нем.  ТизсЬе  —  «черная 
краска»). 

Тушеваться  (смущаться).  Собств.-русск.  Впервые  фиксируется 
в  словаре  В.  Даля.  Образовано  посредством  суф.  -ся  от  тушевать  (см.). 
Совр.  значение  развилось  в  результате  переносного  употребления 
слова:  «накладывать  тени  >  делать  менее  заметным  >  стараться  не 
обращать  на  себя  внимания  >  испытывать  неловкость». 

Тушить  (гасить).  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых 

индоевр.  яз.  (ср.  лит.  ІаизИі  —  «утихнуть»,  др.-шведск.  ІЬузІег  — - 
«тихий»  и  др.).  Первоначальное  значение  —  «заставлять  затихать 
(о  пламени)». 

Тушить  (в  тушить  мясо).  Возникло  на  базе  тушить  —  «гасить» 
(см.)  с  помощью  лексико-семантического  способа  словообразования. 
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Тушканчик.  Впервые  фиксируется  в  словаре  В.  Даля.  Суффик¬ 
сальное  производное  от  тушкан,  заимствованного  из  тюркск.  яз.  (ср. 

татарск.  тычкан  —  «мышь»). 
Тщание  (устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.,  где  образовано  с  помо¬ 

щью  суф.  -ние  от  тгщати — «стремиться,  иметь  усердие»,  зафикси¬ 
рованного  в  памятниках  и  являющегося  производным,  вероятно,  с  суф. 

-іти  (совр.  -ешь)  от  тгска  —  «беспокойство»;  сочетание  ск  перед  ѣ 
изменилось  в  щ,  а  ѣ  после  щ  —  в  а.  Развитие  значения  тщати 
представляется  в  следующем  виде:  «беспокоиться  >  волноваться  >  же¬ 
лать  >  стремиться».  См.  тоска. 

Тщеславие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  является  словооб¬ 
разовательной  калькой  греч.  кепобохіа,  образованного  сложением 

кепоз «пустой,  напрасный»  (ст.-сл.  тъщь  того  же  значения,  си.  то¬ 
щий)  и  боха  —  «слава»  (ст.-сл.  слава,  см.). 

Тщета.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз..  образовано  с  помощью 

суф.  -ста  от  тъщь  —  «пустой,  напрасный»  (см.  тощий). 
Тьма.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  іатза  —  «тьма», 

латышек.  1-итз1  ■ — «темнеть»,  др.-инд.  (атаз  —  «Лма»,  др.-ирл.  Іетеі  — 
тж.,  др.-в.-нем.  бетаг — «сумрак»  и  т.  д.). 

Ты.  Общеслав.  индоевр.  характера  (сл.  лит.  Ій  —  «ты»,  др.-прусск. 
ІоП  —  тж.,  лат.  Ш — тж.,  нем.  би  —  тж.,  арм.  би  —  тж.  и  т.  д.). 

Тыкать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  той  же 
основы,  но  в  перегласованном  виде,  что  и  ткать,  ткнуть  (см.), 

имеющей  индоевр.  характер  (см.  греч.  Іукоз  —  «молот»,  нем.  зіаиеп  — 
«запруживать»  и  др.). 

Тыква.  Восходит  к  общеслав.  тыкы,  являющемуся  древним  заим¬ 
ствованием  из  фракигск.  яз.  Исконный  корень  этого  слова  имел  значе¬ 
ние  «пухнуть,  вздуваться»;  следовательно,  название  предмета  дано 

по  внешнему  виду  плодов.  Общеслав.  тыкы  (<  *(йкіІ-),  вин.  п.  тыкъвь, 
на  др.-русск.  почве  подверглось  влиянию  слов  ж.  р.  на  -а. 

Тыл.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -лъ  от  тыти  —  «жи¬ 

реть»  ̂ см.  тук).  Первоначальное  значение  —  «набухлость»,  далее  — 
«задняя  частъ  шеи  >  затылок  >  вообще  задняя  сторона  чего-либо  > 
>  задняя  часть  войска». 

Тын.  Общеслав.  заимств.-  из  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем.  Шп  —  «за¬ 
бор,  изгородь»). 

Тысяча,  Общеслав.  Восходит  к  *1уз§1)а,  в  котором  сочетание  1} 

у  восточных  славян  изменилось  в  ч,  а  §  —  в  ’а.  Форма  *1у5§1]а,  как 
видно,  является  сложением  *1у  и  *з§1-,  где  первая  часть  представляет 
собой  тот  же  корень,  что  и  в  тук,  тыл  (см.),  а  вторая  восходит  к  индо¬ 
евр.  слову  со  значением  «сто»  (ср.  лат.  сепіит  —  «сто»,  см.  ст.о).  Перво¬ 
начальное  значение — «большое  (толстое)  сто». 

Тычинка.  Собств.-русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ка  от 
тычина,  являющегося  производным  с  суф.  единичности  -ина  от  ты¬ 
кать;  к  чередуется  с  ч  перед  и.  См.  тыкать. 
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Тычком.  Собств.-русск.  По  происхождению  является  формой 
твор.  п.  ед.  ч.  от  несохранивщегося  тычек  —  «колышек,  пенек», 
являющегося  производным  с  суф.  -ек  от  тыкать  (см.);  к  чере¬ 
дуется  с  ч  перед  е. 

Тюбетейка.  Заимств.  в  XIX  в,  из  тюркск.  яз.  Казах,  тебетей  — 

«тюбетейка»  в  русск.  яз.  оформлено  по  образцу  слов.  ж.  р.  с  суф.  -ка. 
Тюк.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  голланд.  яз.  Голланд.  іиі§ — «тюк, 

связка». 

Тюкать  (просторечн.).  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф. -ата 
от  звукоподражательного  тюк-тюк.  Вероятно,  является  родствен¬ 
ным  слову  стук  (см.),  тукать  (ср.  тук-тук). 

Тюлень.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  воз¬ 
никло  в  результате  контаминации  теля  и  туло  (см.  теленок,  туловищу) 

и  присоединения  суф.  -ень  (ср.  чешек.  Іиіеп  с  корневой  частью  Іиі-). 
.  Тюльпан.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  итал.  яз.,  возможно,  через  посред¬ 

ство  Франц.  Итал.  Іиіірапо,  франц.  іиііре  являются  производными 

на  базе  турецк.  ІйНепІ  —  «чалма».  Цветок  назван  по  внешнему  сход¬ 
ству  с  чалмой. 

Тюрьма.  Вероятно,  др. -русск.  заимствование  из  тюркск.  яз.,  в  ко¬ 
торых  тюрмя  —  «заключение»  образовано  с  суф.  -мя  от  тюр  — 
«класть».  В  памятниках  фиксируется  с  XI  в. 

Тюря,  Собств.-русск.  Происхождение  не  выяснено.  Возможно,  эти¬ 
мологически  связано  с  тереть  (см.). 

Тю-тю  (междометие).  Собств.-русск.  Впервые  фиксируется  в  сло¬ 
варе  В.  Даля.  По  происхождению  звукоподражательное. 

Тюфяк.  Др. -русск.  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср., узбек,  тушак  — 
«матрац»). 

Тявкать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -кать  от  звуко¬ 
подражательного  тяв. 

Тяга.  Общеслав.  Восходит  к  1§§а,  образованному  с  помощью  темы 

-а  от  —  «тянуть».  См.  тягать. 

Тягать.  Общеслав.  Является  итеративом  к  утраченному  — 
«тянуть»,  имеющему  соответствия  в  других  индоевр.  яз. 

Тягота.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ота  от  тяга  — 
«тяжесть»  (<  І?ёа).  См.  тяга. 

Тяготёть.  Общеслав.,  утраченное  некоторыми  слав.  яз.  Образовано 

с  помощью  суф.  -іти  (совр.  -еть)  от  тягота  (см.). 
Тяж  (спец.).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  утрачен¬ 

ного  1;§§ъ  —  «ремень»  (ср.  др. -русск.  тяго,  с  ’а  на  месте  §,  в  том  же 
значении),  являющегося  однокорневым  с  тяга  (см.);  г  в  сочетании 
с  последующим  /  изменилось  в  ж. 

Тяжба.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  ткіжьба  образо¬ 

вано  с  помощью  вторичного  суф.  -ьбаот  общеслав.  тяжа  (>  і§га)  — 

«тяжба»,  являющегося  производным  с  суф.  -/-  от  т/йга  {>і§§а);  г  в  соче¬ 
тании  с  последующим  /  изменилось  в  ж.  См.  тяга. 
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Тяжёлый.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ел-  от  тяжа  —  «тяжба».  См.  тяжба. 

Тяжкий.  Общеслав.  Возникло  вместо  тягъкъ  в  результате  влия¬ 

ния  форм  с  ж  (например,  гпяжь,  тяжии  ■ —  сравн.  степень  от  тягъкъ). 
Форма  тягъкъ  является  производной  с  суф.  -ък-  (совр.  -к-)  от  основы 
тяг-  (<  выступающей  в  тяга  (см.). 

Тянуть.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  способом  слово¬ 
образования  от  См.  тягать. 

Тяпать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от  звуко¬ 
подражательного  тяп  (ср.  тяп-ляп). 

Тятя  (прссторечн.).  Общеслав.  По  происхождению  —  повторение 
однократных  звукосочетаний  в  детской  речи:  тя-тя  (ср.  дядя, 
мама,  папа). 

У 

у  (предлог).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-прусск. 
ан-  — «от»,  латышек,  ан- —  тж.,  лат.  аи - «у»,  др.-инд.  аѵа  —  тж, 
и  т.  д.). 

Убавить.  Вероятно,  воет. -слав.  Образовано  с  помощью  префикса 
у-,  вносящего  значение  удаления,  отделения,  от  бавити.  См.  забава. 

Убедйть.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  при  помощи 
преф.  -у  от  бѣдити  —  «убеждать».  См.  победа. 

Ублажать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  при  по¬ 
мощи  преф.  у-  от  блажати,  являющегося  формой  многократного  вида 
к  блажити  —  «восхвалять».  См.  блаженный. 

Ублюдок  (бран.).  Собств.-русск.  Восходит,  вероятно,  к  ублудокъ, 
производному  с  суф.  -ъкъ  от  несохранившегося  ублудити,  представ¬ 
ляющего  собой  производное  с  преф.  у-  от  блудити.  Глагол  блудити 
имеет  тот  же  корень,  что  и  блудъ.  Мягкое  л  вместо  твердого,  возможно, 

развилось  в  результате  влияния  глагола  блясти- — «заблуждаті  ся», 
зафиксированного  в  памятниках  XI  в.  и  имеющего  тот  же  корень,  но 
с  перегласовкой,  что  и  блудити, 

Убогий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  преф.  у-  в  отрицатель¬ 
ном  значении  от  несохранившегося  богъ  —  «богатство»  (ср.  богатый). 
Первоначальное  значение  ■ —  «лишенный  богатства,  бедный».  См. 
бог,  богат.ый. 

Убыток.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ок  (из  -ъкъ)  от  убыти  —  «уменьшиться,  убавиться»,  являюще¬ 
гося  префиксальным  образованием  (о  преф.  у-  в  отрицательном  значе¬ 
нии  см.  убогий)  от  быти.  См.  быть. 

Уважать.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  польск.  яз.  Польск.  и\ѵа|гс 

«быть  внимательным,  наблюдать,  размышлять,  считать»  является  про* 
взводным  от  ии'З^а  —  «внимание,  замечание». 
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Увечить.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префиксальным 
способом  от  вѣкъ  в  значении  «сила»  с  помощью  суф.  -ити  и  преф.  у- 

в  отрицательном  значении  (см.  убогий).  Первоначальное  значение  — 
«лишить  силы».  См.  век. 

Увещать.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовало  с  помощью 
преф.  у-  от  вѣщати —  «говорить,  обещать,  проповедовать»,  являюще¬ 
гося  производным  с  суф.  -]-ати  от  той  же  основы  вѣст-,  что  и  вѣсть 

{см.  весть)-,  сочетание  ст  с  последующим  /  изменилось  в  шт  и  да¬ 
лее  в  щ. 

'Увы.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  По  происхождению  звуко¬ 
подражательное. 

Угар.  Общеслав.,  утраченное  в  некоторых  слав.  яз.  Восходит 

к  угаръ,  образованному  с  темой  -ъ  от  угарати  —  «обжигать,  гореть», 
засвидетельствованного  в  памятниках  и  являющегося  производным 

с  преф.  у-  со  значением  усиления  от  гарати  —  многократного  образо¬ 
вания  к  горѣти.  См.  гореть. 

Угодить.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано 
с  помощью  преф.  у-  от  годити  -—«угождать».  См.  годиться. 

Угол.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лат.  ап^иіиз  —  «угол», 
грзч.  а§ку1о5  —  «кривой»  и  т.  д.).  Звук  у  в  угол  восходит  к  о. 

■  Уголовный.  Известно  в  русск.  и  бел.  яз.  Образовано  с  помощью 
преф.  у-  со  значением  усиления  от  головный  —  «убивающий»,  зафикси¬ 
рованного  в  др. -русск.  памятниках  и  являющегося  производным 
ссуф.  -ьн-  (совр. -Н-)  от  голова  —  «убитый»  (ср.  др. -русск.  головьникъ  — 
«убийца»).  См.  голова. 

Уголь.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  ап§1І8  —  «уголь», 
др.-инд.  ап^агаз  —  тж.).  Восходит  к  0§1ь,  изменившемуся  в  угль  в  ре¬ 
зультате  развития  у  воет,  славян  я  в  у.  Появление  беглого  о  в  уголь  — 
угля  объясняется  возникновением  слогового  плавного  л  после 

утраты  ь. 

Угомонить.  Собств.-русск.  Обр'азовано  посредством  преф.  у-  с  отри¬ 
цательным  значением  от  гомонить  —  «шуметь»,  производного  от  го¬ 
мон  (см.). 

Угораздить.  Собств.-русск.  Образовано  посредством  преф.  у-  от 

гораздить  —  «строить,  делать,  придумывать,  умудряться»,  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  и  являющегося  производным  от  горазд  (см.). 

Угорь  (рыба).  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  др.-прусск. 
ап»иг§І5  —  «угорь»,  др.-в.-нем.  ап§аг  —  «хлебный  червь»,  лат.  ап§иіз  — 
«змея»,  ап§иі11а  —  «угорь»  и  т.  д.).  Восходит  к  0§гь,  изменивше¬ 
муся  в  угрь  в  результате  развития  у  воет,  славян  я  в  у.  Появление 

беглого  о  в  угорь  —  угря  объясняется  возникновением  слогового  плав¬ 

ного  р  после  утраты  а.  ' 

Угорь  (на  лице).  Вероятно,  общеслав.  Возникло  лексико-семан¬ 
тическим  способом  словообразования  на  базе  угорь  —  «червь,  личин- 
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ка»,  сохранившегося  в  диалектах  и  в  качестве  специального  зо¬ 

ологического  термина.  См.  угорь  —  «рыба». 
Угрюмый.  Собств.-русск.  Происхождение  не  выяснено.  Точных 

соответствий  ни  в  слав.,  ни  в  других  индоевр.  яз.  нет.  Вероятно,  все  же 
имеет  тот  же  корень,  что  и  грусть  (см.). 

Удав.  Собств.-русск.  В  памятниках  XVI  в.  отмечается  в  значении 
«удушение».  Совр.  значение  объясняется,  вероятно,  влиянием  слов 

іта  волкодав.  Образовано  безаффиксным  способом  от  усіовптп,  являю¬ 
щегося  производным  с  преф.  у-  от  давити.  См.  давить. 

Удар.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

преф.  у-  от  той  же  основы,  но  на  иной  ступени  чередования,  что  и  драть, 
раздор  (см.). 

Удача.  Собств.-русск.  Образовано  от  удаться  по  модели  дача  — 
древнего  образования  от  даты  с  суф.  -/-  (см.  дача). 

Удел  (в  Древней  Руси).  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается 
с  XIV  в.  Образовано  безаффиксным  способом  от  удЪлити  —  «уде¬ 
лить»,  являющегося  приставочным  образованием  с  преф.  у-  от  ділити. 
См.  делить. 

Удел  (участь,  судьба).  Собств.-русск.  Возникло,  по-видимому,  лек¬ 
сико-семантическим  способом  словообразования  на  базе  удел  (в  Древ¬ 
ней  Руси),  см. 

Удобный.  Известно  в  воет.  -  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

вторичного  суф.  -ьн-  (совр.  -Н-)  от  удобый  —  «легкий»,  зафиксирован¬ 
ного  в  памятниках  XI  в.  и  являющегося  производным  с  преф.  у-  со  зна¬ 
чением  усиления  от  того  же  корня,  что  и  доба —  «пора,  время».  Обще- 

'слав.  доба  имеет  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит.  йаЬа  — 
«натура,  характер»,  латышек.  йаЪа  —  тж.,  готск.  ̂ абаЬат  —  «под¬ 
ходить»  и  др.).  Первоначальное  значение  корня — «подходящее».  См. 
дебе.тй,  добрый. 

Удовлетворять.  Словообразовательная  калька  ХѴПІ  в.  франц. 

заіізіаіге  — «удовлетворять»,  представляющее  собой  сложное  слово, 
возникшее  путем  соединения  лат.  заііз  —  «довольно,  достаточно»  и 
)аіге  —  «делать,  творить». 

Удовольствие.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -«/-  от 
несохранившегося  удовольство — «удовольствие»,  являющегося  про¬ 
изводным  с  суф.  -ьство  от  удоволити  —  «удовлетворить»,  отмечаемого 
в  памятниках  с  XV  в.  и  образованного  с  помощью  преф.  у-  от 
дэволити  — «снабжать»,  также  зафиксированного  памятниками.  XV  в. 

Доволити  является  производным  с  преф.  до-  от  волити  —  «хотеть», 
имеющего  ту  же  основу,  что  и  велеть,  воля  (см.). 

Удод  (птица).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -од  от  звуко¬ 
подражательного  уд. 

Удостбить.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
преф.  у-  от  достоити  —  «быть  достойным»,  являющегося  видоизмене¬ 
нием  достояти  —  тж.  См.  достойный. 
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Удосужиться.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  у- 
от  досужиться  —  «найти  время,  найти  досуг»,  сохранившегося  в  диа¬ 
лектах  и  являющегося  образованием  с  суф. -слот  досушить,  производ¬ 
ного  с  суф.  -ить  от  досуг  (см.). 

Удочка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  удъка 
в  том  же  значении,  сохранившегося  в  диалектах  и  иных  слав.  яз. 

Удъка  —  производное  с  суф.  -ъка  (совр.  -ка)  от  общеслав.  уда,  восхо¬ 

дящего  к  оба  (ср.  ст.-сл.  ^да)  и  далее  к  *опкба,  производному  с  суф. 
-ба  от  того  же  корня  (опк-),  что  и  паук  (см.);  ср.  родственное  ст.-сл. 
мкоть  —  «крюк». 

Удручить.  Вероятно,  общеслав.  Образовано,  вероятно,  суффиксаль¬ 
но-префиксальным  способом  от  друк  —  «шест,  рычаг»:  с  помощью 
преф.  у- со  значением  усиления  и  суф.  -ить.  Первоначальное  значение 
удручить  —  «ударить  палкой».  Друк  является  общеслав.  словом,  имею¬ 
щим  соответствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср.  др.-исл.  бгеп§г  —  «тол¬ 
стая  палка»,  лат.  Ігипсиз  —  «ствол  дерева»,  латышек.  1;гик8піз  — 
«стук»  и  др.). 

Уезд  (старая  административная  единица).  Известно  в  воет.-  и  зап.- 

слав.  яз.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  преф.  у-  от  іздъ  —  «путь, 
дорога»,  параллельного  слову  ѣзда.  См.  езда. 

Уж  (змея).  Общеслав.  индоевр.  характера.  Корень  тот  же,  что  и 
в  і/горь  (рыба),  см.  Звук  у  восходит  к  о;  звук  ж<  г  перед  гласным 

переднего  ряда  ь  (ужь)  (ср.,  например,  др.-прусск.  ап§І5  —  «змея»). 
Ужас.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  ужасъ  образовано  с  помощью 

темы  -ъ  от  ужасити  —  «устрашить»,  зафиксированного  в  памятниках 
с  XI  в.  и  производного  с  преф.  у-  со  значением  усиления  от  жасити  — 
«устрашать»,  отмечаемого  в  памятниках  XIII  в.  Происхождение  гла¬ 
гола  жасити  неясно;  может  быть,  здесь  наблюдается  перегласовка 

к-гасити,  известного  в  диалектах  в  значении  «истреблять,  уничтожать». 
См.  гасить. 

Уже.  Общеслав.  Образовано  путем  сложения  частицы  —  «уже» 
(ср.  др.-русск.  ю  —  «уже»)  с  частицей  же  (см.). 

Ужин.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -инъ  (совр.  -ин)  от 
угъ — «юг,  полдень»,  являющегося  общеслав.  словом  в  воет. -слав, 
огласовке  (ср.  болг.  южина  при  др.-русск.  ужина  —  «полдник»); 
г  изменилось  в  ж  перед  и.  См.  юг.  Первоначальное  значение  — 
«полдник». 

Узда.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Возможно  (по  М.  Фасме- 
ру),  исходя  из  значения  «положенное  на  или  в  рот»,  это  слово  состоит 

из  двух  частей:  индоевр.  *оиз  —  «рот»  (см.  уста)  и  индоевр.  *бЬё  — 
«класть»,  выступающего  в  деть  (см.).  В  этом  случае  индоевр.  *ои$- 
бііе  изменилось  в  слав,  узда  в  результате  ассимиляции  по  звонкости 

(зб  >  зд)  и  вовлечения  слова  в  парадигму  склонения  сущ.  ж.  р.  на  -а. 
Менее  вероятным  представляется  трактовка  узда  как  производного 

посредством  суф.  -зба  от  того  же  корня  (у-),  что  и  обуть,  разуть  (см.). 
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Узел.  Общеслав,  Восходит  к  *ѵ02ЬІъ,  являющемуся  производным 

с  суф.  -ьіъ  (совр.  -ед)  от  той  же  основы,  что  и  ѵ^гаіі  —  «вязать»;  на¬ 
чальное  V  утрачено.  См.  вязать. 

Узкий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  вторичного  суф.  -ък- 
(совр.  -К-)  от  несохранившегося  узый  —  «узкий»  (звук  у  восходит  к  о), 
имеющему  тот  же  корень,  что  и  узы  (см.). 

Узник.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано 
с  помощью  суф.  -икъ  от  узьный,  сохранившегося  до  сих  пор  в  диалектах 
и  являющегося  производным  с  суф.  -ьн-  (совр.  -«-)  от  узы  (звук  у  вос¬ 
ходит  ко).  См.  узы. 

Узор.  Общеслав.,  сохранившееся  не  во  всех  слав.  яз.  В  общеслав. 

яз.  узоръ  образовано  с  помощью  темы  -ъ  и  перегласовки  от  узьрЪти  — 
«увидеть»,  являющегося  производным  с  преф.  у-  со  значением  усиле¬ 
ния  от  зьрѣти  —  «смотреть».  См.  зреть  —  «смотреть,  глядеть». 

Узы.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  мзы  по  про¬ 
исхождению  является  формой  им.  п.  мн.  ч.  от  №,за  —  «уза»,  имеющего 
тот  же  корень,  что  и  вязать,  узел  (см.). 

Уйма.  Общеслав.  В  памятниках  XII  в.  отмечается  в  значении  «не¬ 

достача».  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  уймати  —  «удерживать», 
засвидетельствованного  также  в  памятниках  в.  и  сохранившегося  в 

диалектах.  Уймати  является  производным  с  преф.  у-  с  отрицательным 
значением  от  имати,  яти  —  «брать,  хватать»  (см.  взять,  имать).  Изме¬ 
нение  первоначального  значения  уйма  —  «недостача»  в  совр .  антони¬ 
мичное  ему  значение  связано  с  переосмыслением  значения  преф.  у-, 
способного  выступать  и  как  преф.  усиления  (см.  угар,  уголовный,  удар, 
удобный,  удручить,  ужас,  узор). 

Указать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  преф.  у-  в  значении 
усиления  от  казати  —  «показывать».  См.  казаться. 

Укор.'  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  укоръ  образовано  с  помощью 
темы  -ъ  от  укорити,  являющегося  производным  с  преф.  у-  в  значении 
усиления  от  корити.  См.  корить. 

Укромный.  Др.-русск.  образование  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -«-) 
от  укромити  —  «отделять»,  засвидетельствованного  в  памятниках 
и  сохранившегося  в  диалектах,  являющегося  производным  с  преф. 

у-  со  значением  усиления  от  кромити  —  «отделять»,  также  в  диалектах 

еще  известного.  Кромити,  отмеченное  в  памятниках  XI  в.,  представ¬ 
ляет  собой  образование  с  суф.  -ити  от  крома  —  «край». 

Укроп.  В  памятниках  XI  в.  и  в  польск.  яз.  фиксируется  слово 

укропъ  в  значении  «горячая  вода»  (производное  с  темой  -ъ  от  укропити, 

образованного  с  преф.  у-  от  кропити;  см.  кропить).  В  совр.  значении 
укроп  является  собств.-русск.  словом,  происхождение  которого 
неясно. 

Уксус.  Др.-русск.,  заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках  отмечается 
с  XII  в.  (ср.  греч.  0X05  —  «уксус»). 



Улей.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф  -ии  от  о^щеслав.  улъ  —  «улей»  (ср.  польск.  и1  —  тж.),  имеющего 
^оответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит.  аиІТз  —  «улей»,  др.-прусск.  аиііпіз  — 
тж.). 

Улепётывать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  у- 
в  значении  усиления  от  диал.  лепетывать  —  «болтать»,  являющегося 

производным  с  суф.  -ыва-  от  лепетать  —  тж.,  которое  в  свою  очередь 
образовано  с  суф.  -ать  от  лепет  (см.). 

Улещать  (просторечн.).  Собств.-русск.  Является  формой  много¬ 
кратного  вида  к  улестить,  производного  с  помощью  преф.  у-  и  пере¬ 
гласовки  от  льстить,  которое  в  свою  очередь  является  образованием 

с  суф.  -ить  от  лесть  (<  льсть).  См.  лесть. 

Улика.  Вероятно,  собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  спосо¬ 
бом  от  уличати,  коррелятивной  формы  несов.  вида  к  уличити.  Ули- 
чити  является  производным  с  преф.  у-  от  личити  —  «обличать»,  фик¬ 
сируемого  в  памятниках  X  ПІ  в.  и  образованного  с  помощью  суф.  -ити 
от  той  же  основы,  что  лик,  лицо  (см.). 

Улйтка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  улита, 
возможно,  связанного  по  происхождению  с  улей.  В  таком  случае  улита 

является  образованием  с  суф.  -ит-  и  имело  первоначальное  значе¬ 
ние  —  «снабженное  норой,  убежищем,  улом».  См.  улей. 

Улица.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  вторичного  суф.  -ища 
от  несохранившегося  ула  —  «улица»  (ср.  др.-русск.  и  диал.  улка  — 
«маленькая  улица»,  совр.  переулок}-,  родственного  слову  улей 
(см.). 

Улучить.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано 
с  помощью  преф.  у-  от  лучити  —  «отделять,  встретить»,  коррелятив¬ 
ного  по  виду  к  лучати  —  «попадать».  См.  получить,  разлучать. 

Улыбаться.  Собств.-русск.  Образовано  суффиксально-префиксаль-  ■ 
ным  способом  от  несохранившегося  лыбать  (ср.  диал.  лыбить  —  «улы¬ 
баться,  усмехаться»):  префикс  у-  и  суф.  -ся.  Корень  лыб-  пред¬ 
ставляет  собой  перегласовку  к  лъбъ  >  лоб  в  первоначальном  зна¬ 
чении  «череп».  Отсюда  улыбаться  —  собственно  «скалить  зубы,  как 
череп». 

Улюлюкать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  преф.  у-  со  зна¬ 
чением  усиления  От  диал.  люлюкать  —  «улюлюкать»,  являющегося 
производным  с  суф.  -кать  от  звукоподражательного  лю-лю. 

Ум.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит.  анте- 
піз  —  «память»,  латышек,  ота,  отз — «разум»).  Происхождение  не¬ 
ясно.  Одни  предполагают,  что  корень  в  этом  слове  тот  же,  что  и  в  яв¬ 

ляться  (см.  явить)-,  другие  сопоставляют  как  родственные  ум  и  учить, 
наука  (см.).  В  обоих  случаях,  однако,  сущ.  умъ  трактуется  как  суф¬ 
фиксальное,  образованное  от  основы  у-  с  помощью  суф.  -мъ. 

Умерщвлять.  Заимств.  из  ст-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  является  видовым 

образованием  к  умрътвити  —  др.-русск.  умьртвити;  изменение  фоне- 
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унйть тического  облика  слова  связано  с  влиянием  /  в  суф.  -}ати:  сочетание 

те  с  последующим  /  изменилось  в  ш'т’вл’  и  далее  в  щвл'.  Умьртвити 
является  префиксальным  производным  от  мьртвити  —  «убивать», 

образованного  от  мертвъ  —  «мертвый».  См.  мертвый. 
Уметь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -іти{соър.  -еть) 

от  той  же  основы,  что  и  умъ.  См.  ум. 

Умиление.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образо¬ 
вано  с  помощью  суф.  -ение  от  умилити  —  «умилостивить»,  производ¬ 
ного  с  преф.  у-  от  милити  —  «молиться»,  имеющего  ту  же  основу,  что 
и  милый  (см.). 

Умыкать  (устар.).  Др.-русск.  приставочное  образование  (преф. 
у-  в  значении  усиления)  от  мыкати  —  «двигать,  гнать,  бросать». 
См.  мыкаться. 

Университет.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  Шіѵег- 

зііаі;  является  переоформлением  лат.  ипіѵегзііаз  (буквально  —  «сово¬ 
купность,  сообщество»),  того  же  корня,  что  и  ипіѵегзаііз  —  «всеобщий», 

откуда  универсальный  —  «всесторонний».- 
Унижать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  преф.  у-  со  значением 

усиления  от  несохранившегося  нижати  —  «унижать»,  представляю¬ 
щего  собой  вторичное  образование  к  низити,  нижу  —  «унижать»,  про¬ 
изводного  от  низъ.  См.  низ. 

Унимать.  Воет. -слав.  В  памятниках  фиксируется  с  XIV  в.  Образо¬ 

вано  с  помощью  преф.  у-  от  имати  —  «взятъ,  брать»  (см.  имать);  н 
является  вставочным  (ср.  разнимать,  см.). 

Унисон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  итал.  яз.,  где  ипізопо  восходит  к 

лат.  ипиз  —  «один»  и  зопиз  —  «звук». 
Унитаз.  Впервые  фиксируется  в  словаре  Д.  Ушакова.  Является  пре¬ 

образованием  под  влиянием  слова  таз  заимствованного  собств. 

названия  Ііпііаз —  «единство»,  представляющего  собой  наименование 
нем.  фирмы,  которая  выпускала  эти  предметы. 

Унификация.  Заимств.  во  второй  половине  XIX  в.  из  франц.  яз., 

где  ипііісаііоп  —  «унификация»  является  ученым  новообразованием  на 
базе  лат.  ипііісаге  (ипиз  —  «один»,  Іасега  —  «делать»). 

Уничижать.  Собств. -русск.  Как  видно,  является  результатом  кон¬ 
таминации  унижать  (см.)  и  уничтожить  (см.). 

Уничтожить.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  преф.  у-  от 
ничтожить  —  «уничтожить»,  зафиксированного  в  диалектах  и  являю¬ 
щегося  производным  с  суф.  -ить  от  ничтоже  —  «ничего»,  представляю¬ 
щего  собой  образование  с  частицей  же  (см.)  от  местоимения  ничто  (см.). 

Унывать.  Вероятно,  воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XI  в. 

Образовано  с  помощью  преф.  у-  от  сохранившегося  в  диалектах  ны- 
вать  —  «болеть,  ломить»,  являющегося  производным  с  суф.  -ыва-  от 
ныть  (см.). 

Унять.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в.  Образовано 

с  помощью  преф.  у-  от  яти  —  «брать,  взять»  (см.  взять)-,  н  является 
Вставочным  (см.  унимать). 
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Уповать.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (сохранилось  в  совр. 
болг.  яз.).  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью  преф.  у-  от  пъвати  — 
«надеяться».  Дальнейшая  этимология  неясна. 

Упорный.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-) 
от  упоръ,  представляющего  собой  производное  с  темой  -ъ  и  перегла¬ 
совкой  от  уперети,  которое  в  свою  очередь  образовано  с  преф.  у-  от 
перети.  См.  переть  —  «нажимать,  давить». 

Упражнять.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  памятниках  отмечается  в  зна¬ 

чениях  «упразднять»  и  «занимать  (место)»  (ср.  упражнение  —  «занятие, 
работа»).  В  ст.-сл.  яз.,  вероятно,  образовано  с  помощью  преф.  у- в 
отрицательном  значении  и  суф.  -яти  от  праздьнъ  —  «пустой»,  являю¬ 
щегося  производным  с  суф.  -ьн-  (совр.  -Н-)  от  праздь  —  «свобода», 

зафиксированного  в  памятниках  XI  в.  (см.  праздник)-,  зд  >  з/с  в  резуль¬ 
тате  фонетического  изменения.  Основа  праок-  выступает  в  воет. -слав, 
огласовке  в  русск.  порожний  (см.). 

Упразднять.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с 
помощью  преф.  у-  и  суф.  -яти  от  праздьнъ  —  «пустой»  (см.  упраж¬ 
нять). 

Упредить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 
щью  преф.  у-  и  суф.  -ити  от  прідъ  —  «перед»,  восходящего  к  обще¬ 

слав.  *рег(1ъ,  изменившемуся  у  воет,  славян  в  передъ  (см.  перёд). 
Упрёк.  Собств. -русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от  уп¬ 

рекать,  являющегося  производным  с  преф.  у-  со  значением  усиления 
от  несохранившегося  прѣкати  —  «упрекать»,  представляющего  со¬ 
бой  образование  с  суф.  -ати  от  прѣка  —  «укор»,  сохранившегося  в  диа¬ 

лектах  и  ст.-сл.  по  фонетическому  облику.  Корень  слова  пр-^ка  восхо¬ 
дит  к  общеслав.  *регк-,  выступающему  в  русск.  перечить  (см.). 

Упругий.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  преф.  у-  от  пругъ,  от¬ 
мечаемого  в  памятниках  с  XI  в.  и  сохранившегося  в  диалектах  в  зна¬ 
чении  «саранча»  {у  восходит  к  о).  См.  пружина,  супруг. 

Упряжь.  Собств. -русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от 
упрягать  —-  «запрягать»,  известного  в  диалектах;  г  чередуется  с  ж. 
Упрягать  является  производным  с  преф.  у-  от  прягагпь. 

Упрямый.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

преф.  у-  в  усилительном  значении  от  прямой  (см.);  написание  ы  на  месте 
о  объясняется  отражением  произношения  о  в  безударном  слоге.  Упря¬ 
мый  буквально  — «прямой,  откровенный». 

Упырь  (вампир).  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается 

с  XVI  в.  Татарск.  убер  —  «ведьма,  злой  дух». 

Ура.  Вероятно,  заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Ьигга  —  «ура» 

восходит  к  ср.-в.-нем.  Ьигга,  являющемуся  производным  от  Ьиггеп  — ■ 
«быстро  двигаться». 

Уровень.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

темы  -6  от  уровъняти,  производного  с  преф.  у-  от  ровьняти,  образован¬ 
ного  с  суф.  -яти  от  ровьный.  См.  ровный. 
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урод.  Вероятна,  общеслав.,  но  утраченное  некоторыми  слав.  яз. 

Образовано  с  помощью  преф.  у-  (к  значению  префикса  ср.  русск.  урод — 
«некрасивый»  и  польск.  игоба  —  «красота»)  от  родъ  в  агентивном  зна¬ 
чении.  См.  род  (людской). 

Урожай.  Воет. -слав.  Образовано  суффиксальным  способом  слово¬ 
образования  от  уродитщ  сочетание  д  с  последующим  суффиксальным 

/  изменилось  у  воет,  славян  в  ж.  Уродити  представляет  собой  произ¬ 

водное  с  преф.  у-  в  усилительном  значении  от  родити.  См.  родить. 
Урок.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  урокъ  образовано  с  помощью  темы 

-ъ  и  перегласовки  от  несохранившегося  уречи  (<  *игекіі),  являюще¬ 
гося  производным  с  преф.  у-  со  значением  усиления  от  речи  —  «го¬ 
ворить».^  См.  речь. 

Урон.  Собств. -русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от  уро¬ 
нить,  являющегося  производным  с  преф.  у-  со  значением  усиления  от 
ронить  —  «ронять»,  сохранившегося  в  диалектах  и  иных  слав.  яз.  См. 
ронять. 

Урчать.  Собств. -русск.  Вероятно,  образованр  с  помощью  суф.  -ать 
от  звукоподражательного  урч. 

Урюк.  Заимств.  в  XIX  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  узбек,  урик  —  «аб¬ 
рикос,  урюк»). 

Урядник.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  иг2§бпік  — 
«служащий»  образовано  с  помощью  суф.  -пік  от  —  «учреждение», 

имеющего  тот  же  корень,  что  и  гх^б  —  русск.  ряд^  (см.).  Буквальное 
значение  —  «лицо,  устанавливающее  порядок,  следящее  за  порядком». 

Усадьба.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьба  от  уса¬ 
дить,  являющегося  приставочным  производным  с  преф.  у-  усилитель¬ 
ного  значения  от  садить  —  «сажать».  См.  садить. 

Усвоить.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  В  памятниках  отмеча¬ 

ется  с  XI  в.  в  значении  «приобрести».  Образовано  с  помощью  преф. 

г/- усилительного  значения  и  суф. -ы/пб  от  местоимения  свой.  Букваль¬ 
но  —  «сделать  что-либо  своим». 

Усердие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 
щью  суф.  -и]-  от  усрьдый  —  «усердный»,  являющегося  производным 
с  преф.  у-  со  значением  усиления  от  той  же  основы,  что  и  сердце 
(см.). 

Усобица  (междоусобная  вражда).  Др. -русск.  образование  с  суф. 
■ица  от  усобити  —  «начать  междоусобие»,  отмечаемого  в  памятниках 
XV  в.  и  являющегося  производным  с  преф.  у-  от  собити  —  «присваи¬ 
вать»,  также  зафиксированного  в  памятниках.  Глагол  собити  является 

образованием  с  суф.  -ити  от  основы  соб-,  выступающей  в  особа,  соб¬ 
ственный  (см.). 

Усопший  (умерший).  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  По  проис¬ 
хождению  является  формой  действит.  причастия  прош.  времени  с  суф. 

-ъш-  (>  -Ш-)  от  усъпнути  —  «умереть»,  производного  с  суф.  -ну-  от 
усъпити  —  «усмирить»,  которое  в  свою  очередь  представляет  образо¬ 

вание  с  преф.  у-  и  суф.  -ити  от  той  же  основы,  что  и  спать  (см.). 



успеть 
468 

Успеть.  Известно  в  воет,-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
преф.  у-  от  спѣти  —  «созревать».  См.  спеть. 

Успех.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -хъ  (>-х)  от  успіти.  См.  успеть. 

Уста.  Общеслав.  По  происхождению  является  формой  им.  п.  ми.  ч. 
от  несохранившегося  усто,  имеющего  основу  индоевр.  характера  (лат. 

ОЗ  —  «рот»,  др.-инд.  аз  —  тж.  и  т.  д.).  Сравнение  с  лат.  и  др.-инд.  яз. 

показывает,  что  в  .усто  выделяется  суф.  -то. 
Устав.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  уставъ  образовано  с  помощью 

темы  -ъ  от  уставити,  производного  с  преф.  у-  от ставити.  См.  ставить. 
Устать.  Общеслав.,  сохранившееся  не  во  всех  слав.  яз.  Образовано 

с  помощью  преф.  у-  с  отрицательным  значением  от  стати  —  «стать». 
См.  стать  (глагол),  старый. 

Устранить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 
щью  преф.  у-  усилительного  значения  от  несохранившегося  странити 
(ср.  русск.  сторониться),  являющегося  производным  с  суф.  -ити  от 

основы  стран-,  восходящей  к  общеслав.  *5Іогп-,  выступающей  в  русск. 
сторона  (см.).  См.  также  страна,  странный. 

Устремить.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помо¬ 
щью  преф.  у-  от  стремить.  См.  стремиться. 

Устрица.  Заимств.  из  голланд.  яз.  в  ХѴІИв.  Голланд,  оезіег — 

«устрица»  (ми.  ч.  с  окончанием  -з)  восходит  через  посредство  лат.  яз. 
к  греч.  озігеоп  —  «раковина». 

Уступ.  Вероятно,  общеслав.  В  общеслав.  яз.  уступъ  образовано 

с  темой  -ъ  от  уступати,  производного  с  преф.  у-  от  ступати.  См.  сту¬ 
пить. 

Устье.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
вторичного  суф.  -щ-  от  усть  —  «устье»,  зафиксированного  в  памятни¬ 
ках  и  являющегося  производным  от  той  же  основы,  что  и  уста  (см.). 

Усы.  Общеслав.  Является  по  происхождению  формой  мн.  ч.  от  усъ 

(звук  у  из  о),  имеющего  соответствия  в  некоторых  индоевр.  яз.  (ср., 

например,  др.-ирл.  Іёз  —  «ус»,  нем.  '\Ѵ’ітрег  —  «ресница»). 
Утварь.  Вероятно,  воет. -слав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от 

утваряти  —  «собирать,  украшать»,  сохранившегося  в  диалектах 
и  производного  с  преф.  у-  со  значением  усиления  от  незасвидетельство- 
ванного  тваряти  —  итератива  к  творити  (см.  творить).  Первона¬ 
чальное  значение  утварь  —  «украшение,  наряд». 

Утёс.  Собств. -русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от  уте¬ 
сать  —  «стесать»,  являющегося  производным  с  преф.  у-  от  тесать 
(см.).  Утес  —  буквально  «гладкая  (обтесанная)  скала». 

Утеха.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  утЪшити, 

являющегося  производным  с  преф.  -у-  от  тішити.  См.  тешить. 

Утка  (птица).  Собств. -русск.  В  памятниках  отмечается  с  ХіГі  в. 
(параллельно  выступала  форма  утица,  по  своему  характеру  общеслав). 

Образовано  с  помощью  суф.  -ъка  (совр.  -ка)  от  уть  (у  восходит  к  о)  — 
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«утка»,  имеющего  соответствия  в  некоторых  индоевр.  яз.  (ср.  др.- 
прусск.  апііз  —  «утка»,  нем.  Епіе  —  тж.  и  т.  д.). 

Утка  (газетная).  Является  семантической  калькой  XIX  в.  франц. 

сапагсі  — «утка»  (ср.  выражение  сіоппег  сіез  сапагйз  —  буквально  «пу¬ 
стить  утку»). 

Утлый.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  мтьлъ  образовано  с  помощью 

преф.  ж-  (-(2  >  -у)  со  значением  отрицания  и  темы  -ъ  от  тьло  (см.  до¬ 
тла).  Первоначальное  значение — «бездонный,  дырявый». 

Утолйть.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
преф.  у-  от  толити  —  «утолять»,  в  диалектах  еще  известного.  Толипш 
имеет  индоевр.  характер  (ср.  лит.  Ііііі  —  «замолкать»,  др.-ирл.  Іиі- 
Ит  —  «сплю»,  нем.  зііИ  —  «тихий»  и  т.  д.). 

Утончённый.  Является  семантической  калькой  XVIII  в.  франц.  гаі- 

!іпё  —  «очищенный,  утонченный,  изысканный»,  представляющего  собой 
производное  от  гаіііпег  —  «очищать»  (ср.  заимств.  рафинированный). 

Утро.  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Наиболее 
удачными  кажутся  два  объяснения:  1)  как  прорзводного  с  помощью 

суф.  -тро  (ср.  ветер,  см.)  от  /о  —  «уже»  (см.  уже)  и  2)  как  производного 
с  помощью  суф.  -ро  (ср.  ядро,  см.)  от  того  же  корня  ()иІ-),  что  и  очу¬ 
титься  (см.). 

Утроба.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -оба  (ср.  худоба) 

от  *о1го  —  «внутренности»,  являющегося  перегласовкой  к  §іго  —  «пе¬ 
чень»,  известного  в  памятниках  и  иных  слав.  яз.  Форма  *о1го  имеет  со¬ 
ответствия  в  других  индоевр.  яз.  (ср.  др.-инд.апігат  —  «внутренно¬ 
сти»,  греч.  епіета — тж.,  др.-герм.  іппге  —  «внутренниі^»  и  т.  д.). 

Утюг.  Заимств.  не  позже  начала  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  ту- 
рецк.  ііііі  —  «утюг»). 

Уха.  Общеслав.  Восходит  к  *]ис1іа,  утратившему  начальный  /  и  раз¬ 

вившемуся  из  индоевр.  *]'и5а  (ср.  лит.  ]изё  —  «рыбный  суп»,  др.- 
прусск.  ]и5е  —  «мясной  бульон»).  ' 

Ухаб.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от  уха- 
бить  —  «делать  дорогу  неровной»,  являющегося  производным  с  преф. 
у-  от  хабити  в  значении  «портить»,  в  диалектах  еще  известного  и  об¬ 
разованного  от  той  же  основы,  что  и  похабный  (см.). 

Ухажёр.  Собств.-русск.  Суффиксальное  образование  (по  типу  ак¬ 
тер,  танцор)  от  ухаживать,  являющегося  формой  многократного 

вида  к  уходить  (образовано  с  помощью  суф.  -ива-  и  перегласовки). 
Уходить —  приставочное  производное  спреф.  у-  от  ходити,  имеющего 
тот  же  корень,  что  и  ход.  См.  ход,  ходить. 

Ухарь.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -рь  (ср.  пахарь) 
от  ухать,  являющегося  производным.с  суф.  -ать  от  звукоподражатель¬ 
ного  междометия  ух.  Первоначальное  значение  ухарь  —  «громко  кри¬ 
чащий  человек,  озорник». 

Ухват.  Собств.-русск.  Образовано  безаффиксным  способом  от  ухва¬ 
тить,  являющегося  производным  с  преф.  у-  от  хватить,  формы  со- 
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верш,  вида  к  хватать  (см.).  Предмет  назван  по  его  функции:  букваль¬ 
но  —  «то,  с  помощью  чего  ухватывают,  берут». 

Ухищрение.  Занмств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  ухыштрение  обра¬ 

зовано  с  помощью  суф.  -ение  от  ухыштряти  —  «придумывать^  измыш¬ 
лять»,  являющегося  формой  многократного  вида  к  ухытрити,  обра¬ 
зованной  с  помощью  суф.  -]ати;  сочетание  тр  с  последующим  /  изме¬ 

нилось  в  ш' т' р'  и  далее  —  в  щр.  Ухытрити  —  производное  с  преф. 
у-  от  хытрити,  образованного  с  суф.  -ити  от  хытръ  —  «хитрый». 
См.  хитрый. 

Ухмыляться.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ся  от 
несохранившегося  ухмылять,  являющегося  производным  с  преф. 

у-  от  хмылять  (ср.  диал.  хмылить  —  «усмехаться»).  Хмылять  пред¬ 
ставляет  собой  производное  с  суф.  -ять  от  хмыля  —  «насмешник»,  из¬ 
вестного  в  диалектах  и  образованного  с  суф.  -ля  от  звукоподражатель¬ 
ного  хмы  (см.  хмыкать). 

Ухо.  Общеслав.  индоевр.  характера  (ср.  лит.  апзіз  —  «ухо»,  готск. 
апзо  —  тж.,  лат.  апгіз  —  тж.,  греч.  опз  —  тж.  и  т.  д.). 

Учёт.  Вероятно,  воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XII  в. 
в  форме  учьтъ  —  «счет,  отчет».  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от 
учьсти,  учьту —  «сосчитать»,  производного  с  преф.  у-  усилительного 
значения  от  чьсти,  чьту,  сохранившегося  в  форме  чести,  чту  в  диа¬ 
лектах  в  значении  «считать»,  а  также  «читать,  почитать».  См.  честь. 

Учйть.  Общеслав.  Является  образованием  с  суф.  -ити  от  основы 
ук-  (ср.  укъ — «учение»,  засвидетельствованное  в  памятниках  и  со¬ 
хранившееся  в  некоторых  слав,  яз.);  к  изменилось  в  ч  перед  и.  Основа 

ук-  имеет  соответствия  вбалт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит.  іапкпз  —  «кроткий», 
др.-прусск.  іапкіпі  —  «учит»,  готск.  (Ьі)йЫ5  —  «обычный»)  и  высту¬ 
пает  также  в  совр.  наука  (см.). 

Учредйть.  Занмств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 
щью  преф.  у-  и  суф.  -ити  от  чріда,  выступающего  в  воет. -слав.  яз. 
в  форме  череда  (см.). 

Учтйвый.  Известно  в  воет. -и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ив-  от  несохранившегося  учьтити,  являющегося  производным 
с  преф.  у-  от  чьтити  —  «почитать»,  отмечаемого  в  памятниках  с  XIV  в. 
См.  чтить. 

Ушат.  Собств.-русск.  В  памятниках  XV  в.  отмечается  деминутив 
ушатьць.  По  происхождению  является  формой  прилаг.  (ср.  носат, 

бородат)  от  уши,  вероятно,  формы  мн.  ч.  от  ушь  —  «ухо»,  однокорне¬ 
вого  с  ухо  (см.). 

Ущелье.  Собств.-русск.  Является  суффиксально-префиксальным 
производным  (с  помощью  суф.  -щ-  и  преф.  -у)  от  ш,ель  (см.). 

Ущерб.  Вероятно,  общеслав.  В  общеслав.  яз.  уш,ьрбъ  образовано 

с  помощью  темы  -ъ  от  ущьрбити  —  «быть  на  ущербе»,  сохранивше¬ 
гося  в  диалектах  в  значении  «причинять  ущерб».  Уш,ьрбити  —  про¬ 

изводное  с  преф.  у-  от  ш,ьрбити  —  «наносить  изъяны»,  также  сохра- 



471 

фасоль 

нившегося  в  диалектах  и  некоторых  слав.  яз.  и  производного  с  суф. 

-итй  от  щьрб-,  выступающего  в  щербина  (см.). 
Уют.  Собств.-русск.  (известно  также  в  болг.  яз.).  Является  приста¬ 

вочным  производным  с  преф.  у-  от  ют  —  «крыша»,  выступающего 
га.кж^  ъ  приют,  ютиться  {си.). 

Ф 

Фабрика.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Польск.  ІаЬ- 

гука  —  «фабрика,  завод»  заимств.  в  свою  очередь  из  итал.  яз.,  в  кото¬ 
ром  ІаЬгіса  восходит  к  лат.  ІаЬгіса  —  «мастерская». 

Фазан.  Фиксируется  всловарях  с  XVIII  в.  Является  образованием 

на  базе  греч.  рЬазіапоз  огпіз  —  «фазанья  птица».  Прилаг.  рЬазіапоз 
образовано  от  РЬазіз  —  названия  реки  в  Колхиде,  где  водились  эти 
птицы  (совр.  название  этой  реки  —  Риони). 

Факультет.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Распііаі  —  «фа¬ 
культет»  восходит  к  лат.  ІасиІІаз  (ІасиІІаІіз)  —  «способность,  возмож¬ 
ность». 

Фалда.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVII  —  начале  XVIII  в.  Польск. 

ІаЫа  —  «фалда»  восходит  к  др.-в.  -нем.  ІаЫ  — тж. 
Фальшивый.  Заимств.  из  польск.  яз.  В  памятниках  отмечается 

с  XIV  в.  Польск.  Іаізхуѵѵу  представляет  собой  суффиксальное  образо¬ 
вание  на  базе  ср.-в.-нем.  ІаІзсЬ  —  «фальшь»,  восходящего  к  лат.  Іаі- 
зпз  —  «ложный,  неверный». 

Фар.чазбн.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XIX  в.  Польск.  Іагтахоп  — 

«вольно.мыслящий»  является  искаженным  франц.  Ігапс-тадоп — тж., 
ббразованного  путем  сложения  Ігапс  —  «вольный»  и  тадоп  —  «ка¬ 
менщик».  Франкмасон  —  «член  религиозного  общества  вольных  ка¬ 
менщиков». 

Фартить  (просторен и.).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ить  на  базе  заимствованного  из  нем.  яз.  РаЬгІ  —  «поездка», 
вероятно,  через  посредство  охотничьего  жаргона,  в  котором  РаЬгІ  — 
«след,  колея»  (отсюда  фартить  —  «попасть  в  след  >  повезти»). 

Фартук.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Польск.  ІагІпсЬ  —  «пе¬ 
редник,  фартук»  в  свою  очередь  заимств.  из  нем.  яз.,  в  котором  Ѵог- 
ІпсЬ  —  буквально  «кусок  материала  перед  чем-нибудь»  (ср.  русск. 
передник,  производное  от  перед).  К  изменению  л;  в  /с  ср.  галстук  из  нем. 
НаІзІпсЬ  (см.  галстук). 

Фарш.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XIX  в.  Нем.  РагзсЬе  —  «фарш»  восхо¬ 
дит.  к  франц.  Іагсе  —  «начинка»,  образованному  от  Іагсіг  —  «напол¬ 
нять,  фаршировать». 

Фасоль.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  конце  ХѴПІ  —  начале  XIX  в. 

Польск.  1а8о1а,диал.  Іазоі  в  свою  очередь  заимств.  из  ср.-в.-нем.  яз., 
в  котором  Іазоі  —  «фасоль»  восходит  к  лат.  рЬазёІпз  —  «боб,  фасоль» 
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И  далее  —  к  греч.  рЬазёІоз  —  тж.  Зафиксированное  в  памятниках  XI  в. 
фасу  ли —  «бобы»  имеет  своим  непосредственным  источником  ср.-греч. 
рЬазоИоп. 

Февраль.  Заимств.  из  ср.-греч.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XII  в. 

Ср.-греч.  рЬеЬгоиагі(о)5 —  «февраль»  восходит  к  лат.  ІеЬгпагіиз  —  тж. 

В  др.-русск.  яз.  зафиксировано  в  форме  феврарь.  Изменение  р 
в  л  является  результатом  диссимиляции  (ср.  верблюд  из  вельблудъ. 
См.  верблюд). 

Фейерверк.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  'яз.,  где  Реиег\ѵегк  —  сло¬ 
жение  Реиег  —  «огонь»  и  Ѵ^егк  —  «дело,  работа». 

Фельдшер.  Заимств.  из  Нем.  яз.  в  конце  XVII  —  начале  XVIII  в. 

Нем.  РеМзсЬег  из  РеІбзсЬегег  —  первоначально  «парикмахер  на  поле 
битвы». 

Фен.  Заимств.  в  XX  в.  из  англ,  яз.,  где  Іап  —  «вентилятор»  яв¬ 

ляется  конверсивным  производным  от  Іо  Іап  —  «веять,  дуть».  Ср. 
веер. 

Ферт  (франт  —  просторечн.).  Собств.-русск.  По  происхождению 
связано  с  названием  буквы  «ф»:  фьртъ  >  ферт  (стоять  фертом  — 
«стоять  руки  в  боки»). 

Фетр.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XIX  в.  Франц.  Іеиіге  —  «фетр,  вой¬ 
лок»  является  производным  от  Іеиігег  —  «валять  шерсть». 

Фетюк  (разиня  —  просторечн.).  Собств.-русск.  По  происхождению 
связано  с  названием  буквы  «Ѳ»  —  «фита»,  отличающейся  от  «ф»  по 
внешнему  виду:  «Ѳ»  —  упавшее  «ф».  Возможно,  именно  с  этим  разли¬ 
чием  связано  и  различие  в  значении  слов  ферт  и  фетюк. 

Фефёла  (некрасивая,  неопрятно  одетая  женщина  —  просторечн.). 
Собств.-русск.  По  происхождению  является  образованием  от  собств. 
имени  Феофила  (ср.  греч.  ТЬеорЬіІоз).  К  значению  слова  ср.  филя, 
фофан  (см.  простофиля,  фофан). 

Фехтовать.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  ХѴІП  в.  Польск.  ІесЫоѵас  — 

«фехтовать»  представляет  собой  словообразовательную  обработку  с  по¬ 
мощью  суф.  -о\ѵас  заимствованного  из  нем.  яз.  ІесЬІеп  —  тж. 

Фиалка.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  ХѴП  в.  Польск.  Ііаіек  —  «фиал¬ 
ка»  являет;ся  образованием  на  базе  ср.-в.-нем.  ѵ!о1,  восходящего  к  лат. 
ѵіоіа  —  «фиалка».  В  русск.  яз.  слово  оформилось  по  типу  образований 
с  суф.  -ка  (ср.  незабудка,  ромашка  и  т.  д.).  • 

Фига  (фиговое  дерево,  плод  этого  дерева).  Заимств,  в  XVIII  в.  через 

посредство  польск.  яз.  из  ср.-в.-нем.,  в  котором  ѵІ§е  восходит  к  лат. 
іісиз  —  «фиговое  дерево».  Ср.  непосредственное  заимствование  из 
лат.  яз.,  известное  как  название  комнатного  растения  —  фикус. 

Фигли-мигли  (уловки,  шутки).  Образовано  на  базе  заимствован¬ 

ного  из  польск.  яз.  Іі§іе1  —  «фодус,  шалость,  проделка,  шутка».  Перво¬ 
начально,  вероятно,  путем  повтО[ения  фигли-фигли,  изменившего 

впоследствии  вторую  часть  под  влиянием  экспрессивного  употреб¬ 
ления.  Польск.  Іі§іе1  восходит  к  ср.-лат.  ѵі§і1іае — «ночное  бодрство¬ 
вание»  или  к  лат.  Іі§ига  —  «фигура». 



473 

фифа Фиглярить  (паясничать).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -шпь  на  базе  заимствованного  из  польск.  яз.  фигляр  <  польск. 
П^іагг,  являющегося  производным  посредством  суф.  -аг2  от  {І§іе1  — 
«фокус,  шалость,  проделка,  шутка»  (см.  фигли-мигли). 

Филёнка.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  конце  XVIII  в.  Нем.  РйІІнп^  — 
«начинка,  пломба,  наполнение»  на  русск.  почве  преобразовалось  под 
влиянием  слов.  ж.  р.  на  -т. 

Филин.  Собств.-русск.  Является  переоформлением  старого  квилин, 
в  диалектах  еще  известного  (ср.  квартира  —  фатера).  Образовано 
с  помощью  суф.  -инъ  (ср.  с  таким  же  суф.  блин)  от  квилити  —  «пла¬ 
кать».  Птица  названа  по  своему  напоминающему  плач  крику.  Квилити, 

сохранившееся  в  диалектах  и  некоторых  слав,  яз.,  по  корню  явля¬ 
ется  звукоподражательным. 

Филология.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  РЬіІоІо^іе  — 
«филология»  восходит  к  греч.  рЬіІео  —  «люблю»  и  Іо^оз  —  «слово». 

Финка  (нож).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  на 
базе  сочетания  финский  нож. 

Финтить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  на  базе 
заимствованного  из  нем.  яз.  ріпіе  —  «уловка,  увертка»,  восходящего 
к  итал.  Ііпіа  —  тж. 

Финтифлюшка  (безделушка).  Впервые  фиксируется  в  словаре  В.  Да¬ 
ля  (ср.  в  том  же  значении  также  финтиклюшки,  финтиклейки,  финти- 
фанты,  финтифирюльки) .  Возможно,  связано  в  своем  происхождении 

с  нем.  Ріпіе  и  Ріаизе  —  «уловка,  хитрость»  (ср.  также  нем.  Ріпіеп  тас- 
Ьеп  и  Ріаизеп  тасЬеп  —  «финтить»).  По  своему  характеру  слово,  ве¬ 
роятно,  имеет  экспрессивные  видоизменения. 

Фиолетовый.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  Польск.  Ііо1еІо\ѵу 

образовано  с  помощью  суф.  -о\ѵ-  на  базе  заимствованного  из  нем.  яз. 

ѵіоіеіі  —  «фиолетовый»,  восходящего  к  франц.  ѵіоіеі  —  тж.,  произ¬ 
водному  от  ѵіоіеііе  —  «фиалка»,  которое  в  свою  очередь  восходит 
к  лат.  ѵіоіа  —  «фиалка». 

Фисташковый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ов-  на 
базе  заимствованного  из  франц.  яз.  різІасЬе  —  «фисташка»,  которое 
восходит  к  итал.  різІассЬіо  —  тж.  Это  последнее  слово  происходит  от 
греч.  різіакіоп  с  тем  же  значением. 

Фита  (название  буквы).  Др. -русск.  заимств.  из  греч.  яз.  Греч. 
ІЬёІа  —  название  буквы  алфавита. 

Фитиль.  В  словарях  фиксируется  с  XVI И  в.  Заимств.  из  турецк. 

яз.  Турецк.  ІІІіІ  —  «фитиль»  восходит  к  арабск.  ІаІТІа  —  тж. 

Фитюлька  (просторечш).  Собств.-русск.  Происхождение  неясно. 
Предполагают,  что  это  слово  образовано  с  помощью  суф.  -юлька  (ср. 
висюлька,  бирюлька)  от  финтить  (см.);  в  первоначальном  финтюлька 

звук  н  выпал  под  влиянием,  по-видимому,  фитиль.  Первичное  зна¬ 
чение  —  «что-то  увертливое»,  далее —  «маленькое,  невзрачное». 

Фифа  (просторечщ).  Собств.-русск.  Образовано  по  образцу  слов 
ж.  р.  на  -й  от  междометного  фи-фи,  имеющего  звукоподражательный 



фишка 474 

характер.  По  другой  этимологии  является  заимствованием  недавнего 

времени,  восходящим  к  ср.-в-нем.  ріИе  при  совр.  нем.  РіеіГе  — 
«дудка,  свисток».  К  значению  ср.  просторечное  свистушт  —  о  лег¬ 
комысленной  молодой  женщине. 

Фйшка.  Собств.-русск.  Образовано  с  суф.  -ка  на  базе  заимствован¬ 

ного  из  франц.  яз.  фиша  <  франц.  ПсЬе^ — «фишка,  ярлык,  марка, 

колышек»,  являющегося*  производным  от  РсЬег — «вколачивать,  вби¬ вать». 

Фляга.  Собств.-русск.  Образовано  путем  редеривации  от  заимство¬ 
ванного  из  польск.  яз.  фляжка  (ср.  польск.  Пазхка  —  «фляга»),  поня¬ 
того  как  деминутив  (восстановление  основной  формы  осуществлено 

по  типу  нога  —  ножка).  Польск.  Пазхка  —  уменьшительно- ласкатель¬ 
ное  производное  от  ііазха,  нем.  РІазсЬе  —  дериват  от  ПесЫеп  —  «плес¬ 
ти».  Первоначальное  значение  нем.  слова  —  «плетенка». 

Фонарь.  Заимств.  из  греч.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в. 

Ср.-греч.  рЬапаг(і)оп  является  суффиксальным  образованием  на  базе 
др.-греч.  рЬапоз  —  «свет». 

Фонетика.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XIX  в.  Нем.  РЬопеІік  —  «фоне¬ 
тика»,  восходящее  к  греч.  рЬопеІікё,  переоформлено  в  русск.  яз.  по 

типу  слов  на  -а. 
Форсить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ишь  на  базе 

заимствованного  из  франц.  яз.  іогсе  —  «сила,  мощь». 
Форточка.  Собств.-русск.  Образовано  как  вторичный  деминутив 

с  суф.  -ка  от  фортка  —  «форточка»,  являющегося  заимств.  из  польск. 
яз.  (ср.  польск.  Ібгіка —  «форточка»).  В  польск.  яз.  это  слово  заимств. 
из  нем.  яз.,  в  котором  РІогІе  —  тж.  восходит  к  лат.  рогіа  —  «во¬ 
рота». 

Фофан  (простофиля).  Собств.-русск.  Образовано  на  базе  собств. 
имени  Феофан  —  по  происхождению  от  греч.  ТЬеорЬапёз.  К  развитию 
бранного  значения  ср.  фефёла,  филя  (см.  простофиля,  фефёла). 

Франт.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  конце  XVII  в.  (ср.  польск.  ІгапІ  — 
«щеголь,  хитрец,  ловкач»),  В  польск.  яз.  это  слово  заимств.  из  чешек, 

яз.,  в  котором  Ігапіа,  ІгапІ  —  «хитрый  проказник»  по  происхожде¬ 
нию  представляет  собой  сокращенно  собств.  имя  Ргапіііек,  употреб¬ 

ляющееся  зачастую  в  значении  «плут»  (ср.  русск.  Иеанушка-дура- 
чок).  Менее  убедительным  является  возведение  польск.  слова  к  нем. 

Ргенпсі  — «друг». 
Фрукт.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  ХѴПІ  в.  Польск.  ІгнкІ  —  «плод» 

восходит  к  лат.  Ігнсінз  —  тж. 

Фря  (из  арго).  Собств.-русск.  По  происхождению  является  сокра¬ 
щением  слова  франт  (см.),  употребляющегося  в  сугубо  отрицательном 
значении. 

Фуганок.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  ХѴІП  в.  Нем.  Роо^Ьапк  —  «фу¬ 
ганок»  в  русск.  яз,  оформилось  по  образцу  слов  с  суф.  -ок  (ср.  рубанок). 

Фукать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -кати  от  звукопод¬ 
ражательного  фу. 
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Фуражка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -т  от  заим¬ 
ствованного  из  франц.  яз.  фураж  (ср.  франц.  Іоигга^е  —  «фураж»). 
Первоначальное  значение  —  «шляпа  фуражира». 

Футбол.  Заимств.  из  англ.  яз.  в  XX  в.  Англ.  !оо1Ьа11  —  «футбол» 
является  результатом  сложения  іооі  —  «нога»  и  Ьаіі  —«мяч».  Бук¬ 
вально  —  «ножной  мяч». 

Фуфайка.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  явля¬ 
ется  суффиксальным  образованием  на  базе  заимствованного  из  итал. 

яз.  іоіа  —  «теплая  рубашка». 

X 

Хавронья  (свинья).  Собств.-русск.  Происходит,  вероятно,  от  собств. 
женск.  имени  (ср.  др.-русск.  Хоѳърония,  укр.  Хщря),  заимствованного 

из  греч.  яз.  (ср.  Греч.  ТЬеЬгопіа).  '  ' 
Хала  (батон).  Впервые  фиксируется  в  словаре  Д.  Ушакова.  Является 

заимств.  из  евр.  яз.  Др.-евр.  Ьаііа  —  «белый  хлеб». 
Халат.  Заимств.  в  XIX  в.  из  турецк.  яз.  Турецк.  сЬіІаІ  —  «халат» 

восходит  к  арабск.  ЬіГаІ  —  «почетная  одежда». 
Халва.  Заимств.  в  XIX  в.  из  турецк.  яз.  Турецк.  сЬеІѵа — «халва» 

восходит  к  арабск.  Ьіі’ѵа  того  же  значения. 
Халтура.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  заимств.  из  лат.  яз. 

В  таком  случае  ср.-лат.  сЬагІпІагіпт  —  «список  умерший,  который 
оглашает  священник»  —  подверглось  у  славян  фонетическим  и  семан¬ 
тическим  преобразованиям.  Менее  убедительным  является  объяснение 
слова  халтура  как  суффиксального  производного  на  базе  греч. 
сЬаІкоз  —  «медная  монета». 

Халупа.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 
суф.  -упаот  той  же  основы  {хал-),  что  и  халуга  —  «плетень,  изгородь», 
зафиксированного  в  памятниках  с  ХП  в.  В  этом  случае  халупа  —  бук¬ 
вально  «плетеный  дом».  Дальнейшая  этимология  неясна. 

Хам.  Засвидетельствовано  в  воет.-  и  зап:-слав.  яз.  По  происхож¬ 
дению  представляет  собой  собств.  имя  Хама  —  библейского  сына  Ноя, 
проклятого  отцом. 

Хандра.  Собств.-русск.  Возникло  в  русск.  яз.  в  результате  пере¬ 
оформления  лат.  ЬуросЬопйгіа  —  «тоска,  хандра»  <  ЬуросЬопбгіа  — 
«живот»  (ср.  заимств.  ипохондрия),  восходящего  в  свою  очередь  к  соот¬ 
ветствующему  греч.  слову,  возникшему  на  базе  сЬопйгоз  —  «хрящ». 
Ср.  меланхолия. 

Ханжа.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  турецк.  яз.  Турецк.  сЬасДу  —  «па¬ 
ломник»  восходит  к  арабск.  источнику;  д  изменилось  в  н  по  причинам 
экспрессивного  характера. 

Хапать  (просторечн.)  Общеслав.  Является  перегласовкой  к  ко¬ 

пить  —  «схватить»,  сохранившемуся  в  диалектах  и  некоторых  слав,  яз. 
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Хапать  и  хопить  являются  образованиями  с  суф.  -ать  и  -ить  от  звуко¬ 
подражательных  междометий  хап,  хоп. 

Харкать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  харкъ 
(вероятно,  «плевок»),  являющегося  производным  с  суф.  -къ  от  звуко¬ 
подражательного  хар. 

Харчй  (гіросторечн.).  По  происхождению  является  формой  им.  п. 

МН.  ч.  от  др.-русск.  харчь,  известного  во  всех  воет. -слав.  яз.  и  засви¬ 

детельствованного  в  памятниках  XV  в.  в  значении  «продовольствие». 
Харчь  представляет  собой  заимствование  из  турецк.  яз.,  в  котором 

сЬагйх  —  «доход»  является  арабизмом. 

Харя  (просторечн.).  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Считают, 
что  возникло  на  базе  сокращения  собств.  имени  Харитон. 

Хата.  Вероятно,  заимств.  в  XIX  в.  из  венг.  яз.  Первоисточник  — 
перс,  каіа,  авест.  каіа  —  «дом». 

Хаять.  Собств.-русск.  Вероятно,  является  экспрессивным  вариан¬ 
том  к  каять.  См.  каяться. 

Хвала.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -а  от  хвалити,  про¬ 
изводного  с  суф.  -ити  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  со¬ 
хранившееся  в  других  слав.  яз.  хылить  —  «наклонять»  (ср.  польск. 
сЬуІіс  —  «наклонять»,  чешек.  сЬуІу  —  «наклоненный»,  бел.  хілый 
«кривой»).  Первоначальное  значение  хвала  —  «наклон»,  далее  — 
«поклон»  >  «почтение». 

Хвастать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  (совр.  -ать) 

от  хвостъ,  вероятно,  производного  с  суф. -ст-ь  от  звукоподражатель¬ 
ного  хва-.  Первоначальное  значение  —  «болтать». 

Хватать.  Общеслав.  Является  перегласовкой  к  хытати  —  «хва¬ 
тать»,  засвидетельствованному  в  памятниках  и  сохранившемуся  в  не¬ 
которых  слав,  яз.,  возможно,  этимологически  родственному  хотіти 
(см.  хотеть). 

Хворать.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от  основы 
хвор-  (ср.  хворый,  известное  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  и  имеющее  неко¬ 
торые  соответствия  в  индоевр.  яз.:  авест.  сЬ\ѵага  —  «рана»,  др.-в.-нем. 
5\ѵегап  —  «испытывать  боль»,  лит.  зѵагйз  —  «тяжкий»  и  др.).  Возможно, 
та  же  основа,  но  в  перегласованном  виде,  выступает  в  хиреть  (см.). 

Хворост.  Общеслав.  Восходит  к  *сЬѵог8Іъ,  имеющему  соответствия 
в  герм.  яз.  (ср.  др.-англ.  Ьугзі  —  «лес»,  др.-в.-нем.  Ьогзі  —  тж.)  и  яв¬ 
ляющемуся  производным  с  суф.  -зіъ  (ср.  свист,  хруст)  от  звукоподра¬ 
жательного  сЬѵог-. 

Хвост'.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Предположения  о  род¬ 
стве  с  нем.  Рназіе  — .«кустарник»,  а  также  о  заимствовании  этого  слова 
из  нем.  яз.  неубедительны. 

Хвоя. Общеслав.,  имеющее  соответствия  в балт.  яз.  (ср.  лит.  8ки]а  — 

«хвоя»,  латышек.  5ки)а8  —  тж.). 
Херувйм.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  последнем из  греч.  яз.  Греч. 

сЬегоиЬіт  является  переоформлением  др.-евр.  кеш-Ьіт,  являющегося 
формой  МН.  ч.  к  кегйЬ  —  «херувим». 
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Хижина.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  образовано  с  помощью 

суф.  -ина  от  общеслав.  хыжа —  «дом»,  засвидетельствованного  в  па¬ 
мятниках  с  XI— XII  вв.  и  являющегося  производным  с  суф.  -/-  от  заим¬ 
ствованного  из  герм.  яз.  хызъ  —  «дом»,  также  отмечаемого  в  памятни¬ 
ках  XI  в.  (ср.  др.-герм.  Ьйз  —  «дом»,  нем.  Нанз  —  тж.  и  т.  д.). 

Хйлый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -л-  от  того  же  корня 
(хы-  >  хи-),  что  и  алб.  Ьип  —  «смиренный,  безропотный». 

Хиреть.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -еть  от  основы 
хир-  (<  хыр-),  в  перегласованном  виде,  возможно,  выступающей  в  хво¬ 

рать  (см.).  ■  < 

Хитрый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -р-  от  той  же  ос¬ 
новы,  что  и  хытати —  «хватать,  похищать»  (хы  >  хи),  представляю¬ 

щего  собой  образование  с  суф.  -ати  от  той'же  основы,  но  с  перегласов¬ 
кой,  что  и  хватать  (см.). 

Хихикать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -кать  от 
звукоподражательного  хи-хи. 

Хищный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  русск.  диал.  хинный).  В  ст.- 
сл.  яз.  образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  (совр.  -н-)  от  незасвидетель- 
ствованного -лсьгща— «хищность»,  являющегося  производным  с  суф. 

-/-  от  хытити  —  «хватать»  (см.  хитрый)',  сочетание  т  с  последующим 

/  в  ст.-сл.  яз.  изменилось  в  шт’ ,  откуда  далее  —  в  щ. 
Хлам.  Воет. -слав,  (известно  также  в  сербскохорв.  яз!).  В  памятни¬ 

ках  отмечается  с  XVI  в.  Происхождение  неясно.  Является,  вероятно, 

родственным  латыщек.  зіапз  —  «куча».  Трактовка  х.тм  как  родствен¬ 
ного  сущ.  холм  представляется  малоубедительной. 

Хлеб.  Считается  общеслав.  заимствованием  из  герм.  яз.  (ср.  готск. 

Ыаііз  —  «хлеб»,  др.-в.-нем.  ЫеіЬ  —  тж.  и  т.  д.),  однако,  возможно, 
является  исконным  как  для  ̂ ерм.,  так  и  для  слав.  яз.  Совр.  фор.ча 

возникла  из  др. -русск.  хл-^бъ  после  падения  редуцированных  и  изме¬ 
нения  А  в  е. 

Хлебать.  Вероятно,  воет. -слав.  В  памятниках  XVI  в.  отмечается 
форма  однократного  вида  хлебнуть.  Глагол  хлебать  образован  с  суф. 

-ать  от  звукоподражательного  хлеб. 
Хлев.  Обычно  толкуется  как  общеслав.  заимствование  из  герм.  яз. 

В  таком  случае  общеслав.  хл-^въ  выводят  из  готск.  Ыаі\ѵ  —  «могила, 
пещера».  Первоначальное  значение  —  «землянка». 

Хлестать.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ать  от  хлест,  производного  с  суф.  -ст  (ср.  аналогичное  по  стр  -е- 
нию  свист)  от  звукоподражательного  хле  (по  сходству  со  звуком,  изда¬ 
ваемым  при  ударе  плетью).  На  иной  ступени  чередования  та  же  оснева 
выступает  в  хлыстать  (см.). 

Хлипкий.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -к-  от  диал.  хлибать—  «хилетъ,  болеть»,  имею¬ 
щего  тришт  хлипать — «плакать».  Глагол  хлипать  —  производное 

с  суф.  -ить  (<-мти)  от  звукоподражательной  основы  хлип-,  выступаю¬ 
щей  в  перегласованном  виде  в  хлюпать  (см.). 
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Хлобыстать  (просторечн.).  Собств.-русск.  Происхождение  неясно. 
Этимологически,  несомненно,  связано  с  хлыстать  (см.),  однако  фоне¬ 
тические  изменения  остаются  невыясненными. 

Хлопать.  Вероятно,  общеслав.,  но  сохранившееся  только  в  неко¬ 
торых  слав.  яз.  Восходит  к  хлъпати,  образованному  с  суф.  -ати  от 
звукоподражательной  основы  хлъп. 

Хлопок.  Собств.-русск.  В  памятниках  XVII  в.  фиксируется  произ¬ 
водное  хлопъчатый.  Образовано,  вероятно,  с  суф.  -ъкъ-  {> -ок) 
от  несохранившегося  хлъпъ  —  «клок»  (ср.  словацк.  сЫр  —  «клок», 
польск.  сЫнру  —  «клочья»),  представляющего  собой  производное  с  те¬ 
мой  -ъ  от  хлъпати  (см.  хлопать).  Первоначальное  значение  хлопок  — 
«то,  что  оторвано,  отбито». 

Хлопотать.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  (в  зап.-слав.  яз.  вы¬ 

ступает  с  начальным  к  вместо  х).  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от 
хлопотъ  —  «шум»,  зафиксированного  в  памятниках  и  сохранившегося 
в  диалектах.  Сущ.  хлопотъ  является  производным  с  суф.  -ътъ  (совр. 
-от,  ср.  клокот)  от  хлопати  (см.  хлопать).  Развитие  значения  хлопотъ 
представляется  в  следующем  виде:  «шум  >  возня  >  суета  >  беспо¬ 
койство». 

Хлопья.  Собств.-русск.  Восходит,  вероятно,  к  хлопье,  изменившему 

е  в  ’а  в  положении  безударного  слога.  Собирательное  по  значению 
хлопье  является  производным  с  суф.  -и/-  (совр.  -/-)  от  хлопъ  —  «клок». 
См.  хлопок. 

Хлынуть.  Общеслав.  В  иных  слав.  яз.  выступает  в  перегласован- 
ном  виде:  ср.  польск.  Іип^с,  болг.  хлуя  и  т.  д.  Происхождение  не  выяс¬ 
нено. 

Хлыстать.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Является  результатом 
перегласовки  к  хлестать  (см.). 

Хлыщ.  Собств.-русск.  Является  видоизменением  хлыст  —  «повеса, 
тунеядец»,  сохранившегося  в  диалектах  и  образованного  безаффикс- 
ным  способом  от  хлыстать,  имеющего  в  диалектах  значение  «ша¬ 
таться,  болтаться  без  дела».  Изменение  хлыст  >  хльщ  может  быть 
объяснено  влиянием  аналогичных  образований  (типа  прыщ,  свищ).  См. 
хлыстать. 

Хлюпать.  Кроме  русск.,  известно  в  укр.  и  польск.  яз.  Образовано 

с  помощью  суф.  -ати  (>  -ать)  от  звукоподражательного  хлюп. 

Хлюст  (просторечн.).  Собств.-русск.  Является,  по-видимому,  видо¬ 
изменением  хлыст  —  «повеса».  См.  хлыщ. 

Хлябь  (бездна  —  устар.).  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  В  памят¬ 
никах  отмечается  с  XI  в.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  хлябать, 
сохранившегося  в  диалектах  в  значении  «качаться,  шататься»  и  яв¬ 

ляющегося  производным  с  суф.  -ать  (из  -ати)  от  основы  хляб-  (звук  ’а 
восходит  к  ср.  ст.-сл.  хл/лбь),  соответстствующей  англ,  зіитр  — - 
«падение  в  воду»,  нем.  зсЫатреп  —  «хлебать»  и  др. 
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Хлястик.  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф. 
■ик  от  диал.  хляст — «хвост»,  производного  от  хлястать  —  «бить», 
варианта  к  хлестать  (см.). 

Хмель.  В  памятниках  фиксируется  с  XI  в.  Происхождение  неясно. 

Слово  является  заимствованным,  однако  одни  считают,  что  оно  при¬ 
шло  в  слав.  яз.  с  востока  (ср.  чувашек,  хумля,  татарск.  хомляк),  другие 

же  возводят  его  к  соответствующим  словам  герм.  яз.  (ср.  ср.-в.-нем. 
Ьотеіе,  др.-исл.  Ьитіі  и  т.  д.). 

Хмурый.  Общеслав.  Родственно,  вероятно,  со  смурый  — «темный», 
сохранившимся  в  диалектах  и  некоторых  слав.  яз.  В  этом  случае  на¬ 
чальное  X  в  хмурый  вторично  (ср.  колыхать  и  колысать).  Ср.  также 
родственное  пасмурный  (см.).  Дальнейшая  этимология  неясна. 

Хмыкать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -катъ  от 
звукоподражательного  хмы. 

Хныкать.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -кать  от  звуко¬ 
подражательного  хны. 

Хобот.  Кроме  русск.,  известно  в  чешек,  и  болг.  яз.  Образовано, 

по-видимому,  с  помощью  суф.  -отъ  (>  -от)  и  перегласовки  от  хаби- 
ти  —  «хватать»  (ср.  др.-польск.  осЬаЫс  —  «схватить»),  сохранивше¬ 
гося  в  диалектах  и  родственного  лат.  ЬаЬео  —  «имею».  Вместе  с  тем 
сравнивают  еще  лит.  каЬёІі  —  «висеть»,  латышек.  каЬіпаІ  —  тж. 

Ход.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  хобъ  образовано  с  помощью  темы 
-ъ  от  ходити.  См.  ходить. 

Ходатай.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образован^  с  помощью 

суф,  -тай  (ср.  устар.  вооюатай)  от  несохранившегося  ходати  —  «хода¬ 
тайствовать»,  производного  с  суф.  -ати  от  ходъ.  См.  ход. 

Ходйть.  Общеслав.  Принадлежит  индоевр.  корню  *зесі-//*50(і-  (см. 
сидеть)]  звук  х  возник  из  5  вначале  в  приставочных  образованиях 

после  і,  и  (например,  *и-зо(1ііі  изменилось  в  и-сЬобіІі,  *ргі-80(1іЧі  в  ргі- 
.сНобііі)  и  далее  был  отвлечен  в  самостоятельный  корень. 

Ходули.  Вероятно,  воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ули 
от  ходити.  См.  ходить. 

Ходульный.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -н-  от 
ходули  (см.).  Совр.  переносное  значение  этого  слова  фиксируется 

с  начала  XIX  в.  (ср.  у  В.  Даля  подниматься  на  ходули  —  «говорить 
свысока,  напыщенно»). 

Хозяин.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ин  от  хозя  — 
«господин»,  отмечаемого  в  памятниках  XVI  в.  и  заимствованного  из 

тюркск.  яз. 

Холить.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Происхождение  неясно. 
Возможно,  является  родственным  слову  нахал  (см.). 

Холка.  Собств.-русск.  Возможно,  образовано  с  помощью  суф.-/са 
от  хо.гить  (см.).  В  этом  случае  холка  —  «место,  по  которому  гладят 
лошадь».  Неубедительно  сравнение  холка  с  хохол  —  «клок  волос»  (см. 
хохол) . 
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Холм.  Считается  общеслав.  заимствованием  из  др.-герм.  яз.  (ср. 
др.-англ.  Ьоіт  —  «высота»). 

Холод.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  лит.  яз.  (ср.  лит.  заі- 

іаз  —  «холодный»).  Восходит  к  *сЬоЫъ,  в  котором  у  воет,  славян 
о1  изменилось  в  оло. 

Холоп.  Общеслав.  Восходит  к  *сЬо1ръ,  неясному  по  происхожде¬ 
нию;  сочетание  о1  изменилось  у  воет,  славян  в  оло. 

Холостой.  Вероятно,  воет. -слав.  Общепринятой  этимологии  нет. 
Сравнение  слова  холостой  как  родственного  готск.  ЬеІЬз  —  «половин¬ 
чатый»  является  неубедительным.  В  холостой  может  быть  выделен 

суф.  -ст-  (ср.  диал.  холок  —  «холостой»,  выделяющее  суф.  -к-),  и  все 

слово  может  быть  возведено  к  *сЬоІ8Іъ,  имеющему  тот  же  корень,  но 
с  перегласовкой,  что  и  шелуха  (см.). 

Холст.  Вероятно,  заимств.  в  конце  XVII  —  начале  XVIII  в.  из 
герм.  яз.  Ср.-в.-нем.  Ьиізі  — «покрывало»  восходит  к  др. -в. -нем.  Ьеіап — 

«утаивать,'  закрывать». 
Холуй.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -уй  от  того  же 

корня,  что  и  нахал,  шалый  (см.). 
Хомут.  Общеслав.  По  происхождению  является  формой  действит. 

причастия  наст,  времени,  образованной  с  помощью  суф.  -оіъ  (>  -утъ) 

от  *сІютІІ  —  «стискивать,  угнетать»  (ср.  русск.  диал.  скомить  — 
«мять,  стискивать»).  Первоначальное  значение  хомут —  «угнетающий, 

стискивающий».  Форма  *сЬотіі  имеет  соответствия  по  корню  в  неко¬ 
торых  индоевр.  яз.  (ср.,  например,  греч.  кетоз  —  «намордник»,  лит. 
кат-апоз  —  «узда»  и  т.  п.). 

Хомяк  (грызун).  Известно  в  воет. -слав,  и  в  польск.  яз.  В  памятни¬ 
ках  отмечается  с- XI  в.  Этимология  неясна.  Возможно,  образовано 
с  суф.  -я/сот  той  же  основы,  что  и  хомут  (см.). 

Хорёк.  Собств.-русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф.  -ькъ  (совр. 
-ек)  от  общеслав.  дъхорь,  засвидетельствованного  В'  памятниках  и  явля¬ 

ющегося  производным  с  суф.  -орь  от  дъхнути  —  «пахнуть».  Следова¬ 
тельно,  дъхорь  первоначально  —  «пахнущий  (зверь)».  К  изменению 
дъхорь  в  хорь  ср.  совр.  Брянск  из  Дбрянскъ,  совр.  стакан  (см.)  из 
дгстоканъ.  См.  дохнуть,  дух. 

Хоровод.  Собств.-русск.  Образовано  путем  сложения  с  помощью 
соединительной  гласной  о  основ  хор  (заимств.  из  греч.  яз.  сЬогоз  — 
«хор»)  и  водить  (см.). 

Хоромы.  Общеслав.  По  происхождению  является  формой  мн.  ч. 

от  хоромъ  —  «дом,  строение».  Восходит  к  *сІіогтъ,  родственному  др.- 
инд.  Ьагтуат  —  «замок»;  сочетание  ог  изменилось  в  др. -русск.  оро 
после  развития  полногласия. 

Хоронить.  Общеслав.  Восходит  к  *с1югпіІі,  образованному  с  по¬ 
мощью  суф.  -ііі  от  *сЬогпа,  изменившегося  у  воет,  славян  в  хорона  — • 
«защита»,  сохранившееся  в  диалектах.  Сущ.  *сЬогпа  родственно,  ве¬ 
роятно,  лат.  зегѵаге  — .  «сохранять». 
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Хорохориться.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ся  от 
хорохорить,  являющегося  производным  с  суф.  -ить  от  диал.  хоро- 

хоря  —  «хвастунишка»;  последнее  развилось,  вероятно,  из  *сЬог- 
-сЬог-]а;  сочетание  ог  изменилось  в  оро.  Корень  хор-  является  звуко¬ 
подражательным  и,  возможно,  родст.  шор-  в  шорох  (см.). 

Хороший.  Воет. -слав.  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в.  Проис¬ 
хождение  неясно.  Одни  предполагают,  что  это  слово  возникло  от  собств. 

имени  бога  солнца  Хорса\  сочетание  ог  изменилось  в  оро,  ах/  —  в  ш. 
Другие  считают  хороший  сокращенной  формой  на  -шь  от  хоробрый, 
воет. -слав,  параллели  к  ст.-сл.  храбрый  (см.).  Наконец,  выдвигается 
предположение  о  родстве  хороший  и  короста.  В  этом  случае  восстанав¬ 

ливается  общий  корень  й/*сЬог5-,  служащий  для  обозначения  предметов 
с  шероховатой,  пестрой  поверхностью  (ср.  серб,  краставац  —  «огурец»-, 
словенск.  Ьгазіаѵез  —  тж.).  При  таком  толковании  слово  хороший 
в  своем  происхождении  могло  быть  связано  с  видом  древних  украше¬ 
ний  и  имело  первоначальное  значение  «бугорчатый,  пестрый»,  затем  — 
«украшенный  >  красивый  >  хороший». 

Хоругвь  (знамя).  Общеслав.,  заимств.  из  монг.  яз.  Монг.  оронго  — 
«знамя»  первоначально  развилось  в  общеслав.  сЬого^у  >  др.-русск. 

хоругы,  зафиксированное  в  памятниках  с  XI  в.  Совр.  хоругвь  является* 
по  происхождению  формой  вин.  п.  ед.  ч. 

•  Хотеть.  Общеслав.  Восходит  к  хътЪти,  не  имеющему  точных^соот- 
ветствий  в  иных  индоевр.  яз.  Может  быть,  родственно  лит.  кеіёіі  — 
«хотеть». 

Хотя  (союз).  Засвидетельствовано  в  качестве  союза  в  памятниках 

ХПІ  в.  Представляет  собой  по  происхождению  форму  действит.  при¬ 
частия  наст,  времени  от  хътіти  —  «хотеть»  (см.  хотеть). 

Хохлиться. Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  и  суф. 
-ся  от  хохол  —  «торчащий  клок  волос».  См.  хохол. 

Хохол  (торчащий  клок  волос).  Общеслав.,  имеющее  соответствия 

в  балт.  яз.  (ср.  латышек,  секиіз  — «чуб»). 
Хохот.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъть  (совр.  -от, 

ср.'  хлопоты)  от  звукоподражательного  хо-хо  (ср.  хи-хи  в  хихикать, 
см.). 

Храбрый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  хоробрый).  Восхо¬ 

дят  к  общеслав.  *сЬогЬгъ,  образованному  с  помощью  суф.  -гъ  от 
*сІіогЬъ,  имеющему  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  латышек. 
зкагЬз  —  «острый»,  др.-исл.  зкагрг  —  тж.). 

Храм.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  хоромъ  —  «дом»).  Во¬ 

сходит  к  *сНогтъ,  в  котором  ог  >  ра.  Подробнее  см.  хоромы.  , 
Хранить.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др;-русск.  хоронити).  Восхо¬ 

дит  к  *сНогпіІі,  в  котором  ог  >  ра.  Подробнее  см.  хоронить. 
Храпеть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -4тм  от  храпъ, 

являющегося  производным  с  суф.  -пъ  (ср.  аналогичное  по  строению 
скрип,  см.)  от  звукоподражательного  хра  {ср.  хрипеть,  см.). 
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Хребет.  Общеслав.  Восходит  к  *сЬгьЬь1ъ,  образованному  с  суф. 
-ьіъ  (совр,  -ет)  от  *с1ігьЬъ  (ср.  ст.-сл.  хрибъ  —  «холм»,  др. -чешек. 
сЬгіЬ —  тж.),  этимологически  родственного,  возможно,  горб  (см.). 

Хрен.  Общеслав.,  не  имеющее  точных  соответствий  в  других  индо- 

евр.  яз.  Вероятно,  заимств.  из  какого-то  неиндоевр.  яз.  В  памятниках 
отмечается  с  XIV  в. 

Хрестоматия.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  конце  XIX  в.  Франц. 
сЬгезіотаШіе  восходит  к  лат.  сЬгезІотаІЬіа,  заимств.  в  свою  очередь 

из  др.-греч.,  в  котором  сЬгёзІотаіІтеіа  является  сложносуффиксаль¬ 
ным  производным  на  базе  сЬгёзІоз  —  «хороший,  упорядоченный»  и 
таШеш,  аориста  от  тапіапо  —  «учить,  изучать». 

Хрипеть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -іти  (совр.  ~еть) 
от  хрипъ,  являющегося  производным  с  суф.  -пъ  (ср,  храп,  см.  храпеть) 
от  звукоподражательного  хри. 

Христианйн.  Общеслав.  заимств.  из  греч.  яз.  Греч.  сЬгізІіапоз  — 
«христианин»  на  слав,  почве  было  оформлено  суф.  единичности  -инъ. 
В  греч.  яз.  это  слово  образовано  от  собств.  имени  СЬгізІоз  —  «Хрис¬ 
тос».  См.  крестьянин. 

Хромовый.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ов-  на  базе 
заимствованного  из  греч.  яз.  хром  —  «мягкая  кожа»  (ср.  греч.  сЬго- 
та  —  «цвет»). 

Хромой.  Общеслав.,  являющееся,  вероятно,  родственным  др.-инд. 
згатаз  —  «хромой». 

Хр;^кий.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф. -к- от  хрі/пать  — 
«хрустеть,  громко  грызть»,  сохранившегося  в  диалектах  и  некоторых 

слав.  яз.  и  являющегося  производным  с  суф.  -ать  от  хрупъ,  пред¬ 
ставляющего  собой  образование  с  суф.  -пъ  от  звукоподражательного 
хру  (ср.  храпеть,  храпеть,  см.). 

Хрустеть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -іти  (совр.  -еть) 
от  хрустъ  —  «треск»,  производного  с  суф.  -стъ  (ср.  свист,  хворост) 
от  звукоподражательного  хру  (ср.  хрупкий,  см.). 

Хрущ  (жук).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/'  (ь)-  от  хру- 
стѣти]  сочетание  ст  с  последующим  /  изменилось  в  шч'  и  далее  — 
в  щ.  Первоначальное  значение  —  «хрустящий,  шелестящий».  См.  хрус¬ 
теть. 

Хрыч  (бран.).  Собств.  русск.  По  происхождению  восходит  к  зву¬ 
коподражательному  хры  (суф.  -ч  такого  же  характера,  что  и  в  грач, 
см.). 

Хрюкать.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -кать  от 
звукоподражательного  хрю. 

Хряк  (самец  свиньи).  Собств. -русск.  Образовано,  вероятно,  без- 

аффиксным  способом,  но  с  перегласовкой  ’уГа,  от  хрюкать  (см.). 
Хрящ.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  В  памятниках  отмечается 

с  XV  в.  Образовано  с  помощью  вторичного  суф.  -/-  от  хрястъ  —  «хрящ» 

(ср.  др. -русск.  хрястъкъ  —  тж.  в  памятниках  XV  в.;  звук  ’а  восходит 
к  ?);  сочетание  ш  с  последующим  /  изменилось  в  щ.  В  форш  хрястъ 
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выделяется  суф.  -стъ,  присоединенный  к  звукоподражательной  основе, 
на  иной  ступени  чередования  выступающей  в  хрустъ  (см.  хрустеть). 

Художник.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 
щью  суф.  -икъ  от  художьныи-  —  «художественный»,  являющегося  про¬ 
изводным  со  вторичным  суф.  -ьн-  от  хмдогъ  —  «искусный,  умелый», 
засвидетельствованного  в  памятниках.  Прилаг.  хлдогъ  заимств.  из 

готск.  яз.:  готск.  *Ьап(1а§з  —  «искусный,  ловкий  <  ручной»  явля¬ 
ется  производным  от  Ьапбиз  —  «рука». 

Худой.  Общеслав.,  имеющее  наиболее  точное  соответствие  в  балт. 

яз.  (ср.  лат.  зкаибйз  —  «болящий»).  Первоначальное  значение  —  «боль¬ 
ной»,  далее  —  «ослабевший  >  худой». 

Хула.  Общеслав.,  сохранившееся  не  во  всех  слав.  яз.  Корень  тот 
же,  что  и  в  хвала  (см.). 

Хулиган.  Заимств.  из  англ.  яз.  (ср.  англ.  1юо1і§ап  —  «хулиган»). 
Хутор.  Заимств.  из  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем.  Ьипіагі  —  «часть  об¬ 

ласти»). 

Ц 

Цапать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  звукоподра¬ 
жательного  цап. 

Цапля.  Восходит  к  общеслав.  чапля,  сохранившемуся  в  других 

слав.  яз.  В  русск.  яз.  ц  вместо  «появилось  под  влиянием  северных  цо¬ 
кающих  говоров.  Общеслав.  чапля  образовано  с  помощью  суф.  -/-  от 
чапати,  выступающего  в  укр.  яз.  в  значении  «медленно  идти»;  соче¬ 
тание  п  с  последующим  /  изменилось  в  пл\  См.  чапать. 

Царапать.  Собств. -русск.  Является,  вероятно,  новообразованием 
от  звукоподражательного  междометия  царап  (ср.  цап-царап). 

Царь.  Восходит  к  общеслав.  цьсарь,  изменившемуся  в  результате 
фонетических  процессов  в  царь.  Цьсарь  является  видоизменением 
цЪсарь.  См.  цесарь. 

Цвести.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ти  от  того  же 

корня,  что  и  цвѣтъ',  сочетание  тт  в  результате  расподобления  изме¬ 
нилось  в  ст.  См.  цвет. 

Цвет.  Общеслав.  Восходит  к  *кѵоііъ  (ср.  польск.  к\ѵіаі,  чешек, 
кѵёі;),  родственному  латышек.  кѵЯёІ  —  «сверкать,  блестеть».  В  *кѵоі1;ъ 
дифтонг  оі  изменился  в  і  (ср.  др. -русск.  цвѣтъ)  и  далее  в  русск.  яз. 
ѣ  >  в]  сочетание  кѵ  перед  ѣ  дало  цв. 

Цветок.  Др. -русск.  деминутив  с  суф.  -ъкъ  (совр.  -ок)  от  цвѣтъ.  В  па¬ 
мятниках  отмечается  с  XI  в.  См.  цвет. 

Цедить.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  индоевр^яз. 
(ср.  лит.  зкіезіі  —  «отделять»,  лат.  зсіпбо  —  «разрываю»,  греч^^зеНёго  — 
тж.  и  др.).  Совр.  форма  развилась  из  цѣдити  после  отпадения  конеч¬ 
ного  безударного  и  и  изменения  ѣ  ве.  Тот  же  корень,  но  с  перегласов¬ 
кой,  выступает  в  чистый  (см.). 
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Цейтнот.  Заимств.  в  XX  в.  из  нем.  яз.,  где  2еіІпоІ  —  сложение 
2еіІ  —  «время»,  Моі  — «нужда,  недостаток». 

Целебный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помо¬ 

щью  суф.  -ьн-  (совр.  -н- )  от  цільба  — «лекарство»,  являющегося  в  свою 
очередь  производным  с  суф.  -ьба  (ср.  борьба)  от  цЬль  —  тж.  Последнее 
слово  образовано  с  помощью  темы  -ь  от  цѣлити  —  «исцелять», 
производного  с  суф.  -ити  от  той  же  основы,  что  и^лый.  См.  це¬ 
лый. 

Целесообразный.  Впервые  фиксируется  в  словаре  В.  Даля.  Явля¬ 
ется  словообразовательной  калькой  нем.  2М'есктаВі§ —  «целесообраз¬ 

ный»  (ср.  нем.  2\ѵеск  —  «цель»,  та6і§  —  «умеренный,  воздержан¬ 
ный»). 

Целиком.  Собств.-русск.  По  происхождению  является  формой  твор. 
п.  ед.  ч.  от  целик,  сохранившегося  в  диалектах  в  значении  «непаханая 

земля,  целина»  и  являющегося  производным  с  суф.  -ик  от  целый 
(см.). 

Целина.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  В  памятниках  отмеча¬ 

ется  с  XIV — XV  вв.  Является  производным  с  суф.  -ина  от  целый  (см.). 
Целковый  (рубль).  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ов-  от 

щлок  (из  цілъкъ)  —  «целый»,  сохранившегося  в  диалектах  и  являю¬ 
щегося  производным  с  суф.  -ок  (из  -ъкъ)  от  целый  (с.м.).  Следовательно, 
целковый  —  это  «целый,  полный»  рубль. 

Целовать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -овати  от  цѣлый. 
Первоначальное  значение — «приветствовать».  Является,  вероятно, 
семантической  калькой  лат.  заіиіаге  —  «приветствовать».  См.  це¬ 
лый. 

Целомудрие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  является  словооб¬ 
разовательной  калькой  греч.  зорЬгозупё —  «благоразумие,  здравый 
смысл,  рассудок». 

Целый.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср. 

ротск.  Наііз  —  «здоровый»,  др.-в!-нем.  Ьеіі  —  тж.,  др.-прусск.  каііи- 
зіізкап  —  «здоровье»).  Первоначальное  значение  цѣлъ  —  «здоро¬ 
вый». 

Цена.  Общеслав.  Восходит  к  *каіпа  (ср.  лит.  каіпа  —  «цена», 
авест.  каёпа  —  «месть»,  др.-инд.  сауаіе  —  «мстит»);  дифтонг  аі  изме¬ 
нился  в  ѣ  (ср.  др.-русск.  цѣна),  а  к  перед  ѣ  —  в  ц.  Первоначальное 
значение  —  «возмездие,  воздаяние»,  далее  —  «штраф»,  откуда  —  «стои¬ 
мость  чего-либо».  Тот  же  корень  выступает  в  каяться  (см.). 

Цеп.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  индоевр.  яз. 

(ср.  лат.  сірриз — «кол»,  греч.  зкёрбп  —  «падка»).  Происхождение 
неясно.  Первоначальное  значение  —  «палка».  Совр.  форма  развилась 
из  цѣпъ  после  падения  редуцированных  и  изменения  і  в  е. 

Цепенеть.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ѣти 
(совр.  -еть)  от  несохранившегося  цѣпень  (ср.  аналогичные  отношения 
в  камень  —  каменеть),  являющегося  производным  с  суф.  -ень  от 
цѣпъ — «палка».  См. 
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Цепкий.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к-  от  цепить, 
сохранившегося  в  приставочных  прицепить,  отцепить  и  т.  п.  и  вос¬ 
ходящего  к  чепить  (произношение  и  написание  ц  вместо  ч  возникло 
в  результате  закрепления  на  письме  цоканья;  ср.  укр.  чіпати,  польск. 
сгеріас;  ср.  также  укр.  чіпкий).  Форма  чепить^  восходящая  к  чепити, 

родственна  латышек,  к’ері  —  «липнуть,  цепляться». 
Цепь.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  XV  в.  Восходит, 

вероятно,  к  чепь  (произношение  и  написание  ц  вместо  ч  возникло  в  ре¬ 
зультате  закрепления  на  письме  цоканья).  Чепь  представляет  собой, 
очевидно,  безаффиксное  образование  от  чепить.  См.  цепкий. 

Церковь.  По  происхождению  представляет  собой  форму  вин.  п. 

ед.  ч.  от  цьркы —  «церковь».  Сущ.  цьркы  является,  вероятно,  заимст¬ 
вованием  через  посредство  готск.  яз.  из  греч.  (греч.  кугікоп  —  «цер¬ 

ковь»  из  кугіакоп —  «(здание)  господнее»,  суффиксальное  производное 
от  кугіоз  —  «господь»).  Слово  пережило  на  слав,  почве  изменение 
кв  ц. 

Цесарь.  Восходит  к  цЪсарь,  являющемуся  заимствованием  из  готск. 

яз.  Готск.  каізаг  на  слав,  почве  подверглось  фонетическим  измене¬ 
ниям:  дифтонгш  изменился  в4,  акпереді  —  вц.  Готск.  форма  восхо¬ 
дит  к  лат.  Саезаг  —  «Цезарь». 

Цибик  (устар.).  Заимств.  из  монг.  яз.  Монг.  сеЬе§ —  «ящик  с  ча¬ 
ем»  переоформлено  в  русск.  яз.  по  типу  слов  с  суф.  -ик. 

Цибуля  (диал.).  Заимств.  из  укр.  яз.  в  XIX  в.  Укр.  цибуля —  «лук» 
через  посредство  польск.  суЬиІа  того  же  значения  восходит  к  ср.-в.-нем. 
гіЬоІІе  —  тж.  и  далее  к  лат.  сериііа,  являющемуся  деминутивом  от 
сера  —  «лук». 

Цигарка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  на  базе 
заимствованного  из  нем.  яз.  2І8агге  —  «папироса».. 

Цигейка.  Собств.-русск.  Образовано  по  модели  кацавейка,  шубейка 
и  т.  п.  на  базе  заимствованного  из  нем.  яз.  Гіе^е  —  «коза». 

Цидулка  и  цидулька.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  начале  ХѴІП  в. 

Польск.  себиіка  является  деминутивом  с  суф.  -ка  от  сесіиіа  —  «распис¬ 
ка,  квитанция». 

Цикорий.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  ХѴІП  в.  Польск.  сукогіа  — 
«цикорий»  заимств.  из  нем.  яз.,  в  котором  2ісНогіе  —  «цикорий»  — 
из  лат.  яз.  Лат.  сіеНогеа  восходит  в  свою  очередь  к  греч.  кіеНогеіа  того 
же  значения. 

Цинга.  Происхождение  неясно.  Возможно,  является  преобразова¬ 
нием  польск.  диал.  (1гі§0па  —  «цинга»,  являющегося  производным  от 
(ігі^зіо  —  «десна». 

Циновка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  цино- 
вать  —  «разрезать  лыко  на  узкие  ленты»,  сохранившегося  в  диалек¬ 
тах  и  являющегося  производным  с  суф.  -овать  от  цен  —  «ряд,  порядок» 
{ценовать  >  циновать  в  результате  изменения  безударного  гласного). 
Форма  цен,  восходящая  к  цЪнъ,  засвидетельствована  в  диалектах 
и  иных  слав.  яз. 
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Цйрлих-манйрлих  (жеманно,  манерно).  Впервые  фиксируется  в  сло¬ 
варе  Д.  Ушакова.  Является  заимствованием  из  нем.  яз.  Нем.  гіегІісЬ- 
тапіегІісЬ  является  сложением  двух  слов  со  значением  «изящный» 
и  «учтивый». 

Цирюльник  (устар.).  Заимств.  из  польск.  яз.  в  начале  ХѴИІв. 

Польск.  сугиіік  —  «цирюльник»,  восходящее  к  лат.  сЬігиг^из  и  далее 
к  Греч.  с1іеігоиг§08  (ср.  хирург).,  на  русск.  почве  переоформилось  под 

влиянием  слов  с  суф.  -ник  (ср.  плотник,  сапожник  и  т.  п.). 

Цйфра.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XVIII  в.  Польск.  суіга  —  «цифра» 
является  заимствованием  из  лат.  яз,,  в  котором  сііга  является  ара¬ 

бизмом.  См.  шифр.  Первоначальное  значение  —  «нуль». 

Цокатщ  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф. -ать  от  звуко¬ 
подражательного  цок. 

Цугом  (вереницей).  Собств.-русск.  По  происхождению  является 
формой  твор.  п.  ед.  ч.  от  цуг  —  «упряжка  гуськом»,  заимств.  из  польск. 
яз.  Польск.  си§  —  «цуг»  восходит  к  нем.  2и§  —  «упряжка». 

Цыкать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  звукопод¬ 
ражательного  цык. 

Цыпки  (трещинки  на  коже),  Собств.-русск.  Является  формой  мн,  ч. 
от  цыпка,  образованного  с  помощью  суф.  -ка  от  цыпать,  известного 
в  диалектах  в  значении  «драть,  карябать»  и  производного,  вероятно, 
от  той  же  основы,  что  и  цапать  (см.). 

Цыплёнок.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -енок  от 
цыпля — «цыпленок»,  сохранившегося  в  диалектах  и  являющегося, 

вероятно,  производным  с  суф.  -/’-  от  цыпа  —  «курица»;  сочетание  п 
с  последующим  /  изменилось  впл'.  Цыпа  представляет  собой  обра¬ 
зование  от  звукоподражательного  цып- цып- цып. 

Цыпочки  (в  выражениях  на  цыпочках  и  на  цыпочки).  Собств.-русск. 

Образовано  как  форма  мн.  ч.  с  суф.  -очки  от  звукоподражательного 
цып  (ср.  нем.  гірреіп  —  «ходить  короткими  шагами»). 

Цыц.  Междометное  образование  от  цыкать  (см.). 

ч 

Чабан  (пастух).  Заимств.  в  XIX  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  тюркск.  ча¬ 
бан  —  «пастух»). 

Чавкать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -кать  от  зву¬ 
коподражательного  чае. 

Чад.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  чадъ  образовано  с  помощью 
темы  -ъ  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой  {*кёй-) ,  что  и  кадить 
(см.). 
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Чадо.  Общеслав.  Образовано  с  помощью суф.  -Эо(ср.  стадо)  от  не- 

сохранившегося  чати  (ср.  зачать,  начать);  звук  'а  восходит  к  Та  же 
основа  в  перегласованном  виде  выступает  в  конец  (см.). 

Чай.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  Тюркск.  чай —  «чай»  вос¬ 
ходит  к  сев. -кит.  сЬз  —  тж.  Из  русск.  яз.  это  слово  проникло  в  иные 
слав.  яз. 

Чайка.  Известно  в  воет,-  и  зап.-слав.  яз.  В  «Слове  о  полку  Игореве» 
отмечается  лишь  параллельная  форма  —  чаица.  По  происхождению  — 
звукоподражательное:  чай  передает  крик  птицы  (ср.  латышек.  каі]а, 

эст.  ка]ак  —  «чайка»). 
Чалый  (серый  —  о  масти  лошадей).  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  па¬ 

мятниках  отмечается  с  XVI  в.  Тюркск,  чал  —  «серый»  (о  масти  лоша¬ 
дей). 

Чан.  Является  видоизменением  др. -русск.  дъщанъ,  образованного 
с  помощью  суф.  -(/)  анъ  от  дъека  >  доска;  ск  в  сочетании  с  последующим 
/  изменилось  в  щ.  Изменение  дъщанъ  в  чан  связано  с  утратой  редуци¬ 
рованных  и  отсюда  оглушением  д  ь  т  с  последующим  упрощением 
группы  согласных. 

Чапать  (просторечн.).  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф. 
•ать  от  звукоподражательного  чап  (по  звуку,  издаваемому  при  ходьбе 
во  грязи).  Вероятно,  родственно  др.-инд.  сараіаз — «качаясь,  дви¬ 
гаться  взад  и  вперед».  '  < 

Чара  (чаша).  Воет. -слав,  (в  польск.  яз. —  из  русск.).  В  памятниках 
отмечается  с  ХП  в.  Вероятно,  восходит  к  *кега,  родственному  др.-инд. 
сагйз —  «котел»,  греч.  кегпоз —  «жертвенный  сосуд»;  к  перед  гласным 

переднего  ряда  изменилось  в  ч,  а  ё  >  і  после  ч  —  в  а. 
Чары.  Общеслав.  По  происхождению  является  формой  мн.  ч.  от 

чаръ,  засвидетельствованного  в  памятниках  с  XI  в.  в  значении  «колдов¬ 
ство»  и  сохранившегося  в  некоторых  слав.  яз.  (ср.  также  чара  —  тж. 
в  памятниках  XIV  в.).  Форма  чаръ  имеет  соответствия  в  некоторых 

индоевр.  яз.  (ср.  лит.  кегаТ — «волшебство»,  авест.  сага  —  «средство» 
и  др.). 

Час.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -съ  от  несохранивше- 
гося  чати,  изменившегося  в  чаяти  —  «ожидать».  К  значению  слова  ср. 
отношения  год  —  ждать.  См.  чаять. 

Частный.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

суф.  -н-  (<  -ьн-)  от  часть  (см.).  Вероятно,  является  калькой  лат.  ргі- 
ѵаіиз  —  «частный»  (от  ргіѵаге  —  «отделять»). 

Частокол.  Собств. -русск.  Образовано  путем  основосложения  с  по¬ 
мощью  соединительной  гласной  о  от  частый  (см.)  и  кол  ?см.). 

Частушка.  Собств. -русск.  Является  производным  с  суф.  -ка  от  не- 
сохранившегося  частуха — «частушка»  (ср.  диал.  частуха  —  «плот¬ 
ная  ткань,  чаща»);  к  чередуется  с  ч.  Форма  частуха  представляет  собой 

производное  с  суф.  -уха  (ср.  грязнуха)  от  частый  (см.).  Название  объяс¬ 
няется,  как  видно,  тем,  что  частушка  поется  скороговоркой,  т.  е. 

«часто»  (ср.  диал.  частоговорка  —  «скороговорка»). 
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Частый.  Общеслав.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -тъ 
(>  -т)  от  глагольной  основы,  родственной  лит.  кітзіі,  кетзй —  «за¬ 

тыкать».  В  др.-русск.  частъ  звук  'а  восходит  к  Первоначальное  зна¬ 
чение  —  «заткнутый,  набитый,  полный». 

Часть.  Общеслав.  Совр.  форма  развилась  из  *к§з1ь,  образованного 
с  помощью  суф. -Іь  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  п  кусать 

(см.);  к  перед  ?  изменилось  в  ч,  а  ̂  у  воет,  славян  —  в  ’а.  Первоначаль¬ 
ное  значение  —  «кусок». 

Чахнуть.  Воет. -слав.  Происхождение  неясно.  Возможно,  является 

новообразованием  к  несохранившемуся  чознг/ть  (ср.  диал.  чезнуть  — 
«исчезать»,  см.  исчезать).  К  фонетическому  изменению  ср.  колысать  — 
колыхать,  ужаснуться  —  ужахнуться  и  т.  п. 

Чахотка.  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  суф.  -ка 
от  несохранившегося  чахота  в  том  же  значении,  являющегося  произ¬ 
водным  с  суф.  -ота  от  также  несохранившегося  чахать  —  формы 
многократного  вида  к  чахнуть  (см.). 

Чаша.  Общеслав.  Восходит,  вероятно,  к  *кёз]а,  имеющему  балт.- 
слав.  характер  (ср.  др.-прусск.  кіозі —  «кубок»);  к  перед  гласным  пе¬ 
реднего  ряда  изменилось  в  ч,  а  ё  >  4  —  в  а,  з/  >  ш. 

Чаща.  Вероятно,  общеслав.,  но  сохранившееся  не  во  всех  слав.  яз. 

Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  частый]  сочетание  ст  с  последующим 
/  изменилось  в  щ.  См.  частый. 

Чаяние  (надежда,  стремление).  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз. 
Ст.-сл.  чаяние  является  производным  с  суф.  -ние  от  чаяти  —  «ожидать, 
надеяться».  См.  чаять. 

Чаять.  Общеслав.  Образовано  суффиксальным  способом  по  типу 

чути  —  чуяти,  бати —  баяти,  мати  —  маяти  от  несохранившегося 
чати,  родственного  др.-инд.  сауа(і — «замечает,  наблюдает,  беспо¬ 
коится». 

Чваниться.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  возвр.  частицы 
-ся  от  чванить  —  «делать  надменным»,  сохранившегося  в  диалектах 
и  являющегося  производным  с  суф.  -ить  от  чван,  восходящего  к 
чьзанъ  —  «чванный  человек».  Происхождение  последнего  слова  неясно. 
Возможно,  оно  является  переосмыслением  чьванъ,  чьбанъ  —  «сосуд, 
кувшин»,  давшего  совр.  жбан  (см,). 

Чёбот  (сапог).  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается 

с  XVI  в.  Татарск.  чабата  —  «лапоть»  переоформилось  в  русск.  яз. 
по  образцу  слов  м.  р. 

Чебурахнуть  (просторечн.).  Собств.-русск.  Происхождение  неяс¬ 
но.  Может  быть,  восходит  к  чабурахнуть,  образованному  с  суф.  -ну- 
как  форма  однократного  вида  от  чабурахать,  сохранившегося  в 

диалектах  в  значении  «бросать,  грохнуть»  и  являющегося  произ¬ 

водным  с  суф.  -ать  от  диал.  чабурах  —  «точка  равновесия».  В  свою 
очередь  чабурах  представляет  собой  производное  с  суф.  -ах  от  диал. 

чабур  —  «шашка».  Таким  образом,  первоначальное  значение  чебурах- 
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путь  —  «ударить  шашкой  со  стуком».  Дальнейшая  этимология 
неясна. 

Чебурек  (пирожок  с  мясом).  Заимств.  в  XX  в.  из  тюркск.  яз.  (ср. 
тюркск.  чиберек  в  том  же  значении). 

Чей.  Общеслав.  Образовано  путем  сложения  местоимения  чь  (см. 

что)  и  указат.  местоимения  и — «который»,  имеющего  индоевр.  ха¬ 
рактер.  Чш  >  чии  с  изменением  после  падения  редуцированных  в  чей. 

Чеканить.  Собств.-русск.  В  памятниках  отмечается  с  конца  ХѴІ  в. 
Образовано  с  помощью  суф.  -ить  на  базе  общеслав.  чеканъ  —  «кирка, 
топор»,  заимствованного  из  тюркск.  яз.  Ср.  тюркск.  чакан  —  «топор» 
(от  чакмак  —  «убивать»). 

Чекрыжить  (прссторечн.).  Собств.-русск.  Происхождение  неясно. 
Может  быть,  образовано  с  помощью  приставки  че-  (ср.  расчехео- 
-стить,  см.)  и  суф.-пть  от  крыж  —  «крест»,  сохранившегося  в  иных 
слав.  яз.  и  являющегося  заимствованием  из  лат.  яз.  (лат.  сгнх  — 

«крест»).  В  этом  случае  первоначальное  значение  —  «резать  крест- 
накрест». 

Чёлка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  чело 
(см.). 

Чёлн.  Общеслав.  Восходит  к  чьлнъ  и  далее  —  к  *  кьіпъ,  имеющему 
соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  (ср.  лит.  кёі таз  —  «пень»,  кёііаз  — 

«паром»,  др.-в.-нем.  зсаіт  —  «корабль»);  к  изменилось  в  ч  перед  глас¬ 
ным  переднего  ряда.  Корень  тот  же,  что  и  в  колоть  (см.),  имевшем  ра¬ 
нее  не  только  значение  «колоть,  рубить»,  но  и  «долбить».  Таким  обра¬ 
зом,  слово  челн  первоначально  имело  значение  «долбленка». 

Чело  (устар.).  Общеслав.  Вероятно,  суффиксальное  образование  от 

глагольный  основы,  выступающей  в  лит.  кёИі,  кеіій  —  «поднимать» 

(ср.  лит.  каіпаз  —  «гора»),  лат.  ехсеііо  —  «возвышаюсь,  поднимаюсь» 
(ср.  лат.  сеізиз  —  «высокий»).  Первоначальное  значение  —  «гора, 
возвышенность». 

Челобйтная  (письменное  прошение).  Собств.-русск.  В  памятниках 
отмечается  с  XIV  в.  Образовалось  в  результате  субстантивации  при¬ 
лагательного  на  базе  фразеологического  оборота  челобитная  грамота. 

Прилаг.  челобмт«ая  образовано  с  помощью  суф.  -н-  от  челобитье,  явля¬ 
ющегося  сложным  словом,  производным  с  суф.  -/-  (<  -щ-)  на  базе  соче¬ 
тания  челом  бить  —  «кланяться,  просить».  См.  бить,  чело. 

Человек.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Возможно,  является 

сложным  словом,  состоящим  из  чело  и  век.  Первая  часть  —  чело  — 
имела  значение  «верх,  возвышенность»,  откуда  далее  —  «высшее  ка¬ 

чество»  (см.  чело);  вторая  —  вѣкъ  —  значение  «сила»  (ср.  увечить,  см. 
век).  В  этом  случае  первоначальное  значение  человѣкъ  может  быть  опре¬ 
делено  как  «обладающий  полной  силой,  взрослый  мужчина». 

Человеколюбие.  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в.  Является  сло¬ 

вообразовательной  калькой  Греч.  рЬіІапіЬгоріа  —  «человеколюбие» 
(от  рНіІ-  —  «любовь»  и  апІЬгороз  —  «человек».  Ср.  заимствованное 
филантропия. 
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Человечность.  Словообразовательная  калька  нем.  Нитапііаі  — 
«гуманность».  Впервые  встречается  у  Д.  Фонвизина. 

Человечный.  Семантическая  калька  XIX  в.  франц.  Ьитаіп  —  «че¬ 
ловечный,  гуманный»  (ср.  заимств.  гуманный). 

Челюсть.  Общеслав.  Происхождение  не  выяснено.  Предположений 

о  том,  что  челюсть  восходит  к  *ЬеІь  изіъ  (где  чель  сравнивается  с  др.- 

инд.  кпіуат  —  «кость»,  а  устъ  связывают  с  уста)  или  к  *се1ь  изіь 
(где  чель  из  щель),  являются  неубедительными.  Требует  доказательств 
также  и  допускаемое  некоторыми  учеными  образование  слова  челюсть 
на  базе  сущ.  чело  и  уста. 

Челядь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ядь  (ср.  рухлядь) 
с  собирательным  значением  от  той  же  основы,  какая  в  перегласованном 

виде  выступает  в  колено  и  является  родственной  др.-инд.  кйіат  — 
«род,  поколение»,  лит.  кііііз  —  «племя».  К  развитию  значения  ср.  лат. 
§епи  —  «колено»,  §епиз  —  «род».  См.  колено. 

Чемодан.  Заимств.  в  ХѴІПв.  из  тюркск.  яз.,  в  которых  — 

«чемодан»  имеет  своим  первоисточником  перс,  (атасіап  —  тж. 

Чепец.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -бць  (совр. -ец)  от 

основы  чеп-,  восходящей  к  *кер  и  родственной  основе  в  лит.  керйгё  — 
«шапка»,  греч.  зкераз  —  «покрывало». 

Чепуха.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Вероятнее  всего, 
образовано  с  помощью  суф.  -уха  от  несохранившегося  чепа  —  «щепа», 

восходящего  к  *кера  и  родственному  щепа  —  из  *§кера  (к  чередо¬ 
ванию  к/зкср.  кора  —  диал.  скора  —  «шкура»).  Первоначальное  зна¬ 
чение  чепуха  —  «щепа»  сохранялось  до  ХѴІП  в.  См.  щепа. 

Черви  (карточная  масть).  По  происхождению  является  формой 

мн.  ч.  от  несохранившегося  чьрвъ  —  «красный»  (ср.  др.-русск.  чьрвь  — 
«красная  краска»,  засвидетельствованное  в  памятниках),  имеющего 

тот  же  корень,  что  и  червь  (см.).  Название  дано  по  красному  цвету  ри¬ 
сунка  на  картах. 

Червлёный  (багряный).  Общеслав.  По  происхождению  является 

формой  страдат.  причастия  прош.  времени,  образованной  с  суф.  -енъ 
от  общеслав.  чьрвити  —  «красить  красным»,  засвидетельствованного 
в  памятниках  XI  в.  и  производного  с  суф.  -ити  от  чьрвь  —  «ярко-крас¬ 
ный  червь».  Для  понимания  развития  значения  червлёный  следует  иметь 
в  виду,  что  из  червей  определенного  вида  добывалась  красная  краска. 
См.  червь. 

Червонец.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ец  на  базе 

Заимствованного  из  польск.  яз.  червоный.  Польск.  с2ег\ѵопу' —  «золо¬ 
той,  пурпурный»  является  производным  с  суф.  -опу  от  общеслав. 
сьгѵііі  >  чьрвити.  См.  червлёный. 

Червь.  Общеслав.  Является  параллельным  образованием  к  несо¬ 

хранившемуся  чьрмь  (ср.  др.-русск.  чьрмьный —  «красный»),  восходя¬ 

щему  к  *кьгть,  родственному  перс,  кігт  —  «червь»,  др.-инд.  кгтіз  — 
тж.  Чередование  суффиксальных  гп/ѵ  носит  индоевр.  характер. 
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Чердак.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.,  тле  чардак  —  «балкон, 
вышка»,  вероятно,  заимств.  из  иран.  яз. 

Черевйчки.  По  происхождению  является  формой  мн.  ч.  от  чере¬ 
вичка,  деминутива  с  суф.  -ка  от  общеслав.  черевикъ,  сохранившегося 
в  диалектах  и  иных  слав.  яз.  Происхождение  черевикъ  неясно.  Одни 

считают  это  слово  производным  от  черево  —  «чрево»  (см.  чрево),  и  в 
этом  случае  его  значение  связано  с  тем,  что  обувь  делается  из  тонкой 

кожи;  другие  возводят  это  слово  к  черв-<  индоевр.  *(5)кег-,  выступа¬ 
ющему  в  кора,  шкура  (см.). 

Череда.  Общеслав.  Восходит  к  *кегсіа,  родственному  др.-прусск. 
кегбап  —  «ряд»,  лит.  кегба  —  «стадо»,  готск.  Ьаігсіа  —  тж.  В  общеслав. 

*кегсіа  звук  к  перед  гласным  переднего  ряда  изменился  в  ч,  а  сочетание 
ег  на  др.-русск.  почве  развилось  в  ере  (ср.  ст.-сл.  чрѣда). 

Через.  Известно  в  воет.-  и  южн.-слав.  яз.  Восходит  к  чересъ,  изме¬ 
нившему  конечный  согласный  под  влиянием  приставок  из-,  без-, 

раз-.  Форма  чересъ  развилась  из  общеслав.  *кег$ъ,  соответствующего 
др.-прусск.  кіг5сЬа(п)  —  «сверх»;  звук  к  перед  е  изменился  в  ч,  а  соче¬ 
тание  ег  на  др.-русск.  почве  —  в  ере  (ср.  ст.-сл.  чрѣзъ). 

Черёмуха.  Общеслав.,  но  сохранившееся  не  во  всех  слав.  яз.  Обра¬ 
зовано,  вероятно,  с  помощью  вторичного  суф.  -уха  от  н«сохранившегося 

черема  —  «смуглая»  (ср.  диал.  черемый  —  «смуглый»),  восходящего 

к  общеслав.  *кегта;  звук  к  изменился  в  ч  перед  е,  а  сочетание  ег  на 
др.-русск.  почве  —  в  ере.  Общеслав.  *кегта  родственно  *кьгть 
в  др.-русск.  чьрмьный  (см.  червь). 

Черенок  (рукоятка,  сучок).  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Явля¬ 
ется  деминутивом  с  суф.  -ок{<  -тк^)  от  Ч(?рч?нь,  засвидетельствованного 
в  значении  «рукоять»  в  памятниках  XIV  в.  и  восходящего  к  общеслав. 

*кегпъ,  имеющему  тот  же  корень,  но  в  перегласованном  виде,  что 
и  корнать  (см.). 

Череп.  Общеслав.  Восходит  к  *кегръ,  имеющему  индоевр.  характер 
(ср.  др.-инд.  каграга  —  «череп,  скорлупа»,  др.-прусск.  кегреііз  — 
тж.,  др.-в.-нем.  зсігЬі  —  «скорлупа»  и  т.  д.);  к  перед  е  изменилось  в  ч, 
а  сочетание  ег  на  др.-русск.  почве  —  в  ере.  Первоначальное  значение  — 
«скорлупа». 

Черепаха.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -аха  (ср.  ру¬ 
баха)  от  череп  (см.).  Название  дано  по  признаку  наличия  у  животного 
костяного  панциря. 

Черепица.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ица  от  череп 
(см.). 

Чересчур.  Собств.-русск.  Образовано  путем  сращения  сочетания 

через  чур-,  последнее  слово  зафиксировано  в  диалектах  в  значении 
«граница,  край»  и,  может  быть,  заимств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  чувашек. 

2-е  л.  повел,  накл.  чар  —  «останови,  остановись»).  Первоначальное 
значение  чересчур  —  «через  возможный  предел».  См.  чурка. 

Черешня.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьня  (совр.  -ня) 
от  заимствованного  из  нар. -лат.  (ср.  собирательное  чересие  —  «черешня». 
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засвидетельствованное  в  памятниках).  Нар.-лат.  сегезіа  восходит  к 
лат.  сегазиз  и  далее  —  к  греч.  кегазоз  —  «вишня»  (дерево). 

Черкать.  Вост.-слав.  Является,  вероятно,  видоизменением  несохра- 
нившегося  чертать  (ср.  совр.  начертать,  ст.-сл.  чрътати  —  «чер¬ 
тить»),  формы  многократного  вида  к  чьрсти,  чьрту  (см.  черта). 

Чернила.  По  происхождению  является  формой  им.  п.  мн.  ч.  от  чьр- 
нило,  засвидетельствованного  в  памятниках  XI  в.  и  являющегося  семан¬ 

тической  калькой  ср.-греч.  теіапіоп. 

Чернотал  (вид  ивы).  Собств.-русск.  Образовано  путем  сложения 
с  помощью  соединительной  гласной  «двух  основ:  черный  (см.)  и  тал  — 
«кустарниковая  ива»  (см.). 

Чёрный.  Общеслав.  Восходит  к  чьрнъ,  развившемуся  из  *сьгсЬпъ, 
в  котором  выделяется  суф.  -пъ.  Основа  *сЬьгсН-  развилась  из  более  древ¬ 
ней  *кьг5-,  выступающей  в  др.-прусск.  кігзпап  —  «черный»,  лит. 
Кігзпа  —  «Черная»  (название  реки)  и  т.  д.  (индоевр.  з  после  ь  на  слав, 
почве  изменилось  в  х). 

Черпать.  Общеслав.  Восходит  к  чьрпати,  образованному  с  суф. 

-атиот  основы  чьрп-,  имеющей  индоевр.  характер  (ср,  лит.  кігріі  — 
«резать»,  латышек,  кігрі  —  тж.,  лат.  сагро  —  «обрываю»  и  т.  д.). 

Чёрствый.  Общеслав.  Восходит  к  чьрствъ,  образованному  с  помо¬ 

щью  суф.  -те-  от  основы  чьрс-,  восходящей  к  *кьг5-,  имеющей  индо¬ 
евр.  характер  (ср,  лат.  сгаззиз — «грубый,  жесткий»,  др.-прусск. 
согіо  —  «ограда»,  греч.  кагІа1(1)08  —  «корзина»  и  т.  д.).  Первоначаль¬ 
ное  значение  —  «туго  стянутый»,  откуда  далее  —  «твердый». 

Чёрт.  Общеслав.  Восходит  к  чьртъ,  являющемуся,  возможно,  при¬ 

частным  образованием  с  суф.  -т-  от  незасвидетельствованного  глагола, 

родственного  лит.  кугёіі  —  «становиться  злым». 
Черта.  Общеслав.,  сохранившееся  не  во  всех  слав.  яз.  Образовано 

с  помощью  темы  -а  от  той  же  основы,  что  и  чьрсти,  чьрту  —  «чертить», 
засвидетельствованного  в  памятниках  XI  в.  Форма  чьрсти  восходит 

к  *сьг1-Іі,  в  котором  сочетание  іі  в  результате  диссимиляции  измени¬ 

лось  в  ст,  и  далее  к  *кьг1:-1:і,  родственному  лит.  кегій  —  «резко  уда¬ 
ряю»,  латышек,  кігзі —  «рубить»,  др.-инд.  кагіаіі  —  «отрезает»  и  т.  д. 

Чертёж.  Кроме  русск.,  известно  в  укр.  яз.  (в  значении  «раскорче¬ 
ванное  место»)  и  в  словацк.  яз.  (в  значении  «черта,  линия»).  В  памятни¬ 
ках  XIV  в.  отмечается  в  значении  «грань,  отметка»;  совр.  значение 

фиксируется  с  XVI  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -еж  от  чьрсти, 
чьрту  —  «чертить».  См.  черта. 

Чертог  (устар.).  Вероятно,  др. -русск.  заимствование  из  тюркск. 
яз,  В  памятниках  отмечается  с  XI  в.  Первоисточником  является  перс, 

сагіак,  образованное  от  саг  —  «четыре»  и  Іак  —  «высокая  часть  дома, 
балкон». 

Чертополох.  Собств. -русск.  Считается  сложением  чёрт  (см.)  и  по¬ 
дох  —  «тревога,  испуг»  (см.  переполох),  т.  к.  по  народному  поверью 
дым  прн  сжигании  чертополоха  отгоняет  нечистую  силу  от  скота. 
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Чесать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  (совр.  -ать) 
от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой,  что  и  коса — «волосы».  См. 

коса  —  «волосы»,  коснуться.  \  '''  • 
Чеснок.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помощью 

вторичного  суф.  -окот  чеснъ  —  «чеснок»,  сохранивщегося  в  южн.-слав. 
яз.  и  являющегося  производным  с  суф.  -нъ  от  чесати.  Первоначальное 
значение  —  «расщепленный  на  долькн  (лук)».  См.  чесать. 

Честь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ть  от  чьсти,  чьту  — 
«почитать,  читать»,  зафиксированного  в  памятниках  и  сохранивще¬ 
гося  в  диалектах  в  форме  чести,  чту  —  тж.  Форма  чьсти  восходит 

к  *сь1-11,  в  которой  сочетание  іі  в  результате  диссимиляции  измени¬ 
лось  в  ст,  и  далее  к  *кь1-іі,  родственному  лит.  зкаііуіі  —  «читать», 
др.-инд.  сіШ  —  «мысль».  Та  же  основа  выступает  в  читать, 
чтить  (см.). 

Чёт  (четное  число).  Кроме  воет. -слав.,  известно  также  в  чешек,  яз. 
Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  чьсти,  чьту  —  «считать»  (см.  учет, 
честь). 

Четі  (супружеская  пара).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
темы  -а  от  чьсти,  чьту  —  «считать»  (см.  учет,  честь,  чёт).  Первона¬ 
чальное  значение  связано  с  понятием  четного  числа. 

Четверг,  Общеслав.  Восходит  к  чьтвьргъ,  образованному  с  помощью 

суф.  -гъ  от  четвер-  (к  суф.  -гъ  ср.  лит.  кеіѵёгёіз  —  «четырехлетний»). 
См.  четверо. 

Четверо.  Общеслав.  Является  производным  с  собирательным  зна¬ 
чением,  образованным  с  помощью  суф. -сро  от  четьфе  (ср.  лит.  кеіѵе- 
гі  —  «четыре»,  др.-инд.  саіѵагаш  —  «четырехугольная  площадь»).  См. 
четыре. 

Чётки  (шнурок  с  бусами  для  отсчитывания  прочитанных  молитв). 

Собств.-русск.  По  происхождению  является  формой  им.  п.  мн.  ч.  от 
чьтъка,  производного  с  помощью  суф.  -ъка  (совр.  -ка)  от  глагола  чьсти, 
чьту  —  «считать»  (см.  учет,  чёт).  Чьтъка  >  чётка  после  падения  ре¬ 
дуцированных  и  изменения  е  в  о. 

Чёткий.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к-  от  чьсти, 
чьту — «читать»  (см.  честь).  Первоначальное  значение  —  «удобный 
для  чтения». 

Четыре.  Общеслав.  Восходит  к  форме  им.  п.  мн.  ч.  м.  р.  (ср.  четыри 

для  ж.  и  ср.  р.).  Родственно  лит.  кеіигі  —  «четыре»,  лат.  ̂ иаиио^  “ 
тж.,  др.-инд.  саіѵйга  —  тж.  и  т.  д. 

Четыреста.  Известно  в  воет.-  и  зап.-  слав.  яз.  В  памятниках  ХПІ  в. 
отмечается  в  форме  четыриста.  Образовано  путем  сложения  четыре 

(см.)  с  формой  им.  п.  мн.  ч.  от  съто  (см.  сто)  —  съта:  четыре  съта  — 
«четыре  сотни»  (ср.  болг.  четыристотин  —  «четыреста»). 

Четырнадцать.  Воет. -слав.  Восходит  к  более  ранней  форме  четырь- 
надёсять,  известной  в  памятниках  XII  в.  и  являющейся  результатом 
видоизменения  первоначального  сочетания  четыре  с  предложной 
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формой  местн.  п.  ед.  ч.  от  десять  —  на  десяте:  четыре  на  десяте  — 
«четыре  сверх  десяти».  О  процессе  изменения  четыренадесяте  в  четыр¬ 
надцать  см.  двенадцать. 

Чехарда.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  восхо¬ 
дит  к  чехарда,  известному  в  диалектах;  в  этом  случае  и  произношение 
и  написание  с  а  возникли  в  результате  развития  аканья  и  закрепления 

его  на  письме.  Сущ.  чехарда  является  образованием  с  суф.  -да  от  чехор — 
«драчун,  буян,  забияка»,  также  сохранившегося  в  диалектах.  Перво¬ 
начальное  значение  чехарда  —  «буйство,  баловство».  По  другому  пред¬ 

положению,  восходит  к  *ськъгс1а  (*ськъг1а),  пережившему  изменение 
к  в  х  по  экспрессивным  причинам  и  образованному  с  преф.  сь-  от  *къгі-, 
в  перегласованном  виде  выступающего  в  виде  *сьг1-  в  черта  (см.). 
Сравнение  с  бел.  диал.  чыкірда  —  «орудие  в  форме  циркуля  для  из¬ 
мерения  земли»  —  указывает  на  иное  первоначальное  значение  слова 
чехарда —  чисто  предметное. 

Чехол.  В  значении  «покрывало»  известно  только  в  русск.  яз.  и  отме¬ 
чается  в  памятниках  с  XV  в.  (ср.  болг.  чехъл  —  «туфля»,  чешек.  сесЬеІ — 
«халат»,  польск.  диал.  сгесЬеІ — «женская  рубашка»).  Происхожде¬ 
ние  неясно.  Может  быть,  заимств.  из  др.-герм.  яз.  (ср.  готск. 
Накиіз  —  «плащ»,  др.-в.-нем.  ЬаЫтиІ  —  тж.). 

Чечевица.  Общеслав.  Восходит  к  сочевш^а,  зафиксированному  в  па¬ 
мятниках  и  сохранившемуся  в  диалектах  и  иных  слав.  яз.  Сочевица 

является  производным  с  суф.  -ица  от  несохранившегося  сочевый  — 
«сочный»  (ср.сочнбо — «семена  чечевицы»  в  памятниках  ХѴв.,  сербско- 
хорв.  сочиво  —  «чечевица»),  представляющего  собой  образование  с  суф. 
-ев-  от  сок  (см.).  Изменение  сочевица  в  чечевица  возникло  в  результате 
межслоговой  ассимиляции  со-че  >  че-че. 

Чечётка.  В  совр.  значении  «вид  пляски»  является  собств.-русск. 
словом.  В  значении  «род  птички»  известно  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  и  яв¬ 

ляется  звукоподражанием  (ср.  русск.  диал.  чечётка — «болтливая  жен¬ 
щина»).  Совр.  значение  слова,  вероятно,  развилось  в  результате  пере¬ 
носного  употребления  —  по  сходству  частого  стука  каблуков  с  скоро¬ 
говоркой. 

Чешуя.  Вероятно,  общеслав.  суффиксальное  образование  от  чесати 

(см.  чесать)',  с  чередуется  с  ш.  Чешуя  —  «то,  что  отделяется». 
Чибис  (птица).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -о  от 

звукоподражательного  чиби  (из  чиви).  Название  птице  дано  по  изда- 
веемому  ею  крику. 

Чиж.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  чижь  образовано  с  помощью  суф. 

-жь  от  звукоподражательного  чи  (см.  чибис). 
Чин.  Общеслав.  В  общеслав.  яз.  чинъ  образовано  с  помощью  суф. 

-нъ  от  основы,  параллельной  др.-инд.  сауаіі  —  «собирает,  стро¬ 
ит».  Первоначальное  значение  —  «порядок,  действие»  (ср.  чинить  что- 
либо  или  кому-либо).  Дальнейшее  развитие  значения  представляет. 
СВ  в  следующем  виде:  «подчинение  >  определенное  место  >  долж. 
ность». 
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Чинить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  чинъ  (см. 

чин).  Первоначальное  значение  —  «следить  за  порядком»,  далее  — 
«делать  что-либо  >  исправлять». 

Чирей.  Образовано  с  помощью  суф.  -ей  от  общеслав.  чиръ  (ср.  сер- 
бскохорв.  чир  —  «чирей»,  словенск.  сіг  —  тж.).  Первоначальное  зна¬ 
чение  чиръ  —  вероятно,  «твердый»  (ср.  русск.  диал.  чир  —  «жесткий 
снег»);  в  этом  случае  слово  может  быть  родственным  греч.  зкіггоз  — 
«твердый,  грубый».  Это  сопоставление  оспаривается. 

Чирикать.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -кать  от 
звукоподражательного  чири. 

Числительное.  Впервые  фиксируется  в  словаре  Ф.  Поликарпова 

1704  г.  Является  словообразовательной  калькой  лат.  пищегаіе,  про¬ 
изводного  от  пищегиз—  «число». 

Число.  Общеслав.,  сохранившееся  не  во  всех  слав.  яз.  Образовано 

с  помощью  суф.  -см  от  чисти,  чьту,  перегласоваппой  формы  к  чьсти, 

чьту —  «почитать»  (см.  учет,  честь,  чёт)-,  сочетание  тел  упростилось в  сл. 

Чистоган.  Собств. -русск.  Восходит,  вероятно,  к  чистогон,  изме¬ 

нившемуся  под  влиянием  слов  с  суф.  -ан  и  представляющему  собой 
образование,  возникшее  путем  сложения  посредством  соединительной 

гласной  о  основ  чистый  (см.)  и  гонять,  гнать.  Следовательно,  чисто¬ 

ган  —  «то,  что  отдается  наличными  деньгами»  (ср.  просторечн.  гони 
монету) . 

Чистый.  Общеслав.  Образовано  как  форма  страдат.  причастия 

с  суф.  -т-  от  глагольной  основы,  выступающей  в  перегласованном  виде 

в  цедить  {о.ш.).Соър.  чистый  развилось  из  *кеісіі;ъ  >  *кісіі;ъ  >  *кіііъ 
после  изменения  к  в  ч  и  сочетания  іі  в  ст.  Первоначальное  значение  — 
«процеженный,  очищенный»,  далее  —  «чистый». 

Читать.  Общеслав.  Является  образованием  многократного  вида 

от  чисти,  чьту,  перегласованной  формы  к  чьсти,  чьту  —  «читать»  (см. 
честь). 

Чихать.  Общеслав.,  сохранившееся  не  во  всех  слав.  яз.  Образовано 

с  помощью  суф.  -ати  (>  -ать)  от  чих,  являющегося  суффиксальным 
производным  от  звукоподражательного  чи. 

Член.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Ст.-сл.  члінъ  восходит  к  общеслав. 

*ке1пъ,  образованному  с  суф.  -пъ  от  основы,  выступающей  в  перегла¬ 
сованном  виде  в  колено  (см.);  звук  к  перед  е  изменился  в  ч,  а  сочетание 
еі  в  ст.-сл.  яз. —  в  лѣ- 

Чмокать.  Вероятно,  общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати 
(>  -ать)  от  звукоподражательного  чмок. 

Чокаться.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ся  от  чо¬ 
кать —  «слегка  ударять»,  сохранивщегося  в  диалектах  (ср.  просто¬ 

речн.  чокнутый  —  «странный»)  и  являющегося  производным  с  суф. 
-ать  от  звукоподражательного  чок. 

Чопорный.  Воет. -слав.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  яв¬ 
ляется  видоизменением  чапурной —  «щеголеватый»,  сохранившегося 
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В  диалектах  и  производного  с  суф.  от  диал.  чапуриться  —  «важ¬ 

ничать».  Глагол  чапуриться  является  образованием  от  диал.  чапура — 
«цапля»,  представляющего  собой,  как  и  чапля  —  «цапля»  (см.  цапля), 
производное  от  чапать  (см.).  Если  это  так,  то  первоначальное  значение 

чопорный  —  «важный,  как  цапля». 
Чохом  (просторечн.).  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Может 

быть,  является  формой  твор.  п.  ед.  ч.  от  чох  —  «чихание»,  представля¬ 
ющего  собой  безаффиксное  производное  с  перегласовкой  от  чихать 
(см.).  К  значению  формы  чохом  ср.  просторечн.  на  всё  начхать. 

Чрево.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др. -русск.  чер^ео).  €т.-сл.  чріво 

восходит  к  общеслав.  *кегѵо,  образованному  с  помощью  суф.  -ѵо  от 
основы,  родственной  др.-прусск.  кёгтепз  —  «живот»;  звук  к  перед  е 

изменился  в  ч,  а  сочетание  ег  в  ст.-сл.  яз.  —  в  рі.  -ѵ-  ■  "  \ 
Чресла  (устар.).  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  чересла). 

Ст.-сл.  чрѣсла  является  по  происхождению  формой  им.  п.  мн.  ч.  от 
чрЬсло,  образованного  с  помощью  суф.  -ло  от  чрЪсъ,  соответствующего 
русск.  чересъ,  совр.  через  (см.). 

Чтить.  Вероятно,  общеслав.  Восходит  к  чьстити,  образованному 

с  помощью  суф.  -ити  от  чьсть  (см.  честь)]  после  падения  редуцирован¬ 
ных  сочетание  чет  упростилось  в  чт. 

Что.  Общеслав.  Восходит  к  чьто,  образованному  от  местоимения 

46  —  «что»  путем  прибавления  указат.  местоимения  то  (см.  тот). 
Форма  чь,  сохранившаяся  в  диалектах  (в  виде  чо)  и  в  некоторых  слав, 

яз.,  восходит  к  *кь,  в  перегласованном  виде  выступающей  в  др.-русск. 
къто  >  совр.  кто  (см.). 

Чу  (междометие).  По  происхождению  является  формой  2 — 3-го  л. 
ед.  ч.  аориста  от  чути  —  «слышать,  ощущать»,  зафиксированного  в  па¬ 
мятниках  XI  в.  и  сохранившегося  в  диалектах.  Основа  глагола  чути 

восходит  к  *кеи-,  имеющему  индоевр.  характер  (ср.  греч.  коео —  «по¬ 
нимаю»,  лат.  саѵёге  —  «осматриваться»,  англосакс.  Ьаѵіап  —  «созер¬ 
цать»). 

Ч^  (хохол).  Известно  в  воет.-  и  зап.  -слав.  яз.  и  имеет  соответствия 
в  герм.  яз.  (ср.  готск.  зкиіі  —  «волосы  на  голове»,  ср.-в.-нем.  зсНорІ  — 
«чуб»,  др.-в.-нем.  зкиЬіІ  —  «клок  волос»). 

Чубук  (трубка).  Воет. -слав,  заимств.  ХѴПІ  в.  из  тюркск.  яз.  (ср. 
турецк.  диЬик  —  «чубук»). 

Чувство.  Вероятно,  заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  чувьство 

образовано  с  суф.  -ьство  (совр.  -ство)  от  чути  —  «слышать,  ощущать» 
(см.  чу);  в  между  гласными  у  и  ь(чу-ьство)  является  вставочным  (ср. 
в  памятниках  XVI  в.  чуиство  —  «чувство»,  где  и  из  /б  с  вставным  /). 

Чувяки  (мягкие  туфли).  В  словаре  В.  Даля  фиксируется  в  форме  че- 
вяки.  В  совр.  написании  впервые  отмечается  в  словаре  Д.  Ушакова.  За¬ 
имств.  из  тюркск.  яз.  (ср.  адыг,  цуакъэ,  черкесск.  чуаке  —  «ботинок, 
башмак,  туфля»). 

Чугун.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  (ср.  азерб.  чугун —  «чу¬ 
гун»). 
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Чудак.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -акъ  (совр.  -ак)  от 
чудити  —  «удивлять»,  производного  с  суф.  -ити  {>-ить)  от  чудо 
(см.). 

Чудо.  Общеслав .  Образовано  с  помощью  суф.  -до  от  чути  —  «слы¬ 

шать,  ощущать»  (см.  чу).  Общеслав.  чудо  восходит  к  *кеи(іо,  на  иной 
ступени  чередования  выступающему  в  виде  *коибо,  сохранившегося 
в  кудесник  (см.). 

Чуждый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

суф.  -/-  от  *і)исіъ  (см.  чужой)-,  сочетание  д.  с  последующим  /  измени¬ 
лось  в  ст.-сл.  яз.  в  жд.  Начальное  сочетание  і]  развилось  в  ст.-сл.  яз. 

в  шт'  (ср.  штуждь  —  «чужой»,  зафиксированное  в  ст.-сл.  памятни¬ 
ках);  на  воет. -слав,  почве  шт'  заменилось  ч  под  влиянием  чужой. 

Чужой.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  *1]ибъ;  соче¬ 
тание  д  с  последующим  /  изменилось  в  др.-русск.  яз.  в  ж;  начальное 

сочетание  іі  развилось  в^ч.  Сущ.  —  «народ»  является  заимство¬ 
ванием  из  готск.  яз. 

Чулан.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  Тюркск.  чулан  — 
«ограда  для  коров». 

Чулок.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  'XIV  в.  отмечает¬ 
ся  в  значении  «мягкая  обувь».  Ср.  татарск.  чолгау  —  «онучи,  пор¬ 
тянки». 

Чума.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск.  яз.  Турецк.  дпша  —  «чума». 
Чумазый.  Собств.-русск.  Образовано,  вероятно,  с  помощью  пре¬ 

фикса  чу-  неясного  происхождения  и  суффикса-окончания  -ый  от  ма¬ 
зать  (см.). 

Чумйчка  (половник).  Вероятно,  заимств.  в  XVIII  в.  из  тюркск. 

яз.  (ср.  татарск.  чумыч  —  «ковш»,  производное  от  чум  —  «окунать, 
погружать»).  В  русск.  яз.  слово  оформлено  с  суф.  -ка  по  типу  вилка, 
ложка  и  т.  п. 

Чумовой  (просторечн.).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью 
суф.  -ов-  от  чума  (см.).  Первоначальное  значение  —  «зараженный 
чумой». 

Чур  (междометие).  См.  чересчур. 

Чураться.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ся  от 
чурать  —  «кричать  чур»,  производного  с  суф.  -ать  от  чур.  См. 
чересчур. 

Чурбан.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ан  от  незасвидетельствованного  чурба  — 
«чурка»,  являющегося  производным  с  суф.  -ба  от  чур.  См.  чересчур, 
чурка. 

Чурка.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ка  от  чур  (см. 
чересчур).  Первоначальное  значение  —  «кол,  отмечающий  границу, 
край». 

Чуткий.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -к- от  чуть  — 
причастного  производного  от  чути  (см.  чу). 
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Чучело.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Может  быть,  обра¬ 
зовано  с  помощью  суф.  -ело  от  чуча  —  «пугало  на  огороде»,  сохранив¬ 
шегося  в  диалектах  и  являющегося  искаженным  чукча  —  названия 
северного  народа. 

Ч^шка.  Собств.-русск.  Образовано  как  деминутив  с  суф. -шотдиал. 
чуха  —  «свиное  рыло»,  представляющего  собой  производное  от  чу- 
хать —  «скликать  свиней»,  также  сохранившегося  в  диалектах.  Гла¬ 
гол  чухать  образован  с  суф.  -ать  от  звукоподражательного  чух. 

Чушь.  Собств.-русск.  Восходит  к  чужь,  изменившемуся  после 
утраты  ь  и  оглушения  ж  в  ш  и  образованному  безаффиксным  способом 

от  чужой  (см.).  Первоначальное  значение  — «что-то  чужое»,  далее  — 
«непонятное  >  бессмысленное». 

Чуять.  Собств.-русск.  Образовано  по  типу  баять,  маять  и  т.  д.  от 
общеслав.  чути  —  «слышать,  ощущать»  (см.  чу). 

ш 

Ша  (хватит —  просторечн.).  Считается  заимств.  иа  евр.  зЬа  —  «ти¬ 
ше».  Однако  не  исключено,  что  является  сокращением  слова  шабаш 

(см.).  В  литературе  отмечается  лишь  с  XIX  в. 

Шабаш  ('довольно,  хватит).  Собств.-русск.  Возникло  лексико-се¬ 
мантическим  путем  на  базе  шабаш —  «отдых,  конец  работы  >  день 
отдыха  >  суббота».  Шабаш  —  «суббота»  заимств.  в  XVIII  в.  из 
польск.  яз.,  в  котором  згаЬаз  —  «суббота»  передает  евр.  зсЬаЬ- 
Ьез  —  тж. 

Шаблон.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬаЫопе  передает 

франц.  ёсЬапІіІІоп  <  ст.-фр.  езсЬапсііІІоп — «образец,  шаблон»,  суф¬ 
фиксального  производного  от  езсЬапсііІІег  —  «делать  точную  меру 
(длины  или  объема)  для  купцов»  (<  лат.  зсапбеге  —  «подниматься», 
см.  шкала). 

Шавка.  Собств.-русск.  Скорее  всего,  является  суффиксальным  про¬ 
изводным  от  звукоподражательного  шав.  Менее  вероятно  толко¬ 
вание  этого  слова  как  переоформления  нем.  ЗсНаІегЬипсі  —  «ов¬ 
чарка». 

Шаг.  Воет. -слав.  Возникло  из  сягъ  —  «шаг»  (см.  посягать,  сажень, 

осязать  и  др.).  К  мене  с-ш  ср.  ди  ал.  сябер  —  «сосед»,  шабер  — 
тж.,  севрюга  —  др.-русск.  шеврюга,  скора —  шкура  и  т.  д. 

Шагрень.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  франц.  яз.  Франц.  сЬадгіп  явля¬ 
ется  переоформлением  тюркск.  8а§гі  —  «спина  лошади,  кожа  со 
спины». 

Шайба.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬеіЬе  —  «шайба, 

кружок,  пласт  <  отрезок»  —  того  же  корня,  что  и  лат.  зсіріо  —  «пал¬ 
ка»,  греч.  зкіроп  —  «отрезанный  кусок  палки». 
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Шайка  (таз).  Заимств.  из  укр.  яз.,  в  котором  оно  передает  ту- 
рецк.  заіка  —  «барка,  лодка,  судно».  К  развитию  значения  ср.  судно 
(см.),  Франц,  ѵаіззеаи  —  «корабль,  посуда»  и  т.  п. 

Шайка  (банда).  Собств.-русск.  Возникло  лексико-семантическим 
путем  на  базе  шайка  —  «пиратская  барка»  (сначала  «барка,  лодка, 
судно  вообще»).  См.  шайка —  «таз». 

Шайтдн.  Заимств.  в  XVI  в.  из  турецк.  яз.,  в  котором  оно  передает 

соответствующее  арабск.  слово  с  исходным  значением  «противодей¬ 
ствующий,  враг».  См.  сатана,  враг. 

Шакал.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  где  сЬасаІ  передает 
тюрке  к.  шакал. 

Шалава  (бран.).  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ава 
(ср.  красавав  красавица,  мерзавец,  антропонимическое  Л юбава  и  т .  д..) 

от  шалый  (см.)  —  «глупый,  дурной,  безумный». 
Шаланда.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  сЬаІапсІ  <  греч. 

кЬеІапсііоп  —  тж. 

Шалаш.  Др.-русск.,  заимств.  из  тюркск.  яз.,  скорее  всего,  из  та¬ 
тарок. 

Шалить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  шалъ  — ■ 
«шалый».  См.  шалый. 

Шаловливый.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производ¬ 
ным  от  шаловать,  деривата  с  помощью  суф.  -овать  от  шалый  (см.). 

Шалопай.  Скорее  всего,  представляет  собой  собств.-русск.  произ¬ 

водное  с  помощью  суф.  -ай  от  утраченного  шалопа  (ср.  шалопут,  диал. 
шалопаи),  образованного  посредством  суф.  -опа  (ср.  горлопа  в  горло¬ 
пан)  от  шалый  (см.).  Сомнительны  толкования  этого  слова  как  пере¬ 

оформления  франц.  сЬепарап  —  «негодяй,  лодырь»  и  родственного 
диал.  холопай  —  «батрак,  слуга». 

Шалопут  (просторечн.).  Собств.-русск.  Возникло  путем  аббревиации 
прилаг.  шалопутный,  образованного  сложносуффиксальным  способом 
на  базе  слов  шалый  (см.)  и  путь  (см.).  Ср.  беспутный. 

Шалфей.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  $га1м^1)а 

является  переоформлением  ср.-в.-нем.  заіѵеіё  <  лат.  заіѵіа,  произ¬ 

водного  от  заіѵиз  —  «здоровый».  Буквально  шалфей  —  «трава  здо¬ 
ровья». 

Шалый.  Общеслав.  Корень  тот  же,  но  с  перегласовкой,  что  и  в  на¬ 

хал  (см.).  В  первоначальном  *с1іё1-  сЬ  перед  е  {  >і)  изменилось  в  ш, 
а  Ъ  после  ш  дало  а. 

Шаль.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  згаі  передает 

франц.  сЬаІе,  восходящее  к  перс,  заі  —  «шерстяная  материя,  покры¬ 
вало  из  нее». 

Шаман.  Заимств.  в  XVII  в.,  скорее  всего,  из  Якутск,  яз.  В  послед¬ 
ний  проникло  из  монг.,  а  в  него  —  из  др.-инд.,  где  оно  является  суф¬ 

фиксальным  производным  от  той  же  основы,  что  и  датаз  — «успо¬ 

коение,  покой»,  датауаіі  —  «успокаивает,  устраивает,  устраняет  с 
пути». 
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Шамкать.  Собств.-русск.  Является  суффиксальным  производным 
от  звукоподражательного  шам. 

Шампанское.  Собств.-русск.  Возникло  в  XVIII  в.  на  базе  оборота 
шампанское  вино,  представлявшего  собой  фразеологическую  кальку 

франц.  ѵіп  бе  СЬатра^пе  —  «вино  из  Шампани».  Шампань  —  назва¬ 
ние  Франц,  провинции. 

Шампиньон.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XVIII  в.  франц.  с1іатрі§- 
поп  <  ст.-фр.  сЬатре^пиеІ,  восходящего  к  нар. -лат.  ({ип^из)  саш- 
рапіоіиз  —  «полевой  (гриб)».  Буквально  шампиньон  —  «полевой 
гриб». 

Шампунь.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  англ.  яз. 

Шандал  (подсвечник).  3-аимств.  не  позднее  XV  в.  из  тюркск.  яз. 

Первоначальное  шандан  >  шандал  в  результате  диссимиляции  н-н 
в  н-л. 

Шанец  (полевое  укрепление).  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск. 
яз.  Польск.  згапіес  является  переоформлением  нем.  ЗсЬапге  <  итал. 

8сап5і  (корень  тот  же,  что  и  в  лат.  сатриз  —  «поле»). 
Шанс.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  оно  восходит 

к  ст. -франц.  сНеапсе  —  «счастливый  бросок,  ставка  игрока»,  заимств. 
из  вульгарной  латыни,  где  сабепііа  — «падение  (игральных  костей)»  — 
от  сабеге  —  «падать».  Ср.  выпасть  {на  долю),  польск.  хѵурабек  —  «слу¬ 
чай»,  азарт. 

Шансонетка.  Заимств.  из  франц.  яз.  йо  второй  пол.  XIX  в.  Франц. 

сЬапзоппеііе,  словообразовательно  переоформленное  в  русск.  яз.  с  по¬ 
мощью  суф.  -ка,  является  суффиксальным  производным  от  сЬапзоп  — 
«песня». 

Шантаж.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз. 

Шантрапа  (просторечн.).  Считается  переоформлением  франц.  вы¬ 
ражения  (пе)  сЬапІега  раз  —  «не  будет  петь»,  которое  употреблялось 
при  отборе  детей  крепостных  в  помещичий  хор.  В  русск.  литер, 
яз.  укрепляется  в  ХІХ  в. 

Шапка.  Др. -русск.  заимств.  (возможно,  через  нем.  посредство)  из 
ст.-франц.  яз.,  в  котором  сЬаре  —  «шапка»  восходит  к  лат.  сарра  — 
«род  головного  убора»,  с  тем  же  корнем,  что  и  саріо  —  «схваты¬ 
ваю»  (таким  образом,  первичное  значение  слова  сарра  —  «вмести¬ 
лище»). 

Шар.  Происхождение  неясно.  Маловероятно  толкование  слова 

шар  в  совр.  (собств.-русск.)  значении  как  семантического  переоформ¬ 
ления  общеслав.  шаръ  —  «краска»  (развитие  семантики  представляют 
в  таком  случае  следующим  образом:  «краска  >  круглое  пятно  (от 

краски)  >  шар»).  Совершенно  неубедительной  представляется  трак¬ 
товка  сущ.  шар  как  родственного  прилаг.  хороший  (см.). 

Шарабан.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

сНаг  а  Ьапсз  —  «род  экипажа  с  поперечными  сидениями  в  нескблько 
рядов»  из  словосочетания  сЬаг  а  Ьапсз  (буквально  —  «повозка  со  ска¬ 
мьями»). 
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Шарада.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  сЬа- 
гагіе  —  того  же  корня,  что  и  ст. -франц.  сЬагаіе  —  «волшебное  изре¬ 
чение». 

Шарахнуть.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -путь  от  звуко¬ 
подражательного  шарах  (ср.  трах,  бах,  бух,  плюх  и  т.  д.). 

Шарж.  Заимств.  во  второй,  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз. 

Шарить.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ить  от  исчез¬ 

нувшего  шар  —  «шорох»,  того  же  корня  (но  на  ступени  удлинения 
гласного:  ё  >  і,  а  после  ш  —  в  а),  что  и  шорох  (см.). 

іШркать.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  сущ. 
итркъ  (ср.  звякать),  производного  посредством  суф.  -къ  от  звукопо¬ 
дражательного  шар. 

Шарлатан.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  сЬагІаІап 

восходит  к  итал.  сіагіаіапо,  того  же  корня,  что  и  сіагіаге  —  «болтать 
вздор». 

Шарлотка  (кушанье).  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Является 

словообразовательным  переоформлением  с  помощью  суф.  -ка  (ср.  шан¬ 
сонетка,  вагонетка  и  т.  д.)  франц.  сЬагІоІІе  с  тем  же  значением,  восхо¬ 
дящего  к  собств.  имени. 

Шарм  (очарование).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

сЬагте  — ^  безаффиксное  производное  от  сЬагтег  —  «очаровывать», 
производного  от  лат.  сагтеп  —  «стихотворение,  песня;  волшебная 
песця,  прорицание».  Ср.  фраиц.  сЬагтап!  и  русск.  очаровательно. 

Шарманка.  Собств.-русск,  Известно  уже  в  XVIII  в.  Образовано 
с  помощью  суф.  -ка  на  базе  словосочетания,  представляющего  собой 
начало  нем.  песни  «ЗсЬагшапІе  КаіЬегіпе»  —  «Прекрасная  Катерина», 
которую  очень  часто  проигрывали  тогда  на  шарманке  (ср.  укр.  назва¬ 
ние  шарманки  —  катеринка). 

Шарнир.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  сЬагпіёге  < 

нар.-лат.  сагёіпагіа,  производного  от  лат.  сагбо  —  «предмет,  вокруг 
которого  что-либо  вертится;  дверной  крюк». 

Шаровары.  Заимств.  не  позднее  XVI  в.  из  укр.  яз.  Укр.  шаровары 

является  переоформлением  (с  ассимиляцией  плавных  р-л)  турецк. 
шелвар,  в  свою  очередь  усвоенного  из  перс.  яз. 

Шаромыга  (просторечн.).  Собств.-русск.  Образовано,  подобно  диал. 
босомыга,  с  помощью  суф.  -ыга  от  шаром-даром  —  «на  чужой  счет, 
бесплатно»  (ср.  также  шарма-дарма  с  тем  же  значением).  Неверно 
объяснение  этого  слова  как  усвоения  франц.  оборота  сЬег  аті  — 
«милый  друг»  (будто  бы  обращения  наполеоновских  солдат  к  русск. 
крестьянам  с  просьбой  о  приюте  и  помощи). 

Шарпать.  Заимств.  из  польск.  яз.,  возможно,  через  укр.  и  бел.  по¬ 

средство.  Польск.  згаграс  —  «рвать,  драть»  объясняют  как  переоформ¬ 
ление  нем.  зсЬагЪеп  —  «крошить». 

Шарф.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Допускаемое  неко¬ 
торыми  учеными  посредничество  польск.  яз.  маловероятно,  поскольку 

в  польск.  это  слово  ж.  р.  и  звучит  как  згагіа.  Нем.  ЗсЬагІе  (<  ЗсЬаг- 



ре)  —  из  Франц.  ёсЬагре,  которое  в  свою  очередь  восходит  к  лат.  8сіг- 
реа  —  «плетенка». 

Шассй.  Заимств.  в  начале  XX  в.  из  франц.  яз.  (Франц.  сЬаззіз  — 
«шасси»). 

Шастать  (просторечн.).  Известно,  кроме  воет. -слав,  яз.,  только 
в  польск.  Возникло  лексико-семантическим  путем  на  базе  шастать— 
«бросать  в  одну  и  другую  сторону  в  решете  при  просеивании»,  являю¬ 
щегося  суффиксальным  производным  от  звукоподражательного  шас/и. 

Шасть  (в  значении  сказуемого  —  просторечн.).  Воет. -слав.  Образо¬ 
вано  по  аналогии  с  брысь,  шмыг,  скок,  диал.  шать  (от  шатать)  и  т.  п. 
от  шастать,  параллельного  шастать. 

Шатать.  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз. 
не  имеющее.  Происхождение  точно  не  установлено.  Корень,  вероятно, 

тот  же,  что  и  в  диал.  хутко —  «быстро,  мигом»  (ср.  диал.  шать  от  ша¬ 

тать  того  же  значения).  Совр.  форма  восходит  к  *сЬ§1аВ  (сН  перед 

>  ш,  ̂   >  ’а,  ш  впоследствии  отвердело). 
Шатен.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  сЬаІаіп  —  «тем¬ 

но-русый,  шатен»  является  производным  от  сЬаІаі^пе  —  «каштан», 
восходящего  к  лат.  сазіапеа  того  же  значения. 

Шатёр.  Общеслав.  заимствование  из  тюркск.  яз.,  в  которых  оно 

восходит  к  перс,  саіг  —  «навес,  шатер,  зонт».  Того  же  корня  слово 
чадра. 

Шатия  (просторечн.).  Собств.-русск.  Образовано  по  аналогии  с  бра¬ 
тия  (ср.  шатия  —  братия)  от  шат  —  «шатун»,  в  диалектах  еще  из¬ 
вестного. 

Шафер.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  ЗсЬаіІег  является 

суффиксальным  производным  от  зсітаііеп  — «устраивать».  Шафер  бук¬ 
вально  значит  «устроитель»  (свадьбы). 

Шафран.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  згаігап  явля¬ 
ется  переоформлением  франц.  заігап  или  нем.  Заігап,  передающих 
арабск.  гаТегап. 

Шах.  Др.-русск.,  заимств.  из  перс,  яз.,  в  котором  шах  —  «господин, 
повелитель,  государь»  является  родственным  др.-инд.  к§ауаІі  —  «гос¬ 
подствует,  владеет». 

Шахер-махер.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем. 
ЗсЬасЬег-МасЬег — сложение  ЗсЬасЬег  —  «разбойник»  и  МасЬег  — 
«делец». 

Шахматы.  Др.-русск.  производное  (по  типу  чары,  оковы,  весы  и  т.  п.) 
на  базе  словосочетания  шах  мат,  заимствованного  из  перс,  яз.,  где 

оно  обозначает  «шах  умер». 
Шахта.  Заимств ;  в  XVI П  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬасЫтогоже  корня, 

что  и  ЗсЬаГі  —  «скребок;  копье,  палка»,  зсЬаЬеп  —  «скоблить»,  греч. 
зкаріо  —  «копаю»  и  т.  д.  Шахта  буквально  —  «яма,  ров».  Ср .  яма,  ров. 

Шашка  (сабля).  Заимств.  в  XIX  в.  из  Черкесск,  (балкарск).  яз. 

Шашки.  Собств.-русск.,  является  суффиксальным  производным 
ЦТ  шахи  <  шахы,  параллельного  образования  к  шахла/пы  (см.). 
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Шаішіык.  Заимств.  в  ХѴ11І  в.  из  тюркск.  я».  Тюркск.  шиш- 
лик  является  суффиксальным  производным  от  шиш  —  «вертел»,  Та^ 
КИМ  образом,  буквально  шашлык  — -  «пища,  приготовленная  на  вер¬ 

теле». 

Шашни.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  пред¬ 
ставляет  собой  суффиксальное  производное  (суф.  -н-  <  -ьн-,  ср. 
сплетни)  от  шахи  —  «игра  в  шахматы,  шашки  >  игра,  интриги, 
проделки»  (ср.  пословицу  отложи  шашни  да  примись  за  пашню).  Зна¬ 
чение  «любовные  похождения»  возникло  в  таком  случае  из  значений 

«игра,  интриги,  проделки».  Ср.  диал.  шашка  —  «любовница».  Не  исклю¬ 
чено,  однако,  что  слово  шашни  со  значением  «тайный  сговор  >  интриги, 

проделки»  возникло  на  базе  удвоенного  ша  —  «хватит»  (см.).  Сомни¬ 
тельно  объяснение  этого  слова  как  родственного  шашень  —  «тля, 
червь»  (А.  Преображенский)  или  хахаль  (Н.  Горяев). 

Швабра.  Заимств.  в  начале  ХѴПІ  в.  из  голланд.  яз.  (ср.  гол- 

ланд.  гшаЬЬег  —  «швабра»). 
Шваль.  Собств.-русск.  Происхождение  неясно.  Возможно,  является 

суффиксальным  производным  (ср.  падаль)  от  шить.  К  развитию  зна¬ 
чений  ср.  сброд,  сволочь.  Не  исключено  однако,  что  оно  возникло  из 
шаль  (в  собират.  значении),  см.  шалава. 

Шваркать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от 
шварк  —  «треск,  шипение»,  производного  посредством  суф.  -к  от  звуко¬ 

подражательного  швар  (из  *сЬѵ'ёг,  ср.  родственное  хвор  в  хворост, 
имеющем  наряду  с  другими  также  и  значение  «хруст,  треск»).  Значе¬ 
ния  «ударить,  бросить,  чтоб  ударилось,  затрещало,  хрустнуло  и  т.  д.» 

развились  из  значения  «трещать,  хрустеть»  (ср.  треснуть  —  «уда¬ 
рить»). 

Швартовать.  Собств.-русск.  Образовано  •  с  помощью  суф.  -ать 
от  швартов —  «причальный  канат»,  заимствованного  в  начале  ХѴПІ  в. 
из  голланд.  яз.  (ср.  голланд.  2\ѵааг1:ои\ѵ  того  же  значения). 

Швейцар.  Заимств.  из  нем.  яз.,  вероятно,  через  польск.  посредство. 
Значение  «портье»  у  нем.  ЗсЬшеігег  появилось  на  базе  «швейцарец» 

ввиду  того,  что  роль  телохранителей  выполняли,  как  правило,  наем¬ 
ные  солдаты  швейцарской  гвардии. 

Швец  (портной  —  устар.).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф. 
■ьць  (>-ец)  от  шити  (см.  шить). 
-  Швея.  Коррелятивная  форма  ж.  р.  к  др.-русск.  шьвіи,  производ¬ 

ному  посредством  суф.  -ѣи  от  шити.  См.  шить. 

Шворень.  Известно  в  воет. -слав,  и  зап.-слав.  яз.  Воет. -слав.  ши'< 
<св(ср.  польск.  5\ѵог2еп),  подобно  шкура,  шкварки,  шаг  и  др.  (см.).  Яв¬ 
ляется  суффиксальным  производным  от  своръ —  «шворень»  (ср.  чешек. 

8Ѵ0Г  —  тж.),  производного  с  помощью  перегласовки  и  темы  -ъ 

от  *8ъѵег1:і  —  «запереть»,  того  же  корня,  что  и  свора,  ворота,  верея. 
Буквально  —  «скрепа;  скрепляющий  что-либо  стержень». 

Швырять.  Собств.-русск.  Вероятно,  представляет  собой  образова¬ 
ние  с  помощью  суф.  -ять  от  звукоподражательного  швыр. 
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Шевелить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  основы 
шееел-,  производной  посредством  суффиксального  способа  словообра¬ 
зования  от  корня  шсе-.(ср.  болг.  шавам  —  «двигаюсь,  шевелюсь»,  др.- 
инд.  зуаѵаіё  —  «двигается,  шевелится»  и  т.  д.  ). 

Шевелюра.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  сЬеѵеІиге  — 
тж.  является  суффиксальным  производным  от  сЬеѵеи —  «волосы». 

Шевро.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  сЬеѵгеаи  —  тж. 

<  сЬеѵгеаи  —  «козленок»,  деминутива  к  сЬёѵге  —  «коза»  <  лат.  сарга 
—  тж.  См.  каприз. 

Шедевр.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц,  словосочетание 

сЬеІ  б’оеиѵге  —  «труд,  достойный  мастера»  (буквально  —  «голова 
произведения»)  слилось  в  русск.  яз.  в  слово.  См.  шеф,  опера. 

Шедший.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ъш-  от  основы 

шьд-  (<  *сЬь(1-),  являющейся  перегласованной  формой  к  основе  хсд-. 
См.  ходить. 

Шезлонг.  Заимств.  в  советскую  эпоху  из.  франц.  яз.  Представляет 

собой  сращение  словосочетания  сЬаізе  1оп§ие  (буквально  —  «длинное 
кресло»). 

Шелест.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Образовано  с  помо¬ 

щью  суф.  -ест  от  того  же  звукоподражательного  шел,  дериватом  ко¬ 
торого  является  шелох  (ср.  диал.  ни  шелоху  —  «ни  шороху»,  шеЛы- 
хать  —  «шевелить»)  в  шелохнуться  (см.). 

Шёлк.  Др. -русск.,  заимств.  из  др.-исл.  зіікі  —  «шелк».  В  герм.  яз. 
является  переоформлением  лат.  зегіеиз  —  «шелкрвый»,  суффиксаль¬ 
ного  производного  от  Зегез —  «Китай».  Буквально  шелк  —  «ткань  из 
Китая». 

Шелом  (шлем  —  устар.).  Вероятно,  общеслав.  заимствование  из 
герм.  яз.  (ср.  готск.  Ьіітз,  др.-в.-нем.  Ьёіш  того  же  значения).  Объяс¬ 
нение  слова  как  исконного,  родственного  с}щ.  холм  (см.),  малоубеди¬ 

тельно.  В  первоначальном  *сЬе1гпъх  изменилось  в  шпо  первому  смяг¬ 
чению  заднеязычных  и  еі  между  согласными  дало  полногласное  ело. 

Герм,  слова  (ср.,  например,  нем.  Неіш)  —  того  же  корня,  что  и  нем. 
ЬеЬІеп  —  «покрывать,  закрывать»,  нем.  Нйііе  —  «оболочка,  покры¬ 
вало»  и  т.  д. 

Шелохнуться.  Собств. -русск.,  является  возвр.  формой  к  шелохнуть, 
производному  посредством  суф.  -путь  от  шелох —  «шорох»,  являюще¬ 
гося  суффиксальным  дериватом  от  звукоподражательного  ше- 
лест  (см.). 

Шелудивый,  Др. -русск.  образование  посредством  суф.  -ив-  от  ще- 
лудь — «струпья,  короста»,  суффиксального  производного,  вероятно, 
от  того  же  корня  {шел-  <  сЬеІ-),  что  шелуха,  выхолостить  (см.). 

Шелуха.  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -уха  (ср.  ана¬ 
логичное  по  структуре  и  характеру  чепуха),  очевидно,  оттого  же  корня, 
что  и  шелудивый,  выхолостить  (см.).  Неубедительна  трактовка  слова 

шелуха  как  родственного  сущ.  луска  —  «шелуха,  скорлупа»  и  сколько  — 
«раковина». 
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Шельма.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  через  посредство  польск.  яз. 

«3  нем.  Нем.  ЗсЬеІт  того  же  значения  восходит  к  ср.-в.-нем.  $сЬе1т(е) — 
«пройда  <  злодей»  <  др.  -в. -нем.  зкеіто  —  «достойный  смерти»,  па¬ 
раллельно  др.-в.-нем.  5са1то  —  «смерть,  труп»,  того  же  корня 

(*  (з)  кеі-),  что  и  колоть  (см.). 
Шемая.  Заимств.  из  перс,  яз.,  в  котором  заЬгпаЬі  представляет 

собой  сложение  слова  заЬ  ■ —  «шах»  и  таЬі  —  «рыба».  Буквально 
шемая  —  «королевская  рыба». 

Шепелявый.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -яв-  от  основы 
шепел-  (ср.  диал.  шепелюн,  шепелять),  являющейся  производной  по¬ 
средством  суф.  -ел-  (ср.  шевелиться)  от  того  же  звукоподражания  щеп-, 
что  и  шепот  (см.). 

Шёпот.  Общеслав.  Образовано  с  помощью-суф.  -ътъ  (ср.  аналогич¬ 
ные  по  строению  топот,  ропот  и  т.  п.)  от  того  же  звукоподражания, 

что  и  шепел-  в  шепелявый  (см.). 

Шептала.  Заимств.  из  перс,  яз.,  возможно,  через  тюркск.  посред¬ 
ство.  Перс.  ІаІІаІй  —  «персик». 

Шеренга.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  52ег§ё  вос¬ 
ходит  к  венг.  зегеё  —  «толпа»,  представляющему  собой  в  свою  очередь 
переоформление  соответствующего  слова  из  тюркск.  яз. 

Шериф.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  англ.  яз.  Англ.  сЬегШ  восходит 

к  др.-англ.  сложению  зеіг — «графство»  и  §егёІа  —  «главный  маги¬ 
страт». 

Шероховатый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -оват- 
от  шерох  — «неровность,  щероховатость»,  в  диалектах  еще  известного. 

См.  шорох.  Первоначально — «шершавый,  создающий  шорох,'  глухой 
шум». 

Шерсть.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  и  герм.  яз.  Совр. 

огласовка  возникла  из  др.-русск.  сьрсть  под  влиянием,  по  всей  веро¬ 
ятности,  слова  шершавый  (см.).  Сущ.  сьрсть  образовано  с  помощью 

суф.  -т.ь  от  того  же  корня,  что  и  др.-русск.  сьрхъкъ  —  «шероховатый» 

(с  суф.  -ък-)-.  в  сьрсть  с  не  перешло  в  х  перед  последующим  т. 
Шерхебель.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬагШоЬеІ  — 

сложение  на  базе  зсЬагіег  —  «острее»  (от  зсЬагІ  —  «острый»)  и  НоЬеІ  — 
«рубанок». 

Шершавый.  Собств.-русск.  Образовано,  подобно  моложавый,  ве¬ 
личавый,  суффиксальным  способом  словообразования  от  исчезнувшего 

сърхъ  — «шероховатый»  (от  которого  др.-русск.  сьрхъкъ,  как  кріпък 
от  крЪпъ,  того  же  корня,  что  и  шерсть  (см.).  Древнее  сьршавый>  шер¬ 
шавый  в  связи  с  межслоговой  ассимиляцией  начального  с  последую¬ 

щему  ш  и  падением  редуцированных.  Мнение  об  исконном  родстве  при- 
лаг.  шершавый  и  слова  шорох  является  неверным;  сближение  этих 
слов  представляет  собой  народную  этимологию. 

Шершень.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьнь  от  исчезнув¬ 
шего  сьрхъ  того  же  значения  (ср.  ст.-сл.  сръша,  лит.  зігзё  и  т.  д.). 
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Шест.  Воет. -слав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.,  например, 
латышек,  зіёкзіа  —  «коряга»).  Совершенно  неубедительна  трактовка 
сущ.  шест  как  родственного  словам  сидеть  (Д.  Зеленин)  и  ходить 
(Н.  Горяев). 

Шествие.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  Преобразовано  под  влиянием  слов 
типа  действие,  странствие,  приветствие  и  т.  д.  из  шестие,  в  ст.-сл. 
памятниках  нередко  встречающегося.  Сущ.  шестие  (<  шьстие)  явля¬ 
ется  производным  посредством  суф.  -т«/-  (ср.  бытие,  известие)  от 
основы  шьд-  {дт  >  ст)^  См.  ходить. 

Шестерня.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ня  от  шес¬ 
теро.  См.  шесть.  Зубчатое  колесо  названо  по  количеству  соединяю¬ 
щих  два  круга  осей. 

Шестой.  Общеслав.  индоевр.  характера. 

Шесть.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  от  шестъ  —  «шес¬ 
той»  (см.),  ср.  голь  от  голъ  —  «голый»,  жьлть  от  жьлтъ—  «желтый»  и  т.  п. 

Шеф.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц,  сЬе! 

«глава,  начальник,  командир  <  голова»,  восходит  к  лат.  сарпі;  —  тж. 
Ср.  глава  (государства),  (городской)  голова. 

Шея.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -/-  от  шити  —  «шить». 
Первичное  значение  слова  шея,  таким  образом, —  «то,  что  сшивает, 
соединяет,  связывает»  (голову  с  туловищем).  Ср.  диал.  вязы  —  «шея», 
чешек,  ѵаз  —  «затылок,  шея»,  родственные  с  глаголом  вязать,  свя¬ 
зывать.  Др.-русск.  шия  >  шея  после  падения  редуцированных  в  ре¬ 
зультате  прояснения  сильного  (под  ударением)  редуцированного 
иве. 

Шибать  (просторечн.).  Общеслав.,  имеющее  точные  соответствия 

лишь  в  индоиранск.  яз.  Является  итеративом  в  *5ІЫі.  Возможно,  того 
же  корня,  что  и  шип  (см.). 

Шиворот.  Собств.-русск.  Образовано  сложением  исчезнувшего 
шивъ —  «шея»  (о  его  существовании  свидетельствует  др.-русск.  жестко- 
шивыи  —  «упрямый»,  ср.  того  же  значения  ст.-сл.  жестоковыиныи,  от 
выя  —  «шея»)  и  ворот  (см.).  В  первоначальном  шиворотъ  в  резуль¬ 
тате  гаплологии  воео  >  во. 

Шизофреник.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.,  где  оно  представляет 

собой  сложносуффиксальное  производное  на  базе  греч.  зкіго  —  «рас- 
,  щепляю»  и  рЬгёп  —  «ум,  разум». 

Шик.  Заимств.  в  XIX  в.  из  франц.  Франц.  сЫс<нем.  ЗсЬіск  — 
«приличие»;  См.  шикарный. 

Шикарный.  В  русск.  литер,  яз.  укрепляется  в  XIX  в.  Заимств. 

из  франц.  яз.  Франц.  сЬісаггі  —  «шикарный»  (суффиксальное  произ¬ 
водное  от  сЬіс  —  «шик»)  в  русск.  яз.  переоформлено  с  помощью  суф. 
-Н-.  Франц.  еЬіс  —  «шик»  <  нем.  ЗсЫск  —  «шик  <  порядок,  приличие» 

(и  далее  —  «судьба,  участь»),  родственного  зсЬіскеп  —  «посылать». 
Шикать.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -к-а-  от  звуко¬ 

подражательного  ши. 
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Шйллинг.  Заимств.  в  ХѴИІ  в.  из  англ.  яз. 

Шило.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ло  (<  *-гі1о)  от  шиши. 
См.  шить. 

Шимпанзе.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  изфранц.  яз.,  в  котором 

оно  передает  соответствующее  зап.-афр.  слово. 

Шйна.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬіепе  —  суффиксаль¬ 

ное  производное  от  того  же  корня  (*5кёі-  —  «отрезать,  разделять»), 
что  и  нем.  зсЬеібеп  —  «разделять»,  русск.цсека  —  «трубка,  дудка», 
лат.  зсіо  —  «знаю  <  разделяю,  различаю». 

Шинель.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.,  в  котором  сЬепіПе  — 
«утренний  костюм». 

Шинок  (устар.).  Заимств.  через  польск.  посредство  из  нем.  яз.(ср. 

ср.-в.-нем.  зсЬепке  —  «кабак»).  В  памятниках  встречается  с  XVII  в. 
Ср.-в.-нем.  зсЬепке  от  зсЬепкеп  —  «наливать  вино».  Шинок.,  таким 
образом, —  «место,  где  продают  вино». 

Шиньбн.  Заимств.  из  франц,  яз.  в  XVIII  в.  Франц.  сЬі§гюп  < 

нар. -лат.  саіепіо,  деривата  от  саіепа  —  «оковы,  цепи». 
Шип.  Общеслав.,  точных  соответствий  в  других  индоевр.  яз. 

не  имеющее.  Первоначальное  значение  —  «острие,  то,  чем  можно 
уколоть,  нанести  удар»  (ср.  болг,  шип  —  «ко.тючка,  стрела», ^  н.-луж. 
зур  —  «стрела»,  польск.  згур  —«метание  стрелы»  и  т.  д.).  См.  ши¬ 
бать. 

Шипеть.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -Ъти  от  шипъ  — 

«шипение»,  производного  посредством  суф.  -пъ  от  звукоподражатель¬ 
ного  ши  (ср.  синеть).  См.  шикать. 

Шиповник.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  шип 
(см.). 

Ширйнка.  Др.-русск.  суффиксальное  производное  от  ширина  (ср. 
косынка).  Первичное  значение  —  «полотнище  во  всю  ширину»,  затем  — 
«вставной  лоскут,  прошва». 

Шйрма.  Заимств.  в  ХѴІП  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬігт  —  «суффик¬ 
сальное  производное  от  того  же  корня,  что  и  лат.  согіит  —  «кожа», 
русск.  кора,  скора  в  скорняк  и  т.  д.  (см.). 

Широкий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ок-  от  ширъ  — 
«широкий»,  в  диалектах  (в  форме  широй)  и  в  некоторых  других  слав, 
яз.  еще  известного.  Ширъ,  возможно,  является  родственным  готск. 

зкеігз  —  «чистый,  ясный»  (в  результате  метатезы  —  из  кзеігз):  еі  >  и, 
кз  >  X,  а  затем  по  первому  смягчению  заднеязычных  в  ш.  Ср.  фольк¬ 
лорное  выражение  чистое  поле. 

Ширпотреб.  Собств.-русск.,  возникло  в  20-е  годы  XX  в.  Сложно¬ 
сокращенное  слово  слогового  характера,  образованное  на  базе  слово¬ 
сочетания  (товары)  широкого  потребления. 

Ширь.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -б  (<  -і)  от  ширъ  — 
«широкий».  См.  широкий. 

Шить,  Общеслав.  индоевр.  характера. 
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Шифер.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬіеІег  —  того  же  кор¬ 
ня,  что  нем.  ЗсЫепе  —  «шина»,  нем.  зсЬеісІеп  —  «разделять,  раз¬ 
лучать».  Си.  шина. 

Шифон.  Заимств.  в  XX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  сЬіІІоп  —  «лос¬ 
кут,  тряпка»  —  деминутив  от  сЬіИе  —  тж.,  заимствованного  из  герм, 
яз.  (ср.  др.-в.-нем.  зкіі,  готск.  зкір,  того  же  корня,  что  и  шайба,  шки¬ 
пер,  см.).  Шифон  —  буквально  «кусок,  обрезок,  обрубок». 

Шифоньер.  Заимств.  в  советскую  эпоху  из  франц.  яз.  Франц.  сЬіІ- 
Іоппіёге —  суффиксальное  производное  от  скіііоп  —  «тряпка,  лоскут». 
Шифоньер  буквально  значит  «шкаф  для  тряпок». 

Шифр.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  франц.  яз.  Франц.  сЬіІІге  восходит 

к  ст.-франц.  сііге,  в  свою  очередь  заимствованному  из  средневековой 
латыни,  где  сііга  —  «цифра»  передает  арабск.  зііг —  «ноль»  (собствен¬ 

но  —  «пустой»).  См.  цифра. 
Шйшка.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  уменьшительно-ласка¬ 

тельного  суф.  -ька  (<  -ка)  от  исчезнувшего  шиша  того  же  значения 
(ср.  польск.  згузга). 

Шкала.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Зкаіа  передает  лат. 

зсаіа  —  «лестница»,  производное  от  зсапбеге  — -  «подниматься». 

Шкатулка.  Собств.-русск.  Возникло  в  XVIII  в.  с  помощью  суф. -ка 
от  шкатула,  заимствованного  через  польск.  посредство  из  ср.-лат.  яз. 

Шкаф.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсНаІІ  (сначала 

«шкаф  (для  посуды)  <  посуда»)  того  же  корня,  что  и  зсЬаІІеп  —  «де¬ 
лать,  создавать».  — 

Шквал.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  англ.  яз.  Англ,  зяиаіі  —  «шквал». 

Шкварки.  Собств.-русск.  Мн.  ч.  от  шкварка,  производного  посред¬ 
ством  суф.  -к-  от  шквара  —  «вытопка».  Последнее  возникло  в  каче¬ 
стве  экспрессивной  формы  от  сквара,  такого  же  звукоподражательного, 

как  сквор  в  скворец  (см.).  Шкварить,  скварить  —  первоначально  «тре¬ 
щать,  шипеть»  (при  горении),  потом  —  «жарить»  (ср.  др.-русск. 
и  ст.-сл.  скваръ,  сквара  —  «смрад,  жар,  огонь»). 

Шкйпер.  Заимств.  в  ХѴНІ  в.  из  голланд.  яз.  Голланд.  зсЬіррег  — 
суффиксальное  производное  агентивного  характера  от  зсНір  —  «ко¬ 
рабль,  судно». 

Шкодить  (просторечн.).  Др.-русск.,  заимств.  из  польск.  яз.,  в  кото¬ 
ром  82косІ2Іс  —  суффиксальное  производное  от  52ко(1а  —  «вред,  убы¬ 
ток»,  усвоенного  из  др.-в.-нем.  зсабо  того  же  значения. 

Школа.  Др.-русск.,  заимств.  через  польск.  посредство  из  лат.  яз., 
в  котором  8сЬо1а  восходит  к  греч.  зсЬоІё. 

Шкура.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  укрепляется  с  XVII  в. 
Возникло  в  результате  фонетического  переоформления  (ср.  шквара 
из  сквара,  диал.  шкелет  из  скелет  и  т.  д.)  из  скура,  восходящего  в  свою 
очередь  к  скора.  См.  скорняк. 

Шлагбаум.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЫабЬаит  — 
сложение  на  базе  слов  8сЫа§еп  —  «бить,  ударять»  и  Вайт  —  едерево». 
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Шлак.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЫаске  —  производ¬ 
ное  от  8сЫа§еп  —  «ковать».  Первоначально  —  «отлетающие  при  ковке 
куски  металла». 

Шланг.  Заимств.  в  20-е  годы  XX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  5сЫап§е  — 
«шлДнг»  возникло  лексико-семантическим  путем  на  базе  ЗсЬІап- 
§е  —  «змея»,  аблаутного  производного  от  5сЫіп§еп  —  «обвивать, 
виться». 

Шлафрок.  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЫаГгоск  —  сло¬ 

жение  слов  ЗсЫаГеп  —  «сон»  и  Коек  —  «одежда,  халат».  Шлафрок 
буквально  значит  «спальная  одежда». 

Шлейф.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЫеіІе  —  обратное 
образование  от  др.-в.-нем.  зІоГеп  —  «делать  скользким,  гладким». 
Шлейф  буквально  значит  «скользящий,  скользкий,  гладкий». 

Шлем.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  См.  шелом. 

Шлёндать  (просторечн.).  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло 
в  XIX  в.  из  диалектов.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от  шленда, 
суффиксального  производного  от  шляться  (см.). 

Шлёпать.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ати  от  звуко¬ 
подражательного  шлеп  (ср.  хлопать). 

Шлея.  Др. -русск.  заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  згіііа  —  «шлея, 
упряжь»,  восходит  к  др.-в.-нем.  зііо  —  «ремень»  с  тем  же  корнем,  что 
и  силок  (см.). 

Шлифовать.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  где  згіііошас  явля¬ 
ется  переоформлением  нем.  зсЫіеІеп —  «делать  гладким,  скользящим». 
См.  шлейф. 

Шлицы.  Заимств.  в  советскую  эпоху  (очевидно,  в  50-е  годы  XX  в.) 

из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЫііг — «разрез,  прорезь»  —  безаффиксное  про¬ 
изводное  от  зсЫіІгеп  —  «разрезать,  разрывать,  рвать»,  экспрессив¬ 
ного  образования  к  зсЫеіВеп  —  «рвать,  резать». 

Шлюз.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  голланд.  яз.  Голланд,  зіиіз  яв¬ 
ляется  переоформлением  франц.  ёсіизе  <  лат.  ехсіиза,  причастного 

субстантивированного  производного  от  ехсіибеге —  «запирать,  исклю¬ 
чать,  отделять,  не  допускать».  Буквально  шлюз  значит  «запор,  замок, 
закрывающиеся  ворота  плотины». 

Шлюпка.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  голланд.  яз.,  голланд.  зіоер 

в  .  русск.  яз.  словообразовательно  переоформлено  с  помощью  суф. 
-ка. 

Шлягер.  Заимств.  в  60-е  годы  XX  в.  из  нем.  яз.  Нем,  БеНІа^ет  — 
суф.  производное  от  зсЫа§еп  —  «пробивать,  ударять».  Шлягер  — 
буквально  «пробивная,  ударная  песня». 

Шлямбур.  Заимств.  в  советскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  5сЫа§- 

ЬоЬгег  — сложение  на  базе  зсЫа^еп  —  «бить,  ударять»  и  ВоЬгег «бу¬ 
рав,  сверло». 

Шляпа.  Заимств.  из  нем.  яз.  В  памятниках  фиксируется  с  XVI  в. 
(ср.  того  же  значения  ср.-в.-нем.  зіарре).. 
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Шляться.  Собств.-русск.  Является  фонетическим  переоформлением 
сляться,  в  отдельных  говорах  еще  известного  и  представляющего  со¬ 
бой  возвр.  форму  экспрессивного  характера  к  слать  (из  сълати).  См. 
слать. 

Шлях.  Заимств.  не  позже  XVII  в.  через  укр.-бел.  посредничество 
из  польск.  яз.,  в  котором  52ІасЬ  —  «удар,  след,  дорога»  восходит  к  нем. 

5сЫа§  —  «удар».  К  развитию  значения  ср.  польск.  Ьііа  с1го§а,  франц. 
сЬетіп  Ьаіи  и  т.  д. 

Шляхта.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  польск.  яз.,  где  згІасЬ- 
1а — «дворянство»  <  др. -в. -нем.  $1аЫа  —  «род,  порода».  Буквально 
шляхта  —  «родовитые». 

Шматок  (просто речи.).  Заимств.  через  укр.-бел.  посредничество  из 
польск.  яз.,  в  котором  зхтаіек  —  деминутив  от  згтаі  —  «кусок, 
лоскут»,  усвоенного  нем.  ЗсЬпаііе  —  «отрезок,  кусок».  Буквально 
шматок  значит  «отрезанное». 

Шмель.  Общеслав.  Совр.  шмель  из  чьмель  (<  кьмель),  суффик¬ 
сального  образования  от  той  же  основы  (с  перегласовкой  о/е),  что  и  ко¬ 
мар  (см.). 

Шмыгать.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от  шмыга, 
представляющего  собой  производное  посредством  суф.  -га  от  звуко¬ 
подражательного  шмы  (ср.  хмыкать,  рыкать  и  т.  д.). 

Шмякнуть.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -путь  от 
шмяк,  производного  посредством  суф.  -къ  от  звукоподражательного 
шмя. 

Шнапс  (водка).  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬпарз  того  же 

значения  возникло  лексико-семантическим  путем  на  базе  ЗсЬпаррз  — 
«глоток  вина  <  глоток»  (от  зсЬпарреп  — «жадно  глотать,  есть»). 

Шницель.  Заимств.  из  нем.  яз.  Врусск.  литер,  яз. —  с  XX  в.  Нем. 

ЗсЬпіІгеІ  является  суффиксальным  производным  от  зсЬпіІгеп  —  «вы¬ 
резать».  Шницель  буквально  значит  «вырезка». 

Шнур.  Заимств.  не  позже  XVII  в.  из  польск.  яз.  в  котором  згппг 

восходит  к  ср.-в.-нем.  зппог. 
Шнырять.  Воет. -слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ять  от  шныр, 

производного  посредством  суф.  -ръ  от  звукоподражательного  шны. 
Шов.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ъ  от  шита;  старое 

шьвъ  >  шов  после  падения  редуцированных  и  изменения  е  >  о. 
Шовинист.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц. 

сЬапѵіпізІе  —  суффиксальное  производное  от  собств.  имени  N.  СЬап- 

ѵіп’а,  фанатически  преданного  Наполеону  солдата. 
Шок.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  сЬос  < 

<  англ.  зЬоск  —  «удар,  потрясение». 
Шоколад.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.,  в  котором 

ЗсЬокоІабе  восходит  к  исп.  сЬосоІаІе,  усвоенному  из  языка  мексикан¬ 
ских  индейцев. 

Шомпол.  Заимств.  в  начале  ХѴПІ  в.  через  польск.  посредничество 

из  нем.  яз.  (нем.  ЗіегпреІ  —  «пест,  шомпол»). 
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Шорник.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф. -«/с  от  шорный 
(в  сочетании  шорный  мастер).  См.  шоры. 

Шорох.  Собств.-русск.  То  же,  что  шерох  в  шероховатый  (см.).  Обра¬ 
зовано  суффиксальным  способом  словообразования  от  звукоподража¬ 
тельного  шер  (ср.  Шар  в  шаркать,  шур  в  шуршать  и  т.  п.);  е  >  о  под 
ударением  перед  твердым  согласным. 

Шорты.  Заимств.  в  50-е  годы  XX  в.  из  англ.  яз.  Англ.  зЬогіз  <  зЬогІ 
Ігоизегз  —  «короткие  брюки»  (ср.  клеш  <  брюки  клеш  и  т.  д.),  где 
зЬогі  —  «короткий»  того  же  корня,  что  и  куртка  (см.). 

Шоры.  Заимств.  в  XVII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  згогу  —  «сбруя, 
упряжь»  <  др.-в.-нем.  §езсіггі  —  тж. 

Шоссе.  Заимств.  в  начале  XIX  в.  из  франц.  яз.  Франц.  сЬаиззёе  < 

<  лат.  саісіаіа  (ѵіа)  —  «усыпанная  известняком»  (дорога),  производ¬ 
ного  от  саіх  —  «известняк». 

Шотландка.  Собств.-русск.  Возникло  в  50-е  годы  XX  в.  путем  сжа¬ 
тия  (посредством  суф.  -ка)  словосочетания  шотландская  ткань. 

Шофёр.  Заимств.  из  франц.  яз.  в  XX  в.,  в  котором  сЬаиІІеиг  (пер¬ 
воначально  только  «кочегар»,  затем  и  «шофер»)  является  производным 

посредством  суф.  -еиг  от  сЬаиІІег  —  «греть,  топить». 
Шпага.  Заимств.  в  XVII  в.  из  итал.  яз.  Итал.  зраба  —  «меч,  шпа¬ 

га»  <  ср. -лат.  зраШа —  «меч,  лопата»,  передающего  греч.  зраІЬё  — 
«бёрдо». 

Шпагат.  Заимств.  из  нем.  яз.,'В  котором  Зра^аі  восходит  к  итал. 
5ра§Ье11о  —  «тонкий  шнур». 

Шпаклевать.  Собств.-русск.  Переоформление  шпатлевать,  в  XIX  в. 
еще  известного,  которое  является  суффиксальным  производным  от 

шпатель.  Сущ.  шпатель  заимств.  из  нем.  яз.,  где  Зраіеі  —  «лопаточка 
художников  и  аптекарей»  восходит  к  итал.  зраіоіа  —  тж.,  возникшему 
на  основе  ср.-лат.  зраіііа  —  «лопата,  меч».  См.  шпага. 

Шпала.  Заимств.  в  XIX  в.,  вероятно,  из  польск.  яз.,  где  диал. 

зграі  <  н.-нем.  зраік  —  «кол,  доска». 
Шпандырь.  Является  переоформлением  нем.  Зраппгіетеп  —  «са¬ 

пожный  инструмент».  Отмечается  с  XIX  в. 

Шпаргалка.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.  Польск.  зграг^аі- 

ка  <  лат.  зраг^апит  —  «пеленка»,  усвоенного  в  свою  очередь  из 
Греч.  яз. 

Шпарить.  Заимств.  через  укр.-бел.  посредничество  из  польск.  яз., 
в  котором  зраггус  —  «обдавать  кипятком»  —  представляет  собой  пре¬ 

фиксальное  производное  от  раггуё,  производного  с  помощью  суф.  -іб  от 
рага  —  «пар».  См.  пар. 

Шпенёк.  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  ротором  зріопек  —  тж.  явля¬ 
ется  уменьшительно-ласкательным  образованием  к  зріеп. 

Шпик  (сало).  Заимств.  не  позднее  ХѴПІ  в.  из  польск.  яз.,  где 

згрік  восходит  к  нем.  Зреск  —  суффиксальному  производному  от  того 

же  корня  (*зрё  (і)-  —  «распространяться»),  что  и  русск.  спелый,  др.-инд. 
зрЬаІаз —«тучнеющий,  полнеющий;  большой,  сильный». 
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Шпик  (шпион).  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  польск.  яз.,  в  ко¬ 

тором  52рі§  восходит  через  чешек.  зреЬопп  к  итал.  зріопе  — 
«шпион». 

Шпиль.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗріІІе  —  как  сокра¬ 

щение  —  восходит  к  ср.  -в. -нем.  зріИеЬопт  (буквально  «дерево,  из  ко¬ 
торого  резались  пики»),  где  зріИе;  как  и  Зріпсіеі,  является  суффик¬ 
сальным  производным  от  зріппеп  —  «прясть»,  того  же  корня,  что  и 
русск.  пялить,  распять. 

Шпилька.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  згрііка 

является  переоформлением  ср.-в.-нем.  зріПе — «иголка». 
Шпинат.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Зріпаі  <  лат.  зрі- 

пасіа,  которое  передает  арабск.  ізііпаі,  являющегося  в  свою  очередь 

переоформлением  перс.  азрапаЬ.  В  лат.  яз.  слово  народноэтимологи¬ 
чески  сближено  с  зріпа  —  «игла,  шип».  В  нем.  яз.  слово  стало  оканчи¬ 
ваться  на  -аі  по  аналогии  с  заіаі. 

Шпиби.  Заимств.  в  ХѴНІ  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Зріоп  <  итал.  зріопе, 
которое  в  свою  очередь  представляет  собой  старое  заимствование  из 

герм,  яз.,  родственное  нем.  зраЬеп  —  «выслеживать,  шпионить». 
Шпиц  (собака).  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Зрііг  <  Зрііг- 

ЬипсІ(5ріі;2  —  «острая»,  Нппё  —  «собака»).  Собака  названа  так  по  своей 
острой  морде. 

Шпицрутен.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  где  оно  является 

сложением  на  базе  5ріІ2  —  «острый»  и  Киіе  —  «розга»  (Кпіеп— 
«розги»). 

Шпора.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  Зрогп  — 

того  же  корня  (*5рег-  ̂   «стучать  ногами;  идти  пешком»),  что  и  нем. 
5риг  —  «след»,  лит.  зрігіі  —  «идти». 

Шпроты.  Заимств.  в  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗргоНе  —  того  же 
корня,  что  и  ЗргоВ  —  «потомок,  отпрыск»,  производное  от  зргіеВеп  — 
«расти,  пускать  ростки»  (ср.  также  родственное  зргііхеп  —  «брызгать»). 
Значение  «шпроты  <  маленькая  рыбка,  молодь». 

Шпуля.  Укрепляется  в  русск.  литер,  яз.  в  XIX  в.  Заимств.  через  по¬ 
средство  польск.  яз.  из  нем.  яз.  Нем.  Зриіе  —  «шпуля»  (первоначальное 
значение  —  «щепочка»)  —  того  же  корня,  что  и  зраііеп  —  «колоть» 

(дрова),  русск.  располоть  —  «разорвать»,  др.-инд.  рЬаІаіі  —  «разры¬ 
вается,  лопается  и  т.  д.».  См.  полоть. 

Шпынять  (просторечн.).  Собств. -русск.  Образовано  с  помощью  суф.  . 
-ять  от  шпынь  —  «балагур,  шут»,  представляющего  собой  пере¬ 

оформление  шпиль  (фиксируется  уже  в  ХП  в.)  —  «лицедей,  актер», 
в  свою  очередь  являющегося  сокращением  заимствованного  из  нем  яз. 

шпильман  —  тж.  Последнее  является  сложным  (ЗріеІ  —  «шутка,  игра», 
Мапп  —  «человек»). 

Шрам.  Заимств.  в  XVI И  в.  через  польск.  посредничество  из  нем. 

яз.,  в  котором  ЗсЬгатте  —  «шрам,  рубец»  того  же  корня,  что  н  итал. 
сгепа  —  «разрез,  зарубка».  Буквально  шрам,  таким  образом,  значит 
«след  от  пореза». 
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Шрапнель.  Заимств.  в  XIX  в.  из  англ.  яз.  Англ.  зЬгарпеІ  —  по 
имени  англ,  полковника,  изобретателя  этого  вида  разрывных  снарядов, 
начиненных  пулями. 

Шрифт.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬгіІІ  —  по  проис¬ 

хождению  абстрактное  сущ.  к  зсЬгеіЬеп  —  «писать»,  образованное  по 
аналогии  с  лат.  зсгіріпт  —  «письмо»  (от  зсгіЬеге  —  «писать,  вырезы¬ 

вать»).  Ср.  письмена  —  «буквы». 

Штаб.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗІаЬ  —  «штаб;  палка, 

кол,  прут»  родственно  штабель  (см.),  др.-русск.  стоборъ  —  «столб, 
колонна»,  латышек.  зІаЬз  —  тж.  Совр.  значение  <  «укрепленное 
место,  двор»  (ср.  сербскохорв.  стобор  —  «двор»,  болг.  стобор  —  «доща¬ 
тый  забор»,  шведск.  диал.  зіаѵег  —  «кол  в  изгороди»  и  т.  д.). 

Штабель.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  языка.  Нем.  ЗІареІ —  «куча, 
штабель» — того  же  корня,  что  и  штаб  (см.),  др.-русск.  стоборъ  — 
«столб,  колонна»,  латышек.  зІаЬз  —  тж. 

Штакетник.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ник  от 
штакет  —  «забор,  изгородь»,  заимствованного  из  нем.  яз.,  где  Зіакеі 

<  итал.  зІассЬеііа,  суффиксального  производного  от  зіасса — «кол, 
палка,  шест»,  в  свою  очередь  усвоенного  из  герм.  яз.  (ср.  нем.  Зіаке  — 
«кол,  шест,  столб»).  См.  штанга. 

Штамп.  Заимств.  во  второй  пол.  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Зіатріе  — 

«печать»  того  же  корня,  что  и  ступить  (см.),  стопа,  греч.  зІетЬо  — 
«топчу  ногами».  Первоначально  —  орудие  для  тиснения,  чеканки.  См. 
штемпель. 

Штанга.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  8Іап§е  —  «шест,  стер¬ 
жень»  —  того  же  корня,  что  и  Зіаке  —  «кол,  шест,  столб»,  ЗІескеп  — 
«палка»,  БІесЬеп  —  «колоть»,  зІескеп  —  «втыкать».  См.  штык. 

Штандарт.  Заимств.  в  XVII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Зіапсіагіе  <  ст.- 

франц.  езіапсіагі  —  «знамя  <  солдаты,  собравшиеся  вокруг  знамени 
<  сборный  пункт  солдат»  (в  основе  лежит  лат.  ехіепбеге  —  «развер¬ 
тывать  в  боевую  линию»).  Ср.  стяг. 

Штаны.  Происхождение  не  выяснено.  Считается  обычно  заимств. 

из  тюркск.  яз.,  в  которых  иштон  <  ичтон  —  «кальсоны»  является 
сложением  ич  —  «внутренний»  и  тон «одежда,  платье».  Однако 

не  исключено,  что  это  слово  (ср.  др.-русск.  стони)  является  исконно 
русским,  родственным  словам  стегна. —  «бедро»,  остег  —  «одежда», 

стегать  —  «шить»,  лат.  Іо§а  —  «плащ»  и  т.  п.  В  таком  случае  оно  яв¬ 

ляется  производным  с  помощью  суф.  -п-  от  основы  *8Іо§-  (§п  >  н,  ср. 
двигать,  но  двинуть). 

Штапе.іь.  Заимств.  в  XX  в.  из  нем.  яз.  (ср.  нем,  ЗіареІ  — «во¬ 
локно»). 

Штат  (состав).  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем. 

ЗІааІ  —  «государство,  правление»  <  лат.  зіаіиз  —  «положение,  со¬ 
стояние»,  которое  является  суффиксальным  производным  от  зізіеге  — 
«ставить,  устанавливать,  существовать». 
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Штатйв.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  Зіаііѵ  восходит 
к  лат.  зіаііѵиз  —  «стоящий». 

Штатский  (гражданский).  Собств.-русск.  Субстантивированное  при¬ 
лагательное  от  штат  (см.). 

Штемпель.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Зіетреі  —  суф¬ 
фиксальное  производное  от  зіатріеп  (>  зіатреп)  —  «топтать». 

Штепсель.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  нем.  яз.  НемЗІорзеІ  — 
«пробка,  штепсель». 

Штиблеты.  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  нем.  яз.,  в  котором  Зііеіе- 
ІеІІе  восходит  в  итал.  зііѵаіеио  —  «полуботинки»,  суффиксальному 
производному  от  зііѵаіе  —  «ботинки». 

Штиль.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  голланд.  яз.  Голланд,  зііі  род¬ 

ственно  нем.  8Ш1е  — «тишина»,  зііИ  —  «тихий»,  русск.  утолить  (см.), 
лит.  Іуійз  — «тихий»  и  др.  (к  чередованию  5  —  ноль  звука  ср.  скорняк, 
скопить  и  др.). 

Штифт.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗІіІІ  —  «штифт  < 
тонкий  заостренный  предмет  из  дерева  или  металла»  —  того  же  корня, 
что  и  нем,  зіеіі — «твердый,  жесткий»,  лат.  зіірез  —  «кол,  ствол», 
русск.  стебель  (см.). 

Штольня.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗІоПеп  —  «штоль¬ 

ня  <  короткая  толстая  подпорка»  родственно  нем.  ЗІаІІ  —  «хлев, 
стойло»,  зіеііеп  —  «ставить,  подставлять»  и  далее  —  зІеЬеп  —  «сто¬ 
ять»,  русск.  стать  (глагол),  стоять,  стан  (см.).  См.  также  штат. 

Штопать,  Заимств.  в  начале  XVIII  в.  из  голланд.  яз.,  в  котором 

зіорреп  восходит  к  ср. -лат.  зіпрраге  —  «чинить  паклей»,  являюще¬ 
муся  суффиксальным  производным  от  зіирра  —  «пакля».  Лат.  зШрра 
заимств.  из  греч.  яз.  (зіуррі  —  тж.). 

Штопор.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  голланд.  яз.  Голланд, 

зіоррег  — «штопор  <  затычка,  пробка»  является  суффиксальным  про¬ 
изводным  от  зіорреп  —  «затыкать,  задерживать».  См.  штопать. 

Штора.  Заимств.  из  нем.  яз.  в  XIX  в.,  когда  оно  сменило  стора, 

зячмствованное  из  франц.  яз.  Во  франц.  зіоге  восходит  к  итал.  зіога, 

переоформлению  лат.  зіогеа  —  «циновка». 
Шторм.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  голланд.  яз.  Голланд, 

зіогт  —  «буря,  шторм»  родственно  нем.  Зіпгш  —  «буря,  штурм»,  зіб- 
геп  —  «мешать,  беспокоить».  Буквально  шторм  значит  «беспокойство». 
Ср.  штиль.  См.  штурм. 

Штраф.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  Нем.  Зігаіе  — 
«штраф»  <  ср.-в.-нем.  зігаіе  —  «выговор». 

Штрейкбрехер.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Зігеік- 
ЬгесЬег  —  сложносуффиксальное  производное  на  базе  сущ.  Зігеік  — 
«забастовка»  и  ЬгесЬеп  —  «ломать».  Буквально  —  «разрушитель  за¬ 
бастовки». 

Штрипка.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  Зігірре 

(из  лат.  зігцрриз  —  «шнур,  ремень»)  на  русск.  почве  было  словообра¬ 
зовательно  переоформлено  с  помощью  суф.  ~ка. 
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Штрих.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗІгісЬ  —  «линия, 
черта,  штрих»  (к  зІгеісЬеп  —  «чертить»)  родственно  лат.  8Ігіп§еге  — 
«снимать,  слегка  касаться,  легко  ранить»,  русск.  стричь  (см.). 

Штудировать.  Заимств.  в  конце  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  зіисііе- 
геп,  словообразовательно  переоформленное  на  русск.  почве  с  помощью 

суф.  -овать,  передает  лат.  зіпсіеге  —  «ревностно  заниматься».  См.  сту¬ 
дент. 

Штука.  Заимств.  в  ХѴН  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  згіпка  —  тж. 
восходит  к  ср.-в.-нем.  зійске —  тж.  Последнее  —  того  же  корня,  что 
и  нем.  Зіоск  —  «палка»,  греч.  зіуіоз  —  «палка»,  русск.  стать  (гла¬ 

гол),  см.  Первичное  значение —  «обрубок». 
Штукатур.  Заимств.  (вероятно,  опосредованно  через  нем.  яз.)  из 

итал.  яз.,  в  котором  зіиссаіоге  является  суффиксальным  производным 

от  зіпссо  —  «раствор,  замазка». 
Штурвал.  Заимств.  в  XIX  в.  из  голланд.  яз.  Голланд,  зіииг- 

ѵѵіеі  —  сложение  на  базе  слов  зіипг  —  «руль»  и  ѵсіеі  —  «колесо». 
Штурм.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  нем.  яз.  (возможно,  через 

польск.  посредничество).  Нем.  51игт  —  «штурм;  набат;  шторм,  буря» 
восходит  к  др.-в.-нем.  зіпгт  —  «буря,  непогода».  См.  шторм. 

Штурман.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  голланд.  яз.  Гол¬ 
ланд.  зіпигтап  —  производное  на  базе  слова  зіипг  —  «руль»  по¬ 
средством  суффиксоида  тап  (по  значению  равного  суф.  действующего 

лица  и  восходящего  к  тап  —  «человек,  мужчина»).  Штурман  бук¬ 
вально  значит  «рулевой». 

Штуцер  (вид  ружья).  Заимств.  в  ХѴПІ  в.  из  нем.  яз.  Нем.  81иІ- 
2ег  —  суффиксальное  производное  от  зіпігеп  —  «обрезать,  подрезать». 

Буквально  —  «обрез».  Ср.  русск.  обрез. 
Штык.  Заимств.  в  начале  ХѴПІ  в.  из  польск.  яз.,  в  котором  згіук  — 

«острие,  укол»  восходит  к  ср.-в.-нем.  зІісЬ  —  тж.  Ср.-в.-нем.  зІісЬ  — 
аблаутное  производное  от  зІесЬеп  —  «колоть»,  родственного  греч. 
зіігб  —  «колю»,  др.-инд.  1і§таз  —  «острый»  ит.  д.  Первоначальное 
штых  изменилось  в  штык  под  влиянием  тыкать. 

Шуба.  Общеслав.  заимств.  из  ср.-в.-нем.  зсЬйЬе  —  «длинная  и  ши¬ 
рокая  верхняя  одежда»,  в  свою  очередь  усвоенного  через  посредство 

итал.  яз.  из  арабск.  (пЬЬа  —  «верхняя  одежда  с  длинными  рукавами». 
См.  юбка,  зипун. 

Шугать  (просторечн.).  Воет. -слав.  Является  суффиксальным  обра¬ 
зованием  от  междометия  отпугивания  и  отгона  птиц  (ср.  шуга,  шугу, 
шуги,  все  производные  от  шу  того  же  значения). 

Шукать  (диал.).  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  в  XIX  в. 

Ю.-в.-русск.  шукать  —  из  укр.  шукати,  заимствованного  из 
польск.,  где  згикас  —  переоформление  н.-нем.  зокеп  —  «искать». 

Шулер.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  XIX  в  .  Польск.  згиіег  —  «игрок, 
картежник  >  шулер»  является  переоформлением  ср.-в.-нем.  зсЬоІіе- 
гег,  суффиксального  производного  со  значением  лица  от  названия 
азартной  карточной  игры  зсЬоЫег. 
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■  Шум.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф. -ж-ь  от  звукоподра¬ 
жательного  шу. 

Шумиха.  Собств.-русск.  Возникло  во  второй  пол.  XIX  в.  лексико¬ 
семантическим  путем  на  базе  шумиха  —  «сусальное  золото»,  суффик¬ 
сального  производного  от  шум  (см.). 

Шумовка.  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  оно  является  произ¬ 

водным  посредством  суф.  -т  от  згишолѵас  —  «снимать  пену»,  образо¬ 
ванного  с  помощью  суф.  -о\ѵас  от  згит —  «пена»,  усвоенного  из  ср.-в.- 
нем.  яз. 

Шурин.  Др.-русск.  производное  с  помощью  суф.  -инъ  от  той  же 
основы,  что  и  шурья,  ст.-сл.  шурь,  сербскохорв.  шура  и  т.  д.  По  мнению 
некоторых  ученых,  является  родственным  глаголу  шить  (первона¬ 
чально  —  «соединять,  связывать»).  В  таком  случае  -р-  в  шурин  —  суф., 
идентичный  тому,  который  содержится  в  словах  сестра,  матери, 
браіп<  братръ  и  т.  п. 

Шуровать.  Заимств.  из  польск.  яз.,  в  котором  згигошас  является 

переоформлением  нем.  зсЬіігеп — «мешать  угли,  разжигать,  подстре¬ 
кать». 

Шурум-бурум.  Заимств.  из  татарск.  яз.  в  XIX  в.  Образовано 

удвоением  слова  бурум  —  «вращение»  (с  меной  б—ш).  Ср.  шуры-муры, 
Шалтай- болтай  и  т.  п. 

Шуруп.  Заимств.  в  ХѴГІ  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬганЬе  —  «винт, 
болт»  (ср.  ЗсЬгаиЬептиІІег  —  «гайка»)  <  лат.  зсгоіа  —  «самка  сви¬ 

ньи,  гайка»,  родственного  зсгоЬіз — «яма».  К  развитию  значения  ср. 
штопор. 

Шурф.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  нем.  яз.  Нем.  ЗсЬигІ  — 

«колодец,  яма»  —  безаффиксное  производное  от  зсЬіігІеп  —  «копать 
землю»,  родственного  зсЬагГ  —  «острый  <  режущий».  См.  шматок. 

Шуршать.  Собств.-русск.  Является  переоформлением  более  ста¬ 
рого  иіурчать,  в  диалектах  еще  известного.  Шурчать  из  несохранив- 

шегося  шуркѣти  {к  >  ч  передѣ,  і  >  ’а  после  к,  ср.  диал.  шуркать), 
производного  посредством  суф.  -іти  от  утраченного  шуркъ,  суффик¬ 
сального  деривата  от  звукоподражательного  шур. 

Шуры-муры.  Возникло  в  XIX  в.  как  переоформление  франц.  соче¬ 
тания  сЬег  атопг  —  «дорогая  любовь»  путем  приспособления  для  его 

передачи  слова  шуры-муры,  усвоенного  из  тюркск.  яз.  (ср.  турецк. 
зигшиг  —  «путаница»). 

Шустрый.  В  русск.  литер,  яз.  укрепляется  в  XIX  в.  из  диалектов. 

Образовано  с  помощью  суф.  -р-  (ср.  мокрый,  добрый,  хитрый  и  др.) 
от  той  же  основы  (шг/с/л-),  что  и  диал.  шустать  —  «очищать  от  шелухи, 
мякины,  обдирать,  просеивать  сквозь  решето».  К  развитию  значения 
ср.  тертый  калач,  прошел  сквозь  огонь  и  воду.  Диал,  шустать  является 

вариантом  швшсть  того  же  значения,  они  оба  возникли  на  базе  шус¬ 
тать  —  шастать  —  «бросать  в  одну  и  другую  сторону  в  решете  при 
просеивании»  (см.  шастать).  Допускаемая  некоторыми  учеными 
связь  тоъ&  шустрый  с  шут  является  очень  сомнительной. 
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Шут.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Корень  тот  же, 

что  и  в  латышек,  іизі  —  «шутить». 

Шушера  (просторечн.).  Происхождение  неясно.  Собств.-русск.  В 
русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов  в  XVIII  в.  Считают  переоформ¬ 
лением  первоначального  шустера,  производного  посредством  суф.  -ера 
от  той  же  основы,  что  и  шустать  (см.  шустрый).  В  таком  случае  пер¬ 
воначальным  значением  было  «шелуха,  мякина»  (ср.  пословицу  Шу¬ 
шера,  мякина  да  сору  половина). 

Шушукаться.  Воет. -слав.  Является  суффиксальным  производным  от 
звукоподражательного  шг/шу,  образованного  удвоением  шу  (см.  шум.) 

Шхеры.  Заимств.  в  XVIII  в.  из  шведск.  яз.  Шведск.  зкаг  —  «скали¬ 
стый  остров  <  скала,  утес»  —  того  же  корня,  что  и  нем.  зеНегеп  — 
«резать».  Шхеры —  буквально  «изрезанные»  (берега). 

Шхуна.  Заимств.  в  первой  пол.  XIX  в.  из  англ.  яз.  Англ.  зсЬоопег  — 
«шхуна». 

Ш-ш!  Собств.-русск.  Возникло  в  результате  устранения  аффрикат¬ 
ного  затвора  на  базе  чш!  <  тш!,  образовавшегося  в  качестве  скоро- 
говорочной  формы  от  слова  тише! ,  сравнительной  степени  к  тихо.  См. 
тихий. 

Щ 

Щавель.  Общеслав.  Скорее  всего,  суффиксальное  производное  от 

щавъ  того  же  значения,  являющегося,  подобно  диал.  ищной  —  «свой¬ 
ственный  щам»,  ш,аги  —  «щи»,  дериватом  посредством  суф.  -ав-  от  щц 
(см.).  Сомнительно  толкование  слова  щавель  как  родственного  при- 
лаг.  кислый,  ср.  диал.  названия  щавеля:  кислица,  киследь,  квасец 
и  т.  п. 

Щадить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  от  щада, 

в  диалектах  еще  известного.  Щада —  из  *зкепсіа  (зк  >  щ,  еп  >  §  > 

>  'а),  с  тем  же  корнем,  но  с  перегласовкой  оіе,  что  и  скудный  (см.). 
Буквально  значит  «беречь,  быть  бережливым,  скупым,  довольство¬ 
ваться  малым». 

Щебень.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ень  (<  -ьнь) 
от  той  же  основы  (правда,  с  перегласовкой),  что  и  скоблить  (см.).  Ср. 

диал.  щебель,  щебер,  и^рбло  с  другими  суф.  Первоначальное  значе¬ 
ние  — -  «осколки,  щепа». 

Щебет.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ьтъ  от  звукоподра¬ 

жательного  щьб  <  *зкьЬ.  Ср.  шргол. 
Щегол.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ълъ  от  звукоподра¬ 

жательного  щьг  (<  *зкь§).  Ср.  шрбет,  др. -русск.  шркотати  — 
«петь»,  польск.  згсге^оіас  —  «стрекотать»  (о  сороках)  и  т.  д. 

Щёголь.  Собств.-русск.  Вероятно,  возникло  на  основе  слова  шргол 
как  названия  птицы  с  пестрым,  ярким  оперением.  Ср,  подобные  пере- 
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НОСЫ  названия  птицы  на  человека,  характерные  для  слов  гусь,  во¬ 

рона,  орел,  пава,  голубь  и  др.  Сомнительно  —  по  фонетическим  и  семан¬ 
тическим  основаниям  —  сближение  с  польск.  52С2е§б1пу  —  «отдель¬ 
ный,  особенный»  и  сербскохорв.  цигли  —  «единственный»  и  далее  — 
с  лат.  саеІеЬез —  «холостой». 

Щедрый.  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Объясняется  обычно 

как  родственное  словам  щадить  и  скудный.  В  таком  случае  представ¬ 
ляет  собой  производное  с  помощью  суф,  -р-  от  первичной  основы,  не 

осложненной  инфиксом  -н-  (ср.  *зкесі-  в  щедрый  и  *8кепб-  в  щадить, 
*8копб-  в  скудный).  Буквально  —  «тот,  кто  щадит». 

Щека.  Известно  в  воет.-  и  зап.-слав.  яз.  Происхождение  точно  не 
установлено.  Одни  считают  слово  щека  того  же  корня  (правда,  с  пе¬ 

регласовкой),  что  и  скакать  (см.)  —  «прыгать,  быстро  двигаться,  ше¬ 
велиться».  Другие  связывают  его  с  глаголом  щерить  (см.),  предполагая 

чередование  к — р  (ср.  щука  —  щуренок  и  т.  п.). 
Щеколда.  Происхождение  неясно.  В  памятниках  известно  с  XVI  в. 

Возможно,  как  предполагают  некоторые  ученые,  является  переоформ¬ 
лением  н.-нем.  БІескЬоИ  —  «засов»,  сложения  на  базе  зіескеп  —  «со¬ 

вать,  втыкать,  вкладывать»  и  ЬоИ  (совр.  Ноіх  —  «дерево»);  в  таком 
случае  буквально  значит  «деревянный  засов».  В  словообразовательном 

отношении  сомнительно  объяснение  этого  слова  Н.  Горяевым:  как  род¬ 

ственного  глаголу  щелкать,  пережившего  метатезу  {*щелкода  >  ще¬ 
колда). 

Щекотать.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ать  от  іир- 
кот,  в  диалектах  еще  известного  и  представляющего  собой  суффик¬ 

сальное  производное  (суф.  -ъть,  ср.  топот,  ропот,  гогот  и  др.)  от  того 
же  корня,  что  и  скъкътъ  в  др.-русск.  скъкотание  —  «возбуждение 
похоти,  прикосновение»,  скъкътати  —  «побуждать,  толкать»  {щек-< 

<  *5кек-  после  изменения  зк  в  щ  перед  е).  Родственно  слову  ска- 
гать  (см.). 

Щёлкать.  Собств.-русск.  Считается  производным  с  помощью  суф. 
-ать  от  звукоподражательного  щелк.  Не  исключено,  однако,  что 
является,  как  объясняет  Р.  Якобсон,  суффиксальным  образованием 

от  щелка,  деминутива  к  щель  (см.). 

Щелкопёр.  Собств.-русск.  Возникло  в  ХѴПІ  в,  на  базе  оборота 
щелкать  пером. 

Щёлок.  Известно  лишь  в  русск.  яз.  В  памятниках  отмечается 

с  XVI  в.  Скорее  всего,  является  суффиксальным  производным  от  того 

же  корня  (правда,  с  перегласовкой  оіе),  что  и  др.-исл.  зкоіа  —  «сти¬ 

рать»  {щел-  <  *8кеГ).  В  таком  случае  слово  буквально  значит  «то,  что 
помогает  стирать,  в  чем  стирают».  Менее  вероятно  объяснение  этого 
слова  как  заимствованного  из  герм.  яз. 

Щёлочь,  Собств.-русск.  Очевидно,  представляет  собой  безаффикс- 
ное  производное  (по  типу  бестолочь,  сволочь)  с  чередованием  /с—ч  от 
щелок  (см.). 
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Щель.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  темы  -ь  (<  -і)  от  той  же 
основы  (*5кеІ-,  зк  перед  е  >  ср.  лит.  зкёііі  —  «раскалывать,  рас¬ 
щеплять»,  др.-исл.  5кі1]а — «отделять,  раскалывать»,  греч.  зкаііо  — 
«копаю,  рою»  и  т.  д.),  правда,  с  перегласовкой  о/е,  что  и  скала,  скалить, 

осколок  (см.).  Ср.  польск.  зкаііпа  —  «щель,  трещина». 
Щемить.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  щеми —  «тиски» 

(ср.  диал.  щемы —  «тиски»)  с  тем  же  корнем,  но  с  перегласовкой  о/е, 
что  и  оскомина  (см.). 

Щенок.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ок-  (<  -ък-) 

от  общеслав.  по  своему  характеру  щеня  —  «щенок»,  производного  по¬ 
средством  суф.  (>  -ят-,  ср.  телята,  поросята,  ребята  и  т.  д.)  от 
той  же  основы,  что  и  арм.  зкипсі  —  «щенок»  (собаки  или  волка),  кимр. 
кепаѵа  —  «щенок»  и  др.  Щен  в  щенок  содержит  тот  же  корень,  что 

и  чадо,  зачать,  осложненный  подвижным  с-  (*8кеп-  >щен-),  ср.  отно¬ 
шения  между  словом  щепа  и  основой  чеп-  в  чепуха,  между  основой  скор- 
в  скорняк  и  словом  кора  и  т.  д. 

Щепа.  Общеслав.  Корень  тот  же,  что  и  в  скопец,  посконь  (см.).  В  пер¬ 

воначальном  *5кера  зк  >  щ  перед  гласным  переднего  ряда  е. 
Щепетильный.  Собств.-русск.  Суффиксальное  образование  от  щепе- 

тить  —  «наряжаться,  модничать,  щеголять»,  производного  посред¬ 
ством  суф.  -ить  от  щепет  —  «щегольство,  порядок  по  отношению  к 
внешнему  <  мелочи  галантерейного  характера»,  деривата  от  той  же 

основы,  что  и  щепа  (см.).  Первоначальное  значение  —  «очень  следящий 
за  своей  одеждой». 

Щепоть.  Собств. -русск. 'Образовано  с  помощью  суф.  -ътьотщьпъ  — 
«щипок»  того  же  корня,  что  и  щипать  (см.).  Первоначальное  значе¬ 
ние  —  «то,  с  помощью  чего  можно  щипать».  Ср.  локоть,  ноготь  и  т.  п., 
диал.  щипти  —  «пальцы». 

Щербатый.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  (ср.  лохматый, 

бородатый  и  т.  д.)  от  щерба  —  «зазубрина,  трещина,  выбоина»  — 

того  же  корня  (щерб- <  *8кегЬ-),  что  и  латышек.  зкагЬз  —  «резкий, 
грубый»,  н.-нем.  зсЬегЬе  —  «черепок»,  скорбь  (см.)  и  др. 

Щербина.  Общеслав.  Является  суффиксальным  производным  от 

щерба  —  «неровность,  зазубрина».  См.  щербатый. 
Щерить  (просторечн.).  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити 

от  щера  —  «трещина»  (ср.  диал.  шрра  —  «камень  от  природы  в  тре¬ 
щинах»),  представляющего  собой  перегласованный  вариант  (р/е,  щера< 

<  *5кега)  сущ.  скора.  См.  скорняк,  кора,  шкура.  Щерить  буквально 
значит  «делать  щель». 

Щетина.  Общеслав.  Суффиксальное  производное  от  щеть  того  же 
значения.  Сущ.  щеть  по  своему  происхождению  является  неясным. 

Сравнение  с  греч.  какіоз  —  «кактус»  и  сущ.  скот  является  неубеди¬ 
тельным.  Более  вероятным  представляется  объяснение  слова  щеть 

(из  *$кер1ь)  как  образования  посредством  суф.  -1ь  (ср.  власть,  сласть, 
снасть  и  т.  п.)  от  той  же  основы  (*зкер-),  но  с  перегласовкой  о/е,  что 
и  скопец  (см.). 
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Щётка.  Обідеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ът  от  щеть  (см. 
щетина). 

Щи.  Общеслав.  Сохранилось  в  других  слав.  яз.  лишь  в  составе  про¬ 
изводных  (см.  щавель).  Корень  тот  же,  но  на  иной  ступени  редукции, 

что  и  в  сок  (см.).  Неверно  объяснение  В.  Махекомсущ.цц  как  слова,  воз¬ 
никшего  в  результате  аббревиации  начала  формы  мн.  ч.  сущ.  борщ 

{борщи  >щи,  аналогично  балясы  >  лясы).  Форма  щец  по  происхожде¬ 
нию  представляет  собой  род  п.  мн.  ч.  (с  нулевым  окончанием)  от 

уменьшительно-ласкательного  щци,  производного  посредством  суф, 
-Ц- {<  -ьц-,  ср.  дверцы)  от  щи{с.ш.).  Сейчас  морфема  -ец  осознается 
по  аналогии  с  формами  щи,  щей,  щами  и  т.  д.  как  особое  окон¬ 
чание. 

Щипать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  балт.  яз.  Корень  тот 

же,  что  и  в  щепоть  (см.).  Совр.  форма  восходит  к  *5кіраіі  (зк  >  щ  перед 
гласным  переднего  ряда  и). 

Щипковый.  Собств.-русск.  Суффиксальное  производное  от  щипок, 
деминутива  к  щип  (см.  щипать).  Щипковые  музыкальные  инструменты, 
таким  образом,  названы  по  характеру  игры  на  них  (щипля  струны). 

Щипцы.Общеслав.  Является  суффиксальным  производным  от  щип 
(см.  щипковый). 

Щит.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  других  индо- 

евр.  яз.  (ср.  др.-прусск.  зсауіап,  лат.  зсніит  и  т.  п.).  Буквально— «то, 
что  защищает,  загораживает;  заслон,  навес». 

Щука.  Общеслав.  Образовано,  очевидно,  с  помощью  суф.  -ка  от 
той  же  основы,  что  и  щупать  (сочетание  рк  >  к).  Рыба  названа  по  своей 

«щуплости»  (ср.  с  другим  суф.  диал.  щупак,  польск.  згсгирак).  См.  щу¬ 
пать.  Сомнительно  сближение  слова  щука  с  глаголом  скакать. 

Щупальца.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  деминутивного 
су^. -це  от  щупало  —  «щуп»,  производного  посредством  суф. -до  (ср. 
шило,  мыло  и  т.  п.)  от  щупать  (см.). 

Щупать.  Общеслав.,  имеющее  соответствия  в  некоторых  других 

индоевр.  яз.  (ср.,  например,  др.-инд.  сЬираК  —  «касается,  дотраги¬ 
вается»). 

Щуплый.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -л-  (ср.  пухлый, 
дохлый  и  т.п.)  от  щупати.  Буквально  щуплый  значит  «такой,  что  можно 
ощупать  его  кости».  См.  щупать. 

Щурёнок.  Собств.-русск.  В  русск.  литер,  яз.  пришло  из  диалектов 
в  XIX  в.  Является  суффиксальным  производным  от  щур  —  «щучка», 
в  диалектах  еще  известного.  Последнее  возникло  лексико-семанти¬ 

ческим  путем  на  баге,  щур  —  «хитрец,  плут»,  производного  от  щурить— 
«щуриться,  зорко  высматривая,  притворяясь,  будто  не  видишь». 
См.  щурить. 

Щурить.  Воет. -слав.  Происхождение  неясно.  Обычно  объясняется 

как  родственное  глаголу  щерить  (см.)  и  тем  самым  толкуется  как  «де¬ 
лать  щель  между  веками».  Это,  однако,  сомнительно  по  фонетическим 
основаниям. 
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Эдак.  Собств.-русск.  Образовано  путем  сращения  указах,  место¬ 
имения  э,  по  происхождению  являющегося  индоевр.  указах,  местоиме¬ 

нием  *е  (ср.  др.-инд.  а-заи  —  «тот»,  греч.  е-ке1  —  «там»,  др.-герм. 
еі  —  «ли»  и  т.  д.)  и  наречия  дак  (ср.  укр.  дак  —  «так»),  образованного 
по  типу  как,  так  от  да  (см.). 

Экий.  Собств.-русск.  Образовано  путем  сращения  указах,  частицы 
э  (см.  эдак)  и  местоимения  кой  (др.-русск.  кый)  —  «какой»,  имеющего 
ту  же  основу,  но  с  перегласовкой,  что  и  к/по  (см.).  ■  ^ 

Электричество.  Словообразовательная  полукалька  XIX  в.  франц. 

ёіесігісііё  —  «электричество»,  восходящего  к  греч.  еіекігоп  —  «янтарь» 
(электрические  явления  были  замечены  впервые  на  янтаре).  .  , , 

Энный  (всякий,  неопределенный).  Собств.-русск.  Образовано  с  по¬ 
мощью  суф.  -н  от  названия  лат.  буквы  N  —  «эн»,  употребляемой  для 
обозначения  неопределенного  количества. 

Эсер.  Собств.-русск.  Образовано  из  названия  начальных  букв 
слов  социалист- революционер  (эс-эр). 

Этак.  Собств.-русск.  Образовано  путем  сращения  указах,  частицы 
э  (см.  эдак)  и  наречия  так  (см.). 

Этимология.  Заимств.  в  конце  XVII  в.  через  посредство  нем. 
или  франц.  яз.  из  греч.  яз.  Греч.  еіущо1о§іа  является  сложением 

еіущо(п)  — •  «истинное  значение  слова»  и  1о§оз  —  «учение,  понятие». 

Это.  Известно  в  русск.  и  бел.  яз.  (в  укр.  яз.  соответствует  це).  Сра¬ 
щение  указах,  частицы  э  (см.  эдак)  и  местоимения  то  (см.  тот). 

ю 

Юбка.  Заимств.  из  польск.  яз.  в  начале  XVIII  в.  Польск.  )ирка  — 

«юбка»  является  производным  с  суф.  -ка  на  базе  заимствованного  из 
ср.-в-.нем.  іорре,  ]ирре —  «кафтан,  куртка».  Написание  слова  через  б 
(ср.  в  польск.  яз.  также  ]иЬка)  возникло  по  образцу  трубка,  губка  (при 

произнощении  этих  слов  со  звуком  п).  Первоисточником  слова  явля¬ 

ется  арабск.  }иЬЬа  —  «род  одежды,  безрукавка»,  из  которого  иными 
путями  у  нас  возникли  также  слова  жупан,  зипун,  шуба  (см.). 

Юг.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  угъ  ■ —  «юг»,  совр. 

ужин,  см.).  Восходит  к  общеслав.  ]и§ъ  (в  др.-русск.  яз.  начальный  / 
утрачен).  Корень  тот  же,  что  и  в  греч.  аи§ё —  «блеск»,  алб.  а§ище  — 
«утро». 

ЬОзом  (волоком).  По  происхождению  является  формой  твор.  п.  ед. 

ч.  от  несохранивщегося  юзъ  —  «путы,  узы,  нечто  вяжущее»  (ср.  юза  — 



«путы,  кандалы»  в  памятниках  XI  в.),  являющегося  однокорневым 
с  узы  (см.). 

Юла.  Собств.-русск.  Восходит,  вероятно,  к  вьюла,  производному 

с  суф.  -’ула  от  вить,  вью  (ср.  иные  образования  от  этого  же  глагола: 
вьюга,  вьюн,  диал.  вьюрок,  вьюха).  См.  вить. 

Юннат.  Собств.-русск.  Возникло  в  XX  в.  Образовано  безаффикс- 
ным  способом  на  базе  словосочетания  юный  натуралист. 

Юный.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  (ср.  др.-русск.  уный).  Восходит  к  об- 

щеслав.  ]'ипъ,  имеющему  индоевр.  характер  (ср.  лит.  іаипаз —  «мо¬ 
лодой»,  лат.  іпѵепіз  —  «молодой»,  нем.  ]ип§  —  «молодой»  и  т.  д.);  в  др.- 
русск.  яз.  начальный  /  утрачен. 

Юркий.  Вост.-слав.  Образовано  с  помощью  суф.  -к-  от  диал. 
юрить  —  «суетиться,  спешить,  толкаться»,  являющегося  производным 
т  юр — ^  «бойкое  место»,  восходящего  к  вьюр  (ср.  диал.  вьюрок  — 
«палочка  с  проушинами  для  мотки  ниток»).  См.  юла. 

Юродивый.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  является  субстан¬ 
тивированным  прилаг.,  образованным  с  помощью  суф.  -ш-от  шродъ, 

соответствующего  др.-русск.  уродъ  (без  начального  /).  См.  урод. 
Ютиться.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  суф.  -ся  от 

ютить  (ср.  приютить,  см.  приют),  производного  с  помощью  суф. 

-ити  от  ют  (<  кьш'б)  —  «крыша»,  родственного  латышек,  іитіз  — 
«крыша». 

Я 

я.  Общеслав.  Восходит  к  язь,  засвидетельствованному  в  памятни¬ 
ках  и  некоторых  слав.  яз.  Изменение  язъ  в  я  связано,  вероятно,  с  влия¬ 
нием  ты  как  односложного  слова.  Форма  язъ  возникла  из  незасви- 

детельствованногоіз'б,  развившего  начальный  /,  после  которого  і  из¬ 
менился  в  а,  и  имеющего  индоевр.  характер  (ср.  др.-инд.  аЬат  —  «я», 
др.-прусск.  аз  —  тж.,  лат.  е§о  —  тж.,  арм.  ез  —  тж.  и  т.  д.). 

Ябеда.  Заимств.  из  герм.  яз.  В  памятниках  XIII  в.  фиксируется 

только  ябедьникъ  —  «служащий,  судебное  должностное  лицо»,  явля¬ 
ющееся  передачей  др.-исл.  етЬаеІііз  —  «служащий»  (ср.  родственное 
нем.  АтІ  — «служба  в  почтамте»).  Значения  ябедник  —  «клеветник», 
ябеда  —  «клевета»  развились  к  XVI  в. 

Яблоко.  Общеслав.  Восходит  к  *аЫъко,  развившему  начальный  / 
(ср.  ст.-сл.  аблгко  —  «яблоко»)  и  являющемуся  суффиксальным  про¬ 

изводным  от  основы  *аЫ-,  имеющей  индоевр.  характер  (ср.  др.-прусск. 
\ѵоЫе  —  «яблоко»,  нем.  Аріеі  —  тж.  и  др.). 

Явить.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  суф.  -ити  (совр.  -ить) 
от  авъ  —  «появление»,  в  XIX  в.  в  виде  явь  еще  известного  (ср.  наяву, 

явь)  и  имеющего  соответствия  в  балт.  и  индоиранск.  яз.  (ср.  др.-лит. 

оѵу)е  —  «наяву»,  др.-инд.  аѵіз  —  «явно»). 
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Явор  (платан).  Общеслав.,  заимств.  из  герм.  яз.  (ср.  др.-в.-нем. 
аііогп  —  «явор»,  восходящее  к  лат.  асег  —  тж.). 

Яга  (в  баба-яга).  Воет. -слав.  Восходит  к  *]еп§а  >  ]§§а  (изменив¬ 

шемуся  в  і§сІ2’а  в  иных  слав,  яз.),  соответствующему  лит.  іп^із  —  «ле¬ 
нивый»,  латышек.  Т§1  —  «быть  гневным»,  др.-англ.  іпса  —  «боль»  и  т.  д. 
Первоначальное  значение  —  «неприятная,  злая». 

Ягель  (мох).  Происхождение  неясно.  По  мнению  одних,  ягель  явля¬ 

ется  производным  с  суф.  -ель  (<  -ъль)  от  того  же  корня,  что  и  ягода 

(см.);  по  другому  мнению  —  восходит  к  *е§ъ1ь,  имеющему  тот  же  ко¬ 
рень,  что  и  игла  (см.).  В  последнем  случае  первоначальное  значение 
«колющее  растение». 

Ягнёнок.  Собств.-русск.  По  происхождению  является  новообразо¬ 

ванием  с  суф.  -ё'яокот  др.-русск.  ягня' —  «ягненок»,  восходящего  к  а^п^, 
развившему  начальный  /;  ̂  изменилось  у  воет,  славян  в  ’а.  Форма  а§п§, 
общеслав.  по  характеру,  образована  с  суф.  *-еп1  от  *а§пъ,  имею¬ 
щего  параллели  в  индоевр.  яз.  (ср.  лат.  а^пиз — «ягненок»,  Гол¬ 
ланд.  оопеп  ^ — «окотиться  (об  овцах)»,  др.-англ.  ёапіап  —  тж. 

и  др.).  Суф.  *-епі  выступает  в  виде  -ят-  в  формах  мн.  ч.  ягнята,  ягнят 
и  т.  д.  См.  агнец. 

Ягода.  Общеслав.  Восходит  к  агода,  развившему  начальный  /. 

Форма  агода  является  производным  с  суф.  -ода  (ср.  лебеда,  свобода) 
от  несохранившегося  ага>  }ага,  выступающего  в  сербскохорв.  виѣага  — 
«дикий  виноград»  и  имеющего  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  лит.  йор  — 
«ягода»,  латышек.  и6§а  — .тж.). 

Ягодица.  Кроме  русск.,  известно  в  сербскохорв.  яз.  (в  значении  «ску¬ 
ла»).  Происхождение  неясно.  Может  быть,  образовано  с  суф.  -ица  от 
ягода  (см.).  В  этом  случае  совр.  значение  слова  основано  на  переносном 

употреблении  сущ.  ягода. 

Яд.  Общеслав.  Восходит,  вероятно,  к  индоевр.  *ё(і-  —  «есть,  ку¬ 
шать»  (см.  есть).  Изменение  значения  «еда  >  яд»  носит  эвфемистиче¬ 
ский  характер  (ср.  франц.  роізоп  —  «яд,  отрава»,  являющееся  произ¬ 
водным  от  лат.  роііопе(т)  —  «питье,  напиток»). 

Ядрёный  (крупный,  крепкий).  Общеслав.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ьнъ  (совр.  -'он)  от  ядро  (см.). 
Ядро.  Общеслав.  Восходит  к  )§(1го  (ср.  ст.-сл.  іАдро),  соответствую¬ 

щему  греч.  Ьабгоз  —  «сильный,  крепкий».  Первоначальное  значение  — 
«сила,  крепость»  (ср.  ядреный,  см.). 

Язва.  Общеслав.  Восходит  к  несохранившемуся  іэва,  развившему 

начальный  /;  звук  ѣ  после  /  изменился  в  а.  Форма  'Ьзва  является  обра¬ 
зованием  с  суф.  -ва  (ср.  аналогичные  по  строению  голова,  дева,  корова 

и  т.  д.)  от  основы  балт.-слав.  характера  із-  (ср.  лит.  диал.  аіга  — 
«трещина»).  Первоначальное  значение  —  «дыра,  трещина,  впадина, 
ямка». 

Язык.  Общеслав.  Восходит  к  §2укъ,  развившему  начальный  /;  ̂  из¬ 

менилось  у  воет,  славян  в  ’а.  Форма  §'2укъ  (ср.  ст.-сл.  ы,зыкъ)  является 



язйчник 

524 

образованием  с  суф.  -къ  от  *§2у  —  «язык»,  выступающего  в  др.-прусск. 
іп8и\ѵІ5  —  «язык»,  лат.  1іп§иа  —  тж.,  нем.  2ип§е  —  тж. 

Язычник  (идолопоклонник).  Заимств.  из  ст,-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз. 
укзыкьникъ  —  «иноверец»  является  словообразовательной  калькой 
греч.  еІЬпікоз — прилаг.  от  еІЬпоз  —  «народ»  (общеслав.  §2укъ  > 
ст.-сл.  икзыкъ,  др.-русск.  языкъ  с  XI  в.  фиксируется  в  значении  «на¬ 
род»). 

Язь  (рыба).  Общеслав.  Происхождение  неясно.  Предполагают, 

что  это  слово  имеет  соответствия  в  балт.  яз.:  лит.  егё  —  «межа,  грядка» 

в  речи  рыбаков  имеет  значение  «мелкое  место  у  берега»,  др.-прусск. 
азу  —  «межа»,  латышек,  ега  —  «грядка».  В  этом  случае  первоначальное 
значение  язь  —  «рыба,  водящаяся  в  мелких  водах». 

Яйцо.  Общеслав.  Образовано  первоначально  как  деминутив  с  по¬ 

мощью  суф.  -ьсе  (совр.  -цо)  от  ]а]е  —  «яйцо»,  сохранившегося  в  некото¬ 
рых  слав.  яз.  (например,  польск.  ]а)е,  сербскохорв.  ]а]е  идр.)  и  восхо¬ 

дящего  к  *а]е,  развившему  начальный  ]  (ср.  ст.-сл.  аице).  Сущ.  *аіе 
имеет  индоевр.  характер  (ср.  др.-в.-нем.  еі  —  «яйцо»,  готск.  аба  — 
тж.,  греч.  оіоп  —  тж.,  лат.  оѵит  —  тж.). 

Якобы.  Собств.-русск.  Образовано  в  результате  сращения  наречия 
яко  —  «приблизительно,  как  будто»  и  частицы  бы  (см.).  Общеслав. 
яко  в  свою  очередь  восходит  к  ако,  развившему  начальный  /,  и  является 

производным  с  суф.  -ако  от  индоевр.  по  происхождению  местоимения 

*]ь  >  ы  —  «иже»  («который»). 

Якорь.  Др.-русск.,  заимств.  из  др.-исл.  яз.  Др.-исл.  апкагі  — 
«якорь»  через  посредство  лат.  апсога  —  тж.  восходит  к  греч.  а^куга. 

Якшаться  (общаться).  Собств.-русск.  Образовано  суффиксальным 
способом  на  базе  заимствованного  из  тюркск.  яз.  якши  —  «хорошо, 
прекрасно». 

Яловый  (бесплодный  —  о  скоте).  Общеслав.  Образовано  с  помощью 

вторичного  суф.  -ов-  от  более  древнего  ялъ  • —  «яловый»  (ср.  русск. 
диал,  ялая  корова,  словенск.  ]аі  —  «яловый»).  Общеслав.  по  происхо¬ 
ждению  ялъ  имеет  соответствия  в  балт.  яз.  (ср.  латышек,  аіаѵа  —  «мо¬ 

лодая  корова»,  лит.  Диал,  оіаѵа  —  «незамужняя»). 

Яма.  Общеслав.  Происхо>вдение  не  установлено.  Возможно,  яв¬ 
ляется  родственным  греч.  ате  —  «лопата,  кирка»».  В  таком  случае 
яма  —  буквально  «вырытое  лопатой,  киркой». 

Ямщик.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XIV  в. 

Тюркск.  ямчы  —  «почтальон»  в  русск.  яз.  переоформилось  под  влия¬ 
нием  слов  м.  р.  на  -щик.Ъ  основе  тюркск.  ямчы  {-чы  —  суф.  действую¬ 
щего  лица)  лежит  слово  ям  —  «почтовая  станция  <  дорога»,  извест¬ 

ное  в  др.-русск.  яз.  и  диалектах  (ср.  Ямские  улицы). 
Январь.  Заимств.  из  ср.-греч.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XI  в. 

Ср.-греч.  §епоиагі(о)8,  іапоиагіоз  (ср.  др.-русск.  генварь)  восходит 
к  лат.  іапиагіиз,  производному  от  собств.  имени  бога  солнца  Януса 
(лат.  іапиз). 
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Янтарь.  Фиксируется  в  памятниках  с  XIV  в.  Из  русск.  яз.  заимств. 
в  иные  слав.  яз.  Русск.  янтарь  является  заимств.  из  лит.  яз.  (ср.  лит. 
диал.  іепіагаз,  ̂ епіагаз). 

Янычары  (турецкие  войска).  Общеслав.  заимствование  из  турецк. 

яз.  Турецк.  уепідегі  —  «янычары»  является  результатом  сложения 
уепі  —  «новый»  и  ̂ егі  —  «войска».  Буквальное  значение  —  «новые 
войска». 

Яр  (обрыв).  Заимств.  изтюркск.  яз.  (ср.  в  «Слове  о  полку  Игореве» 

яруга  —  «овраг»).  Татарск.  яр  —  «обрывистый  берег,  пропасть». 

Яркий.  Общеслав.  Образовано  с  помощью  вторичного  суф.  прила- 
гательности  -ък-  (совр.  -к-)  от  яръ  —  «ярый».  См.  ярый. 

Ярлык.  Заимств.  из  тюркск.  яз.  В  памятниках  отмечается  с  XIII  в. 

Тюркск.  ярлзк  —  «указ,  приказ». 

Ярмарка.  Заимств.  из  польск.  яз.  Польск.  ]агтагк,  ]’агтагек,  офор¬ 
мившееся  в  русСк.  яз.  по  типу  слов.  ж.  р.  на  -а,  восходит  к  нем.  іаЬг- 
шагкі:  —  «годичный  торг»  (из  іаЬг  ■ —  «год»  и  МагкІ  —  «торг»). 

Ярмо  (др. -русск.  также  яремъ).  Общеслав.  Образовано  с  помощью 

суф.  -ьто  или  -ьтъ  (>  -ьмо,  -ьмъ)  от  основы  *іаг — -  «прилажи¬ 
вать,  присоединять»,  имеющей  индоевр.  характер  (ср.  греч.  Ьагтоз  — 
«связь,  сустав»,  др. -ИНД.  агаз — «спица  в  колесе»  и  т.  д.).  В  измененном 
виде  та  же  основа  выступает  в  ремень  (см.). 

Яровой  (созревающий  летом  —  о  злаках).  Собств. -русск.  В  памят¬ 
никах  отмечается  с  XV  в.  Образовано  с  помощью  суф.  -ов-  от  ярый  — 
«весенний».  См.  ярый. 

Ярость.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

суф.  -ость  от  яръ  —  «ярый».  См.  ярый. 

Ярус.  Впервые  фиксируется  в  словаре  Ф.  Поликарпова  1704  г.  Про¬ 
исхождение  неясно.  Обычно  толкуется  как  заимствование  из  др.-исл. 

По  другому  толкованию,  восходит  к  лат.  агсиз  —  «изгиб,  свод». 

Ярый.  Общеслав.  В  общеслав.  яръ  образовано  с  помощью  темы  -ъ 

от  индоевр.  основы  *іёг - «год,  весна»,  выступающей  в  готск.  )ёг  — 
«год»,  нем.  ЛаЬг —  тж.,  англосакс.  §ёаг  —  «весна»,  авест.  уаге  —  «год» 
и  т.  д.  Первоначальное  значение  —  «весенний,  теплый,  горячий»  (ср. 

диал.  ярка  —  «овца  этой  весны»,  яровой  хлеб)-,  далее  развитие  значе¬ 
ния  пошло,  во-первых,  в  сторону  «искрящийся,  ясный»  (ср.  яркий, 
см.),  а  во-вторых,  в  сторону  «гневный,  суровый»  (ср.  ярость,  см.). 

Ясень.  Общеслав.  Восходит  к  незасвидетельствованному  асень, 

развившему  начальный  /.  Форма  асень  является  образованием  с  суф. 

-ень  от  основы  *а5-,  выступающей  в  лит.  йозіз  —  «ясень»,  др.-прусск. 
ѵѵоазіз  —  тж.,  др.-исл.  азкг  —  тж.  и  т.  д. 

Ясли  (кормушка  для  животных).  Общеслав.  По  происхождению 

является  формой  им.  п.  мн.  ч.  ж.  р..  ясля  (ср.  польск.  іазіа  — ^  «ясли»), 

образованной  с  помощью  суф.  -/-  от  *]а51а,  восходящего  к  *ёз1а,  раз¬ 
вившему  начальный  /,  после  которого  е  >  а.  Форма  *ё5Іа  является 



производной  посредством  суф.  -зіо  (ср.  весло,  масло  и  т.  п.)  от  *ёс11і  > 
есть — «кушать»,  см.;  сочетание  йзІ  упростилось  в  сл.  Первоначаль¬ 
ное  значение  ясли  —  «то,  из  чего  едят  животные». 

Ясли  (детское  учреждение).  Является  семантической  калькой 

Франц.  сгёсЬе  —  «ясли»  (и  детское  учреждение,  и  кормушка  для  скота). 

Ясный.  Общеслав.  Совр.  форма  восходит  к  *ё5кпъ,  в  которой  раз¬ 
вился  начальный  /  (после  /  звук  Ъ  изменился  в  а)  и  произошло  упроще¬ 
ние  группы  согласных  зкп  в  сн  (ср.  тесный,  см.).  Первоначальное 

^ёзкпъ  образовано  с  помощью  суф.  -пъ  (>  -н)  от  той  же  основы,  но 
с  перегласовкой,  что  и  искра  (см.).  Эта  основа  соответствует  лит. 

аізкиз—  «ясный»  и,  может  быть,  др.-инд.  уазаз  —  «блеск». 

Яства.  Заимств.  из  ст.-сл.  яз.  В  ст.-сл.  яз.  образовано  с  помощью 

суф.  -тва  (ср.  битва,  молитва)  от  *ёсііі  (>  есть  —  «кушать», 
см.);  сочетание  дт  изменилось  в  ст.  Начальное  і,  получив  йотацию, 

развилрсь  в  ст.-сл.  яз.  в  /а  (ср.  ясный,  см.). 

Ястреб.  Общеслав.  Восходит  к  *а8)г§Ьъ,  развившему  начальный  /. 
Форма  *а8Іг§Ьъ  является  образованием  с  суф.  -§Ьъ  (ср.  на  иной  сту¬ 
пени  чередования  -оЪъ  в  §о1оЬь  >  голубь,  см.)  от  азігъ  —  «быстрый», 
выступающего  в  укр.  диал.  ястер  —  «ястреб»,  словацк.  диал.  зазіег  — 

«быстрый  взгляд».  Общеслав.  азігъ  восходит  к  *азгъ,  развившему  встав¬ 
ное  I  между  согласными  (ср.  тот  же  процесс  в  острый,  см.)  и  являюще¬ 

муся  производным  с  суф.  -г-  от  индоевр.  *оки - «быстрый»  (ср.  авест. 
ази - «быстрый»,  др.-инд.  азіі  —  тж.,  греч.  окуз  —  тж.  и  др.).  Перво¬ 
начальное  значение  ястреб  —  «птица,  отличающаяся  быстрым  поле¬ 
том». 

Яхонт  (рубин,  сапфир).  Заимств.  из  польск.  яз,  В  памятниках  отме¬ 

чается  с  конца  XVI  в.  Польск.  архаич.  ]'асЬап1  —  «яхонт»  является 
заимствованием  ср.-в.-нем.  )асЬап1  —  тж.,  восходящего  к  лат.  Ьуасіп- 
іЬиз  —  «драгоценный  камень»  (ср.  того  же  корня  гиацинт). 

Яхта.  Заимств.  в  Петровскую  эпоху  из  голланд.  яз.,  в  котором 

)асЫ  представляет  собой  суффиксальное  производное  от  )а§еп  —  «гнать». 
Ячейка  (небольшая  организованная  группа  людей).  Собств.-русск. 

Развилось  в  результате  переноса  названия  ячейка  —  «отдельное  звено 

цепи»,  образованного  как  деминутив  с  суф.  -ка  от  ячея  —  тж,  (ср.  в  па¬ 
мятниках  XV  в.  ячея  —  «связь»). 

Ячмень.  Общеслав.  Восходит  к  ’*'§сьту,  род.  *§сьтепе,  развившему 
начальный  /;  §  у  воет,  славян  изменилось  в’а(ср.  ст.-сл.  икчьнъ  — «яч¬ 
менный»).  Сущ.  *§сьту  является  производным  с  суф.  *-теп  от  той  же 
основы,  что  и  паук  (см.).  Название  растению  дано  по  «согнутому»  ха¬ 
рактеру  колосьев. 

Ячневый.  Собств.-русск.  Образовано  с  помощью  вторичного  суф. 
•ев-  от  ячный  —  «ячменный»,  засвидетельствованного  в  памятниках 
с  XII  в.  и  сохранившегося  в  диалектах  и  иных  слав.  яз.  Прилаг.  ячь- 

ный  (восходящее  к  §сьпуі)  образовано  с  помощью  суф.  -ьн-  (>  -н-) 
от  той  же  основы,  что  и  ячмень  (см.). 



Ящерица.  Общеслав.  Общепринятой  этимологии  не  имеет.  Может 

быть,  образовано  как  деминутив  с  суф.  -ица  от  ящеръ  —  «ящерица», 
засвидетельствованного  в  памятниках  XIV  в.  и,  возможно,  являюще¬ 
гося  производным  с  первоначально  деминутивной  приставкой  я-  (ср. 

болг.  ядовица  —  «вдова»)  от  той  же  основы,  но  с  перегласовкой  оіе, 
что  и  скора  —  «шкура»  (см.  скорняк).  В  таком  случае  первоначальное 
значение  —  «животное,  меняющее  кожу,  шкуру».  Возможно,  однако, 
что  сущ.  ящеръ  образовано  с  помощью  приставки  я-  от  той  же  основы, 

но  с  перегласовкой  (*8кег-  >  щер-),  что  и  скорый  (см.).  Если  это  так, 
то  животное  получило  наименование  по  свойственной  ему  быстроте 
передвижения. 

Ящик.  Собств.-русск.  Образовано  первоначально  как  деминутив 
с  суф.  -ик  от  яскъ  —  «корзина»,  засвидетельствованного  в  памятниках 
XV  в.  и  являющегося  старым  заимствованием  из  герм.  яз.  (ср.  шведск. 

азкег  —  «небольшой  сосуд»,  др.-в.-нем.  азк — «сосуд,  блюдо,  чаша» 
и  др.).  В  др.-русск.  жкъ  начальный  /  имеет  протетический  характер 
(ср.  я,  ясный  и  др.). 

Ящур  (болезнь  скота).  Возможно,  общеслав.  По  происхождению 
является,  вероятно,  результатом  контаминации  ящер  (см.  ящерица) 

и  щур  —  «крыса»,  известного  в  диалектах  и  иных  слав.  яз.  в  разных 

значениях  (ср.  др.-русск.  щуръ  —  «вид  птицы»,  укр.  — «крыса», 
русск.  диал.  щур  —  «земляной  червь»  и  т.  д.). 
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Аббревиация.  Аббревиация  —  способ  образования  суще¬ 
ствительных  путем  сокращения  слов  или  фразеологических  оборотов, 
состоящих  из  прилагательного  и  существительного  (ср.  спец  из  спе¬ 
циалист,  неуд  из  неудовлетворительно,  баки  из  бакенбарды,  проти¬ 
вогаз  из  противогазовая  маска,  демисезон  из  демисезонное  пальто 
и  т.  д.). 

Аблятив.  Аблятивом  называется  существующий  в  некоторых 

языках  отложительный  (или  исходный)  падеж,  равнозначный  нашему 
родительному  с  предлогами  от,  с,  из.  В  общеславянском  языке  он 

совпал  с  родительным,  причем  одни  формы  его  были  утрачены,  а  дру¬ 
гие  сохранились  в  качестве  форм  родительного  падежа. 

Абляут  —  морфологизованное  чередование  звуков  в  корне,  вы¬ 
полняющее  словоизменительные  функции;  иначе  называется  внутрен¬ 
ней  флексией. 

Агентивное  значение.  Агентивное  значение  —  зна¬ 
чение  действующего  лица. 

Аканье,  Под  аканьем  в  узком  смысле  понимается  совпадение 

звуков  о  и  а  в  предударном  слоге  в  одном  звуке  (Л),  акустически 
близком  к  ударному  а.  Развитие  аканья  в  русском  языке  в  памятниках 
письменности  отражается  с  XIV  в.  В  тех  случаях,  когда  написание 
следовало  произношению,  на  месте  этимологического  о  в  орфографии 
иногда  возникало  «незаконное»  а  (см.  аляповатый,  калач,  паром  и  т.  п.). 

Антропоним.  Антропонимами  называются  имена,  отчества 
и  фамилии. 

Аппликация  —  наложение  морфем  в  слове  друг  на  друга.  Ап¬ 
пликация  бывает  полная  и  частная. 

Арго  —  условный  язык  какой-либо  социальной  группы,  отличаю¬ 
щийся  от  общенародного  языка  отдельными  элементами  лексики  и 
фразеологий. 
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Ассимиляция.  Ассимиляцией  называется  влияние  одного 

звука  на  другой  (реже  друг  на  друга),  в  результате  которого  звуки 

в  произношении  или  становятся  одинаковыми  (это  полная  ассимиля¬ 
ция),  или  приобретают  общие  черты  (это  частичная  ассимиляция).  В  том 

случае,  если  уподобление  наблюдается  в  звуках,  находящихся  в  раз¬ 
ных  слогах,  ассимиляция  называется  межслоговой  (ср.  чечевица,  сви¬ 
детель,  вития  и  др.).  Ассимиляцию  называют  также  уподоблением. 

Безаффиксный  способ  словообразования. 

Безаффиксный  способ  словообразования  —  производство  существи¬ 
тельных  (на  базе  глаголов,  и  прилагательных)  без  посредства  суффик¬ 
сов  и  приставок,  ср.  зажим,  бездарь  и  др. 

Веляризация.  Веляризация  —  отвердение  согласного  звука 
в  результате  ассимилятивного  воздействия  на  него  последующего. 

Вокализация  сонорных.  Под  вокализацией  сонорных 
понимается  появление  перед  сонорными  гласного  звука  (о  или  е)  для 

устранения  групп  согласных,  возникавших  в  результате  утраты  (или 
падения)  конечных  редуцированных  т>  и  ь  (ср.  ветер,  уголь  и  т.  п.). 

Восточнославянское.  Восточнославянскими  в  словаре 

называются  такие  слова,  которые  известны  лишь  в  русском,  украин¬ 
ском  и  белорусском  языках.  Подавляющее  большинство  их  является 

восточнославянскими  с  точки  зрения  времени  появления  (прибли¬ 

зительно  VI — XV  вв.),  однако  есть  среди  них  (этот  вопрос  лингви¬ 
стами  изучен  еще  слабо),  несомненно,  и  такие,  которые  появились 
в  языке  позже  (после  XV  в.).  Термин  «восточнославянское»  заменяет 

соответствующие  параллели  объясняемого  слова  в  украинском  и  бело¬ 
русском  языках. 

Второе  полногласие.  Под  вторым  полногласием  име¬ 

ется  в  виду  изменение  сочетаний  ър,-ъл,  ьр,  ьл  между  согласными  в  ре¬ 
зультате  падения  редуцированных  (см.)  не  в  ор,  ол,  ер  (как  обычно), 
а  в  оро,  оло,  ере  (ср.  вьрвь  и  веревка,  стълпъ  и  остолоп,  тълкъ  и  бесто¬ 
лочь  и  т.  д.).  Этот  исторический  процесс  был  назван  «вторым  полногла¬ 
сием»  А.  А.  Потебней  потому,  что  он  давал  те  же  результаты,  что  и  явле¬ 
ние  полногласия,  характерное  для  восточных  славян  как  рефлекс 
общеславянских  сочетаний  іогі,  Іоіі,  ІегІ,  Іеіі. 

Г  ап  ЛОЛ  о  г  и  я.  Гаплология  представляет  собой  фонетическое 
явление,  при  котором  один  из  двух  одинаково  звучащих  слогов  вы¬ 
падает  (см.  перец,  шиворот,  курносый  и  т.  д.). 

Деминутив.  Деминутив  —  уменьшительно-ласкательная  {}юр- 
ма  слова  (ср.  ножка  —  от  нога,  носик  —  от  нос  и  т.  д.). 

Дериват.  Дериватом  называется  слово,  производное  от  какого- 
либо  другого. 



используемые  лингвистические  термины 
630 

Деэтимологизация-^  превращение  мотивированного  образо¬ 
вания  в  немотивированное. 

Диссимиляция.  Под  диссимиляцией  понимается  явление, 

противоположное  по  направленности  и  результатам  процессу  ассими¬ 
ляции  (см.). 

Закон  открытых  слогов.  Под  законом  открытых  сло¬ 
гов  понимается  в  науке  о  языке  последовательно  проведенная  тенден¬ 
ция  к  устранению  в  общеславянском  языке  (в  определенный  период 

его  развития)  слогов,  которые  оканчивались  первоначально  на  несло¬ 
говой  звук. 

Звукоподражание.  Под  звукоподражанием  (или  звуко¬ 
подражательным  словом)  в  словаре  понимаются  только  слова,  пред¬ 
ставляющие  собой  воспроизведение  языковыми  средствами  того  или 

иного  звучания  (см.  грач,  жук,  ворковать  и  др.). 

Интервокальный  согласный.  Интервокальный  со¬ 

гласный  —  звук,  находящийся  в  положении  между  гласными  зву¬ 
ками. 

Итератив.  Итеративами  называются  кратные  глаголы,  указы¬ 
вающие  на  такое  действие,  которое  совершается  или  в  разных  направ¬ 
лениях,  или  с  перерывами  (ср.  итеративы  ездить,  возить,  носить, 
ползать  и  т.  п.  и  соответствующие  им  глаголы  линейного  движения 
ехать,  везти,  нести,  ползти  и  пр.). 

Исконно  русское.  Исконно  русскими  называются  слова, 

возникшие  в  русском  языке  или  унаследованные  им  из  более  древ¬ 
него  языкового  источника.  Под  исконно  русскими  словами,  следо¬ 
вательно,  понимаются  слова  не  только  собственно  славянского  про¬ 
исхождения  или  на  их  основе  возникшие  в  разные  периоды  развития 

русского  языка,  но  и  слова,  появившиеся  в  нашей  речи  на  базе  заим¬ 
ствованных  основ  и  корней  или  целых  слов  (ср.  форсить,  спец,  ехида, 
зонт,  якшаться  и  т.  п.). 

Калька  семантическая.  Семантической  калькой  на¬ 

зывается  такое  исконное  в  данном  языке  слово,  в  котором  одно  из  лек¬ 
сических  значений  является  заимствованным  из  другого  языка  (см. 

вкус  (чувство  изящного),  утка  (газетная),  влияние  и  т.  д.). 

Калька  словообразовательная.  Словообразова¬ 
тельная  калька  представляет  собой  материально  исконное  слово, 
которое  возникло  в  результате  поморфемного  перевода  иноязычного 
слова,  с  более  или  менее  точным  отражением  его  словообразовательной 

структуры  (ср.  благополучие,  маслина,  злословить,  состоять,  человеч¬ 
ность  и  т.  п.). 
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Каузатив.  Каузативами  называются  глаголы,  выражающие 
такое  действие,  которое  можно  назвать  понудительным:  сам  субъект 
как  бы  не  действует,  он  лишь  заставляет  производить  это  действие  (ср. 
каузативы  поить,  гноить,  варить,  палить  и  т.  п.  с  соотнссительными 
некаузативными  пить,  гнить,  древнерусское  ебрйтм,  и  др.). 

Конверсивный  —  образованный  в  результате  конверсии,  т.  е. 
перехода  из  одной  части  речи  в  другую. 

Коррелятив  —  образование,  соответствующее  каким-либо 

другим. 

Латинизм.  Под  латинизмом  понимается  слово,  заимствованное 
из  латинского  языка. 

Лексико-семантический  способ  словообра¬ 
зования.  Лексико-семантический  способ  словообразования  — 
появление  в  языке  новых  слов  в  результате  расщепления  слова  на 
слова-омонимы. 

Лексико-синтаксический  способ  слово¬ 

образования.  Лексико-синтаксическим  способом  словообразо¬ 
вания  называется  возникновение  слов  из  словосочетаний  путем  объеди¬ 
нения  в  одно  слово  двух  или  более  слов  в  процессе  их  употребления 
в  языке  (см.  сегодня,  дотла,  намедни  и  др.). 

Локативное  значение.  Локативное  значение  —  зна¬ 
чение  места. 

Местный  падеж.  Местным  падежом  называется  падеж, 

известный  со  времен  М.  Ломоносова  как  предложный.  В  древнерус¬ 
ском  языке  он  употреблялся  и  широко  был  распространен  и  без  пред¬ 
лога,  поэтому  термин  «предложный»  был  бы  для  него  в  высшей  сте¬ 
пени  неудачным  (ср.  кроме,  намедни  и  др.). 

Метатеза.  Метатеза  —  фонетическое  явление  перестановки 
звуков  внутри  слова  (см.  жмурить,  тарелка,  длань,  волдырь  и  т.  д.). 

Морфолого-синтаксический  способ  слово¬ 
образования.  Морфолого-синтаксическим  способом  словооб¬ 
разования  называется  возникновение  новых  слов  в  результате  пере¬ 
хода  лексических  единиц  или  их  форм  из  одной  части  речи  в  другую 
(см.  портной,  истукан,  суть,  горючее,  почти  и  т.  д.). 

Народная  этимология.  Под  народной  этимологией 

понимается  ложное  этимологизирование  слов  по  случайным  созвучиям 

и  смысловым  сближениям,  без  знания  истории  и  законов  языка.  В  ре¬ 
зультате  народной  этимологии  в  качестве  родственных  начинают  осо¬ 
знаваться  такие  слова,  которые  в  действительности  никогда  ранее  ими 

не  былН  (ср.  крыло,  норка,  солянка  и  др.). 
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Общеславянское.  Общеславянскими  в  словаре  называются 

такие  слова,  которые  были  унаследованы  русским  языком  из  общесла¬ 
вянского  языка  (распадение  его  относится  к  V — VI  векам  н.  э.). 
В  подавляющем  своем  большинстве  такие  слова  являются  общеславян¬ 
скими  и  по  употреблению  в  современных  славянских  языках.  Однако 

в  некоторых  случаях  они  могут  быть  потеряны' отдельными  языками 
(в  таких  случаях  термину  «общеславянское»  предшествует  оговорка  — 
«вероятно,  по  всей  вероятности»  и  т.  д.).  В  том  случае,  если  общесла¬ 
вянское  по  времени  появления  и  сфере  распространения  слово  изве¬ 
стно  также  и  в  других  языках,  к  термину  «общеславянское»  добавля¬ 
ются  соответствующие  уточнения  («общеславянское  индоевропейского 

характера»,  «общеславянское,  имеющее  параллели  в  германских  и  бал¬ 
тийских  языках  и  т.  д.). 

Падение  редуцированных.  Исторический  процесс 
исчезновения  в  XI— Х111  вв.  существовавших  в  древнерусском  языке 
редуцированных,  т.  е.  неполного  образования,  звуков  ъ,  ь,  и  и  ы.  Сла¬ 
бые  редуцированные  утрачивались  (см.  дно,  млеть  и  т.  п.),  сильные 
прояснились  в  гласные  полного  образования  о  и  е  (см.  сон,  день,  шея, 
воробей  и  т.  д.). 

Палатализация  заднеязычных  согласных. 

В  палатализациях  заднеязычных  согласных  различаются  три  явления. 

Под  первой  палатализацией  заднеязычных  согласных  понимается  об¬ 
щеславянское  изменение  к,  г,  х  в  ч,  ж,  ил  перед  гласными  переднего 

ряда  монофтонгического  происхождения  {е,  ь,  и,  Ъ,  е).  Второй  пала¬ 
тализацией  называется  изменение  заднеязычных  к,  г,  хв  ц,  з,  с  перед 

гласными  переднего  ряда  и,і  дифтонгического  происхождения.  Тре¬ 
тью  палатализацию  можно  охарактеризовать  как  изменение  к,  г,  х 
в  ц,  3,  с  после  гласных  переднего  ряда. 

Перегласовка.  Под  перегласовкой  имеются  в  виду  различ¬ 
ные  ступени  чередования  гласных  звуков  (в  пределах  одной  и  той  же 
корневой  морфемы).  Перегласовка  служит  для  образования  новых  слов 

или^форм  слова.  В  чередовании  гласных  различают  полную,  реду¬ 
цированную,  нулевую  ступень  и  ступень  продления. 

Переоформление.  Под  переоформлением  понимается  изме¬ 
нение  иноязычного  слова  в  заимствовавшем  его  языке  в  соответствии 

с  присущими  этому  языку  фонетическими  нормами,  грамматическими 

правилами,  словообразовательными  моделями  и  семантическими  за¬ 

конами.  ' 

Пере  разложение.  Переразложением  называется  истори¬ 
ческое  изменение  словообразовательной  структуры  слова,  заключаю¬ 

щееся  в  перераспределении  морфемного  материала  внутри  слова.  Пере- 
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разложение  ведет  к  тому,  что  слово  начинает  члениться  на  другие, 
нежели  ранее,  значимые  части  (см.  дороговизна,  голытьба,  лентяй 
и  т.  д.). 

Ріигаііа  Іапіигп.  Имена  существительные,  употребляющиеся 
только  во  множественном  числе. 

Полногласие.  Под  полногласием,  являющимся  характерной 
фонетической  особенностью  восточнославянских  языков,  понимается 
дописьменное  изменение  сочетаний  ог,  о1,  ег,  е1  между  согласными 
в  оро,  оло,  ере  в  результате  действия  закона  открытого  слога. 

Протетический  (звук).  Протетический  звук  —  новый 
согласный  звук,  образующийся  в  начале  слова  перед  гласными  для 
облегчения  произношения.  Такими  звуками  в  славянских  языках  были 
согласные  в  и  /.  Звук  в  развивался  перед  ъ,  ы,  о  (см.  вопль,  восемь 

ИТ.  д.),  а  /  —  перед  ь,  е,  і,  а  (см.  язва,  ягненок  и  пр.). 

Расподобление.  То  же  самое,  что  и  диссимиляция  (см.). 

Редеривация.  Редеривация  —  способ  словообразования, 
с  помощью  которого  новые  слова  создаются  так  же  аналогически,  как 

и  при  суффиксации  и  префиксации,  но  в  направлении,  воспринимаемом 

как  обратное  (ср.  зоя/п  —  от  зонтик,  фляга  —  от  фляжка,  пугать  — 
от  пужать  и  т.  д.). 

Редупликация.  То  же  самое,  что  и  удвоение  (см.). 

Романизм.  Романизмом  называется  слово,  заимствованное 

из  какого-либо  романского  (французского,  итальянского,  испанского 
и  т.  д.)  языка. 

Сингулятивная  форма.  Сингулятивными формами  или 

сингулятивами  называются  существительные,  обозначающие  еди¬ 
ничные  предметы  или  лица,  выделенные  из  массы  вещества  или  сово¬ 
купности  однородных  предметов  и  лиц. 

Сложносуффиксальный  способ  словообра¬ 
зования.  Сложносуффиксальным  способом  словообразования  на¬ 
зывается  образование  слова  путем  сложения  основ  и  одновременной 

суффиксации  (ср.  полая  вода  —  половодье.  Черное  море  —  черноморец 
и  т.  д.). 

Смягчение  заднеязычных  согласных.  То  же, 

что  и  палатализация  заднеязычных  согласных  (см.). 

Собственно  русское.  Собственно  русскими  словами 

называются  в  словаре  слова,  известные  только  в  русском  языке.  В  по¬ 
давляющем  большинстве  случаев  это  слова,  возникшие  в  русском  языке 
в  эпоху  раздельного  существования  трех  восточнославянских  языков 
(в  основном  в  период  с  XV  в.  по  настоящее  время). 
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Суффиксально-Префиксальный  способ  сло¬ 
вообразования.  Суффиксально-префиксальный  способ  слово¬ 
образования  —  образование  нового  слова  путем  циркумфикса  (см.), 
одновременного  присоединения  как  суффикса,  так  и  приставки  (ср, 
сын  — пасынок,  читать  —  вчитаться  и  т.  д.). 

Суффиксы  вторичной  прилагательности. 

Суффиксами  вторичной  прилагательности  называются  в  словаре  суф. 
фиксы,  присоединение  которых  к  основам  прилагательных  не  вносит 
в  слово  никаких  новых  смысловых  оттенков.  Такими  суффиксами 

могут  быть  -ък-,  -ьк-,  -ок-  и  -ьн-  (в  тех  случаях,  когда  они  образуют 
прилагательные  от  прилагательных  же,  ср.  высокий,  крепкий,  скудный 
и  т.  п.). 

Тема.  Темой  в  словаре  называется  оформлявший  основу  аффикс, 
который  из  словообразовательной  морфемы  (какой  он  был  до  отпадения 

в  общеславянском  языке  конечных  согласных  и  процесса  монофтон¬ 
гизации  дифтонгов)  с  течением  времени  превратился  в  формообразую¬ 

щую,  т.  е.  в  окончание  (ср.  *поѵІ8  >  новь,  Іокоз  >  токъ  и  т.  п.). 
Термин  «тема»,  таким  образом,  равнозначен  терминам  «тематическая 

морфема»,  «тематическая  гласная»,  «тематический  суффикс»,  «форма¬ 
тив»,  «оформитель»  и  т.  д. 

Удвоение.  Удвоением  называется  образование  нового  слова 

путем  повторения  одной  и  той  же  основы. 

Уподобление.  То  же  самое,  что  и  ассимиляция  (см.). 

Усложнение.  Усложнение —  превращение  слова,  имевшего 
непроизводную  основу,  в  структурную  единицу  производного  харак¬ 
тера  (см.  зонтик,  фляжка  и  т.  п.). 

Формант  —  то  же,  что  аффикс  или  служебная  морфема. 

Циркумфикс  —  словообразовательный  аффикс,  состоящий  из 
двух  дистантно  расположенных  частей,  ср.  при  —  иться  в  слове  прилу¬ 
ниться,  по  —  ому  в  по-доброму. 

Чередование  гласных.  Чередованием  гласных  называ¬ 
ется  закономерная  мена  их  в  словах  одного  и  того  же  корня.  См.  пере¬ 
гласовка. 

Эвфемизм  —  слово  или  выражение,  заменяющее  прямое  назва¬ 
ние  с  целью  устранения  отрицательной  стилистической  окраски  пос¬ 
леднего.  Ср.  врать  —  говорить  неправду. 

Эллипсис  —  опущение  какого-либо  элемента  слова  или  слово¬ 
сочетания. 
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Энантиосемия.  Энантиосемией  называется  развитие  в  слове 

противоположных  значений  (см.  пресловутый  и  т.  п.). 

Энклитическая  форма.  Энклитической  формой  назы¬ 
вается  не  полная,  а  краткая  форма  личных  и  возвратного  местоимений 
в  некоторых  косвенных  падежах. 

ТРАНСКРИПЦИЯ 

(Указываются  только  те  особенности  графики,  которые  нашли  отра¬ 
жение  в  приводимых  из  соответствующих  языков  примерах.) 

1.  Общеславянские  слова,  даваемые  как  реконструируемые  под 

звездочкой  (*),  передаются  латинским  алфавитом,  приспособленным 
для  чешского  языка.  При  этом  следует  иметь  в  виду,  что  буква  с  обо¬ 
значает  звук  ч,  2  — ж,  $—ш,  с — ц,  г — з,  ск — х,  у — ы,  ё—ѣ,  д—  носовое  о, 
д  —  носовое  е.  Кириллицей  в  таких  случаях  обозначаются  лишь  ре¬ 
дуцированные  звуки  -5,  6  и  иногда  і. 

2.  Общеславянские  реконструируемые  слова,  которым  предше¬ 
ствуют  определения  «исчезнувшее»,  «несохранившееся»  или  «утрачен¬ 
ное»,  передаются  средствами  русского  алфавита.  Привлекаемые  в  та¬ 
ком  случае  кириллические  б,  ■5,  а,  л  и  4  соответственно  обозначают 
звуки  6,  ъ,  носовое  е,  носовое  о  и  звук  «ять». 

3.  Старославянские  слова  передаются  так  же,  как  и  общеславян¬ 
ские,  причем  особенности  йотации  и  носовых  в  окончаниях,  как  пра¬ 
вило,  не  отмечаются  (например,  вместо  під  пишется  ая). 

4.  Слова,  взятые  в  качестве  примеров  из  современных  славян¬ 

ских  языков,  даны  в  словаре  в  соответствии  с  их  современной  орфо¬ 
графией. 

5.  Для  чешского  языка  следует  указать,  что  буква  с  обозначает 

звук  ч,г  —  звук,  близкий  по  своему  звучанию  к  русскому  ж,8  —  звук, 
близкий  по  своему  звучанию  к  русскому  ш,  с — ц,  г — з,  ск — д;,  у  —  звук, 
близкий  по  своему  звучанию  к  русскому  и  (но  без  смягчения  им  пред¬ 
шествующего  согласного),  ё  —  звук,  который  после  губных  согласных 
звучит  как  йе,  а  после  всех  других  согласных  —  как  е  (перед  которым, 
между  прочим,  п,  й,  і  смягчаются),  г  — мягкое  «шепелявое»  р  {рж,  рш), 

п  —  мягкое  «,  й'  —  мягкое  5,  і'  —  мягкое  т. 

6.  Для  польского  языка  следует  отметить,  что  буква  г  обозначает 

звук  ж,  52 — ш,  сг  —  твердое  ч,с  —  мягкое  ч,  с — ц,  ск — х,  гг — ж  и  после 
р,  і,  к — ш,  ы) — в,  б — у,  у  —  звук,  близкий  по  своему  звучанию  к  рус¬ 
скому  ы,  д  —  носовое  е,  ̂   —  носовое  о,  I  —  твердое  л,  I  —  мягкое  л, 
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іц  —  носовое  о  с  мягкостью  предшествующего  согласного,  — носо¬ 
вое  е  с  мягкостью  предшествующего  согласного. 

Мягкость  согласных  звуков  (исключая  л)  в  польском  языке  или 
обозначается  черточкой  над  буквой  (если  согласный  находится  перед 

согласным  или  в  конце  слова  —  сЬосігіс,  тгогпу),  или  буквой  і  (если 
согласный  находится  перед  гласным  —  піету,  ріесіюіа). 

7.  Для  сербского  языка  необходимо  указать;  что  буква  л  обозна¬ 
чает  мягкое  л,ѣ  —  мягкое  н,  /  —  й,е  —  звук  е,  перед  которым  соглас¬ 
ные  звуки  произносятся  твердо. 

8.  Для  болгарского  языка  следует  отметить,  что  буква  ъ  обозна¬ 
чает  особый  редуцированный  гласный  звук  заднего  ряда. 

9.  Для  белорусского  языка  следует  отметить,  что  буква  і  передает 

звук  и,  г  —  звонкий  фрикативный  согласный  у,  ̂  —  неслоговое  у. 

10.  Для  украинского  языка  необходимо  указать,  что  буква  г  пере¬ 

дает  звонкий  гортанный  согласный,  дз  —  аффрикату  дз,  дж  —  аф¬ 

фрикату  дж,  е  —  звук  е,  перед  которым  согласные  произносятся  твердо, 
и  —  звук,  близкий  по  своему  звучанию  к  русскому  ы,  і — и,  е — е, 
’і  —  йи. 

11.  Для  греческого  языка,  слова  которого  передаются  латиницей 
следует  отметить,  что  в  них  буква  ѵ  транскрибирована  через  у  (если 
она  находится  после  согласной)  и  через  и  (если  она  находится  после 

гласной),  С  —  через  г,  ф  —  через  рН,  Р  —  через  іН,  т;  —  через  ?,  ю  — 
через  о,  X  —  через  сН.  Как  в  греческих,  так  и  в  латинских  примерах  х 
передает  звукосочетание  кс.  Густое  придыхание  обозначается  буквой 

12.  Для  литовского  языка  следует  указать,  что  буква  г  передает 

звук  3,  с — ц,  г — ж,  I — ш,  йг  —  аффрикату  дз,  Рг— аффрикату  дж, 
ё  —  закрытое  долгое  е,  аи  —  дифтонг  ау,  аі  —  дифтонг  ай,  іе  —  диф¬ 
тонг  ие. 

Мягкость  согласных  звуков  перед  гласными  обозначается  буквой  і. 

13.  Для  латышского  языка  следует  отметить,  что  буква  5  обозна¬ 

чает  ш,  г — ж,  с — ч,  дг  —  аффрикату  дз,  дг  —  аффрикату  дж,  аи  — 
дифтонг  ау,  аі  —  дифтонг  ай,  еі  —  дифтонг  ей,  I  —  «среднее»  («евро¬ 
пейское»)  л  (перед  гласными  переднего  ряда)  и  твердое  («русское»)  л 

(в  остальных  случаях),  пе,  пі  —  соответствующие  гласные  звуки 
с  твердым  н. 

14.  Для  древнеиндийского  языка,  который  имеет  свое  письмо,  при¬ 
нята  латиница,  причем  особых  замечаний  требуют  следующие  знаки; 

с,  і,  у,  посогласное  Н  и  конечное  5.  Буква  с  передает  звук  ч,  }  —  аффри- 



537 основные  этимологические  слова]ж 

кату  дж,  у — й  (/),  буква  Н  после  согласного  указывает  на  придыхатель¬ 
ное  произношение  этого  согласного,  буквой  5  в  конце  слова  обозна¬ 
чается  глухое  придыхание  (х). 

16.  Ударение  последовательно  указывается  только  в  литовских 

и  древнеиндийских  примерах.  Причем  в  литовских  словах  знак  'обо¬ 
значает  нисходяще-долгую  интонацию  подударного  гласного,  знак 

- - восходяще-долгую  интонацию  подударного  гласного,  а  знак'  — 
ударение  на  кратком  гласном. 

16.  Знак  '  в  чешском  и  словацком  языках  указывает  на  долготы 
соответствующего  гласного  звука. 

17.  Знак  “над  гласной  обозначает  долготу  соответствующего 
гласного  звука. 
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(в  список  включаются  по  преимуществу  такие  сокращения, 
которые  могут  быть  непонятны  читателю) 

авест. —  авестийский 

адыг. —  адыгейский 

ззерб. —  азербайджанский 
алб,—  албанский 

злгонк. —  алгонкский 

англ. —  английский 

шіглосакс. — англосаксонский 

арабск. —  арабский 

арм. —  армянский 

архаиг. —  архангельский 

ассир.-вавил. —  ассирийско-вавилон¬ 
ский 

балкарск. —  балкарский 

балт. —  балтийский 

башкирск. —  башкирский 

бел. —  белорусский 

болг. —  болгарский 

браи. —  бранное 

буд.  время  —  будущее  время 

венг. —  венгерский 

вепск. —  венский 

вин.  п.-*-  винительный  падеж 

В.-Л50К. —  верхнелужицкий 

вогульск. —  вогульский 

водск.—  водский 

возвр.—  возвратный 

вост.-слав.^  восточнославянский 

вотякск. —  вотякский 

галльск. —  галльский 

герм. —  германский 

Голланд. —  голландский 

готск. —  готский 

греч. —  греческий 

груз. —  грузинский 

дат.  п.. —  дательный  падеж 

дв.  ч. —  двойственное  число 

действит.—  действительное  (при¬ частие) 

диал. —  диалектный 

др.-англ. —  древнеанглийский 

др.-в.-нем. —  древневерхненемецкий 

др.-греч. —  древнегреческий 

др.-евр. —  древнееврейский 

др.-египетск.  —  древнеегипетский 

др.-инд. —  древнеиндийский 

др.-иранск. —  древнеираиский 

др.-ирл.—  древнеирландский 

др.-исл.—  древнеисландский 

др.-лит.—  древнелитовский 

др.-н.-нем. —  древненижненемецкий 

др.-прусск. —  древнепрусский 

др.-русск. —  древнерусский 

др.-тюркск. —  древнетюркский 

др.-шведск. —  древнешведский 
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ерр.  —  европейский 

еврейск. —  еврейский 

ед.  ч. —  единственное  число 

жемайтск. —  жемайтский 

ж.  р. —  женский  род 

ззп.-афр.  — западноафриканский 

зап.-евр. —  западноевропейский 

зап.-слав. —  западнославянский 

зап.'финск. —  западнофинский 

им.  п.«-  именительный  падеж 

индоевр. —  индоевропейский 

йндоиранск. —  индоиранский 

Иран, —  иранский 

Ирл,—  ирландский 

исл, —  исландский 

ксп. —  испанский 

иіал. —  итальянский 

кабардинск. —  кабардинский 

кавк.^  кавказский 

казах. —  казахский 

караибск.' —  каранбскнй 

карельск. —  карельский 

кашубск, —  кашубский 

кельт. —  кельтский 

Кимр.—  кимрский 

кирг. —  киргизский 

книжн. —  книжный 

копт. —  кОПтский 

курдск. —  курдский 

л. —  лицо 

лат. —  латинский 

латышек. —  латышский 

лит. —  ЛИТОВСКИЙ 

литер. —  литературный 

луж. —  лужицкий 

мести,  п. —  местный  падеж 

мидийск. —  мидийский 

МН.  ч. —  множественное  число 

МОНГ.—  МОНГОЛЬСКИЙ 

морд. —  мордовский 

м.  р. —  мужской  род 

нар. —  народный 

нар. -лат. —  народнолатинский 

нар. -поэт. —  народно-поэтический 

наст. —  настоящее  (время) 

ы.-в.-ием, —  нововерхненемецкий 

и. -Греч. —  новогреческий 

нем. —  немецкий 

несов. —  несоверш'енный 

н

.

 

-

л

а

т

.

 

—  новолатинский 

н.-луж. 

—  
нижнелужицкий 

н.-нем. 

—  
нижненемецкий  

. 

новг, 
—  

новгородский 

норв. 
—  

норвежский 

и. -перс. —  новоперсидскнй 

общеслав. —  общеславянский 

осет. —  осетинский 

перс. —  персидский 

португ. —  португальский 

ПОЭТ. —  поэтический 

преф. —  префикс 

прилаг. —  прилагательное 

просторечн. —  просторечный 

разт. —  разговорный 

родст. —  родственный 

романск. —  романский 

румынск. —  румынский 

русск. —  русский 

санскр.—  санскритский 

сев. -в. -русск. —  северновеликорусский 

серб. —  сербский 

сербскохорв. —  сербскохорватский 

сир. —  сирийский  ' скл.' —  склонение 

словацк. —  словацкий  ■ 
словенск.—  словенский 
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см. —  смотри 

собств.-русск. —  собственно  русское 

соверш, —  совершенный  (виМ) 

совр.—  современный 

спец. —  специальное 

ср.-™.  сравни 

сравн. —  сравнительная  (степень) 

ср.  -в .  -нем . —  средневерхненемецкий 

ср,-в.-русск. —  средневеликорусский 

ср. -Голланд. —  среднеголлапдский 

ср.-греч. —  среднегреческий 

ср.-ирл. —  среднеирландский 

ср.-лат —  среднелатйнский 

ср.-нем. —  средненемецкий 

ср.-н.-нем.-*  средненижненемецкий 

ср.-перс. —  среднеперсндскнй 

ср.  р.-^  средний  род 

ср.-франц,—  среднефранцузский 

страдат. —  страдательное  (причастие) 

ст.-итал. —  старонтальянский 

ст.-польск. —  старопольский 

ст.-сл. —  старославянский 

ст.-франц. —  старофранцузскйй 

ст.-чешск. —  старочешский 

суф.— ,  суффикс 

сущ.—,  существительное 

татарск. —  татарский 

твор.  п.. —  творительный  падеж 
тж. —  то  же 

тохарск.—  тохарский 

турецк. —  турецкий 

тюркск. —  тюркский 

узбек. —  узбекский 

укр —  украинский 

устар. —  устарелое 

фннно-угорск. —  финноугорскнй 

финск.'—  финский 

фракийск. —  фракийский 

франкск. —  франкский 

франц. —  французский 

хеттск. —  хеттский 

ц.-слав.^  церковнославянский 

чагатайск.—  чагатайский 

чешек. —  чешский 

шведск.— '  шведский 

шотландск.' —  шотландский 

эст. —  эстонский 

ю.-в.-русск.—  южновеликорусский 

южн.-слав.-^  южнославянский 

южн. -франц. —  южнофранцузский 

яз. —  язык 
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